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I. FÖRETAL TILL VISBY STADSLAG. 


A. Om handskrifterna af Visby stadslag. 


1. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig pergamentscodex, sign. B 63. 
Denna i skinnband med mässingsbeslag inbundna handskrift har, utom många 
obegagnade, endast med updragna linier försedda blad, 85 blad af 102 Sven- 
ska tums höjd och 81 tums bredd. På ett blad i början af boken är antek- 
nadt: Anno 1623 Den 19 Maij Er leuerit hederlige och Wellerde mand, Her 
Hanss Strellou Sogneherre i wald denne Bogh !), hvilket ej synes kunna be- 
tyda annat, än att boken blifvit af Strelow aflemnad till Visby rådhus; 
hvaraf åter kan slutas att denna bok, om hvilken det ej kan dragas i ringa- 
ste tvifvelsmál att den ju ursprungligen tillhört rådhuset, genom någon till- 
fällighet hade råkat i enskilda personers händer, men slutligen blifvit af Stre- 
low återställd till rätta egaren. På inre sidan af permen är anteknadt: 
Detta är wisby Stadzlag eller Gottlandz Stadzrätt som Hadorphius kallar 
original från Wisby Rådhus ankommit (nemligen till Antiqvitets-Collegium); 
hvilken upgift instämmer med hvad Hadorph säger i sitt företal till Visby 
stadslag, dat. d. 1 Dec. 1688: ”nu hafve vi fått till oss ifrån Visby rådhus 
den boken som på Tyska skrifven är” &c. I början af boken finnas 6 af 
skrifvaren obegagnade blad, af hvilka det första är till hälften bortskuret, det 
andra innehåller förstnämnda antekning; på de tre sista (foll. 1-3) äro i slu- 
tet af 16:de århundradet skrifna en Dansk förordning af Konung Fredrik den 
andre, dat. Koldinghus d. 8 Januarii 1579, rörande processen, men utan sär- 
skildt afseende på Visby ?), samt en i handskrifter af Danska lagar ofta fö- 
rekommande underrättelse om edens betydelse, och dermed följande ”admo- 
zitio'; sjelfva stadslagen, skrifven på Plattyska i medlet af 14:de árhundra- 
det 3), börjas på andra sidan af fol. 4, med fórtekning på capitlen. Efter 
denna förteknings slut (fol. 11) hafva 3 blad blifvit af skrifvaren förbigångna; 
på 3 af dessa (foll. 12-14) har, af samma hand som förutnämnda förordning, 
blifvit tillagdt det sammandrag af de staden Visby tid efter annan förunnade 


1) Om Strelow, jfr. GotlL. föret. sid. XX . som i sjelfva lagens fóretal omtalas den af 
not. 87. Konung Magnus Eriksson gifna befall- 

2) Det är samma förordning som är tryckt i = ning om dennalagboks författande. Schil- 
Panske Magazin, 6:te Bandet, Köpenhamn, — dener har sedermera låtit aftrycka nämnda 
11752, sidd. 220, 221, ehuru den der är da- företal, med öfversättning och onmürkoingar 
terad d. 18 Januarii. ( Beytrdge zur Kenntniss des Germanische 

3) Icke i början af 13:de århundradet, såsom — JAHechts, 2:5 St., Greifswald, 1827), utan att 
Schildener säger (Gutalag, sid. XVIII); — dock den oriktiga upgiften om denna stads- 
en upgift, så mycket mera uppenbart oriktig, lags ålder blifvit af honom rättad. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. A 


un 


privilegier, hvilket jag aftryckt såsom appendix till stadslagen +). Första si- 
dan af fol. 15 innehåller det gamla företalet till stadslagen, skrifvet något se- 
nare än sjelfva lagen, och med något mera sammanträngd stil, för att få rum 
på en sida, men troligen af samma hand 5). På andra sidan af samma blad 
börjas lagens text; efter dess slut (fol. 84) följa åter 5 af skrifvaren obegag- 
nade blad; på ett af dessa har blifvit i medlet af 15:de århundradet afskrif- 


4) Jfr. not. 28 sid. 20; not. 13s. 172. Strelow 
berättar i sin Guthilandiske Cronica, sidd. 
122 o. följ. ” Anno 1758. hafuer de aff Vip- 
bye aff Keyser Lothario bekommit deris 
Stadsret oc Frjhed, som effterfólger.^ Det 
som derefter följer, är en ófversàáttning af 
det gamla fóretalet till Visby stadslag, till 
och med orden: vnse recht vnde vriheyt; 
efter denna inledning följer sjelfva lagen, 
som ejär annat än de ofvannämnda privilegi- 
erna, aftryckta efter denna handskrift, likväl 
med uteslutande aföfverskriften, som visar att 
dessa privilegier äro gifna ”af Konung efter 
Konung”, hvilket icke passade ihop med 
Strelows berättelse, och för öfrigt i så måtto 
förbättrade, att Strelow, i stället för den 
i handskriften saknade 4:de artiklen, tillagt 
en så lydande: ”Huilcken som foracter vore 
Mend, den skal straffis derfor efter Stads- 
retten". Slutligen tillägges denna uplysning: 
”mnocentius den 3 Rommerske Pare, 
som tilforne heed Lando, hafuer confir- 
merit oc stadfest dennem i VipBbye deris 
StadsRett, ov er samme Confirmatz ind- 
skrefuit med hans egen Haand i Stads- 
Bogen, Aar 1177". Ofvannämnda privile- 
gier, som uppenbarligen äro från 16:de år- 
hundradet, tilläggas således af Strelow 
Kejsar Lotharius, som skulle hafva gif- 
vit dem 21 är efter sin död, och som i in- 
ledningen till denna lag skulle omtala ej 
blott hvad som sedermera blifvit åt saken 
gjordt af hans dotterson Hertig Henrik, 
utan ock hvad af Sveriges Konungari 13:de 
och 14:de århundradena ytterligare blifvit ut- 
rättadt (likasom en samtidig Svensk för- 
fattare låter Konung Birger år 1296 hafva 
kännedom om de i 17:de århundradet lef- 
vande Grefvarne Brahe; se UpliL. föret. 
sid. LXXID). Till yttermera visso skall denna 
så kallade stadsrätt hafva blifvit stadfäst 
af Innocentius III 21 år innan han blef 
Påfve; och denna stadfåstelse är så mvcket 


ven med egen hand inskrifven i ?stadsbo- 
ken". Med ”stadsboken? menas icke annat 
än just nu ifrågavarande handskrift, och In- 
nocentii III:s förmenta egenhändiga stad- 
fástelse är Innocentii IV:des bref de pre- 
sentacione curatorum, som finnes i slutet 
af handskriften, ehuru visserligen icke egen- 
hándigt skrifvet. — Jag hade troligen icke 
ansett det lóna módan att omtala denna 
grofva dikt, om jag ej hade kunnat visa 
huru den blifvit sammansatt, och om ej ännu 
författare i senare tider velat tillägga Stre- 
low någon grad af trovärdighet. Till och 
med i afseende på den nu anförda dikten 
menar Schildener, som dock deri mär- 
ker åtskilliga orimligheter, att den ”knappt 
kan vara utan all grund?; och han hoppas 
att ”den blifvande utgifvaren af den gamla 
stadslagen skall fullkomligen bringa denna 
punkt i det klara? (anf. Beyträge, sidd. 
108-110). Detta hopp har jag icke velat 
svika; och hvad ”grund” Strelows berät- 
telse har, är härmed ådagalagdt. Hvad han 
hämtat ur det gamla företalet till Visby 
stadslag, har i och för sig sjelft sin rik- 
tighet; likaså privilegierna, med undantag 
af den tillagda 4:de artiklen; men då han 
låter Kejsar Lotharius utfärda och Påf- 
ven Innocentius III stadfästa dessa pri- 
vilegier, så är detta ej annat än dikter af 
det aldra gröfsta slag, så att, hvad Schil- 
dener ansåg som otroligt, att Strelow 
”eine spátere dánische Polizeyverordnung 
auf die Weise hätte bedeutend machen 
mollen, dass er sie mit der Forrede aus 
dem alten Wisbyschen Stadtrechte, einer 
pábstlichen Unterschrift und der willkühr- 
lichen Jahrzahl von 1177 wersah", lik- 
väl är just det som han gjort. Härvid mà 
man dock taga i betraktande, att ett sádant 
sätt att förbättra historien med egna up- 
finningar, på hans tid ej ansågs som så för- 
kastligt, som det i sjelfva verket är. 


mera ovedersäglig, som den blifvit af Påf- 5) Jfr. not. 1 sid. 21. 


III 


vet ett bref af Páfven Innocentius IV, af d. 22 Sept. 1253, med ófverskrift: 
de presentacione curatorum; det samma som finnes tryckt i Svenskt Diplo- 
matarium, I. sid. 367, under N:r 413 9). Hvad sjelfva stadslagen beträffar, 
lemnar det gamla fóretalet uplysning om anledningen till dess fórfattande, och 
om tiden dá den blifvit skrifven. För längre tid tillbaka, dá Gotland hade 
börjat blifva en samlingsplats för sjöfarande af mångahanda folk, och ej säl- 
lan skeppsbrott inträffade på Gotlands kuster, hade en besvuren öfverenskom- 
melse (eller, som det här heter, fred) blifvit ingången, till följd hvaraf sjöfa- 
rande i sådana fall skulle hafva frihet att begagna åtta famnars bredd af 
hafsstranden för att kunna bärga sitt gods; och äfven de, som kommo att 
ligga för ankar vid kusten, skulle vara under samma fred. Men då seder- 
mera staden Visby tillväxte, upstodo ofta svåra strider emellan de i staden 
boende utländingar och landfolket; man vände sig då till Hertigen af Baiern 
och Sachsen Henrik (Lejonet), som stadfäste, såsom orden i berättelsen lyda, 
"freden och denna rätt, såsom förut hans morfader Kejsar Lotharius hade 
gifvit den”. Härmed syftas på Hertig Henriks bref dat. Ertineburch (Art- 
lenburg) XV Kal. Novembris (d. 18 Oct.) 1163 7), der "iuris et pacis decreta", 
hvilka Kejsar Lotharius hade förunnat Gotlándingarne, åberopas och stad- 
fästas; de förmåner, hvarom Gotländingarne nu ytterligare försäkrades, be- 
stodo hufvudsakligen i skydd till personer och egendom inom Hertigens sta- 
ter, med vilkor att Getlándingarne skulle "grata vicissitudine" låta Hertigens 
undersåter njuta samma förmåner, samt älska Hertigen och hans land, och fli- 
tigt besöka Hertigens hamn i Läbeck ?). Man finner vid första ögonkastet på 


6) Hår må anmärkas följande olikheter med 
aftrycket i Sv. Diplom.: för assensu låses 
hir consensu, och dateringen lyder: datum 
isis AX. kal. octob. Pontificatus. mostri 
anno €ndecimo. — Huru Strelow velat 
förstå detta påfvebref, ses af net. 4 sid. TI. 

1) Brefvet finnes på flera ställen tryckt; deri- 
Mand i Svenskt Diplomat. 1. sidd.69, 70; 
hes Sartorius, Urkundliche Geschichte 
des Urspreenges der deutschen Hanse, her- 
ausgeg. von Lappenberg, II. 8.5, 6; och 

i Ürkundenbuch der Stadt Lübeck, Y. s. 

b 5. Angående tidsbestáàmmelserna i detta 

bref har det blifvit anmärkt: "eum amus 

regii et imperii Frederici incidat in an- 
no Domini 1161, necessario annus hic an- 
wotatus rt errore scriptoris irrepsit, et 

MCL XI restituendus est". Origines Gvel- 

fcae, IIT. sid. 57; Schildener, anf. st. s. 

125. 

8) Lagerbring (Svea Rikes Hist., YI. sid. 

228) slutar af detta bref att det "mátte vara 

en fullkommen dikt om de åtta famnars 

strandrátt, som man fóregifvit Visbyboarne 


skulle ega rundtomkring hela Gotland”. Hür- 
vid är att märka, att det i det gamla fóre- 
talet alldeles icke talas om nágon Visby- 
boarne särskildt förbehållen rätt till stran- 
den, och att det som der verkligen säges, 
ej kan antagas vara en dikt endast derför, 
att det ej omtalas i Hertig Henriks bref. 
Fóretalets författare kunde om denna så 
kallade strandrätt hafva kännedom ur an- 
dra källor, och dermed kunde det således 
hafva sin fullkomliga riktighet, om ock för- 
fattaren med orden ”dit recht" just skulle 
hafva syftat på nämnda rätt, och således an- 
sett skydd för de utländska sjöfarande på 
Gotlands kust vara innefattadt under de af 
Herligen gjorda förbehåll. För okunnighet 
om brefvets innehåll kan fóretalets fórfat- 
tare åtminstone icke beskyllas, då han gan- 
ska riktigt upräknar alla de i brefvet åbe- 
ropade vitnen. Schildener, som äfven 
ogillar Lagerbrings anförda ytrande, har 
för öfrigt den oriktiga åsigt, att stadens 
ursprung skulle i den gamla berättelsen här- 
ledas från strandrätten, och att tillräcklig 


IV 


detta bref, att här ej är fråga om någon lagstiftningsrätt för Gotland eller 
Visby, som Kejsar Lotharius (T 1137) eller Hertig Henrik skulle hafva till— 
vällat sig, eller att de friheter, hvarom desse Regenter försäkrat Gotländin- 
garne, skulle hafva bestått i något slags stadfästelse af Visby stadslag, såsom 
man kunde sluta af orden "dit recht" i företalet, om man ej gáfve akt på sam- 
manhanget; såsom ock Hadorph, i sitt företal till denna lag, berättar att 
Visby ”haft sin egen lag i äldsta tiderna, som sedan vidlöftigare blef gjord 
under Kejsar Lothario”; och äfven Leibnitz upgifver att Visby ”a Lo- 
thario leges petiit, quas eius ex filia nepos Henricus Leo auctoritate 
Ducis Saxoniae confirmavit ?). Då den försäkran, som Hertig Henrik hade 
gifvit Gotlándingarne, både stadsboar och landboar, att njuta skydd i hans 
stater, under vilkor af motsvarighet, ej kunde förekomma hvarjehanda tvister 
emellan staden och landet, så vände man sig till Konung Magnus (Ladu- 
lås) i Sverige !?), under hvilken både staden och landet i sjelfva verket 
lydde; han och de efter honom följande Regenterna i Sverige stadfäste sta- 
dens ”rätt och frihet” — hvilken rätt och frihet som här egentligen ásyflas, 
säges icke — och slutligen förordnade Konung Magnus Eriksson, i afseende 
på stadsboarnes inre rättsförhållanden, att två böcker skulle, naturligtvis ge- 


grund ej finnes att utsträcka denna rätt äf- 
ven till främmande sjöfarande (anf. Bey- 
träge, sidd. 98, 99). Då den gamla be- 
rättelsen, i sammanhang med den anmärk- 
ning, att ”folk af mångahanda tungomålsam- 
lades på Gotland?” (af det naturliga skäl, 
att denna ö var en medelpunkt för handlen 
och sjöfarten öfver Östersjön), omtalar att, 
enligt den besvurna freden, ”hvar och en? 
skulle njuta den ifrågavarande friheten, så 
är det klart att denna frihet var allmän, ej 
blott för Gotländska, utan ock för främmande 
sjöfarande, men att det måste vara af vigt 
för stadens handel, att äfven de främman- 
de sjöfarande skyddades mot våldsamheter 
af öboarne, likasom att Hertig Henrik kun- 
de försäkra Gotländingarne (både stads- och 
landboar) om skydd i hans stater, under 
vilkor af ömsesidighet, utan att häraf föl- 
jeratt Henrik ”tilldelat Gotländingarne rát- 
tigheter och skydd på sjelfva ón?, och att 
”det skyddsförhållande till Sverige, hvari 
ön Gotland redan från en längre tid till- 
baka hade befunnit sig, varit af en lös och 
obestämd art”, såsom Schildener menar 
(anf. st. sidd. 95, 105). 

9) Script. Brunsvic. illustr. Tom. HI. Han- 
nover, 1711, Znírod. sid. 28. Härefter af- 
tryckes s. 29, 30 Hertig Henriks bref ur 
Lambecii Res lJamburgenses. Y sjelfva 


samlingen s. 750 läses det gamla füreta- 
let till Visby stadslag. 


10) Om dessa stridigheter erhálles nàgon up- 


lysning i den af advocati et consules tam 
gotenensium quam theictonicorum et com- 
munitas civium de visby till Konungen 
(Magnus Ladulås) i Nyköping d. 9 Aug. 
1288 afgifna försäkran (Sv. Diplom. N:r 
910). Visbyboarne, som utan Konungens 
tillstånd hade omgifvit staden med murar 
och fört krig med landfolket, förbundo sig 
att till Konungen erlågga en betydlig sum- 
ma; att om framdeles stridigheter med land- 
folket skulle upstå, hvilka ej kunde i godo 
biläggas, vända sig till Konungen; att al- 
drig underkasta sig någon annan än Konun- 
ry i Sverige m. m. Lagerbring (Svea 

ikes Hist., II. sid. 606 o. f.) meddelar om 
striden emellan Visbyboarne och landfolket 
några närmare underrättelser, hämtade från 
Strelow, hvilken han anser vara "i de 
nyare saker till alla delar så trovärdig som 
någon annan”, och finner hafva ”haft äldre 
skrifter att fólja?. De förut (not. 4 sid. II.) 
omtalade privilegierna äro dock en vida 
nyare sak än striderna i 13:de århundradet; 
och det är just Strelows kända sätt att 
följa äldre skrifter, som gör att hans up- 
gifter om både äldre och nyare saker ej 
förtjena ringaste förtroende. 


V 


nom rådets försorg, skrifvas, en på Gotländska och en på Tyska, båda af 
samma innehåll, och att, om sedermera någon ny rättsfråga upstode, så skulle 
den afgöras och derefter inskrifvas i båda böckerna; slutligen skulle ock Vis- 
byboarne hafva ett sigill af båda tungomålen. : Anledningen till det afseende 
som härvid gjordes på den Tyska befolkningen i Visby, var naturligtvis dess 
talrikhet och stora betydenhet. Första ursprunget till denna Tyska befolk- 
ning var den mängd af Tyska köpmän och sjöfolk som årligen besökte Got- 
land, och som i Visby bildat en förening, hvarom i företalet till Visby sjö- 
rätt skall vidare talas. Dessa ständiga besök af en stor mängd främlingar, 
hvilka i sina inbördes tvister rättade sig efter sina egna lagar !!), gåfvo an- 
ledning dertill, att också en stor mängd Tyskar bosatte sig i Visby, och 
all denna stad, som hade att tacka om ej för sin första upkomst, dock för 
sin tillväxt, sin rikedom och sitt stora anseende, de utländingar, som i han- 
delsangelägenheter besökte den såsom medelpunkt för sjöfarten på Östersjön 
så utmärkt väl belägna ön, fick en befolkning, som med säkerhet kan anta- 
gas åtminstone till hälften hafva bestått af Tyskar, hvilka i allt fall utan tvif- 
vel voro stadens rikaste och mägtigaste inbyggare. Man finner derför bref, 
utfärdade å de Tyska inbyggarnes vägnar af advocatus, consules et commune 
eller universitas Theutonicorum civitatis misbucensist?), och andra, à hela 
stadens vägnar, af consules et commune civitatis Wysbicensis tam Teothoni- 
corum quam Guttensium !3). Också hade de Gotländska och Tyska menig- 
heterna i Visby redan i 13:de århundradet hvar sitt sigill, hvilket K. Mag- 
nus Eriksson synes hafva godkänt, så framt ej meningen af de sista orden 
i det gamla företalet tvärtom är den, att båda menigheterna skulle hafva ett 
gemensamt sigill 1^). Utan tvifvel var det egentligen den Tyska befolkningen 
i Visby som hade stridigheter och till och med förde krig med landfolket, 
och som omgaf staden med murar. Då K. Magnus Ladulås häri såg ett 
försök af Visbyboarne att handla som en utländsk magt och alldeles undan- 
draga sig hans öfvervälde, blefvo de nödsakade att ödmjuka sig under honom; 


11) Detta uplyser meningen af ett bref af 1263 
från fogden, rådet och menigheten i Läbeck 
till Domino Aldermanno ciuitatis Lubi- 
censis constituto in Gotlandia et ceteris 
conciuibus suis ibidem existentibus aut 
tenientibus, hvari Lübeckarne tillkànnagifva 
att de uptagit sina vänner i Salzwedel i 
sina "sedilia et consortia ín civitate Wis- 
buy, íépsis eam libertatem, justitiam et 

leges frui concedentes, que nostrates ibi- 

dem habent ac hactenus habuerunt". Ur- 
kundenbuch der Stadt Lübeck, Y. sid. 25^. 
12) Två sådana bref af 1280 och 1288, se 

Sartorius, anf. st. II. sid. 116; anf. Urkun- 

denbuch, s. 368, 416. 

13) Ett bref af 1280, se anf. Urkundenbuch, 
s. 311; Sartorius, anf.st. II. s. 117. Jfr. 


det not. 10 anförda dokumentet af 1288. 
Ett bref, utfárdadt af seniores terre got- 
landie cum tota communitate, nec norm 
consules ceterique cives tam gotensium 
quam Theutonicorum in Wisbu, således à 
hela öns vägnar, se anf. Urkundenbuch, s. 
455. 


14) Att dessa båda sigill funnos före K. Mag- 


nus Erikssons tid, synes deraf, att de 
båda ännu finnas i behåll, vidhängande det 
i not. 13 nämnda bref af 1280. Gotländska 
menighetens sigill föreställde lammet med 
fanan; Tyskarnes deremot ett liljestånd med 
omskrift: sigillum thevtonicorum in got- 
laudia manencivm ; det senare finnes af- 
bildadt hos Sartorius, anf. st. II. i slutet. 
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och då sedermera Tyskarne i Visby torde hafva velat att i åtskilliga stycken 
andra lagar skulle gälla för dem, än för de Gotländska inbyggarne, så torde 
detta hafva gifvit anledning till K. Magnus Erikssons förutnämnda uttryck- 
liga föreskrift, att Visbyboarne väl skulle hafva två lagböcker, en på Got- 
ländska och en på Tyska, men att båda skulle vara af samma innehåll i allt. 
Det är endast detta K. Magni förordnande, som angår upkomsten af Visby 
stadslag. Då Magnus i denna berättelse kallas ”Konung af Sverige, Norrige 
och Skåne”, så kan detta ej vara skrifvet före år 1332; väl kunde denna ti- 
tel här hafva blifvit bibehållen sedan Magnus (år 1360) uphört att vara 
Konung öfver Skåne !5); men man kan af stilen sluta att handskriften är 
från medlet af 14:de århundradet; och detta, jämte flera omständigheter, gör 
det otvifvelaktigt, att detta är samma Tyska exemplar af Visby stadslag, som 
på Konung Magnus Erikssons befallning blef skrifvet. I den förutnämnda 
förtekningen på capitlen är vid slutet af hvar afdelning öppet rum lemnadt, 
större eller mindre, på ett ställe ett helt blad 15); naturligtvis för att der in- 
föra titlarne af capitel, som framdeles kunde blifva tillagda, såsom ock på 
några ställen skett !7). Likaså är i sjelfva texten på ganska många ställen 
vid capitlens slut lemnadt öppet rum af några rader eller mera, stundom ett 
eller flera blad 15); vid slutet af andra boken hafva ända till 14 blad blifvit 
förbigångna 19). Att detta skett för det ändamål att, i öfverensstämmelse med 
Konung Magni föreskrift, senare tillägg måtte kunna på sådana ställen infö- 
ras, är uppenbart; också finnas många sådana senare tillägg, af hvilka dock 
en del säkerligen eller sannolikt äro gjorda af samma hand som skrifvit det 
öfriga ?9); men några stycken äre sannolikt eller otvifvelaktigt tillagda af se- 
nare händer ?!), dock ej senare än från 15:de århundradet. Då nu boken, 
med undantag af dessa senare tillägg, måste vara skrifven kort efter den tid, 
då Konung Magni förutnämnda befallning meddelades, kan det antagas såsom 
otvifvelaktigt, att vi här hafva för oss sjelfva originaltexten af Visby stadslag; 
ett förhållande, hvaråt man ganska sällan har tillfälle att glädja sig. Men då 
Konungen hade befallt att två exemplar af denna lag skulle skrifvas, ett på 
Gotländska och ett på Tyska, men något Gotländskt exemplar numera icke 


15) Jfr. SML. fóret. sid. XLIX. — Det har 18) Detta förekommer så ofta, att jag ej fun- 
väl blifvit upgifvet att Magnus kallas Skå- — nit skäl att anmärka det på hvart särskildt 
nes Konung redan i diplomer från 1321, stálle, utom der ett eller flera hela blad 
1327 och 1328 (Vitt. Hist. och Ant. Akad. blifvit fórbigángna; se not. 53 sid. 37; not. 
Handi., RV. sidd. 63, 64); men detta kan A2 s. 61; not. 20 s. 24. &c. 
endast gälla om senare afskrifter, såsom fór- i 
hållandet är med stadfåstelsen af Söderman- =>) 9: not. $7 sid. 112. - . 
nalagen. De äldsta originalbref af K. Mag- ?0) Se not. 99 sid. 50; not. 23 s. 55; not. 
nus i Svenska Riksarkifvet, der ifrágava- 77 s. 67; not. 97 s. 69; not. 3 s. 70; not. 
rande titel förekommer, äro, enligt mig med- = 20 8.74; not.13 s. 77. &v. 
delad underrättelse, af 1335. 21) Endast tillägg af åetta slag har jag ut- 

; märkt med cursif stil Se I. 41; 1I. 30 (jfr. 

16) Jfr. not. 22 sid. 14. not. 80.), 52; IH.I. 7; ii. 5,9,12; IV. I. 20 

17) Jfr. not. 19 sid. 13; not. 22 s. 14. (jfr. not. 38 s. 155.), 94; HI. 9, 11. 
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finnes, och man icke heller har någon underrättelse derom, att ett sådant 
exemplar verkligen funnits, så upstár den frågan, huru härmed kan förhålla 
sig, enär man skulle förmoda att det Gotländska exemplaret, ej mindre än 
det Tyska, borde hafva blifvit i Visby rådhus förvaradt. Att ett sådant exem- 
plar funnits, antager Hadorph såsom säkert, då han i sitt företal till Visby 
stadslag säger att det ”är bortkommet i förra fejdetider”; men detta kan 
dock ej vara annat än en förmodan, ty säkerligen hade Hadorph ej ringaste 
kännedom derom, att ett Gotländskt exemplar verkligen blifvit skrifvet. Då 
det största antalet af stadens invånare, och de förmögnaste och mest betydan- 
de af dem, ännu på den tid, då denna lag författades, sannolikt voro Tyskar, 
anser jag det deremot för ganska möjligt, och till och med troligt, att man 
sparat sig ett, såsom man tyckt, onödigt besvär att skrifva äfven ett Gotländskt 
exemplar af denna lag; men jag kan derför icke, såsom Schildener, antaga 
detta såsom säkert, eller finna det nära orimligt att det Gotländska exempla- 
ret skulle hafva gått förloradt, då det Tyska, jämte en afskrift deraf, blif- 
vit förvaradt, och äfven Gotlandslageh finnes i behåll ?2). Med någon känne- 
dom om handskrifters historia, och särskildt om äldre Gotländska handlingars 
öde, måste man snarare anse det som en synnerlig lycka, att de nyssnämnda 
bifvit åt efterverlden förvarade 23). Visserligen kan det anmärkas, såsom 
förut är sagdt, att det Gotländska exemplaret af Visby stadslag borde varit 
förvaradt i stadens rådbus; men äfven denna omständighet är af föga bety- 
denhet, synnerligen efter de öden staden jämte hela ön undergátt. Ännu i våra 
dagar gifvas mångfaldiga exempel på handskrifter, som borde finnas och för 
icke många år sedan verkligen funnits i offentliga bibliotheker eller andra, 
såsom man skulle tro, säkra förvaringsrum, och likväl numera der förgäfves 
sökas. Vare med den Svenska handskriften af Visby stadslag huru som hälst, 
så finnes numera endast den Tyska, som nu bör närmare beskrifvas. Jag 
har förut anmärkt att denna handskrift utan tvifvel är samma Tyska exemplar 
af stadslagen, som på Konung Magnus Erikssons befallning blifvit skrifvet. 
Ått boken också blifvit flitigt begagnad under den tid Visby stadslag fortfor 
att vara gällande, eller till dess staden, jämte ön, efter Brömsebro-freden år 
1645 hade återkommit under Sveriges välde ?*), synes af den smutsfärg bla- 
den i nedre kanten erhållit. Stilen är vacker och redig; prof deraf visar Tab. 
L I förtekningen på capitlen äro alla capitlens titlar skrifna med rödt bläck, 
endast med undantag af några af senare hand tillagda ?5). Förtekningen till 
första boken är skrifven i spalt, så att första spalten uptager capitlens tit- 
lar, och i andra spalten är innehållet af en del $$ anteknadt med svart bläck; 
för de öfriga tre böckerna äro endast capitlens titlar anförda. Företalet har 


22) "Wie sollte denn eben der gotklán- ten af Gotlandslagem, GotlL. föret. sid. I, 
dische Text dieses Stadtrechts auf der — och om andra äldre handlingar på Gotland, 
Insel selbst, spurlos abhanden gekommen — s.X. 
seyn! — Hat sieh doch der Text des Land- 24) Jfr. GotlL. fóret. sidd. IX-XI. 
rechts erhalten! —" Anf. Beytráge, 8. 144. 25) Jfr. not. 1 sid. 3; not. 19 s. 13; nott. 20, 

23) Jfr. om den gamla Gotländska handskrif- ^ 22 s.14. 
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ingen ófverskrift, utan endast en större röd begynnelseboksiaf. Sjelfva tex- 
ten, som är indelad i fyra böcker, af hvilka de två sista åter äro delade hvar 
i tre delar, börjas äfven utan särskild rubrik; men de följande afdelningarne 
hafva rubriker, af hvilka dock den till 3:dje bokens första del är nästan all- 
deles bortskuren ?9), och 4:de bokens början är endast utmärkt med siffrorna 
Illl i bladets ófra kant 27). Capitlen, hvilka, med få undantag, börjas på ny 
rad, äro prydda med större röda begynnelsebokstäfver ?$8), och försedda med 
ófverskrifler, som angifva capitlets innehåll och ordningsnummer, allt skrifvet 
med rödt bläck ?9); dock har första cap.i första boken ingen öfverskrift; vid 
det korta IV. I. 11. har man ansett det vara öfverflödigt att i en rubrik an- 
gifva capitlets innehåll; likaså saknar det af senare hand tillagda II 52. rubrik. 
Capitlens rubriker äro på många ställen förut anteknade med smärre bokstäf- 
ver i brädden ??), stundom inpå raden; t. ex. vid L 37. äro först orden van 
snorde anteknade med små bokstäfver, och derefter rubriken ordentligt skrif- 
ven; detta har jag ansett onödigt att på hvart ställe särskildt anmärka. På 
några ställen finnas inuti texten ett eller flera ord skrifna med rödt bläck 3!); 
likaså äro paragrapherna med sina siffror ( €y .I"' &c.), samt ett särskildt här 
förekommande tecken (V), som utmärker smärre afdelningar af texten, alltid 
skrifna med ródt bläck. De till $$:na hörande siffrorna I- V HI i första cap. äro 
i brädden tillsatta *?), men i det följande hafva sådana siffror kommit på sina 
behöriga ställen inuti texten. Ofta äro andra ställen i boken citerade genom 
anförande af capitlets öfverskrift, som då merendels är märkt med ett rödt 
streck, och hvarvid stundom capitlets ordningsnummer med rödt bläck äfven 
är anteknadt i brädden eller inuti texten ??); någon gång citeras endast ca- 
pitlets ordningsnummer, men ej rubriken ?*); på ett ställe citeras med röda 
bokstäfver det föregående af samma capitel 35). De här oftast brukade skil- 
jetecken äro punkt och ett snedt framåt lutande streck (comma) som up- 
tager hela radens höjd; ofta förekommer ett sådant streck, stundom två, med 
punkt före eller efter, någon gång ett streck med punkt både före och efter, 
eller två streck med punkt emellan; stundom är punkten synlig i sjelfva strec- 
ket, hvilket ej kunnat i tryck efterliknas. Ej sällan finnas två punkter, den 
ena efter, stundom nästan öfver den andra; i senare fallet har jag i tryck 
begagnat vanligt colon. I företalet, hvilket, såsom förut är sagdt, är skrifvet 


26) Jfr. not. 1 sid. 113. 


27) Jfr. not. 1 sid. 146. 

28) På ett ställe har begynnelsebokstafven 
blifvit glömd. Se not. 1 sid. 74. Likaså i 
de senare tillagda capitlen II. 30 (jfr. not. 
80 s. 95.) och 52. 

29) Ofverskriften till II. 51. är dock skrifven 
med svart eller rättare brunt bläck; detta 
cap. hör nemligen till de senare tillägg, 
som endast genom ett blekare bläck, men 
alldeles icke genom stilen, skilja sig från 
den gamla skriften; se not. 41 s. 112. 


30) Jfr. not. 22 s. 14; not. 19 s. 151. På samma 
sätt är en tilläåmnad rubrik inuti ett capitel 
anteknad; se not. 8 sid. 133. 

31) Se I. 15: 7; 16: 3, 4; 39; II. 10: 1; III. 1. 25: 
pr; 26: pr; IV. 25: pr, 1; Ill. 7. Jfr. not. 8 
sid. 133. 

32) Jfr. not. 7 sid. 23. 

33) Se nott. 88, 90 sid. 47; not. 91 5. 48; nott, 
95, 98 s. 49; nott. 5, 11 5. 52; not. 17 s. 53; 
not. 31 8. 57; not. 37 8. 58; not. 39 s. 59. &c. 

34) Se I. 48. 

35) Se L 53:2. 
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något senare än det öfriga, dock af samma hand, förekommer ett eller två 
streck med colon efter. Öfver o finnes stundom ett litet o, såsom Aód, nót- 
toghende, bóc, lös &c.; likaså på ett ställe öfver 4, i ordet råmen, III. III. 3. 
ÁAfven finnes stundom öfver » ett litet i, nemligen i orden radiw'de, Ind. I. 1; 
Ju'pold, Pref.; erw'nd, I 14; scu't, I. 60; II. 32: 2; stu'cken, I. 24; lu'de, II. 29; 
scu'de, II. 35; bescu'ldeghet, II. 37:15; pu'ndere, II. 46; scu'ldemeren, TIL I. 22: 
6; nu'sken, IV.1. 16; likaså öfver e i ordet re'dde, I. 53: 1; men detta har jag 
ej kunnat i tryck utmärka annorlunda än här skett 36). Här förekommer ej 
blott, såsom vanligt, j med ett tvärstreck till beteknande af 1, utan äfven x 
med ett dylikt streck för 94, eller med i framför, 81, IIL I. 18.37) Ofta äro 
två ord sammanbundna, i synnerhet ordet man eller men med föregående ord; 
likaså stundom ne, en och £o med efterföljande verbum ? 2); så sammanbindes 
vorgherichte, vorleetsaghen, Y. 53: 3; III II. 19; bisik, bidaghe, binacht??) ; or- 
den deme, dem, der, dat, id, dar sammandragas stundom sá med det fóregá- 
ende ordet, att en eller flera bokstáfver uteslutas, såsom tome, tom, tor, för 
4o deme, to dem, to der; inter, uter, för in eller ut der; int, al vmmet för 
in eller al vmme dat; benedemme för beneden deme; meret för mere id; 
maket för make id; quemet för queme id; oftar för oft dar *?). Skriffel äro 
egenhändigt rättade, så att misskrifna bokstáfver eller ord antingen äro ut- 
plánade, och ofta andra skrifna i stállet, eller ófverstrukna med ett streck; 
på ett ställe förekommer punkt under en misskrifven bokstaf *!); likaså en 
bokstaf skrifven öfver en misskrifven, utan att denna på annat sätt är ut- 
märkt *?); på några ställen äro ord både öfverstrukna och utplånade *?); stun- 
dom äro flera rader utplånade eller öfverkorsade **); någon gång har rättelse 
skett genom tillagda ord, såsom: £o loue vnde to bode, II. I. 4: pr, och till- 
äfventyrs äfven mach oder can, Y. 53:1. +5) Uteglömda bokstäfver eller ord 
äro tillsatta öfver raden; stundom äro uteglömda ord tillagda i brädden; då 
längre stycken blifvit uteglömda, hafva de blifvit tillagda i slutet af capitlet, 
eller efter nästa capitel, eller på nästa blad, hvarvid genom tecken är till- 


36) Jfr. not. 3 sid. 3. &c., och GotlL. föret. sid. ^ skrifter förekommande egenhet i construc- 
XIII. tion, som är anmärkt i ÖGL. fóret. sidd. IV, V. 

31) Se Tab. I. 41) Se not. 50 sid. 88. 

38) Se Gloss. orden man, ne, en, to. 42) Se not. 36 sid. 85. 

39) Se Gloss. ordet bi. 

:40) Jfr. Gloss. orden £o, in &c. Hit kunde 43) Se not. 67 s. 92; not. 17 s.106; not. 7 
man vilja räkna bemared, II. 31:15; men 9. 163. 
detta är ej skrifvet i stället för beware id, 44) Se not. 53 sid. 37; not. 25 s. 80; not. 34 
utan är prss. ind., der, likasom i andra ord, — 8.110; not. 28 s. 153; not. 10 s. 164. 
t och d omväxla. Det heter här: betere... 45) Jfr. not. 95 sid. 68; not. 3 s.114. Dy- 
unde bemared på samma sätt som cope unde = lika exempel förekomma äfven i handskrif- 
nemet, Il. &:pr.; holde... undevordinget, ^ Verna af Visby sjörätt; se not. 47 sid. 198; 
II. 31: pr.; misgripende...unde settet, vor- — not. 23 s. 204; not. 72 s. 208; not. 86 s. 
rrunnenen ... unde wert, Ind. 1. 41; II. 3. 218; not. 19 s. 223; not. 39 5.399. Jfr. 
Härmed kan jämföras den i äldre Svenska GotlL. fóret. sidd. III, XIV. 
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kánnagifvet hvart de sålunda tillagda styckena höra *9) Ordens ordning är 
på flera ställen rättad genom det vanliga tecknet "*7). Några ord äro tillagda 
öfver raden eller i brädden med smärre bokstäfver, men med samma stil som 
de förutnämnda antekningarne till rubrikerna, och således egenhändigt *5). 
På några ställen äro ord tillagda möjligen eller tydligen af senare hand *?). 
I några ord af I 52: 10, och allt hvad i IV. II. 9. är skrifvet af gammal hand, 
är den bleka skriften med svartare bläck updragen af nyare hand 59); på se- 
nare stället igenkännes samma hand som skrifvit den afskrift, som strax 
skall omtalas. Angående de förutnämnda, på Danska af senare hand skrifna 
privilegierna för Visby må anmärkas, att detta tydligen ej är någon Kongl. 
förordning, utan, såsom ock öfverskriften utvisar, ett sammandrag af åtskilliga 
äldre stadgar. De särskilda artiklarne börjas på ny rad, och äro dessutom 
utmärkta med Arabiska siffror. Fjerde artiklen, som tilläfventyrs varit otyd- 
lig i det af skrifvaren följda originalet, är här förbigången, dock så att öppet 
rum blifvit lemnadt för dess införande, och nästföljande artikel har N:r 5, 
hvaraf är klart att 4:de artiklen ej först blifvit tillagd i Tyska öfversättningen, 
som strax skall omtalas; och ingen anledning är dertill, att Tyske öfversätta- 
ren skulle hafva, såsom Strelow 5!), diktat en artikel. Då jag vid aftryck- 
ningen af dessa privilegier haft en annan handskrift att jämföra, har jag i 
noterna utmärkt den nu beskrifna med bokstafven A. 


2. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig papperscodex i 4:o, sign. B 
67. Denne i medlet af 16:de århundradet skrifne codex, som saknar permar, 
har, utom några rena blad, 111 blad, af hvilka de första 105 innehålla en af- 
skrift af Visby stadslag, efter den redan beskrifna handskriften, och de sista 
6 bladen de i samma handskrift af senare hand tillagda privilegierna för Visby, 
här öfversatta på Tyska. Hvad sjelfva stadslagen beträffar, har afskrifvaren 
icke iakttagit originalets orthographi; ofta äro ord förbigångna, stundom en 
hel rad eller mera; så är t. ex. hela $ 1. i IL. 5. förbigången; likaså hela 
cap. I. 54; af det som i sista cap. IV. I. 11. är i originalet skrifvet med gam- 
mal hand, finnes här blott en rad; men det som är af senare hand tillagdt i 
originalet, är, likasom andra dylika tillägg, här afskrifvet. Ofta äro ord til- 
lagda, stundom rättelser gjorda genom tillägg, t. ex. ghan edder lopen, IV. I. 
21; Frunde, edder Vórmunder, IV.Y1. 23:2. Stundom är ordens ordning ändrad; 
hela capitel komma i oriktig ordning, dá II. 7, 8. följa efter cap.9, och II. 50. 
näst efter 45. Ofta har afskrifvaren läst orätt i originalet, och stundom har 
han gjort godtyckliga ändringar, såsom hefft he Recht i stället för werd he 
recht, I. 4: 1; wórde ein geschrey för mat ghescyd, I. 10; minnen för heten, I. 
37; vörbede för vor sy, I. 41. add.; betere för böte, I. 52: 6; dullen för gaen, 


—À 


46) Se not. 4 5. 146; not. 5 s. 163; not. 15 49) Se not. 52 sid. 36; not. 58 s. 39; not. 100 








8. 168. 8. 51; not. 32 s. 57. 
47) Se not. 23 sid 15; not. 76 s. $4; not.52 50) Jfr. not. 78 sid. 67; not. 24 s. 169. 
8. 89; not. 56 s. 90; not. ^ s. 116. 51) Se not. 4 sid. II. 


48) Se not. 15 5. 53; not. 25 s. 80; not. 7^ s. 93. 
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1 53: pr. Såsom ófversáttningar kan anses tmiste för teyse, Pref.; Recht för 
echt, 1.7; 52) steinhomer för steinmertere, II. 34: pr. Jag har på intet ställe 
funnit skäl att anmärka de i denna afskrift förekommande oriktiga läsarter. 
I den Tyska öfversättningen af privilegierna för Visby kan ej den fórutnámn- 
da Danska handskriften vara följd, då den är af senare hand än denna öfver- 
sättning; dessutom synes att öfversättaren följt en annan handskrift deraf, att 
här finnes den i nämnda handskrift förbigångna 4:de artiklen. 


Hadorph säger i sitt företal till Visby stadslag: ”vi hafva ock, förutan 
denne Visby boken” — nemligen den förut omtalade gamla handskriften af 
Visby stadslag — ”ett annat gammalt exemplar på pergament, som är en rätt 
afskrift af denna första som nämnd var, hvilken strax i Kon. Magni Eriks- 
sons tid har skrifven varit, eftersom uti den icke finnas de sedermera tillök- 
ningar, som i den äldsta rådhusboken äro tillsatte”. Man finner genast att 
denna beskrifning ej passar in på den nu omtalade afskriften, och deraf skulle 
då tydligen följa att Hadorph talar om en annan afskrift, som sedermera 
skulle hafva gått förlorad. Men då man af hans uttryck kan sluta att den 
omnämnda afskriften fanns i Antiqvitets-Collegium — han säger nemligen "vi 
hafva ock? &c., likasom han förut om originalhandskriften sagt ”nu hafva vi" &c. 
— och det icke är sannolikt, att den af Hadorph omtalade afskriften skulle 
hafva blifvit i Antiqvitets-Collegium utbytt emot en annan afskrift, så sy- 
nes det mig troligast att Hadorph vid början af sitt arbete med Visby stads- 
lag tagit kännedom af den ifrågavarande afskriften, men ej ansett den förtje- 
na vidare upmárksamhet; och att han, då han, troligen flera år senare, i Stock- 
holm författade nämnda företal, och dervid äfven skulle omnämna afskriften, 
som då förvarades i Upsala, ur minnet upgjorde en beskrifning derpå, hvil- 
ken råkade blifva i flera delar oriktig. Då det icke synes mig betänkligt att 
antaga att sålunda härmed tillgátt, finner jag icke heller något skäl att tvifla 
derpå, att den af Hadorph omtalade gamla afskrift i sjelfva verket icke va- 
rit någon annan än den, visserligen vida yngre, som ännu finnes i behåll. 


3. I Kongl. Riksarkifvet i Stockholm finnes bland ”Städers acta" en i papp- 
band bunden papperscodexi folio, med titel: Coppier Aff huis previlegier Och 
Confirmationer. Som Wisszbye Staad Naadigst Giffuen och Meddellt ehre. 
Som her Vdinden Higtigenn findisz Jnd fórte. Detta band innehåller átskil- 
liga Danska Konungabref angående Visby, och andra handlingar från 16:de, 
samt några få från 17:de århundradet, hvaribland de Danska Commissariernas 
förerdning angående Gotland af d. 30 Augusti 161853), alltsamman i afskrifter, 
hvilkas öfverensstämmelse med originalerna (hvaraf några ännu finnas i Visby 
rådbusarkif) är bekräftad genom en i slutet tillagd vidimation af d. 4 Novem- 
ber 1645. Efteråt följer bland annat, af annan hand än nämnda handlingar, 
samma 34 artiklar (med undantag äfven här af den 4:de, dock utan att här 
öppet rum är lemnadt) angående Visby stads privilegier, som finnas, likasom 


$2) Jfr. not. 2 sid. 21; not. 20 s. 28. 33) Se GotlL. föret. sid. X. 
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här på Danska, af senare hand tillagda i den gamla handskriften af Visby 
stadslag, och, i Tysk öfversättning, bifogade afskriften af samma lag. Jag har 
i noterna till dessa privilegier kallat denna handskrift B. 


B. Om den äldre editionen af Visby stadslag. 


Denna lag har endast en gång förut blifvit utgifven under titel: 

Wisby Stadz Lag på Gotland, Såsom then i Forna Tijder gjord, Och sedan 
af Svenske Konungar och Regenter, Kon. Magno Ladulås, Kon. Byrger, 
Hertig Erik, Hertig Waldemar, och Kon: Magno Erikson, Stadgat, förbätt- 
rat och stadfäst är. Med Hans Kongl. May:" Bekostnadt. Stockholm, Tryckt 
uf Hendrick Keyser, Kongl. May:tz, och Ups. Acad. Booktr. | folio. 

Titelbladet är prydt med ett i trásnidt afbildadt sigill, föreställande lammet 
med fanan, med omskrift: Gwutenses servant qvidqvid signatvr in agno 5"). 
Pá andra sidan af samma blad bórjas ett af utgifvaren, Johan Hadorph, 
underteknadt Förespråk til Wisby Lagen, som är dateradt den 1 December 
1688, och uptager tre sidor. Här omtalas huruledes staden Visby haft sin 
egen lag likasom andra "stora handelsstáder, Björkö, Sigtuna, Söderköping, 
Lödöse och Stockholm, intill dess vår allmänna stadslag blef gjord att brukas 
öfver hela riket, då denna Visby lag och flera enskilda stadsrätter uphörde”. 
Utom den oriktiga mening här y!ras, att de nämnda städerna haft, likasom 
Visby, hvar sin särskilda lag, må i afseende på den tid, då Hadorph anta- 
ger att Visby stadslag uphört att gälla, anmärkas, att om Hadorph åsyftade 
den tid, då den allmänna Stadslagen verkligen blef författad, hvilket skedde i 
medlet af 14:de århundradet, eller kort efter det, att Landslagen hade blifvit 
utarbetad, så skulle Svenska stadslagen hafva blifvit antagen i Visby några få 
år sedan Visby stadslag hade blifvit författad; och således skulle Svenska 
stadslagen hafva gällt i Visby den tiden staden jämte ön var under Danskt 
välde, hvilket är uppenbarligen ogrundadt. Men att detta ej kunnat vara Ha- 
dorphs mening, är klart deraf, att han på ett annat ställe 55) antager såsom 
säkert att Svenska stadslagen blifvit författad senare än K. Christoffers 
Landslag, och således under den tid, då Gotland var i Danmarks våld; hvaraf 
åter skulle följa, hvad Hadorph ännu mindre hade bort kunna såsom 
möjligt antaga, att Svenska stadslagen under Danska tiden blifvit införd i 
Visby 59). Vidare berättar Hadorph huruledes, sedan Visby ”haft sin e- 
gen lag i äldsta tiderna”, denna ”vidlöftigare blef gjord under Kejsar Lo- 





54) I Urkundenbuch der Stadt Lübeck, I. ^ derfór måste vara orätt läst, synes kunna 
sid. 371, upgifves omskriften à det Got- ^ med visshet antagas, fastän det här beskrif- 
lándska sigillet, som är vidhàngdt detnott. ^ na sigillet och det af Hadorph aftekna- 
13, 14 sid. V omtalade brefvetaf 1280, vara — de kunnat vara aftryck af olika stämplar: 
så lydande: ”Gutenses signo christus si- ^ med något olika omskrifter. 
gnantur in agno". Att sigillet ej kan hafva 55) I företalet till den så kallade Dalelagen. 
en så meningslös omskrift, och att detta 56) Jfr. sid. VII ofvanfór. 
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thario", m. m. som af det gamla företalet lämpas på stadslagen; hvarefter 
omtalas att "vi", d. à. Antiqvitets-Collegium, "allenast fátt till oss frán Visby 
rådhus den boken, som på Tyska skrifven är” — d. à. den ännu i behåll va- 
rande gamla handskriften — "men den på Götiska är bortkommen i förra fej- 
detider”. Att det sistanfórda ej kan vara annat än en sannolikt ogrundad fór- 
modan, har jag förut (sid. VII) anmärkt. Han omtalar äfven en afskrift af den 
gamla Tyska handskriften, i afseende hvarpå åberopas hvad jag i det före- 
gående (sid. XI) anfört. I sammanhang med redogörelsen för sitt eget arbete 
med denna lag omtalar Hadorph att, på hans begäran, Biskopen i Skara 
Håkan Spegel och Sekreteraren Claudius Ornhjelm granskat hans Sven- 
ska öfversättning och meddelat sina påminnelser dervid. Också finnas vid två 
ställen i lagtexten anmärkningar i brádden, märkta med bokstáfverna H. $., 
nemligen vid II. 10:4. angående ordet erwe, och vid I. 46. angående nörnesch, 
hvilket Spegel anser betyda ”nordertredings vigten”. Förtekningen på capit- 
len uptager 4 onummererade blad, och lagtexten 85 nummererade sidor. Bå- 
de förtekningen och lagtexten äro tryckta i spalt med Svensk öfversättning, 
så att öfversättningen synes vara gjord till hufvudsak, enär, med undantag af 
förtekningen, der spalterna hafva lika bredd, öfversättningen, tryckt med större 
sl, uptager nära två tredjedelar af sidan, hvaraf således den minsta delen är 
lemnad åt den gamla, med finare stil tryckta texten. I ytre brädden, närmast 
Tyska texten, finnas på många ställen små anmärkningar, t. ex. vid I. 1:7, der 
de ;uke är öfversatt "de stycken”, anmärkes: "the saker, the mål”; vid cap. 
3, der orden mid mapene äro förbigångna i öfversättningen, anmärkes: ”väp- 
nade”; och i slutet af samma capitel, der orden he nemöghe ghedingen, tvärt- 
emot verkliga meningen, öfversättas: "slike máge ej kunna försona sig”, an- 
märkes lika oriktigt: ”urbotamål”, o.s.v. Vid slutet af II. 37. och af IIT. II. 
12, samt vid IV. III. 11. är i brädden anmärkt: ”Becent. M^ I slutet följer på 
15 onummererade sidor en Orde-Lista öfver Gottlandz Stadzlag, som är ett 
alpbabetiskt register öfver innehållet. Beträffande den här tryckta lagtexten 
synes visserligen Hadorphs mening hafva varit att iakttaga noggrannhet, äf- 
ven i afseende på orthographien; dock finnes här en mängd bokstafsfel, till en 
del sådana, att orden blifvit alldeles vanställda; ofta hafva ett eller flera ord 
blifvit utelemnade, t.ex. van stades hechte, I. 43:1; van stades hechte. Cap. 
XVI, 1. 45: 1; de word, I. 53:5. &c.; stundom hafva ord blifvit tillagda, sá- 
som då här i Ind. IV. I. läses: Cap. 20. Van Bryttegen to biddende. Cap. 21. 
Van deme Koke, vnde buten Kost; öfver L1. är tillagd en ófverskrift: Van 
deme Rade tosettende &c.; stundom äro två ord sammandragna till ett, eller 
elt deladt i två, såsom dá nmegein görs till nege in, derde till der de, same- 
der till same der &c.; stundom äro skriffel i handskriften här utan anmärkning 
rättade; stundom äro förmenta rättelser onódigtvis gjorda, såsom då ecAt är 
ändradt till Recht, L 7; sime till sineme, IV. II. 1, 3; sir (d. à. siner) till sine, 
IV.1r 2. Endast på några ställen har jag funnit anledning att i noter till 
texten anföra Hadorphs oriktiga lásarter. — Ofversáttningen, hvilken, såsom 
förut är omtaladt, blifvit granskad af Spegel och Oruhjelm, är i allmän- 
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het temligen god; det synes. derför endast kunna tillskrifvas en hög grad af 
vårdslöshet, då många ställen blifvit så tolkade, som om öfversättaren ej ha- 
de förstått det ringaste af originalets språk; såsom då mede, I. 1: 5, öfversät- 
tes "hógmod"; ofte homet, I. 19, "i hufvudet”; ane eren danc, I. 46, "uti hennes 
dans”; welman is nicht enberen, I. 50, "om manspersoner ej må umbäras”; im 
ener hitte, I. 94: rubr., "i ett husrum”, men deremot samma ord i capitlets text 
”i hetsigt eller ifrigt mod”, o. s. v. — Särskildt har blifvit tryckt i folio en de- 
dikation af Visby stadslag och sjörätt, underteknad Johan Hadorphius och 
ställd till "Ehreborne Hóg- och Välvijse gode Män Borgmästare och Rádh :i 
Wijsby, så och samptl. Borgerskapet der sammastädes”. Jag har icke seti 
denna dedikation i något exemplar af Visby stadslag eller sjörätt; men der 
finnes förvarad på samma ställe som den i GotlL. föret. sid. XXI omnämnd: 
dedikation af Gotlandslagen, nemligen i Akademi-Bibliotheket i Upsala, blanc 
Palmskjöldska samlingarne, N:r XIV, Tom. 50. | 


Efter Had orphs edition af Visby stadslag äro det gamla företalet oci 
första capitlet af lagtexten jämte ny Tysk öfversättning, inledning och an: 
märkningar samt ett slags commentarius öfver företalet, tryckta i de af K 
Schildener utgifna Beyträge zur Kenntniss des germanischen Hechts, 2: 
Stück, Greifswald, 1827, sidd. 88-126. Det som angående detta Schildener 
arbete hufvudsakligen fórtjenar anmárkas, har jag redan anfört i början af dett 
fóretal. Äfven har, efter Hadorphs edition, 3:dje delen af 3:dje boken, an 
gående sjörätt, blifvit aftryckt, jämte ny Fransk ófversüttning och anmárknin 
gar, af J. M. Pardessus, i Collection de lois maritimes antérieures a 
XF' Ille siécle, Tome III, Paris, 1834, sidd. 114-125. Den af Pardessu 
meddelade ófversáttning torde, såsom i allmänhet hans ófversáttningar, hafv 
kunnat vara mera ordagrann, men han har merendels riktigt uttryckt me 
ningen; dock förekomma här mistag, af hvilka jag ansett nödigt att anmärk 
några dels i noter till min öfversättning 57), dels i det af mig författad 
glossarium till denna lag 59). 


$1) Se not. å sid. 139. &c. 


tois empressé de l'accepter ; il me l'avo 
$8) I inledningen till de af Pardessus pà 


reitérée le 21 novembre 1825, et jy « 


Aucune des lettre 





anf. st. meddelade aftryck af Svenska la- 
gar, sid. 109, förekommer en berättelse, 
i anledning hvaraf jag begagnar detta till- 
fálle att lemna några uplysningar.  Berát- 
telsen lyder sålunda: "'J'avois été assez long- 
temps flatté de l'espoir que M. Collin, 
Pun des éditeurs de la collection des an- 
ciennes lois de Suéde, me communiqueroit 
les corrections dont il m'assuroit que la 
traduction de Loccenius (nemligen hans 
ófversüttning af Sveriges sjólag) etoit sus- 
ceptible. H m'en. avoit fait l'offre par 
une lettre du 10 aoüt. 1824, et je m'é- 


long-temps  compté. 
que J'ai eu l'honneur de lui écrire depu 
'année 1826 n'ayant été suivie de répons 
M. Collin ne m'ayant pas méme enco 
accusé réception du premier volume a 
ma collection, dont je m'étois empres: 
de lui faire hommage à la fin de 152! 
et n'ayant pas répondu aux démarclu 
wa bien voulu faire auprés de lui J 
e charge d'affaires de France, il ne m' 
plus été possible de compter sur les secowi 
qu'il m'avoit offerts". Förhållandet, hva 
den Collin pábórdade uraktlàtenheten be 
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C. Om närvarande edition af Visby stadslag. 


Texten är afiryckt efter den enda gamla handskrift som finnes, B 63 i 
Kongl. Bibliotheket i Stockholm. Som ej blott capitlen utan äfven «$:na 
äro i handskriften nummererade, så har jag härvid ingen ting tillgjort. På det 
att de i handskriften af senare händer gjorda tillägg mátte kunna vid första 
ögonkastet urskiljas från den äldre skriften, har jag med cursif stil utmärkt 
de stycken, som otvifvelaktigt eller sannolikt äro tillagda af senare hand 5?); 
för öfrigt har jag med sådan stil utmärkt hvad äfven på några ställen inuti 
texten är skrifvet med rödt bläck, såsom dessutom på dessa ställen är i noter 
tillkännagifvet 69). Då den andra i behåll varande handskriften af denna lag, 


träffar, är följande. Collin hade erhållit 
ett bref från Pardessus, med anhållan att 
Collin ville meddela Pardessus en af- 
skrift af alla ställen i våra äldre lagar, som 
höra inom sjörättens område, jämte Fransk 
eller Latinsk öfversättning. Collin lofvade, 
i det nämnda brefvet af 1824, att upfylla 
denna begäran så snart hans af andra gö- 
romål uptagna tid medgåfve honom att full- 
borda ett sådant temligen vidlöftigt arbete; 
och sedan Pardessus följande året till- 
kàmnagifvit att han snart behöfde det bi- 
drag Collin lofvat honom, hvilket af Col- 
lin i brefvet af d. 21 November 1825 be- 
svarades, dröjde det ieke länge innan Col- 
lin hade sitt arbete färdigt; hvilket jag med 
så mycket mera visshet kan intyga, som 
kan lemnade mig sitt concept till genom- 
seende. Sedan jag skyndsamligen genom- 
gått detta och meddelat mina anmärknin- 
gar, renskref han det lilla arbetet, och öf- 
verlemnade det, i ett till Pardessus a- 
dresseradt paket, enligt den anvisning Par- 
dessus sjelf lemnat, till Kongl Franska 
Beskickningen i Stockholm, med anhållan att 
det ofördröjligen måtte blifva afsändt. Så 
nöjd han var att sålunda hafva skilt sig vid 
denna sak, så bestört blef han då han lång 
tid derefter, som jag tror i början af 1827, 
af sedermera aflidne Franske Consuln U. 
H. Davey (genom hvilken, om jag rätt 
minnes, han äfven förr hade fått bref från 
Pardessus) fick emottaga ett bref från 
Pardessus, hvari Collin ytterligare er- 
inrades om upfyllande af sitt löfte, och an- 
modades att till Davey aflemna hvad han 


var klart, att det längesedan aflemnade pa- 
ketet ej hade kommit sin egare till handa, 
gjordes efterfrågan hos Kongl. Franska Be- 
skickningen, der, såsom man kunde fórmo- 
da, intet annat besked erhölls, än att det 
aflemnade paketet längesedan hade blifvit 
sándt till Paris. Emedlertid var ej annat 
att göra, än att å nyo renskrifva arbetet ef- 
ter det lyckligtvis i behåll varande con- 
ceptet, hvarefter det, säkert inom några få 
veckor efter den erhållna underrättelsen, 
aflemnades till Davey, som lofvade att 
genast afsända det. Ehuruväl Collin se- 
dan aldrig fick något bref från Pardessus, 
kunde det dock ej falla honom in, att den 
senare sändningen icke skulle hafva riktigt 
framkommit; icke heller hade jag någon 
aning derom, innan jag för några år sedan 
kom att läsa den anklagelse, som innefat- 
tas i den ofvananförda, året efter Collins 
död tryckta berättelsen. Tiderna, då de 
särskilda paketerna aflemnades, kan jag, 
efter så lång tids förlopp, ej erinra mig be- 
stämdare än nu blifvit upgifvet; icke hel- 
ler kan jag såsom vitne intyga att Collin 
verkligen aflemnat paketerna, emedan jag 
ej såg det; men med den kännedom jag för 
öfrigt eger om saken, är jag derpå så viss, 
som om jag sjelf hade gjort det. Hvart 
båda paketerna tagit vägen, derom lärer 
numera ingen uplysning kunna vinnas; att 
de kommit till Paris, fastän de ej kommit 
sin egare till handa, synes mig så mycket 
troligare, som alldeles enahanda misöde träf- 
fat Pardessus med en sändning från Am- 
sterdam (se anf. st. IV. sid. 2). 


ville tillsända Pardessus, som på detta 39) Jfr. ofvanfór sid. VI not. 21. 


sätt säkert skulle få det. 


Då det häraf 60) Jfr. ofvanför sid. VIII not. 31. 
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B 67 i nämnda Bibliothek, är en afskrift af denna, har det ej kunnat komma 
i fråga att i noter till texten upräkna de här förekommande olikheter, som en- 
dast genom afskrifvarens vårdslöshet tillkommit. Då den gamla texten af Visby 
stadslag är Tysk, har jag funnit det nödvändigt att här, likasom vid Got- 
landslagen, bifoga en ny Svensk öfversättning, vid hvars utarbetande jag för- 
farit alldeles efter samma grundsatser, som blifvit framställda i företalet till 
Gotlandslagen sid. XXV. Om denna öfversättning på många ställen kan, ännu 
mera än den af Gotlandslagen, synas hafva bort vara ledigare, får jag anmärka, 
att det är vida lättare att åstadkomma en fri öfversättning, hvarigenom ófversátta- 
ren uttrycker hvad han tycker ungefärligen vara originalets mening, i det han 
med lätthet öfverskyler hvad han deraf ej förstår, än att, så vidt möjligt är, ord 
för ord följa originalet; men det är deremot, efter mitt begrepp, endast derige- 
nom, att man på sistnämnda sätt förfar, som en öfversättning af detta slag 
kan svara mot ändamålet, då nemligen detta icke är att förskaffa en behag- 
lig läsning, utan i första rummet att lätta studium af sjelfva originaltexten, 
och dernäst att göra dennas innehåll, så noggrannt som möjligt är, begripligt för 
dem, som alldeles icke kunna läsa originalet. Efter lagtextens slut har jag 
såsom Appendix aftryckt det i originalhandskriften af Visby stadslag af se- 
nare hand på Danska tillagda sammandrag af Visby stads privilegier, hvar- 
vid de olikheter, som förekomma i den Riksarkifvet i Stockholm tillhöriga 
handskrift af samma dokument, blifvit anmärkta, och en Tysk öfversättning, 
tillagd i samma codex som innehåller afskriften af sjelfva stadslagen, blifvit 
bifogad. Ehuru det ej ingått i planen för mitt arbete att samla och aftrycka 
städernas privilegier, har jag dock ansett mig böra här meddela det ifråga- 
varande dokumentet, då det är bifogadt den enda gamla handskrift af Vis- 
by stadslag som finnes. 


I afseende på det till denna stadslag utarbetade glossarium vill jag blott 
uprepa hvad jag angående glossarium till den gamla Tyska öfversättningen 
af Gotlandslagen anfört? !), att vid de ord som ännu, ehuru i något förändrad 
form, med lika bemärkelse finnas i det högtyska språket, har jag ansett det 
vara tillräckligt att anföra de motsvarande nyhögtyska orden, hvarigenom den 
vidlöftighet, som ordens öfversättande på Svenska och Latin skulle hafva med- 
fört, kunnat undvikas. — I förtekningen på nomina propria hafva äfven de i 
Appendix förekommande ställens namn blifvit uptagna. 





61) GotlL. föret. sid. XXVII. 


H. FÖRETAL TILL VISBY SJÖRÄTT. 


Å. Om Visby sjörätts upkomst, källor, handskrifter och äldre editioner. 


Det egna förhållandet med denna lag nódgar mig att i detta företal af- 
vika från den af mig vanligen följda plan. Jag måste till utgångspunkt taga 
en tryckt edition, fastän äldre handskrifter finnas; och sedermera måste hand- 
skrifter och tryckta uplagor på flera språk om hvarandra tagas i betraktande. 


Mer än hundrade år förr än någon Svensk lagbok blef tryckt, hade de i 
bruk varande Danska lagarne blifvit i tryck utgifna. Så utkom Jutska lagen 
på Plattyska redan år 1486, utan utsatt tryckningsort; sedermera på Danska 
år 1504, tryckt i Ribe hos Mathias Brand; derefter följde den yngre. Se- 
landslagen och Skånelagen, båda tryckta 1505 i Köpenhamn hos Gottfried 
af Gemen, och Jutska lagen 1508, hos samme boktryckare. On Gotland, 
som på den tiden var under Danmarks välde, fick väl ej sin lands- och stads- 
lag genom tryck gjorda allmänt bekanta; men så mycket mera allmänt bekant 
och högt ansedd äfven i aflägsna länder blef en sjörätt, som år 1505 trycktes 
i Köpenhamn på Plattyska, med en öfverskrift, som innehóll att det var "dat 
kogheste water recht", och med en anmärkning i slutet, som visade att det var 
"dat gotlansche mater recht, dat de gemeyne kopman vnde schippers geordi- 
neret vnde ghemaket hebben to wisby, dat sik alle man hyr na richten mach". 
Boktryckarens namn var här ej utsatt, men att det var den fórutnámnde Gott- 
fried af Gemen kan ej blott slutas deraf, att här på sista sidan är tryckt 
samma märke (en sköld med Danska Dannebrogskorset, och i midten deraf Ol- 
denburgska vapnet), som finnes i andra hos Gemen tryckta böcker, utan :ock 
antagas såsom visst, då man vet att år 15035 ingen annan boktryckare fanns 
i Köpenhamn. Att nyssnämnda anmärkning ej stått i den handskrift, som ut- 
gifvaren följt, utan blifvit af honom tillagd, är temligen tydligt tillkännagifvet 
dermed, att närmast efter textens slut det nämnda märket fått sin plats, 
och först derefter följer ifrågavarande anmärkning i sammanhang med upgif- 
ten af tryckningsorten och årtalet !). Enligt nämnda anmärkning, från hvad 
källa den nu må vara hämtad, hade denna lag ej blifvit stadgad af Rådet i 
Visby eller Konungen i Danmark, utan den hade blifvit till allmän efterrät- 
telse antagen af de "allmánna köpmännen och skepparne" i Visby, d. ä. af de 
köpmän och skeppare, som från Tyskland och andra länder här samlades. Com- 
munis mercator, communes, universi, omnes mercatores var nemligen från àl- 
dre tider tillbaka en vanlig benämning på de i Visby och andra stora han- 








1) Jfr. not. 45 sid. 257. | 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. C 


XVIII 


delsstáder varande föreningar af Tyska kópmáün?) På Gotland hade ganska 
tidigt bildat sig en sådan förening, hvilken, ända intill slutet af 13:de århun- 
dradet, eller sá länge staden Visbys öfverlägsra anseende såsom handelsstad 
fortfor, hade ganska stor magt; ett ännu i behåll varande märkvärdigt doku- 
ment af år 1287 vitnar derom, huru denna förening "ex unanimi consensu et 
votuntute omnium "mercatorum diversurum civitatum et locorum terram Got- 
landiam frequentantium? fattat allmänna beslut, som gällde till efterráttelse 
för alla städer, hvarifrån köpmän besökte Gotland?); och då i ett annat do- 
kument (af 1277) talas om ius illud, quod nunc a mercatoribus in Godlandia 
observatur, hvilket skulle lánda till efterráttelse för köpmän som besökte Lif- 
land”), syftas tydligen på stadgar, som af främmande köpmän på Gotland blif- 
vit till efterrättelse sins emellan antagna. På den tid, då ifrågavarande sjö- 
rätt blef genom trycket allmänt bekant, 'stod staden Visby visserligen ej på 
den höjd af rikedom och anseende, som tváhundrade ár förut; men den var 
dock ännu alltid en ganska betydande handelsplats, och att en sjörätt här blif- 
vit af 'köpmän och skeppare från främmande länder antagen till efterrättelse, 
kunde derför icke förefalla besynnerligt; ehuru just minnet af stadens forna 
stora anseende troligen gifvit anledning dertill att, då tiden, när denna lag 
blifvit antagen, och i synnerhet dess källor, ej blefvo lika allmänt kända som 
sjelfva lagen, den föreställning upstod och vann allmänt insteg, att denna sjö- 
rätt var ganska gammal, och hade tillkommit på den tid, då Visby var den 
förnämsta handelsstad i norden och, såsom man tyckte, vál'kunde hafva haft rätt 
att stifta lagar för hela den sjöfarande verlden. Att den hos Gemen tryckta 
sjóráMen snart kom i allmänt bruk, och boken till följd deraf snart blef utsáld, kan 
slutas deraf, att man efter ej lång tids förlopp måste göra afskrifter deraf. 
Två sådana, gjorda i Lübeck 1533 och 1537, finnas ännu i behåll; och dà 
Visby sjörätt i dessa, likasom i två numera förlorade handskrifter af 1541, 
hvilka framdeles skola omtalas, blifvit skrifven i sammanhang med Libecks 
lagar, såsom ett dertill hörande bibang, så kan deraf slutas att denna sjörätt 
blifvit i Lübeck tillämpad såsom en gällande lag. Vid samma tid hade troli- 
gen äfven en Holländsk öfversättning af trycket utkommit; åtminstone fanns 
vid den tiden en Holländsk öfversättning, som var känd äfven i Tyskland, och 
det är då vida troligare att äfven denna Holländska öfversättning redan på 
1530-talet blifvit tryckt, än att man nöjt sig med att göra afskrifter af en 
bok, om hvilken det, som redan blifvit anfórdt, tillráckligen vitnar att den 
varit allmänt begagnad. De ännu i behåll varande editioner, som i 16:de år- 
hundradet utkommo i Tyskland, i Danmark (i Dansk öfversättning) och i Hol- 
land, äro högst sällsynta, så att veterligen endast ett eller två exemplar af 
hvardera ännu finnas; och äfven detta visar huru flitigt Visby sjörätt i nämnda 
länder varit begagnad; man kan ock såsom nästan säkert antaga att flera af 


2) Se Sartorius, Urkundliche Geschichte 3) Sartorius, anf. st. I. sid. 12 o. fólj.; IL 
des Ursprunges der deutschen Hanse, — s.152,153. 
herausgeg. von Lappenberg, I. sid. 17. — &) Sartorius, anf. st. IL sid. 110. 
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de äldsta editionerna alldeles. försvunnit. Hadorph omtalar, i sitt fóretal till 
derna lag, ett exemplar tryckt i Holland 1532, och ett "Engelskt? tryckt i 
London 1536; men att han icke sett det fórra, kan slutas deraf, att han ej 
nàrmare upgifver tryckningsorten; och att han. ej sett det senare, utan endast 
funnit det "páberopas af dem, som om sjófarten och sjóhandlen skrifva", ságer 
han uttryckligen. Mig har det ej lyckats att uptácka någon af dessa upla- 
gor, eller någon annan Holländsk eller Engelsk edition från sistnämnda tid, 
ehuru jag äfven i Holland noga forskat derefter, och genom brefväxling sökt 
att erhålla uplysningar från England; icke heller har, så vidt jag kunnat ut- 
röna, någon annan efter Hadorphs tid sett någon af dessa editioner5). Man 
skulle kunna tro att Advokaten i Amsterdam. J. G. Biben sett den Holländska 
ediliogen af 1532, eftersom han i sin afhandling: Bijdrage tot de Geschiedenis 
van ket Oud-Nederlandsche Zeeregt bestämdt upgifver Visby sjörätt såsom 
intagen i ea nämnda år i Middelburg tryckt edition. af den under titel Boeck 
der Zeerechten bekånta. samling”); men just den upgifna tryckningsorten be- 
visar motsatsen, eller att Biben ej sett boken; ty det nämnda året kan hvar- 
ken denna eller någon annan bok hafva blifvit tryekt i Middelburg, emedan 
der ej förr än långt senare fanns något boktryckeri") Jag finner häri, äfven- 
som i den omständighet, att. samlingen Boeck der Zeerechten högst sannolikt 
är vida yngre (den äldsta mu i behåll varande kända edition deraf är af 1594), . 
anledning till den sannolika förmodan, att upgiften om en i Middelburg 13532 
tryckt edition, af Visby sjörätt och Boeck der Zeerechten leder sitt ur- 
sprung från ett tryckfel, så att nemligen årtalet 1532 rätteligen skulle vara 
16325); och att Visby sjórátt och Boeck der Zeerechten sistnámnda år blifvit 
tryckta i Middelburg, är så mycket mera troligt, som en dylik edition tryckt 
i Middelburg 1687 ännu fnnes i behåll?). Men oaktadt således upgiften om 


5) Mven Pardessus har gjort fáfánga för- 
sök. att erhålla kännedom om dessa editio- 
Mr. Collection de lois maritimes antéri- 
eyres au X KUN. siénle, Tame I, Paris, 1828, 
sidd. 404, 457, A58. 


€) Bjdragen tat regtsgeleerdheid en met- 

ing, ver:ameld en uitgegeven. door C. 

den Tex en J. van Hall, IIL D. Am- 
sterdam, 1828, sid. 238. 


1) Vid undersükning, som i min närvaro blif- 
vit anställd i Kongl. Bibliotheket i Haag, 
har det blifvit utrónt, att inga äldre i Mid- 
delburg tryckta böcker finnas än från 1580 
talet. Då jag (år 1850) var i Amsterdam, 
var Biben långt förut (1839) död; men jag 
fick hos hans i Amsterdam lefvande broden 
se. den år 1840 tryckta katatogen öfvar hans 
efterlomaade och sedermera på auktion sål- 
da boksamling, och der fanns ingen edition 


hvarken af Visby sjörätt eller af Boeck der 
Zeerechten. 

8) Så har af 1750 års eftertryck af 1505 års 
edition upstátt en füregifven edition af 1550, 
som framdeles skall omtalas. 

9) C. A. von Kamptz, Neue Literatur des 
Vóolkerrechts, sid. 174, låter den fóregifna 
1532 års edition af Boeck der Zeerechten 
vera tryckt i Amsterdam; en upgift, som 
ej füórtjenar vidare upmärksamhet, fastän 
den, likasom andra hos Kampta fürekom- 
mande oriktiga upgifter angående editioner 
af Visby sjörätt, uprepas i Schletters 
Handbuok der juristischen. Literatur. 
Schlegel åter (Danske Vidensk. Selskaóbs 
philosoph. og hist. Afkandl., III. sid. 276), 
talar, genom en ytterligare fürvirring, om 
en edition i Lübeek nämnda år, utan. att för 
denna nya upgift åberopa någon källa; men 
att det icke är någon annan än ifrågava- 
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en Holländsk edition af 1532 ej är pålitlig, och troligen ej grundar sig på 
annat än ett tryckfel i en gammal citation, så är det dock, såsom förut är an- 
märkt, ganska sannolikt att Visby sjörätt vid denna tid varit tryckt på Hol- 
ländska. Sedan den Holländska öfversättningen — vare sig emedlertid i hand-- 
skrift eller i tryck — blifvit känd i Tyskland, har denna text, af någon som an- 
tingen icke haft tillgång till Gemens edition, eller ansett den Holländska tex- 
ten såsom fullständigare, derför att Holländske öfversättaren ur Amsterdam— 
ska sjörätten tillagt några capitel, som ej voro uptagna i Gemens text, blif- 
vit åter öfversatt på Plattyska och tryckt i Lübeck 1537; och denna ófversátt- 
ning har sedan flera gånger blifvit tryckt och afskrifven. Det var i denna 
öfversättning från Holländskan som Visby sjörätt på 1580-talet (årtalet kan 
ej noga bestämmas) blef af Hertig Adolf af Slesvig-Holstein stadfäst till ef- 
terráttelse i det af honom nyligen till Weichbild uphöjda Husum i Slesvig. 
Hertigen berättar i sin stadfästelse huruledes i den fordom förträffliga han- 
delsstaden Visby en allmän sjörätt blifvit antagen, och sedermera på vissa 
orter, fastän ”dat Emporium Wysbuy in folgenden Löfften afgangen und vor- 
nichtet morden”, blifvit bibehållen i bruk; och emedan förhållandet var sä- 
dant i Husum, så blef ock denna sjörätt nu för framtiden till iakttagande i 
Husum stadfäst!?). AÅAfven på Danska har den Holländska texten blifvit öf- 
versatt. Att det på den tid, då den äldsta nu bekanta i Tyskland tryckta: 
edition af Visby sjörätt utkom, äfven i Tyskland icke var obekant att den 
till en del öfverensstämde med Nederländsk lag, synes af de två förutnämnda 
i Lübeck gjorda och ännu der förvarade handskrifterna (af 1533 och 1537), 
der, ehuru dessa handskrifter härstamma från Gemens edition, likväl vid bör- 
jan af den från Amsterdamska sjörätten hämtade afdelningen (cap. 40.), är 
tillagd en anmärkning derom, att detta är den sjörätt man ”håller i Holland, 
Zeeland och Flandren”, dock att Visby sjörätt tillika nämnes såsom den äld- 
sta sjörätten!!). Då man således anmärkt öfverensstämmelsen emellan Visby 
sjörätt och de i Holland, Zeeland och Flandren följda lagar, men ansåg Visby 
sjörätt för den äldsta, är det klart att man trodde denna sjörätt ursprungli- 
gen hafva blifvit stadgad i Visby, och först i en senare tid hafva blifvit an- 
tagen i Nederländerna. Att man i Holland gjorde sig samma föreställning om 
saken, derpå finnes ett märkligt bevis i en af Magistraten i Amsterdam d. 9 
Januarii 1570 afgifven förklaring angående de ”costuymen”, som i nämnda stad 
iakttogos i civila saker; i sjörättsmål brukades nemligen "de costuymen van- 
de Waterrechten", som iakttogos dels enligt Majestáternas förordning, dels 
efter Visby sjörätt!?). Här förklarades sålunda uttryckligen att Visby sjörätt 


rande edition han menar, kan antagas såsom 10) Se Corpus statutorum Slesvicensium, II.. 
alldeles visst. Pardessus (anf. st. s. 401, — sidd. 675, 676. 

451) tror att denna edition varit tryckt i 11) Se nott. 1, 4 sid. 229. 

Harlingen; men dà han såsom källa åberopar 12) Item mordt oock iuder voorschreven Ste- 
Hadorphs fóretal, så visar det att han här — de gehouden Zeevaerdich recht, in saecken 
förväxlar de af Hadorph omtalade editio- — der seylinghe ende Zeevaerdighe Neringhe 
nerna af 1532 och 1646. beroerende, maerinne gebesicht worden de 
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låg till grund för de i Amsterdam gällande sjörättsplägseder, med undantag 
af hvad som blifvit genom särskilda förordningar stadgadt. Också bär denna 
sjörätt i den äldsta mig bekanta Holländska uplaga (af 1388), likasom i de 
flesta senare editioner, namn af ”den högsta och äldsta sjórátten"; och i den 
samling af Holländska till sjörätten hörande stadgar, som i många editioner, 
de flesta af 17:de århundradet, blifvit tryckt under titlen Boeck der Zee- 
rechten, intager alltid dat Aoochste ende oudtste Gotlantsche Waterreckt 
första och förnämsta rummet, således framför Kejsar Carls och Konung Phi- 
lips förordningar. Sålunda upstod en allmän öfvertygelse om Visby sjörätts 
höga ålder; och det var derför helt naturligt, att denna lag äfven ansågs till 
en del ligga till grund för de så kallade Röles d'Oléron, enär 24 artiklar i 
denna sjörätt (som har sitt namn af ön Oleron vid Frankrikes vestra kust) 
från 12:te eller 13:de århundradet, igenfinnas i Visby sjörätt; och historien om 
Visbys lagar såsom af Kejsar Lotharius stadfästade, har äfven här måst 
komma till hjelp!?). Nämnda öfvertygelse uttalas äfven i inledningen till Sven- 
ska sjölagen af d. 12 Junii 1667, der det om ”de sjörätter, som i Visby stad 
på Gotland äro stadgade”, heter att de ”icke allenast skattas för de aldraäld- 
ste, som man på desse orter vet af, utan ock i det värde hållas, att de nä- 
stan af alle sjöfaraude städer och landskaper likasom för en allmän lag ve- 
dertagne äro”. I sådant skick stod saken då ifrågavarande lag år 1689 ut- 
gafs i Svensk öfversättning af J. Hadorph, som hvarken företog sig eller 
föranledde någon undersökning af rätta förhållandet. Köpmannen i Amster- 
dam Adriaen Verwer var den förste som kritiskt behandlade denna lag, i 
en af honom utgifven ny edition af de Nederländska sjörätterna, under titel: Ne- 
derlants See-rechten; avaryen; en bodemeryen: Begrepen in de Gemeene Co- 
stuimen vander See &c., första gången tryckt i Amsterdam 1711 i &o!*). I 
en dedikation till Borgmästare och Råd i Amsterdam anmärker Verwer att 
"ense oude costuimen vander see" med orätt blifvit kallade Visbyska. I sjelf- 
va samlingen sätter han i första rummet "die gemeene costumen vander see; 
meest doorgaents genoemdt Wisbuische see-rechten; doch nu, naer hunne waer- 
leidt, in drien afgedeelt". De tre afdelningar, som sålunda antydas, äro I. med 
öfverskrift: eigentlijek Wisbuisch See-Recht, capp. 1-12 (i de Holländska editio- 
nerna, eller de 14 första capp. i Gemens edition, med förbigående af 7 och 
11); II. med ófverskrift: Dit sin die Fonnissen vanden W'aterrechte ten 





Costuymen vande Waterrechten, eensdeels — donnantien der Stadt Aemstelredam, 1613, 
by ordonnantie vanden Ma. ende eendeels = fol, sidd. 92, 93, äfvensom i flera editioner 
nae den roter rechte van Wisby, in ghe- af denna samling. 
moonte ende observatie n:esende. Det som se d: 
säges om Majestüternas förordning, syftar 13) Jfr. E. Meyer, de historia legum mariti- 
- . marum medii aevi celeberrimarum, Göttin 
utan tvifvel fórnàmligast på de bekanta för- en, 1824, sidd. 57,58. Pardessus, anf. st 
ordningarne af Kejsar Carl d. 19 Julii 1551, E d ' A25. o. foli. —— s 
och af Konung Philip d.31 October 1563. ee PO 1039. 
Denna förklaring finnes tryckt bland ffant- 14) Två senare uplagor af detta arbete finnas, 
vesten, Priuilegien, Willekeuren ende Or- Amsterdam, 1716 och 1730. - 


XxH 


Damme in Vlaenderen, capp. 13-36, äfven särskild nummererade med Romer- 
ska siffror I- XXIV (eller 15-39 capp. i Gemens edition); och UL Dit is 
die Ordinancie, die de Scippers en de Coopluden met malkanderen begheren 
van Scip-recht, (Tot Amsterdam), capp. 37-70; vid slutet af dessa capitel, hvil- 
ka äro särskildt nummererade I- XXXIV, står: Hier eindigden onse Manu- 
scripten; derefter följa capp. 71, 72, om hvilka Verwer anmärker att de blifvit 
af okunnighet tillagda och äro ófverflódiga, enär cap. 71 innehåller det samma 
som 48, och 72 det samma som 1. Verwer hade sáledes urskilt de tre huf- 
vuddelar, af hvilka Visby sjórátt blifvit sammansatt; den första, hvars källor 
voro honom obekanta, äfvensom de två sista capp. (71 och 72) har han utar 
tvifvel aftryckt efter någon edition af Boeck der Zeerechten, ehuru han ej 
följt orthographien i de äldre editionerna, och dessutom har tillåtit sig en 
mängd mer eller mindre betydande ändringar. I andra och tredje afdelnin- 
garne (capp. 13-70), der han igenkänt Flamska och Amsterdamska sjörät- 
terna, öfvergifver han deremot den förut tryckta texten af Visby sjörätt, och 
aftrycker dessa afdelningar efter en handskrift af Flamska och Amsterdam- 
ska sjörätterna från medlet af 15:de århundradet, med jämförande af en an- 
nan yngre handskrift från 16:de århundradet. Då i Amsterdamska sjörätten 
på flera ställen nämnes Marsdiep såsom ett inlopp, men detta, enligt Ver- 
wers upgift, kort före år 1400 blef genom hafvets váldsamhet óppnadt, så skulle 
deraf följa att denna afdelning ej kan vara författad förr än i början af 15:de 
århundradet, och Visby sjörätt måste då vara sammansatt ännu senare. De 
af Verwer begagnade handskrifter hafva i senare tider ej kunnat igenfn- 
nas; men med säkerhet kan antagas att han vid begagnandet af dessa haad- 
skrifter ej fórfarit mindre gedtyckligt än vid aftryckandet af första afdelnin- 
gen, der han skolat följa en tryckt text, och ej kunnat åberopa någon jämförd. 
handskrift !5). I efteråt tillagda anmärkningar finner Verwer det vara pá- 
tagligt att de första 12 capitlen (hvilka han här aftryckt endast för att ej 
åstadkomma förvirring i afseende på citationer hos författare) ej innehålla Ne- 
derländsk rätt, men väl "klaer Oost-seesch", och möjligen, ”nulatis mutandis, 
herkomstig van Wisbui”; han frågar derför huru dessa 12 "Oostseesche of 
Wisbuische Artikelen” kommit tillsamman med de Nederländska sjörätterna, 
eller huru de Nederländska ”costumen” kommit till det oriktiga namnet af 
Visbysk sjörätt? Han. förklarar saken på det sättet, att då man i Köpenhamn 
år 1505 ville utgifva en samling af stadganden hörande till sjörätten, satte 
man i första rummet de 12 capitlen, med titel af Visby sjörätt, hvilken också 
för dem var passande; men då derefter följde de Nederländska capitlen, 
utar särskilda tittar, så kom den till de 12 första capitlen hörande titlen 
att utsträckas till hela samlingen; och som alla senare tryck, hvaribland först 
de af 1532 i Holland och af 1536 i Lomdon'!9), endast vore eftertryck af 


15) Jfr. Pardessus, anf. Collect. IV. sid. 8; 16) Dessa editioner hade Verwer sett om- 
af. Bijdragen. tot Hegtsgeleerdheid &o., nämnda i Hadorphs företak till Visby sjö- 
III. 5. 241, 512, 513. rätt, hvilket han i det följande omtalar. Han 
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Kópenhamnska editionen, så har det härvid fórblifvit. Efteråt följa XNa-reden 
over de ware Wisbwische see-rechten. Här omtalar han huruledes han, efter 
i Sverige anställda fåfänga forskningar efter en god handskrift (eene opregte 
copie) af den lag som han, likasom andra, hade trott vara en Visby sjörätt, 
hvarvid det dock endast lyckats honom att erhålla ett exemplar af Ha- 
dorphs tryckta uplaga, slutligen i Januarii 1697 fått besök af en Svensk 
herre A. L., som visat honom en liten fyrkantig bok, skrifven på papper, der 
på första bladet stod anteknadt: Detta «re then gambla Giotlandtzka Sjö- 
retta, finden i Roma 1522; nedanför var af senare hand anmärkt att detta 
var en afskrift, som blifvit gjord i Rom af en Svensk munk, och sedan förd 
till Sverige af Joh. Messenius; i slutet åter var anteknadt: Descripsi Rome 
anno Domini 1522. frater P.M.!7) Detta ansåg nu Verwer vara den verk- 
liga Visby sjörätt; och som han igenfann 136 af de 138 artiklar, hvaraf detta ar- 
bete bestod, i det under titlen il consolato del mare bekanta Italienska, eller 
arsprungligen Spanska arbetet, så förklarade han detta sistnämnda vara en óf- 
versättning af den sålunda tillráttskomna verkliga Visby sjörätt. Nu finnes verk- 
ligen ännu den omtalade fyrkantiga boken, och tillhör Linköpings Gymnasii- 
bibliothek; men hvarken innehåller den Visby sjörätt eller är den originalet 
till il consolato del mare, utan den är en Svensk öfversättning från Italien- 
skan af detta arbete!*). Det hade sålunda blifvit af Verwer anmärkt, att 
Visby sjörätt till största delen var hämtad ur Nederländska sjörätter, ehuru, då 
den frågan ännu ej var utredd, om ej de Nederländska sjörätterna tvärtom 
kunde vara hämtade från Visby, saken i sjelfva verket ej hade kommit syn- 
nerligen längre än på 1530-talet, då, såsom förut är visadt, man redan i af- 
skrifter af Gemens edition hade anmärkt att Visby sjörätt till en del ófver- 
ensstämde med Nederländsk sjörätt. Dock hade den rådande tanken om 


hade förstått Hadorphs ord så, att denne 
skalle haft för sig nämnda editioner. Sjelf 
hade Verwer säkerligen lika litet som 
Hadorph sett dem. 


dessutom ur andra källor bekant att Lun- 
delius, född 1659, år 1693 företog sin 
utrikes resa, 1696 blef Medicine Doctor i 
Leiden, 1697 utgaf i Amsterdam en skrift 


f) Denne P. M. var Petrus Magni (Pe- 
der Månsson), Biskop i Vesterås, + 1534; 
Å. L. åter, som förut är nämnd, lärer haf- 


va varit en Andreas Lundelius, som 


varit i Holland för att taga Medicine Doc- 
tors graden. Se Brefväxling emellan E. 
Benzelius och '&. Benzelstjerna, utg. af 
J. IL Lidén, sidd. 206-208. Då Benze- 
lius säger att Lundelius år 1715 i det 
nämnda ärendet varit i Holland, så är detta 
årtal oriktigt. Verwer säger sjelf att han 
haft besök af A. L. år 1697, och denna 
upgift förekommer redan i den år 1711 
tryckta uplagan af Verwers arbete, der 
äfven alla 138 capitlens titlar ur den ifrå- 
gavarande handskriften äro aftryckta. Det är 


med titel Tabula runica, och samma år 
återkom till fáderneslandet; han dog 1720 
såsom Stadsphysicus i Göteborg och Pro- 
vinciallákare. Se Jóchers Gelehrten-Lexi- 
con, och Sacklén, Sveriges Lákare-histo- 
ria, 2:4 Bfdeln. 1 háft. sid. 556. 


18) Om denna ?fyrkantiga bok” se vidare Peder 


IMánseons stridskonst och stridslag, efter 
en i samma bok befintlig handskrift utgif- 
ven af G. O. Hyltén-Cavallius, Stock- 
holm, 1845, sidd. I- IV. De här fórekom- 
mande oriktiga upgifter angående Verwer, 
hvars arbete fórfattaren ej hade sett, máste 


jämföras med de af mig författaren med- 


delade rättelser, som läsas sidd. CV, CVI. 
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Aen under namn af Visby sjórátt kända samlings höga ålder och egenskap 
såsom förment källa till de Nederländska sjörätterna, blifvit åtminstone emot- 
sagd, och det i en tryckt afhandling, som måste blifva allmännare känd än 
några handskrifter!?). De 12 (eller 14 i Gemens edition) första capitlen, och 
följaktligen äfven det sista (72), antog ännu Verwer kunna vara Visbysk rätt. 
J. A. Engelbrecht, som i sin samling af sjórátter??) sidd. 77-91 under titel: 
das Wisbuysche Seerecht, meddelar en Tysk öfversättning af de af Verwer 
utgifna Holländska texterna, anför och godkänner i företalet sidd. XII, XIII 
Verwers mening angående Visby sjörätt, hvars första afdelning således äf- 
ven af Engelbrecht medgifves tillhöra Visby. Han utmärker dock ej vid 
aftryckningen de särskilda afdelningarne, utan låter ofvannämnda titel gälla 
för alltsamman; och då han tillkännagifver att Visby sjörätt ursprungligen är 
skrifven "niederdeutsch", men att han, i saknad af originalet, betjenat sig af 
Holländska ófversáttningen, hvarvid han citerar Verwer, så synes han icke 
en gång hafva förstått att det är de ursprungliga Flamska och Amsterdamska 
sjörätterna som han efter Verwer öfversatt. Hvad Verwer hade lemnat 
ostördt, blef slutligen angripet af Elard Meyer i en disputation de historia 
degum maritimarum medii aevi celeberrimarum, Göttingen, 1824. Här handlas 
sidd. 55-76 om Visby sjörätt Meyer har ej känt Gemens edition, hvarför 
han tror att denna, likasom de Holländska, består af 72 capitel. Han ut- 
märker, likasom Verwer, tre afdelningar, men visar att de 12 första samt 
41 och 72 capitlen äro hämtade ur Lübecks lagar, hvilkas motsvarande ca- 
pitel han upgifver. Han anför äfven några skäl tillbestyrkande deraf, att allt 
detta ej kunnat vara ursprunglig Visbysk lag; hvaribland den riktiga anmárk- 
ning att, i sådant fall, den som författat Lübecks lagar, skulle hafva af Vis- 
by sjórátt antagit de 12 fórsta samt 71 och 72 capitlen (i Holl. ófvers.) och 
ej mera; den som författat Oleronska (eller Flamska) sjóràátten, endast capp. 
13-36, och den som författat Amsterdamska sjórátten, endast capp. 37-70, 
hvilket är uppenbart orimligt, då det deremot lätt kan antagas att en fórfat- 
tare i Visby sammansatt sitt arbete af tre olika delar. Meyer anser denna 
Sjóràtt ej vara författad för att tillämpas i Visbys hamn, utan utgöra en in- 
struktion för de Hanseatiska sjöfarande om hvad de hade att iakttaga i Lü- 
becks och Nederländernas hamnar; och denna instruktion antager han vara 
författad i 15:de århundradet. Sedan Visby sjórátts gamla anseende sålunda 
blifvit från alla sidor angripet, ansåg Danske Conferensrådet J. F. W. Schle- 
gel sin pligt vara att göra något för dess räddning. I en af honom förfat- 
tad, i tredje delen af det Kongl. Danske Videnskabernes Selskabs philoso- 
phiske og historiske Afhandlinger, Köpenhamn, 1827, införd skrift om de 


—— —— — 


19) Det är derför en mycket oväntad upgift, ^ penberg, die ältesten Stadt- Schiff- und 
tryckt år 1845, att man angående Visby  Landrechte Hamburgs, sid. CLI. 
sjörätts wrsprung ”bis vor Kurzem völlig UU) rn, DET der bekanntesten handeln. 
im Dunkeln mar", hvarvid citeras E. Mey- — den Nationen alter und neuer Zeiten, Er- 
ers och några andra nyare skrifter. Lap- = ster Band, Lübeck, 1790, 4o. 
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gamle Danskes Hetssedvaner og Autonomie, handla 36 sidor (243-279) 
om Visby sjórátt, och innehålla hufvudsakligen ett försök till vederläggning af 
Verwers och Meyers ytranden angående denna lag, om hvilken Schlegel 
endast medgifver att en del är hämtad ur Olerons sjórátt. Huru stor vidlóftig- 
heten än är, är dock saken här så lösligt behandlad, att genom denna skrift 
i sjelfva verket icke ett enda steg blifvit taget till sakens slutliga utredning. 
Märkvärdigt är att Schlegel likväl ej låter denna sjörätt blifva äldre än 
från 15:de århundradet ?!); hvarvid man dock lätt erinrar sig att den, om den 
hade varit äldre, måst anses som en Svensk lag, då deremot, enligt Schle- 
gels öfvertygelse, denna berömda lag bör betraktas såsom Dansk, om den ej 
skall anses som Hanseatisk. Så som Schlegel behandlat denna sak, äro hans 
ytranden om Verwers ”patriotiska fördom” m. m. dubbelt oráttvisa??). J. 
M Pardessus, som i det år 1828 tryckta första bandet af den förut anförda 
Collection de lois maritimes uptager ej blott Flamska och Amsterdamska sjó- 
rätterna efter Verwers edition, utan äfven två särskilda texter af Visby sjó- 
rätt, talar, i särskilda inledningar till dessa sjörätter, om Visby sjörätts för- 
hållande till de öfriga. Han anför Schlegels åsigt af saken, hvilken denne 


21) "Det Heele torde vere bleven fuldfört till ”t midden der eeume van 1400”, och 


mod Slutningen af det femtende Aarhun- 
drede om ikke för.” Anf. st. sid. 274. 

22) Då det skulle föra till en gagnlös vidlöf- 
tighet att här till granskning uptaga Schle- 
gels argumenter, hvilkas svaga beskaf- 
fenhet blifvit tillräckligen ådagalagd af 
hans landsman Kolderup-Rosenvinge i 
en recension af Schlegels afhandling, i 
Maanedsskrift for Litteratur, IV.B. 1830, 
sidd. 364 o. följ., vill jag endast, såsom ett 
prof på hans sätt att vederlägga Verwer, 
anföra huruledes, i anledning deraf, att i 
den af Verwer åberopade gamla handskrift 
talas om Marsdiep, hvilket först mot år 
1400 upkom genom vattnets genombrott, 
Schlegel påstår att det ”skiönnes att dette 
foregitne gamle Haandskrift ikke kan va- 
re äldre end fra J5de Aarhundrede, 
hvorfor enten V erwer ikke har forstaaet 
siy paa at vurdere et Haandskrifts Alde, 
eller med Hensyn til sit Omdómme ikke 
veret saa erlig som det er en Skribents 
Pligt" (sidd.261, 262). Härvid är att mär- 
ka att Verwer kallar denna handskrift 
gammal, i fórhállande till den andra af ho- 
nom jämförda, men ock sjelf, omedelbart 
efter den nämnda upgiften om Marsdiep, 
attryckligen bestämmer handskriftens ålder 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


att han härmed menar 1400-talet och ej 
14:de århundradet, är redan af det nyss- 
nämnda sammanhanget tydligt, och ännu me- 
ra deraf, att Verwer till ytterligare up- 
lysning genast tillägger: "om ende by ”t 
opkomen der druk-konste". Det anförda 
utfallet mot Verwer är således alldeles 
obefogadt. Deremot må anmärkas hurule- 
des Schlegel, som, enligt hvad nyss är 
anfördt (föreg. not. 21), sätter Visby sjö- 
rätt i slutet af 15:de århundradet, likväl på 
nästföregående sida föregifver att den i 
Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn förvarade 
handskriften N:r 3123, hvari Visby sjörätt 
finnes fullständig, sådan den blifvit utgif- 
ven af Gemen, för det mesta är skrifven 
på pergament, och ”efter de gamle Zira- 
ter oy Boystavernes Characteer at döm- 
me, fra 14de Aarhundrede”. Här är up- 
penbarligen just ett sådant förhållande som 
det, hvilket Schlegel orättvist tillviter 
Verwer. Af de 13 blad Visby sjörätt i 
denna handskrift uptager, äro 8 af papper 
och endast 5 af pergament; och ingen, som 
har någon förmåga att bedöma handskrif- 
ters ålder, kan antaga att denna skulle va- 
ra från 14:de århundradet. 


D 
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hade skriftligen meddelat honom; mea han ogillar denna ásigt, hvilken ha 
"med anförande af åtskilliga grunder söker att vederlägga??). Pardessu 
antager att Visby sjörätt ej är annat än ett enskildt arbete, hvilket han an 
ser sålunda hafva tillkommit: köpmän och sjöfarande från Östersjön måste 
de Nederländska hamnarne rätta sig efter der gällande sjörätter. Det war de 
derför nödvändigt att känna dessa lagar, och, för sådant ändamål, öfver 
sätta dem på sitt språk. En sådan öfversättning hat kommit till Visby. RF 
egare deraf har dertill lagt ett utdrag rörande sjörätten ur Lübecks laga 
Allt detta har blifvit tryckt i ett sammanhang, och möjligtvis har den Köper 
hamnske boktryckaren varit den förste, som fórkunnat att denna compilatio 
skulle vara en Visby sjörätt. Tilläfventyrs har den af honom följda hand 
skriften kommit från Visby, och han har af denna eller någon annan anlednir 
kunnat på god tro antaga att "detta var Visby sjörätt, på samma sätt sd 
många andra dylika mistag i äldre tider tillkommit genom boktryckares bri 
på urskilning och kritisk fórmága?*). Samtidigt med Pardessus har Ho 
ländaren J. G. Biben i förut anförda afhandling: Bijdrage tot de Geschied 
nis van het Oud-Nederlandsche Zeeregt, äfven ytrat sig om Visby sjörät 
Med åberopande af hvad Verwer och Meyer härom skrifvit, anmärker h: 
att denna sjörätt, som han antager vara sammansatt i senare hälften af 15:c 
'&hundradet, ej innehåller någon enda artikel ursprunglig Visbysk rätt, uta 
med undantag af några från Lübeck hämtade stadganden, endast Nederländs 
rätt; likväl har denna, såsom Biben kallar den, ”Wisbysche witgave onz 
zeeregten”, i brist på egna editioner, snart funnit ingång i Holland ech bli 
'öfversatt på Holländska, och denna så kallade Visbyska rätt har sålunda kon 
mit att i Nederländerna blifva ansedd som en främmande, recipierad rtätt?' 
Huru denha compilation upkommit, derom ytrar han sig icke vidare.  Afvei 
ledes saintidigt med Pardessus och Biben, har J. M. Lappenberg, ehui 
helt kort, ytrat sig om Visby sjórütt, i en recension af Hüllmanns .Stádt 
vesen des Mittelalters, första bandet. Efter att hafva, med åberopande 
Meyers afhandling, omnämnt förhållandet med de särskilda afdelningarne 
Visby sjórátt, anmärker han att Visbyboarne icke hafva hämtat denna sjörä 
från de af dem mest besökta hamnarne, utan den har fastmera, ej långt fö 
det första aftrycket af 1505, blifvit i den dåvarande formen sammansatt 
Tyskarne, som bildade ett stort faktori i Visby?*). 


Efter den strid, som sålunda blifvit förd angående Visby sjörätt, kan d 
väl synas som om något nytt i detta ämne ej skulle kunna vara att anför 
men jag tror mig likväl kunna, genom utredande af de hit hörande frågor 
'ett sammanhang, ställa saken i ett klarare ljus. Till detta ändamål måste d 
i första rummet väsendtligen bidraga, att de till sakens .bedómande erforde 








23) Anf. st. sidd. 361 o. följ., 398 o. följ., $33 o. 25) Anf. st. sidd. 236-239. 
följ.; jfr. III. s. 102 o. följ. 26) Berliner Jahrbücher für missenscha, 
24) Anf. st. I. sid. 444-447; III. s. 106, 107. liche Kritik, 1828,.1. sidd. 296, 297. 
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liga materialier nu äro på ett ställe samlade, enär jag afiryckt icke alle- 
nast särskilda texter af Visby sjörätt på flera språk, utan ock de främmande 
sjörätter, som å ena sidan upgifvas såsom dess källor, under det man å andra 
sidan ännu i senare tider velat försvara Visby sjörätt såsom källa till dessa. 
Härtill kommer att då Pardessus, sem för öfrigt grundligast behandlat Vis- 
by sjörätt, utan att dock i hufvudsaken anföra något egentligen nytt, icke känt 
någon handskrift af Visby sjörätt äldre än Gemens edition, likasom han icke 
heller känt någon handskrift annorlunda än efter honom meddelade afskrifter, 
eller Gemens edition annorlunda än efter det mycket felaktiga 1750 års af- 
tryck, så har jag, som sjelf granskat och jämfört alla af mig åberopade hand- 
skrifter och editioner, äfven funnit flera handskrifter äldre än Gemens edi- 
tion, och deribland äfven den, som utan allt tvifvel blifvit af Gemen följd. 
Då jag framdeles kommer att beskrifva denna handskrift (hvilken af mig blif- 
vit lagd till grund för texten I),«vill jag här blott meddela en anmärkning, 
sem till bekräftande af Pardessus's åsigt kan synas vara af yttersta vigt, att 
nemligen de i slutet af Gemens edition införda orden: Hyr eyndet dat got- 
lansche mater recht &c. i handskriften alldeles saknas, likasom der jcke heller 
for öfrigt finnes något ord, som tillkánnagifver att detta är en Visby sjörätt. 
De tre fórutnàmnda hufvuddelarne af Visby sjórátt äro här i så måtto tydli- 
gen utmárkta, som den fórsta (Lübeckska) afdelningen (capp. 1-14) àr skrifven 
af annan hand än det följande, som börjas på nytt blad, har särskild ófver- 
skrift Water recht, och har ny nummerering af capitlen med Romerska siff- 
ror, ehuru den som skrifvit det föregående, i brädden tillagt en fortsatt num- 
nerering med Arabiska siffror, hvarigenom han således först bragt de Lübeckska 
capillen i sammanhang med det ófriga!). På detta sätt äro nu de Flamska 
capitlen tydligen skilda från det föregående; de Amsterdamska capitlen åter 
äro väl skrifna i sammanhang med de nästföregående, och hafva ingen särskild 
egentlig öfverskrift, men deras början utmärkes med de ord, som utgöra Am- 
sterdamska sjörättens vanliga titel: dit is de ordinancie &c., hvarefter sjelfva 
texten börjar med orden Tom ersten. I Gemens edition finnes deremot in- 
tet spår deraf, att de Lübeckska capitlen blifvit senare tillagda, enär både öfver- 
skriften vid cap. 15. och den der började särskilda nummerering här äro ute- 
slnina. Ett annat spår deraf, att de Lübeckska capitlen ursprungligen icke sam- 
manhángt med det öfriga, har Gemen äfven utplånat. Vid slutet af de Am- 
sterdamska capitlem hafva, såsom jag förut anmärkt, blifvit fogade två ur Lü- 
becks lagar hämtade capitel (65 och 66), af hvilka det senare är alldeles det 
samma som det första i Lübeckska afdelningen. Denna omständighet röjer up- 
penbarligen att dessa afdelningar ursprungligen ej hört tillsamman, emedan 
samma capitel då ej hade kunnat införas på två ställen; men Gemen har en- 
dast eptagit början af cap. 66, och i stället för det öfriga tillagt: alzo mi vor 
ghesecht unde geordineret hebben?), hvarigenom han således tillskapat ett 
sammanhang emellan de nämnda två afdelningarne, då deremot förhållandet i 


1) Jfr. not. 1 sid. 194. 2) Jfr. not. 45 sid. 267. 
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handskriften just visar motsatsen, eller att dessa två afdelningar icke stodo i 
något sammanhang med hvarannan. I hvad förhållande Gemens edition för 
öfrigt står till den ifrågavarande handskriften, skall framdeles visas; här har 
jag endast velat anmärka några hufvudomständig gheter, som tjena till att spri- 
da ljus öfver de allmänna frågorna angående Visby sjórátt, hvilka jag måste: 
söka att utreda, innan jag går till beskrifningen af de särskilda handskrif- 
terna och editionerna. 


Jag har redan anmärkt att den äldsta fullständiga i behåll varande hand- 
skriften af Visby sjörätt — den samma som Gemen följt — tydligen utmär- 
ker de tre särskilda stycken, hvilka redan af Verwer blifvit upgifna såsom 
hämtade ur olika källor. Hvarken Verwer eller Meyer hafva känt Ge- 
mens edition; men då man jämför denna med de Holländska, eller med an- 
dra editioner eller handskrifter som från dem härstamma, måste man urskilja 
fem särskilda delar, af hvilka dock blott "de fyra finnas i Gemens edition 
likasom i den handskrift han följt, men den femte är tillagd i Holländska öf- 
versáttningen. Dessa fem delar äro följande: 

1:o Den Lübeckska afdelningen, utgörande de 14 första capitlen i den äldre: 
Tyska texten (I), eller de 12 första i Holländska öfversättningen (der nemli- 
gen capp. 7 och 11 i Tyska texten äro uteslutna). 

2:0 Den Flamska afdelningen, eller capp. 15-39 i Tyska texten, hvaremot 
svara capp. 13-36 i Holländska öfversättningen. (Antalet af capitel är endast 
derigenom större i Tyska texten, att ett capitel blifvit genom en skrifvares 
eller öfversättares misförstånd deladt i två?). 

3:0 Den Amsterdamska afdelningen, eller capp. 40-64 i Tyska texten, sva- 
rande mot capp.37-64 (genom olika indelning af capitlen) i Hollándska óf- 
versáüttningen. 

&o De två sista capp. (65 och 66) i Tyska texten, svarande mot capp. 71 och 
72 i Holländska ófversáttningen. Dessa hafva tillkommit genom tillägg ur Lü- 
becks lagar vid Tyska öfversättningen af Amsterdamska sjörätten; och det 
sista har råkat blifva det samma som börjar första afdelningen. 

5:0o Sex capitel af Amsterdamska sjörätten, hvilka utan tvifvel saknats i den 
handskrift af Amsterdamska sjörätten, som legat till grund för den Tyska öf- 
versättning, hvilken utgör en del af Visby sjörätt, men blifvit tillagda i den 
Holländska öfversättningen deraf, der de äro capp. 65-70. 


Om man nu, endast med afseende på dessa särskilda afdelningar, ser på 
handskrifterna och editionerna af Visby. sjörätt, för hvilka framdeles skall när- 
mare redogöras, så ser man att deras innehåll är ganska olika. Den äldsta 
tryckta editionen af Visby sjörätt, eller Gemens af år 1505, innehåller 1:a, 2:a, 
3:e och 4:e afdelningarne, men ej den 53:e; och samma förhållande är med den 
ännu i behåll varande handskrift, som utan tvifvel blifvit af Gemen följd; 


3) Jfr. nott. 24, 28 sid. 216. 
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hvadan i denna del ej är annan olikhet emellan Gemens edition och hand- 
skriften, án att Gemen, på sätt nyss är visadt, utplånat de spår af de sár- 
skilda delarnes sammansättning, som finnas i handskriften. Jag har förut an- 
märkt att i nämnda handskrift den första afdelningen blifvit af annan hand 
skrifven och förenad med det öfriga. Också saknas denna afdelning alldeles 
i de öfriga äldre handskrifter, som för öfrigt innehålla samma Tyska text*); 
hvilket visar att, likasom Flamska och Amsterdamska sjörätterna vanligen fó- 
rekomma i ett sammanhang afskrifna, så hafva de ock först blifvit i ett sam- 
manhang ófversatta på Tyska, med tillägg i slutet af de två Lübeckska capit- 
len, och detta (eller 2:a, 3:e och 4:e afdelningarne) är således första grundvalen 
till Visby sjörätt, hvartill sedan blifvit lagda de 14 Läbeckska capitlen, som kom- 
mit att utgöra första afdelningen, derigenom att de, såsom i den förstnämnda 
handskriften, fått sin plats i början. Då nu samlingen, i denna form tryckt 
under namn af Visby sjörätt, sedermera blifvit på Holländska öfversatt och 
tryckt, hafva, såsom redan är anmärkt, ur Amsterdamska sjörätten blifvit til- 
lagda de 6 capitel, som jag kallat 53:e afdelningen, hvilken således icke egent- 
ligen hörer till Visby sjörätt; och sålunda är det först i de Holländska edi- 
tionerna som alla dessa 5 afdelningar finnas; likasom de igenfinnas i de hand- 
skrifter och tryckta uplagor, som innehålla den nyare från Holländskan ófver- 
satta Plattyska texten. Går man till de Danska öfversättningarne, så finner 
man ännu större olikhet i sammansättningen af de särskilda delarne. Den äld- 
sta öfversättningen (IV. A.), som blifvit gjord från den äldre Tyska texten, och 
finnes i två handskrifter, af mig kallade A och B5), saknar, likasom de flesta 
handskrifterna af nämnda text, första afdelningen, och har således blott 2:a, 3:e 
och 4:e afdelningarne?). Af de yngre Danska öfversättningarne finnas två 
(de äldsta) handskrifter, och en tryckt edition af 1545, af mig kallade C, D 
och E, hvilka innehålla 1:a, 2:a och 3:e afdelningarne, men af den 4:e -blott 
det ena capitlet, som ej finnes i första afdelningen; en handskrift (F) inne- 
håller alla fem afdelningarne, och således allt hvad som finnes i de Hollánd- 
ska editionerna, hvarvid är att märka att dessa afdelningar äro sålunda át- 
skilda, att här först förekommer 2:a afdelningen, sedan den första med sár- 
skild öfverskrift, derefter 3:e afdelningen med sin vanliga öfverskrift, och i 
sammanhang dermed den 4:e, samt slutligen 5:e afdelningen med särskild öf- 
verskrift7). En handskrift (G) har endast 2:a och $e afdelningarne; fyra 
(B I, K och L) hafva 2:a, 3:e och 5:e afdelningarne, och en (M), som 
trognare än de öfriga följer Holländska texten, ehuru den förbigår många ca- 
pitel, har alla fem afdelningarne?). Den olikhet emellan de särskilda hand- 


4) Jfr. not. 3 sid. 185. tion och de derifrán härstammande texterna, 
$) Se not. 1 sid. 349. hvilka derför på detta ställe ej tjena tilk 


6) Jag har i noterna som angifva parallelstäl- jämförelse med den Danska texten. 
lena sammanställt sista (52) cap. i denna 7) Jfr. not. 1 sid. 406. 
öfversättning med cap. 1 och icke med 66 8) Jfr. den i slutet sidd. 577, 578 bifogade Ta- 
i den äldre Tyska texten, derför att sist- ^ bellen öfver handskrifterna och de tryckta 
nämnda cap. är fürkortadt i Gemens edi- = editionerna af Danska öfversättningarne. 
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shrifternas och editionernas innehåll, som genom denna ófversigt inhämtas, kan 
endast förklaras derigenoi, att Visby sjörätt blifvit sammansatt af flera sár- 
skilda, ursprungligen af hvarandra oberoende stycken. "Ehuru det är omöjligt 
att förklara huru hvar särskild handskrift kommit att sakna den ena eller an- 
dra afdelningen — hvilket dock kunde hafva varit ganska lätt, om alla hit 
hörande handskrifter som fordom funnits, ännu varit i behåll och kunnat jám- - 
föras — så är det dock att märka, att olikheten alltid (då nemligen fråga ej 
är derom, att ett eller annat capitel blifvit förbigånget) står i sammanhang 
med de olika källorna för de särskilda afdelningarne. Andra och 3:e afdel- 
ningarne visa sig såsom kärnan af Visby sjörätt; deremot är det i de Libeckska 
capitlen och de 6 i Holländska öfversättningen tillagda, eller första, 4:e och 
&e afdelningarne, som olikheten i allmänhet röjer sig. Att vid sådant förhål- 
lande antaga att Visby sjörätt ursprungligen har varit ett sammanhängande 
helt, som sedermera sönderfallit i stycken, af hvilka Lübeck tillegnat sig två, 
Flandren ett och Amsterdam två, hvarefter dessa stycken åter i särskilda hand- 
skrifter på sådant sätt sammanträffat, att än den ena biten och än den andra 
kommit att fattas, måste man, äfver utan att hafva närmare granskat inne- 
hållet, inse vara orimligt. 


Vi skola nu taga innehållet af ifrågavarande lag i skärskådande, så vidt 
det kan behöfvas för utredande af den fråga, huruvida den kan anses som 
ursprunglig Visbysk rätt. 


Det första, som härvid måste ådraga sig upmärksamhet, är den omstän- 
dighet, att en sjörätt, som utan all tvekan måste erkännas vara Visbysk, fiu- 
nes i Visby stadslag, der den utgör 3:e afdelningen af 3:e boken. Om man 
jämför de der förekommande stadganden med nu ifrågavarande sjörätt, finner 
man att dessa båda lagar äro sinsemellan så alldeles olika, att man ej kan 
antaga att de skulle båda hafva tillhört samma land eller stad. Vore Visby 
sjörätt verklig Visbysk rätt, så måste den såsom sådan antingen vara äl- 
dre eller yngre än Visby stadslag, som är från medlet af 14:de árhundra- 
det. Det förra måste man nödvändigt antaga, då man förutsätter att de der- 
med öfverensstämmande utländska lagar äro derifrån hämtade. Men om sjö- 
rätten vore äldre än stadslagen, så är det otänkbart att sjörätten, som i 16:de 
árhundradet och ännu in i det 18:de var i Holland antagen såsom en der gällande 
lag, hvilken der trycktes tillsamman med de inhemska sjölagarne, skulle redan i 
14:de århundradet i sjelfva Visby, vid utarbetandet af afdelningen om sjörätt 
i dess stadslag, hafva blifvit lemnad så alldeles utan upmärksamhet, som om 
den icke funnits?); likasom intet spår deraf röjes i den med Visby stadslag 
nära samtidiga allmänna Svenska stadslagen. Om man åter, ehuru i uppen- 
bar strid mot den åsigt, att detta skulle vara "den högsta och äldsta sjörätt”, 
från hvilken utländska dermed öfverensstämmande sjölagar skulle vara häm- 


9) Jfr. Pardessus, I. sid. 431. 


iade, antager att Visby sjörätt är yngre äm stadslagen, så 'blir det, under fór- 
atsättning att ifrågavarande sjörätt innehåller ursprunglig Visbysk rätt, lika 
obegripligt att de stadganden i hit hörande mål, som Visby stadslag innehál- 
ler, i denna särskilda sjörätt äro alldeles fórbigángna. Det återstår således 
icke annat än att antaga att denna sjörätt, huru det än må förhålla sig med 
det namn den af Visby erhållit, i sjelfva verket innefattar en ursprungligen för 
Visby främmande rätt; hvilket dock ej hindrar att den kan hafva blifvit af 
främmande köpmän och skeppare stadgad i Visby, och äfven der, så väl som 
på andra ställen, antagen och brukad såsom en främmande rätt. 


Om man, med afseende på den nu vidrörda frågan om Visby sjörätts ál- 
der, jämför denna sjörätt med de främmande sjörätter, som skulle vara deri- 
från hämtade, visa sig åter ouplösliga svårigheter. Från den tid, då Gotland 
lydde under Sverige, finnes intet spår .af någon annan Visby sjörätt än den 
som, enligt hvad nyss är anfórdt, utgör en del af Visby stadslag. Samma 
förhållande är under den följande tiden, intill senare hälften af 15:de århun- 
dradet, från hvilken tid de äldsta hit hörande handskrifterna äro, dock utag 
att titlen Visby sjörätt der finnes; om en Visby sjörätt åter talas först i den 
år 1505 tryckta editionen. Hvad nu först beträffar de i första afdelningen af 
Visby sjörätt förekommande stadganden, så, enär dessa igenfinnas i sárskilda 
redaktioner af Lübecks lagar, hvilka utan all gensägelse äro från 13:de år- 
hundradet, skulle Visby sjörätt, såsom källa till de motsvarande stadgan- 
den i Läbecks lagar, åtminstone vara från förra hälften af samma århundrade; 
och således skulle inemot 300 år hafva förlidit, under hvilken tid Visby sjö- 
rått funnits, utan att ens namnet deraf influtit i någon till senare tider beva- 
rad skrift. Helt naturligt är det deremot att ifrågavarande stadganden ur 
Lübecks lagar kunnat inflyta i en i 15:de århundradet gjord sammansättning, 
som fått namn af Visby sjörätt. Annu märkligare är förhållandet med andra 
afdelningen. Att denna är alldeles öfverensstämmande med Flamska sjörätten, 
faller genast i ögonen. Likaså är det uppenbart att Flamska sjörätten öfver- 
ensstämmer .med en .del af Olerons sjörätt, med undantag af några ändringar 
i namn och andra smärre skiljaktigheter. Då nu ifrågavarande afdelning af Visby 
sjörätt och Flamska sjörätten alldeles öfverensstämma med hvarannan, men 
Ülerons sjörätt är något mindre nära öfverensstämmande med dessa, likväl så 
att en af dessa tre lagar uppenbarligen är källan till de öfriga, så måste, om 
Visby sjörätt antages vara källan, denna först hafva öfvergått i Flamska sjö- 
rätten, och först derifrån, efter åtskilliga skedda ändringar, i Olerons sjörätt, 
hvilken är från 12:te eller 13:de århundradet; Wisby sjörätt skulle då vara 
från 11:te eller 42:te århundradet, :och således från en tid, då staden Visby 
antingen ännu icke fanns, eller åtminstone ännu ej kommit till någon betyden- 
het; likasom Flamska sjórátten, under nämnda förutsättning, skulle vara vida 
äldre än den, efter hvad framdeles skall visas, möjligen kan vara. Ville man 
sek med Schlegel antaga att Olerons lag är källan till denna del af Visby 
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sjórátt, som sedermera skulle hafva från Visby ófvergátt till Flandren!?), så 
skulle häraf följa att Olerons sjörätt blifvit lämpad till Visby genom ändrin- 
gar i namn, hvilka, såsom framdeles skall visas, endast höra til Flandren, 
och först med dessa ändringar skulle denna lag hafva öfvergått till Flandren, 
hvilket vore ännu mera uppenbart orimligt. Äfven den, som skulle kunna på 
allvar antaga något sådant, måste dock upoffra Visby sjörätts ursprunglighet 
i detta 'stycke. Vore Flamska sjörätten den ursprungliga källan, så vore det 
visserligen möjligt att denna kunde hafva oförändrad öfvergått i Visby sjö- 
rätt, men deremot med några ändringar blifvit intagen i Olerons; men både 
sistnämnda sjörätts höga ålder och andra omständigheter göra det otvifvel- 
aktigt, som numera icke heller lärer blifva tvist underkastadt, att Olerons sjö- 
rätt är källan till den Flamska, och icke tvärtom. Förhållandet i detta afse- 
ende emellan dessa båda sjörätter är dock af ingen vigt i afseende på Visby 
sjörätt, ty till denna måste, hvad nu ifrågavarande afdelning beträffar, i hvil- 
ketdera fallet som hälst, af nu anförda skäl, Flamska sjörätten antagas vara 
närmaste källan, och Visby sjörätt kan lika litet vara källa till den; som till 
Olerons sjörätt. I tredje afdelningen förekomma bland de namn som, efter 
hvad sedan skall visas, tydligen ådagalägga att denna afdelning är lånad från 
Amsterdam, ett, som innefattar ett bevis mot Visby sjörätts föregifna höga 
ålder; det är det här på flera ställen förekommande namnet Marsdiep. Detta 
inlopp till Zuiderzee har, enligt Verwers förutnämnda, af senare författare 
motsagda, men mig veterligen icke vederlagda upgift!!), blifvit bildadt kort 
före år 1400. Denna afdelning kan således ej vara författad före början af 
15:de århundradet; och fastän denna omständighet icke hindrar att Amster- 
damska sjörätten kunde vara yngre än denna afdelning af Visby sjörätt, så 
sammanstämmer den dock, hvad ifrågavarande afdelning beträffar, med hvad 
förut blifvit anfördt till bestyrkande deraf, att en hög ålder ej kan tilläggas 
Visby sjörätt. 


Företager man sig nu att granska Visby sjörätt i och för sig sjelf, och först 
gifver akt på dess sammansättning i det hela, så finner man ämnena här omka- 
Stade och samma sak omtalad på flera ställen, på ett sátt som är otänkbart 


10) Anf. st. sidd. 254, 259. 


hållande är med ett bref af 1303, der ”por- 
11) Till vederläggande af Verwers upgift 


tus dictus Marsdijp" nämnes (anf. st. V. 


har blifvit áberopadt ett gáfvobref af år 
1314, der fråga är om "onse lant dat ge- 
heeten es Tessel, alse myt hebben liggen- 
de tusschen dat zie ende Maersdiepe, ende 
den Vlie” (anf. Bijdragen &c. III. sid. 498); 
men då häraf väl synes att namnet Mars- 
diep fanns det nämnda året, men icke att 
här var ett inlopp till Zuiderzee, i hvilket 
fall Texel då redan skulle varit en ö, hvil- 
ket här icke heller säges, så är Verwers 
upgift härmed icke vederlagd. Samma för- 


8. 194). Deremot åberopas två dokumenter 
af 1398 och 1399, der Marsdiep verkligen 
nämnes såsom inlopp (anf. st. III. s. 497, 498); 
och då detta alldeles icke strider mot Ver- 
wers upgift, att detta inlopp blifvit af haf- 
vet öppnadt ”kort före år 1400?, så synas de 
sålunda gjorda försök till vederlággning af 
denna Verwers, säkerligen ur någon nu 
obekant källa hämtade upgift, snarare tjena 
till bekräftelse deraf. 
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under den förutsättning, att allt detta ursprungligen utgjort ett helt. Då det 
skulle föra till alltför stor vidlóftighet, att fullständigt framställa denna oreda, 
hvilket icke heller behöfves, då hvar och en vid genomläsning af sjörätten 
lätteligen inser detta förhållande, vill jag blott i korthet anföra några af de 
mest i ögonen fallande bevisen för hvad jag nu anmärkt. I första capitlet 
handlas om en sjömans skyldighet att följa med den skeppare, hos hvilken 
han antagit tjenst; och samma stadganden som här förekomma, återfinnas nä- 
stan ordagrannt i sista capitlet. Om sjökast handlas i 7, 11, 22 och 41 capp.; 
om kapande af mast i 14, 23 och 42; om båtsmän, som gå i land och dricka 
sig druckna m. m., i 20 och 46; om tåg, som brista då dermed vindas, i 24 
och 48; om tvist emellan skeppare och båtsmän i 28 och 47; om skeppare, 
som i brist på. penningar nödgas sälja gods ur fartyget, i 38, 43 och 44; om 
skepp, som seglar på ett annat, i 49 och 65. Att en lag skulle hafva blif- 
vit så alldeles planlöst författad, låter icke tänka sig; men saken är ganska 
lätt förklarad dá man finner att ett stycke här är intaget ur Lübecks lagar, 
ett annat är öfversättning af Flamska sjörätten, och det tredje ur den Am- 
sterdamska, och att åtskilliga ämnen, som förekomma i ett af dessa stycken, 
hvilka ursprungligen ej stått i sammanhang med hvarandra, också igenfinnas i 
de öfriga. 

Vi skola slutligen granska hvar för sig af de särskilda afdelningarne af 
Visby sjörätt, då vi skola finna att ingen af dem kan hafva blifvit författad 
för Visby, men att de deremot ganska väl passa för de orter, bland hvilkas 
lagar motsvarande stadganden igenfinnas. 


De capitel, som utgöra första och fjerde afdelningarne (1-14, 65, 66) igen- 
finnas alla i Lübecks lagar, med undantag af cap. 7, hvars källa ännu ej blifvit 
fonnen, men hvilket dock troligen funnits i den handskrift af Lübecks lag, ur 
hvilken de i första afdelningen uptagna capitel blifvit anteknade. Bland de 
här förekommande stadganden är äfven det (i 6:e cap.), att ingen må taga 
från skepparen, då han är färdig att segla till Heringwik eller till Traveminde, 
hans styrman, lots eller båtsman, för skuld som han är skyldig. Nu vet hvar 
och en att staden Lübeck är belägen vid floden 'Trave; vid samma flod, när- 
mare dess utlopp, ligger Heringwik (nu Herrenwik), och vid sjelfva utloppet 
Travemände. Uppenbarligen talas på anförda ställe om en skeppare, som var 
färdig att gå till sjös, då nämnda lastningsställen först måste passeras, der 
mera djupgående fartyg, som ej kunde fullt lastade upgå ända till Lübeck, 
intogo sin fulla last, hvilken tillfördes dem på pråmar, likasom sådana begagna- 
des vid lossning af ankomna fartyg på samma ställen. Det är derför ganska 
naturligt att dessa ställen nämnas då fråga är om ett från Lübeck afgáende 

fartyg, hvars resa ej fick på det nämnda sättet förhindras; men hvarför dessa 
ställen skulle utmärkas om fråga vore om ett från Visby afgående fartyg, 
blefve oförklarligt. Likaså stadgas i 9:e cap. ansvar för den som tager en 
annans pråm, eller sådant platt fartyg, som till nyssnämnda bruk begagnades 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. E 
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på Traven, och far dermed i Traven utan egarens tillstånd. Att detta ej kan 
vara annat ün Lübecksk Jag, ár solklart; att tánka sig det sásom en fór Visby 
stadgad lag, vore orimligt!?). Efter första afdelningens slut talas icke vidare 
om Traven, Heringwik eller Travemünde; helt andra orter förekomma nu. 


Andra afdelningen (capp. 15-39) utgörs af de capitel, som återfinnas i 
Flamska sjörätten och motsvara de 24 första capitlen i Olerons sjölag. Jag 
har förut, med afseende på frågan om Visby sjörätts ålder i sammanhang med 
andra omständigheter, visat att då, hvad denna afdelning angår, en af de nämn- 
da sjörätterna uppenbarligen är källan till de öfriga, Olerons sjörätt måste an- 
tagas vara källan; denna har först blifvit till en del (nemligen de förutnämnda 
24 capitlen) antagen till bruk af några städer i Flandren, och för detta än- 
damål öfversatt på Flamska språket, och först derifrån har den i Plattysk öf- 
versättning ingått i Visby sjörätt. Vi skola nu, under jämförande af dessa tre 
sjörätter, taga denna afdelning i närmare betraktande. Här möter först den 
märkvärdiga omständighet, att den äldre, med Olerons sjörätt närmast öf- 
verensstämmande Flamska öfversättning, som finnes i en stadsarkifvet i Brög- 
ge tillhörig handskrift, till och med bibehållit originalets titel: Dit es de cop- 
pie vanden rollen van Oleron. I andra handskrifter af Flamska sjörätten 
upgifver öfverskriften att detta är den sjörätt ”diemen ten dam in vluenderen 
useert”!3); en upgift, som för jämförelsen af dessa texter är af vigt. Jag 
skall vid denna jämförelse, hvarvid jag hufvudsakligen skall hålla mig vid de 
här förekommande ortnamn, utgå från Olerons sjörätt. Vid norra sidan af 
ön Oleron, af hvilken denna sjörätt har sitt namn, är inloppet till staden Ro- 
chelle; och ej långt i söder från samma ö utfaller i hafvet floden Garonne, 
vid hvilken staden Bordeaux är belägen. Der ifrågavarande sjörätt talar om 
ett ställe, hvarifrån ett fartyg afgår eller dit det ankommer, eller der det lig- 
ger i hamn, så är det alltid Bordeaux ensamt, eller någon gång jämte Ro- 
chelle, som uttryckligen nämnes. Så heter det: Burdeux ou aillours, capp. 4, 
8, 11, 13, 18, 21; à Burdeux ou à la Rochele ou aillours, cap. 1. (4illours 
har naturligtvis afseende på andra ställen, der denna sjórátt gällde). För öf- 
rigt talas här om båtsmän från Bretagne och Normandie (cap. 17), och om 
lotsar som man tager på kusten af Bretagne sedan man passerat File de Bas, 


12) Jfr. Pardessus, I. sid. 438. Meyer (anf. si civitas Visb. hane ordinationem fecisset, 


st. sid. 62) har lösligen anmärkt de på of- 
vannämnda ställen i Visby sjörätt förekom- 
mande namn, utan att utreda förhållandet. 
Derför har ock Schlegel (anf. st. s. 269) 
kunnat påstå att dessa ställen ingen ting be- 
visa. Meyer tillägger en annan anmärk- 
ning angående ifrågavarande afdelning af 
. Visby sjürátt, så lydande: "'/n art. 9 (d. à. 
I. 10.) turis Visbyensis dicitur, ordinatio- 
wes huius art el in locis peregrinis valere 
debere, in verbis: "gelicker miss isset 
ock buten landes"; saneridicula verba, 


quia huius partis Lubecensis articuli, tan- 
tum locis peregrinis (civitati Visbyensi op- 
positis) h. e. civitati Lubecae destinati 
esse poterant". Mig har det icke lyckats 
att fatta meningen af detta argument. Dà 
i anf. cap. ej nämnes det ställe, som skulle 
vara motsatt óuten landes, kan jag icke be- 
gripa att det skulle vara mera orimligt att 
antaga att Visby än att Lübeck varit detta 
onàmnda ställe. 


13) Jfr. not. a sid. 425. 
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i Normandie eller England sedan man passerat Guernesey, frán Flandren se- 
dan man passerat Calais, och från Skottland sedan man passerat Yarmouth , 
(cap. 13). Jämför man härmed Flamska sjórátten, så finner man att de till 
Olerons sjórátt tydligen hörande namnen Bordeaux och Rochelle här fått qvar- 
stå i capp. 1, 13, 18 och 21, och i cap. 13 har Brüggeska handskriften till och 
med tillagt namnet Rochelle! *); namnet Sluis är dock insatt i första rummet 
i cap. 1, och på de öfriga ställena (capp. 4, 8, 11) är detta namn insatt i stället 
för namnet Bordeaux, som der är uteslutet. Om båtsmän från Bretagne och 
Normandie talas äfven här (cap. 17); likaså talas här om lotsar på resan från 
Frankrikes vestra kust förbi Calais upåt östra kusten af England och Skottland 
(cap. 13), men oreda i namnen och osammanhang i sjelfva saken visar att 
öfversättaren här ej förstått originalet. Sistnämnda omständighet, äfvensom 
de här qvarstående Franska namnen, visa tydligen att Franska texten är ori- 
ginalet till den Flamska, och icke tvärtom; men då öfversättaren i början an- 
tingen tillagt namnet Sluis, eller satt detta namn i stället för Bordeaux, hvil- 
ket besvär han sedan tyckes hafva ansett som onödigt, så bevisar detta lika 
uppenbart att det är med afseende på denna sjörätts begagnande i Flandren 
som nämnda tillägg och ändringar blifvit gjorda. Jag har förut anmärkt den 
öfverskrift, som tillkännagifver att denna sjörätt brukades i Dam i Flandren. 
Damme, nu en obetydlig stad, belägen emellan Brügge och Sluis, var fordom 
en af Flandrens ansenligaste handelsstäder; det är bekant att här drefs stark 
vinhandel på Rochelle, hvarifrån också många Franska köpmän hade satt sig 
ned i Damme! 5); en omständighet, som tillräckligen förklarar hvarför Damme 
ülegnat sig den i Rochelle gällande Oleronska sjörätten. Sluis åter var, ge- 
nom den numera upgrundade hafsviken Zwin, en god hamn, der det ej långt 
derifrån belägna Dammes köpmän lossade och lastade sina fartyg; och detta 
var orsaken dertill, att namnet Sluis, på sätt nyss är anmärkt, blifvit infördt 
i den ursprungligen för Damme ämnade Flamska öfversättningen af Olerons 
sort, Vi öfvergå nu till Visby sjórátt. Här qvarstá de till Olerons sjörätt 
hörande namnen på alla de ställen, der de blifvit bibehállna i Flamska sjörät- 
ten; der åter, i den senare, namnet Sluis blifvit insatt, finnes det äfven här; 
oredan i eapitlet om lotsar (här 27) har äfven blifvit hit öfverförd ur Flam- 
ska sjörätten; men intet namn och ingen annan omständighet förekommer här, 
som utmärker denna lag såsom tillhörande Visby!9); ty atti Gemens edition 
namnet Kopmanhauen blifvit i cap. 27 insatt i stället för Bordeaux, som står 
äfven i den handskrift, hvilken utan tvifvel blifvit följd af Gemen, likasom han 


14) Den omständighet, att många köpmän från — den äldre öfversättaren begagnat, namnet 


Rochelle hade satt sig ned i Damme, fór- 
klarar lätt huru detta namn kunnat komma 
att här tilläggas. Men då Brüggeska hand- 
skriften innehåller en annan, äldre öfversätt- 
ning af Olerons sjörätt, än den som finnes 
i de öfriga kända handskrifterna, så är det 
möjligt att i den Franska handskrift, som 


Rochelle här funnits. Bland de öfriga Flam- 
ska handskrifterna är det blott en, som här 
har detta namn; se anf. Bijdragen, V. sid. 
52 not. 6. 


15) Jfr. anf. Bijdragen, MI. sidd. 242, 243; 


Pardessus, I. sid. 356. 


16) Jfr. Pardessus, L sid. 439. 
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på ett ställe i 3:e afdelningen (cap. 49) satt Danske (Danzig) i stället för Am- 
sterdam!7), och att dessa ändringar igenfinnas i två handskrifter, som här- 
stamma från Gemens edition, gör lika litet till saken, som att Gemen tillagt 
namnet Lisseboen i cap. 15!5); likasom Gemens upgift i slutet af sin edition, 
att denna sjörätt blifvit stadgad i Visby!?), hvilken upgift ligger till grund 
för den titel af en i Visby stadgad lag, som finnes i senare editioner och 
handskrifter af denna sjörätt, ej kan komma i beräkning, då fråga just är 
derom, hvad slutsatser kunna dragas af denna upgift, eller i hvad mån den 
kan anses som trovärdig. För öfrigt må, i afseende på denna afdelning af 
Visby sjörätt, anmärkas att skeppare här nästan öfverallt benämnes med den 
från Olerons sjörätt hämtade titlen meister; äfvensom det förtjenar upmärk- 
samhet, att då en tid af två veckor, enligt gammal Fransk sed, i Olerons sjö- 
rätt utmärkes med 15 dagar, så qvarstår detta beräkningssätt i Visby sjörätt 
(cap. 37); då deremot på andra till 3:e afdelningen hörande ställen (capp. 43, 52) 
enligt Holländarnes med de öfriga Germaniska folken gemensamma bruk, sam- 
ma tidslängd utmärkes med 14 dagar?9). Det bör här icke heller lemnas 
oanmärkt, att man, vid jämförelse af de tre ifrågavarande texterna, finner att 
flera ställen i Olerons sjörätt blifvit af Flamske öfversättaren misförstådda, 
och att misförståndet och det deraf härflytande osammanhanget sedermera öf- 
vergått i den i Visby sjörätt intagna Tyska öfversättningen?!), hvartill kom- 
ma några nya fel i sistnämnda öfversättning; omständigheter, som i samman- 
hang med alla öfriga, sätta saken i så klar dag, att rum ej lemnas öfrigt åt 
något tvifvel. Då vi nu lemna denna afdelning, och öfvergå till den tredje, 
förlora vi ur sigte både Flandren och Frankrike, och blifva införde på en all- 
deles ny skådeplats. 


De till tredje afdelningen hörande capp. 40-64 igenfinnas, likasom de i 
Holländska öfversättningen tillagda 6 capitlen (ellér femte afdelningen), i Am- 
sterdams sjörätt. Staden Amsterdam är belägen vid sydvestra hörnet af den 
stora från Nordsjön inlöpande hafsviken Zuiderzee. Utanför denna vik ligga 
i en rad óarne Ter Schelling, Vlieland och 'TTexel, hvilka bilda likasom en 
förmur mot hafvet. Emellan Ter Schelling och Vlieland är en nordlig segel- 
led genom sundet Vliestrom, och emellan Texel och fasta landet en vestlig, 
benämnd Marsdiep??). Troligen hafva större fartyg vanligen gått genom ett af 
dessa två inlopp. Kännedom af dessa ställens belägenhet behöfves för att förstå 
den afdelning af Visby sjörätt, hvarmed vi nu skola sysselsätta oss. Likasom 
i Olerons sjörätt Bordeaux ofta nämnes, så talas i Amsterdamska sjörätten på 
flera ställen derom, att ett skepp far från eller ligger i hamn i "Amsterdam 
eller andra ställen” (med ”andra ställen? syftas förnämligast på Enkhuisen, 


17) Jfr. not. 3 sid. 212; not. 1 s. 246. 8. 208; not.8 s. 212; not. / s. 213; not. 30 s. 
18) Se not. 18 sid. 194. 215; nott. 2& och c s. 216; nott. 65 och n s. 
19) Se not. 45 sid. 257. 222; not. ff. s. ^32; nott. 29 och is. 433; not. 


20) Jfr. Pardessus, I. sidd. 360, 487. 
21) Jfr. not. a sid. 197; not. 45 5.203; not, f — 9 5. 444; not. 51 s. 446. 
S. 204; not. 45 s. 205; not. 16s. 206; not. 71 22) Jfr. sidd. XXII, XXXII ofvanfór. 
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Staveren och andra vid Zuiderzee belägna städer, der denna sjórátt äfven 
blifvit antagen); och ehuru det, i stället för dessa ord, i några handskrifter på 
fera ställen i allmänhet talas om ”någon handelsstad”, så har dock Amster- 
dam varit nämndt i den handskrift, som legat till grund för Visby sjörätt (capp. 
6, 7, 13, 14, 18). Likaså nämnes Amsterdam då fråga är om det fall, att ett 
skepp kommer från Skåne eller annorstädes för att gå till Flandren el- 


ler annat ställe — dessa orter nämnas utan tvifvel i anledning af någon sär- 
skild inträffad händelse, men hufvudsaken är naturligtvis att fartygets väg går 
förbi Amsterdam — och då för nöds skull löper in till Amsterdam; om skep- 


pet då ej kan repareras för att fortsätta resan utomkring (buten omme), så skall 
godset skickas binnen, d.à. genom landet på kanaler eller vägar, dá nemligen 
godset på sådan väg kan komma till destinationsorten, såsom till Flandren (cap. 
17). Ännu märkligare äro några ställen, der Amsterdam ej uttryckligen nàm- 
nes. I cap. 16 stadgas att ett skepp, som kommit omkring Skagen (Jutlands 
nordligaste udde) eller från Norrige, skall lossas inom 14 dagar, och likaså 
alla skepp från hafvet; skepp åter från Hamburg eller andra ställen, som nem- 
ligen äro så belägna, att skeppet kunnat följa kusten och ej behöft gå öfver 
hafvet eller förbi Skagen, skola lossas inom 8 dagar. Det ställe, till hvilket 
dessa skepp antagas komma, måste således vara så beläget, att ett skepp kan 
komma dit från Hamburg genom att följa kusten och utan att passera Ska- 
gen; detta inträffar på Amsterdam, men icke på Visby eller något annat öster 
om Jutland beläget ställe?3). I cap. 11 talas om det fall, att en båtsman vill 
skiljas från skepparen sedan han seglat "van der marct? ut i Vlie eller Mars- 
diep, men åter seglat up och lagt up. Den handelsplats, hvarifrån skeppet 
seglat ut och dit det åter seglat up, måste uppenbarligen vara Amsterdam 
eller någon annan inom de nämnda inloppen (således vid Zuiderzee) belägen 
hamn. Samma anmärkning gäller angående stadgandet i cap. 20 om lättande 
af ett skepp, som kommer till Marsdiep eller Vlie, men går så djupt, att det 
ej kan komma hit up (hier op comen), och derom, hvem som skall vidkän- 
nas kostnaden om skeppet, sedan det blifvit lättadt, ändå ej kan komma hit 
up (hier niet op en quame); äfvensom i cap. 24 om skepp, som komma utom- 
kring landet (van ommelant) till Vlie eller Marsdiep, och vilja komma hit up, 
och om lots, som man då tager för att föra skepp och gods hit up?*). Alla 





23) Under förutsättning att här talas om skepp 
som komma till Visby, har Kuricke med 
skål funnit detta stadgande obegripligt. 
”Quam differentiam me non capere inge- 
nue profiteor, praesertim cum et hae na- 
tes (sc. Hamburgo venientes) Schagam 
praetervehantur, si Visbyam et in Balthi- 
cum mare tendant et proficiscantur". [us 
marit. Hanseat., i anm. vid tit. XI, art. 1. 
Jfr. Pardessus, I. sid. 440; anf. Bijdra- 
gen, TI. s. 489, 490. 

24) Jfr. Meyer, anf. st. sid. 70; Pardessus, 


I. sidd. 399, 400; anf. Bijdragen, III. s. 492. 
Schlegel invànder att det ingen ting bevi- 
sar, att främmande ställen och farvatten 
nämnas i en sjórátt, utan det beror på det 
sammanhang hvari de nàmnas (anf. st. s. 262). 
Att denna invändning här är alldeles olámp- 
lig, inser hvar och en. — Ånnu ett bevis, 
som, om det vore riktigt, skulle vara lika 
afgörande som de ofvan anförda, hämtar Bi- 
ben ur Amsterdamska sjörätten capp. 3, + 
(svarande mot Visby sjörätt II. 69, 70), hvar- 
af man lärer ”dat de plaats, waar dit regt 
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dessa stadganden, som uppenbarligen angå Amsterdam och andra vid Zuider- 
zee belägna städer, qvarstå på motsvarande ställen i Visby sjörätt (capp. 42, 
43, 47, 49, 50, 52-55, 57, 61) fastän, såsom förut blifvit anmärkt, namnet Am- 
sterdam på ett ställe (cap. 49) blifvit i Gemens edition ändradt till Danske. 
Men icke heller i denna afdelning finnes något namn eller någon annan om- 
ständighet, som utmärker den såsom en Visby tillhörig sjörätt. 


Alla nu anmärkta omständigheter sammanstämma så påtagligen uti att 
ådagalägga att de särskilda delarne af Visby sjörätt tillhöra icke Visby, utan 
Lübeck, Flandren och Amsterdam, att, hos den som vill taga de anförda skä- 
len i öfvervägande, icke ringaste tvifvel bör kunna qvarstå om verkliga för- 
hållandet. Namn bevisa visserligen ingen ting, om ej det sammanhang, hvari 
de förekomma, är bevisande; men just sådant är förhållandet på de af mig 
anförda ställen. Också kunna namn hafva blifvit ändrade, då en ort tillegnat 
sig en främmande lag, så att det derigenom kan, åtminstone vid första påse- 
endet, synas tvifvelaktigt, hvilket som är en sådan lags ursprungliga hem?5); 
men icke en gång någon sådan anledning till ovisshet förekommer i Visby sjö- 
rätt, der alla namn qvarstá oförändrade, sådana de finnas i Lübecks lagar, 
samt i Flamska och Amsterdamska sjörätterna (ty den ändring af två namn, 
som blifvit gjord i Gemens edition, kan här så mycket mindre komma i be- 
räkning, som de rätta namnen finnas i den af Gemen följda handskriften). 
Då således alla namn och öfriga omständigheter sammanstämma till bestyr- 
kande af ett förhållande, utan att något gällande skäl finnes till antagande af 
ett motsatt, så borde hvar och en medgifva att sanningen måste antagas vara 
på den sida, der alla bevisen finnas, och icke på den motsatta. 


Då det nu måste anses som ovedersägligt, att hvad som fått namn af Vis- 
by sjörätt, ej innehåller annat än excerpter ur Lübecks lagar och öfversätt- 
ning af Flamska och Amsterdamska sjörätterna, så återstår den frågan, hvad 


te — — — — 


aanvankelijk is in gebruik gemeest, geens- 
2ins in de Oostzee kan liggen, maar aan 
de Noordzee, tusschen het kanaal en de 
Sond, dat is: in ons vaderland moet ge- 
zocht norden” (anf. Bijdragen, YI. s. 491). 
Men dà detta bevis grundar sig på den fór- 
utsättning, att ?pà denna” eller ?andra si- 
dan af sjön” betyder: vid Nordsjön eller 
bortom Dover eller Öresund, så ligger häri 
en petitio principii, ty denna tolkning, hvil- 
ken jag anser vara oriktig (jfr. not. d sid. 
294), behóofde först bevisas. Då åter nàmn- 
da tolkning just är grundad på den förut- 
sättning, att denna lag är stadgad i ett vid 
Nordsjön beläget land (ty i annat fall hade 
den icke varit möjlig), så innefattar det an- 
förda beviset äfven en uppenbar circulus 
in demonstrando. De anförda capp. inne- 


hålla i sjelfva verket ingen ting som utmär- 
ker vissa orter, och de passa derför lika så 
väl för det ena stället som för det andra. 
Dessutom är att märka en annan omstän- 
dighet, som alldeles förstör detta bevis, 
men hvilken synes hafva varit Biben obe- 
kant, att nemligen de ifrågavarande två ca- 
pitlen höra till de 6 (af mig utmärkta så- 
som femte afdelningen) hvilka ej funnos i 
Gemens edition af Visby sjörätt, utan först 
blefvo tillagda i Holländska öfversättningen 
(jfr. sid. XXVIII ofvanför, och not. a sid. 292), 
och hvilkas Holländska ursprung aldrig va- 
rit omtvistadt; hvadan detta bevis äfven har 
det fel, att dess föremål ligger alldeles utom 
tvistefrågans område. 


25) Jfr. Bjärköarätten, föret. sidd. XXXII- 


XXXIV. 
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man dá skall tänka om det namn af Visby sjórátt, som denna sanmmansitt- 
ning erhållit? Det svaret ligger visserligen ganska nära, att detta namn är 
alldeles oriktigt, och att sammansáttningeu ej är annat än ett enskildt arbete, 
åt hvilket boktryckaren eller någon annan, möjligen på god tro, gifvit det 
namn, som det sedan fått behålla. Det är också just detta svar som Pardes- 
sus gifvit?^9); och onekligen kan denna ásigt anses vinna mycken styrka ge- 
nom det af mig anmärkta, men Pardessus obekanta förhållande, att Gemens 
opgift i slutet af sin edition, att detta är den Gotländska sjörätten, som blifvit 
stadgad i Visby — hvilken upgift ligger till grund för allt hvad man efter 
Gemens tid menat sig veta om denna lag såsom en Visby sjörätt — hvarken 
finnes i den handskrift Gemen följt, eller i någon annan numera känd äldre 
handskrift eller annan källa. Likväl, ehuru möjligheten af det förhållande 
Pardessus antager, ej kan bestämdt förnekas, kan jag alldeles icke anse det som 
afgjordt visst, eller ens som sannolikt. Att Gemens nyssnämnda upgift ej 
fnnes i någon nu känd handskrift, afgör icke saken; ty Gemen kan hafva 
hämtat densamma ur någon numera okänd eller förlorad handskrift, eller el- 
jest haft sig förhållandet bekant; och hans upgift om något, som i allt fall 
troligen icke hade händt för längre tid tillbaka, än att han sjelf och många 
andra ár 1505 lefvande menniskor kunnat om händelsen hafva omedelbar kän- 
nedom?7), kan, då den icke innefattar något i sig sjelft orimligt eller mot an- 
dra kända förhållanden stridande, ej anses vara mindre trovärdig derför, att 
den blifvit i tryck meddelad och sålunda genast utspridd i en mängd exem- 
par, än om den hade funnits af en okänd skrifvare anteknad i en handskrift; 
tvärtom synes den väl böra anses ega så mycket större trovärdighet just deri- 
genom, att den blifvit offentligen meddelad, eller snarare anförd som en känd. 
sak, på en tid då många menniskor, i synnerhet sådana som, framför andra, 
kunde förmodas skola få boken i sina händer, måste hafva kännedom om det 


-—— 


26) Se sid. XXVI ofvanfór. med de äfven af honom åberopade upgif- 


27) Derför kan denna upgift ej jämföras med 
sådana oriktiga titlar, som afskrifvare eller 
gtgifvare ej sällan genom okunnighet eller 
misforstànd tilldelat handskrifter från: en 
alügsen forntid, eller med andra falska hi- 
storiska upgifter angående saker, som sko- 
lat stå i sammanhang med dylika handskrif- 
ter; i synnerhet då till okunnigheten kom- 
mit önskan att göra en sådan handskrift 
så märkvärdig som möjligt, och med det 
samma lysa med en föregifven kunskap om 
saker, deri man kunde lita på allmänhetens 
okunnighet. Sålunda kan ifrågavarande up - 
gift alldeles icke jämföras med det af Par- 
dessus anförda bekanta förhållandet med 
dea så kallade Lex Romana Burgundio- 
"Wm, som genom ett misförstånd erhållit 
tillen Papiani responsa (I. sid. 447), eller 


terna om Rhodiska sjölagen, som skulle vara 
gifven af en mängd namngifna Romerska 
Kejsare, och om il consolato del mare, som 
föregifves vara i en mängd länder, vissa be- 
stämdt upgifna år, antagen såsom lag (s. 
107). Mångfaldiga exempel af detta slag 
från närmare håll kunde anföras; jag vill 
blott erinra om Strelows historiska up- 
lysningar angående Visby stadslag (sid. II of- 
vanför), och Hadorphs upgifter om Bjärk- 
öarätten, såsom "brukad i Björkö många 
hundrade år sedan? (se BjärkR. föret. sidd. 
XXXII, XXXVID, och om Visby sjörätt, så- 
som varande ”ett stycke af the gamble Gö- 
thernes lagar?. Att Gemens upgift om en 
samtidig händelse ej skäligen kan jämföras 
med dylika antiqvariska dikter, synes vara 
klart. 


XL 


upgifna fórhállandet, om det var sannt, och derfór i motsatt fall sannolikt skulle 
hafva förklarat upgiften vara ett uppenbart bedrägeri. Jag kan derför icke 
annat än anse Gemens upgift vara fullt trovärdig, då den hvarken i sig sjelf 
innefattar något otroligt, eller veterligen någorstädes mött motsägelse, utan 
tvärtom boken, under en med denna upgift öfverensstämmande titel, genast 
vunnit insteg just på de orter, ur hvilkas lagar de särskilda delarne af denna 
sjörätt blifvit hämtade, och der man således skulle hafva väntat den mest af- 
görande motsägelse. Men, torde man invända, det är ju i det föregående be- 
visadt, att detta ej kan vara någon verklig Visby tillhörande lag, och således 
måste Gemens upgift vara uppenbart falsk. Det är visserligen afgjordt, att 
detta ej kan vara någon ursprungligen Visbysk lag, som skulle vara källan till 
de med särskilda delar deraf öfverensstämmande främmande lagar; men något 
sådant ligger icke heller i Gemens upgift. Icke heller kan man antaga att detta 
skulle vara en till efterrättelse i Visby antagen codification af främmande la- 
gar; ty om man också ej kan anse det som omöjligt, att alla de främmande 
namn och alla för de utländska orterna, men ej för Visby passande stadgan- 
den i ett sådant arbete hade kunnat qvarstå — likasom många namn ur Ole- 
rons sjörätt qvarstå i den Flamska — då likväl de här förekommande stad- 
ganden kunnat mutatis mutandis i Visby tillämpas, och om man ock kunde 
antaga att, vid utarbetande af denna nya sjörätt för Visby, man skulle hafva 
alldeles bortglömt de i Visby stadslag intagna, till sjörätten hörande stadgan- 
den; så kan man likväl ej föreställa sig att Visbys lagstiftare skulle hafva så 
alldeles saknat förmåga att utarbeta ett sammanhängande helt, som fallet verk- 
ligen skulle hafva varit, om de hade författat någon ting så planlöst, som, ef- 
ter hvad jag förut visat, Visby sjörätt skulle vara, såsom ett helt betraktad? 9). 
Men icke heller om en sådan codification för Visby talas i den oftanämnda 
upgiften ett ord. Der säges väl att detta är den ”Gotländska” sjörätten, men i 
hvad mening det så kallas, uplyses af det följande, der denna sjörätt säges 
vara stadgad, icke af någon myndighet, som skulle hafva lagstiftningsrätt öfver 
Visby eller Gotland, utan af "de gemeyne kopman unde schippers". Hvad 
härmed menas, har jag redan i början af detta företal visat. Desse ”allmänne 
köpmän och skeppare”, som i Visby sammanträffade, kunde väl, utan att vilja 
stifta en särskildt för Visby gällande lag, hafva i en sammankomst i Visby 
till gemensam granskning och allmänt godkännande framlagt de i deras hem- 
orter för sjöfarten gällande lagar, hvilka sedan, såsom en samling, ehuru icke 
något egentligt helt, fått namn af Gotländska sjörätten. Det måste för köp- 
män och sjöfolk från dessa genom handel och sjöfart förbundna orter vara af 
vigt att känna de lagar och rättssedvänjor, som på de särskilda orterna iakt- 
togos i hvarjehanda tvistiga frågor, som inom deras yrke kunde förekomma. 


28) I Hamburgs stadsrätt af 1497 är en af- = burgs, herausgeg. von Lappenberg, sidd. 
delning van schiprechte, hvars stadganden 306 o. följ.). Här äro materialierna verk- 
till en del äro, likasom Visby sjörätt, häm- =: ligen bearbetade för Hamburg till ett helt, 
tade ur Flamska och Amsterdamska sjörät- ^ men detta ser också helt annorlunda ut än 
terna (se die ältesten Stadtrechte &c. Ham- Visby sjörätt. 
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Man kan föreställa sig att okunnighet och ovisshet härom på en tid, dá man 
ej hade tillfälle att i tryckta böcker inhämta kännedom af främmande lagar, 
ofta föranledt stridigheter, som, då det för köpmän och sjöfolk på främmande 
orter var svårare än nu för tiden att göra sin förmenta rätt gällande, ej kun- 
nat annat än hafva menlig verkan på handlen. Detta hade sannolikt varit an- 
ledning dertill, att vid något tillfälle, dà tilläfventyrs en ovanligt stor mängd 
af köpmän och skeppare varit i Visby samlad, Flamska och Holländska köp- 
män och skeppare fóretett en Tysk öfversättning af sina sjörätter, likasom 
Lübeckarne framlagt stadganden angående sjörätten ur deras lagar; och se- 
dan allt blifvit granskadt och godkändt, har man beslutit att detta skulle lända 
till allmän efterrättelse, så att alla måste härmed åtnöjas (dat sik alle man 
Àyr na richten mach), när de kommo till de orter, dit hvardera af dessa sjö- 
rätter egentligen hörde. Och då rättvisan af de för hvarjehanda ofta inträffande 
mál här förekommande stadganden öfverallt blifvit erkänd, har hela samlin- 
gen kommit att tillämpas såsom en gällande lag i de särskilda genom sjöfart 
och handel närmare förbundna länderna, utan att de till andra orter hörande 
namn hindrat sjelfva lagstadgandenas tillämpning på hvad ort som hälst, der 
lika förhållanden kunde inträffa; och på sådant sätt har utan tvifvel denna lag 
varit gällande i Visby ej mindre än i Läbeck, Holland, Danmark och annor- 
städes, fastän den visst icke af denna orsak fått namn af Visby sjörätt, då 
den lika litet varit en för Visby särskildt gjord compilation, som en för Visby 
wsprungligen författad lag. Att föreställa sig att sålunda med saken tillgått, 
innefattar ingen ting som är i sig sjelft osannolikt eller stridande emot den i 
det föregående ådagalagda beskaffenheten af Visby sjörätt, hvilken benämning 
sålunda bör anses betekna icke en särskildt för Visby gällande, utan en i Vis- 
hy godkänd samling af sjörättsstadganden, hvilkas gällande kraft sträckte sig 
ganska vida omkring. Att en öfverenskommelse, sådan jag förutsätter hafva 
i Visby skett, måste hafva försiggått med sådan högtidlighet, och varit en så 
märklig händelse, att man borde vänta att historien på annat sätt skulle hafva 
förvarat minnet deraf, kan jag icke antaga??). Det var nog att saken var 
tillräckligen känd af dem, som den egentligen angick; och då troligen ej lång 
tid förlopp emellan den ifrågavarande händelsen och sjörättens ulgifvande i 
tryck af Gemen, så var minnet af hvad i Visby blifvit gjordt, just genom 
denna edition tillráckligen förvaradt?9). Men det gifves verkligen en annan 


29) Hvad Pardessus, I. sidd. 442 o. följ., sä- 
ger om en öfverenskommelse angående en 
ny lagboks författande, gäller icke emot hvad 
Jag här antagit. Jag tror mig hafva till- 
räckligen tydligt visat att Visby sjörätt all- 
deles icke kan anses hafva på sådant sätt 
tillkommit. 

30) I A. Krantzii Vandalia, lib. II. cap. 20, 

der det talas om: "nobilis antiquitas urbis 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


Wisbu" , tillàgges: "quod ius maritimum et- 
iam hodie inde ferunt exspectandum", Af 
ordalydelsen synes man kunna sluta att detta 
varit skrifvet före år 1505, eller åtminstone 
innan författaren, som bodde i Hamburg och 
dog 1517, hade sett Gemens tryckta edi- 
tion. Under mitt vistande i Holland år 1850 
blef för mig berättadt att en bekant Holländsk 
författare i ett tal, hvilket, så vidt jag kän- 


F 
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omständighet, som väl ej kan anföras såsom något egentligt bevis i denna fråga, 
men dock temligen tydligt synes stå i sammanhang med en sådan händelse, 
som jag antager hafva tilldragit sig i Visby, och derför icke bör här lemnas 
utan upmärksamhet, ehuru den egentligen angår Amsterdamska sjörätten; det 
är nemligen den öfverskrift, som nämnda sjörätt har i de flesta handskrifter, 
och som äfven finnes i början af den motsvarande afdelningen af Visby sjörätt 
”Detta är”, heter det, ”den stadga, som skepparne och köpmännen med hvar- 
andra (d.ä. gemensamt) begära angående skeppsrätt”. Dessa ord tillkámna- 
gifva tydligen att ifrågavarande sjörätt blifvit på köpmännens och skepparmes 
föranstaltande utarbetad och af dem antagen såsom ett lagförslag, hvilket de 
vid något tillfälle gemensamt framlagt med anhållan om stadfästelse. Då denna 
öfverskrift finnes i de äldsta i behåll varande handskrifterna af Amsterdamska 
sjörätten från början af 15:e århundradet, så följer deraf visserligen att den 
ej kan syfta på den öfverenskommelse, hvarigenom den samling, som fått namn 
af Visby sjörätt, blifvit till efterrättelse antagen, enär denna öfverenskommelse 
sannolikt ej har skett långt före den tid då samlingen blef tryckt, och så- 
ledes ej förr än mot slutet af nämnda århundrade; men det är alldeles ieke 
otroligt, att strax efter det att Amsterdamska sjörätten blifvit utarbetad, denna, 
jämte Flamska sjörätten, tillsamman med hvilken den i handskrifter vanligen 
förekommer, blifvit, på den grund, att dessa sjörätter angingo främmande kóp- 
män och skeppare lika mycket som inhemska, i Visby, såsom en passande 
samlingsplats? !), framlagda till godkännande af de ”allmänna köpmännen och 
skepparne”; men sedan man mot slutet af samma århundrade funnit nódigt att 
göra ett utdrag ur Lübecks lagar, der de till sjörätten hörande stadganden 
voro spridda i vidlöftiga lagböcker, så hafva dessa stadganden blifvit fogade 
till de förut i Visby godkända, och alltsamman har då blifvit antaget såsom 
ett slags helt, som då först blifvit kalladt dat gotlansche mater recht — en 
benämning, som Gemen tyckes förutsätta såsom allmänt känd. Mången har 
då utan tvifvel haft sig bekant, att den betydligaste delen af denna samling 
förut blifvit i Visby antagen; och denna kännedom har kunnat gifva anledning 
dertill att man, med en viss grad af sanning, kunnat anse denna lag såsom 
från Visby utgången, likasom det är troligt att man, då man hvarken hade 
anledning eller förmåga att kritiskt behandla frågan, ansåg denna lag såsom 


ner, änru icke blifvit tryckt, sökt bevisa att 
Krantzii anförda ytrande verkligen är 
skrifvet före år 1505. Huru detta kunnat 
bevisas, är mig obekant, då af Krantzii 
verk icke lärer finnas någon äldre edition 
än den, som är tryckt i Cöln 1519, således 
efter författarens död. Men om ock det, som 
visserligen synes troligt, också är bevisligt, 
att nemligen detta verkligen är skrifvet förr 
än Gemens edition var utkommen eller för- 
fattaren bekant, så synes någon vigtig slut- 
sats näppeligen kunna häraf dragas, enär det 


anförda ytrandet möjligtvis endast varit för- 
anledt af någon kännedom, som författaren 
haft om Gemens tillämmade eller under ar- 
bete varande, men ánnu icke utkomna edi- 
tion. 


31) Att detta skulle hafva skett i Amsterdam, 


tager Verwer fór afgjordt, dà han efter 
ifrågavarande ófverskrift tillägger: (Tot 
Amsterdam), hvilka ord här ej finnas i någon 
nu känd handskrift (jfr. anf. Bijdragen, V. 
sid. 178), och säkerligen icke heller funnos 
i de af Verwer begagnade handskrifter. 
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Visbysk i en mening, hvilken vi, med den förmåga vi nu hafva att ófverse 
förhållandet, omöjligen kunna erkänna vara med sanningen ófverensstámmande. 
På detta sätt kan det förklaras huru Gemen kunnat komma dertill, att öfver 
sin edition sätta titlen ”dat hogheste water recht”, och huru man ej långt der- 
efter i Holland, der man nödvändigt måste hafva kunnat, ej mindre än i Lü- 
beck? ?), igenkänna Flamska och Amsterdamska sjörätterna, likväl gifvit den Got- 
ländska sjörätten namn af dat hoochste ende dat oudtste mater recht, hvilken titel 
sedermera fått opátald uprepas i en mängd editioner, fram i 18:e árhundra- 
det. Man må nu tänka om dessa hypotheser hvad man vill, så gifvas andra 
historiska facta, som ej kunna motságas. Enligt hvad jag förut anmärkt, má- 
ste ett kánnbart behof hafva fóranledt hvad som, enligt min ásigt af saken, 
Mifvit i Visby gjordt. Detta synes tillráckligen bekräftas deraf, att man ser 
kuruledes den under namn af en Gotländsk, af allmänna köpmän och skeppare 
i Visby stadgad sjórátt, tryckta bok, långt ifrån att nágorstádes möta motsägelse, 
öfverallt, der den kunde användas, blifvit begürligt emottagen såsom en efter- 
längtad och oumbärlig sak, enär den inom kort tid blifvit öfversatt på Hol- 
ländska, och sedermera i Holland många gånger omtryckt såsom en der in- 
hemsk lag; då vidare redan på 1530-talet Gemens edition var så sällsynt, 
att man icke allenast gjorde afskrifter deraf, utan ock tryckte en ny Tysk 
öfversättning från Holländska öfversättningen, samt ej långt derefter tryckte 
en Dansk öfversättning, som äfven blifvit högst sällsynt. Detta allt, och hvad 
man för öfrigt har sig bekant om det utomordentliga anseende Visby sjörätt 
vuanit, är historiska minnen, som tala högre än ofta opålitliga berättelser af 
historiska författare; och om man ock, såsom jag förut medgifvit, ej kan påstå 
att Gemens upgift om den i Visby stadgade Gotländska sjörätten är uphöjd 
öfver allt tvifvel, så är det dock ett historiskt factum, som ej kan förnekas, 
att Visby sjörätt i verkligheten vunnit ett anseende såsom gällande lag, hvilket, 
hwu tvetydigt dess första ursprung än må hafva varit, dock ger den en större 
historisk betydelse än den, som kan tillerkännas mångfaldiga andra lagar, hvilka, 
ebura i bästa form utfärdade och stadfästade, dock för det verkliga lifvet 
blifvit af föga större vigt, än om de aldrig hade funnits. 


Innan jag, efter denna allmänna inledning, går att redogöra för de sär- 
skilda mig bekanta handskrifter och äldre editioner af Visby sjörätt, bör jag 
lemna några närmare underrättelser om de i det föregående omnämnda käl- 
lorna till de särskilda delarne af denna sjörätt. 


4) Lübecks lagar äro, såsom förut är visadt, källan till de 14 första, samt 
65:e och 66:e capp. i den äldre Tyska texten, dock så att 7:e cap. ej blifvit 
igenfunnet i de nu kända handskrifterna af Libecks lagar. Då det legat all- 
deles utom gränsen för mitt arbete, att forska efter handskrifter af Lübecks 


32) Jfr. sid. XX ofvanför. 
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lagar eller af de öfriga källorna till Visby sjörätt, så kan det icke här komma 
i fråga att beskrifva de kända handskrifterna af dessa lagar, eller att upräk- 
na de af trycket utkomna editionerna häraf. Det är för mitt ändamål tillräck- 
ligt att, hvad Lübecks lagar beträffar, åberopa den nyaste och bästa editionen 
deraf, nemligen Das alte Lübische Recht, herausgegeben von J. F. Hach, Lü- 
beck, 1839, 8:0. Här äro afiryckta: 1:o sidd. 185 o. följ. en Latinsk redaktion, 
som finnes i handskrifter från 13:e århundradet, och anses vara författad ej 
långt efter år 1188!); 2:o sidd. 231 o. följ. en Tysk codex, efter en handskrift 
af 1294, men jämförd med andra handskrifter och editioner, hvaribland en 
handskrift af 1240; 3:o sidd. 379 o. följ. en annan Tysk redaktion, efter en 
handskrift från förra hälften af 15:e århundradet?); samt 4:0 stycken, som ej. 
finnas i de förutnämnda två Tyska codices, och icke heller blifvit uptagna i 
noterna dertill. De förutnämnda capp. af Visby sjörätt igenfinnas här i den 
ordning jag aftryckt dem i afdelningen V. A, der jag för hvart cap. upgifvit 
det ställe i Hachs edition, efter hvilket det blifvit aftryckt. Här vill jag blott 
tillägga att capp. 9, 11-13, 65, 10 och 14?) i Visby sjörätt, hvilka jag afiryckt 
efter Hachs cod. II, äfven finnas i cod. IIl, och capp. 9, 11 finnas äfven i den 
Latinska cod. I, allt på de ställen, som hos Hach vid hvart cap. äro i bräd- 
den anmärkta; cap. 8 finnes endast i cod. II, och capp. 1 (och 66), 2-6, hvilka 
jag aftryckt ur cod. III, finnas endast der. Cap. 7 i Visby sjórátt har, såsom. 
jag förut anmärkt, ej blifvit igenfunnet i någon nu känd handskrift af Lübecks 
lagar, átminstone sá vidt af Hachs edition kan slutas; men intet tvifvel kan 
vara derom, att det funnits i den handskrift, hvarutur de i Visby sjóràátt in- 
tagna excerpterna äro hämtade. Märkligt är dock att detta capitel endast fin- 
nes i den af Gemen följda handskriften och i hans edition, men blifvit ute- 
slutet ej blott i de Lübeckska handskrifter, som äro afskrifter efter Gemens 
edition*), utan äfven i Holländska ófversáttningen, och följaktligen också i de 
öfriga texter som derifrán härstamma. Att man i Lübeck uteslutit detta ca- 
pitel ur Visby sjórátt, kan ej anses som tillfälligt, dá detta förhållande sam- 
mantráffar med den omstàndighet, att capitlet saknas i alla nu kända hand- 
skrifter af Lübecks lagar; det kan ej fórklaras annorlunda, àn att man hade 
sig bekant att den nu ifrågavarande delen af Visby sjórátt var hämtad ur Lü- 
becks lagar — hvilket ej kan fórefalla ovántadt, dá samme skrifvare hade kán- 
nedom om de sjólagar, som brukades i Holland och Flandren*5) — men ej vid- 
kändes det 7:e cap. såsom äkta. Att åter Hollàndske ófversáttaren äfven ute- 
slutit samma capitel, är márkváürdigare, och röjer att bearbetningarne af Visby 
sjórátt på den tiden skedde med en sakkánnedom, som ej står tillsamman med 


1) Jfr. fóret. sid. 38. ten af 13:e århundradet. Se Sartorius, 
2) Jfr. füret. sid. 119. anf. st. II. sid. 211; Urkundenbuch der 
3) Sistnämnda cap. 14 är uptaget i den nyare — Stadt Lübeck, Y. s. 110. 

i Lübeck stadgade förordningen (eller så kal- -E o. 

lade skra) för de Tyska köpmännen i Now- +) Jfr. not. 75 sid. 189. 

gorod, hvilken anses vara från senare hàlf- 3) Se sid. XX ofvanfür. 
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den föreställning, att, i fråga om Visby sjörätt, en diktad upgift af en bok- 
tryckare varit tillräcklig att åstadkomma en allmän förblindelse. 


b)) Olerons sjörätt, eller egentligen dess 24 första capitel, är källan till 
Flamska sjörätten, och derigenom, medelbarligen, äfven till capp. 15-39 i Visby 
sjörätt. Ifrágavarande sjörätt, vanligen kallad rooles$) eller jugemens d'Olé- 
ron, är senast utgifven af J. M. Pardessus i den förut anförda Collection 
de lois maritimes, första bandet, der den, jämte en inledning och ny Fransk 
öfversättning, uptager sidd. 283-354. Den har sitt namn af ön Oleron, ej der- 
för att den skulle särskildt angå denna ö, som der icke ens nämnes, utan der- 
för att flera handskrifter och alla gamla Franska editioner vid slutet af denna 
sjörätt tillägga att den är bekräftad med ön Olerons sigill (tesmoing le scel 
de l'isle d' Oleron)”). Jag har förut anmärkt att staden Bordeaux är det ställe, 
som här oftast nämnes. Möjligtvis har en sammankomst af köpmän och skep- 
pare från åtskilliga sjöstäder i Frankrike, och i synnerhet från de på ömse si- 
dor om Oleron belägna städerna Bordeaux och Rochelle — liknande den sam- 
mankomst jag antager hafva skett i Visby — egt rum på nämnda ö, då denna 
sjörätt blifvit antagen. De 24 capitlen, hvilka, såsom förut är anmärkt, öf- 
vergått till Flandren och slutligen influtit i Visby sjörätt, utgöra den äldsta 
delen af Olerons sjörätt; det öfriga (alla capitlens antal hos Pardessus är 
90) är senare tillägg. Denna sjörätt har äfven blifvit antagen i England och 
Spanien; men två gamla handskrifter, som nu finnas i England, och en gam- 
mal Spansk öfversättning, innehålla endast dessa samma 24 capitel. Denna 
äldsta del af Olerons sjörätt antager Pardessus ej kunna vara författad se- 
mare, än i förra hälften af 12:e århundradet, men finner det troligt att den 
blifvit skriftligen författad i slutet af det 11:e?). Jag kan ej här ingå i en full- 
ständig redogörelse för grunderna till denna tidsbestämmelse, men vill dock 
anmärka att hufvudsakliga skälet, hvarför denna sjörätt skulle vara författad 
före år 1152, är det, att Henrik Plantagenet, som två år senare blef Ko- 
nung i England, nämnda år hade gift sig med Franske Konungen Ludvig VII:s 
frånskilda Gemål Eleonora af Aqvitanien (Guienne), hvarigenom detta land- 
skap, till hvilket ön Oleron hörde, kom under Englands välde, och att det der- 
för skall vara alldeles osannolikt att en efter den tiden författad Fransk sjö- 
rätt skulle hafva fått namn af ön Oleron, eller att man skulle hafva i Frank- 
rike allmänneligen antagit en lag, stiftad af en främmande och fiendtlig Re- 
gent. Jag kan icke finna detta skäl bevisande. Om en Konung af Frankrike 
hade utfärdat denna lag på Oleron, så hade det visserligen ej kunnat ske under 
den tid, då ön var under Englands välde. Men något sådant har veterligen 


6) Angående ordet rooles såger Pardessus: annars snarast anse det som beslágtadt med 
"cette dénomination étoit particuliérement det Engelska rule, men detta är af helt an- 
donnée en France aur actes des tribu- nat ursprung, nemligen af det Latinska re- 


naur, écrils sur des parchemins roulés” — gula. 
(anf. st. sid. 303). Det skulle då vara sam- 7) Pardessus, I. sidd. 303, 354. 
ma ord som det Svenska rulle. Man skulle 8) Anf. st. sidd. 300, 301. 
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ieke skett; och om man hade sig bekant att det hade skett, så skulle man 
ock veta när det hade skett, och frågan om denna sjörätts ålder vore då intet 
tvifvel underkastad. Pardessus sjelf antager att denna sjörätt utgör en sam- 
ling af rättssedvänjor, och ej är något lagstiftningens verk. Att den, af förut- 
nämnda anledning, fått namn af Oleron, kan ej synas alldeles betydelselóst, då 
man anmärker det sätt, hvarpå staden Bordeaux här ofta nämnes. Men om 
författandet i skrift af dessa emellan köpmän och skeppare antagna grundsat- 
ser i hvarjehanda dem emellan upkomna. tvistefrázor kan med skäl anses 
vara ett af köpmän, och skeppare från Bordeaux, Rochelle och andra handels- 
platser på den orten föranstaltadt verk, och om detta arbete blifvit på Oleron 
af sådana personer godkändt, så synes detta ganska väl kunna hafva skett 
under den tiden Oleron var under Englands välde, då landet och folket likväl 
i sjelfva verket var Franskt såsom förut, och Konungen i England i allt fall 
säkerligen lika litet tog någon befattning med denna sak, som Konungen i 
Frankrike skulle hafva gjort det. Jag vill härmed icke hafva bestridt möj- 
ligheten deraf, att ifrågavarande sjörätt kan vara från 12:e århundradet, i syn- 
nerhet som språkets beskaffenhet ej gör ett sådant antagande osannolikt; men 
om den ock ej är äldre än från det 13:e, så kan det dock ej vara tvifvel un- 
derkastadt, att den är vida äldre än Flamska sjörätten; och hvad jag i det 
föregående (sidd. XXXIV-XXXVI) anfört, är tillräckligt för att ådagalägga att 
Olerons sjörätt är källan till den Flamska, och icke tvärtom. 


e) Flamska sjörätten är en öfversättning, med obetydlig förändring, af de 
24 första och äldsta capitlen i Olerons sjörätt. Att denna öfversättning ur- 
sprungligen blifvit gjord för att begagnas i staden Damme i Flandren, har jag 
förut (sid. XXXV) anmärkt. Detta kan ej hafva skett förr än i förra hälften af 
14:e århundradet, så framt annars den upgift är tillförlitlig, att namnet Sluis, 
som der blifvit på flera ställen insatt, icke förekommer förr än år 1316; stäl- 
let hette förut Lammensvliet?). Men deraf följer icke att den ej kan vara 
yngre än från nämnda tid. Att den likväl är äldre än Amsterdamska sjörät- 
ten, är klart deraf, att sistnämnda sjörätt uptagit några capitel ur den nu ifrá- 
gavarande. Man skulle kunna af den omständighet, att dessa båda sjörätter 
nästan alltid finnas förenade i samma handskrift, på samma sätt som de öf- 
vergått i Visby sjörätt, sluta att Flamska sjörätten ej är mycket äldre än den 
Amsterdamska; men då af Flamska sjörätten, såsom strax skall visas, finnas 
två olika öfversättningar, af hvilka den ena, som tydligen är den äldsta, en- 
dast finnes i en handskrift, der Amsterdamska sjörätten ej är tillagd, så kan 
nämnda slutsats endast gälla för den yngre öfversättningen, som derför torde 
kunna antagas vara från senare hälften af 14:e århundradet, hvaremot den äl- 
dre sannolikt är gjord emellan åren 1316 och 1350. Att denna sjörätt, ur- 


9) Jfr. Biben, anf. st. sidd. 252, 253. I Ur- ges vara från slutet af 13:e århundradet; 

kundenbuck dm Stad beck 1 ue men omdömet om detta brefs ålder kan ej 
es dock ett bre n et i e 

scabini et consules in Slus, hvilket anta- anses som afgürande. 
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sprungligen begagnad i Damme, sedermera blifvit antagen i hela Flandren, kan 
ej dragas i tvifvelsmál; också tillkánnagifves detta i de üfverskrifter, som 
nämna dam im velaenderem, daer die ander water rechten utgesproten zynt?), 
och der med die ander mater rechten ej kan menas annat än samma sjörätt 
som först blifvit antagen i Damme, och derifrán vidare utspridd till andra 
orter i Flandren. Den har äfven varit brukad i staden Westcapelle, och tro- 
ligen öfver hela Zeeland!!); men efter hand hafva både Flamska och Am- 
sterdamska sjórátterna utbredt sitt välde; och den nyss anförda omständigheten, 
att dessa sjórátter vanligen följas åt i handskrifterna, gör det otvifvelaktisgt att 
båda blifvit utan átskilnad tillämpade i Flandren och i de Nord-Nederlándska 
landskapen'?). Flamska sjórátten har, att förtiga andra editioner, blifvit, med 
jämförande af flera handskrifter, utgifven, efter Sim. van Leeuwen, Batavia 
ülustrata, 's Gravenhage, 16895, sidd. 137 o. fólj., af den Tex i anf. Bdra- 
gen, V. sidd. 40-62, och sedermera, efter den fórutnàmnda, i Brügges stads- 
arkif förvarade handskriften, af L. A. Warnkónig bland bilagorna till hans 
Flandrische Staats- und Hechtsgeschichte, 1: Band, 'lübingen, 1835, sidd. 
86-93; hvarefter slutligen Pardessus, som förut hade, i första bandet af 
Collection de lois maritimes &c. sidd. 371 o. följ., aftryckt två texter af denna 
sjörätt, den ena efter Verwers förutnämnda arbete, den andra efter M. Z. 
van Boxhorns edition i Chronijck van Zeelandt, eerste deel, Middelburg, 
1644, der den är tryckt sidd. 276-283 såsom en staden Westcapelle tillhörig 
sjörätt, i 4:e bandet af nämnda Collection, Paris, 1837, sidd. 19-29, lemnat 
ett nytt aftryck deraf efter Brüggeska handskriften. Emellan den af den 
Tex utgifna texten och den Brüggeska är betydlig skilnad, i så måtto att den 
Brüsgeska texten innehåller en äldre öfversättning, som, äfven i afseende på 
språket, emedan den har ófverflód af hvad Holländarne kalla basterdmoorden!?), 
står det Franska originalet närmare än den andra, som finnes i alla de öf- 
riga handskrifterna, der Flamska sjörätten finnes i sammanhang med den Am- 
sterdamska, och äfven öfverensstämmer med den i Visby sjörätt intagna Tyska 
öfversättning. Dessa texter hafva sålunda hvar sin särskilda märkvärdig- 
het; och då jag derför beslutit att aftrycka båda öfversättningarne i bredd 
med hvarannan, hade jag, som, enligt hvad jag redan i afseende på Lübecks 
lagar anfört, ej kunnat inlåta mig i forskning efter handskrifter af dessa käl- 
lor till Visby sjörätt! +), ämnat aftrycka Pardessus's edition af Brüggeska 





10) Jfr. not. a sid. 425. 

11) Jfr. Biben, anf. st. sidd. 254 o. följ. 

12) Jfr. Biben, sidd. 502, 510. 

13) Sådana äro: procuracie, acoordeirne, ghe- 
arriuert, content, prouance, useirt &c. 


och Amsterdamska sjörätterna, öfversatta på 
Plattyska, hvilket genast visar sig deri, att 
hvart cap. af Flamska afdelningen slutas med 
orden: dyt is toffenisse (d.ä. tfonnisse), hvil- 
ka ej finnas i deni Visby sjörätt intagna öf- 


1$) Hit höra de tre i Hamburgs stadsarkif för- 
varade handskrifter från 15:e århundradet, 
som omtalas af Pardessus, anf. st. I. sidd. 
368, 395, och hvilka af honom oriktigt an- 
ses såsom ofullständiga handskrifter af Vis- 
by sjérátt (s. 454). De innehålla Flamska 


versättning af dessa sjörätter. Hvarken den 
omständighet, att dessa sjörätter äro öfver- 
satta på Tyska, eller att i en af de ifråga- 
varande handskrifterna en senare hand af 
17:e århundradet anteknat: Altes Wisbui- 
sches Zee-Hecht, oder vielmehr dat olde 


XLVIII 


handskriften, och i bredd dermed van Leeuwens text med anfórande af de 
rättelser den Tex hämtat ur handskrifter; men då jag fått tillfälle att i Brügge 
genomgå den nämnda handskriften, och dermed jämföra Warnkónigs och 
Pardessus's editioner, om hvilka sedan skall mera talas, har jag naturligtvis 
velat utgifva denna text omedelbart efter handskriften; och då jag af den an- 
dra öfversättningen lärt känna två hittills obegagnade handskrifter, har jag så 
mycket häldre lagt den ena af dessa till grund för min edition af denna text, 
med begagnande äfven af den andra handskriften, som den första af dessa 
handskrifter är en af de äldsta som äro kända. Härtill kommer, hvad den se- 
nare texten beträffar, att många uppenbara fel finnas i van Leeuwens 
edition, hvaremot den Tex på många ställen i van Leeuwens text gjort 
till en del mindre nödiga ändriugar, hvilka väl i inledningen i allmänhet up- 
gifvas vara hämtade ur handskrifter, men dock merendels skett utan att de 
särskilda ändringarne blifvit anmärkta hvar på sitt ställe, ännu mindre det 
blifvit tillkännagifvet ur hvilka handskrifter rättelserna blifvit hämtade. Jag 
har således vid utgifvandet af båda dessa texter begagnat handskrifter, för 
hvilka jag här bör närmare redogöra. 


1. Den i Brügges stadsarkif förvarade handskriften är en papperscodex i fo- 
lio, med svarta permar, hvaraf den fått namnet le registre noir; men den har 
icke, såsom Warnkünig upgifver, någon ófverskrift eller titel'5). De tre 
första bladen innehålla sjórátten, hvars capitel ej äro nummererade. På fór- 
sta sidan är skriften genom nötning något skadad; på några ställen finnas hål 
i papperet, hvarigenom bokstäfver gått fórlorade'9). För öfrigt innehåller bo- 
ken en samling af hvarjehanda Flamska lagar, privilegier m. m., hvaribland ett 
Juridiskt arbete i versform!7); alltsamman på Flamska språket! ?). Denna sam- 


Waterrecht van Stavern und van den Dam- 
me in Flandern, utgör något giltigt skäl 
att räkna dessa handskrifter till handskrif- 
terna af Visby sjörätt. Men om en fullstän- 
dig edition af Flamska och Amsterdamska 
sjörätterna skall utgifvas, måste äfven dessa 
och andra dylika handskrifter begagnas. 
15) Han säger att den skall hafva öfverskrif- 
ten: Privilegien- Ceuren, Vredetractaeten, 
1384 à 1440. Denna upgift härleder sig 
utan tvifvel från någon antekning om bo- 
kens innehåll. — För öfrigt är Brügges 
stadsarkif väl försedt med röda, hvita, bru- 
na, gröna, gula och svarta böcker — allt 
handskrifna diplomatarier. Se Warnkö- 
nig, anf. st. II. sid. 101. 

16) Se nott. 3, 4 sid. 427; not. 9 s. 428. &c. 
17) Om detta poem lemnar F. J. Mone fól- 
jande underráttelse: "Das Gedicht ist aus 
dem 14. Jahrhundert. Es schient dass die- 
ses Lehrgedicht zum Gebrauche der Deel- 


mannen zu Brügge bestinmt war, es liegt 
ihm die Coutume der Vrien (du Franc) 
von DBrügge :u Grunde. Das Gedicht ist 
in Rechtsfülle eingekleidet". Übersicht der 
INiederlándischen | Volksliteratur  álterer 
Zeit, Tübingen, 1838, sid. 323.  Profstyc- 
ken af poemet meddelas pà fóljande sida. 


18) Flamskan är en dialekt af Nederlàndskan, 


som fordom allmànt talades i det Neder- 
làndska Flandren (Flandre flamingante, i 
motsats mot Franska Flandren, Flandre 
gallicante eller »vallonne, som bebos af en 
Gallo-Romanisk folkstam, hvilken i Sverige 
är känd genom de i 17:e århundradet till Up- 
land inflyttade bergsmän). Flamingare, Bra- 
bandare, Holländare &c. hade ursprungligen 
samma språk. Men sedan de nordliga och 
sydliga Nederländska landskapen blifvit åt- 
skilda, och de förra sjelfständiga, blef hos 
Holländarne språket bearbetadt och utbil- 
dadt, under det att i de sydliga landskapen 
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ling synes vara efter hand skrifven i senare hälften af 14:e och förra hälften 
af 15:e árhundradet!í9). Jag har förut omnämnt att Flamska sjórátten blifvit 
efter denna handskrift utgifven både af Warnkünig och af Pardessus. Den 
senares edition är dock ej aftryckt efter den fórres. Enligt Warnkónigs 
egen Pardessus meddelade upgift hade, i anseende till tryckningsortens af- 
lgsenhet, "nágra tryckfel” insmugit sig i Warnkónigs edition, hvarför han 
meddelat Pardessus en afskrift af sjelfva handskriften??), och denna afskrift 
har Pardessus följt. I Warnkónigs edition finnes verkligen en mängd fel, 
men alla de betydligare qvarstá hos Pardessus, tillókta med åtskilliga nya, 
så att båda editionerna i det hela äro lika felaktiga. Några af dessa fel, som 
måste tillskrifvas oriktig läsning i handskriften, har jag funnit skäl att anmärka 
i noter till den af mig utgifna texten? !). 


2. En stadsarkifvet i Danzig tillhörig pergamentscodex, bestående af 22 blad 
af 81 Svenska tums hójd och 63 tums bredd, i pergamentsomslag, hvari áfven 
äro inháftade några andra, hit ej hörande antekningar. De 11 första bladen 
af denne codex innehålla Flamska sjörätten, och de öfriga 11 den Amsterdam- 
ska, båda skrifna af samma hand i början af 15:e århundradet, från hvilken 
tid ganska få kända handskrifter af dessa sålunda förenade sjörätter finnas??). 





landets verkliga språk uphörde att vara 
skriftspråk och odlas, likasom det, ehuru af 
annan orsak, gick med dess nära anförvandt 
Plattyskan. Franskan blef i dessa landskap 
de bildades språk, och Flamskan har sedan 
fortlefvat endast såsom folkspråk bland de 
lgre klasserna, splittradt i en mängd sins 
emellan ganska olika dialekter. Den numera 
alidne J. F. Willems i Gent utmärkte sig 
genom nitälskan för uplifvandet af landets 
eget språk. I den af honom utgifna tidskrift: 
Belgiseh Museum voor de Nederduitsche 
tael- en letterkunde en de Geschiedenis 


styckena i samlingen skulle vara skrifna mån- 
ga år före det äldsta daterade, hvilket, en- 
ligt ofvananförda upgift, ej kan vara skrif- 
vet före år 1384. Dessutom måste märkas, 
hvad jag förut visat, att denna sjörätt ej kan 
vara öfversatt från Franskan förr än efter år 
1316, och att den ursprungligen varit begag- 
nad i Damme; dà nu dessutom någon tid má- 
ste hafva fürlidit innan den på andra ställen i 
Flandren kommit i bruk, så synes det äfven 
af denna anledning vara mest sannolikt, att 
denna utan tvifvel för Brügge gjorda afskrift 
af sjörätten ej är skrifven långt före år 1384. 


des Vaderlands, 9 band, Gent, 1837-1845, 
åro införda många prof af de nuvarande 
Famska dialekterna. 
19) Warnkónig (anf. st. sid. 328) säger om 


20) Se Pardessus, IV. sid. 2; s. 19 not. 2; 
s. 21 not. 8. 

21) Jfr. not. 1 sid. 425. 

22) Bland de handskrifter den Tex begagnat 


denna samling: ”Der gan:e Codex von 
Brigge enthält Stücke von den Jahren 
1384-1440, mit Ausnahme der im Anfang 
ilehenden ohne Datum, die in der ersten 
Hälfte des vierzehnten Jahrhunderts ge- 
tchrieben seyn. müssen". — Hvarfór dessa 
stycken måste vara så tidigt skrifna, sà- 
ges dock icke. Om ock ett och annat af 
dem i sig sjelft bevisligen är så gammalt, 
följer likväl deraf icke att afskrifterna i 
denne codex äro lika gamla; men deremot 
år det mycket. osannolikt att de odaterade 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


finnes endast en, som efter upgift skulle 
vara så gammal som denna, om icke äldre; 
af de öfriga anses två vara från medlet el- 
ler slutet af 15:e århundradet; alla de an- 
dra äro från det 16:e. Bland alla de hand- 
skrifter den Tex sett, finnes ingen perga- 
mentscodex. Den handskrift af Amsterdam- 
ska sjörätten, som den Tex följt, är af år 
1323; af Flamska sjörätten har han åter, 
såsom förut är anfördt, hufvudsakligen följt 
van Leeuwens edition. De af den Tex 
begagnade äldre handskrifter måtte der- 
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Capitlen börjas här på ny rad, med öppet rum emellan capitlen, der med rödt 
bläck äro skrifna orden: Dit is tfonnesse??), omgifna på alla sidor af ett 
rödt streck. Capitlen hafva röda begynnelsebokstäfver, men äro först af se— 
nare hand försedda med Arabiska siffror i brädden. En Tysk har gjort til- 
lägg vid öfverskriften, och äfven på några ställen skrifvit ord ofvanför rader- 
na?+). — En tillfällig händelse har skaffat mig bekantskap med denna hand- 
skrift. I October månad sistlidet år, då jag, såsom jag trodde, hade lagt si- 
sta handen vid redaktionen af Flamska och Amsterdamska sjörätterna, för 
hvilka jag hade begagnat den Köpenhamnska handskrift som jag sedan 
skall omtala, kom jag att se i Pardessus's anförda verk, bland tilläggen i 
sjette bandet, sidd. 491, 492, der bland handskrifter af Visby sjörätt upráknas 
äfven sådana, som endast innehålla Flamska och Amsterdamska sjörätterna, 
omnämnd en i Danzigs stadsarkif förvarad handskrift, hvaraf Herr Arkivarien 
Faber i Danzig hade skaffat Pardessus en afskrift. Då det, efter hvad jag 
förut anmärkt, legat utom gränsen för mitt arbete att hopsamla handskrifter 
af de till Visby sjörätts källor hörande främmande lagar, hade jag ej fäst vi- 
dare upmärksamhet vid denna upgift, om ej Pardessus på ett annat ställe? 5) 
hade omtalat samma handskrift såsom varande af den märkvärdighet, särskildt 
med afseende på cap. 13, som der skulle vara alldeles öfverensstämmande med 
Olerons sjörätt, att Pardessus ville bland Addenda aftrycka hela denna text, 
hvilket beslut han likväl sedan ändrat. Då jag i anledning häraf ansåg denna 
handskrift ej böra af mig lemnas obegagnad, men det ej kunde komma i fråga 
att jag skulle, endast för detta ändamål, afbryta den pågående tryckningen för 
att under vintertiden göra en resa till Danzig, hade jag ej annan utväg än att 
på ministeriel väg göra ett försök att få låna den ifrågavarande handskriften 
till Lund. Detta lyckades, utöfver hvad jag vågat hoppas, i så måtto, att jag 
i Januarii månad detta år, genom Kongl. Svenske och Norske Ministren i Berlin, 
Herr Friherre von Hochschild, fick den ofvanför beskrifna handskriften mig 
tillsänd. Vid granskning af cap. 13 i Flamska sjörätten fann jag dock att detta 
ej kunde vara samma handskrift som Pardessus omtalat; men som, enligt en 
mig jämväl benäget meddelad skrifvelse från H. E. Preussiske Ministerii-Presi- 
denten Friherre von Manteuffel, i Danzigs stadsarkif skulle finnas flera hand- 
skrifter af samma slag, och vid den härom lemnade underrättelse var fo- 
gadt det ynnestfulla anbud, att äfven dessa skulle blifva från Danzig begärda, 
om jag behöfde dem, så skyndade jag att i svar härå tillkännagifva den ön- 
skan att, så snart möjligt vore, få äfven dessa handskrifter mig tillsända. Nu 


för icke hafva varit de bästa. Alla dessa måtte vara rubriker till de nästföljande ca- 

omständigheter visa att den af mig aftryckta — pitlen, och så borde äfven första cap. få 

Danzigska codex är af utmärkt värde. en dylik prydnad. Flera exempel af samma 
23) Dessa ord, som äro öfversättning af or- = slag skola framdeles omtalas. 

den: "ce est le juggement en ce cas" i ; 208 . 

Olerons sjórátt, borde rätteligen hafva sin 4) 56 not. a hA 232 ; not, bb 8.427; not. p 

plats i slutet af hvart capitel; men skrif- . ^, rm . cm 

varen har af orden Dit is slutat att detta 29) Anf. Collection, IV. sid. 24. 
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var det visserligen icke att förmoda, att jag skulle kunna bekomma dessa hand- 
skrifter så snart, att de kunde komma att begagnas vid tryckningen af Flam- 
ska och Amsterdamska sjörätterna (tredje afdelningen, eller den nyare Tyska 
texten var nemligen redan nära färdigtryckt); men jag kunde sannolikt få dem 
innan detta band lemnade pressen; och jag komme då i tillfälle att om dessa 
handskrifter meddela närmare underrättelser. Detta mitt hopp har ock blif- 
vit upfyldt, enär jag, då föga mera än tryckningen af detta företal återstod, 
erhöll en codex, innebållande en Tysk öfversättning af nyssnämnda sjörätter 
och en afskrift af Visby sjörätt efter Gemens edition, hvilka i det följande 
skola omtalas. Jag begagnar med nöje tillfället att här uttrycka min vórd- 
nadsfulla tacksamhet för den utmärkta beredvillighet, hvarmed de höga Äm- 
betsmän, som med denna sak haft befattning, verkat till befrämjande af 
ett vetenskapligt ändamål. — Hvad nu den handskrift beträffar, hvilken, ehuru 
genom ett mistag, först kom mig till handa, fann jag genast, vid granskning 
deraf, att den, framför den vida yngre Köpenhamnske codex, borde af mig läg- 
gas till grund för den andra texten af Flamska sjörätten, äfvensom för den 
Amsterdamska?9). Jag har i noterna kallat denna handskrift A. 


3. En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i skinn- 
band, sign. N:r 294 i fol. af Arne-Magneanska samlingen. Denne codex har, 
utom rena blad i början och slutet samt inuti boken, 126 blad, och innehåller 
en samling af Holländska stadgar, skrifven, enligt antekning fol. 3, år 1535. 
På ett särskildt vid permen häftadt blad har Arne Magnussen anteknat: Ex 
auctione Rostgardiana N:o 679. I tryckta Rostgaardska Catalogen?7) är 
den uptagen under nämnda N:r, med titel: E» Bog paa Hollandsk om ad- 
skillige Accordter som ere sluttede imellem Danmark og Holland, skrevet 
1535. Item adskilligt andet Holland og Zeeland angaaende. Här finnes först 
fil, 49-52 Amsterdamska, och sedan foll. 52-55 Flamska sjörätten, med sär- 
skilda öfverskrifter? 2), samt i slutet af boken, foll. 123-126, en annan afskrift 
af Amsterdamska sjórátten. 1 Flamska sjörätten, likasom i den första afskrif- 
ten af den Amsterdamska, börjas capitlen på ny rad, men hafva hvarken num- 
mer elter särskilda öfverskrifter. Jag hade, såsom förut blifvit anfördt, äm- 
nat lägga denna handskrift till grund för den af mig utgifna yngre texten af 
Flamska sjörätten; men sedan jag, efter erhållen kännedom om den nyss om- 
talade Danzigska handskriften, beslutit lägga den till grund, hafva de i den 
hu ifrågavarande förekommande varianter blifvit anmärkta, hvarvid, i noterna 
till nämnda text, denna handskrift blifvit beteknad med bokstafven B. 





26) Af denna förändring har blifvit en följd, ^ bekant är, en lucka finnes i alla andra kän- 
att i stället för text. Hafn., not. 45 s. 203; ^ da handskrifter af Flamska sjörätten och äf- 
not. 45 8. 205; not. 30 s. 214; not. 16 s. 223; ven, såsom i anf. not är anmärkt, i 39 cap. 
pot. 33 s. 225, måste läsas: fert. Dantisc. = af Visby sjörätt. 

enna text hade äfven kunnat citeras not. ; 
91 5.229, emedan if rágavarande handskrift 21) Jfr. GotlL. foret. sid. XVI not. 74. 
har en riktig làsart i 24 cap., der, så vidt 28) Se not. a sid. 425; not. 2 s. 451. 
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Den, enligt hvad förut är omtaladt, senast mig tillhandakomna, Danzigs 
stadsarkif tillbóriga handskrift, är en pergamentscodex i skinnband, bestående 
af 102 blad af 81 tums höjd och 54 tums bredd. På mera än hälften af dessa 
blad finnes endast updragna linier. De 18 första bladen innehålla Flamska 
och Amsterdamska sjörätterna i Plattysk öfversättning, skrifna med vacker stil 
i senare hälften af 15:e århundradet, med undantag af capp. 2-4 af Amster- 
damska sjörätten, hvilka, här utgörande två capitel, då nemligen capp. 3 och 4 
äro förenade? ”?), blifvit i slutet tillagda af senare hand i 16:e århundradet. Ca- 
pitlen hafva omväxlande blå eller röda begynnelsebokstäfver, och rubriker som 
angifva deras innehåll. Flamska sjörätten, hvilken efter vanligheten har för- 
sta rummet, har af senare hand i 16:e århundradet fått öfverskriften: Ditk 
sien de materrechte de men thom Damme ynn Flandern gebrukett daruth de 
anderen Waterrechte entsprathenn szienn; och samma hand har vid slutet af 
denna sjórátt, såsom ófverskrift till den Amsterdamska, tillagt: Dith ys de or- 
dinancie der Schippers mitt den koppludemn  handttherende van denn mater- 
rechten vnd de funthnisse daraff. —Ofversáttningen är alldeles olik den, som 
blifvit intagen i Visby sjórátt, men originalet af báde Flamska och Amster- 
damska sjórátterna har i allmänhet temligen nära ófverensstámt med de af 
mig efter den fórutnáàmnda Danzigska codex utgifna texter; dock má här, hvad 
Flamska sjóráütten beträffar, anmárkas, att det här i cap. 7 rätteligen heter: op 
syne eygene kost?9); i slutet af 16:e: so dat se neyn vorlies enhebben, de ene 
van dem andern; i 18:e: eft vorvrachtet se, oft latet se &c.51), hvilket allde- 
les ófverensstàámmer med den af mig vid I. 33. föreslagna ráttelse3?); vidare 
heter det i samma cap.: vnd millen se bevrachtet syn by sik suluen se mo- 
gent don &c., och finnes således här det, som annars på detta ställe fattas i 
de handskrifter, som innehålla den yngre Flamska ófversáttningen af Olerons 
sjórátt, och äfven i Visby sjórátt??); likaså finnas här i cap. 20 de vanligen 
saknade orden: De ghenne de dar varen vp bevrachtinge**); och strax der- 
efter heter det rätteligen: Mer de ghenne de dar varen vmme gelt, således 
utan den här vanligen förekommande oriktiga negation, som äfven ófvergátt i 
Visby sjörätt? 5). Cap. 13, som har rubriken: Jtem van Czerterpartyen vnd loss- 
mansgelde etcetera, förtjenar att fullständigt anföras: Item eyn schipp is vor- 
vrachtet tozegelen to Bordewes. to Rossele, eft anderswor, vnd kompt dar it 
vntladen sal, vnd maken czerter partyen, togegelt end lossmans gelt kompt vp 
de koplude an der cost van bartanyen, de se nemen alse men vor by is ly- 
lebas, vnd dar syn cleyne lossmannateze alse men vor by is Calys van Nor- 
medien van Schotland, van Engeland, vnd als men vorby is Gernemude vnd 
Vlandern dat men passet calys. För öfrigt innehåller denna handskrift af 
Flamska sjörätten intet som jag funnit skäl att här anmärka; men hvad som 
blifvit anfördt, visar att denna öfversättning förtjenar att aftryckas i en full- 


29) Jfr. not. 44 sid. 453. 33) Jfr. not. s sid. 443; not. 40 s. 221. 
30) Jfr. not. f sid. 432. id AAS 

31) Jfr. not. » sid. 443. 34) Jfr. not. oo sid. 443. 

32) Jfr. not. 34 sid. 220; not. £ s. 221. 35) Jfr. not. pp sid. 345; not. 33 s. 224. 
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ständig edition af Flamska och Amsterdamska sjórütterna, om en sådan någon 
gång kommer att utgifvas. Att denna handskrift är den samma som, enligt 
hvad förut blifvit anfördt, omtalas af Pardessus, är otvifvelaktigt, ehuru 
Pardessus begått det stora mistaget, att räkna den till handskrifterna af 
Visby sjörätt. — Hvad angående Amsterdamska sjörätten i denna handskrift 
ir att anmärka, skall i det följande anföras. Foll. 26-28 innehålla förtekning 
på eapitlen i båda de nämnda sjörätterna; och foll 31-50 en af senare hand 
gjord afskrift af Visby sjörätt, hvarom framdeles skall handlas. 


d Amsterdamska sjörätten är källan till 40-64 capp.i Visby sjörätt, äf- 
vensom der äro hämtade de sex capitel, som först blifvit tillagda i Holländska 
öfversättningen (65-70). Denna sjörätt innehåller i allmänhet ursprunglig Hol- 
låndsk rätt; dock äro några stycken, nemligen capp. 8, 10, hämtade ur Flamska 
sjörätten, capp. 23, 6. Att nämnda capitel, hvilka, likasom det öfriga af Flamska 
sjörätten, äro öfversatta från Olerons sjörätt, ej kunna antagas först hafva blif- 
vit intagna i Amsterdamska sjörätten, och derifrån öfvergått i den Flamska, 
behöfver knappt anmärkas. Det är således uppenbart att Amsterdamska sjö- 
rätten är yngre än den Flamska. Biben antager, i sin förut anförda afhand- 
ling? $), att Amsterdamska sjörätten är från senare hälften af 14:e árhundra- 
det. Detta grundar sig på det ingalunda säkra omdömet om åldren af en hand- 
skrift, som upgifves "sannolikt" vara från slutet af 14:e århundradet?”7); men 
mot detta omdöme kan sättas Verwers förut (sidd. XXII, XXX) omnämnda, 
väl motsagda men mig veterligen ej vederlagda upgift, att det i denna sjó- 
rätt på flera ställen såsom inlopp till Amsterdam omtalade Marsdiep ej funnits 
förr än kort före år 1400. Så länge något ovedersägligt skäl att tillägga den- 
na sjörätt en högre ålder ej blifvit anfördt, kan jag ej antaga att den är äl- 
dre än från början af 15:e århundradet; men att den icke heller är yngre, der- 


mL 


36) Bödrad an III. sidd. 495, 496. 
37) Bjdragen, sidd. 513,514. Jfr. V. s. 173. 


pen is, door de koopluiden en schippers dee- 
zer stede". Detta handlar tydligen om sjelfva 
sjóráttens ålder, och icke om handskriftens; 


Biben upgifver att den af Wagenaar be- 
ggade handskrift, hvilken numera ej fin- 
mes i behåll, enligt Wagenaars mening 
varit från 14:e eller början af 15:e 
århundradet. Biben säger nemligen (Bij- 
dragen, II. sid. 474): "indien Wagenaar's 


meening, gelijk wij gelooven, gegrond is, 


dat ket afsvhrift, in het Privilegieboek 
(d. à. den af honom följda handskriften) ver- 
tof, van de 14: of vroeg van den aan- 
tmg der 15" eeum dagteekent" &c. Här 
kan ej syftas på annat, än hvad Wage- 
maar säger i sitt verk Amsterdam &c., III. 
sid. 525, om den af honom följda handskrif- 
ten: ”inx't eerste Privilegie-boek deezer 
stad, staat eene Ordonnantie op het Zee- 
regt registreerd, die mwaarschynlyk 
vroeg in de vyftiende eeume, ontmor- 


och Wagenaar antager således såsom 
sannolikt att denna sjörätt är först för- 
fattad (ontmorpen) tidigt i 15:e århun- 
dradet, men om det 14:e säger han icke ett 
ord. Hvad han säger om sjörättens ålder 
är således rakt stridande emot den mening 
han fóregifves hafva ytrat om handskrif- 
tens. (Jag måste anmärka att jag kommit 
att se Wagenaars egna ord först sedan 
not. b sid. 231. och not. 20 s. 452. voro tryck- 
ta.) Men fastän Wagenaar således icke 
ytrat sig om handskriftens ålder annorlun- 
da, än att af hans ord tydligen följer att 
den ej kunnat vara äldre än från 15:e år- 
hundradet, så är det dock sannolikt att den 
varit en af de äldsta handskrifter af Am- 
sterdamska sjörätten som funnits. 
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på är den förutnämnda Danzigska handskriften ett afgörande bevis. Att denna 
sjörätt ursprungligen varit författad för Amsterdam, men äfven blifvit brukad 
i andra vid Zuiderzee belägna städer, är klart af hvad jag förut (sidd. XXXVI, 
XXXVII) anfört; efter hand har den utan tvifvel utbredt sig öfver alla de Nord- 
Nederländska landskapen, och slutligen, jämte Flamska sjörätten, äfven blifvit 
tillämpad i Flandren? 2). Ifrágavarande sjörätt har, med begagnande af flera hand- 
skrifter, blifvit utgifven af den Tex i anf. Bijdragen, V. sidd. 178-208; efter 
hvilken edition den blifvit aftryckt af Pardessus i anf. Collection, IV. sidd. 
29-97, sedan han äfven af denna sjörätt hade i första bandet af sin samling 
aftryckt tvà texter, den ena efter Verwer, och den andra efter Wagenaar, 
i hvars verk: Amsterdam in zyne opkomst, aanwas &c., tmeede stuk, Amster- 
dam, 1766, sidd. 949-551, den finnes införd. Af denna sjörätt hade jag först 
ämnat endast aftrycka den af den Tex utgifna text; men likasom i afseende 
på Flamska sjörätten blifvit anfördt, har jag äfven här bort begagna de förut- 
nämnda två handskrifterna, om hvilka derför nu skall ytterligare något talas. 


1. I Danzigska handskriften uptager Amsterdamska sjörätten foll. 12-22; men 
dess rubrik är skrifven i slutet af fol 11. Äfven här är öppet rum lemnadt 
emellan capitlen; men de i Flamska sjörätten emellan capitlen skrifna rubri- 
kerna finnas ej här. I slutet läses: Explicit et cetera, hvilka ord äro om- 
gifna af en röd linea, likasom de nyssnämnda rubrikerna i Flamska sjörätten. 
Denna handskrift har en särskild märkvärdighet deri, att de sex capitel, som 
i den äldre Tyska texten af Visby sjörätt saknas, men i Holländska öfversätt- 
ningen äro tillagda, och hvilka vanligen finnas i handskrifterna af Amsterdam- 
ska sjörätten, här alldeles saknas, så att här endast finnas de capitel, som svara 
emot capp. 40-64 i Visby sjórátt. Härpå syftar en af senare hand i slutet 
tillagd antekning: Desiderantur hic Capita octo que in Lubecensium exem- 
plari sunt expressa; de här nämnda åtta capitel äro nemligen de nyssnämnda 
sex, samt de två capitel som varit tillagda i slutet af den handskrift af Am- 
sterdamska sjóráiten, som ligger till grund för den i Visby sjörätt intagna öf- 
versättning, eller tillsamman capp. 65-72 i Holländska öfversättningen af Visby 
sjörätt. Det ”Lubecensium exemplar” som här åsyftas, har utan tvifvel varit 
en handskrift eller ett tryckt exemplar af Visby sjörätt, den yngre Plattyska 
texten. Det nämnda förhållandet är märkvärdigt, emedan det, så vidt bekant 
är, ej inträffar med någon annan handskrift; ty väl saknas tre af de sex ca- 
pitlen (V. D. 2-4.) i några handskrifter, och de andra tre (V. p. 29-31.) deremot 
i några andra?9), men alla sex saknas blott i denna?). Det är derigenom lätt 
förklaradt huru just dessa sex capitel kommit att saknas i den äldre Tyska tex- 
ten af Visby sjörätt; den Tyske öfversättaren har nemligen utan tvifvel be- 
gagnat en handskrift der, likasom i denna Danzigska codex, dessa capitel icke 
funnits. Att ifrågavarande sex capitel ej funnits i den äldsta texten af denna 


38) Jfr. sid. XLVII ofvanför. 40) Jfr. not. 20 pag. 466. 
39) Se Bijdragen, V. sid. 180 not. 6; s. 207 
not. 3. 


LV 


sjörätt, är sannolikt dels af det nu anmärkta förhållandet, dels deraf att tre 
af dem (V.D. 2-4.) finnas på olika plats i handskrifterna, dá de än, såsom i 
den första afskriften i den af mig begagnade Köpenhamnska codex, finnas i 
början, näst efter cap. 1, än aldrasist*!). Då de likväl finnas i handskrifter, 
som utan tvifvel äro äldre än Visby sjörätt, så kan det endast tillskrifvas en 
tillfällighet, att en handskrift, der dessa capitel saknades, kommit att begagnas 
af Tyske öfversättaren. Emedlertid röjer den anmärkta omständigheten en 
nåra slägtskap emellan den ifrågavarande handskriften och den, som legat till 
grund för den motsvarande afdelningen af Visby sjórátt*?). Då denna hand- 
skrift (af mig kallad A), blifvit följd i den af mig utgifna texten, har jag lik- 
vàl ej kunnat förbigå de nämnda sex capitlen, i hvilka jag derför följt den 
Köpenhamnska handskriften, men jag har utmärkt dem med cursif stil; och jag 
har också måst räkna dem vid capitlens nummerering, hvilket äfven af det 
skäl varit nödvändigt, att hänvisningarne till capitlen i Amsterdamska sjörätten, 
då jag erhöll denna handskrift, redan voro tryckta i de tre första afdelnin- 
garne i öfverensstämmelse med Köpenhamnska handskriften, hvilken, såsom 
förot är sagdt, varit ämnad att läggas till grund för texten äfven af Amster- 
damska sjörätten, och derför hade blifvit alldeles oriktiga och förvillande, om 
capitlens nummerering här hade blifvit ändrad. Af sistnämnda orsak har jag 
äfven måst under ett nummer (16) uptaga ett capitel, som här, likasom i Vis- 
by sjörätt (I. 52, 53.), är deladt i tvá*?). 


2. I Köpenhamnska handskriften finnes, såsom jag förut tillkännagifvit (sid. 
LI), Amsterdamska sjörätten två gånger afskrifven, nemligen först foll. 
92-55, och sedan i slutet af boken. Den förra af dessa afskrifter förbigår 
cap. 28; den andra har capp. 2-4 i slutet, dock cap. 28, hvilket äfven här blifvit 
på sitt rätta ställe förbigånget, aldrasist*^); fórbigár Cap. 10; fórenar, likasom 
den fórra afskriften, i ett cap. (16), det som cod. A, enligt hvad nyss är an- 
märkt, delar i två, men uptager likväl derefter hvad senare delen af detta 
cap. innehåller, såsom ett särskildt capitel. Den senare afskriften, der capit- 
len med ett undantag, hafva ófverskrifter, som angifva deras inneháll*5), är i 
allmänhet mera felaktig än den förra, men för öfrigt närmare án denna óf- 
verensstämmande med cod. A. Jag har kallat den förra af dessa afskrifter 
B, den senare C. | 


Den förut omtalade, senast mig tillbandakomne Danzigske codex innehál- 





M) Jfr. Bijdragen, V. sid. 180 not. 6. 45) Både dessa ófverskrifter och den som fin- 
42) En annan i detta afseende anmáürknings- nes i början af denna afskrift, och det an- 
värd omständighet innefattar ordet verboe- märkta förhållandet med cap.16, visa att 
len (för verbueren), cap. 9, hvilket veterli- = denna handskrift är nära beslágtad med den 
gen ej finnes i någon annan handskrift af — af den Tex begagnade, som han utmärkt 
Amsterdamska sjörätten, men återfinnes i med N:r5; denna är skrifven år 1538, och 
Visby sjörätt, L 45. Jfr. not. 33 sid. 458; — sáledes vid samma tid som ifrågavarande 
not. 40 s. 240. codex. Jfr. not. 2 sid. 451; not. 28 s. 452; 
43) Jfr. not. 62 sid. 461. not. 65 s. 461. 
44) Jfr. not. 28 sid. 466. 
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ler, såsom redan är tillkánnagifvet, äfven Amsterdamska sjórátten i Plattysk 
üfversáttning, med den förut anförda, af senare hand tillagda ófverskriften. 
Här förbigås capp. 2-4, äfvensom capp.8 och 10; de förstnämnda hafva dock 
blifvit efteråt af senare hand tillagda. För öfrigt förekomma här inga an- 
märkningsvärda afvikelser från den af mig utgifna Holländska texten**). 


Jag har nu anfört hvad jag för närvarande ändamål ansett nódigt angá- 
ende Visby sjörätts källor. Det är tid att komma till redogörelsen för denna 
sjörätts mig bekanta handskrifter och sådana äldre editioner, som i samman- 
hang dermed måste omtalas. Jag skall härvid, till förekommande af oreda, 
först handla om den äldre Plattyska texten, och derefter om de gamla öfver- 
sättningarne hvar för sig. Slutligen skall jag redogöra för de öfriga mig be- 
kanta äldre editionerna, i chronologisk ordning. 


a) Den äldre Plattyska texten. 


Det torde knappt behófva anmärkas, att fråga nu är om den text, som fin- 
nes i den äldsta tryckta editionen af 1505, men hvaraf äfven finnas handskrif- 
ter, som äro äldre än nämnda edition. 


1. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig pergamentscodex, sign. N:r 
3123 i 4:0 af gamla Kongl. samlingen, bunden i skinnband med mässingsbe- 
slag och spännen, och innehållande 284 blad af 8 tums höjd och 6 tums bredd, 
hvaribland några pappersblad i slutet. Foll. 2 och 282 har Henrick moensen 
wttj Helsingiór anteknat sig som egare!). Innantill på främre permen är med 


46) Till ytterligare underrättelse för den, som — rátt läsas i slutet, och cap. 28 saknas. -— 


framdeles kan komma att utgifva en fullstän- 
dig edition af Flamska och Amsterdamska 
sjörätterna, hvarvid gamla öfversättningar 
äfven måste meddelas, vill jag här anmärka 
att i en Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn 
tillhörig pergamentscodex, sign. N:r 3142 i 
4:0 af gamla Kongl. samlingen, innehållande 
en Plattysk öfversättning af Jutska lagen, 
skrifven i medlet af 16:e århundradet, fin- 
nes, efter lagbokens slut, bland andra til- 
lägg äfven ifrågavarande sjörätter, öfver- 
satta på Plattyska, med titlarne: dat olde 
water recht vann Staueren vnd vann deme 
damme in Flandern, och: de Ordinantie 
de de Sceplude vnde Koplude mit malck 
ander begerenn van sceprechte. Dessa 
texter äro ganska felaktiga, men i det hela 
öfverensstämmande med Holländska texterna 
i den ofvan beskrifna Köpenhamnska hand- 
skriften. Mest anmärkningsvärdt är, att i 
cap. 17 af Amsterdamska sjörätten står 
Scheffholt för schone, och i cap. 24 Ame- 
lant för ummelant ; capp. 2-4 af samma sjö- 


Afven må här något sägas om den af Lap- 
penberg, die ältesten Stadtrechte &c. 
Hamburgs, sid. CL, omnàmnda, stadsarkifvet 
i Cóln tillhöriga Tyska handskrift af ifrága- 
varande sjórátter. Af denne pergaments- 
codex, som lärer vara från början af 15:e 
århundradet, har jag haft tillfälle att i Ham- 
burg se den af Lappenberg omtalade, for- 
dom Sartorius tillhóriga afskriften. Jag 
har ej funnit denna text innehålla något an- 
nat synnerligen anmárkningsvárdt, än att i 
Amsterdamska sjórátten namnet Amsterdam, 
såsom äfven Lappenberg anmärkt, här 
är uteslutet eller ändradt till Hamborch, 
under det namnen Marsdiep och Vlie likväl 
qvarstå. Dessa ändringar behöfva ingen an- 
nan förklaring, än att denna öfversättning 
blifvit gjord, eller åtminstone boken skrif- 
ven, af en Hamburgare. 


1) Denne Henrick Moensen var Borgmästare 


i Helsingör. En af hans afkomlingar fick år 
1630 namnet Rosenvinge. 
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bláek ritad en tvådelad sköld, innehållande Rosenvingeska vapnet, eller till 
vänster en ros och till höger en vinge, och öfverst inuti skölden bokstäfverna 
H.M.; nedanför är anteknadt att Niels Henrickssen år 1584 ärft boken efter sin 
fader Henrick Moenssen; och vidare är fol 3 anteknadt att Mogens Jörgens- 
senn år 1635 ärft den efter sin fader. I början finnes ett register m. m.; fol. 
12 börjas den äldre Selandslagen, efter hvars slut följa andra Danska lagar, 
hvaribland foll. 71-123 Skånelagen; allt, till och med fol. 190, af samma hand 
från slutet af 15:e århundradet. Foll 191-268 innehålla den yngre Selands- 
lagen, af en annan något äldre hand, dock äfven från senare hälften af sam- 
ma árhundrade?); fol. 269 är obegagnadt, men andra sidan af fol. 270 och 
hela fol. 271 innehålla, med rubriken Water recht, de 14 från Lübeck hämtade 
första eapitlen af Visby sjörätt på Plattyska, skrifna af en med den näst fórut- 
nämnda samtidig hand. I början finnes här ett stort förgyldt J på blå bot- 
ten; de följande capitlen börjas på ny rad med röda begynnelsebokstäfver. 
Capitlen hafva inga öfverskrifter, men i brädden Arabiska siffror, af skrifva- 
ren sjelf tillsatta. Såsom skiljetecken brukas här comma, hvilket dock ej fö- 
rekommer i slutet af capitlen. Foll. 272-282, af hvilka endast tre äro af 
pergament, men de öfriga af papper, innehålla, med ny öfverskrift: Water reckt, 
32 med Romerska siffror nummererade capitel (af hvilka dock ett blifvit vid 
nummereringen af mistag fórbigánget?), som äro capp. 15-66 af Visby sjörätt, 
äfven på Plattyska, skrifna af en annan hand än de förutnämnda 14 capitlen, 
men nära sauntidigt*). Dessa 11 blad hafva utgjort en alldeles särskild hand- 
skrift, som ursprungligen ej stått i sammanhang med det föregående; men den 
som skrifvit de 14 capitlen, och troligen låtit inbinda boken, har bragt dessa 
capitel i sammanhang med de öfriga på det sätt, att han i brädden tillagt en 
frin de af honom skrifna capitlen fortlöpande nummerering med Arabiska siff- 
ror*), äfvensom han på flera ställen i brädden här tillagt små anmärkningar”). 
Då i de öfriga kända handskrifter, som äro äldre än 1505 års edition, de Lü- 
bekska capitlen saknas, så är detta den första handskrift, och den enda före 
Gemens edition, der de Lübeckska capitlen finnas, och äfven här äro dessa 
endast på det sätt som nu är sagdt, bragta i sammanhang med de Flamska 
och Amsterdamska. I den sistnämnda handskriften (eller capp. 15 o. följ.) äro 
de stora begynnelsebokstäfverna (öfverallt J) omväxlande blå, gröna eller rö- 
da, stundom äro de upnedvända, der de på sådant sätt bäst fått rum. En 
oriktig öfversättning af ett ord i cap. 29 har gifvit anledning dertill, att fort- 
sättningen af samma capitel blifvit ansedd som en särskild förordning, hvari- 
genom capitlet blifvit i denna och de öfriga hit hörande handskrifterna deladt 
i tv"); och häraf har sedermera i Holländska öfversättningen och den deri- 


3) Jfr. om denna handskrift Kolderup-Ro- 4) Schlegels oriktiga upgifter angående den- 
senvinge, Samling af gamle Danske Lo- na handskrift, se sid. XXV not. 22 ofvanför. 


: 5) Jfr. not. 1 sid. 194. 
ve, IL. sidd. XLIV, XLV. 6) Se not. 44 sid. 198; not. 1 s. 206. &o. 
3) Jfr. not. 1 sid. 232. 7) Jfr. nott. 24, 28 sid. 216. 
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från öfversatta yngre Plattyska texten upstått en öfverskrift, likasom vid bör- 
jan af Amsterdamska afdelningen. Egentligen är det orden dit is som gif- 
vit första anledningen både till den oriktiga öfversättningen och till den deraf 
ytterligare upkomna oredan, ty af dessa orden har en skrifvare slatat att här 
börjades något nytt, och så hafva de nästföljande orden die redene (d.ä. or- 
saken) blifvit förvandlade till de. meningslösa: de redelike ordinancie. Detta 
är icke det enda exemplet på den verkan orden dit is gjort på afskrifvare. 
Sålunda hafva nemligen orden Dit is tfonnesse i slutet af hvart capitel i 
Flunska sjórátten blifvit förvandlade till rubriker öfver alla capitlen (jfr. sid. 
L not. 23.); och i en Svensk handskrift, som framdeles skall omtalas, hafva 
orden: Thetta är gifvit anledning till något alldeles motsvarande det, hvarom 
här är fråga. — I den senare handskriften är ofta (likasom på ett ställe i den 
förra) 2 märkt med två små streck, hvilket jag ansett kunna i tryck utmär- 
kas med &, t. ex. sides, häre, ge sänd, bliüen, quid, aüer modich &c.; likaså 
vor bunden, sönder. På några ställen finnes $, nemligen i dón, d6t, vuldón; 
samt en gång & och £, i misdåt, cap. 28, och vlét, cap. 47, och en gång t, i 
glis, cap. 18. Skiljetecken brukas här nästan alldeles icke, dock förekomma 
på några ställen två streck (|) eller två punkter. Af förkortningar i båda 
handskrifterna må blott anmärkas s' för schilling, cap. 9, och d' för penning, 
capp. 26, 41; jämför 'Tab. I, der jag för öfrigt ansett det vara tillräckligt att 
lemna prof af stilen i 15:e och följande capitlen. — De två sista bladen in- 
nehålla af annan hand Latinska antekningar dels på vers och dels på prosa. — 
Då denna handskrift utan allt tvifvel blifvit följd af Gemen, ehuru han gjort 
många smärre ändringar, och äfven det förut omtalade tillägget i slutet, så har 
jag lagt denna handskrift, som jag kallat A, till grund för texten i första af- 
delningen. 


2. En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodexi &o, per- 
gamentsband, sign. N:r 28 i Arne-Magneanska samlingen, har, utom några 
rena blad i början och slutet, 201 blad. På en vid permen fastklistrad pap- 
Rerstapp har Arne Magnussen anteknat att denna bok år 1515 blifvit af 

rkebiskop Birger i Lund skänkt "pro usu Sedis Lundensis in Schania”; 
hvilket utan tvifvel stått att läsa på en äldre perm. I början finnas antek- 
ningar af senare hand. Foll. 4-92 innehålla den yngre Selandslagen, skrifven 
i senare hälften af 15:e årbundradet; foll. 93-96 Ärkebiskop Absalons Se- 
ländska Kyrkrätt af senare hand; foll. 97-109 åter af samma hand som Se- 
landslagen, på Plattyska med rubrik: Recht vather recht, capp. 15 o. följ. af 
Visby sjörätt, dock. med förbigående af capp. 44 och 46 (utan tvifvel derför, 
att de hufvudsakligen innehålla det samma som capp.38 och 20); men som 
cap. 48 här är deladt i två, och likaså cap. 622), så är capitlens antal här 52. 
Capitlen äro ej nummererade, men börjas på ny rad, och hafva röda begyn- 
nelsebokstäfver; de flesta hafva samma rubrik som finnes i början af sjörät- 
ten, men på några ställen är capitlens början utmärkt med ordet Nota, och 


8) Jfr. not. 57 sid. 245; not. 35 s. 254. 
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några hafva ingen rubrik. I afseende på orthographien i denna handskrift må 
anmärkas att v ofta förekommer i stället för sv», t. ex. vather, vedder, villen, 
vynt &c., och tvärtom, t. ex. man, mele, mril &c.; y för i, t. ex. myt, tyt, myn, 
wymt &o.; sk för sch, t ex. skip, skipper, skolde &c. | allmänhet är denna 
handskrift felaktigare än cod. A, och tyckes på många ställen röja att skrifva- 
ren varit föga hemmastadd i spráket?). — Foll. 117-136 innehålla tAen. reth 
som wan kaller berke reth then j helsingborgh er giffuen, samt Konung 
Christophers privilegier für kiöpmennekaffn och "alle andre kiópsteder", 
af 1448, båda af samma hand som sjorátten. Det öfriga i denna bok är skrif- 
vet af åtskilliga senare hánder!?) Jag har kallat denna handskrift B. 


3. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig pergaments- och pappers- 
codex i &o, skinnband, sign. B 74, har, utom en mängd obegagnade pappers- 
blad, 169 blad, af hvilka foll. 1-27 äro af papper, 28-117 af pergament, och 
118-169 af papper. Denna bok har, enligt antekning på inre sidan af permen, 
tillhört anners siöbladt, som var född i Lund år 1528, och derefter Chrístier 
rude, som üfverstrukit förre egarens namn. I slutet af boken har Andirs An- 
drissen, född i Lund år 1548, anteknat sig som bokens egare. På pappers- 
bladen i början finnas åtskilliga antekningar från 16:e århundradet. Den gamla 
pergamentseodex innehåller Skånelagen, i början defekt, skrifven i slutet af 
14:e århundradet, och efter dess slut, Skånska Kyrkrätten m. m. Bland åt- 
skilliga Danska stadgar, skrifna af olika händer i 15:e och 16:e århundradena 
på papper i slutet af boken, läsas foll. 155-164, med rubrik: Zecth wather 
rectk, capp. 15 o. följ. af Visby sjörätt på Plattyska, skrifna i senare hälf- 
tea af 15:e århundradet, af annan hand än det öfriga i denna bok,  Capitlen 
åro ej nummererade, men börjas på ny rad, och hafva röda begynnelsebok- 
süfver och merendels korta rubriker, som dock ej angifva capitlens inne- 
hållt 2). Här utelemnas cap. 26; cap. 48 delas i två!?); men slutet deraf, li- 
ksom alla de följande capitlen, saknas; att dock ingen ting gått förloradt, sy- 
nes deraf, att sista sidan ej blifvit fullskrifven, och att det nästföljande bla- 
det, som innehåller senare antekningar, härmed sammanhänger. Häraf, áfven- 
som af andra omständigheter, synes att den näst förut omtalade cod. B ej kan 
vara afskrift af denna; och att icke heller denna kan vara afskrift af cod. B, 
synes redan deraf, att capp. 44 och 46 som der saknas, i denna handskrift 
lnnas. Jag har beteknat denna handskrift med bokstafven C. 


& En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig pergaments- och pap- 
Precodex i skinnband, sign. N:r 22 i 8:0 af Arne-Magneanska samlingen, har 
200 blad af 7 tums höjd och 5 tums bredd, På 147 pergamentsblad finnas 
äldre och yngre Selandslagarne och, efter deras slut, andra Danska stadgar, 





9) Schlegel (anf. st. sid. 273) säger om den- 10) Jfr. om denna handskrift Kolderup- 
på handskrift att den är ”meget yngre” än Rosenvinge, anf.st. sidd. XLVII, XLVIIL 
N:r 3123, ”men anbefaler sig ved sine gode 11) Jfr. not. 2 sid. 185. 


ograndador ^ ^ Odda desta upgifter H9 19) Jfr. not.57 sid. 245. 
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allt skrifvet af samma hand i senare hälften af 15:e århundradet. Foll. 148-193, 
som äro af papper, innehålla Danska stadsrütter m. m., skrifvet i början af 
16:e århundradet, utom foll. 151-168, som innehålla Visby sjörätt på Platty- 
ska. Foll. 194-200 äro af pergament, och innehålla en gårdsrätt, hvaraf fór- 
sta bladet, som varit löst, blifvit fastlimmadt vid permen, och sålunda satt i 
slutet. Sjörätten saknar öfverskrift, men enligt antekning i slutet är den skrif- 
ven "oppe Niköpynghe” år 149415). Den börjas med cap. 15, och förbigår, 
likasom cod. B, capp. 44 och 46; och som capp. 48 och 62, likasom i nämnde 
codex, äro delade hvartdera i två, så är capitlens antal äfven här 58. Ca- 
pitlen äro ej nummererade, men börjas på ny rad, med rum lemnadt för må- 
lad begynnelsebokstaf, som dock ingenstädes blifvit tillsatt. Texten öfverens- 
stämmer närmast med cod. B, efter hvilken denne dock ej är afskrifven. Här 
brukas ó, såsom dón, möt, nöt &c.; äfven 4, såsom ghån, ghe dån, misdåt. 
Denna handskrift är af mig kallad D. 


I Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn finnes under N:r 799 i fol. af nya Kongl. 
samlingen en i 18:e århundradet skrifven papperscodex, innehållande Selands- 
lagarne m. fl. Danska lagar, och deribland äfven Visby sjörätt på Plattyska. 
Enligt en af Arne Magnussen gjord antekning på första bladet, är denne 
codex afskrifven efter den sist omtalade handskriften. Jag har ej ansett nö- 
digt att uptaga tiden med att närmare granska denna afskrift. 


5. Ett Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörigt fragment af en pappersco- 
dex i &o, inlagdt i ett omslag, sign. N:r 1337 i 4:o af nya Kongl. samlingen, 
hvilket för öfrigt innehåller en mängd afskrifter och fragmenter af åtskilliga 
lagar. Ifrågavarande fragment består af 6 blad i ett lägg, innehållande en del 
af Visby sjörätt, skrifven i senare hälften af 15:e århundradet. Det börjas 
med orden: brecht, Men he is schullich &c., cap. 18, och har de följande 
capp. 19-23 samt en del af cap.24, till och med orden: den schaden to be- 
terende; sedan börjas åter med orden: mede reyseden stark genoch &c., cap. 
48, hvarefter det följande här finnes till och med orden: syne reyse to milen 
(don), cap. 66!*). Capitlen äro ej nummererade, men börjas på ny rad med 
omväxlande röda eller gröna begynnelsebokstáfver. Då det som här finnes, ännu 
närmare än cod. D, öfverensstämmer med cod.B, så kan man antaga såsom 
säkert att capp. 1-14 icke heller här funnits; hvaraf vidare kan slutas att en- 
dast ett blad i början och ett i slutet, hvilka sammanhängt, gått förlorade; 
det öfriga som här saknas (troligen 10 blad) har haft sin plats i midten af 
lägget. Likasom i cod. B, förväxlas här ofta v och 20, och sk förekommer ej 
sällan i stället för sch, t. ex. skip, skuldich, tusken. Jag har med bokstafven 
E utmärkt detta fragment. 


6. Den i Köpenhamn år 1505 tryckta editionen af Visby sjörätt uptager 32 
icke nummererade sidor i liten qvart. Af denna edition finnas, mig veterligen, 


13) Jfr. not. 73 sid. 258. = — 14) Jfr. not. 44 sid. 198; not. 66 5. 208; not. 
90 8. 246; not. 37 s. 257. 
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endast tre exemplar i behåll, nemligen två i Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn, 
och ett i Kongl. Bibliotheket i Stockholm; det sistnämnda, som är samman- 
bandet med Gemens edition af Selandslagen!5), är dock defekt, sålunda att 
eit blad, innehållande cap. 44 och det följande till och med början af cap. 48, 
saknas. Intet af dessa exemplar har tryckt titelblad; men till det ena af de Kongl. 
Bibliotheket i Kópenhamn tillhóriga exemplaren, hvilket har tillhórt Geheime- 
rádet B. W.Lüxdorph, har titlen: Dat hogheste Gotlansche Waterrecht Ge- 
drucket to Koppenhauen Anno domini M. d. v.:^), med omväxlande svarta och 
röda rader, blifvit med penna prentad. Capitlens begynnelsebokstáfver, för hvilka 
rum blifvit vid tryckningen lemnadt, äro med ródt bläck tillsatta. På första sidan 
läses öfverskriften: & Her beghynt dat hogheste mater recht; och i slutet 
meddelas den underrättelse, att denna gotlansche mater recht, som de gemey- 
ne kopman vnde schippers geordineret vnde ghemaket hebben to misby, är 
tryckt i Köpenhamn år 1505!7). Jag har förut (sid. XVII) anmärkt att in- 
tet tvifvel är derom, att boken är tryckt hos Gottfried af Gemen, ehuru 
han här ej utsatt sitt namn. Det är också otvifvelaktigt, att han följt den förut 
beskrifna cod. A. Öfverensstämmelsen emellan nämnda handskrift och Gemens 
edition är alltför stor, att man skulle kunna antaga att en annan handskrift 
blifvit följd.  Olikheterna bestå, en mängd uppenbara tryckfel oberäknade, i 
allmänhet : deri, att handskriftens orthographi ej blifvit noggrannt iakttagen, 
att ord blifvit orätt lästa, eller genom slarf öfverhoppade eller tillagda, o. s. v. 
Àfven de olikheter, som äro af annan beskaffenhet, äro dock ej sådana, att 
de gifva ringaste anledning dertill, att någon annan handskrift blifvit i det hela 
följd. Hit höra en mängd små ändringar till förment förtydligande af menin- 
gen, t.ex. so scal de ander i stället för de ander schal, cap. 9; dachten to 
wesende mit dat gud, för to dachten, 11. o. s. v., eller till förment rättelse, 
tex to dem för tom, van deme för vame, in deme för ime &c. Så hafva på 
många ställen ord onódigtvis blifvit tillagda, såsom då i cap. 1 efter entmwinnen 
tillägges efte onderhuren, efter vorbut tillägges efte vorhurde, de gewunnene 
ändras till de ghemunnen efte gehuret was, o. s. v. Stundom har Gemen gjort 
förmenta rättelser derför, att han ej förstått texten, t. ex. dá han ändrat de 
(för des) sinen, cap. 6, till vån syneme gude; dat id stede moge sin, cap. 12, 
till dar mede to segelende; dogen, cap.22, till hebben; dà han i cap. 48 på 
ett ställe tager: ordet groten för adjectivum (stor), och tillägger Áo/kt*). Ofta 
röja hans förmenta rättelser brist på språkkunskap, såsom då de ame (för 
ex deme, sc. schepe) sin, cap. 14, ändras till de em syn, hvilket är meningslöst; 





15) I Etatsrådet A. Höj ers bibliothek, som ef- — landslagen, ses af Danske Magazin, V. sid. 
ter hans död såldes på auktion i Köpenhamn — 226; och att det ej är det andra af de ex- 
år 1740, fanns ett exemplar af denna edi- ^ emplar, som nu finnas i Köpenhamn, kan slu- 
tion, sammanbundet med Selandslagen (se Bi- = tas af det upgifna kännetecknet, enär detta 
bliotk. Hoier. sid. 115); möjligtvis är det — exemplar ej synes vara bundet efter år 1740. 
amma exemplar som nu finnes i Stockholm. 16) Pardessus (anf. st. I. sid. 449) upgifver 
Att det ej är det samma, som sedermera oriktigt att denna titel är på Danska. 
tillhörde Lüxdorph (+ 1788), ehuru äfven 17) Jfr. not. 45 sid. 257. 
delta förr varit sammanbundet med Se- 18) Se not. 48 sid. 244. 
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efter jennich van den schipmannen, 16, tillàgges seden (i stället för sede); moth 
(måste), 17, ändras till mach (má); eyn (schip), ibid, till id (pron. pers. i st. £ 
dat, art. defin); dat (att) vad, 25, till de (ist. f. dem) vaten o.s.v. Alla sá- 
dana ändringar bevisa således icke ens att Gemen jämfört någon annan hand- 
skrift. Några verkliga fel äro här visserligen rättade, såsom då här läses 
ghepriset för ge pinset, cap. 22; schuldich den för schulden, na tillägges efter 
nicht, 281?), 0. s. v.; men dessa fel äro så uppenbara, att till deras rüt- 
tande ej behófts ledning af någon handskrift. Åtskilliga làsarter igenfinnas 
dock i de af mig begagnade handskrifterna B &c.??); men endast på ett ställe 
finnes en verklig rättelse, som synes vara lånad från en af dessa eller någon 
annan dermed öfverensstämmande handskrift? !); dá deremot en mängd bety- 
dande fel i cod. A, äfven de som med tillhjelp af någon af de andra nämnda 
handskrifterna hade kunnat rättas??), qvarstå hos Gemen. Hvad åter an- 
går det vigtigaste af allt, eller det förutnämnda tillägget i slutet, finnes det, 
likasom öfverskriften i början, icke i någon nu känd handskrift; men om det 
ock är sannolikt, att det icke heller funnits i någon af Gemen känd handskrift, 
så följer deraf icke att dess innehåll är af Gemen diktadt??), Näst detta til- 
lägg måste såsom mest anmärkningsvärdt nämnas ändringen af namnet bordeus, 
cap. 27, till kopmanhauen, och af amsterdamme, 49, till danske, samt tillägget 
af lisseboen, 15, och de vere, 42. Troligen böra dessa förmenta förbätt- 
ringar, af hvilka de två förstnämnda tydligen åsyfta något för en Visby sjó- 
rätt synnerligen lämpligt, tillskrifvas Gemens egen upfinning; men omöjligt är 
dock icke att äfven detta kunnat finnas i en numera förlorad handskrift; och 
äfven om en sådan handskrift ännu skulle igenfnnas, blir förhållandet emellan 
Visby sjörätt och dess verkliga källor derigenom ej i ringaste mån tvifvelak- 
tigt. — I afseende på det sätt, hvarpá Gemen utplånat några i den af honom 
följda handskriften synbara spår af de särskilda delar, hvaraf Visby sjörätt 
blifvit sammansatt, och deribland förkortningen af sista capitlet, åberopar jag 
hvad i det föregående (sid. XXVII) blifvit anfördt. — Jag har beteknat denna 
edition med bokstafven F. Om eftertrycket i femte bandet af Danske Maga- 
zin skall framdeles talas. 


7. En papperscodex i 4:0, tillhörig stadsarkifvet i Lübeck, sign. N:r 65 i det 
så kallade Dreyerska museum, har 84 blad i skinnband. På ett blad i bör- 
jan är anteknadt en egares namn Cordth Moller, och innantill på bakre 
, permen är skrifvet: Anno 1620. Johan Kollmejer. På titelbladet läses: Datk 
lubsche rechte Alszo de Keyszer dysser Stadt ghegeuen hefft Scriptum et com- 
pletum Anno ab incarnatione saluatoris nostri 1533. Foll. 2-58 innehålla den 
codex af Lübeckska lagen, som H. Brokes efter denna handskrift aftryckt i Ob- 


19) Jfr. not. 40 aid. 214. 6. 219;- not&, 39, 40 s. 221; not. 28 e. 223; not. 


20) 0 sid. 194; not. 32 5.195; not. 22 +4105s. 329; not. 92 s. 235; not. 32 s. 236; not. 
8 


Qa 1 60 s. 239. 
21) Se not. 37 sid. 202. 
22) Se not. 66 sid. 201; mot.16 s. 213; not. 4 23) Jfr. sid. XXXIX ofvantür. 
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servationes forenses (hvarom framdeles skall talas), append. sidd. 1-24; foll. 59, 
60 äro obegagnade; fol 61 börjas den afhandling om arf, som är tryckt hos 
Brokes, anf. st. s. 122-124 under titel successio civilis; slutligen innehålla foll. 
67-84 Visby sjórütt på Plattyska, af Brokes jämväl aftryckt efter denna 
handskrift, jämte Latinsk öfversättning, s. 24-40. Sjörätten är afskrift efter 
1505 års tryckta edition, men förbigår capp. 7, 11, 20, 24 och 38; capp. 48 och 
62 delas hvartdera i två, hvarigenom capitlens antal här är 63. I början fin- 
aes en rubrik, utförligare än öfverskriften hos Gemen?*); och öfverskriften 
vid början af Amsterdamska afdelningen är tillökt med den anmärkning jag 
förut (sid. XX) omtalat?5).  Capitlen börjas på ny rad, med stora röda be- 
gynnelsebokstáfver och rubriker?*). I slutet är med röda bokstáfver à nyo 
tillkännagifvet att boken är skrifven år 1533, hvarefter följer, äfven med röda 
bokstäfver: Hyr endiget sick &c., något afvikande från tillägget hos Ge- 
men?*) Brokes, som begagnat denna handskrift vid tryckningen — troligen 
år det han som, för detta ändamål ur bandet löstagit foll. 61 o. följ. — har 
här ändrat, tillagt och utstrukit såsom han för godt funnit; t.ex. början af 
cap. 40 (här 35), hvilken ock Brokes förbigått, är öfverstruken, intill orden: 
Weret dar eyn schypp &c. Skiljetecken, som här ej funnos, har Brokes till- 
satt. Vid anförande af läsarterna i denna handskrift, som jag kallat G, har 
jag naturligtvis lemnat dessa ändringar utan afseende?7). 


8 En papperscodex i 4o tillhörande Gymnasii-Bibliotheket i Lübeck, inne- 
håller 97 blad i skinnband. Denna handskrift har tillhört Archidiaconus vid 
Domkyrkan i Lübeck Petersen?*), och sedermera genom arf tillfallit Of- 
verappellationsrádet J. F.Hach, efter hvars år 1851 inträffade död den blifvit 
skånkt till nämnda bibliothek. På titelbladet läses: Jn desseme boeck vyndes- 
tu dryerley Tho deme ersten Dat rechte boeck der keyserlyke Stadt Lu- 
beck Tho deme anderen Van erffschyckynghe keyszerlikes rechtes Tho deme 
drudden Dat water Efte dath alder oldeste szee rechte van wmyssbür  Edder 
sckypp recht. ghenomett &c. De här med spärrad stil tryckta orden äro skrifna 
med ródt bläck på särskilda rader. På andra sidan af samma blad börjas den 
Lübeckske codex, fol. 65 afhandlingen om arf (den samma som i den sist omta- 
lade handskriften), och fol. 73 Visby sjörätt på Plattyska, en afskrift, hárstam- 
made från 1505 års edition, och närmast öfverensstämmande med nyssnämnda 
handskrift, men dock ej, såsom Pardessus pástár??), derifrán afskrifven. 
Den innehåller samma capitel och med lika indelning, som nämnda handskrift; 
har rubrik i början och öfver de särskilda capitlen??), hvilka äfven hafva 


24) Se not. 2 sid. 185. vara afskrift af någon handskrift eller edi- 
2) Pardessus anser denna ófverskrift, àf- ^ tion. 


veusom dem omständighet, att några capitel 26) Jfr. not. 45 sid. 257. 

hir äro fórbigAngna, såsom bevis att denna 27) Om denna handskrift kan vidare ses Hach, 
handskrift, och likaså den af 1537, ej kunna das aite Lübische Recht, sidd. 80-85. 
vara afskrifter efter 1505 års edition. På 28) Pardessus, anf. st. I. sid. 450. 

sådan grund skulle en handskrift, der ná- 29) Anf. st. sid. 450. 

got blifvit uteslutet eller tillagdt, ej kunna 30) Jfr. not. 2 sid. 185. 
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röda begynnelsebokstáfver, och äro nummererade, till största delen med Ro- 
merska siffror. Afven här har Ámsterdamska afdelningen en tillókt, till största 
delen med ródt bläck skrifven üfverskrift?!). TI slutet är med röda bokstäf- 
ver skrifvet: Hyr endiget syck &c., och nederst den underrättelse, att boken 
är skrifven år 1537 "Jn vrbe", nemligen Lübeck??). Jag har kallat denna 
handskrift H. | 


9. Den förut (sidd. LIT, LIIT) omtalade, stadsarkifvet i Danzig tillhöriga per- 
gamentscodex, som kommit mig fór sent till handa, att kunna vid tryckningen 
begagnas, innehåller foll. 31-50 Visby sjórátt på Plattyska, i medlet af 16:e 
århundradet afskrifven efter Gemens edition. — Foll. 29,30 läses förtekning 
på capitlens innehåll. Sjörätten har rubriken: Hyr begindt sick dat hogeste 
Waterrecht. Capitlen börjas på ny rad, med Arabiska siffror i brädden; de 
11 första capitlen hafva röda begynnelsebokstäfver, men de öfriga hafva en- 
dast rum lemnadt åt sådana, utan att de blifvit ditsatta. Om denna afskrift ej 
är gjord omedelbart efter Gemens edition, så är den åtminstone icke gjord 
efter någon af de förutnämnda afskrifterna; hvilket genast visar sig deri, att 
de i dessa afskrifter förbigångna capitel här finnas, men deremot finnes här 
icke den tillökta öfverskriften vid början af Amsterdamska afdelningen, hvars 
capitel äro särskildt nummererade. Capp. 27, 42 och 49 hafva namnen Kopen- 
hauen, fere och Danezcke, likasom hos Gemen, men i cap. 15 nämnes ej Jis- 
seboen. I cap.41, der ordet broder hos Gemen är fórkortadt brd', finnes 
här samma förkortning. Sista cap. är här stympadt på samma sätt som hos 
Gemen, men i stället för tillägget Hyr eyndet &c. läses här blott: Ende des 
Gottlandischen mnaterrechts. | Afskrifvaren har ej rättat sig efter orthogra- 
phien hos Gemen; äfven äro åtskilliga ord här ändrade, såsom då här là- 
ses keyn för neen, schepe för holke (cap. 4), Schone för schonemort (cap. 5); 
men några betydliga afvikelser från originalet träffas här icke. Vid slutet af 
cap. 64 är af en något yngre hand anmärkt: DESVNT sex articuli, hvilket 
har afseende på de i Holländska öfversättningen tillagda capp. 65-70. 


Utom de två under N:r 7 och 8 omtalade handskrifter har enligt Hachs 
fullt pålitliga upgift, anf. st. sidd. 131, 132, i det så kallade Dreyerska museum (i Lü- 
becks stadsarkif) funnits ännu en papperscodex, skrifven år 1541, med en titel, 
något lik den i cod. H, och utvisande att här äfven fanns dat szee Effte 
mater recht, hvarmed utan tvifvel menades Visby sjórátt, hvilken här högst 
sannolikt var i det hela öfverensstämmande med förutnämnda codices G och 
H. Jag har två särskilda gånger (åren 1850 och 1851) i Lübeck efterfrá- 
gat denna handskrift, men den har, oaktadt anställda eftersökningar i arkif- 


31) Jfr. sid. XX ofvanför. i andra handskrifter tydligen utmärkes med 

32) Hach, som omtalar denna handskrift, anf. — orden: castrum monasterü predicatorum 
st. sidd. 85, 86, tror att med orden in urbe = eller castrum predicatorum (Hach, s. 132, 
menas das BurgklosteriLübeck(vid denán- ^ 134), så synas mig orden in urbe snarare 
nu så kallade Burgthor, genom hvilken vågen = betekna motsatsen, eller staden utom borgen. 
går till Travemünde). Men då detta kloster 
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vet (hvarvid jag senare gången sjelf fått biträda), ej kunnat igenfinnas. En 
god afskrift af denne codex skulle, enligt Hachs upgift, finnas i första bandet 
af Jac. von Melles res Lubecenses; men icke heller detta arbete, hvilket 
skulle förvaras i handskrift i stadsarkifvet, och blifvit eftersökt både der och 
i Gymnasii-Bibliotheket, kunde igenfinnas. Väl fick jag tillfälle att genomse 
en Tysk handskrift i folio, innehållande en Beschreibung der Stadt Lübeck, 
som skall vara öfversättning af v. Melles förutnämnda arbete?3); och här 
fanns, i 6:e bokens 2:a cap. von dem Lübeckischen Rechte, en afskrift af Lü- 
beckska lagen efter en helt annan handskrift af 1294 (den så kallade Bar- 
dewichske codex), men Visby sjörätt var der icke bifogad, och således var 
här alldeles ingen uplysning att vinna om den handskrift af 1541, som Hach 
omtalar. 


b) Den Holländska öfversättningen. 


Att Visby sjörätt efter 1505 års tryckta uplaga snart, och åtminstone på 
1530-talet, måste hafva blifvit öfversatt på Holländska, har jag i början af 
detta företal visat; äfvensom att denna öfversättning sannolikt redan vid nämnda 
tid varit tryckt, ehuru den från 17:e århundradet fortplantade underrättelsen 
om en Holländsk edition af år 1532 möjligtvis endast grundar sig på ett tryck- 
fel Att denna öfversättning genast blifvit genom tryckta editioner kringspridd, 
bestyrkes deraf att den, så vidt kändt är, alldeles icke finnes i handskrift. 
Jämförelsen med den härifrån öfversatta nyare Tyska texten, hvarom fram- 
deles skall handlas, gifver ännu bestämdare anledning att sluta att Holländska 
åfversättningen blifvit utarbetad och äfven tryckt ej långt efter år 1505. Den 
omständighet, att inga äldre tryckta exemplar af Holländska öfversättningen 
finnas, än från slutet af 16:e århundradet, kan icke antagas såsom bevis eller 
ens sannolik anledning dertill, att äldre editioner ej funnits; ty då af 1588, 
1594 och 1603 års editioner af ifrågavarande öfversättning, likasom af de 
särskilda kända, i 16:e århundradet tryckta editionerna af den derifrån öf- 
versatta Plattyska texten (med undantag af ett defekt exemplar af 1564 års 
edilion) veterligen ej finnes i behåll mera än ett enda exemplar, utan hvilket 
alla dessa editioner numera skulle vara alldeles okända, så är det ganska 
naturligt, att af några af de äldsta editionerna äfven det sista exemplaret kun- 
dat försvinna, innan det genom en tillfällig händelse kommit att få sin plats 
i ett offentligt bibliothek. Också är en gammal Holländsk edition, dock utan 
opgifvet årtal, uttryckligen áberopad på titelbladet af 1603 års och nästan alla 
de senare editionerna. I ed. 1588 hafva tydligen åtskilliga fel och ändringar 
inflotit, hvilka, efter denna eller någon numera försvunnen äldre edition, blifvit 
till en del uprepade i ed. 1594, och dessa fel hafva, såsom jag framdeles skall 


8) Jfr. Hach, sid. 57. Det exemplar af detta som Hach omtalar, utan en afskrift deraf, 
verk, som jag fick se, var dock ej den egen- hvilken syntes vara gjord för icke många 
håndiga handskrift af v. Melle (1 1745), år sedan. 
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visa, redan funnits i den edition, åtminstone från 1530-talet, som legat till 
grund för Tyska öfversättningen. Men i titlen till ed. 1603 tillkännagifves 
att texten här blifvit icke allenast, såsom det heter redan i ed. 1594, ”med stor 
noggrannhet corrigerad och förbättrad”, utan ock att detta skett "na het oude 
originael copije”!). Det, som här kallas den gamla originalcopian, kan ej 
vara 1505 års Plattyska text, men icke heller 1588 års Holländska edition, 
enär rättelserna till större delen just äro afvikelser från denna, hvilken dess- 
utom 15 år senare ej kunde få namn af "oud" (gammal); utan det måste vara 
den äldsta då kända edition af Holländska öfversättningen, just i motsats mot 
1588 och 1594 års editioner, hvilka då voro nya. Detta förtjenar i det af- 
seendet upmärksamhet, att man häraf kan sluta att de betydligare olikheter 
med 1588 års text, som på några ställen ed. 1594, men på vida flera ed. 1603 
och, i öfverensstämmelse med den, alla nyare editioner innehålla, måste, då de 
deremot öfverensstämma med den äldre Plattyska texten, anses sannolikt vara 
grundade på en äldre numera försvunnen edition af Holländska öfversättningen. 
Jag bör här anmärka att en edition, som skall hafva varit tryckt i Amster- 
dam år 1551 i 12:o, omtalas i Hamburgische vermischte Bibliothek, 3:e Ban- 
det, Hamburg, 1745, sid. 395, der ett exemplar af en sådan edition säges vara 
förvaradt i en enskild boksamling. De här anförda slutorden: Hier eyndet &c. 
visa att editionen varit Holländsk och icke Plattysk, såsom Pardessus orik- 
tigt upgifver?); och detta skulle äfven kunna temligen säkert slutas af den 
upgifna tryckningsorten, om ej upgiften i denna del vore alldeles opålitlig. Det 
säges nemligen om denna bok: "das Titelblatt hatte sich unsichtbar gemacht". 
Då nu tryckningsorten och årtalet ej tyckas hafva varit utsatta i slutet af 
boken, i hvilket fall de sannolikt hade blifvit här upgifna i sammanhang med 
de fullständigt anförda slutorden, så måste upgiften härom hafva stått på ti- 
telbladet, och derför tillika med det blifvit "unsichtbar". Man synes derför 
endast deraf, att boken var Holländsk, hafva slutat att den var tryckt i Am- 
sterdam, hvilket ock är troligt; men upgiften om tryckningsorten och år- 
talet kan sålunda alldeles icke anses som tillförlitlig. Så mycket kan 
dock antagas som sannolikt, att boken varit tryckt i 16:e århundradet, enär 
alla de senare kända Holländska editionerna äro i &o eller folio. Jag har 
hvarken i Holland eller annorstädes kunnat erhålla närmare underrättelse om 
ifrågavarande edition. Möjligtvis har det icke varit någon annan än just den 
förutnämnda af 1588, som strax skall närmare beskrifvas. — Efter denna in- 
ledning skall jag göra reda för de särskilda mig bekanta Holländska editioner. 


1. Dit is dat hoochste ende dat oudtste materrecht &c. Ghedruckt tot Am- 
stelredam, by Cornelis Claeszoon, opt mater, int Schrijfboeck Anno M.D. 
LXXXF II. 

Denna edition inneháller 12 icke nummererade blad i liten 8:0; det enda 
exemplar deraf, som mig veterligen finnes i behåll, tillhör Universitets-Biblio- 
theket i Köpenhamn. Öfverst på framsidan af första bladet läses sjörät- 


1) Se not. 7 sid. 259. 2) Anf. st. I. sid. 452. 
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lens titel, som jag fullständigt aftryckt sid. 259; derunder finnes ett träsnidt, 
föreställande ett seglande tremastadt skepp, och nederst läsas orden Ghedruckt 
ke. På baksidan af samma blad börjas sjelfva texten, hvilken här, såsom i de 
senare Holländska editionerna, består af 72 capitel. Detta antal har sålunda 
tillkommit, att 2 capitel i 1505 års edition (7 och 11) här äro uteslutna, 2 
(29 och 30) äro sammanslagna till ett, ett (48) är deladt i tre, ett (62) deladt 
i två, samt sex (här 65-70) tillagda ur Amsterdamska sjörätten vid slutet af 
den ur nämnda sjörätt hämtade afdelning. Capitlen hafva titlarne: Die eerste, 
j. Kc. belieuinghe. Ordet Jtem, hvarmed capp. 2 o. följ. börjas, saknas i capp. 
28, 37, 47, 56 och 61, hvilken för öfrigt likgilliga omständighet endast der- 
för förtjenar här anmärkas, att dessa ord just på de motsvarande ställena i 
den nyare Tyska texten äfven saknas. Första capitlet har en större begyn- 
nelsebokstaf, och likaså capp. 19, 20, 21, 28 och 37, samt orden Het gheuiel &c. 
| cap. 27, der äfven orden Dit is die saecke äro gjorda till en ófverskrift, 
hvars första rad är tryckt med större stil?)  Ofverskriften vid början af 
Amsterdamska afdelningen (capp. 37 o. följ.), har första raden tryckt med myc- 
ket stor stil, lik den i första raden af titelbladet. I slutet finnes samma tillägg 
som i 1505 års Plattyska edition (naturligtvis med undantag af orden Gedrucket 
&c). Holländske öfversättaren har i allmänhet följt nyssnämnda edition; men 
här finnas på många ställen smärre tillägg, hvilka äro bibehållna i de senare edi- 
tionerna. Ej sällan har, der luckor eller andra fel funnits hos Gemen, rättelse 
blifvit hämtad ur Flamska eller Amsterdamska sjórátten, t. ex. i capp. 25, 39 och 
48, der de af Gemen ándrade namnen áro ráttade, och det af honom tillagda nam- 
net de vere uteslutet (men i 13 har Lisboen fått stå qvar); i 27, der luckan (i 
129) är fylld ur V.C. 15; i 30, der likaså en lucka är fylld (jfr. I. 33. not. 
4); i 32, som riktigt har gheen vracht, i stället för schone vracht, Y. 35. not. 
28, och äfven fyller en lucka hos Gemen (ibid. not. 31); i 36 och 41, der 
jàmvàl luckor äro fyllda (jfr. I. 39. not. 97; 44. not. 3.); i 46, der ordet hondert, 
som på två ställen fattas hos Gemen, är tillagdt, och ordet holk, som han 
tillagt, är uteslutet (jfr. I 48. nott. 34, 37, 48). Det ojämförligt betydligaste 
är dock tillägget af de förutnämnda sex capitlen, hvilka kommit att saknas i 
Visby sjörätt, troligen af ingen annan anledning än den, att de saknats i den 
handskrift af Amsterdamska sjörätten, som legat till grund för den i Visby 
sjörätt intagna Tyska öfversättning deraf — likasom samma sex capitel saknas i 
den sid. LIV omtalade Danzigska handskriften — och derför blifvit af Holländske 
öfversättaren tillagda ur en Holländsk handskrift. Alla dessa ur Flamska och 
Amsterdamska sjörätterna hämtade rättelser och tillägg ådagalägga att Hol- 
landske ófversáttaren ej handlat i sådan okunnighet om Visby sjörätts verk- 
liga källor, som man torde vilja föreställa sig. I denna edition finnas, såsom 
förut blifvit anmärkt, ej sällan afvikelser från Gemens text, hvilka sedermera 
blifvit rättade i 1603 års och alla de följande editionerna, stundom redan i 
ed. 1594, utan tvifvel i öfverensstämmelse med den äldsta, numera förlorade 


3) Jfr. sidd. LVII, LVIII ofvanför. 
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Holländska editionen*), från hvilken ed. 1588, eller rättare den vida äldre edi- 
tion, der dessa ändringar först skett, i sådant fall på dessa ställen måste hafva 
afvikit. Man kan dock ej vara så alldeles säker på hvar dessa rättelser äro 
hämtade, att man skulle kunna på grund deraf med full visshet afgöra om 
den äldsta Holländska editionens lydelse; och jag har derför, då jag bort med- 
dela den Holländska öfversättningen, måst lägga till grund den äldsta edition 
som nu finnes, sådan den är, och endast, efter jämförelse med de yngre edi- 
tionerna, derutur uptaga rättelser af uppenbara fel Jag har i noterna ut- 
märkt denna och de öfriga editionerna genom deras tryckningsår 1588 &c. 


2. tBoeck vande Zee-rechten. tot nut ende dienstbaerheyt van alle Koop-luy- 
den ende Schipperen by een vergadert, in den Druck. Met een ghemeene Ta- 
fel op alle de Articulen, met A. B.C. afgeteyckent also den Leser int navol- 
ghende bladt sal vinden. Ghedruckt tAmsterdam by Barendt Adriaensz, inde 
mwarmoes-straet 1594. 4:0. | 

Detta är den äldsta mig bekanta edition af den under namn af Boeck der 
Zeerechten kända samling af Holländska sjólagar, hvaraf sedermera många 
editioner utkommit, och der Visby sjörätt alltid intager första rummet. En- 
dast ett exemplar af denna edition är mig bekant; det förvaras i Stadsbiblio- 
theket i Hamburg. Titelbladet är prydt med ett träsnidt, föreställande några 
seglande fartyg. Dess baksida innehåller förtekning på bokens innehåll, och 
derefter följer det i titlen omnämnda alphabetiska register, utan paginering. 
Sjelfva samlingen börjas med Visby sjörätt, som uptager 18 sidor, af hvilka 
den första innehåller titlen: Zee-rechten, Dat is &c.5), och derunder samma 
träsnidt som det förra titelbladet; nederst läses: t'Amstelredam, By Barendt 
Adriaensz. woonende inde Warmoes Straet, int gulden Schrüjf- Boeck. Anno 
1594. På andra sidan af samma blad börjas Visby sjörätt, hvars 72 capitel 
hafva, likasom i förutnämnda edition, öfverskrifterna: De eerste, ij. &c. Belie- 
vinghe. Orden Dit is &c. i cap. 27 äro tryckta med större stil på särskilda 
rader såsom en ófverskrift; likaså är titlen öfver cap. 37 tryckt med stora bok- 
stäfver. Såsom på titelbladet tillkännagifves att Visby sjörätt blifvit ”met groo- 
ter neersticheyt ghecorrigeert ende verbetert”, så finner man, såsom i det fö- 
regående blifvit anmärkt, att åtskilliga fel i 1588 års edition här blifvit rättade. 
— Efter Visby sjörätt följer sidd. 19-38 Kejsar Carls bekanta förordning af 
år 1551, och derefter, med ny paginering, andra stadgar, som gå till 1579, 
och slutas sid. 56. 


3. Zee recht Boeck: tot nut ende dienstbaerheyt van alle Coopluyden ende 
Schipperen by een vergadert. Met een ghemeene Tafel &c. (lika med 1594; 
nedanför ett träsnidt med seglande fartyg; nederst:) Ghedruckt t'Amsterdam 
by Barent Adriaensz, inde waermoes-straet, int gulden Schrijfboeck. 4:0. 
Årtalet 1603 är ej utsatt på det första allmänna titelbladet. Äfven af 
denna edition finnes, så vidt jag känner, endast ett exemplar, hvilket tillhör 


&) Jfr. sid. LXVI ofvanfór. 5) Se nott. 2- sid. 259. 
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Universitets-Bibliotheket i Leiden. Det finnes der sammanbundet med Handt- 
vesten ende Privilegien van Amstelredam &c. Ghedruct, Anno clo. cl. 111c., men 
emellan detta och Zee recht Boeck finnas åtskilliga stadgar tryckta olika år, 
och äfven en mängd rent papper; hvaraf är klart att Zee recht Boeck här ej 
står i annat sammanhang med Handt-vesten, än att den blifvit inbunden i sam- 
ma band. Vi fästa derför här upmärksamheten endast vid Zee recht Boeck, 
såsom varande en bok för sig sjelf. Efter en innehållsförtekning och ett al- 
phabetiskt register börjas denna samling med Visby sjörätt, som har lika ti- 
tel som i 1594 års edition, men med tillägg att den blifvit rättad ?na het oude 
Originael Copije”, och med årtalet 1603. Angående detta, i nästan alla se- 
nare editioner uprepade tillägg, och de dermed antydda rättelser, åberopar jag 
hvad i det föregående (sid. LXVT) blifvit anfördt. Det bör anmärkas, att i det 
nämnda årtalet den sista siffran i det mig bekanta exemplaret är nästan ut- 
plånad; hvarför, om framdeles någon edition skulle uptáckas t.ex. med årta- 
let 1605, det bör undersökas om det ej är samma edition, hvilket, om man 
har tillfälle att på en gång granska båda exemplaren, är ganska lätt att af- 
göra. På baksidan af titelbladet börjas sjörätten, hvars första capitel har tit- 
len: de eerste Believinghe; de öfriga capitlen (utom 37) hafva blott Arabiska 
siffror i början af första raden. Orden Dit is &c. i cap. 27 äro tryckta såsom 
titel, första raden med större stil. Cap. 37 har öfverskriften: Hier na &c., 
hvaraf första raden med mycket större stil; sedan: Die xxxvij. Believinghe. 
Utom de många här förekommande ändringar i texterna af 1588 och 1594, 
hvilka, enligt hvad förut är visadt, måste antagas vara hämtade ur en äldre, 
numera försvunnen Holländsk edition, bör här särskildt anmärkas en ändring 
i cap. 37, på ett märkvärdigt ställe, der editionerna 1588 och 1594 öfverens- 
stänma med Gemens text och äfven med åtskilliga handskrifter af Amster- 
damska sjörätten, hvaremot ändringen öfverensstämmer med andra handskrif- 
ter af nämnda sjórátt^). Här har möjligtvis den äldsta Holländska editionen 
afvikit från Gemens text, och följt en Holländsk handskrift, hvarefter ed. 1588 
efter en annan Holländsk handskrift gjort en med Gemens text öfverensstäm- 
mande ändring, och slutligen har ed. 1603 återställt den i den äldsta Hollánd- 
ska editionen förekommande läsarten. Men likasom det ej kan med säkerhet 
afgöras, hvilken af de ifrågavarande läsarterna i Amsterdamska sjörätten är 
den ursprungliga, så är det möjligt att Holländske öfversättaren bibehållit 
Gemens läsart, som qvarstár i ed. 1588, och att först 1603 års utgifvare, 
som händelsevis råkat på en Holländsk handskrift af annan lydelse, derutur 
optagit den andra läsarten. — Visby sjörätt uptager här 20 sidor; sidd. 21-40 
innehålla åtskilliga författningar, hvarefter följa andra på 88 sidor med ny pa- 
ginering. — Jag bör ej underlåta att här omnämna, att sedan jag under mitt 
vistande i Leiden år 1830 hade, såsom jag trodde, tillräckligt granskat denna 
och en annan yngre edition, fann jag, under utarbetandet af denna afdelning 
af Visby sjörätt, nödigt att ytterligare jämföra alla de Holländska editionerna, 


6) Se not. 7 sid. 230; jfr. not. b sid. 231; not 20 s. 452. 
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fór hvilket ándamál jag dock ej kunde à nyo góra en resa till Holland. Jag 
hade derför ämnat att i denna angelägenhet vända mig till Kongl. Nederlànd- 
ska Beskickningen i Köpenhamn; men då under sommaren sistlidet år ingen 
till nämnda Beskickning hörande person var att träffa i Köpenhamn, vände jag 
mig till Kongl. Nederländska Consulerna derstädes Herrar E. Westerholdt 
och P. de Coninck, genom hvilkas medverkan det lyckades mig att få nämn- 
da böcker sända till Köpenhamn för att af mig begagnas. Det är för mig ett 
nöje att här få förklara min tacksamhet ej blott för bemälte Herrars välvil- 
liga biträde, utan ock för den ynnestfulla beredvillighet, hvarmed vederbö- 
rande Nederländska Myndigheter gått min ytrade önskan i denna angelägen- 
het till möte. 


4. Huntvesten Priuilegien Willekeuren ende Ordonnantien der Stadt Aem- 
stelredam Anno. cla.lacxi11. | Fol. 

Denna samling är utan tvifvel tryckt i Amsterdam. Den uptager 268 si- 
dor, och slutas med en förordning af år 1613. I så många exemplar deraf 
som jag sett, hvaribland ett tillhörigt Universitets-Bibliotheket i Lund, finnes 
dermed sammanbundet: t' Boeck der Zee-rechten, Inhoudende : Dat hoochste ende 
oudtste Gotlandtsche Water-recht, dat de ghemeene Cooplieden ende Schippers 
geordineert ende gemaeckt hebben tot  Wisbvy. De Zee-rechten ghemaeckt 
by Keyser Carel ... (här upráknas flera stadgar) Tot nut &c. (ungefär som i 
ed. 1603; nedanfór ett trásnidt med seglande fartyg, och nederst:) Ghedruckt, 
Anno 1613. Denna sistnämnda samling tyckes derför här hafva varit ansedd 
att tillhöra den förutnämnda, ehuru den har särskild paginering. (En annan, 
såsom det tyckes, sällsynt edition af Amsterdams handvesten är tryckt samma 
år i 4:0; men der finnes, åtminstone i ett Lunds Universitets-Bibliothek tillhö- 
rigt exemplar, det enda jag sett, icke Boeck der Zeereckten.) Efter ett al- 
phabetiskt register börjas Boeck der Zeerechten med Visby sjörätt, som har 
samma öfverskrift: Dat hoochste &c., som är intagen i samlingens allmänna 
titel. Sjörätten har, såsom vanligt, 72 capitel, men vid deras nummerering 
har det mistag blifvit begånget, att sista stycket af cap. 27, efter öfverskriften: 
Dit is &c., blifvit ansedt som ett särskildt capitel7), utan att dock nummer 
här blifvit utsatt, men följande capitlet har fått N:r 29, och sista stycket i sam- 
ma capitel: Licht een ancker &c. har fått en särskild öfverskrift?) och N:r 
30, hvarigenom följande capitlet fått N:r 31; men sedan har nummereringen 
blifvit rättad, så att N:r 30 och 31 här förekomma två gånger; hvilket visar 
att sónderdelningen af capp.27 och 28 endast skett genom mistag. Denna 
edition, och alla de yngre, hafva, likasom ed. 1603, titlen believinghe endast 
öfver capp. 1 och 37; men deremot hafva alla capitlen (med undantag af 3, 
9, 31, 45 och 70) öfverskrifter, som angifva deras innehåll; och dessa öfver- 


1) Denna ófverskrift har således här füran- gifvit anledning. ' Jfr. sidd. LVII, LVIII of- 
ledt förnyande af det mistag, hvartill or- = vanför. 
den: dit is de redelike ordinancie &c. i (3 97 
den äldre Plattyska texten, cap. 29, hade 8) Jfr. not. 30 sid. 274. 
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skrifter äro uprepade i alla mig bekanta senare Holländska editioner?). Vis- 
by sjörätt slutas sid. 9 med det vanliga tillägget: Hier eyndet &c. — De edi- 
tioner af Visby sjórátt, som äro intagna i 1624 och 1639 års uplagor af Am- 
sterdams handeesten, äro eftertryck af den nu omtalade. 


3. Hand-vesten &c. der Stadt Aemstelredam, 1624, fol. 

I denna samling, som här uptager 380 sidor, är t' Boeck der Zee-rechten 
införd sidd. 149-201, med lika titelblad som i ed. 1613, utom årtalet 1624. 
Visby sjörätt uptager sidd. 157-165; den är tydligen aftryckt efter ed. 1613, 
med hvilken den i allt öfverensstämmer, utom deri, att capitlens titlar här 
äro satta i brädden med fin Latinsk stil. Äfven det i nämnda edition före- 
kommande felet i capitlens nummerering igenfinnes här. 

Angående denna och de yngre editionerna, hvilka antingen äro mindre 
sällsynta eller mindre märkvärdiga, anser jag ej nödigt att upräkna de biblio- 
theker der jag funnit dem. Jag vill blott i allmänhet anmärka, att Kongl. Bi- 
bliotheket i Köpenhamn och Stadsbibliotheket i Hamburg hafva det största 
antal editioner af Boeck der Zeerechten jag sett. Deremot hafva, besynner- 
ligt nog, bibliothekerna i Holland ej många editioner af denna samling. 


6. 't Boeck der Zee-rechten, Inhoudende &c. t Amsterdam, 1626, 4:0. 

Visby sjörätt, med öfverskrift: Zee-rechten, dat is &c., läses sidd. 1-23, 
hvarefter andra stadgar följa sidd. 23-158. Med denna edition öfverensstäm- 
ma alla de yngre (utom den i Handvesten af 1639), med undantag af sådana 
smårre skiljaktigheter, som kunna anses som tryckfel. 


1. 't Boeck der Zee-rechten. Inhkoudende &c. t' Amsterdam, 1635, 4:0. 
Visby sjörätt finnes sidd. 1-23, och de derefter följande stadgarne slutas 
sid. 158, likasom i ed. 1626. 


8. "t Boeck der Zee-rechten, tot Middelbvrgh, 1637, 4:0. 
Visby sjörätt ófverensstámmer sida för sida med de två näst förut om- 


talade editionerna. 


9. Handtvesten &c. der Stadt Aemstelredam, t' Amstelredam, 1639, fol. 

Den vanligen under titel Boeck der Zeerechten förekommande samling 
finnes här sidd. 417-458 utan särskildt titelblad, endast med kolumntitlen Zee- 
rechten på första sidan. Visby sjórátt intager här, såsom vanligt, första rum- 
met, men utan annan titel än Zee-Hechten van Wisbuy. Denna edition öfver- 
ensstämmer med de förutnämnda af 1613 och 1624; särskildt med den senare 
deri, att capitlens titlar äro tryckta i brädden med Latinsk stil. Felet i ca- 
pitlens nummerering finnes äfven här, men är ej rättadt såsom i de nämnda 
editionerna, utan fortsatt, så att sista capitlets nummer här är 74; öfver cap. 
37 (här 39) står dock äfven här, besynnerligt nog, Die rxrvij Believinghe. 
Efter cap. 39 (här 41) är infördt ett stycke Van Bodemerij. Extract nyt het 
Register vande Willekeuren &c. M. D. XXFII. 


9) Jfr. not. 8 sid. 259. 
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I ingen mig bekant yngre edition af Amsterdams Ahandvesten finnes Visby 
sjórátt införd. 
10. 't Boeck der Zee rechten &c. t' Amsterdam, 1645, 4:o. 

Visby sjórátt finnes sidd. 1-23, hvarefter följa andra stadgar sidd. 23-158, 
likasom i ed. 1626 m. fl.; men i slutet finnes ett tillägg af år 1642 på opa- 
ginerade sidor. 


En edition af ”t Boeck der Zee-rechten, tot Harlingen, 1646, 4:0, före- 
kommer i Catalogus librorum et collectionum, quas in bibliotheca sua habuit 
M. Richey, Pars I, Hamburg (1762), sid. 964. Att Visby sjörätt äfven här 
funnits, kan antagas såsom alldeles visst, och bestyrkes dessutom deraf, att 
Hadorph i sitt företal till Visby sjörätt upgifver sig hafva i sin öfversättning 
följt ett i Harlingen år 1646 tryckt exemplar; men fastän verkligheten af en 
sådan edition sålunda ej kan dragas i tvifvelsmål, har det ej lyckats mig att 
uptäcka något exemplar deraf. 


11. 't Boeck der Zee-rechten &c. t' Amsterdam, 1648, 4:0. 
Visby sjörätt uptager sidd. 1-19, hvarefter följa andra stadgar, som slu- 
tas sid. 144. 


12. 't Boeckh der Zee-rechten &c. Tot Middelburgh, 1664, 4:0. 

På det särskilda titelbladet till Visby sjórátt, hvilken uptager sidd. 1-23, 
läses årtalet 1660, med hvilket årtal jag så mycket háldre citerat denna edition, 
som äfven en senare edition har årtalet 1664 på det allmänna titelbladet (se 
N:r 14 nedanför). De efteråt följande stadgarne slutas, likasom i ed. 1626 m. 
fl., sid. 158. 


En edition af Boeck der Zeerechten, tryckt i Amsterdam år 1662, skall 
finnas i Commers-Bibliotheket i Hamburg, enligt den ár 1841 tryckta katalo- 
gen öfver detta bibliothek; men oaktadt den på min begäran två särskilda 
gånger (1850 och 1851) blifvit eftersökt, kunde den då icke igenfinnas; såsom 
det förmodades, af den anledning, att den är sammanbunden med någon annan 
bok, hvartill katalogen ej gifver anvisning. Som jag icke heller funnit denna 
edition i något annat bibliothek, har jag ej kunnat jämföra densamma. 


13. 't Boeck der Zee-Rechten &c. t' Amsterdam, 1663, 4:0. 
Sidd. 1-19 innehålla Visby sjörätt; och äfven i det följande ófverensstüm- 
mer sidoantalet med ed. 1648. 


14. 't Boeck der Zee-rechten &c. t' Amsterdam, 1664, 4:0. 

Visby sjörätt har på sitt särskilda titelblad årtalet 1665, med hvilket jag 
citerat denna edition. För öfrigt gäller om denna det samma, som är sagdt 
om den näst föregående. 


15. 't Boeck der Zee-rechten &c. t Amsterdam, 1678, 4:0. 
Áfven om denna edition güller samma anmärkning som om ed. 1663. 
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16.  Zeerechten &c. t' Amsterdam, 1693, 4o. 

Orden '£ Boeck der i början af titlen äro här uteslutna; och samma för- 
kortning igenfinnes i de senare editionerna. Visby sjórátt läses sidd. 1-15, och 
hela samlingen uptager 124 sidor. 


172. Zeerechten &c. t' Amsterdam, 1695, 4o. 
Denna edition följer sida för sida den nástfóregáende. 


18. Zee-rechten &c. t'Amsterdam, 1699, 4:o. / 

Visby sjóràtt har på sitt titelblad årtalet 1697, med hvilket jag citerat 
denna edition. Den följer sida för sida ed. 1693, men det hela uptager här 
160 sidor. 


En Holländsk edition, som skall vara utgifven af A. Westerveen, Lei- 
den, 1704, 4:0, nämnes af H. Brokes, i företalet till hans Observationes fo- 
renses, Lübeck och Altona, 1765. En sádan edition har jag ej kunnat uptácka; 
och jag anser, lika med Pardessus!?), troligt att upgiften härrör från en 
förväxling af Visby sjórátt med Consulaat van de See, hvaraf Westerveen 
utgifvit en edition, som till tryckningsort och årtal ófverensstáàmmer med nämnda 
upgift. 

19. Zee-rechten &c. t'Amsterdam, 1107, 4o. 

Sidoantalet i Visby sjórátt och hela samlingen är här lika med den under 

Nr18 omtalade edition. 


0. Zeerechten &c. t Amsterdam, 1710, &o. 
Om denna edition gäller det samma som är sagdt om den nástfóregáende. 


^L Zee-rechten &c. Amsterdam, 1740, 4o. 

Denna edition följer sida för sida de nástfóregáende, men synes vara mera 
felaktig än de. Den upgifves af v. Kamptz, neue Literatur des Pólker- 
recs, sid. 175, vara utgifven af Q. Weytsen; men denna underrättelse är up- 
penbart oriktig. På titelbladet nämnes Weytsen väl såsom författare till den 
här, likasom i många andra editioner, bifogade bekanta afhandlingen van Avary- 
ex, men icke såsom utgifvare af denna 175 år efter hans död tryckta edition 
af Zeerechten. 

Slutligen bör, i sammanhang med sistnämnda edition, omnämnas, att ex- 
emplar af Zeerechten finnas, på hvilkas titelblad läses: Amsterdam 1753, men 
hvilka vid närmare granskning finnas icke vara annat än 1740 års edition, som 

på titelbladen fått tryckningsåret öfverklistradt med små papperslappar, inne- 
hållande förutnämnda årtal. Ett sådant exemplar eger Commers-Bibliotheket 
i Hamburg, och ett annat har jag funnit i Kongl. Bibliotheket i Haag. Till 
förklaring häraf kan tjena, att i 1740 års edition upgifves boktryckarens namn 
Cornelis van der Stolk, på de år 1753 påklistrade lapparne deremot Karel 


10) Anf. st. L sid. 457. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIIL K 
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van Hyschooten; men bådas boning var den samma, nemligen op't Water, by 
de Nieumenbrug, in de Delftse Bybel. Utan tvifvel har Ryschooten under 
tiden genom köp eller på annat sätt blifvit egare af Stolks boktryckeri och 
osålda boklager, och derför satt sitt namn och nytt årtal på de osålda ex- 
emplaren af denna bok!!). 


c) Den från Holländska öfversättningen åter på Plattyska 
öfversatta texten. 


Om man jämför de i 16:e århundradet i Tyskland tryckta Plattyska edi- 
tioner och flera dermed öfverensstämmande handskrifter å ena sidan med den 
år 1505 i Köpenhamn tryckta Tyska texten, och å den andra med Holländska 
öfversättningen, är det uppenbart att förstnämnda Tyska text och den Holländ- 
ska äro med hvarannan alldeles öfverensstämmande, hvaremot i båda träffas 
betydliga olikheter med 1505 års Tyska text. Denna öfverensstämmelse å ena 
sidan och olikhet à den andra förklaras ganska lätt dá man antager att 1908 
års text först blifvit öfversatt på Holländska, och sedermera denna Holländska 
text åter öfversatt på Plattyska. Att den äldre Plattyska texten först skulle 
hafva undergått ett slags omarbetning, och sedermera den sålunda upkomna 
nyare Plattyska texten blifvit öfversatt på Holländska, är i sig sjelft otroligt, 
och vederlägges temligen tydligt derigenom, att olikheterna emellan de båda 
Tyska texterna hufvudsakligen bestå just i sådana rättelser eller tillägg, som 
blifvit hämtade ur de äldre Flamska och Amsterdamska sjörätterna, och för 
öfrigt i sådana öfverallt förekommande olikheter i uttrycken, som ej kunna 
förklaras såsom med afsigt gjorda ändringar, men helt naturligt visa sig i en 
ny öfversättning. Också vitna orden "yn dat Diidesche” eller "Sassesche ge- 
settet^, i slutet af editionerna 1564, 1575 och 1589, derom, att man ganska 
väl viste att detta var en Ofversüttning, fastän denna ej först blifvit gjord 
år 1564 eller senare; och det måste derför vara från Hollàndskan som denna 
ófversáttning blifvit gjord, då icke ringaste anledning är dertill, att originalet 
skulle hafva varit Danskt eller Svenskt. Man har, ej utan anledning, förundrat 
sig öfver nämnda upgift, att ifrågavarande text är öfversatt på Tyska!); men 


11) Flera af de äldre editionerna äro tryckta ^ Tyska, men den ifrågavarande upgiften har 


på samma ställe, fastän af olika boktryckare. 
År 1665 hette boktryckaren Gerrit van 
Goedesbergh, 1678 A. van der Storck, 
1693 och 1699 Hendrik Harmensz, med 
tillnamnet Botterenbrot (smör och bröd), 
1707 och 1710 Pieter en Karel van Ry- 
schooten, förmodligen två bröder, af hvilka 
den ene torde hafva varit fader till den of- 
vannämnde Karel van Ryschooten. 

1) Se Pardessus, anf. st. sid. 452. Denne 
författare förklarar saken så, att den Lü- 
beckska afdelningen väl icke är öfversatt, 
emedan denna är ursprungligen författad på 


sin riktighet hvad det öfriga, och således 
största delen af Visby sjörätt, beträffar, eme- 
dan detta är öfversatt från Flamska och Am- 
sterdamska sjörätterna. Detta vore visser- 
ligen riktigt, om fråga vore om den äldre 
Plattyska texten, men är alldeles oriktigt, 
då det säges om den nyare. Likasom Ge- 
mens text är, med undantag af två ute- 
slutna och sex tillagda capitel, öfversatt på 
Holländska, så har hela den sålunda tillkom- 
na Holländska texten blifvit tillbaka öfver- 
satt på Plattyska. Väl hade det varit möjligt, 
att de Lübeckska capitlen ej blifvit öfver- 
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denna anledning försvinner alldeles dá man inser det här framställda fórhál- 
landet. Då den nya Tyska texten redan finnes i en tryckt edition af år 1537, 
men af den Holländska ej finnes någon äldre text än en edition af år 1588, 
så är det klart att vi nu ej känna den Holländska text, från hvilken ófver- 
sättningen blifvit gjord, annorlunda än af sjelfva denna öfversättning. Om man 
nu jämför dessa båda texter, finner man att, på de ställen, der de nyare Hol- 
ländska editionerna, enligt hvad förut är anmärkt, afvika från 1588 års, Ty- 
ska texten nästan öfverallt öfverensstämmer med ed. 1588, och icke med de 
nyare. Detta skulle också nödvändigt vara förhållandet om ed. 1588 innehölle 
den äldsta Holländska texten; men då, såsom förut är visadt, ed. 1603 och 
till en del redan 1594, uptagit rättelser ur en gammal, numera förlorad edi- 
tion eller så kallad originael copije, så måste detta förklaras så, att de afvi- 
kelser från denna original-edition, som ed. 1588 innehåller, redan funnits i den 
edition (således äldre än 1537), som legat till grund för den Tyska öfversätt- 
ningen; och deraf följer att editio princeps af Holländska öfversättningen va- 
rit ännu äldre, och sannolikt utkommit kort efter år 1505. Att öfversättnin- 
gen blifvit gjord efter en tryckt edition och ej efter en handskrift, kan nästan 
med visshet slutas af den noga öfverensstämmelse, som visar sig ännu emellan 
de långt senare Holländska editionerna och den nyare Tyska texten, och hvilken 
svårligen kunde hafva så bibehållit sig efter en handskrift?). Vi skola nu 
taga i skärskådande de särskilda editioner och handskrifter af ifrågavarande 
Tyska text, hvilka kommit till min kunskap. 


1. Dyt ys dat kögeste vnde öldeste mater recht &c. Gedråckt in der Key- 
serliken Stadt Lübeck dorch Jurgen Richolff Wanhafftich in der Mölenstra- 
ten. Jnt jar M. CCCCC. XX Xvij. 

Boken, hvaraf det enda mig bekanta exemplaret tillhör Commers-Biblio- 
theket i Hamburg, innehåller 23 onummererade blad i liten 8:o. Första bladet 
innehåller titlen, som är fullständigt aftryckt sid. 297; derunder finnes ett trä- 
snidt, föreställande ett seglande fartyg med två personer?), och nederst läsas 





satta, utan uptagna ur Lübecks lagar med 
sin ursprungliga lydelse; men sådant är dock 
icke förhållandet, utan den Tyske öfversät- 
taren har följt Holländska texten från bör- 
jan till slut, fastån man i Lübeck förstått 
att rätta tot och Herinck wijf (II 5, 6; jfr. 
nott. 26, 28 ibid.), så framt annars dessa fel 
funnits redan i de äldsta Holländska editio- 


Berna. 

2) Man kan här erinra om den i sig sjelf obe- 
tydliga omständigheten, att parentheser fin- 
mas på motsvarande ställen i de Holländska 
editionerna och Tyska texten; äfvensom den, 
att det alldeles likgiltiga ordet J/em i ca- 
pitlens början, saknas just i de motsva- 
rande capitlen. Till och med det träsnidt, 


som finnes i 1537 års Tyska edition, är tro- 
ligen en efterbildning af en prydnad, som 
funnits i den gamla Holländska editionen 
och äfven, ehuru i växlande skepnad, igen- 
finnes i de ännu i behåll varande äldsta Hol- 
ländska editionerna. 


3) Staden Lübeck hade i sitt äldsta sigill ett 


fartyg med två personer (se afbildningarne 
i Urkundenbuch der Stadt Lübeck); men 
dá liknande prydnader finnas på titelbladen 
i de äldsta kända Holländska editionerna af 
Visby sjörätt, äfvensom i Hamburgska up- 
lagan af år 1589, så har troligen äfven 
här meningen endast varit att pryda titel- 
bladet med en till bokens innehåll passande 
bild, som förmodligen fanns redan i den gam- 
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orden Gedrückt &c. På baksidan af samma blad börjas texten med orden Hyr 
beginnet &c.  Capitlens antal och indelning öfverensstämmer alldeles med de 
Holländska editionerna; de hafva öfverskrifter lika dem i 1588 års Holländska 
edition. I cap. 27 äro orden: «p Dyt is &c. särskildt tryckta såsom en öf- 
verskrift på två rader, den första med större stil. Cap. 28 har en större be- 
gynnelsebokstaf, lik den i cap. 1, och deremot icke det vanliga begynnelse- 
ordet Jtem; cap. 37, med Amsterdamska sjörättens vanliga öfverskrift, börjas, 
äfven med större bokstaf och utan Jtem, på ny sida, ehuru slutet af cap. 36 
ej uptager mera än en fjerdedel af föregående sida. De capitel, som för öf- 
rigt i 1588 års Holländska edition sakna Jtem, hafva äfven här måst umbära 
detta ord. I slutet läses, likasom i Holländska texten, Hyr endet &c., men med 
tillägg af orden: 4ilene Gade de ehre och årtalet M. DXXXPVII I afseende 
på orthographien må anmärkas att À stundom sättes efter d, g, m och n, t. ex. 
dhon, ghan, mher, nha; 1: förekommer endast på två ställen, i orden vorl*st 
och A252, capp. 34, 35. Tryckfel förekomma ej ofta; det betydligaste är kiffen 
för kisten eller kysten*). Jag har lagt denna edition till grund för den nyare 
Tyska texten, och utmárkt den med bokstafven A. 


En edition af Visby sjórátt, tryckt i Danzig 1538 i 8:0, omtalas i den Ge- 
schichte des Culinischen Rechts, sid. 16, som utgör en inledning till das voll- 
ständige Culmische Recht, Danzig, 1745; men jag har ej kunnat uptácka ná- 
got exemplar af denna edition, icke heller làrer nágot sádant finnas i nágot 
offentligt bibliothek i Danzig5). Att denna edition varit af samma slag som 
den nu omtalade af 1537, kan nästan med visshet antagas, i synnerhet som tit- 
len: Dyt ys dat hogeste &c., ända till orden: tho Wisby, i anförda arbete up- 
gifves lika lydande med den i ed. 1337. 


2. En Kongl Bibliotheket i Kópenhamn tillhórig papperscodex i fol., sign. N:r 
342 i 4:o af Thottska samlingen. Denna i skinnband med spännen bundna 
handskrift har 169 blad, utom en mängd obegagnade. På första bladet finnes 
en egares namn Hynnynck Heysze, jämte den underrättelse, att han år 1542 
blifvit af Rådet i Lübeck vald till vaget vpp Schone*). Fol. 2 läses upgift på 

la Holländska edition som öfversättaren be- — 1836, sid. 357; Sartorius, anf. st. I. sidd. 
164, 187; jfr. Il. 5. 12-14, der K. Walde- 
mar II:s bref för Lübeckarne är aftryckt; 
Urkundenbuch der Stadt Lübeck, Y. s. 20, 
291, der samma bref och ett annat af 1268 
äro aftryckta, samt Sartorius, IL. s. 293, 
361, der två bref i samma ämne af 1316 och 


gagnat. 

4) Jfr. not. 23 sid. 330. 

5) Jfr. Pardessus, anf. st. sid. 451. 

6) Hansestáderna, och deribland äfven Lübeck, 
hade vid Skanór, Falsterbo och Malmó up- 
lagsplatser för sin handel; äfven voro i nàmn- 


da städer gårdar, hvarást die Kauffahrer 
och Hansestádernas fogdar under somma- 
ren bodde. Desse fogdar hade en af Ko- 
nungen i Danmark dem medgifven domsrätt 
öfver sina landsmän i smärre brottmål. Se 
Beitrag zur Geschichte des Schonenfahrer- 
Kollegiums in Lübeck, i F. H. Grautoffs 
historische Schriften, 2:r Band, Lübeck, 


1340 anföras. Afven Rostockare, Stralsun- 
dare och Greifswaldare hade pà de Skánska 
marknaderna fogdar med jurisdiktion, se 
Sartorius, I. s. 168, 169, 172; II. s. 108, 
115, 296, 301, 320; jfr. II. 5. 319, der man là- 
ser en dom i ett tvistemål, gifven af två 
dylika fogdar år 1327 "in cimmiterio teuto- 
nicorum in valsterbode". 
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bokens inneháll, samt ártalet 1543; foll. 3-83 dat hogeste rechteboeck der key- 
serlike stadt Lubeck i 313 artiklar, med en fórtekning i början på deras in- 
neháll; vid slutet är anteknadt att boken är skrifven år 1543. Foll. 84-121 
läses dat nedderste rechte boeck der keyszerliken Stadt lubeck?), äfven med 
innehállsfórtekning i början; vid slutet finnes samma årtal. Foll. 122-126 stad- 
ganden om arf och testamenten, samt foll. 127-146 Visby sjórátt, likasom det 
föregående, på Plattyska; vid dess slut är skrifvet: Anno óc. .1. 549. På de 
följande bladen är af senare hand på Hógtyska tillagd en af Rådet i Lübeck 
år 1605 gifven förordning, vidimerad af Sekreteraren Iohannes Brambachius. 
Visby sjórátt, den från Hollándskan ófversatta yngre texten, har i början ru- 
briker: Dyth ys dat hogeste &c. och Hyr begynnet &c., båda med stora gröna 
begynnelsebokstáfver. Orden Jtem Dyth ys de sake &c., cap. 27, áro skrifna 
med ródt bläck; likaså ófverskriften: Jtem hyr na volget de ordinantzie &c. öfver 
cap. 37, och orden Hyr endiget sick &c. i slutet. De särskilda capitlen hafva 
stora röda eller gröna begynnelsebokstáfver, och, med ródt bläck skrifna, 
samma ófverskrifter som cod. A; capitlens ordningsnummer äro skrifna med 
bokstáfver till och med cap. 12, sedan med Romerska siffror. Denna hand- 
skrift, som jag kallat B, är, med undantag af några fel, hvaribland de betydli- 
gaste bestå deri, att ord eller smärre stycken stundom blifvit ófverhoppade, 
nåra ófverensstámmande med cod. A, och kan derför icke vara afskrift efter 
den två år äldre Greifswaldska handskriften, som strax skall omtalas. 


3 En handskrift, som tillhört Universitets-Bibliotheket i Greifswald, sign. I. 35, 
måste här omtalas, ehuru det ej lyckats mig att få se densamma. Då jag i 
Julii månad år 1850 infann mig i nämnda bibliothek för att jämföra denna 
handskrift, fanns väl i katalogen öfver den lilla i ett skåp förvarade hand- 
skriftsamlingen, under nämnda N:r uptagen en handskrift af Lübeckska lagen 
(det var nemligen vid slutet af en sådan, som Visby sjörätt der var fogad), 
men sjelfva boken fanns hvarken på sin plats eller någonstädes i det snart 
genomsökta skåpet, utan i dess ställe var insatt en helt annan, i katalogen icke 
uptagen handskrift. Att handskriften för icke många år tillbaka funnits, är 
otvifvelaktigt. Öfverappellationsrådet Hach i Läbeck hade haft den till låns, 
och deraf meddelat Pardessus en afskrift?). Vid hos Hach gjord efterfrå- 
gan försäkrade han mig att handskriften längesedan blifvit återställd till se- 
dermera aflidne Bibliothekarien Schildener i Greifswald; men hvart den vi- 
dare tagit vägen, och om den numera nágonstádes finnes, eller blifvit förstörd, 
år obekant. Jag kan således om denna handskrift icke säga att den ännu är 
i behåll; men jag bör dock här nämna den, ehuru i dess ställe tills vidare 
måste sättas det aftryck, som är meddeladt af Pardessus i hans förut an- 
förda Collection de lois maritimes, Tome 1, Paris, 1828, sidd. 503-524. An- 
gående handskriftens beskaffenhet kan, efter Hach?), den underrättelse med- 


1) Om denna i 16:e århundradet sammansatta 8) Se Pardessus, anf. st. sid. 451. Hach, 
nedderste rechte boeck, se Hach, anf. st. — anf. st. s. 133. 
sidd. 142 o. följ. 9) Anf. st. sidd. 133, 134. 
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delas, att det varit en papperscodex (formatet upgifves icke), bestående af 
149 blad, i skinnband med mássingsspánnen. I början fanns Lübecks så kal- 
lade nedderste rechtboek, och derefter stadsràtten (d. à. dat hogeste rechtboek, 
jfr. föregående sid. LXXVIT); foll. 121-137 innehóllo Visby sjórátt. Under art. 
942 af stadsráütten lästes: Scriptum et completum Anno dni 1541 In castro 
predicatorum!?). Det af Pardessus meddelade aftryck visar att nämnda 
årtal varit anteknadt äfven i slutet af sjórátten, äfvensom att denna handskrift 
af sjörätten icke betydligt, dock mera än den nyss beskrifne cod. B, afvikit 
från cod. A. Capitlen hade de vanliga öfverskrifterna; deras ordningsnummer 
voro, till och med cap. 9, skrifna med bokstäfver. Capp. 51 och 52 hade här 
bytt plats!!). Aftrycket hos Pardessus gifver ej anledning att mistänka be- 
tydliga fel; såsom fel synes böra anses att o ofta förekommer i stället för ö, 
off några gånger för aff, och båtA på ett ställe (cap. 26) för brick. Stundom 
tyckas förkortningstecken hafva blifvit misförstådda, såsom då här läses vnn 
i stället för onde, eller sijnen, haluen &c. för sijnem, haluem &c.!?). Rättel- 
ser äro här ej sällan uptagna i texten; dock har förhållandet blifvit i noter 
tillkánnagifvet. Af öfriga hit hörande texter är editionen i Corpus statuto- 
rum Slesvicensium ej sällan anfórd (under titlen le texte d' Husum), men editt. 
1537 och 1575 endast vid cap. 25. Då jag ej kunnat jämföra sjelfva Greifs- 
waldska handskriften, utan mást nója mig med detta aftryck, hvilket jag kal- 
lat C, har jag naturligtvis lemnat de af Pardessus gjorda rättelser, så vidt 
de blifvit af honom tillkánnagifna, utan afseende. 


4. Dit ys dat hógeste &c. I slutet: Pnd getrimlick yn dat Düdesche geset- 
tet ond Gedrückt Dórch Johan Balhorn, Anno 1564. 

Att denna edition àr tryckt i Lübeck, visar den ryktbare boktryckarens 
namn. Två exemplar deraf, af hvilka dock det ena är defekt, förvaras i Com- 
mers-Bibliotheket i Hamburg; flera finnas mig veterligen icke. Boken inne- 
håller 20 onummererade blad i liten 8:0. På första bladet läses titlen, och 
derunder finnes ett träsnidt, föreställande ett seglande fartyg; på andra sidan 
af samma blad börjas texten med orden: Hyr beginnet &c. Capitlen hafva de 
vanliga öfverskrifterna; deras ordningsnummer äro skrifna med bokstäfver, till 
och med cap. 13. I cap. 27 äro orden Dyt ys de orsake &c. ej gjorda till 
en öfverskrift, men här börjas på ny rad med större stil, andra raden är tryckt 
med vanlig stil, och de följande i detta capitel med finare, tilläfventyrs på 
det att detta skall se ut som en not till det föregående. Dessutom är med 
finare stil tryckt slutet af cap. 24, hela 25, 36 och 70-72; .de sista på det att 
de måtte få rum på bladet. Här 'brukas stundom é, t. ex. ém, göuen, vél, mélc- 
kér; likaså d, t. ex. gån, gedàn, máltidt, yår; någon gång ä och ä i stället för 
det vanliga 4 och 4. Öfverensstämmelsen med 1537 års edition visar tydligen att 
detta ej kan vara en ny öfversättning, såsom man skulle kunna sluta af titelbladet, 
om man nemligen förbinder ej blott ordet Gedräckt, utan äfven det nästföregå- 


10) D. à. det så kallade Borgklostreti Lübeck. 11) Jfr. not. 62 sid. 339. 
Jfr. ofvanfür sid. LXIV not. 32. 12) Jfr. not. 43 sid. 298. 
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ende, med Johan Balhorn; men en mängd obetydliga och likgiltiga ändringar i 
uttrycken äro här gjorda, med hvilka Balhorn, hvars förmenta förbättringar 
blifvit till ett ordsprák!3), ej kan hafva haft annat ändamål, om han annars 
haft något, än att detta skulle få utseende af en ny, eller åtminstone en af 
Johan Balhorn förbättrad öfversättning. Jag har kallat denna edition D. 


$. Dith ys dat hógeste &c. I slutet: Vnde trümlich yn dat Sassesche ge- 
settet onde gedritcket tho. Lübeck dorch Johan Balhorn, Anno 1576. 

Af denna edition, som inneháller 23 onummererade blad i liten 8:o, finnes 
elt exemplar, det enda mig bekanta, i Commers-Bibliotheket i Hamburg. Äf- 
ven här är titelbladet prydt med ett trásnidt, föreställande ett seglande far- 
tyg; dock ej samma figur som i 1564 års edition. På andra bladet börjas 
texten med orden Hyr beginnet &c.  Capitlen hafva de vanliga öfverskrif- 
terna; endast de tre förstas ordningsnummer äro här tryckta med bokstäfver. 
Hir brukas stundom sch för s, t. ex. schlage, schleit, schweren; och ofta 4 
för a, t. ex. går, gemánheit, måltydt, vårt. För öfrigt gäller om denna edi- 
tion det samma som är sagdt om ed. 1564. I början, der nämnda edition ej 
har många ändringar, har denna så mycket flera; men sedan äro dessa edi- 
tioner temligen öfverensstämmande. Jag har kallat denna edition E. 


6 Dit ys dat &. M.D.lxxxix. Y slutet: Gedrücket, vnd getrümlich in dit 
didesche gesettet tho Hamborch dorch Jochim Lön. | 

Afven af denna edition finnes mig veterligen endast ett exemplar, som 
förvaras i Hertigliga Bibliotheket i Wolfenbüttel, sammanbundet med en an- 
nn bok med titel: De Seekarte Ost vnd west to segelen &c., Hamburg, 1577. 
Visby sjórátt uptager 16 onummererade blad i liten 8:o. På första sidan, 
emellan titlen och årtalet, finnes ett trüsnidt, föreställande en befástad stad på 
astánd, i förgrunden två seglande fartyg och på stranden två män. Texten 
börjas på andra sidan af samma blad, med öfverskrift: Dat högest vnd ölde- 
ste Waterrecht van Wiszbü. Capitlen hafva de vanliga öfverskrifterna; en- 
dast de tre förstas ordningsnummer äro tryckta med bokstäfver. I cap. 27 
börjas orden Dit ys de orsake &c. på ny rad med större stil; de öfriga ra- 
derna äro tryckta med vanlig stil. Denna edition fóregifves tydligen att vara 
en ny öfversältning, men är det lika litet som de två näst förut omtalade edi- 
tonerna. Den öfverensstämmer i allmänhet närmast med dessa, i synnerhet 
med ed. 1575. Jag har kallat denna edition F. 


En edition af Visby sjörätt på Plattyska skall hafva blifvit tryckt i Lä- 
beck hos Johan Balhorn 1596 i 8:0. Utgifvarne af Nye Danske Magazin, 





13) Till föremålen för lärda tvister hör äfven ling i detta ämne af Grautoff, anf. st. III. 
frågan om anledningen till det bekanta ord- = sidd. 347 0. följ. Men den som granskat Bal- 
språket: verbessert durch Johann Balhorn. ^ horns editioner af Visby sjörätt, och deri- 
Bland ánnat upgifves att tuppen i ABC-bóc- = från slutar till hans öfriga arbeten, behóf- 
kerna skall hafva blifvit af Balhorn på nå- = ver ej vidare söka efter anledningen till 
got sätt förbättrad. Åtskilliga försök att nämnda ordspråk. 
besvara frågan anföras i en särskild afhand- 
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I. Bd. Köpenhamn, 1794, der 1545 års edition af Visby sjörätt på Danska är 
eftertryckt, säga sig hafva jämfört ett sådant exemplar, hvilket hade tillhört 
Richey; hvarvid de åberopa J. H. Dreyer, HEinleitung zur Kenntniss des 
von E. Hochw. Rath der Reichsstadt Lübeck ergangenen Verordnungen, Lü- 
beck, 1769, sid. 443, der ifrågavarande edition upgifves hafva funnits i Ri- 
cheys bibliothek, hvars katalog här citeras. I nämnda katalog!*) förekom- 
mer verkligen bland octafverna: "Dat hógeste und öldeste Waterrecht, gema- 
ket tho Wiszbå &c. Lubeck by Joh. Balkorn 1596". Då utgifvarne af Nye Dan- 
ske Magazin i afseende på tryckningsorten och årtalet åberopade Dreyer, 
och denne åter Richeys katalog, så kan häraf slutas att den i nämnda ka- 
talog anmärkta tryckningsorten och årtalet varit utsatta på sista bladet, hvil- 
ket, innehållande en del af cap. 55 och allt det följande, enligt de Danske ut- 
gifvarnes anmärkning sid. 282, då saknades, och således måste hafva gått fór- 
loradt emellan åren 1762 och 1769. Frågan, huruvida det ifrågavarande ex- 
emplaret verkligen tillhört en edition af 1596, beror således på riktigheten af 
årtalet i Richeys katalog. Att det emedlertid icke varit af någon af de fór- 
utnämnda Plattyska editionerna, synes af hvad derutur anföres i noterna till 
den Danska texten i Nye Danske Magazin, hvilka visa att ifrågavarande edi- 
tion väl i det hela varit öfverensstämmande med dessa, men på de ställen, der 
små skiljaktigheter finnas emellan de nu kända editionerna, har den ifrågava- 
Jande liknat än den ena och än den andra af dem; så att de ”förbättringar” 
Balhorn här gjort, synas egentligen hafva gått ut derpå, att den nya edi- 
tionen ej skulle blifva alldeles lik någon af de äldre. 


7. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i fol., sign. N:r 
1232 i Thottska samlingen. På framsidan af pergamentsbandet är tryckt: Der 
Husemer Privilegia Gerickts vnd Policei Ordnung, och nedanför: anno 1601. 
I Thottska katalogen (Catalogi Bibliothece Thottiane Tomus 7, Havnie, 1795) 
citeras vid denna handskrift "Bibl Höj". I Bibliotheca Hoieriana! *) nämnes 
bland handskrifterna i fol. N:r 9, ”Der Husumer Privilegia, Gerichts- und Po- 
lizey-Ordnung^, samma titel som ifrågavarande handskrift har utanpå bandet; 
intet tvifvel kan således vara derom, att det är den der nämnda handskriften 
som kommit till Thottska och derifrån till Kongl. Bibliotheket. Detta förtje- 
nar särskildt anmärkas med afseende på den tryckta editionen i Corpus sta- 
tutorum Slesvicensium, som sedan skall omtalas. Den nu ifrågavarande hand- 
skriften har, utom några obegagnade blad, 294 till största delen af gammal 
hand nummererade blad. Den innehåller privilegier och andra stadgar rö- 
rande staden Husum i Slesvig, hvaribland först ett bref af Konung Johan 
i Danmark om tullen i nämnda stad, af år 1488. Dessa dokumenter äro från 
15:e och 16:e århundradena; det sista är af år 1600. Efter fol. 105 börjas, med 
Husums Gerichts Ordnung af 1582, ny nummerering af bladen; efter nämnda 
förordning följer foll 91-115 Begnadvng des Wichbildes Hvsvm Midt dem 


14) Se den ofvanför sid. LXXII anf., år 1762 15) Jfr. ofvanför sid. LXI not. 15. 
tryckta Catalogus librorum &c., sid. 966. 
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Alten Seh Hechte Von Wyssbuj. Y början deraf läses ett bref af Hertig 
Adolf på Hógtyska (det samma som är tryckt på Plattyska i Corpus statut. 
Slesvic.), hvarigenom Visby sjórátt till iakttagande i Husum stadfástes!5); 
derefter följer sjelfva sjórátten på Plattyska, med den vanliga ófverskriften 
Hir begünnet &c. Efter sjórátten följer slutet af stadfástelsen, så lydande: 
”Disz furgeschrieben Aldt Wiszbuisch Sehe Recht, gebieten vndt befehlen 
Wir zu Halten, Vndt nach Altem gebrauch darnach zurichten Vnndt zuer 
kennen, Wie hiebeuorn Im Eingange gesezt, Vhrkundtlich Vnsers zu Endt 
auffgetruckten Furstlichenn Secrets, Gegeben" (datum är ej utsatt). Att detta 
bref måste vara utfárdadt antingen år 1582 eller emellan detta år och 1586, 
dà Hertig Adolf dog, skall nedanfór visas; handskriften àr icke mycket 
yngre, och åtminstone skrifven före år 1601, dà boken blifvit inbunden. Efter 
sjörätten följa andra författningar angående Husum, hvilka äro skrifna af sam- 
ma hand och gå till 1598; senare tillägg gå till 1611. Capitlen hafva de van- 
liga öfverskrifterna; några capitel (6,8 och 51) äro, likasom några öfverskrifter 
och smärre stycken af texten, samt de första och sista raderna af stadfästel- 
sen, skrifna med rödt bläck. Orthographien och åtskilliga här inblandade ord 
förråda en Högtysk skrifvare; så förekommer här ofta oder, der, ist, von, i 
süllet för edder, de, is, van; ver, i sammansättningar, för vor; schl, schw för 
il, sw. Denna handskrift är af mig kallad G. 


8 Corpvs Statvtorum Slesvicensium, oder Sammlung der in dem Herzogthum 
Schleswig geltenden Land- und Stadt-Hechte. 2:r Band. Slesvig, 1795. 4o. 

Här finnes sidd. 675-700 Visby sjóràtt på Plattyska, under titlen: Begna- 
dmg des Wickbildes Husum mit dem olden Seherechte van Wysbuy. Y bór- 
jn läses, under titel Porrede, Hertig Adolfs nyss omtalade bref, här på 
Plattyska; derefter sjörätten, som har den vanliga öfverskriften Hier begun- 
mt &c., och sedan slutet af stadfästelsen, som äfven här saknar datum. I en 
not upgifves att datum af detta bref är utelemnadt både i den afskrift som 
förvaras i Husums stadsarkif, och i de öfriga afskrifter som utgifvaren sett, 
men att, enligt Lass, Sammlung einiger Husumischen Nachrichten, Flensburg, 
1750, sid. 66, såsom Husum år 1782 blef JWeichbild och försedd med egen 
Polizey- und Gerichts-Ordnung, Visby sjörätt på samma gång blef stadfäst. 
Lass säger dock icke att detta skett på samma gång; men då Hertig Adolf 
i sitt förutnämnda bref omtalar huruledes han "Aierbevoren" ordnat processen 
och domstolsväsendet i Husum, så är det klart att detta ej kan vara skrifvet 
före år 1582, likasom det ej kan vara skrifvet senare än 1586, då Adolf 
. dog. Utgifvaren har jämfört flera handskrifter, deribland en, i nyss anförda 
not omtalad, som förvarades i Husums stadsarkif. Hvilken handskrift i texten 
blifvit följd, derom lemnas ingen underrättelse. Man skulle kunna tro att den 
Husums stadsarkif tillhöriga handskriften var den samma som den nyss be- 
skrifne cod. G; men hvad som om den handskriftens forna egare blifvit anfördt, 


16) Jfr. sid. XX ofvanför. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIIL L 
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visar att det omójligen kunde vara den, som ár 1795 omtalades sásom Hu- 
sums stadsarkif tillhörig. Att nämnda handskrift icke heller blifvit lagd till 
grund för texten i Corpus statut. Slesvic., derom vitna sådana skiljaktig- 
heter emellan handskriften och denna edition, som hvarken kunna tillskrifvas 
vårdslöshet eller upsátliga afvikelser vid tryckningen. Men huruvida nämnda 
handskrift varit bland dem, som utgifvaren fór ófrigt begagnat, derom kan 
man ej döma af de anförda varianterna. Då nu den af utgifvaren omnämnda 
Husumska handskriften ej borde af mig lemnas obegagnad, har jag sókt góra 
mig underrättad derom, huruvida en sådan handskrift ännu finnes i Husums 
stadsarkif; men genom Kongl. Ministeriet för Slesvig i Junii 1851 erhållit det 
besked, att ifrågavarande handskrift ej hade kunnat finnas, men att, om den 
framdeles skulle igenfinnas, den skulle blifva insänd till Köpenhamn för att 
der af mig begagnas; och som någon ytterligare underrättelse derom ej fór- 
sports, har jag måst hålla mig till editionen i Corpus statutorum Slesvicensi- 
um. Capitlen hafva här de vanliga ófverskrifterna; ordningsnumren är óf- 
verallt tryckt med bokstáfver. "Texten ófverensstàmmer ofta med cod. G, dock 
har ingen af handskrifterna varit afskrift efter den andra. Utgifvaren har ej 
sällan i parenthes i texten anmärkt olikheter i andra handskrifter, om hvilka 
han för öfrigt ej lemnat någon underrättelse!7); stundom har han i noter till- 
kännagifvit olikheter i några "exemplar?*9). På några ställen äro, naturligtvis 
af utgifvaren, i parenthes tillagda förklaringar af namn och andra ord, t. ex. 
Schlise (Sluis), kyven (schelten) &c. I noter till texten finnes jämförelse med 
Engelbrechts edition af Visby sjórátt, och med Danska lagboken m. m. Jag 
har kallat denna edition H. 


d) De Danska ófversáttningarne. 


De handskrifter, som innehålla Visby sjórátt på Danska, äro sins emellan 
ganska skiljaktiga, äfven, såsom jag förut (sid. XXIX) anmärkt, i afseende på 
sammansättningen af de särskilda delarne. Den vigtigaste skilnad som visar 
sig emellan de särskilda texterna, är den, att två af dessa handskrifter inne- 
hálla en öfversättning, gjord omedelbarligen från den äldre Plattyska texten, 
då den öfversättning, eller rättare de öfversättningar, som finnas i de öfriga, 
äro gjorda efter, eller med begagnande af den Holländska öfversättningen. Att 
den förstnämnda öfversättningen är gjord omedelbarligen efter den äldre Plat- 
tyska texten, visar sig icke blott vid jämförelse emellan de tre nämnda tex- 
terna, utan är ock uppenbart deraf, att den ena af de två handskrifter (af mig 
kallade A och B), som innehålla denna öfversättning, tydligen är äldre än 
Gemens edition, och således kan öfversättningen ej vara gjord efter den Hol- 
ländska, för hvilken nämnda edition ligger till grund; den är gjord efter en 
handskrift, som varit nära beslägtad med codd. B, C, D och E (i synnerhet B 
och D) af den äldre Tyska texten!), och saknar, likasom dessa handskrifter, 


17) Jfr. nott. 21, 24, 34 sid. 300. &c. 199; not. 91 s. 219; not. 52 s. 243; nott. 3^, 
18) Se not. 49 sid. 333; not. 1 s. 334. &c. 36 s. 244; not. 2 s. 252. 
1) Jfr. IV. A. 4, 17, 31, 32, 45. med not. 73 sid. 
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den Lübeckska afdelningen; icke heller finnas der de i Holländska ófversàátt- 
ningen tillagda sex Amsterdamska capitllen. Sedan Visby sjórátt blifvit tryckt 
och ófversatt på Holländska, så har efter denna Holländska text en ny Dansk 
ófversáttning blifvit utarbetad, för hvilken dock den äldre ófversáttningen till 
en del blifvit lagd till grund. Att icke tvärtom den Holländska texten är óf- 
versatt från den nyare Danska texten, är uppenbart deraf, att Holländska tex- 
ten i allmänhet är ordagrannt öfverensstämmande med den äldre Plattyska, fast- 
än på särskilda ställen finnas tillägg eller afvikelser, då deremot Danska tex- 
ten öfverallt är mera afvikande, och dessutom lider af en mängd misförstånd. 
Denna nyare öfversättning finnes i två handskrifter och en gammal tryckt edi- 
tion (C, D, E), hvilka äro temligen öfverensstämmande sins emellan, och äfven 
sammansättningen af de särskilda delarne är här lika; i fyra handskrifter och 
en nyare tryckt edition (F, G, H, I, K) är deremot texten mycket afvikande, 
och äfven sammansättningen i så måtto olika, att fyra af dessa texter (G, H, 
LK), likasom den äldre ófversáttningen, sakna den Lübeckska afdelningen, en 
af dem (G) saknar äfven den Amsterdamska afdelningen, utom just de sex i 
Holländska öfversättningen tillagda capitlen, hvilka också finnas i de öfriga 
fyra. Två handskrifter innehålla öfversättningar, som äro alldeles olika 
dem som finnas i de förutnämnda handskrifterna, och äfven sinsemellan olika; 
den ena af dessa (L) saknar den Läbeckska afdelningen, och äfven de två si- 
sta capitlen i Holländska texten; hvaremot den andra (M) innehåller alla de 
särskilda delarne af Holländska texten, men deremot förbigår många capitel, 
i synnerhet i Amsterdamska afdelningen. I den sidd. 577, 578 bifogade tabell 
har jag framställt de Danska texternas olika sammansättning. — Jag kommer 
m till beskrifningen af de särskilda hit hörande handskrifter och editioner. 


1 En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i 4:0, 
skinnband, sign. N:r 25 af Arne-Magneanska samlingen. Denna handskrift har 
132 blad, utom några rena blad i början och en mängd sådana i slutet. In- 
mnl på permen är skrifvet: Liber M: Nicolaj Cusparj Episcopi fionensis?), 
och på ett rent blad i början har Niels Jespersón anteknat att han fått boken 
till skänks af 4i] Wrnhe till Sórgardt. Handskriften börjas med den yngre 
Selandslagen, hvarefter följa Ärkebiskop Absalons Selándska Kyrkrátt och 
andra Danska lagar.  Foll.105-114 innehålla Visby sjórátt på Danska, utan 
annan öfverskrift än rubriken vatter reth eller water reth öfverst på de så 
kallade udda kolumnerna. Sjörätten, så väl som det öfriga, är skrifvet i slu- 
tet af 15:e århundradet; prof af stilen visar 'Tab. II. Likasom i codd. B och D 
af den äldre Tyska texten, hvilken ligger till grund för denna öfversättning, 
saknas äfven här den Lübeckska afdelningen?), samt capp. 44 och 46, hvar- 
emot capp. 48 och 62 delas hvartdera i tvá, sá att capitlens antal, likasom i 


4) Han blef Biskop år 1560, och dog 1587. Om 23) Skälet dertill, att jag i de noter, som an- 
honom kan vidare ses J. C. Bloch, den Fy- = gifva parallelstállena, vid cap. 52 hänvisat 
enske Geistligheds Historie, Odense, 1787, — till I. 1. &c. och ej till I. 66. &c., är ofvan- 
sidd. 23 o. följ. för anmärkt, sid. XXIX not. 6. 
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nyssnämnda handskrifter, är 52. —Capitlen äro ej nummererade, men börjas 
på ny rad, med en med ett ródt streck märkt begynnelsebokstaf af vanlig 
storlek; endast första cap. är prydt med ett större ródt O. Såsom skiljetec- 
ken brukas endast comma, äfven i slutet af capitlen, med undantag af capp. 
32 och $2, der colon jämte små krökta streck förekomma; på förra stället af 
den anledning, att capitlet slutas i nedre kanten af bladet. Ehuru öfversätt- 
ningen på många ställen är felaktig, har jag dock ansett den förtjena att tryc- 
kas, då den tillhör det land, under hvars välde Visby lydde, och den tid, då 
Visby sjörätt ännu icke var af trycket utgifven, samt till en del ligger till 
grund för den nyare Danska öfversättningen. Jag har till grund för texten 
af den äldre Danska öfversättningen lagt denna handskrift, hvilken jag kallat A. 


2. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodexi 4:0, sign. N:r 
1992 i Thottska samlingen. Denna handskrift har 136 blad i skinnband. På 
första bladet är anteknadt att boken tillhör her otthe krompen, som låtit 
skrifva den på alleholm år 1520. Den innehåller den yngre Selandslagen och 
andra Danska lagar. Foll. 120-132 läses Visby sjörätt i samma Danska öf- 
versättning som i den nyss beskrifna codex. Sjörätten har rubriken: Thette 
er mwatther retthen, och innehåller 52 capitel; de samma som nämnde codex. 
Capitlen börjas på ny rad, och hafva större begynnelsebokstäfver, af hvilka 
dock blott den i första capitlet är ród; de öfriga äro endast märkta med ett rödt 
streck. Denna handskrift, som jag kallat B, öfverensstämmer i allmänhet med 
den förutnämnda; dock är orthographien här något nyare, och på några stäl- 
len förekomma betydligare skiljaktigheter. 


3. En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i 4:0, sign. 
N:r 80 af Arne-Magneanska samlingen. Denne codex har 339 blad i válskt 
band med pergamentsrygg. På en särskild vid ett rent blad i början af bo- 
ken häftad papperslapp har Arne Magnussen anteknat att han år 1717 be- 
kommit denna bok af "Secreterer Franckenaw". Foll.1-152 innehålla Konung 
Magnus Lagabeters Norska Lag i Dansk ófversáttning; denna lag tillskrif- 
ves i företalet, såsom ofta i det slaget af handskrifter, ”hellige herre Sancte 
Ollvff Koningh”. Enligt antekning vid slutet af lagboken är den skrifven år 
1554, "och lod Imer lenszen schriffme hinde paa sin gord ffresze af meg sin 
tienere hans lacobszen". Boken är således skrifven i Norrige (fresze är Fritzóe 
vid Laurvig), hvilket ock synes af en annan antekning fol. 212: "ff/ere steds 
her Sónnden ffields". Efteråt följa, af samma hand som lagboken, ráttarbóter 
(senare förordningar), af hvilka den sista är af Konung Christian III år 1554; 
derefter åtskilliga antekningar af senare händer. Foll 261-281 innehålla, af 
samma hand som lagboken, Visby sjörätt på Danska, en nyare öfversättning, 
om hvilken åberopas hvad jag föregående sid. LXXXHI anfört. Sjörätten har en 
rubrik, som uptager hälften af första sidan, hvars nedra hälft åter innehåller 
det lilla stycke, som säges vara hämtadt ur Vishetsbokens 14:e capitel, och 
är prydt med en mycket stor, fastän svart, begynnelsebokstaf. Ofverst på an- 
dra sidan af samma blad läses stycket med öfverskriften Eccle XL (Syr. 39.), 
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hvilket har en stor ród begynnelsebokstaf; derefter bórjas sjórátten med rub- 
riken Her begyndis &c. Sjürátten innehåller 65 capitel, svarande mot capp. 
1-64 och 71 i Holländska editionerna. Capitlen hafva stora röda begynnelse- 
bokstáfver; capp. 2 o. följ. hafva rubriker, som dock endast upgifva deras ord- 
ningsnummer. — Ofverst på sidorna läses kolumntitlen rater ret, intill cap. 37, 
men sedan (öfver Amsterdamska afdelningen) scAiffs ret. Texten är så óf- 
verensstáàmmande med 1545 års tryckta edition, som strax skall omtalas, att 
man skulle kunna tro den vara derifrán afskrifven; men att den icke àr det, 
kan slutas deraf, att språket i handskriften i allmänhet är något äldre, och 
att denna ofta har riktigare läsarter än den tryckta editionen, äfven der felen 
i denna ej äro så uppenbara, att en afskrifvare sannolikt skulle hafva rättat 
dem. I afseende på orthographien i denna handskrift må anmärkas att f all- 
tid skrifves dubbelt, äfven i ordens början. Bokstafven r är ofta försedd med 
en upåt gående släng, som egentligen är ett förkortningstecken för e, t. ex. i 
lier, gióre, men ofta förekommer alldeles utan betydelse, t. ex. ffar'e, giór er, 
kommer, hambor'g. Likaså brukas öfver m och z ett streck såsom förkort- 
ningstecken för e, t.ex. ithm, thnn, trolighnn, men ofta förekommer ett sá- 


dant streck utan betydelse, t. ex. kannom, andenn, ther, werdenn, eller, hvar- 
emot detta förkortningstecken för e stundom saknas, t. ex. thm, thnn, wdhnn, 
och merendels i ordet J/hm i capitlens början. Orden att the äro nä- 
stan öfverallt sammandragna till atthe. Af skiljetecken brukas punkt, lik- 
nande ett bakvändt e (5), endast i capitlens slut; comma är öfverallt tillsatt 
med rödt bläck. "Tab. II visar prof af stilen i denna handskrift, hvilken jag 
utmärkt med bokstafven C, och lagt till grund för texten af den nyare Dan- 
ska öfversättningen. | 


4 LN. RH. 1. "Her efter fólger; den hógeste oc elste matterret &c. 1 slutet: 
Prentet. y Kiübenhaffn aff Hans Wingaardt, Anno Do. M. D. XLV. 

Titlen är här lika lydande som i cod. C, med de sid. 371 anmárkta un- 
datag. Af boken, som innehåller 24 onummererade blad i liten 8:0, finnes numera 
veterligen endast ett exemplar i behåll, tillhórigt Kongl. Bibliotheket i Kópen- 
lam. Detta exemplar har nedanför titllen en vignet, föreställande ?4rma S. 
Nidro. ecclesie". Utgifvarne af Nye Danske Magazin, första bandet, der ett 
eftertryck af denna edition finnes, hvarom framdeles skall talas, hade "for 
Öine” ett annat exemplar af samma edition, hvilket tillhörde Klosterbiblio- 
theket i Odense, och var i så måtto olikt Kongl. Bibliothekets exemplar, att 
titelvigneten der föreställde Kongl. Danska vapnet. I Chr. H. Kalkars £f- 
terretninger om Odense Byes Bibliotheker, Odense, 1836, nämnes sid. 9 bland 
böcker som numera saknas i ”Karen Brahes Bibliothek i Odense adelige Jom- 
frue-Kloster", Höieste og /Elste Watterreth af Visby paa Gullund. Kbhon. 

13544 (läs 7545). Utan tvifvel har boken, sedan nämnde utgifvare år 1794 
hade den "for Oine”, aldrig blifvit återställd till rätte egaren, utan förirrat sig 
i någon enskild boksamling i Köpenhamn, ur hvilken den ännu en gång torde 
komma i dagen. Kongl. Bibliothekets exemplar har tillhört Geheimerádet Lüx- 
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dorph, som på ett rent blad i början anteknat att han köpt det "in 4uctione 
Cons. Stat. Nicolai Fossii d. ... 1751. pretio 20. Thaler. ef. Catal. p. 555. no. 
2801;"*) hvarvid han tillagt denna anmärkning: Hic libellus inter meos raris- 
simus. Nec aliud unquam exemplar vidi, nec ullum hominem cognitum habeo, 
aut habui, qui viderit. Efter Lüxdorphs död år 1788 inköptes boken på 
auktion till Kongl. Bibliotheket*). Denna edition är nära ófverensstámmande 
med den nyss omtalade cod. C, med undantag af orthographien, såsom då här 
brukas d för th, t.ex. den, da, der &c., och andra smärre skiljaktigheter. I 
början finnas samma små stycken med citater ur Biblen, som i nämnda hand- 
skrift, men här tillókta med en gåta angående Noachs ark9). Jag har kal- 
lat denna edition D. 


5. En papperscodex i 4:0, pergamentsband, tillhörig Kongl. Bibliotheket i 
Stockholm, sign. B 66, har 197 blad, af hvilka de 72 första innehålla hvarje- 
handa formulárer, hvarefter följa åtskilliga Danska Kongl. förordningar från 
16:e århundradet, allt på Danska. Foll. 78-106 innehålla Visby sjörätt, äfven 
på Danska, öfverensstämmande med de förut omtalade codd. C och D. För- 
sta sidan uptages af titlen, som är skrifven med rödt bläck, hvarunder är skrif- 
vet, äfven med rödt bläck: Anno domini 1548. På andra sidan af samma blad 
läsas de förut nämnda styckena med citater ur Biblen, och äfven gåtan om 
Noachs ark. Ofverskrifterna i början af texten och vid cap. 37 äro röda; dess- 
utom hafva alla capitlen rubriker: Den förste artickel, den anden &c. article, 
och stora röda eller snarare rödbruna begynnelsebokstäfver. Vid sjörättens 
slut är med rödt bläck skrifvet: Anno domini 1548 est finis totius operis huius 
libri, och nederst: :C:O:. Jag har kallat denna handskrift E. 


6. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig papperscodex i 4:o, skinnband, 
sign. N:r 18, har 373 blad, utom många obegagnade, och innehåller Skånela- 
gen och andra Danska lagar, skrifna, enligt antekning fol. 203, år 1546. Vid 
ett af senare hand tillagdt stycke läses fol. 364 årtalet 1587.  Fol.2 är an- 
teknadt: Porel Bentzens Boek. Foll. 337-353 läses Visby sjörätt, här i fyra 
afdelningar, hvar med sin särskilda öfverskrift, och i en från den vanliga af- 
vikande ordning. I första rummet finnes nemligen Flamska afdelningen, här 
i 29 capitel, med öfverskrift: Thenn hóiigeste oc ellste matter w Rett (sic) &c.7); 
dernäst Lübeckska afdelningen, i 12 capitel, med öfverskrift: Thesse effter- 
schreffne artickle &c.?); sedan börjas på nytt blad Amsterdamska afdelningen 
i 30 capitel, svarande emot capp. 37-64 och 71, 72 i Holländska editionerna, 
med ófverskrift: Thenne effterschreffne ordinantz &c.?), och slutligen de sex 
i Holländska texten tillagda Amsterdamska capitlen, med ófverskrift: Nogle 


4) Bibliotheca Fossiana, sive catalogus li- — W. Lüxdorphs efterladte Samlinger, ved 


brorum . .. quos, dum vixit, collegit ...  R Nyerup,I. D. Köpenhamn, 1791, sid. 261. 
Nic. Fossius, Köpenhamn, 1751. Dessabüc- 6) Jfr. not. 11 sid. 371. 
ker såldes på auktion år 1752. 4) Jfr. nott. 2, 3, 5, 8, 9 sidd. 370, 371. 


5) Jfr. Lüxdorphiana, eller Bidrag til den 8) Se not. 15 sid. 371. 
Danske Literairhistorie, uddragne af DB. 9) Se not. 1 sid. 392. 
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artickle &c.19). Vid sistnämnda ófverskrift må anmárkas, att med "thenn hóii- 
geste rett som mand kaller wesbyes? menas de 36 första capitlen i Holländska 
texten, och med kóbmends oc Schibmennds watter rett mwnder thennom sellffue, 
Amsterdamska afdelningen utom de sex capitlen. Att den förra af dessa titlar 
här tages i så inskränkt bemärkelse, dertill har naturligtvis den särskilda ófver- 
skriften, genom hvilken Amsterdamska afdelningen vanligen är på visst sätt 
skild från det föregående, gifvit anledning. ^ Capitlen börjas på ny rad, men 
äro hvarken nummererade eller försedda med öfverskrifter. Capp. 15, 18, 21, 
24 och 28 i Holländska texten äro här delade hvartdera i två I Lübeck- 
ska afdelningen är texten här temligen öfverensstämmande med den i cod. 
C, men i det öfriga är den så afvikande i uttrycken, ehuru icke i saken, att 
jag der ur denna, likasom ur de texter som sedan skola omtalas, ej kunnat 
anmärka alla olikheter utan att, till ingen nytta, nästan afskrifva hela texterna. 
De sex Amsterdamska capitlen, som ej finnas i någon af de fórutnámnda Dan- 
ska texterna, har jag aftryckt efter denna handskrift!!), hvilken jag beteknat 
med bokstafven F. Efter Visby sjórátt följer här, under titel Danmarcks JWat- 
ter Rett, en ófversüttning af Skipmala-Balken i Svenska stadslagen, med nág- 


ra tillägg och med uteslutande af 6:e och de tre sista capitlen! ?). 


10) Se not. 1 sid. 406. I den Tabell, sidd. 577, 
978, der jag framställt den olika samman- 
sättningen af de Danska texterna, har jag 
umárkt de fyra afdelningarne i denna hand- 
skrift, efter den ordning hvari de här fó- 
rekomma, med bokstáfverna A, B, C, D. 

11) Jfr. not. 1 sid. 406. 

12) Ehura denna ófversáttning ur Svenska 
sladslagen finnes i flera handskrifter i Kó- 
Pnhamn, var den der alldeles okänd, till 
dess Kolderup-Rosenvinge erhöll af- 
skrift deraf efter en i Hamburgs Arkif-bibli - 
othbek förvarad handskrift, hvarpà Kolde- 
rep-Rosenvinge, ännu utan att känna de 
i Köpenhamn varande handskrifterna, med- 
delade ett aftryck af denna så kallade "'/Jan- 
ske Söret fra det 16:de Aarhundrede" i 
Nye Danske Magazin, 6:e Bd. Köpenhamn, 
1836, sidd. 99 o. följ., och sedermera har 
åfven Pardessus intagit den i sin samling, 
HI. sidd. 234 o. följ. Denna öfversättning har 
i den Hamburgska handskriften samma titel 
som i den af mig i det följande omtalade 
cod.H. Att den blifvit, såsom i nämnda 
öfverskrift säges, ”allmänneligen brukad” i 
Danmark, är väl möjligt; men deraf följer 
icke att den verkligen blifvit der såsom lag 
stadgad af Konung Hans eller någon annan 
Dansk lagstiftare; snarare kan man af dessa 
ord sluta till, hvad i alla fall kan med viss- 


het antagas, att den aldrig blifvit sásom lag 
i Danmark af någon Konung stadfástad. 
Pardessus tviflar på att detta är en óf- 
versáttning från Svenskan. "Quel motif", 
säger han, anf. st. sid. 221, "auroit-on pu 
avoir en Suéde de rédiger un droit ma- 
ritime aussi peu étendu, lorsqu'on en pos- 
sédoit un plus complet dans le livre VII 
(d. à. Skipmala-Balken) du Stadt -lagh? 
Pourquoi n'auroit-on adopté que quel- 
ques articles de ce livre, et en auroit-on 
omis d'autres plus importans?" Den 
fürsta frágan grundar sig pà en besynner- 
lig fórvillelse, dà det ej talas om eniSve- 
rige gjord ny redaktion af sjórátten, utan 
om en i Danmark gjord ófversáttning. Hvad 
åter angår de Pnágra? artiklarne i ófver- 
sättningen, och de "andra vigtigare? i Sven- 
ska stadslagen, så är att märka, att af de 
20 capitlen i Skipmala-Balken, 16 här äro 
ófversatta, och endast fyra, alldeles icke vig- 
tiga capitel, hvartdera på några rader, tro- 
ligen genom någon tillfällighet, uteslutna. 
Om man nu ej kan upgifva orsaken hvarför 
de nämnda fyra capitlen ej blifvit öfversatta, 
kan man derför icke neka, hvad för ögonen 
är uppenbart, att alla de öfriga 16 äro 
det. Och detta är i sig sjelft icke besyn- 
nerligare än att handskrifter finnas, som in- 
nehålla Södermannalagens Kyrk-Balk och 
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7. En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i &:o, per- 
gamentsband, sign. N:r 42 af Arne-Magneanska samlingen, har 282 blad, af 
hvilka det första innehåller titlen med ródt bläck: Fdy Thennne (sic) Bogh 
indeholdis Malmóis Byes Preuilegier och friihether medt Andre merckelige 
Domme oc skóne vdualde Artickle, Huilcke som Malmöis Byes indbyggere, 
och besynderlig thennom som ere y nogen Offrighedtz befalningh: ganske me- 
git nóttelige ere att vide. 1561. Årtalet visar när boken blifvit pábegynd. 
I början finnes Skånska stadsrátten; derefter följa Malmös privilegier från 1360 
till 1487; sedan åtskilligt annat, hvaribland foll. 110-125 Visby sjörätt, samt 
foll. 160-182 Skånelagen.  Foll.156 läses årtalet 1565; således är sjörätten 
skrifven emellan åren 1561 och 1565. Sjörätten har samma rubrik som i cod. 
C, med de sidd. 370, 371 anmärkta olikheter. Här finnes dock blott Flamska 
afdelningen, här i 28 capitel, och de sex Amsterdamska capitlen. De sistnämnda 
capitlen hafva särskild rubrik; olikheten emellan denna och öfverskriften i cod. 
F kommer deraf, att här i det föregående endast finnes Flamska afdelningen! 3). 
För öfrigt är denna handskrift temligen ófverensstüàmmande med cod. F, efter 
hvilken den dock ej är afskrifven. Capitlen börjas på ny rad, men hafva hvar- 
ken nummer eller öfverskrifter. Jag har kallat denna handskrift G. 


I Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn finnes, under N:r 556 i 4:o af Kallska 
samlingen, ett häfte, innehållande i 18:e århundradet gjorda afskrifter af åt- 
skilliga lagstycken, efter handskrifter af Arne-Magneanska samlingen i Uni- 
versitets-Bibliotheket, och deribland äfven Visby sjörätt, afskrifven efter den 
sist omtalade handskriften. Jag har ej ansett nódigt att jämföra denna af- 
skrift med originalet. 


8. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i 4:0, skinn- 
band, sign. N:r 1977 i Thottska samlingen, har 301 blad; på det första är med 
rödt bläck anteknadt: Liber Tychici Asmvndii Svperintendentis Skanie 1566. 
I början finnes Skånelagen, och derefter andra Danska lagar, alltsamman skrif- 
vet i medlet af 16:e århundradet. Foll. 208-236 innehålla Visby sjörätt, nem- 
ligen, under särskilda titlar!*), först Flamska afdelningen i 35 capitel, och se— 
dan i 46 särskildt nummererade capitel Amsterdamska afdelningen, med de 
sex capitlen, hvilka här, likasom i de texter som sedan skola omtalas, sam- 
manhänga med de öfriga!5), men utan de två sista capitlen i Holländska tex- 
ten. Ofver förra afdelningen läses kolumntitlen höieste matter ret; och öfver 
den senare kiöbmendtz skibs ret19). Capitlens innehåll är anteknadt i bräd- 
den med ródt eller grönt bläck. Vid slutet läses: Ther met endis thenne mat- 
ther rett. Derefter följer danmarcks matther rett som allmyndelige brugis 
7»dj danmarck, samma öfversättning af Skipmala-Balken i Svenska stadslagen, 


hela Christoffers Landslag öfversatta på 13) Jfr. not. ^ sid. 406. 

Danska, utan att dock deraf kan slutas att t. 2 sid. 310: 

dessa ófversáttningar i Danmark erhållit gàl- 14) Se not. 2 si . j not. 1 s. 392. 
lande kraft af lag, men ännu mindre öfver- 15) JÍr. not. 2 sid. 406. 
Sáttningarnes verklighet kan förnekas. 16) Jfr. föregående sid. LXXXVII. 
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som finnes i den förut omtalade cod. F. Denna handskrift af Visby sjórátt, 
hvilken jag kallat H, är mycket afvikande från cod. C, och äfven från F och G. 


I företalet till den i 6:e bandet af Nye Danske Magazin aftryckta så kal- 
lade Danske Söret omtalar Kolderup-Rosenvinge att i den i Hamburgs 
Arkif-bibliothek fórvarade handskrift frán slutet af 16:e árhundradet, som in- 
nehåller nämnda sjórátt!"), äfven finnes "den hóieste W'ater-Hett og en Sóret, 
som har til Titel: Den Forordning och Schick, som Kióbmend, Skippere och 
Schibmend haffue eblant thennom selffue oc (läs om) deris Schiffs Rett”. Då 
man jämför denna upgift med Flamska och Amsterdamska afdelningarnes óf- 
verskrifter i den senast omtalade handskriften af Visby sjórátt, så kan man 
kke ett ógonblick tvifla derpá, att hvad den Hamburgska handskriften sálunda 
imeháller, är en afskrift af Visby sjórátt på Danska, nära ófverensstümmande 
med den, som finnes i nyssnämnda handskrift. Jag har för sent kommit att 
fästa upmárksamhet vid denna upgift, för att kunna i Hamburg efterfråga och 
jämföra nämnda afskrif!; men hvad som redan är anfórdt, berättigar till den 
slutsats, att dermed ej mycket är fórloradt. 


9. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i 4:o, rödt per- 
gamentsband, sign. N:r 3123 i gamla Kongl. samlingen. Utom några rena blad 
i början och slutet, finnas här 430 blad; på det första är Johannes Thome 
lipensis anteknad såsom bokens egare. Foll. 1-105 innehålla Andrez Suno- 
nis Latinska ófversáttning af Skánelagen!*), och foll. 109 o. följ. Den Skaan- 
ske Loubogh mwdsatt paa rett Danske, Aff Erasmo Jenssen som wor by- 
srifner y Istedt, och förbättrad af Henrick Smyth y Malmöe. Anno MDXLIX. 
Foll. 378-409 innehålla, af samma hand som Skånelagen, Visby sjörätt, nem- 
ligen under särskilda rubriker!9) först Flamska afdelningen i 36 capitel, och 
sedan i 46 capitel Amsterdamska afdelningen med de sex capitlen; förra af- 
delningen har kolumntitlen Den högiste Watter Rett, den senare: Skippers 
och köbmends Rett?9). Efter Visby sjörätt följer, utan annan öfverskrift än 
kolumntitlen Danmarcks Watter Rett, samma öfversättning från Svenskan som 
i codd. F och H. Capitlen äro, i hvar afdelning för sig, nummererade med 
Romerska siffror i brädden, så att afdelningarne (den så kallade Danska sjö- 
rätten inberáknad) utmärkas med bokstáfverna 4, B, C, såsom 41, A II &c., 
Bl &c. Texten i Visby sjórátt afviker obetydligt från den i cod. H. Jag har 
kallat denna handskrift I. 


10. Den Stormeegtigste Konge Kong Christian den Tredie, Konge til Dan- 
mark og Norge &'c. &'c. &c. Hans Historie, Anden Deel. Köpenhamn 1778. 4:o. 

Under titel: Christiani 3. Sórett. Dette er den hóyeste matther Rett, vdj 
kuilken erre de article, som Kióbmendt, Skippere, Sküffmend eller boidtzmendt 


17) Se sid. LX XXVII not. 12 ofvanfür. 19) Se not. 2 sid. 370; not. 1 s. 392. 


18) Jfr. Kolderup-Rosenvinge, Samling 
af gamle Danske Love, I. sidd. XV, XVI. 20) Jfr. sid. LXXXVII ofvanfür. 
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dennem effter holle skulle, vdi alle oc adskillige maader. | Giffuit Anno Dni 
M. D. LI, läses här sidd. 433-455 Visby sjörätt på Danska, nemligen så myc- 
ket som finnes i de två sist omtalade handskrifterna, men här indeladt i 80 
capitel med fortlópande nummerering, och med den olikhet i capitlens ordning, 
att cap. 63 i Holländska texten här fått plats i slutet. I en not vid titlen up- 
gifves att detta är hämtadt af en copie hos B. C. Sandvig, hvilken Etatsrá- 
det Langebek år 1747 hade låtit utskrifva efter en af Biskop Hersleb lá- 
nad copiebok. Äfven anmáürkes der att denna sjörätt är "nesten gandske for- 
skiellig? från den i Danske Magazin införda Visbyska sjórátten (nemligen ef- 
tertrycket af Gemens edition), men utan tvifvel icke af Konung Christian 
HI, dá den synes vara äldre; en omständighet, som dock ej hindrat utgifva- 
ren att här trycka denna sjórátt under fórutnámnda titel. Härtill kan anled- 
ningen icke hafva varit annan än det anförda årtalet, som dock i den nämnda 
copieboken utan tvifvel beteknat handskriftens ålder?!). Texten liknar nàr- 
mast de nyssnämnda handskrifterna H och I, utan att dock någon af dem här 
är följd. Jag har kallat denna edition K. 


11. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex i 4o, sign. 
N:r 1983 i Thottska samlingen, har 240 blad i välskt band. På första bladet 
har Joh. Gab. Nykiörek anteknat att han köpt denna bok vid den i November 
1724 hållna ”auction med några öfverskotz böcker af Bibliot. i Lund”. I bör- 
jan läses här Skånelagen, skrifven, enligt antekning på titelbladet, år 1582; 
derefter följa andra Danska stadgar. Foll. 165 o. följ. innehålla åtskilliga styc- 
ken, skrifna af annan hand, och deribland foll. 199-217 Visby sjörätt, med öf- 
verskrift: Watter Rettenn ellir skibs Rett. Thette er skibs vet, ellir siöret, 
huilikenn ther indeholder de artickler oc will kaar som kiöb mend skippire: 
skiiffimend oc Baadtzmend som wenndis tiill siöes. Gierne indburdis med Huer 





21) Schlegel säger i den sidd. XXIV, XXV =: är källan till denna afdelning, utan detta, 


anfórda afhandlingen, sid. 279, om ifrágava- 
rande sjóràütt: "uagtet paa Titelen endog 
Aarstallet 1560 angives, saa tvivle dog 
Udgiverne med Foie om at den er fra den- 
ne Konge". Härvid är att märka, att titlen ej 
angifver det nämnda årtalet, och att K. 
Christian III dog år 1559. Vidare påstår 
Schlegel att de 31 första artiklarne äro 
en fri ófversáttning af Oleronska sjóráttens 
22 första artiklar; att deremot 3^ o. följ. 
artiklarne alldeles svara mot Visby sjórátt, 
”med undantag af några fà artiklar, såsom 
artt. 75 och 78” (IV. B. App. 2, 5.), och häraf 
slutar Schlegel att denna sjörätt endast 
är ett privat arbete. Härvid märkes, att de 
31 första capitlen i denna edition lika så 
litet som capp. 32 och 33 äro omedelbart óf- 
versatta från Olerons sjóràtt, fastän den 


så väl som capp. 3^ o. fólj., är ófversatt från 
Holländska texten af Visby sjóràtt; och att 
ej blott capp. 75 och 78, utan de sex capp. 
74-79, saknas i Gemens edition, men fin- 
nas i de Holländska. Kolderup-Rosen- 
vinge,iden äfven förut anförda recensionen 
afSchlegels afhandling, sid. 377, åberopar 
inledningen till den i Nye Danske Maga- 
zin tryckta, så kallade Danska sjörätten, der 
författaren ytrar den åsigt, att den i Chri- 
stian III:s historia tryckta sjörätt kan vara 
gifven af Christian ll. Hvad i samman- 
hang härmed i nämnda inledning talas om 
denna sjörätt, röjer obekantskap med dess 
verkliga källa, eller Holländska texten af 
Visby sjörätt. Jfr Pardessus, anf. st. III. 
sidd. 215 o. följ. 
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andenn skulle Hollde oc Bruge: oc siig ther Effther Rette wdi alle maade. 
oc er hand skreffuen oc forbedrit mdi lybeck wdi Thet aar MDXXII Freda- 
genn nest. forre Thenn Sönndag Cantate. Då detta synes vara skrifvet se- 
pare än Skånelagen, är sistnämnda årtal troligen afskrifvet efter en annan 
handskrift, eller ock misskrifvet för MDCXXII. Här finnes Flamska afdel- 
ningen i 33 capitel, och sedan i 47 capitel, särskildt nummererade, den Am- 
sterdamska med de sex capitlen, och således det samma som i codd. H, I och 
K. Capitlen börjas på ny rad, som är skrifven med större stil, och äro num- 
mererade med Arabiska siffror i brädden. Denna handskrift, som jag kallat 
L, innehåller en helt annan, med Holländska texten närmare öfverensstämman- 
de öfversättning än den, som finnes i de förut omtalade handskrifterna. 


12. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig pergaments- och pappers- 
codex i 4:0, pergamentsband, sign. C 65. Ofverst på första bladet läses nam- 
net Paul Fritzsch, och utanpå permen är samma namn tryckt, jämte årtalet 
1573. I början af boken finnas några rena pappersblad; på det första af des- 
sa är tryckt den numera utdöda Seefeldtska ättens vapen. Denne codex har 
140 pergamentsblad, innehållande först den yngre och sedan den äldre Se- 
landslagen, samt Seländska Kyrkrätten, skrifvet i slutet af 14:e århundradet; 
samt derefter, oberäknade många obegagnade blad, foll. 141-380 af papper, 
imehållande Jutska lagen och andra Danska lagar, skrifna i förra hälften af 
16:e århundradet. Foll. 331-352 förekommer, under titlen Skijbs retth, Visby 
sjörätt, en annan öfversättning från Holländskan, än de som finnas i de för- 
wnàmnda handskrifterna. Denna öfversättning är temligen trogen, ehuru ofta 
något sammandragen, och omfattar alla de särskilda afdelningarne af Holländ- 
ska texten, men förbigår capp. 21, 25, 26, 32, 37, 39, 41, 43, 47-50, 54, 60 och 72, 
samt en del af capp. 16, 28, 33 och 38. Capitlens antal är 51; de hafva större, 
med röda streck märkta begynnelsebokstäfver, och korta öfverskrifter som an- 
gifva innehållet, samt äro nummererade med Romerska siffror. Jag har kal- 
lat denna handskrift M. 


e) De Svenska öfversättningarne. 


Äfven på Svenska har Visby sjórátt redan i 16:e århundradet blifvit óf- 
versatt. Tre särskilda öfversättningar, den ena från den äldre, och de två 
från den yngre Plattyska texten, finnas i mig bekanta handskrifter. Ehura 
jag icke funnit någon af dessa öfversättningar vara af sådan märkvärdighet, 
att jag borde med dess aftryckande öka den ändå nog stora vidden af detta 
arbete, har jag dock ej bort underlåta att om dessa öfversättningar och de 
handskrifter, der de finnas, här meddela någon underrättelse. 


1 En papperscodex i fol. af K. Christoffers Landslag, tillhörig Herr Kyrko- 
herden L. F. Barvander, och omtalad i företalet till Uplandslagen sid. XLVII, 
under N:r 98. Efter Landslagens slut finnes här af samma hand från senare 
hälften af 16:e århundradet, bland andra tillägg, Visby sjörätt på Svenska, med 
öfverskrift: Här börjas sjö rätten som på Gotlandh war giordth. Att öfver- 
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sättningen är gjord från den äldre Plattyska texten, efter någon af de ännu i 
behåll varande handskrifterna af 1533 och 1537 eller en annan dylik, synes, 
utom af andra omständigheter, äfven deraf, att här icke allenast nämnes Kö- 
penhampn och Danschen i stället för bordeus och amsterdam (I. 27, 49.)!), 
utan ock den i nämnda handskrifter öfver Amsterdamska afdelningen satta 
märkvärdiga öfverskriften?) igenfinnes här, såsom ett särskildt capitel, så ly- 
dande: Item Thetta är Eldzsta siörätth som skiperen och köpmen haffua til- 
hopa Som är i hollandh, selandh, och flanderen, Och holla medh wesby rätth, 
Och thett är then elsta Siörätthen. Icke allenast capp. 7, 11, 20, 24 och 38, 
hvilka i nämnda handskrifter äro förbigångna, saknas äfven här, utan jämväl 
capp. 32, 54 samt 59 o. följ. hafva blifvit uteslutna. Capitlens antal är 52, 
oberäknade tre af senare hand ur andra källor hämtade capitel. Namnen 
slus, bordewes, ampsterdam, vlet, marsdep, schagen, normegen och hamborch 
äro uteslutna i capp. 18, 22, 25, 33, 36, 42, 43, 47, 50, 52, 53, 55 och 57, och i cap. 
15 qvarstár blott namnet Zísseboen?). ] allmänhet är ófversáttningen mycket 
fri, merendels sammandragen, och ganska felaktig. 


2. En papperscodex i fol. af K. Christoffers Landslag, tillhörig Kammar- 
herren Friherre C. Rálambs boksamling på Strö i Skåne, och omtalad i 
företalet till Uplandslagen sid. LIII, under N:r 117. Efter Landslagens slut följa 
åtskilliga tillägg af samma hand från slutet af 16:e århundradet, hvaribland 
Visby sjörätt, samma öfversättning som i nyssnämnda handskrift, och innehål- 
lande det samma som den, med undantag af de der af senare hand tillagda 
capitlen; capitlens antal är här 54. Samma öfverskrift öfver Amsterdamska 
afdelningen som i nämnda handskrift, finnes äfven här, men är dock ej gjord 
till ett särskildt capitel; deremot är här, näst före denna öfverskrift, inskjutet 
ett hit icke hörande, om den som ”spiller och förachtar Skipparens Ööll och 
maath”. 


9. En papperscodex i fol, tillhörig Kammarherren Friherre C. Rálambs 
nyssnämnda boksamling, innehåller af åtskilliga händer gjorda afskrifter af 
författningar och andra handlingar, till största delen från 16:e århundradet, 
deribland i första rummet JVesteråås Recess (af 1527) En förklaringh och vt- 
tydelse, aff huad orsak och Grund, han giord war. Här finnes, med öfver- 
skrift: Then Gottlanndiske Siörätt. — Thetta ähr then högste och äldste Siöö 
Rätth Thet som then Gemene Kiöpmann och Skepare Ordineradt och giordt 
haffua i Wijssby Ther sigh hwar och Een then som till Siómarth handla, 
efter rättha mhå, Visby sjörätt, skrifven i början af 17:e århundradet, och temli- 
gen troget öfversatt från den yngre Plattyska texten. Den innehåller, lika med 
originalet, 72 capitel; capp. 54 och 55, samt 62 och 63 äro här omflyttade. 


4. I Kongl Riksarkifvet i Stockholm finnas, bland "acta miscellanea samlade af 


1) Då i cap. 42 namnet ampsterdam är uteslu- 2) Se nott. 1,4 sid. 229. 
tet, finnes der naturligtvis icke heller det ; 
af Gemen tillagda namnet de vere. 3) Jfr. not. 18 sid, 194. 
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Palmskóld", under titlen Sjó-Hátter, 14 blad i foL, nummererade 40-53, hvilka 
varit inbundna tillsamman med annat, inen blifvit uttagna ur bandet. Dessa blad 
innehålla Visby sjörätt på Svenska, skrifven i slutet af 16:e eller i 17:e år- 
hundradet.  Titlen är lika med den i sistnämnda handskrift, med hvilken äfven 
texten öfverensstämmer. 


$. En papperscodex i fol, tillhörig Kongl. Bibliotheket i Stockholm, sign. 
Nr 10, innehåller K. Christoffers Landslag, skrifven i slutet af 16:e ár- 
hundradet, och derefter, af senare hand från början af 17:e århundradet til- 
lagd, Visby sjórátt, med titel på särskildt blad: Siökårt Thet ühr then Aldsta 
och Hogsta Siörät, som the Almennelig Köpmen och Skippare, hafua ordi- 
nerat. skichatt, och lagatt Fordom i misby, på Gottland. När stapulen som 
på Grekischo kallas £unogiov. Men på Latin Emporion. Thett är en almen- 
nelig köpstad eller Marchnatt ther Stod, efter huilken rätt huar och een, 
som seglatz och Sióón bruka må sig efterrätta vddragin aff tyscho på 
suenscha af M. Michaelem agricolam*) 12 Decembris Anno domini. 154.9. På 
andra sidan af samma blad läses: The som mäd skip &c. (Ps. 107: 23-32.), och 
derefter följer sjelfva sjóráütten, med ófverskrift: Her begynnes then äldsta och 
Högsta Siórát, och Skipmála lag i wisby fordom ohrdineratt och Giortt. Den 
anförda titlen visar att ófversáttningen är gjord från Tyskan, nemligen från 
den nyare Plattyska texten. Capp. 40, 41 och 66 i Tyska texten förbigås här. 
Capitlens indelning är på många ställen förändrad; deras antal stiger till 75. 
I början af Amsterdamska afdelningen läses åter: Anno dominj 1549. Cap. 5 
börjas: ”Thenn som lader i misby, och frachtar til skåne”; i cap. 6 nämnes ej 
Heringwik eller Travemünde, utan talas blott om att vara "redebogen til sin 
råtta seglatz"; i cap. 8 nämnes i stället för Traven blott "hampnen". Af orden: 
"Tletta är fórstándandes? &c. (dath is tho meten &c.) i slutet af cap. 22, är 
gjord en ófverskrift till följande capitlet, hvars första rad också är skrifven med 
större stil, såsom om der börjades en ny afdelning; orden Thetta är hafva 
nemligen varit tillräckliga för skrifvaren att, utan afseende på sammanhanget, 
taga för gifvet att här börjades något alldeles nytt, som borde hafva sin or- 
dentliga ófverskrift$). Af cap. 25 finnas blott de första raderna. I allmän- 
het är denna öfversättning friare och äfven felaktigare än den, som finnes i 
de två näst förut nämnda handskrifterna. För att visa att den icke, såsom 
man skulle kunna tro, har något värde, eller hade förtjent att tryckas, vill 
jag blott anföra några exempel af de här förekommande grofva misförstånd. 
Orden: van der kust van Brytanien, cap. 29, öfversättas: ”schall hafua kást 
ifrå Engeland”; wyn landen blir "Findland"; ydt geualt wol, 36, "(Thett doger 
och näl); Flee effte Marsdeep, 44, ”någonn fiärd. eller på hafsens diup”; sam- 


4) Michaöl Agricola, som hade varit Rec- m. fl., 3:e häftet, Helsingfors, 1847, sidd. 121 
tor i , men afsagt sig denna tjenst år o. följ. 
1518, blef 1554 Biskop i Åbo, och dog 1557. 5) Jfr. de exempel af samma slag, som förut 


En biographi öfver honom låses i Foster- Me | | VII 
lårdskt Album, ulgifvet af H. Kellgren blifvit anförda, sid. L not. 23; s. LVIIT, LX VII 


XCIV 


ma ord i capp. 56, 60 ófversáttas annorlunda, men ej bättre; órabandeschen, 
46, "brolands styfuer"; schagen, 51, "scháne". 


6. En Upsala Universitets-Bibliothek tillhörig papperscodex i foL, sign. N:r 
3S i samlingen af Svenska lagmanuscripter, innehåller K. Christoffers Lands- 
lag, skrifven i senare hälften af 16:e århundradet. Bland andra efter Lands- 
lagens slut af samma hand tillagda stadgar finnes Visby sjórátt, Michaàél 
Agricolas öfversättning, med i det närmaste lika lydande titel som i sist- 
nämnda handskrift, dock utan att öfversättarens namn och datum här äro ut- 
satta. Här förbigås capp. 43, 47, 48, 54, 55, 57, 58, 62-64, 66; men capitlens an- 
tal är likväl 76. 


7. En papperscodex i fol, tillhörig arfvingarne efter Riksdags- och Námnde- 
mannen Per Jonsson i Hornaryd af Kronobergs làn, inneháller K. Chri- 
stoffers Landslag, skrifven i slutet af 16:e árhundradet, och derefter flera af 
samma hand tillagda stadgar, hvaribland Visby sjórátt, Michaél Agricolas 
Ofversáttning, med alldeles lika titel som i sistnämnda handskrift, utom det att 
ófversáttarens namn och datum här äro utsatta likasom i den under N:r 5 
nämnda Stockholmska codex. Här uteslutas samma capitel som i den näst ofvan- 
för omtalade handskriften, och genom ett hopp förbigås slutet af cap. 52 och 
början af 53. Capitlens ordning är på några ställen ändrad; deras antal är 71. 


8. En papperscodex i fol., tillhörig Universitets-Bibliotheket i Upsala, sign. 
N:r 1 i samlingen af Svenska lagmanuscripter, innehåller K. Christoffers 
Landslag, skrifven i slutet af 16:e århundradet, men defekt i början. Efter 
Landslagens slut följer, bland annat af samma hand tillagdt, Visby sjörätt, 
Michaél Agricolas öfversättning, med lika titel som i sistnämnda handskrift. 
Äfven innehållet är det samma som i den, och samma hopp från cap. 52 till 
53 igenfinnes här. 


f) De editioner af Visby sjörätt, som ej blifvit omtalade i 
sammanhang med handskrifterna. 


Då det varit nödvändigt att i sammanhang med handskrifterna redogöra 
för åtskilliga tryckta editioner, återstår här att meddela underrättelse om de 
editioner, som ej sålunda redan blifvit omtalade. Jag anser härvid lämpligt 
att, utan afseende på de särskilda språken, upräkna editionerna i ordning ef- 
ter deras tryckningsår; och på det att hvar och en må kunna med lätthet fin- 
na de ställen i det föregående, der de förut omtalade editionerna äro be- 
skrifna, hafva äfven dessa här bort nämnas, dock endast med hänvisning till 
de förut meddelade beskrifningarne. Då jag ej kan undgå att i förbigående 
nämna äfven några editioner som aldrig funnits, och andra, om hvilka det åt- 
minstone är ovisst huruvida de funnits, uptager jag dock inga andra i förtek- 
ningen, än dem jag med egna ögon sett; genom hvilken försigtighet jag åt- 
minstone undgår att ytterligare fortplanta den oreda, som äfven inom detta 
område upstátt derigenom, att författare på god tro antagit och eftersagt an- 
dras oriktiga upgifter. 
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1 Editionen på Plattyska, tryckt i Köpenhamn 1505, se sidd. XVII, LX. 
Om tvá mig obekanta editioner af 1532 och 1536, se sid. XIX. 

2.  Editionen på Plattyska, Lübeck 1537, se sid. LXXV. 
Om en mig obekant edition, tryckt i Danzig 1538, se sid. LXXVI. 

4. Editionen pà Danska, Kópenhamn 1543, se sid. LXXXV. 


En edition af Visby sjórátt, ófversatt på Svenska af Michaél Agricola, 
oth tryckt i Stockholm 13549 i fol., omnàmnes af v. Kamptz, Neue Literatur 
des Vólkerrechts, sid. 175. Denna upgift grundar sig på ett misfórstánd af 
Hadorphs fóretal till Visby sjórátt, der det dock uttryckligen säges att M. 
Agricolas Ofversáttning!) "icke kom till upláàggning i hans tid”. Icke heller har 
den sedan blifvit tryckt, ehuru Hadorph säger sig hafva begagnat densamma. 


Dat gotlandsche Waterrecht, gedrucket to Kopenhaven anno 1505 na- 
gelrucket to Kopenhaven 1550, 8:o, omtalas af v. Kamptz, anf. st. s. 174. 
Men äfven denna upgift är oriktig; utan tvifvel har den tillkommit genom ett 
skrif- eller tryckfel, 1550 för 1750, hvarvid formatet äfven blifvit ändradt från 
ko till 8:0; åtminstone har den upgifoa editionen af 1550 veterligen aldrig funnits. 


Om en mig obekant Holländsk edition, Amsterdam 1551, se sid. LXVI. 


Dat Waterrecht ende Schypp-Ordeninge, Magdeburg 1555, 8:0, nämnes 
af Ebert, Allgemeines Bibliographisches Lexikon, i sammanhang med editio- 
ner af Visby sjórátt. Jag har fórgáfves efterfrågat denna bok i de biblio- 
theker jag besökt, och har mig derför icke en gång bekant om den sjórátt 
den innehåller är Visbys eller någon annan?). 


& Editionen på Plattyska, Lübeck 1564, se sid. LXXVIII. 
Editionen på Plattyska, Lübeck 1575, se sid. LXXIX. 
Editionen på Holländska, Amsterdam 1588, se sid. LXVI. 
Editionen på Plattyska, Hamburg 1589, se sid. LXXIX. 


. Editionen på Holländska i tBoeck vande Zee-rechten, Amsterdam 1594, se 
sid. LXVIIT. 


Om en mig obekant edition på Plattyska, Lübeck 1596, se sid. LX XIX. 


9. Editionen på Holländska i Zee recht Boeck (i ett exemplar sammanbundet 
med Handtvesten &c. van Amstelredam), Amsterdam 1603, se sid. LXVIII. 


10. Editionen på Holländska i Amsterdams Zantvesten, 1613, se sid. LXX. 


go NH me mm 





1) 8e sidd. XCIIT, XCIV ofvanför. bliotheket i Dresden. Jag har alltför sent 
2) En liten stjerna hos Ebert vid denna bok blifvit upmárksam på detta tecken, att kun- 
beteknar att den skall finnas i Kongl. Bi- = na deraf draga någon nytta. 
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11. Editionen på Holländska, äfven i Amsterdams Zand-vesten, 1624, se sid. 
LXXI. 


12. Editionen på Holländska, Amsterdam 1626, 
13. Amsterdam 1635, och 
14. Middelburg 1637, alla tre i '£ Boeck der Zeerechten, se sid. LXXI. 


15. Editionen på Holländska i Amsterdams Zlandtvesten, Amsterdam 10639, 
se sid. LXXI. 


16. Editionen på Holländska i "t Boeck der Zeerechten, Amsterdam 1645, se 
sid. LXXII. 


Om editionen på Holländska i 't Boeck der Zeerechten, Harlingen 1646, 
se sid. LXXII. | 


17. Ps, et covstumes de la mer ... (par Cleirac), Bordeaux 1647, 4:o, 
18. Samma bok, Bordeaux 1661, 4:0, och 
19. Samma bok, Rouen 1671, 4o. 

I alla dessa editioner finnes Visby sjórátt i Fransk ófversáttning; i den 
första sidd. 161-188, i den andra s. 161-185, och i den tredje s. 136-156. I 
början läses ett litet fóretal angående staden Visby och dess forna anseende 
och rikedom, med titel: De l'isle de Gothland, et de la magnifiqve ville de 
vvisbvy. Sjórütten har ófverskriften: Ordonnances qve les marchands et mais- 
tres de navire arresterent iadis en la magnifiqve Ville de Vvisbuy. Tradui- 
tes de langage Alleman en Frangois. Att Ofversáttningen är gjord från den 
nyare Plattyska texten?) visar innehållet; capitlens antal är dock här blott 
, 40; 7 capitel (25, 39, 41, 43, 44, 64 och 72) äro nemligen här fórbigángna, och 
capp. 48 och 49 sammanslagna till ett, likasom capp. 51 och 52, hvaremot cap. 
28 är deladt i två, och 38 i sju. En del kortare capitel kunna sägas vara 
fritt ófversatta, men i allmänhet är capitlens innehåll endast i sammandrag up- 
taget, och de vidlóftigare capitlens i synnerhet i största korthet. Alla ort- 
namn äro utelemnade. Vid åtskilliga capitel äro tillagda korta anmärkningar, 
på några ställen vidlöftigare. I cap. 4 öfversättes grote tornose med "deniers 
d'amande” (sic), och tillägges: "I| faut entendre deniers blancs ou d'argent, 
dont les trois font le gros, & les huict gros font l'once: on nomme à pre- 
sent carolus ou grands blancs les doubles deniers, car les simples en espece 
sont hors d'osage". I cap.62 antages fråga vara derom, "que le matelot soit 


3) Pardessus (anf. st. I. sid. 461) finner han ófversatt Visby sjórátt "de langage Al- 


det sannolikt att Cleirac "a travaillé sur 
une version hollandaise", derfór att han 
bland källor för sjórátten nämner Boeck der 
Zeerechten. Men om ock Cleirac sett el- 
ler möjligen blott till titlen känt nämnda 
samling, hvilken han vid Visby sjörätt in- 
genstädes citerar, så kan detta icke anses 
vederlägga hans egen uttryckliga upgift, att 


leman", hvarmed han ej kan hafva menat 
Holländska språket. Den nyare Plattyska 
texten är så nära öfverensstämmande med 
den Holländska, att deras jämförande ej kan 
lemna någon uplysning, som skulle föranleda 
till att betvifla sannfárdigheten af Cleiraos 


upgift. 
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entache d'aucune maladie contagieuse ou dangereuse", en oriktig förklaring, 
som sedermera blifvit antagen af flera författare, och hvilken i så måtto först 
blifvit föranledd af Holländske öfversättaren, att han öfversatt det Plattyska 
fayte med dinghen. 


20. Editionen på Holländska i '£ Boeck der Zeerechten, Amsterdam 1648, och 
21. Middelburg 1660, se sid. LXXII. 


2. Tractatus politico-juridicus de jure mercatorum et commerciorum sin- 
gulari ... authore Johanne Marqvardo, ICto. Frankfurt 1662. I folio. 

Andra bandet af detta verk, tryckt samma år, har den särskilda titlen: 
Documenta commercalia (sic), sive tractatus de jure mercatorum et commer- 
ciorum singulari pars posterior. I denna senare del, som är en samling af 
privilegier, traktater, ordningar &c., finnes sidd. 674-687 ”Wiszbåisches See- 
Recht” i ny Högtysk öfversättning, innehållande 72 med Arabiska siffror i 
brädden nummererade capitel. Ofversáttningen är gjord från den Holländska 
texten, sådan den finnes i de nyare editionerna af Boeck der Zeerechten af 
1626 &c. Ofverskriften vid början af Amsterdamska afdelningen är utelem- 
nd. I slutet läses: Allhier endet sich &c., såsom i de Holländska editionerna. 
Ofversättningen är i allmänhet försvarlig, men kunde vara mera ordagrann; 
också träffas här åtskilliga grofva fel. 


Om en edition på Holländska i ”t Boeck der Zeerechten, Amsterdam 1662, 
se sid. LX XII. 


23. Editionen på Holländska i 't Boeck der Zeerechten, Amsterdam 1663, 
24 Amsterdam 1665, och 
25. Amsterdam 1678, se sid. LXXII. 


26. Then Gambla Wijsby Sió-Hátt, Fordom på Góthiska sammansatt af dhe 
förnämste Kiópmán och Skieppare i Wijsby, at bruka för rätt Lag wthi 
stora Sión emillan Skieppare, Kiópmán, Hedare, Skiepzmán, det är Bützmün 
och allehanda Skiepzfolk, högre och lägre midh pákommande händelser. Förra 
Uthrijkes på átskillige Orter tryckt uppå gammal och ny Tyska, Hollendska 
och Engelska; Men nu först på vårt Svenska Språk med några Åthskillna- 
der och ett kort Register. Uplagd Med Hans Kongl. May:" Bekostnat. I 
Stockholm, Tryckt af Henrich Keyser, Kongl. May:tz och Ups. Acad. Book- 
tryckiare, åhr 1689. 1 folio. 

Utom den långa titlen innehåller titelbladet en bild i träsnidt af ”Gambla 
Upsala Tryskell Steen medh itt Skepp efter forna Lijknelsen, tagen ifrån nå- 
gon aff Småhögerne Nordväst om Kyrckian, affrijtat Åhr 1600. af J. B. (Jo- 
hannes Bur:zus) Och ännu igenfinnes både "Steen och Rijtning i Västra 
Kyrckiodören”. På andra sidan af samma blad läses: The som med Skepp &c. 
(Ps. 107: 23-32.). Derefter följer på 11 sida ett företal, underteknadt Johan 
Hadorphius, och så på 19 (orätt nummererade 20) sidor sjelfva texten, med 
öfverskrift: Then gambla Gothlandske Sió-Rátt, och med tillägg efteråt af 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. N 
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? Nágra átskillnader i then Gottlündska Sió-Rátten, emellan de Exemplar som 
i Amsterdam och Kiópenhamn tryckte ära”. Slutligen finnes på 4 onummere- 
rade sidor ett alphabetiskt register. Hvad nu först beträffar upgiften på ti- 
telbladet, att denna sjörätt blifvit ”fordom på Göthiska sammansatt”, så behöf- 
ver det knappt anmärkas, att denna upgift är alldeles ogrundad, likasom den 
i företalet, att detta är "ett stycke af the gamble Göthernes lagar”. I fóre- 
talet tillkännagifver Hadorph att han strax tog sig för att ”afsätta på vårt 
språk? 1505 års edition, men då han der "mot slutet befann någon oriktighet"? 
(förmodligen bestående deri, att de sex Amsterdamska capitlen der saknades), 
företog han ett annat, tryckt i Harlingen 1646, hvilket var ”mycket trovärdi- 
gare”, och alldeles öfverensstämde med det, som ”på nyare Tyska finnes 
uti Johanne Marquardo de iure mercatorum et commerciorum"*). Ha- 
dorph hade äfven jämfört Michaél Agricolas Svenska ÓOfversáüttning 5), 
hvilken han till en del "behállit?; och härvid tillägger Hadorph den anmárk- 
ning, att M. Agricola icke följt "det Kópenhamniske exemplaret”, utan, säger 
han, "anten ett i Holland tryckt 1532, eller det Engelske, som ock strax efter var 
tryckt i Londen 1536, det jag här i Sverige än icke har ófverkommit, men 
finner det på átskillige ställen páberopas af dem, som om sjöfarten och sjó- 
handlen skrifva*. Det kunde häraf slutas att Hadorph sett 1532 års edition, 
men blott icke den af 1536; men att meningen är att han sett ingendera, är 
tydligt af det föregående, der han säger sig icke hafva "kunnat ófverkomma 
det exemplar? Agricola haft*). Att Hadorph tog för gifvet att Agricola 
följt en af de nämnda editionerna, kom deraf, att han icke hade kännedom 
om de gamla i Tyskland tryckta editionerna; men att Hadorph häri mistog 
sig, visar öfverskriften till Agricolas öfversättning, hvilken i alla mig be- 
kanta handskrifter uttryckligen innehåller att öfversättningen är gjord från Ty- 
skan. Hadorphs text har, likasom det Holländska originalet, 72 cåpitel, hvilka 
äro försedda med öfverskrifter, som angifva innehållet. I brädden finnas små 
anmärkningar, innehållande hänvisningar till Visby stadslag m.m. Ofversätt- 
ningen är mera ordagrann än Marquards, hvilken man deraf kan se att 
Hadorph icke följt; dock finnas här icke få betydliga fel, såsom då han gör 
d'. (d. à. penninge) vt, cap. 5, till ”Deuthar” (deut, Holl. duit, är nemligen ett 
litet mynt); cap. 9 tillàgges meningslöst: ”utan fordrar sin sak”; vat, 20, öf- 
versättes ”klädning (klädeskista)”; ghescheyl, 21, ”bistånd”; droge, 28, "stor", 
o.s.v. Bland de efteråt tillagda varianterna är icke anmärkt att de sex ca- 
pitlen 65-70 saknas i Köpenhamnska editionen. Den särskildt tryckta de- 
dikationen af Visby stadslag och sjörätt gemensamt, är omtalad i företalet till 
stadslagen sid. XIV ofvanför. — I Kongl. Riksarkifvet i Stockholm finnes 
bland ”acta miscellanea samlade af Palmsköld”, en bundt med titlen Gotland, 
som, bland annat, innehåller en handskrift med titel: Then gambla Gothland- 


4) Se föregående sid. XCVII. 6) Jfr. sid. XIX ofvanför. 
5) Se sidd. XCIIT, XCIV ofvanför. 
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ske SjöRätt. Detta är icke annat än det på boklryckeriet begagnade manu- 
scriptet till Hadorphs edition. | 


?1. Editionen på Holländska i Zeerechten, Amsterdam 1693, 
28. Amsterdam 1695, och 
29. Amsterdam 1697, se sid. LXXIII. 


Om en mig obekant Holländsk edition, Leiden 1704, se sid. LXXIII. 


X. ÅA general treatise of the dominion of the sea: And a compleat body of 
te Sea-lars ... The second Edition. London, 4o. 

Arbetet är anonymt. Denna uplaga, hvará årtal icke är utsatt, är tryckt 
icke före 1705, och dedicerad till Thomas Earl of Pembroke and Montgo- 
mry, Lord High Admiral of England. Första uplagan har jag icke sett, 
men att Visby sjörätt der icke var införd, säges uttryckligen i företalet till 
denna. Sidd. 174-190 läses här nämnda sjörätt, med öfverskrift: The Lams 
of Wisbuy, jämte ett företal, hvilket, likasom sjelfva texten, är öfversått från 
Cleirac?). Vid cap. 16 erkänner öfversättaren sig hafva följt en Fransk öf- 
versättning tryckt i ”Roan” (således Cleiracs 3:e uplaga af 1671) emedan han 
ej förstod "the Teutonick, mich is the original; och vid cap. 41, der han 
fer Franska texten mörk, ursäktar han Franske öfversättaren, "considering 
tle Teutonick is an wntoward language to turn into French”. En del af 
Cleiraes anmärkningar uptagas här, hvaribland den om deniers, cap. 4. En 
anmmárkning af Cleirac vid cap. 5 är här så tryckt, att den ej kan skiljas 
från texten. 


31. Editionen på Holländska i Zeerechten, Amsterdam 1707, och 
32 Amsterdam 1710, se sid. LXXIII. 


En edition af Zeerechten, met Anmerkingen van Taco van Glins, Amster- 
dam 1710, 4:0, nämnes af v. Kamptz, anf. st. sid. 175. En sådan edition är 
mig obekant. I den nyssnämnda af år 1710 finnas inga sådana anmärkningar. 
Ett arbete af Taco van Glins med titel: Aenmerckingen Ende Bedenckingen 
over de Zee-rechten, finnes i flera uplagor i 4:0o (jag har dock ej sett någon 
af 1710); sannolikt är det detta arbete som v. Kamptz trott vara en edition 
af Zeerechten med anmärkningar. 


À. Verwers arbete: Nederlants See-rechten, första gången tryckt 1711, 
kan ej räknas till editionerna af Visby sjörätt, då endast den Lübeckska af- 
delningen här, ehuru för ingen del troget, är aftryckt efter någon edition af 
Visby sjörätt, men allt det öfriga är tryckt efter en handskrift af Flamska och 
Amsterdamska sjörätterna, såsom jag förut (sid. XXII) anmärkt. 


3. Editionen på Holländska i Zeerechten, Amsterdam 1740, se sid. LXXIII. 


Att en Latinsk öfversättning af Visby sjörätt skulle vara införd i West- 
Phalens Monumenta inedita rerum Cimbricarum, Tom. IV, tryckt i Leip- 





1) Se sid. XCVI ofvanför. 
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zig 1745, upgifver v. Kamptz, på anförda ställe; men äfven detta är all- 
deles ogrundadt. En sådan ófversáttning finnes hvarken i det upgifna eller 
något annat band af nämnda samling. 


Pardessus?) berättar att en Engelsk öfversättning af Visby sjörätt, från 
Cleiraes Franska text, skall finnas i en samling med titel: Laws, Ordina- 
tions of the admiralty jurisdiction. Men en samling med denna titel finnes 
icke, så vidt jag kunnat utröna, och tyckes knappt kunna finnas. Den sam- 
ling, hvarpå ifrågavarande upgift syftar, är utan tvifvel: The Laws, ordinances 
and institutions of the Admiralty of Great Britain, civil and military, Vol. 
I, London, 1746, 8:0. Här läses sidd. 49 o. följ. An abstract of the naval 
laws of Oleron, på Engelska, med anmärkningar vid hvart capitel, deri Visby 
sjóràtt ofta är citerad, sannolikt efter den under N:r 30 omtalade Engelska öf- 
versältning; men den är icke här aftryckt. 


Bland editionerna af Visby sjörätt nämner Pardessus?) en Högtysk öf- 
versättning, tryckt hos J. L. L'Estocq, i Auszug der Historie des allgemeinen 
und Preuszischen See-Hechts, Königsberg, 1747, 4:o. I företalet, af R. F. von 
Sahme, omtalas en handskrift af en sjörätt, som denne författare tror hafva 
gällt i Preussen, men hvarom närmare underrättelse saknas. Handskriften var 
af år 1580. Men som det vid granskning af denna sjörätt, som uptager sidd. 
73-80, visar sig att detta icke är en öfversättning af Visby sjörätt, utan af 
Flamska och Amsterdamska sjörätterna, ehuru med tillägg efteråt af några 
med capp. 2, 1, 3 och 6 af Visby sjörätt öfverensstämmande stadganden, så hö- 
rer detta arbete icke hit, och jag vill derför icke uppehålla mig vid en yt- 
terligare beskrifning deraf 


34. Danske Magazin, indeholdende Allehaande Smaa-Stycker og Anmerknin- 
ger til Historiens og Sprogets Oplysning. Femte Bind. Udgivet af det Kon- 
gelige Danske Selskab til den Nordiske Histories og Sprogs Forbedring. 
Köpenhamn 1751. 4:0. 

Här finnes sidd. 225-249 ett eftertryck af 1505 års edition af Visby sjö- 
rätt, jämte ett förord af utgifvarne. Näst titlen: Den Gullandske W'ater-Recht, 
trykt i Kiöbenhavn 1505 (hvilken ej finnes i originalet), är här aftryckt Ge- 
mens boktryckaremärke, som i originalet har sin plats i slutet. I företalet 
anmärkes bland annat att utgifvarne ej sett mera än två exemplar af origi- 
nalet. Sjelfva sjörätten börjas sid. 227, och är försedd med åtskilliga noter, 
innehållande ordförklaringar, under texten. Sjörätten finnes äfven särskildt 
aftryckt, med titelblad: at Gotlansche Water-RBecht, Gedrucket to Kopen- 
hauen Anno 1505. Nagedrucket to Kopenhauen 1750. Här finnes hvarken 
företalet eller noterna; Gemens märke har här, likasom i originalet, sin plats 
i slutet. Detta aftryck, titelbladet inberäknadt, innehåller 26 sidor. Förmod- 
ligen har detta först blifvit utgifvet, och sedan infördt i det följande året ut- 


8) Anf. st. I. s. 458. 9) Anf. st. sidd. 459-461. 
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komna bandet af Danske Magazin, der icke allenast, genom tillägget af no- 
terna, sidoantalet blifvit ökadt, utan ock raderna, för de insatta nottecknens 
skull, på många ställen ombrutna. Här finnas många med upsåt gjorda afvi- 
kelser från originalet, såsom stora bokstäfver (versaler) i början af alla sub- 
stantifver, punkt i slutet af perioderna, och comma inuti dem; 27 ofta i stället 
för u, t. ex. Stirman, gehiret, Lüde &c.; n och m, då de i originalet äro ut- 
märkta med ett öfver föregående bokstafven satt streck, äro här utsatta, hvar- 
vid » och m stundom blifvit förväxlade; vn (vnde) är nästan öfverallt gjordt till 
enn. Uppenbara tryckfel i originalet äro utan anmärkning rättade, hvaremot 
nya tryckfel tillkommit, så att äfven hela ord blifvit förbigångna, såsom tho, 
cap. 22!90), schaden den, vnde och scal, 24, &c. Till förmenta rättelser kan 
räknas att ord, som i originalet äro sammanbundna, här ofta blifvit åtskilda, 
såsom sca] man, van den, dat ment, mach men &c., för scalman &c. På sá- 
dant sätt finnas här ända till 12 fel på en rad, men sällan har någon full rad 
mindre än 3 fel. Visserligen äro dessa fel till största delen "obetydliga och 
ej förvillande, men dock icke förenliga med den noggrannhet, som man borde 
väntat att här finna iakttagen. 


Om en Holländsk edition i Zeerechten, med påklistradt årtal 1753, se 
sid. LXXIII. 


En edition af Visby sjörätt, Köpenhamn 1755, &o, omtalas af Ebert på 
anförda ställe. Men en sådan har aldrig funnits. Förmodligen är det 1750 
års eftertryck af 1505 års edition, som fått detta oriktiga årtal. 


Under titel: 4igemeene Verhandeling van de Heerschappy der Zee: en 
een compleet lichaam van de Zee-rechten .. . Uit het Engels vertaald door 
Pieter le Clercq, är i Amsterdam 1757, 4o, tryckt en Holländsk ófversáttning 
af det förut omtalade Engelska arbetet of the dominion of the sea!!). Här 
finnes väl, sidd. 159-187, under titel: Van de Wisbuische Zee-rechten, ett företal, 
öfversatt från det Engelska arbetet, hvarefter följer en Insertie des Overzet- 
ters, der Verwers Nederlants See-rechten, ed. 1711, nämnes; men sjörätten är 
icke öfversatt från Engelskan, utan aftryckt efter Verwer; hvarför jag här 
åberopar hvad som förut (sid. XCIX) blifvit sagdt angående Verwers arbete. 


33. Henrici Brokes Selecte Observationes forenses ...qvibvs appendix tri- 
vm ivris Lvbecensis codicum vna cvm antiqvo ivre Wisbyensi accessit. Lü- 
beck och Altona 1765. I folio. 

De tre lagcodices som titlen omtalar, äro här tryckta i slutet, med sär- 
skild paginering. Den handskrift, efter hvilken den första är tryckt, och hvar- 
vid Visby sjórátt på Plattyska är fogad, var, enligt Brokes's egen upgift, skrif- 
ven år 1533, hvilket ock bekräftas deraf, att det uppenbarligen är samma 
handskrift som jag i det föregående sidd. LXII, LXIII beskrifvit, och der Bro- 
kes lemnat efter sig alltför synbara märken. De två andra af Brokes be- 





10) Se not. 79 sid. 206. 11) Se sid. XCIX ofvanför. 
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gagnade handskrifterna äro okända!?). Visby sjörätt är tryckt sidd. 24-40, i 
spalt, under titel Ivs Wisbycense maritimvm, jämte Latinsk öfversättning. I 
Plattyska texten är handskriften ej troget följd. Åtskilligt är orätt läst, t. ex. 
futstalle är öfverallt gjordt till Entstalle; stundom äro ord genom várdslós- 
het ófverhoppade, stundom med afsigt förbigångna och i handskriften ófver- 
strukna. För öfrigt har Brokes gjort ändringar såsom han för godt funnit; 
men att han just begagnat 1537 års handskrift, såsom Pardessus tagit för 
afgjordt!?), dertill har jag icke funnit någon anledning. Den Latinska öfver- 
sättningen säger Brokes sig hafva "auctionis lege acquisiuisse”; han vet icke 
om detta är den öfversättning Lange sagt sig hafva utarbetat!”+); den af Bro- 
kes begagnade handskriften af Latinska öfversättningen, hvilken förvaras på 
Gymnasii-Bibliotheket i Lübeck, är åtminstone icke skrifven af Lange. Islu- 
tet finnes en ezplicatio verborum difficilium vel saltem insolitorum, hvilken 
omfattar både de Lübeckska lagtexterna och Visby sjörätt. 


36. Editionen på Danska i K. Christian III:s Historie, Köpenhamn 1778, se 
sid. LNXXXIX. 


37. Biblioteca di gius nautico contenente le leggi delle piw culte nazioni ... 
il tutto tradotto in lingua Italiana. Tomo primo. Florens 1785. 4o. 

Här läses sidd. 152-166 "Ordinanze che i mercanti e padroni di nave for- 
marono anticamente nella magnifica citta! di Wisbuy", med ett fóretal "Dell 
isola di Gothland e della Magnifica Città di Wisbuy (o Wisbourg)". Både 
företalet och sjelfva sjórátten äro ófversatta från Cleiract*5), hvars anmárk- 
ningar vid åtskilliga ställen äfven här äro ófversatta, utan att det vid allt detta 
är tillkännagifvet hvar det är hämtadt. 


38. A. Baldasseroni, delle Assicurazioni marittime. Tomo III, Florens 1786, 
4:0, och 
39. Samma bok, Seconda edizione, Tomo PF. Livorno 1804. 4:0. 

Här finnes i slutet, sidd. 819-832 af första uplagan, och s. 587-600 af den 
andra, Visby sjórátt på Italienska, med titel, fóretal och anmärkningar, allt- 
samman eftertryckt ur det nyss omtalade verket Biblioteca di gius nautico. 


Jag har förut (sid. XXIV) anmärkt, att hvad som i Engelbrechts Corpus 
Juris Nautici, Erster Band, Lübeck 1790, sidd. 77-91, läses under titlen das 
Wisbuysche Seerecht, är ófversáttning af de af Verwer utgifna Holländska 
texterna; hvarför här endast åberopas hvad om V er wers arbete blifvit sagdt!*). 


40. Nye Danske Magazin, indeholdende &c. (titlen för öfrigt lika med det 
äldre Magazinets, se sid. C ofvanför). Förste Bind. Köpenhamn 1794. 4:0. 
Här finnes sidd. 257-285, under titel: Den Visbyske Waterret, ett efter- 


12) Hach, anf. st. sid. 128. ductio in notitiam legum nauticarum, Lä-. 
13) Anf. st. sid. 453. beck, 1713, sid. 44. 
14) "Ipse quoque non ita pridem illud in lin- 15) Jfr. sid. XCVI ofvanfór. 

guam latinam transtuli". A. Langii /ntro- 16) Se sid. XCIX ofvanfor. 
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tryck af 1545 års Danska edition!?), med ett fóretal af utgifvarne. Näst tit- 
len ár den vignet aftryckt, som finnes i det Kongl. Bibliotheket i Kópenhamn 
m tillhöriga exemplaret af originalet; men den har här råkat blifva upnedvánd, 
åtminstone i de exemplar jag sett. I företalet omnámnes bland annat det Klo- 
sterbibliotheket i Odense tillhóriga exemplaret af originalet, hvilket utgifvarne 
hade "for Öine”, samt en af utgifvarne jämförd, fordom Richey tillhörig edi- 
ton, som "efter Dreyers Beretning" var tryckt i Lübeck 1596, och hvilken 
ugifvarne anságo vara ett eftertryck af 1537 års edition! 9). Texten är här af- 
tryckt med en mindre vanlig noggrannhet, ehuru några obetydliga afvikelser 
i orthographien kunna anmärkas; i slutet af cap. 40 (IV. B. 40.) är ordet det 
öfverhoppadt. Under texten finnas noter, innehållande jämförelser med 1505 
års edition och med den förutnämnda Plattyska editionen af 1596. 


M. Editionen på Plattyska i Corpus Statutorum Slesvicensium, Slesvig 1795, 
se sid. LXXXI. 


&. Collection de lois maritimes ... par J. M. Pardessus, Tome I. Paris 
1828. 4:0. 

Elfte capitlet, med ófverskrift: De la Compilation vulgairement connue 
sous le nom de Droit maritime de Wisby, innehåller, efter en inledning, som 
optager sidd. 425-462, två texter af Visby sjörätt, båda på Plattyska, neémligen 
först, sidd. 463-502, den äldre, aftryckt, icke omedelbarligen efter 1505 års. 
edition, utan efter det felaktiga eftertrycket af 1750; och sedan, sidd. 503-524, 
den yngre, efter den Greifswaldska händskriften. Om den senare texten har 
Jag förut (sidd. LXXVII, LXXVIII) handlat; äfvensom jag sid. XXVI i korthet 
anfört den mening om Visby sjörätt, som Pardessus i inledningen framstäl- 
ler. Denna inledning innehåller för öfrigt med mycken flit samlade underrät- 
telser om särskilda handskrifter och editioner af Visby sjörätt; men man kan 
dock ej af dennå fråmställning få ett klart begrepp om förhållandet emellan de 
olika texterna, hvilket man ock lätt finner att författaren sjelf ej haft eller kunnat 
hafva, då han ej sett en enda af de hit hörande handskrifter eller äldsta editioner, 
utan nöjt sig med några honom meddelade afskrifter och beskrifningar. Derför 
har också den äldre texten, såsom redan är anmärkt, blifvit aftryckt efter 1750 års 
eftertryck, om hvilket utgifvaren synes hafva tagit för afgjordt att det var full- 
komligen pålitligt; och äfven vid aftryckningen deraf hafva icke få nya fel 
tillkommit. Under namn af rättelser hafva — dock alltid med derom gjorda an- 
märkningar — på många ställen ändringar i texten blifvit gjorda, ofta onödiga, 
stundom oriktiga, såsom då to to seggende, cap. 16, så ändras, att det ena 
lo utstrykes; vppe des meisters kost, 21, ändras till ”vp ere egene Kost”, 
väl riktigt i sig sjelft, men emot alla hit hörande handskrifter!?); drudden 
del, 24, ändras till "remandel", ett diktadt ord, som ej finnes eller kan finnas 
i någon handskrift?9); copluden, 28, ändras till ScAipiuden, riktigt i sig sjelft, 





17) Se sid. LXXXV ofvanför. 19) Jfr. not. 45- sid. 203. 
18) Jfr. sidd. LXXIX, LXXX ofvanfór. 20) Jfr. not. 71 sid. 208. 
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men emot alla hit hörande handskrifter?!); schipluden, 29, ändras till Kop- 
luden, hvarigenom felet i texten ej rättas, utan förvirringen ökas??); kost to 
doen, 33, ändras till koft den, hvilket är åtminstone icke mindre menings- 
löst?3), o.s.v. I bredd med texten är tryckt en ny Fransk öfversättning, 
hvilken, enligt utgifvarens upgift (sid. 462), i anseende till hans bristande kän- 
nedom af Tyska språket, är utarbetad af hans medhjelpare de Clereq. De 
under texten tillagda noter innehålla hufvudsakligen upgift af de mot hvart 
capitel svarande capitlen i de andra jämförda texterna och af åtskilliga vari- 
anter i dessa texter, samt anmärkningar angående de i 1505 (eller egentligen 
1750) års text förekommande fel och deri gjorda ändringar. 


B. Om närvarande edition af Visby sjörätt. 


Med den mängd af materialier, som vid utgifvandet af denna lag varit 
att begagna, har en sorgfällig pröfning erfordrats för att bestämma hvad som 
borde tryckas, så att hvarken något måtte förbigås, som hit rätteligen hörde, 
icke heller något inblandas, som icke borde här inrymmas.  Afven har det 
varit af vigt att materialierna så ordnades, att förhållandet emellan de sàr- 
skilda hit hörande stycken måtte klart framstå för hvarje upmärksam läsare. 


Då Visby sjörätt icke särskildt på Gotland eller i Danmark varit an- 
sedd som gällande lag, utan äfven i Tyskland och Nederländerna varit til- 
lämpad likasom en inhemsk lag, så borde ingen af de gamla texterna, som 
sålunda i de särskilda länderna varit brukade, här förbigås. Den Holländska 
texten till exempel, är icke att anse såsom en för vetenskapligt ändamål gjord 
öfversättning af en främmande lag, utan den är en verklig lagtext, såsom en, 
ehuru under namn af Visby sjörätt, i Holland gällande sjölag. Då nu Visby 
sjörätt bort fullständigt utgifvas, så har det ej varit tillräckligt att trycka den 
text — vare sig Tysk eller Dansk — som man kunde antaga hafva varit på 
Gotland brukad, utan alla de töxter hafva måst anses vara lika nära berät- 
tigade att tryckas, som varit brukade på de särskilda orter, der denna lag 
varit antagen. Men då en viss ordning vid dessa olika texters tryckning måst 
iakttagas, har första rummet bort lemnas åt den äldre Plattyska texten!), enär 
det är denna text, som först blifvit känd under namn af Visby sjörätt, och 
som ligger till grund för de öfriga. Dernäst kommer den Holländska öfver- 
sättningen?), som är gjord omedelbarligen efler den nämnda Tyska texten, 
och som varit spridd i en mängd uplagor från 16:e ända långt in i 18:e ár- 
hundradet. Vidare den nyare Plattyska texten3), som är öfversatt från den 
Holländska, och som redan tidigt i 16:e århundradet blifvit tryckt. Sedan de 


21) Jfr. not. 30 sid. 214. 1) Om denna text se sidd. LVI-LXV ofvanför. 
22) Jfr. nott. 18 och c sid. 216. 2) Se sidd. LXV-LXXIV. 
23) Jfr. not. 65 sid. 222. 3) Se sidd. LXXIV - LXXXII. 
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Danska Ofversüttningarne*), af hvilka den, som tydligen blifvit i Danmark myc- 
ket brukad, äfven är gjord från Hollándskan. Slutligen hafva äfven källorna 
till de särskilda delarne af Visby sjörätt5) bort här meddelas, enär deras 
jämförande icke allenast är uplysande, utan alldeles onmbärligt. Sålunda haf- 
va upstått de fyra afdelningar, i hvilka Visby sjörätt här är tryckt, och den 
femte, der, i fyra underafdelningar, dess källor äro meddelade. Hvad deremot 
angår de tre särskilda Svenska ófversáttningarne?), som finnas i handskrifter 
från 16:e århundradet, och af hvilka en är gjord från den äldre och två från 
den yngre Plattyska texten, har jag icke funnit skäl att trycka dessa mera än 
de öfversättningar, som finnas på Franska, Engelska och Italienska, och hvilka 
ej veterligen varit af något praktiskt behof föranledda. 


Hvad nu angår den i första afdelningen, sidd. 185-258, tryckta äldre Plat- 
tyska texten, kunde det väl synas som om 1505 års edition, såsom en edi- 
tio princeps, hade bort här läggas till grund; men då den handskrift finnes 
i behåll, som Gemen otvifvelaktigt följt, ehuru han tillåtit sig en mängd smärre 
ändringar — nemligen N:r 3123 i &:o i Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn, gamla 
Kongl. samlingen?) — så har jag ej kunnat tveka att lägga denna till grund 
för texten; och beskaffenheten af Gemens edition har ej derigenom blifvit 
fördold, då de der förekommande olikheter blifvit noggrannt anmärkta. Icke 
heller har jag kunnat tveka att i noterna anmärka de i de två Lübeckska 
handskrifterna förekommande varianter, ehuru dessa handskrifter uppenbarli- 
gen härstamma från nämnda edition, i synnerhet som de i dessa handskrifter 
gjorda märkliga tillägg vid öfyerskriften till Amsterdamska afdelningen?) kunna 
gifva och verkligen gifvit?) en, ehuru oriktig, anledning att bestrida det sanna 
förhållandet. Mera tvifvelaktigt har det varit huruvida de handskrifter, som 
Jag kallat B, C, D och E, här borde jämföras, enär dessa handskrifter sakna 
de 14 första capitlen, och derför kunde anses innehålla endast en öfversätt- 
niog af Flamska och Amsterdamska sjörätterna; men då dessa handskrifter, 
oaktadt de der förekommande olikheter, tydligen härstamma från samma ori- 
ginal som den, som af mig blifvit i texten följd, och här äfven finnas de två 
Lübeckska capitlen i slutet, har jag icke funnit den anmärkta omständigheten 
innefatta giltigt skäl att lemna obegagnade dessa fyra handskrifter, hvilka alla 
hafva den märkvärdighet, att vara äldre än Gemens edition. — Jag har an- 
selt mig böra här bifoga en ny Svensk öfversättning, i afseende hvarpå åbero- 
pas hvad angående öfversättningen af Visby stadslag blifvit anfördt. 


I andra afdelningen, sidd. 259-296, är den Holländska öfversättnin- 
gen, hvaraf inga handskrifter finnas, aftryckt efter den äldsta mig bekanta 
editionen, tryckt i Amsterdam 1588!9). Jag har här öfverallt anmärkt olik- 





; ir. sidd. LXXXII-XCI. 8) Se nott. 1, 4 sid. 229. 
fr. sidd. XLIII-LVI. 

6) Jfr. sidd. XCI-XCIV. 9) Se sid. LXIII not. 25. 
1) Jfr. sid. LVI. 10) Jfr. sid. LXVI. 
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heterna i editionerna af 1594, 1603, 1613 och 1626; men då, med undantag 
af ett och annat tryckfel, med ed. 1613 öfverensstämma de två andra editio- 
nerna i Amsterdams Áandvesten af 1624 och 1639, och med ed. 1626 ófver- 
ensstämma de öfriga yngre editionerna, så har jag jämfört dessa, i noterna 
vanligen under c. innefattade yngre editioner endast på de (visserligen gan- 
ska många) ställen, der olikheter i de förutnämnda editionerna gifvit anledning 
att efterse läsarterna äfven i dessa; och jag har ej ansett mig böra öka detta 
arbetes ändå nog stora vidlöftighet och besvärlighet med den gagnlösa mödan, 
att från början till slut collationera hela denna mängd af nyare editioner, för 
att anmärka alla de skiljaktigheter, som genom utgifvares vårdslöshet eller 
godtycke der kunna hafva inkommit; så mycket har jag likväl jämfört alla 
dessa editioner, att jag tror mig kunna intyga att sådana skiljaktigheter hvar- 
ken äro många eller af någon märkvärdighet. Vid de sex capitlen 65-70, 
som ej finnas i den äldre Tyska texten, har jag fogat ny Svensk öfversättning. 


Tredje afdelningen, sidd. 297-348, innehåller den från Holländska öfver- 
sättningen åter öfversatta yngre Plattyska texten, aftryckt efter den äld- 
sta kända editionen, tryckt i Lübeck 1537, och jämförd med alla mig bekanta 
yngre editioner och handskrifter. Då den af Pardessus begagnade Greifs- 
waldska handskriften, likasom den i Corpus statutorum Slesvicensium omta- 
lade Husumska, ej kunnat igenfinnas!!), har jag mást nója mig med det af 
Pardessus meddelade aftryck af den förra, och editionen i nämnda Corpus 
statutorum, der den senare blifvit följd eller begagnad. 


I fjerde afdelningen, sidd. 349-408, äro två särskilda Danska ófversátt- 
ningar meddelade. Jag har i det föregående!?) anmärkt att ej mindre än 
fyra särskilda Danska öfversättningar af Visby sjörätt finnas, emellan hvilka 
den väsendtligaste skilnaden är den, att en äldre öfversättning är gjord från 
den äldre Plattyska texten, då deremot de tre nyare äro gjorda efter, eller 
med begagnande af den Holländska öfversättningen. Då det hade skolat leda 
till en stor och gagnlös vidlöftighet att aftrycka fyra särskilda Danska öfver- 
sättningar, har jag måst inskränka mig till att aftrycka den äldsta öfversätt- 
ningen, samt den af de nyare öfversättningarne, som finnes både i den tryckta 
editionen af 1545 och, ehuru mer eller mindre ändrad i uttrycken, i det stór- 
sta antalet af handskrifter, och derför tydligen finnes hafva varit i allmänt bruk. 
Sålunda har denna afdelning kommit att bestå af två underafdelningar, af hvilka 
den förra (IV. A.) innehåller den äldre öfversättningen, aftryckt efter hand- 
skriften N:r 25 i 4:0 af Arne-Magneanska samlingen i Köpenhamns Universi- 
tets-Bibliothek, jämförd med en annan handskrift i Kongl. Bibliotheket i Kö- 
penhamn. Beträffande denna text har samma tvekan förekommit, som angå- 
ende de fyra handskrifter af den äldre Plattyska texten, hvilka sakna de 14 
första capitlen; men samma skäl som blifvit anförda i afseende på nämnda 
handskrifter, gälla äfven för dessa, i synnerhet som den öfversättning de inne- 


11) Se sidd. LXXVII, LXXXII. 12) Se sidd. LXXXII, LXXXIII. 
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hålla, blifvit gjord efter en med dem nära beslügtad handskrift; och äfven 
denna öfversättning är äldre än Gemens edition. I senare underafdelningen 
(IV. B.) är den nyare öfversättningen aftryckt, som finnes i handskriften N:r 
80 i 4:0o af Arne-Magneanska samlingen i Köpenhamns Universitets-Bibliothek, 
med jämförande af öfriga hit hörande handskrifter och editioner. Då den mängd 
af betydelselösa afvikelser, som finnes i en del af dessa texter, ej hade kun- 
nat anföras utan att i noterna nästan helt och hållet aftrycka de afvikande 
texterna, har jag ur dessa, likasom ur de två handskrifter, som innehålla de 
öfriga nyare öfversättningarne, endast anfört varianter der det låtit sig göra 
och synts vara till någon nytta!3). Då sammansättningen af de särskilda 
styckena i de Danska handskrifterna är mycket olika, har jag, för att lätta öf- 
versigten häraf, framställt förhållandet i en sidd. 577, 578 tryckt Tabell, der 
jag lagt den Holländska texten till grund för jämförelsen, derför att de tre 
nyare öfversättningarne grunda sig på nämnda text. Jag har dock ej funnit 
skål att här utesluta de två handskrifter (A och B), som innehålla den äldsta 
öfversättningen, eburu den är gjord från den äldre Plattyska texten. 


Femte afdelningen, sidd. 409-466, innehåller Visby sjörätts källor, i fyra 
wderafdelningar. I första stycket (V. A.) äro de capitel i Lübecks lagar 
aftryckta, som blifvit uptagna i Visby sjórátt. Jag har här följt den af J. F. 
Hach i das alte Lübische Recht tryckta edition, och endast på några ställen 
or de af Hach i noterna anförda varianter uptagit nödiga rättelser. I andra 
stycket (V. B.) har jag efter Pardessus, Collection de lois maritimes, aftryckt 
de 24 första capitlen af Olerons sjörätt, eller så mycket af denna sjörätt, 
som ligger till grund för Flamska sjörätten, och derifrån öfvergått i Visby sjö- 
rát. Ehuru Olerons sjörätt endast medelbarligen är källa till den motsva- 
rande afdelningen af Visby sjörätt, så är den dock det verkliga originalet ej 
blott till den närmaste Flamska öfversättningen, utan äfven till den från denna 
gjorda Plattyska, som utgör en del af Visby sjörätt, och den har derför så 
mycket mindre bort förbigås, som redan Flamska öfversättningen är felaktig 
på många ställen, hvilkas rätta mening derför ej kan förstås utan jämförelse 
med det Franska originalet! +). Tredje stycket (V. C.) innehåller Flamska sjö- 
rätten i två särskilda texter, den ena efter en i Brägges stadsarkif förvarad 
handskrift, efter hvilken denna text förut blifvit utgifven af Warnkönig och 
Pardessus, och den andra efter en hittills okänd handskrift, tillhörig Danzigs 
stadsarkif, jämförd med en annan, äfven hittills okänd handskrift i Köpenhamns 
Universitets-Bibliothek; hvarvid jag äfven anfört några i de af van Leeuwen 
(Batavia illustrata) och den Tex (Bijdragen tot regtsgeleerdheid) utgifna 
texter förekommande olikheter. Då de två af mig utgifna texterna innehålla 
två särskilda öfversättningar, af hvilka den ena närmast öfverensstämmer med 
det Franska originalet, hvilket här i öfverskriften uttryckligen nämnes, och 
den andra deremot ligger till grund för den i Visby sjörätt intagna Tyska 
öfversättningen, har jag ej kunnat här utesluta någondera; jag har derför i bredd 


13) Jfr. not. 1 sid. 370. 14) Jfr. sid. XXXVI not. 21. 
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med hvarannan aftryckt dem båda. I fjerde stycket (V. D) är Amst 
ska sjórátten aftryckt efter den nyssnämnda Danzigska codex, jäm 
två särskilda afskrifter i samma Kópenhamnska codex, som för Flan 
rätten blifvit begagnad, hvarvid äfven några olikheter i den af den 
anförda ställe utgifna text blifvit anmärkta. Då de sex capitel af Am 
ska sjörätten, som saknas i den äldre Tyska texten af Visby sjörä 
saknas i den Danzigska codex, men likväl här bort meddelas, enär 
i de Holländska editionerna af Visby sjörätt och de derifrån öfversa 
och Danska texterna, så har jag i dessa capitel måst följa den Kópei 
handskriften, men till skilnad från det öfriga utmärkt dessa capitel n 
stil! 5). Ehuru min afsigt ej varit att utgifva en förbättrad uplaga 
ska och Amsterdamska sjörätterna, och ännu mindre att utgifva den 
för en fullständig edition erfordrades, utan endast att meddela en ti 
relse med Visby sjörätt tjenlig text af dessa så väl som dess öfrig 
bar jag dock, såsom jag förut (sid. XLVIII, LIV) anmärkt, häldre följt : 
värdiga handskrifter jag haft tillfälle att begagna, än att eftertrycka 
editioner; och ehuru jag dermed på långt när icke gjort allt, hvad i d 
är att göra, men som ej kunde fordras af mig, så har jag dock . 
dessa sjörätter gjort något, som jag hoppas skola erkännas icke var 
onyttigt. 

På det att de motsvarande ställena i de i dessa särskilda af 
tryckta texter må kunna med lätthet igenfinnas och med hvarandra 
har jag närmast under hvar text tillagt hänvisningar till de öfriga. 


Det till Visby sjörätt författade glossarium hörer endast till : 
Plattyska texten, och jag har lika litet ansett nödigt att öka dess v 
genom dess utvidgande till att äfven omfatta den från Holländskan 
yngre Plattyska texten, som det kunnat komma i fråga att utarbet 
glossarier till de öfriga här tryckta öfversättningarne, eller till Vi: 
källor. För öfrigt vill jag i afseende på detta glossarium blott ål 
angående glossarium till Visby stadslag blifvit anfördt. 


Jag bör icke underlåta att här omnämna att jag, under sist' 
ter, då Visby sjörätt varit under tryckning, fått från Kongl. Bibli 
penhamn låna den handskrift, efter hvilken den äldre Plattyska 
aftryckt, samt från Universitets-Bibliotheket derstädes tre hand 
1588 års Holländska edition; för hvilken beredvillighet, likasor 
märkta välvilja jag af de nämnda Bibliothekernas vårdare allti: 
begagnar detta tillfälle att offentligen förklara min lifliga tacks: 


Slutligen bör jag tillkännagifva att detta band hade kunn 
tryckt före midsommar detta år, om jag ej under största del 
hade måst vänta på tryckpapper, som hade blifvit mig lofva 


15) Jfr. not 23 sid. 452; not. 20 s. 466. 
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början. Då jag sedermera borde begagna den för mig tjenliga tiden atti Kö- 
penhamn fortsätta det förut påbegynta arbetet med Skånelagen, hvilken kom- 
mer att intagas i nästa band, måste jag inställa tryckningen, hvilken dock kom- 
mit att åter börjas förr än jag förmodat, emedan jag nödgades i förtid lemna 
Köpenhamn i anledning af cholerafarsoten, som der i Junii månad utbröt. Ehuru 
närvarande band varit under arbete samtidigt med det nästföregående, hade 
det dock varit omöjligt att, så som skett, påskynda dess tryckning — i syn- 
rerhet som, efter tryckningens början, omarbetningar af flera till sjörätten 
hörande stycken blifvit föranledda af förut okända handskrifter, som uptäck- 
tes under det jag förlidet år i Köpenhamn för Skånelagens skull noga genom- 
gck alla i Kongl. och Universitets-Bibliothekerna förvarade handskrifter af 
Danska lagar, äfvensom af den sidd. XLIX, L omtalade handskrift, som jag 
i början af detta år erhöll från Danzig — om jag ej från början af höstter- 
minen sistlidet år hade njutit befrielse från alla Akademiska göromål. Sådan 
befrielse har nådigst blifvit mig beviljad intill nästa års sjut; och denna le- 
dighet skall, om helsa och krafter ej svika, troget användas till detta verks yt- 
terligare fortskyndande. Skulle det sedan befinnas vara magtpåliggande att jag, 
efter fyllda sextio år, åter börjar att sköta den profession, hvilken, enligt re- 
dan fattadt nådigt beslut, vid min afgång kommer att uphöra, så måste jag 
derefter rätta mig, ehuru jag med mera tillfredsställelse skulle hafva användt 
de krafter odelade, som ännu kunna för mig återstå, på det visserligen icke 
mindre mödosamma arbete, hvarmed jag trott mig kunna uträtta mera till ve- 
tenskapens gagn. 


Lund den 10 Augusti 1853. 
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EXPLICATIO LITTERARUM, QUIBUS CODICES MANUSCRIPTI ETC. 


SIGNIFICANTUR. 


In codice iuris urbici Visbyensis. 


A.  Apographum constitutionis Danicae, codici Bibliothecae Regiae Stockholmi- - 
ensis B 63 insertum (vide supra pag. X). 

B. Apographum eiusdem constitutionis, in codice Archivi Regni Stockholmiensis 
(vide pag. XI). 


In codice iuris maritimi Visbyensis. 


I. In iure maritimo Fisbyensi Germanice composito. 


A. 


Hou Bon 


Codex Bibliothecae Regiae Hafniensis, collect. Reg. ant. N:o 3123 in 
4:o (vide pag. LVD. 

Cod. Biblioth. Academiae Hafn., A. M. N:o 28 in 4:0 (vide pag. LVIIT). 

Cod. Biblioth. Reg. Stockholm. B 74 (vide pag. LIN). 

Cod. Biblioth. Acad. Hafn., A. M. N:o 22 in 8:o (vide pag. LIX). 

Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Reg. novae, N:o 1337 in A:o (vide 
pag. LX). 

Editio Hafniensis de a. 1505 (vide pag. LX). 

Cod. Archivi urbici Lubecensis (vide pag. L XII). 

Cod. Gymnasii Lubecensis (vide pag. LXIII). 


Il. In iuris maritimi Fisbyensis versione Hollandica. 
1588, 1594 &c. Editiones Hollandicae, quarum quaevis designatur numero 


anni, quo typis vulgata est (vide pagg. LXVI et seqq.). 


FIL [n iure maritimo Visbyensi ex versione Hollandica iterum Germanice 
translato. 


B num ARP 


Editio Lubecensis de a. 1537 (vide pag. LXXV). 

Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Thott. N:o 342 in 4:o (vide pag. LXXVI). 

Cod. Acad. Gryphiswald. I. 35, secundum editionem I. M. Pardessus 
(vide pag. LXXVII). 

Editio Lubecensis de a. 1564 (vide pag. LXXVIIL). 

Editio Lubecensis de a. 1975 (vide pag. LXXIX). 

Editio Hamburgensis de a. 1589 (vide pag. LXXIX). 

Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Thott. N:o 1232 in fol. (vide pag. 
LXXX). 

Editio in Corpore statutorum Slesvicensium (vide pag. LXXXLI). 


IV. In iuris maritimi Fisbyensis versionibus Danicis. 
A. Cod. Biblioth. Acad. Hafn., A. M. N:o 25 in &o (vide pag. LXXXIII). 
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B. Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Thott. N:o 1992 in &o (vide pag. 
LXXXIY). 

C. Cod. Biblioth. Acad. Hafn., A. M. N:o 80 in &:o (vide pag. LXXXIV). 

D. Editio Hafniensis de a. 1545 (vide pag. LXXXV). 

E. Cod. Biblioth. Reg. Stockholm. B 66 (vide pag. LXXXVI). 

F. Cod. Biblioth. Reg. Stockholm. N:o 18 (vide pag. LXXXVI). 

G. Cod. Biblioth. Acad. Hafn. A. M. N:o 42 in &o (vide pag. LXXXVIII). 

H. Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Thott. N:o 1977 in &o (vide pag. 
LXXXVIII). 

I. Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Reg. ant. N:o 3125 in 4:0 (vide pag. 
LXXXIX). 

K. Editio in opere Kong Christian den Tredies Historie, vol. II. (vide 
pag. LXXXIX). 


L. Cod. Biblioth. Reg. Hafn., collect. Thott. N:o 1983 in 4&:o (vide pag. XC). 
M. Cod. Biblioth. Reg. Stockholm. C 65 (vide pag. XCI). 


V. In fontibus iuris maritimi Fisbyensis. 


c. In iure maritimo Flandrico. 

. Warnkónig, in editione textus Brugensis (vide pagg. XLVIT, XLIX). 
Codex Archivi urbici Dantiscensis (vide pag. XLIX). 
Cod. Acad. Hafn., A. M. N:o 294 in fol. (vide pag. LI). 
van Leeuwen, editio in Batavia illustrata (vide pagg. XLVII, XLVIIT). 
den Tex, editio in Bijdragen tot regtsgeleerdheid en wetgeving, vol. 

V (vide pagg. XLVII, XLVIII). 

D. In iure maritimo Amstelodamensi. 

Codex Archivi urbici Dantiscensis (vide pag. LIV). 

Cod. Biblioth. Acad. Hafn. A. M. N:o 294 in fol., prius apographum (vide 
pag. LV). 

Idem codex, posterius apographum. 

den Tex, editio in citato opere Büdragen &c. (vide pag. LIV). 


b» «^ 
ar wW»z 


do vw 





Had. Hadorph, in editionibus codicum iuris urbici et maritimi Visbyensis (vide 
pagg. XII et XCVID. 

Pard. Pardessus, Collection de lois maritimes &c. Voll. III (vide pag. XIV) 
et I (vide pag. CIIL). 

Weil. Weiland, Nederduitsch letterkundig W'oordenboek, Antwerpen, 1843, 
1844. 
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CONSPECTUS OPERIS. 


Codex iuris urbiei Visbyensis . . . . . . . . . . . . pag. 1. 
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CopEx 


IvRiIS URBICI VISBYENSIS. 


VISBY STADSLAG. 


Capitula primi libri 


I. (*van deme?) rade to settende 


I. van bórghere to wórdende 
EH. van sammelige vp den rad 


Första bokens capitel. 
Om att tillsätta rådet. 


T. Om att blifva borgare. 
"II. Om samling emot rådet. 


D) Tituli capitem rubris litteris sunt scripti. 
2) Vee. deme omissam supra lineam addidit 
scriba. 


Paragraphi capitulorum 


« I. van deme niyen rade 

« II.” wo vele der radlu'de?) zollen sin 

« III. wo vele der vóghede zollen sin 

« .IIII. we den rad besitten zóle 

«f P. vmme gut to sittende 

« Jl. van disseme boke 

« VII van richte to lesende 

& .V IIl. we ouer deme richte*) sitten 
zyllen 

& IX. van rechte dat nicht bescreuen is 


« I. Mit wapene 


Capitlens paragrapher. 


Om det nya rádet. 

Huru många rådmän skola vara. 
Huru många fogdar skola vara. 
Hvem som skall sitta i rådet. 

(Om) att sitta (i rådet) för gods. 

Om denna bok. 

Om att upläsa lagen. 

Hvilka som skola sitta (i rådet) 

öfver lagen*). 

. Om lag, som ej är skrifven. 


$. I. 
$. 2. 
$. 3. 
$. 4 
$. à. 
$. 6. 
$. 7. 
$. 8. 
$. 9 
$. 


1. Med vapen. 


3) Litt. à supra htt. w est posita. Cfr. Prae- 
fationem. 


4) Voc. réchte omissam supra lineam add. scriba. 


a) D. d. dá förekommande mål skola efter lagen afgóras. 
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& II. Sunder wapene 
JIII. van zylfreckte. A I. van rechte to besceldende 
V. van vorladinghe GS I. wen des stades knapen vorsymet 
« II. van ladinghe vor den rad 
« III van radmanne ladinghe 
« IIII van geste ladinghe 
VI. wo en radman enen bescyldeghen 


zal vnde suweren «y wo en radmaz deme rade sueren zal 
VII wo langhe de cleghere beiden zal 

des gheladenen « wen he vor sik sende) móghe 
VIII. So we de vorbod vorsymet 
IX. van vrien mannes bote « van enes drelles bote 
X. van twibote 
XI van merpende in de zee « I van in de hauene 


« II van vter bord 


$. 2. Utan vapen. 
IH. Om sjelftagen rätt. $. 1. Om att klandra dom. 
V. Om stämning. $. 1. Hvilken som stadens tjenare fór- 
summar (att stämma). 
$. 2. Om stämning inför rådet. 
$. 3. Om rådmiäns stämning. 
$. 4. Om främlingars stämning. 
VI Huru en rådman skall inför rätta $. Huru en rådman skall svärja för 


tilltala någon och svärja. rådet. 
VIL Huru länge käranden skall afbida 
den stämde. $. Hvem han må sända i sitt ställe. 
VIH. Hvilken som försummar stäm- 
ningar. 
IX. Om fri mans bot. $. Om en tráls bot. 
X. Om tvebóte. 
XI. Om att kasta (annan) i sjön. $. 1. Om (kastande) i hamnen. 


$. 2. Om (kastande) ut öfver bord. 


5) Lege senden. 


Visby Stadslag. 


XI. van vulleme tyghe 
XIII. van wwunden vnde vulleme zere 


XIII van eden to suerende 
.XF. van munden in dat hóuet 


XII. Om full bevisning genom vitnen. 
XII. Om sår och fullsár. 


AXE PL. Om att svárja ed. 
XF. Om sår i hufvudet. 


6) Addendum videtur dep. 


«y I. tygh sunder radman. 

« II. van radmaznen butenlandes 

«y I. wo*) dat zer wesen zylle 

« II. van stekende 

« I. van mit eden sik vntsegghende 

«y I. van dófnisse vnde stumheit") 

&« II. van gar dofheit 

« III. oft he des geldes nicht ne heft 

« IIII van vnsinne oder dóue sunder 
wunden 

« V. wo man disse war maken zal 

« VI. wunden de nen hód decken mach 

« VII. van naren. 

« VIII. van hare vt rópende 


$. 1. Bevisning genom vitnen utom (d. 
à. af andra än) rådmän. 

$. 2. Om rådmän utomlands. 

$. 1. Huru (djupt full-)sår skall vara. 

$. 2. Om stickande. 

$. 1. Om att befria sig med ed. 

$. 1. Om döfhet och stumhet. 

$. 2. Om fullkomlig döfhet. 

$. 3. Om han ej har penningar. 

$. 4. Om vansinnighet eller döfhet utan 
sår. 

$. 5. Huru man skall bevisa dessa (sa- 
ker). 

$. 6. Sår, som ingen hatt kan skyla. 

$. 7. Om ärr. 

$. 8. Om att afrycka hår. 


1) Forte legendum est vnsinne. Cfr. textum 
capitis. 
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XVI van in stades hechte to settende & I. we penninge oder pand heft 


distinctio Capituli 


XVII. van den?) oren 

XVIII van oghen 

XIX. van nesen 

XX. van munden in de kenebacken 


XVI. Om att sätta i stadens häkte. 


XVII. Om öronen. 
XVII. Om ögon. 

XIX. Om näsa. 

X X. Om sår i kindbenet. 


8) men scriptum est, at n deletum. 


JI. is dat ouerste clet so gud alse de 
sculd 

JI. van vorterende vp sin klet 

JIII. van af deme lande to vórende 

.F. van bröcke 

VI wat men des daghes gheuez zal 

VII. so we9) eme gheue betere kost 

VIII. mit sameder hand ghesat 


$. 1. Hvilken som har penningar eller 
ant. 

2. dr den ófversta klüdningen (d. à. 
kappan) så mycket värd som skul- 
den 


J. Om att förtära på sin klädning. 

4. Om att föra (den käktade) från 
landet. 

5. Om brott. 

6. Hvad man skall gifva om dagen. 

7. Hvilken som gifver honom bättre 
kost. 

8. (Om den som är) med samnad 
hand satt (i häkte). 


9) oghen additum est at deletum. 
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Cap. E 
XXI. van tenen I. van tenen stede!?) 
JI. van lippen 


AXII. van tunghen 

XXIII van vwedebenen 

AXIHI. van armen .l. van lemede 
XXV. van handen af to kowende van dumen 


van vingheren et cetera 
XXVI. van den ribben 
XXVII. van den porlen IL" van beiden porlen 


II” van deme scachte 
XXVIII. van den vóten .. wert de vot af gheslaghen 
XXIX. van den temen 
.XXX. van arceden to bekóstegende 
.AXXI. van wunden in liues vare 
AXXII. van wapene to dreghende J. so we dreghet vp scaden 


XXI. Om tänder. 1. Om tandställe. 

2. Om läppar. 
AXII. Om tunga. 
XXIII. Om nyckelben. 
AXIIIT. Om armar. 1. Om förlamning. 
XXF. Om att afhugga händer. Om tumme. 

Om fingrar med mera. 

AXVI. Om refbenen. 
XXVII. Om testiklarne. . Om båda testiklarne. 
. Om manslemmen. 
. Farder foten afhuggen. 


[à bo à 


XXVII. Om fötterna. 

XXIX. Om tárna. 

XXX. Om att bekosta läkare. 

AXXI. Om sår i lifsfara. 

XXXII. Om att bära vapen. 1. Hvilken som bär (vapen) för (att 
dermed göra) skada. 





10) Had. male legit Tenen scede. 
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Cap. 


XX XIII. van knyppelinge 
XX XIIII. van dorchknyppelinge 


-XXXPF. van vorvluckt in dodslaghe 


XXXV I. van begrepenen in verscer dat 


XXXIII. Om pryglande. 
XX XIIII. Om genompryglande. 


XXXF. Om rymmande för dråp. 


AXXXFTI. Om (dem som blifva) gripne 


på färsk gerning. 


11) s additum at deletum est. 


€ 


JI. so we tyt wapen sunder scaden 
JII. so we id tyt!:) mit scaden 


J. oft he vorwunnen werd 


Il. van vlocke vnde verden 

II. van legherheftighen 

III. de al dus ghe wunnen werd 
V. oft he bekennet 

VI. van lemede 


J. 


so we enen vredelosen sleit 


JI. we im VI. marc gheuen zóle 


J. so we anderwerue dod sleit 
JI. vntvlyt we in de kerken 
JII. van vlocke vnde verden 


WIN toS OA Soto & P 


. Hvilken som drager vapen utan (att 


góra) skada. 
Hvilken som drager det med skada. 


Om han varder fórvunnen. 

Om flock och fürd. 

Om (slagna som blifva) sängliggande. 

Den som så varder förvunnen. 

Om han bekänner. 

Om förlamning. 

Hvilken som slår en fredlös. 

Hvem som skall gifva honom sex 
marker. 

Hvilken som andra gången dräper. 


. Flyr någon till kyrkan. 


Om flock och färd. 
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Cap. 
XXXVIU. van morde vnwitliken 
XXXVIU. van morde 


XXXIX. van manigherleye vorvluckt 
vnde vorrederen. 

.XL. me nicht ghedinghen mach 

.XLI. van misgripende vnde in dat 
yseren settet 

ALII. wiue rechte 

-XLlll. van den vlechten 

XLIIII. van den brysten 

ÄLV. van nóttoghende 


XXXV H. Om mord (som sker) hemligen. 
AXXPVIII. Om mord. 


XXXIX. Om mángahanda  rymmande 
och (om) förrädare. 

AL. Hvem som ej mà genom förlikning 
undgå straff. 

ALI. Om att genom mistag gripa (an- 
nan) och sätta i järn. 

XLII. Qvinnors rätt. 


XLIII. Om hårflätorna. 
ÄLIII. Om brösten. 
XLV. Om våldtagande. 





Ss 


.l oft en wif mordet eren man 

JI. wo de vnwitleke mórdere!?) sik 
vntseghen 

JII. mord sunder wunden 


J. oft en wif mit kinde mordet werd 


J. van bederue!?) wiue scrichte 


1. Om en qvinna mórdar sin man. 
2. Huru de oveterlige mórdarne fria sig. 
J. Mord utan sår. 


1. Om en qvinna med barn varder 
mórdad. 


1. Om hederliga qvinnors anskri. 


12) Prius 7 omissum supra lineam addidit 13) Loco litt. ue aliae quaedam litterae antea 
scriba. 


fuerunt scriptae. 
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Cap. « 
XLV I. van cyssende. 

.XLVII. van inne gripende 

XLVIIL van ryfferschen 

LX. van iuncvrowen vntvórende 

JL. van vrowen de in arbeit gan enes 


kindes 
LI. van vorsate. 
LII. van husurede. X.14) 
LIII. van vmbequemen worden. III. van warende 


LEIIII. wat ghescyt in ener hitte 

LV. van konheiden 

LVI. van vredelozen in de kerken 

LVIIL van dyfte 

LVIII. van lyden to scriuende de de 
stat vorsmeren 


XLV. Om kyssande. 

XLV II. Om tagande på bar gerning 
(i hor). 

XLVIII. Om kopplerskor. 

XLI X. Om att bortfóra jungfrur. 

L. Om hustrur, som äro i barnsnód. 

LI. Om ófverlagdt våld. 

LII. Om hemfred. 

LIII. Om oqvádinsord. J. Om sagesman. 

LIIII. Hvad som sker i en hetta (d. à. 
i ófverilning). 

LV. Om förolämpningar. 

LFI. Om fredlösa i kyrkan. 

LVII. Om stöld. 

LVIII. Om att upskrifva menniskor 
som fürseárja staden. 


14) Hac littera numerali sine dubio indicare voluit scriba hoc caput continere decem pa- 
ragraphos. 
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LIX. van bóddel rechte 
EX. Jtem van bóddel rechte 


Capitula secundi libri. 
-l. van deuen de se lopen led 


.IT. van vorvlucht de betalen mach 
III. van vormunnenen lyden in eneme anderen richte vnde hir ansproken wert. 


III. van ghesnedenen clederen oder oldem inghedóme vorkópende 
JV. van. vorvlucht mit gude 

VI. van. vorvlychtighen weder to halende 

VIL van clederen vt to settende 

VIII. van scaden oder lóuede 

IX, Sake to guden lyden to'5) latende 


X van. bórghen to eschende vnde vorrichte!*) to bringhende ghehechtede lyde 
Ål. van entmikene sineme rechte. 
All. van vóghede rechte 


LIX. Om bödels rätt. 
LX. Äfven om bödels rätt. 


Andra bokens capitel. 


I Om tjufvar, den som låter dem löpa. 

Il. Om rymning (af) den som kan betala. 

Ill. Om menniskor (som blifvit) förvunna (till brott) i en annan rätt, och här 
blifva tilltalade. 

Ill. Om att sälja tillskurna kläder eller gammalt husgeråd. 

F. Om rymning med gods. 

VI. Om att återhämta rymmare. 

Vll. Om att pantsätta kläder. 

Vlll. Om skada eller löfte. 

IX. Att lemna en sak åt goda män (till afgórande). 

X. Om att äska borgen, och att bringa häktade menniskor för rätta. 

XI. Om att hålla sig undan sin dom. 

Xll. Om fogderátt. 


15) Voc. £o omissam supra lineam add. scriba. 16) Pro vor richte. 
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XIII. van stades rechte to besceldende 

XIIII. van vp eden to smwerende"”) 

XV. we anders mor en echte wif heuet. 

XXVI. van deghedinghen vor deme rade 

XVII. van selscap theghen de anderen 

XVIII van nachtscrichte 

XIX. van biclaghende vnse bórghere buten landes 
XX. van vorsnellende 

XXI. van ammet lyden de sik vormedet mer dan eneme. 
A XII. van mede gande vp enen kop 

X XIII. van vorspraken 

XXIII. van vyrloze 

AXPF. van. vorsakende! 8) 

A XVI. van. worden vppe heren vnde vórsten oder stede 
XXVII van wichte oder mate 


XIII. Om att klandra stadens rätt. 

XIII. Om att tala på ed. 

XV. Hvilken som annorstädes har en äkta hustru. 

XVI. Om afhandlande inför rådet. 

XVII. Om sällskap emot andra. 

XVIII. Om nattskrik. 

XIX. Om att inför rätta tilltala våra borgare utomlands. 
XX. Om att. skynda förut (med anklagelse). 

AXI. Om handtverksfolk som lega sig åt mer än en. 
XXI. Om medgaende till ett köp. 

XXII. Om förespråkare. 

XXIII. Om vådeld. 

A XF. Om förnekande. 

XXFI. Om (lasteliga) ord emot herrar och förstar eller städer. 
ÄXPVII Om vigt eller mått. 


17) Lege sprekende. 18) Loco litt. v primum scriptum est m. 
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XXVIII. van wedderlegghinge 

XXI X van vormorden 

XXX van gude to hinderne!?) 

XXXI van panden 

X XXII. van des rades bode. 

XXXIII van bórgherscap to winnende 
XXXIIII van ammet lyden wat se hebben zyllen 
.XXXF. van goddes penninge 

XXXPVL van geste rechte 

XXXPF II. van boden lone 

XXXPVIII. van wine 

XXXIX oft sik de winman nicht nóghen let 
-XL. van swine wedder to bringhende 

XLI. ne den keller nicht af langhen mach 
XLII. van dem oderberghere 


ALIII. van wine binnen siner herberghe 


AXFII. Om handelsbolag. 

XXIX. Om förord. 

XXX. Om att lägga qvarstad på gods. 

XXXI. Om panter. 

XAXXII. Om rådets påbud. : 
XXXIII. Om att vinna borgerskap. 

ÄXXXIIII. Om handtverksfolk, hvad de skola hafva. 
XXXV. Om fästepenning. 

ÄXXPVI. Om främlingars rätt. 

AXXFH. Om tjenares lön. 

AXXVTII. Om vin. 

XXXIX. Om vinhandlaren ej låter sig nöja. 

XL. Om att återföra vin. 

XLI. Hvilken som ej kan aflemna (vin till stads-)källaren. 
ALII Om Oderberger (vin). 

ALII. Om (att sälja) vin i sin boning. 





19) Rec. man. atramento addidit: cap. XXX we deme anderen sin gud to hudende doyt. 
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.XLIIII. vau tyghe to verlenende van der stad 

XLV. oft iemant dem anderen sculd bisteit. vnde seghet dat he id eme 
ghesant hebbe.? ?) 

XLVI. van calkstene 

XL lI. watmen nicht laten mach 

XLV lll. van vuse burscap vp to segghede?!) 

XLIX. van smeden to bumende 


JL. van tmiste vnder dem rade??) 


Capitula tercii libri 
J. van erue vechte 
II. van. eruen to sele gift 
JII. van. veilen mórden oder eruen. 
JIII. van. eruen to vorkopende. 


.F. van. erue mede to gheuende 


ALII. Om att bortlüna redskap från staden. 

XL V. Om någon erkänner skuld till en annan, och säger att han har sündt 
honom det (som han var skyldig). 

XLV1. Om kalksten. 

XLVII. Hvad man ej má eftergifva. 

XLVIII. Om att upsága vårt burskap. 

XLIX. Om att bygga smedjor. 

L. Om tvist inom rádet. 


Tredje bokens capitel. (Första delen.) 


I. Om fastighets rätt. 

II. Om fastigheter till själagåfva. 

II. Om fala tomter eller fastigheter. 

III. Om att sälja fastigheter. 

V. Om att gifva fastighet såsom hemgift. 


20) Rec. man. atramento addidit: XLV vnde | Ll. van stades vianden; rec. vero man. 
mat vor deme rade schut. atramento addidit titulum: L// Wert me 
21) Lege segghende. be schuldeget vmme gheld. Sequitur unum 
22) Minoribus litteris in marg. indicavit scriba — folium scripturae vacuum. 
hec loce minio addendum esse titulum: Cap: 
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VI. van. eruen me se bispraket 
VII. van. in (??koften eruen to bumende. 
.VIII. van. eruen to messlende 

IX. So. me erue to hope hebben 

.X. van. kranken eruen 

Xl. van. bumende bi den anderen. 

XII. van. dryppeualle 

XII]. van hemelgheiden in eruen 

XIII. van vensteren in erue 

AF. van treppen. 

XV. van. sualen. 

XVII. van. eruen an beiden siden der straten 
. AVI. van. hóltenen husen. 
AIX. van ouerhenghinge 
AX. van. hóltenen kóckenenen? *) 


VI. Om fastigheter, hvilken som átalar dem. 
Jl. Om att bygga på köpta fastigheter. 
Vlll. Om att byta fastigheter. 

IX Hvilka som hafva fastighet tillsamman. 
X. Om förfallna hus. 

Äl. Om att bygga bredvid andra. 

Xll. Om takdropp. 

Älll. Om hemliga hus i fastigheter. 

XIII. Om fönster i hus. 

XF. Om trappor. 

XVI. Om svalar. 

ÁVII. Om hus på båda sidorna om gatan. 
XVIII. Om trähus. 

XIX. Om öfverhängning. 

AX. Om träkök. 





23) Scriptum est: eruen to buwende koften, 24) Lege köckenen. 
at iustum verborum ordinem adpositis si- 
gnis indicavit scriba. 
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XXL van sualen sunder treppen 

.X XII. van. eruen to vorhyrende 

XXIII. van bumende in hyrde erue. 

XXIII. wo sik de lyde. sceden zyllen 

XXF. van. vntmikene vt deme hus € van witleken scyldemern 
.X XVI. van erue to pande settende. 


10 Cap. Secunda pars tercii libri. 
I van. wortinze 
JI. van. buwe to vorkopende in morttinze 
JII. van. erfnamen in morttinz to tredene 
IIII. van. worttinze vt togheuende 
.F. van. morttinze vp to seghende. 


VI. van vindende mene in den bomgarden. 


Cap. Tercia pars tercii libri. van sciprechte. 
Jl. van. sciprechte vnde van bolwerken 


XXI. Om svalar utan trappor. 

XXII. Om att uthyra fastigheter. 

XXIII. Om byggande i hyrd fastighet. 

XXIII. Huru  (hyres-)folk (och husegare) skola skilja sig. 

XXV. Om att (hemligen) flytta ur (hyrdt) hus. $. Om veterliga borgen 
XXPFl. Om att pantsätta fastighet. 


Cap. Tredje bokens andra del. 


I. Om tomtöre. 

II. Om att sälja byggning på tomtöre. 
III. Om arfvingars inträdande i tomtöre. 
IIII. Om att utgifva tomtóre. 

F. Om att upsága tomtóre. 

VI. Om att finna någon i trägårdar. 


Cap. Tredje bokens tredje del, om skeppsrätt. 
I Om skeppsrätt, och om bolverk. 
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JI. van. vesten vp beide bolwerke 
III. van. scippen in der grunt 
HII. van. gude to berghende 
JV. van. sceppe to minnende?*) 
JL. van. in vnde vt to scepe to minnende. 
VII. van. swinnegelde 
JII. van. sceppe to winnende mit selscap 
4X. van. scepen to minnende 
X. van. merpende 
A7. van. tóme to homende. 
A74. van. scipbrócke 
X71. van. vunde in der zee. 
ATI. van. scippanden. 
X F7. van. tyre wandes. 
-X F1. van. meghende. 


II. Om (att sätta) füstor på båda bolverken. 
III. Om skepp på grund. 
III]. Om att bärga gods. 
PV. Om att hyra skepp. 
I. Om att vinda (gods) i och ur skepp. 
VII. Om hisspenningar. 
£^ 21]. Om att hyra skepp med sällskap. 
IX. Om att hyra skepp. 
-X. Om utkastande (af gods). 
XI. Om att afhugga tåg. 
-X II. Om skeppsbrott. 
X I. Om fynd i sjön. 
X I HII. Om skeppspanter. 
X E. Om tyre tyg. 
X E]. Om vägande. 


ED 


25) Rec. man. add. ./ scepe tomerzümende (lege toverzümende). 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VHI. 


11 


11 
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XVII van sceppen to vorcopende 
XVIII. van vrucht. vnde scep to beminterne. 
XIX. van lethsaghen?*) 


Capitula quarti libri. 
J. van echtscap 
JI. van kinderen to beradene 
JII. van eideren to tekerende den kinderen 
JIII. van iuncvrowen de sik syluen be raden 
V. van medemeren to beradene öre kindere 
VI. van vpslaghe 


VII. van mede gift 


VIII. van dem brudbedde 

IX. van sendene 

.X. van scotelen to brutloften 
XI. wat de scotelen gelden zyllen 


XVII Om att sälja skepp. 
XVIII. Om frakt, och att låta skepp ligga öfver vintren. 
XIX. Om lotsar. 


Fjerde bokens capitel. (Första delen.) 


I. Om äktenskap. 

II. Om att bortgifta barn. 

III. Om föräldrar (och deras rätt) att gifva (gods) åt barnen. 
IIl]. Om jungfrur, som gifta sig sjelfva. 

V. Om enklingar (och deras rätt) att bortgifta sina barn. 
VI. Om gästabud vid trolofning. 

VIL Om hemgift. 

VIII. Om brudsängen. 

IX. Om skänkande (af fästningagåfvor). 

X. Om fat vid bróllopp. 

XI. Hvad faten skola kosta. 


26) Adde: XX. van scipmannen to winnende. 
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XII. de eodem. 

XIII. van brökke 

.XIIII. van richten 

AF. van spellyden 

XXV I. wat de vromen dreghen móghen 

XVII. van merkeldaghes brutloften 

XVIII. van kindelbedde vnde vadderen 

AIX. van dem niyen iare 

XX. van deme koke 

XX]. van buten kost 

-X XII. van rechte na der brutloft 
XXIII. van vormynderscap. 

X XIIII. van vrynden in vormynderscap. 
ÀXT. van. sylfmyndigheit. 
-K CXV]. van kost weder to nemende oft man wil 


X F 1. Om det samma. 
TF 1I. Om brott. 
X £ II. Om rätter (vid bróllopp). 
&-. Om spelmän. 
X Bj. Hvad hustrur må bära. 
X. EI]. Om sóckendags bróllopp. 
X & III. Om barnsäng och faddrar. 
X I X. Om det nya året. 
XX Om kocken. 
X ZX]. Om (bröllopps-)kostnader utom hus. 
X XII. Om rätt efter brölloppet. 
XXIII. Om förmynderskap. 
X XIIII. Om fränder i förmynderskap. 
X XF. Om myndighet. 
X XV]. Om att återtaga kostnad om man vill. 
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secunda pars quarti libri. 
J. van testamente???) 


Tercia pars quarti libri. 
J, van erfrechte na doder hand. 
JI. de eodem 
JII. de eodem 
JIII. de eodem 
.V. de eodem 
VI de eodem 
VII Jtem de eodem 
VIII. van vnechten kinderen. 
.1X. van scult na doder hand 
.X. van ansprake na doder hand?$) 


Fjerde bokens andra del. 
]. Om testament. 


Fjerde bokens tredje del. 


I. Om arfsrátt efter död person. 

II. Om det samma. 

Il]. Om det samma. 

IIII. Om det samma. 

V. Om det samma. 

FI. Om det samma. 

VII Likaledes om det samma. 

Vlil. Om oäkta barn. 

IX. Om gáld efter död person. 

X. Om küromál (angående gods) efter död person. 


21) Adde: IL van testamente. tinent privilegia urbis Visby, rec. man. scri 
28) Adde: .XI. van eruen an begeuenen to — pta, quae infra in Appendice leguntur. Dein 
dem spitale. — Folia 12-14 sequentia con- ^ de sequuntur duo folia scripturae vacua. 
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( Praefatio.) 1) 
1$ 9n goddes namen ames: Dat si wit- 
li. dat do sik de lyde to godlande. van 
manigherhande tu»&ghen sammeden. do 
suormaz dez vredde |. dat en iowelc scol- 
de al ymmet land den vorstrand vri heb- 
ben achte vadem vp ind land. oftar ac- 
ker oder enghe vore were/ vp dat en 
lic sinem gude des to bad helpen imnóchte | 
$0 we oc queme vnder dat land to an- 
ker holde. de scolde sin vnder dem suor- 
nen vreddej. Vnde do id vorbad quam 
"de de stad ghewos. do hof sik van 
nanigherhande tusghen dicke groth tey- 
$.?) mord. vnde vorradnisse. do san- 
deman an hertoghen hi»rike. enez her- 
toghen ouer beyern vnde sassen. de be- 
sledleghede vns den vrede. vnde dit recht. 
aset vore sin oldervader keyser lothar 
giecheuez haddej|: hir weren ouer. disse 
herren de hir na stan: biscop gerold.?) 
bistop euezmod. biscop berno van mek- 
lenborch. de marcgraue van voborch. 
&raue. fredric van arnsbergh. graue hin- 
ric van rauensbergh. graue alf. graue 


siuerd. graue vulrad. graue hinrie van 





1) Haec. praefatio, rubrica carens, posterius 
quam cetera, at eadem manu scripta esse 
videtur. 
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Fóretal. 


I Guds namn, amen. Det vare ve- 
terligt, att dà folk af màngahanda tun- 
gomál samlades på Gotland, dà svor 
man den fred, att hvar och en skulle 
hafva allt omkring landet hafsstranden 
fri åtta famnar in på landet, om der 
(ock) vore åker eller äng före, på det att 
hvar och en måtte kunna bärga sitt 
gods desto bättre. Hvilken som ock 
komme under landet att ligga för an- 
kar, han skulle vara under den svurna 
freden. Och då det kom vidare, och sta- 
den tillväxte, dà wpstod af många- 
handa tungomál ofta stor oenighet, 
mord och förräderi; då sände man till 
Hertig Henrik, en Hertig öfver Baiern 
och Sachsen; han stadfäste oss freden 
och denna rätt, såsom förut hans mor- 
fader Kejsar Lotharius hade gifvit den. 
Häröfver voro (närvarande) desse her- 
rar, som härefter stå: Biskop Gerold, 
Biskop Evermod, Biskop Berno af 
Mechlenburg , Murkgrefven af Voh- 
burg, Grefve Fredrik af Arensberg, 
Grefve Henrik af Ravensberg, Grefve 
Alf, Grefve Siverd, Grefve Vulrad, 


2) Apogr. B 67. habet (miste. 
3) berno primum scriptum fuisse videtur. 
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rasseborch. lydhard van meynersheim. 
ludolf van waltingherode. gunseliz. an- 
no de kemerere. lu'pold*) de droste. vn- 
de graue reynold van lubeke. in dem 
seueden iare. do keyser fredric mech- 
tich keyser wesen hadde/ Sind auer. do 
sic grot twist irhof. tvisschez stad vn- 
de land. do sandeman an kóni»g mag- 
nuse van sueden.5) de bestedeghede. vns 
do. vnse recht vnde vriheyt. dar na kó- 
ning birgher. vas sueden (9hertoghe Erik. 
hertoghe woldemar van sueden. vnde 
hir na vorniyede. vnde bestedeghede vns 
kóning magnus. van sueden. vaa nor- 
weghene. vnde vam scone. vnse recht 
vnde vriheyt. vnde gaf vns dat. we twe 
bóke hebben scolden en in gótensch. vn- 
de en in dydesch. beide van enem sin- 
ne vnde rechte ouer al to male/: vnde 
queme en niye recht dat in dem boke 
nicht were. dat scoldeman richten also 
id recht si. unde scriuen dat in beyde 
bóke. nicht vmme tokerende/ vnde gaf 
vns. dat we hebben scolden en inghe- 
segel. van beydez» tunghen 


. 5) Litt. i supra litt. u posita est. Cfr. Prae- 
fationem. 


5) Litt. sue labecula atramenti sunt oblitae. 


a) D. d. innehållande lika lagstadganden. 
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Grefve Henrik af Ratzeburg, Lydi 
af Meynersheim, Ludolf af Walti 
rode, Gunzelin, Anno Kammerera 
Lujpold Drotsen, och Grefve Rey 
af Lübeck, i sjunde året dà Kejsar F 
rik hade varit mágtig Kejsare. 
sedermera, då stor tvist upstod e 
lan stad och land, då sände man 
Konung Magnus af Sverige; han s 
fäste oss då vår rätt och frihet; 
efter Konung Birger af Sverige, . 
tig Erik, Hertig Waldemar af Sver 
och derefter förnyade och stadfäst 
Konung Magnus af Sverige, No? 
och Skåne vår rätt och friket, och 
oss att vi skulle hafva två böcker 
på Gotländska och en på Tyska, bi 
af samma mening och rätt”) i alit; 
komme en ny rättsfråga, som ej 
(uptagen) i boken, den skulle ma; 
döma efter som det vore rätt, och s. 
va det i båda böckerna, och det n 
ändras; och (han) gaf oss att vi s, 


hafva ett insegel af båda tungom 


6) kertoghen Erike. hertoghen mwolde 
scriptum est, at haec scalpro emer 
scriba. 
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(L) 


D. recht van wisby ludet aldus «y 17) 
Den nigen raad zalmen io nómen des 
manendaghes (0o miduasten. vnde he 
zal gan sitten vertein nacht na pascen 
des negesten manendaghes/ & II. Un- 
de in deme rade zollen wesen. sesse 
vnde dertich man. van beiden tunghen 
vide nicht meer. der scollen io tuelue 
dat richte biwaren vppe deme hus. des 
ürs| «p III. Vnde der vóghede scol- 
len tue sin. en gotensch vnde en dy- 
desch. de zóllen dat richte biwaren des 
üres vp deme markede| vnde in deme 
rade zollen nicht wesen beide vader 
"de sone. noch tue bródere. & IIl. 
Neghein man zal den rad besitten he 
nesi vri vnde echte. vnde vmbesproken 
van misdat/ vnde zal iar vnde dach vnse 
börghere hebben ghewesen| vnde an- 
ders nerghene bórgherscap oder bur- 
scap holden bihaluen hirj noch anders 
wur in rade. oder in richte ede ghe- 
sworn nehebbe$) he?) si van wat tun- 





1) Litteras numerales paragraphorum 1-8 in 
 Targine adposuit scriba. 
8) hebben legendum videtur. 





a) Med det nya eller unga rådet mena- 
des de under året ständigt tjenstgórande 
ledamöterna, de som under året "várdade 
rüllen^ ($$. 2, 9); de üfrige, som endast 


(I) 


Denna Visby rätt lyder sålunda. 
$.1. Det nya rádet*) skall man alitid 
nämna måndagen i midfastan, och det 
skall gà att sitta (d. ä. sammanträda) 
fjorton dygn efter påsk, nästa månda- 
gen. $.2. I rådet skola vara sex och 
tretio män af båda tungomålen, och icke 
mera; af dem skola alltid tolf vårda 
rätten under året på (råd-)huset. $.3. 
Fogdar skola vara två, en Gotländsk 
och en Tysk; de skola vårda rätten 
under året på torget; och i rådet skola 
icke vara både fader och son, eller två 
bröder. $. 4. Ingen man skall sitta i 
rådet, utan han är fri och äkta, och 
oberyktad för misgerning; och (han) 
skall år och dag hafva varit vår bor- 
gare, och annars ingenstädes hålla bor- 
gerskap eller burskap utom här, icke 
heller annorstädes hafva svurit eder i 
råd eller i rätt, han må vara af hvad 


tungomål eller från hvad ort som hälst ; 


9) Loco v. he aliae quaedam litt. antea fue- 
runt scriptae. 


deltogo i vissa vigtigare mål, kallades det 
gamla, och allesamman utgjorde hela 
rådet. Jfr. not. e sid. 25, och Gloss. or- 
det old. 
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ghen oder van wat ieghenode he si. he 
ne segge de ede er vp. er he unser 
stad. ed suere «y .V. vnde negein rad- 
man scal vmme gud oder vmme mede 
sitten €. ]. disse rad. vnde disse vó- 
ghede de zolen de stad biwaren mid 
disseme rechte dat dit bóc inne heuet 
« VII. we id sik synderlikes ghelezen 
wille hebben in claghe. de legge sinen 
haluen verding. vnde late sik lezen de 
zake der he bighered. oder dar he an 
tuiueld| €. 1]I. Vnde wat dit boc inne 
heued. dar zolen ouer sitten mach. vn- 
de sueghere, Mer kymt en vromede 
recht dat in deme boke nicht ne is. so 
wiken se. vd] vnde dat zal men rich- 
ten bi suorenen eden. vnde wo dat ghe- 
richtet werd dat scalmen scriuen also. 


16 vord:?) in dat boc, &«&.!!) IX" Que- 


me oc en (!?vor den rad mid claghe. 
vnde begherede des bokes to lesende. 
vnde welde leggen enex haluen ver- 
ding na stades rechte. vnde tuiuolde oc 
de rad. de dat richte des iares biwa- 
red dar ane dat dat recht in deme boke 


10) Loco v. vord aliud quoddam vocabulum 
antea fuit scriptum. 
11) VIII": additum at deletum est. 


ó) D. à. i sådana mål, hvarom är i boken 
stadgadt. 


€) D.d. de äro icke i allmänhet füórhindra- 
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om han ej upsüger ederna förr, än 
svürjer ed åt vår stad. $.5. Ingen 
man skall sitta för gods eller för 
$.6. Detta råd och desse fogdar s 
vürda staden med den rátt, som di 
bok innehåller. $.7. Hvilken som 
hafva den (nemligen boken) sürsi 
för sig uplüst i rüttegángsmál, han 
ge (fram) sin halfva fjerdedels m 
och låte läsa för sig saken som 
åstundar , eller hvarom han tvi 
$.8. Hvad denna bok innehåller"), 
öfver skola sitta måg och svärfade 
men kommer en främmande rätt ( 
en ny fråga), som icke är (upta 
i boken, så afträde de; och det : 
man afdóma med svuren ed ^); och i 
det varder dömdt, det skall man ge 
skrifva i boken. $. 9. Komme ock 
gon för rådet med käromål, och ås 
dade bokens upläsande, och ville li 
(fram) en half fjerdedels mark « 
stadens rätt, och tviflade äfven ri 
som det året vårdar rätten, derpå 
den rättsfrågan ej är (uptagen) i 
ken, då skall rådet förelägga pt 


12) Loco verborum vor den alia quaedam : 
fuerunt scripta. 


de att sitta tillsamman i rådet, s 
far och son eller två bröder enligt 

d) D. d. med ed derom, att man anse: 
vara rätt, såsom man dömer. 
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nicht si. de rad zal den lyden leggen 
dre viften. vnde binnen dissen dren vif- 
ten. zal de ganze rad beide iuxig. vnde 
old en gheuez. vul recht Y er man dez- 
ne den lyden (i?id wise/| so scalmen 
id ghescreue» hebben in dat boc.| 


van borghere to werdende. Cap. IL 


So we vnse borghere werden wil de 
werde vnse borghere na desseme rechte 
dat hir ghescreuen steit 


van sammelinghe vp den rad. 
Cap. III. 


N egein sammelinge nocht! +) richte mid 
Wapene. zal wesen teghen vnsen rad. 
biliue vnde bi gude. he si binne» deme 
« .I" Mer scyd 
en gadderi»ghe teghen den rad. oder 


rale oder enbuten. 


rihte sunder wapene. dat is des ghelic. 
he nemüghe ghedingen mid deme rade. 


van zylfrechte. Cap. Ill. 


Neghein man do zylf recht. so werd 
Weme vp den andern wat. de vor vol- 





13) Loco verborum id »ise alia quaedam antea 
ferunt. scripta. 
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nerna (som (vista) tre fümter (d. à. tre 
gànger fem dagars tid); och inom des- 
sa tre fümter skall hela rådet, både 
ungt och gammalt”), gifva dem full rätt; 
innan man då förkunnar den för par- 
terna, så skall man hafva skrifvit den 
i boken. 


Om att blifva borgare. Cap. II 


Hvilken som vill blifva vår bor- 
gare, han blifve vår borgare efter denna 


rätt, som här står skrifven. 


Om samling emot rådet. Cap. III. 


Ingen samling eller upresning med 
vapen skall vara emot vårt råd, vid 
lif och gods, han (som gör det) må 
vara inom rådet eller utom. $.1. Men 
sker en samling emot rådet eller dom- 
stolen utan vapen, det är lika, om han 


ej kan förlika sig med rådet. 
Om sjelftagen rätt. Cap. III. 


Ingen man göre sjelftagen rätt. 
Hvilken som har något (att klaga) e- 


14) Lege noch. 


*) D.ä. det unga och gamla rådet. Jfr. not.a sid. 93. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 4 


ghe sine claghe na stades rechte. he tre- 
de vor de vöghede. vndrichtet ene de 
voghede wol.| vndrichtet se ene nicht 
he trede vor den rad. man scal eme vul 
recht gheuen. «p .I" wil we en ördel 
beschelden van den vógheden vor den 
rad. de legge sinen haluen verding. werd 
he recht so neme he ene weder| 


van vorladinghe. Cap. V. 


Wa we den anderen biscyldeghen vor 
gherichte. de zal ene laden laten mid 
der vóghede knapen. dem zal gheuen 
de óne laden led. vppe deme lande veer 
peni»ge. vnde in der hauene sesse. dat 
erste vorbod gelde de cleghere. vnde 
de anderen alle gelde de gheladen werd 
«j .I" vorsymed. we des stades knape. 
enen in der vorladinge. dicker dan enes. 
de betere vor iowelke vorsymnisse dre 
öre. «p II” Wil we den anderen bi- 
scyldighen vor deme rade. de late óne 
laden mid des rades knapen de scal 
gheuen deme knapen ses pezninge vp 
deme lande|/. is auer dat in der hauene. 
so gheue he achte penninge. is dat vnse 
bórghere. & III" Mer ladet en rad- 
man wene vor gherichte oder vor rad! >) 


Visby Stadslag. I. 4. 


mot en annan, han utföre sitt kd 
mål efter stadens rätt. Han träde 
för fogdarne; hjelpe fogdarne hon 
väl till rätta; hjelpa de honom ej 
rätta, träde han inför rådet, så sl 
man gifva honom full rätt. $.1. ] 
någon klandra en dom af fogdarne 
för rådet, han lügge (fram) sin hal, 
fjerdedels mark; winner han), så 
ge han den åter. 


Om stámning. Cap. V. 


Vill någon tilltala en annan 
för rätta, han skall låta stämma 
nom med fogdarnes tjenare; honom s 
den gifva, som låter stämma den . 
dre, på landet fyra penningar, oc 
hamnen sex. Den första kallelsen 
tale käranden, och alla de andra 
tale den som varder stämd. $.1. F 
summar en stadens tjenare någoi 
stämning, oftare än en gång, han b 
$. 


Vill någon tilltala en annan inför 


för hvar försummelse tre öre. 


det, han låte stämma honom med 

dets tjenare; han skall gifva tjena: 
sex penningar på landet, men är 
i hamnen, så gifve han åtta penning 
om det är vår borgare. $.3. Men sti 


mer en rådman någon för rätta el 


15) gherichte scriptum est at lineola inductum; rad vero supra lineam addidit scriba. 


f) Egentligen: varder han (d.d. hans sak) laglig (befunnen). 


Visby Stadslag. 1.8 


dar darf he deme knapen oder deme 
boden nen geld vore gheuen. «€ .7]]1.* 
Mer lade? en gast wene vor de vóghede 
is dat vp deme lande. so gheue he vor 
de ladinge ses penninge. vnde (í9?vp 
deme lande/ achte. in der hauene ach- 
te.1?!) mer led he ene vor den rad.:3) 
so gheue vor de ladinge vp deme lan- 
de achte penni»ge. vnde in der hauene 
en artich. 


no en radman  enen biscyldeghen. zal. 
onde mo he zal sueren Cap. VI. 


Wa en radman den anderen radman 
biscyldighen dat scal he don vor deme 
rade € .J."* Scal en radman deme rade 
sueren. dat scal he don bi deme ede den 
he der stad ghesuoren hed. mer scal 
he sueren eneme anderen. beide binnen 
deme rade oder enbuten dat zal he don 
vp den hilghen. 


wo langhe de cleghere beiden zal des 


gheladenen. | Cap. VII. 


S we den anderen laden led. vor 


—À——M— 


16) Verba vp deme lande/ achte delenda sunt. 
17) Loco litt. a primum scriptum est 4. 


——M——— 


- 9) l.à. i någon sak, hvari rådet fordrar 
ed af honom. 
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fór rádet, derfór skall han inga pen- 
ningar gifva åt tjenaren eller budet. 
$.4. Men stämmer en främling någon 
inför fogdarne; är det på landet, så 
gifve han för stämningen sex pennin- 
gar, och i hamnen åtta; men låter 
han (stämma) honom inför rådet, så 
gifve (han) för stämningen på lan- 
det åtta penningar, och i hamnen en 
örtug. 


Huru en rådman skall inför rätta till- 
tala någon, och huru han skall svärja. 
Cap. VI. 


Vill en rådman tilltala en annan 
rådman, det skall han göra inför rå- 
det. $.1. Skall en rådman svärja för 
rådet !), det skall kan göra vid den ed, 
som han har svurit staden; men skall 
han svärja för en annan"), ehvad (den- 
ne är) inom rådet eller utom, det skall 


han göra vid helgonen. 


Huru länge käranden skall afbida den 


stämde. Cap. VIL 
Hvilken som låter stämma en an- 


18) Adde /aden. Cfr. cap. 7. 


h) D.ä. emot någon, som i en rádttegángs- 
sak dr hans vederpart. 
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gherichte oder rad. de zal des sake- 
wolden beiden. also langhe also de 
rad oder de vóghede sittet dat richte. 
cumd he de wile nicht. so do he id 
witlic deme gherichte. vnde so late!?) 
ene de cleghere scriuen oft he wille. 
« Lyde de de anderen laden latet. cle- 


17 ghere oder de geladen werd. de zollen 


vor gherichte comen. «nde vor rad se 
nemóghen secker vorual biwisen. so 
mach en ilic enen anderen vor sik. sen- 
den. mer en iowelk mach sin. echt??) 
wol vor andworden. 


So re de vorbode vorsymet. 
Cap. VIII. 


So wanne en gheladen werd. vor rich- 
te oder vor rad. comed he nicht des 
ersten richtedaghes. so betere he deme 
richte dre óre.| comet oc de cleghere 
nicht. de betere oc dre óre Y Ladet 
he ene anderwerue. so betere he des 
ghelic. Comed he nicht derde werue. 
so si ouer des gelic.| So wanne danne 
de vóghede des derden richtedaghes 
van deme richte vp stat. vnde de ghe- 
ladene nicht vore comen is Y vnde is 


19) I additum at deletum est. 


i) D. d. für sin hustru och sina barn. 


Visby Stadslag. I. 7. 


nan för rätten eller rådet, 

afbida svaranden så länge : 
eller fogdarne sitta i rätte 
mer han ej under tiden, så 
han det rütten, och så låte 
upskrifva honom (såsom u 
om han vill. Personer, som I 
ma andra, kärande eller 

varder stämd, de skola kom 
rätten och inför rådet, om de 
bevisa säkert förfall; då må 
en sända en annan i sitt st 
hvar och en må väl svara fi 
tenskap *). 


Hvilken som fórsummar stá 
Cap. VIII. 


När någon varder stämd 
eller för rådet, kommer han 
sta rättegångsdagen, så bö 
rätten tre öre. Kommer oc 
ej, den böte ock tre öre. $ 
honom andra gången, så b 
Kommer han icke tredje gi 
re (det) äfven lika. Nä 
darne tredje rättegång. 
från rätten, och den sti 


inställt sig, och kärande 


20) Apogr. B 67. habet Re 


Visby Studslag. I. 8. 


de cleghere vorcomen. so zölen de vö- 
ghede gan mid deme cleghere vor des 
gheladenen hus. vnde bescyldighen ene. 
dat he nicht vore quam.| Spreket de 
aldus besculdighet werd. dat he nicht 
gheladen were. so behold des stades 
knape dar van dat witword. vp den 
hilchen. so zal de man beteren dre vor- 
bod. vnde dre mark dat ene de vóghe- 
de to hus sochten. vnde de cleghere 
zal benómen dar sylues de sculd? !) de- 
me sakewolden vor den vógheden. dar 
he eme vmme sculd gift. So zolen de 
vöghede ene laden to deme negesten 
richte daghe. Comed de gheladene danne 
nicht. so heft he sin witword vorlorn. 
so zollen eme de vóghede andworden 
also vele al so de sculd to seghed 


van enes vrien maunes bote. vnde enes 


drelles. Cap. IX. 


Enes vrigen mannes bote sint .XL. 
mar, Der stad .VI. marc den voghe- 
den ene marc. €[7"' Eynes eghenen 
ürelles bote. sint .XX. marc.| Der stad 
(ITIL mare] den vógheden .J.?3) marc. 





21) Lege. sake. 
22) Loco verborum .///. marc aliae quaedam 
literae antea fuerunt scriptae. 
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sig, så skola fogdarne gà med küran- 
den till den stámdes hus, och tilltala 
honom derom, att han ej instüllde sig. 
Säger den, som så varder tilltalad, att 
han ej var stämd, så har stadens tje- 
nare derom vitsord (att svürja) vid 
helgonen. Då skall den mannen böta 
för tre stämningar, och tre marker 
derför att fogdarne sökte honom hem- 
ma; och käranden skall derstädes in- 
för fogdarne säga svaranden saken, 
hvarom han tilltalar honom. Då skola 
fogdarne stämma honom till den nästa 
rättegångsdagen; kommer den stämde 
ej då, så har han förlorat sin talan; 
då skola fogdarne öfverlemna åt honom 
(nemligen käranden) så mycket (af sva- 


randens egendom) som skulden utgör. 


Om en fri mans bot, och en träls. 
Cap. IX. 


En fri mans bot (om han blir drä- 
pen) är fyratio marker; till staden sex 
marker, fogdarne en mark. $.1. En lif- 
egen tráls bot är tjugo marker, till sta- 


den tre marker, fogdarne en half mark. 


23) Id est ene halue. 


FE, man is tuibote. in der kerken. in 
enes mannes herberge vp deme mar- 
kete vor middendaghe| in deme bad- 
stouen werd en naket man mishande- 
let.] vp deme hemeliken hus dar en man 
sittet sines ghemakes/ vp der langhen 
brugghe/| in deme sceppe dar sin gud 
inne is dat si minre oder merrere| vn- 
de wat ghescyd. in der hauene van 
Slachtinge dat is tuibote 


ean werpende in de zee Cap. XI. 


So we werpet enen van der langhen 
brugghe in de ze. de bote eme .XL. 
marc.| der stad VL marc.| den vóghe- 
den ene marc vnde dar to wnden vn- 
de zer. dar na se sin./ € 7*' werpet 
he ene in de hauene. so bóte. he eme 
-XII. marc.| der stad .VI. marc| den vó- 
geden ene .F.?5) marc.| vnde dar to 
wunden vnde zer. dar na se sin. €f 47." 
werpet man. oc enen. vt der bord in 
de hauene. so bótemen eme .XII. marc. 
vor den worp.| der stad .VI. marc.| den 
vógheden .F.? 6) marc.| vnde dar to wun- 


den oder sleghe dar na se sin.J weder 


24) ix scriptum est, at deletum. 
25) Id est halue. 


En man är (i) tvebóte i kyrkan; 
i en mans boning; på torget före mid- 
dagen; i badstugan, om en naken man 
(der) varder mishandlad; i det hemli- 
ga huset, der en man sitter i sin be- 
qvümlighet; på långa bryggan; på skep- 
pet hvari hans gods är, det må va- 
ra mindre eller större; och hvad som 
sker i hamnen af slagsmål; det är 
(allt) tveböte. 


Om att kasta (annan) i sjön. Cap. XI. 


Hvilken som kastar någon från 
långa bryggan i sjön, den böte honom 
fyratio marker, staden sex marker, fog- 
darne en mark, och dertill (böte kan för) 
mindre och större sår, efter som de äro. 
$.1. Kastar han honom i hamnen, så 
böte han honom tolf marker, staden 
sex marker, fogdarne en half mark, 
och dertill (för) mindre och större sår 
efter som de äro. $.2. Kastar man ock 
någon ut öfver bord i hamnen, så böte 
man honom tolf marker för kastandet, 
staden sex marker, fogdarne en half 
mark, och dertill (för) sår eller slag, ef- 


26) Id est ene halue. 


Visby Stadslag. I. 11. 


he?7) öne werpe vt. der bord oder van 
deme lande 


van vulleme tyghe. Cap. XII 


N en vul tych is mer van tuen rad- 
mannem. de Gotenschen radmaz tyghen 
over. goten. sueden. norman. oder de- 
nen. Mer de dydeschen radmaxn tyghen 
oer alle anderen tunghen|. Jodoch en 
gotensch. vnde en dydesch tyghen ouer 

18 alle tunghen. «& 7" Sunder oc vul tych 
isvp der langhen brugge/ vp deme mar- 
kete? 5) vor? ?) middendaghe| in der mo- 
te| butene vor deme hus. so wanne de 
rad sittet dat richte./ vnde allerleie sake 
de ghescen in der hauene. de möghen 
lyghen sciphere óder vruchtman. bihal- 
uen dodslach. de ga na stades rechte 
€& II" So wat oc tue radman. höret 
oder seet. butenlandes. van vnsen bór- 
gheren. dat is vultych so id in vnser 
stad ghescen si. 


van wunden. vnde vulleme zere, 


Cap. XIII. 


W et en den anderen dat vul zer 
i& dat vulle zer heft dat witword. oft. 
he des nicht bekennet. so mach de. de 





21) Voc. e omissam supra lineam add. scriba. 
28) vor additum at deletum est. 
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ter som de äro, antingen han kastar 
honom ut öfver bord eller från landet. 


Om full bevisning genom vitnen. Cap. XII. 


Ingen full bevisning genom vitnen 
är utom af två rådmän. De Gotländ- 
ska rådmännen vitna öfver Gotlündin- 
gar, Svear, Norrmän eller Danskar, 
men de Tyska rådmännen vitna öfver 
alla andra tungomål; likväl en Got- 
ländsk och en Tysk vitna öfver alla 
tungomål. $. 1. Men ock full bevis- 
ning genom vitnen är (om det som sker) 
på långa bryggan; på torget före mid- 
dagen ; i mötet (d. à. folksamlingen) u- 
tanför (råd-)huset då rådet sitter i rät- 
ten; och allahanda saker, som ske i 
hamnen, derom må skeppare eller be- 
fraktare vitna, undantagande dråp, det 
gånge (d. ä. derom förfares) efter sta- 
dens rätt. $. 2. Hvad som ock två råd- 
män höra eller se utomlands om våra 
borgare, det är fullt vitnesbörd, som 
det hade skett i vår stad. 


Om sår och fullsár. Cap. XIII. 


Sårar någon en annan, det som 
är fullsår, så har fullsåret vitsord; 


om han ej bekänner det, så må den 


29) vore scriptum est, at e deletum. 
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dat vulle zer heft. sueren sylf seste man. 
mid vmbesprokenenr lyden vp den an- 
deren dat vulle zer| «f ./* Dat vulle 
zer scal wesen nagels dep. also de 
nagel lang is an enes manes vinghere. 
dat zer si ghehowen oder gheslaghen. 
sunder an deme houede.| de wunden 
botemen deme cleghere. vor .VI. mar- 
ken, der stad. dre marc, den vóghe- 
den .J.35?) marc. Y Heued. he des ghel- 
des nicht. so ga en messed dor de hand. 
« II" wndet en den anderen steken- 
de. mid eneme messede. oder mid ene- 
me anderen echaftighen wapene. de 
wunde heuet dat witword. so mach de 
ghewundede sueren sylf seste mid vm- 
besprokenen lyden. de wunden vp den 
anderen. de wunden zal man beteren 
deme cleghere mid .XII. marken.| der 
stad .VI marc|. den vógheden ..3?) 
marc| V heft he des geldes nicht. so 
ga de hand vor de bote 


van eden to suerende. Cap. XIII. 


So wat en mid eden vp den anderen 
bringen zal. dar zal he sine lyde alle 
to hebben./|. €f vnde oc we sic mid eden 
vndseghe» zal.| vnde mach he siner ly- 
de nicht hebben. so suere he vp den 


30) Id est ene Aalue. 


Visby Stadslag. I. 13. 


som har fullsåret, sjelf sjette man, n 
oberyktade män, svärja fullsåret 
den andre (d. ä. att han gjort det). $ 
PFullsår skall vara en nagel djupt, 
som naglen är lång på en mans fing 
såret må vara hugget eller slaget, 
om i hufvudet. För sår böte man 
käranden sex marker, staden tre n 
ker, fogdarne en half mark. Har. 
ej penningar, så gånge en knif ge 
handen. $.2. Sårar någon en ann 
stickande med en knif, eller med 
annat vapen som har ägg, så har 
ret vitsord; då må den sårade s 
sjette med oberyktade män, svärja 
ret på den andre (d. à. att kan g, 
det). Fór sáret skall man bóta 
käranden tolf marker, staden sex n 
ker, fogdarne en half mark. Har. 
icke penningar, så gånge handen 
boten. 


Om att svärja ed. Cap. XIII. 


Hvad som någon med ed s 
bringa på en annan (d. à. ófverbe 
en annan om), då skall han hafva 
stüdes alla sina män (som skola svi 


med honom). Och äfven hvilken . 
skall fria sig med ed, och kan han : 


Visby Stadslag. I. 14. 


hilghen. dat he neweder vru'nd.? !) noch 
xmaghe nehebbe. de eme helper móghen 
to sineme rechte. sedder so suere he 
de ede allene. 


Cap. XV. 


san munden in dat hóuet. 


VV erd en man ghewundet in dat ho- 
-umed. so bóteman de wunde dar na se 
Ass, gat (??dat ben vt der wunde. so 
JE» óteman deme cleghere .XII. marc.| der 
= tad .VLl marc| den vógheden .J.33) 
-waarc, & I" Bliuet danne en man van 
4er wunden dof. ofte vnsinnich so bó- 
* eman deme cleghere .XL. marc| & II" 
SSuwder seghet he dat he gar dof si. dat 
xuod he war maken sylf tuelfte. mid 
"nbesprokenen lyden vp den hilghen| 
AS. (111.7)? +) Heft he des geldes nicht. 

$0 ga de hand vor de bote. «y 77/1." 
worde en mishandelet. dat he ane wun- 
de.dof werd. oder vnsinnich. vnde werd. 

de deme man sculd gift der dad nicht 
Vorwunnen. so? 5) mach he sic des vnt- 
Segghen. sylf seste; «& P." Dóue stum- 

heit oder dófnisse. zal men war maken 

mid tuelf vmbesprokenen mannen. vp 





31) Litt. supra litt. u posita est. Cfr. Prae- 
fationem. 

32) Loco verborum dat ben antea scriptum 
fit de unde. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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skaffa sina män (som skola svürja), så 
svärje han vid helgonen, att han hvar- 


ken har fränder eller besvågrade per- 
soner, som kunna hjelpa honom till sin 
rätt; sedan svärje han eden allena. 


Om sår i hufvudet. Cap. XV. 


Varder en man sårad i hufvudet, 
så böte man för såret, efter som det 
är ; går ben ur såret, så böte man till 
käranden tolf marker, staden sex mar- 
ker, fogdarne en half mark. $.1. Blif- 
ver sedan en man af sáret dóf eller 
vansinnig, så bóte man till käranden 
fyratio marker. 8. 2. Men säger han att 
han är alldeles dóf, det måste han bevi- 
sa sjelf tolfte med (ed af) oberyktade 
$. 3. Har han icke 


penningar, så gånge handen för boten. 


män, vid helgonen. 


$.4. Varder någon mishandlad, så att 
han utan sår varder döf eller vansinnig, 
och varder den, hvilken man (derom) till- 
talar, ej förvunnen till gerningen, så må 
han fria sig derifrån (med ed) sjelf sjet- 
te. $.5. Döfstumhet eller döfhet skall 
man bevisa med (ed af) tolf oberyktade 


män vid helgonen, och de männen sko- 


33) Id est ene halue. 
34) Litterae numerales /7//."* desiderantur. 
35) / additum at deletum est. 


19 to röpende. 
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den hilghen vnde de man zollen alle 
vor oghen sin./ vnde?9) zal men don. 
wanne iar vnde dach vmme comen is 
« VI" werd en man gewundet in dat 
hóued. also. dat de wunde nen hod 
noch huue bedecken mach. deme bóte- 
man .VlI. marc, der stad .VI. mare. den 
vógheden 337) marc «j FII" Bliued 
eme danne en?8) nare. so wanne de 
wunde ghehelet is. de man seen mach 
dwers ouer de strate so botemen auer 
deme cleghere .III. marc. Y des ghe- 
lic ofte dar mer sin. (??van hare vt 
Capitulo eodem — Wert 
eneme marne des hares vt gheroft. dat 
he kal bliuet. vnde dat nicht mit twen 
vingheren bedecken mach. deme bóte- 
man .VI. marc|. der stad .IIL marc| 
den vógheden» .3.?) marc € Heft he 
des geldes nicht. so ete he water vnde 
brod .IHI. wecken. in des stades hechte 


van in slades hechte. to settende. 
Cap. XFI. 


W erdet en vorgeld*?) vte gheuen 
den zalmen setten in de hechte. deme 
36) Addendum videtur dat. 


31) Id est ene halue. 
38) Littera quaedam hic addita est, at deleta. 


Visby Stadslag. I. 15. 


la alla vara för ögonen (d.ä. tillstä- 
des); och (eden) skall man göra när år 
och dag har gått omkring. $.6. Var- 
der en man sårad i hufvudet, så att 
ingen hatt eller hufva kan betäcka så- 
ret, honom böte man sex marker, sta- 
den sex marker, fogdarne en half mark. 
$.7. Blifver honom sedan, när såret 
är heladt, ett ärr, som man kan se tvärs 
öfver gatan, så böte man derutöfver 
till käranden tre marker. Likaså om 
der äro flera (ärr). Om att afrycka 
hår. 
hår afryckt, så att han blifver skal- 


Samma capitel. Varder en man 


lig, och ej kan betäcka det med två 
finger, honom böte man sex marker, 
staden tre marker, fogdarne en half 
mark. Har han icke penningar, så äte 
han vatten och bröd fyra veckor i sta- 
dens häkte. 


Om att sätta i stadens häkte. 
Cap. XVI 


Varder någon för penningar ut- 
gifven*), den skall man sätta i häktet. 


39) Verba van — eodem rubris litteris sunt 
scripta. 
40) Pro vor geld. 


k) D. à. den som ej har penningar att betala böter eller gäld med, och derför måste 


utgifva sig sjelf. 
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bóddele zal men gheuen en artich in Fångvaktaren skall man gifva en ör- 


to slutende. vnde en artich vt to slu- 
tende. vort iowelkes daghes ses pen- 
ninge 10 siner cost. vnde ses pennige. 
to slutende./ mer scyd. eneme vnseme 
bórghere so dan ding de nedarf der*!) 
degelikes ses pennige nicht gheuen to 
slutende.; € .4" Were oc dat ienich 
zman. de peznige. pand oder bórghen 
wwol heuet|. vnde sik in de hechte set- 
Ten lete de zal syluen betalen slute- 
.gzeld vnde cost (*?vnde tom negesten 
zx-ihte dage betale he sine scult. «y .7/." 
«9s oc dat ouerste klet also gud. alse 
«e sculd dar vmme he*?) sitten zolde. 
«lat klet andworden. de vóghede deme 
cleghere/ vnde laten**) den sculthaf- 
tighen man. vt «f .III"' So we oc van 
scult in de hechte cumt. de zal to vo- 
ren vorteren vp sine ouerste klet. ses 
Pennige des daghes vnde nicht mer. € 
dl" nota**) So welk man den an- 
deren in de hechte settet. dat si van 
wat saken dat si. den mach he holden 
wo langhe he wil. mer he zal óne van 


E D 


41) Loco litt. r alia quaedam littera antea fuit 
scripta. 

53) Verba. ede — sewit omissa in marg. ad- 
didit scriba. 





tug för inneslutandet, och en órtug 
för utslüppandet ; vidare kvar dag sex 
penningar till sin kost, och sex pen- 
ningar för stüngandet ; men sker sá- 
dant ting en vår borgare, den behóf- 
ver ej gifva de sex penningarne dag- 
ligen för stüángandet. | $. 1. Vore det 
ock någon man, som väl har pen- 
ningar, pant eller borgen, och (likväl) 
låter sätta sig i häktet, den skall sjelf 
betala stängningspenningar och kost, 
och till nästa rättegångsdagen betale 
han sin skuld. $.2. År ock den öfver- 
sta klädningen (d.ä. kappan) så myc- 
ket värd som skulden, för hvilken han 
skulle sitta (i häktet), den klädningen 
öfverlemne fogdarne åt käranden, och 
släppe ut gäldenären. $.3. Hvilken som 
ock kommer i häktet för skuld, den skall 
först förtära på sin öfversta klädning 
sex penningar om dagen, och ej mera'). 
$.4. Hvilken man som sätter en an- 
nan i häktet, det vare för hvad saker 


det vara må, den må han hålla (i häk- 


43) Voc. he omissam supra lineam add. scriba. 

44) laten bis est scriptum, at posteriori loco 
lineola inductum. 

Á5) nota minio scriptum est. 


l) D.à. han får ej föda för mera än sex penningar om dagen, för hvilken kostnad 


kappan går i betalning. 
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deme lande nicht vören. distinctio.*9) 
« .P. Mer van bróke we in de hechte 
cumt*?) vnde des gheldes nicht*3) en- 
heft de ete water vnde brod. al so hir 
na ghescreuen steit. alse van .XL. mar- 
ken .XII. weken. beide van richtes we- 
ghene. vnde des clegers V des ghelik. 
van .XX. marken .VIIL.*?) wecken. Y 
van .XII. marken VI. wecken. Y van 
.VI. marker .IIIIL. wecken. Y van dren 
marken .XIIII. daghe vnde .XIIII. nacht. 
Y vnde dar neghest na öre tale io vor 
den öre enen dachí?) vnde nacht & 
.F E"; So we aldus in de hechte ghe- 
sat wert. deme geuemen des daghes 
JIII. pezninge to siner cost vnde nicht 
mer J Settet ene dat richte sunder den 
cleghere. oder de cleghere sunder dat 
richte. so welk órer ene in de hechte 
settet. de gheue eme .IIII. pezninge des 
daghes. «p .VILI" Geue ienich5!) eme 
betere cost oder ghedrenke. de gelde 
dat geld dar de andere vmme inne sit- 
tet. oder sitte de tit vt. de de andere*?) 


46) distinctio minio scriptum est. 

A1) Voc. cumt omissam supra lineam addidit 
scriba. 

48) Voc. nicht omissam supra lineam addidit 
scriba. 

49) Loco litt. .VIII. aliae quaedam litterae 
antea fuerunt scriptae. 


Visby Stadslag. I. 16. 


tet) så länge han vill, men han skall 
icke föra honom från landet. 9.5. Men 
hvilken som för brott kommer i häktet, 
och icke har penningar, den äte vat- 
ten och bröd, såsom härefter skrifvet 
står, nemligen för fyratio marker tolf 
veckor, både för rättens räkning och 
kärandens”); likaledes för tjugo mar- 
ker åtta veckor; för tolf marker sex 
veckor; för sex marker fyra veckor; 
för tre marker fjorton dagar och fjor- 
ton nätter; och dernäst efter öretalet, 


$.6. 


Hvilken som sålunda varder satt i hák- 


fór hvar óre en dag och natt. 


tet, den gifve man om dagen fyra pen- 
ningar till sin kost, och ej mera. Sät- 
ter honom rätten (i häktet) utan käran- 
den, eller käranden utan rätten, hvil- 
kendera honom i häktet sätter, den gif- 
ve honom fyra penningar om dagen. 
$. 7. Gifver någon honom bättre kost 
eller dryck, den betale penningarne, 
för hvilka den andre sitter inne, eller 
sitte ut tiden som den andre skulle 


50) dacht, ut videtur, scriptum fuit, at ultima 
littera deleta est. 

51) éeniche scriptum est, at ultimum e deletum. 

$2) Voc. andere omissam supra lineam addi- 
dit man. forte paullo rec. 


m) D.dà. ehvad det är rätten eller käranden som låtit hákta honom. Jfr. $. 6. 


Visby Stadslag. TI. 16. 


sitten zolde. vnde den sakewolden late 
man vt «& FII^ So we aldus mit 
sameder hand in de hechte ghesat wert. 
vnde welde man geld vt gheuen vor 
sinen brócke. dat delen dat richte vn- 
de de cleghere alse id sik irbórd*?) 


van den oren. Cap. XVII. 


Wera eneme en ore af gesneden. 
oder geslaghen.. oder ghehowen. so bö- 
teman eme .XX. marc| der stad dre. 
marc/ den vógheden .F.3 +) marc.| & .1" 
werdet de oren beide af ghesneden. ghe- 
slaghe. oder ghehowen. so beteremez 
dem cleghere .XL. marc.|. der stad .VI. 
nare den vógheden .J.5*) marc.| Heft 
he des geldes nicht. so ga ore teghen. 
ore. vnde beide oren teghen beide oren 


van den oghen Cap. XVIII. 


Wera. eneme en oghe vt ghesteken. 
$9 böteman eme .XX. marc/| der stad 
lll marc.| den vógheden .3.5*) marc.| 
T werdet eneme beide oghen vt ghe- 
steken. so beteremen eme .XL. marc.| 





93) Sequitur folium scripturae vacuum. In 
principio fol 20 atramento paullo pallidiori 
at, ni fallor, ab ipso scriba, iterum scripta 
at fere deleta sunt ea, quae iam antea, in 
principio foL 19, scripta sunt et ad finem cap. 





^) D.d. både af rätten och käranden. Jfr 
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sitta, och gäldenären slüppe man ut. 
$.8. Hvilken som med samnad hand") 
sålunda varder satt i häktet, och vill 
mannen utgifea penningar för sitt 
brott, det dele rätten och käranden, 


såsom det sig bör. 


Om öronen. 


Cap. XVII. 


Varder någon ett öra afskuret el- 
ler slaget eller hugget, så bóte man 
honom tjugo marker, staden tre mar- 
ker, fogdarne en half mark. $.1. Far- 
da båda öronen afskurna, slagna eller 
huggna, så bóte man till käranden fy- 
ratio marker, staden sex marker, fog- 
darne en half mark. Har han icke pen- 
ningar, så gånge öra mot öra, och båda 


öronen mot båda öronen. 


Om ögonen. Cap. XVIII 


Varder någon ett öga utstucket, 
så böte man honom tjugo marker, sta- 
den tre marker, fogdarne en half mark. 
Varda någon båda ögonen utstuckna, 


så böte man honom fyratio marker, 


15 pertinent: erd (litt. init. JV non adpo- 

sita est) eneme manne &c., in quibus nihil 

aliud differt, quam quod loco verborum 

deme bóteman hic legitur: so bóteman eme. 
54) Id est ene halue. 


$$. 5, 6. 
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der stad .VI. marc| den vögheden 4.55) 
marc.| Y Heft he des geldes nicht so 
ga oghe teghen oghe. vnde beide oghen. 
teghen beide oghen. 


van der nesen. Cap. XIX. 


Steit en deme anderen. ofte howet. ofte 
snidet de nesen af also dat se den 
seghe. oder den dröppel. nicht behol- 
de. de betere deme cleghere .XL. mare. | 
der stad .VI. marc]. den vógheden .J55) 
Y Heft he des geldes nicht. so 
ga de hand. af 


marc. 


van den munden in de kenebacken 
Cap. .XX. 


So we eneme sleit ene wunden in de 
kenebacken.| de betere eme .VI. marc | 
der stad .III. marc.| den vógheden 3.55) 
marc €& I” Sleit he eme de kene- 
backen entuey: so bote he55) eme .XII. 
merc der stad .VI. marc|. den vóghe- 
den. .J.55) marc. & II." Bliuet eme 
de munt wrich. ofte scef. van deme 
Slaghe. dat sint .XX. marc.| Y Heued 
he des gheldes nicht. so ga de hand af 


55) Id est ene halue. 


Visby Stadslag. 1. 18. 


staden sex marker, fogdarne en half 
mark. Har han icke penningar, så gán- 
ge öga mot öga, och båda ögonen mot 
báda ógonen. 


Om näsan. Cap. XIX. 


Slår någon eller hugger eller skär 
en annan näsan af, så att hon ej 
behåller snoren eller droppen”), den 
böte till käranden fyratio marker, sta- 
den sex marker, fogdarne en half mark. 
Har han icke penningar, så gånge han- 
den af. 


Om sår i kindbenet. Cap. XX. 


Hvilken som slår någon ett sår i 
kindbenet, han böte honom sex mar- 
ker, staden tre marker, fogdarne en 
half mark. $.1. Slår han honom kind- 
benet i tu, så böte han konom tolf mar- 
ker, staden sex marker, fogdarne en 
half mark. | 9. 2. Blifver honom mwn- 
nen vriden eller sned af slaget, det 
ür tjuge marker. Har han icke pen- 


ningar, så gànge handen af. 


$6) ^e bis scriptum est, at priori loco deletam. 


0) D.d. den tunna vätska, som stundom flyter ur näsan. 


Visby Stadslag. I 21. 


2 van tenen Cap. XXI 


Skit en deme anderen de tenen vte 
deme munde. also manich also der is. 
al so bóte he vor den slach .VI. marc| 
der stad HI. marc| den vógheden ene 
halue marc]. vor de óuersten tue te- 
nen. vor iowelken tue marc.| vnde vor 
liken anderen tan .I. marc. dat sint to 
hope. .XL. marc| «y I. En iowelk te- 
Den stede.5?) is vul zer.| Heft he des 
geldes5 8) nicht. so ga de hand vor de 
bote «& II." Werd eneme de lippe 
af gheslaghen. oder ghbehowen. al so dat 
de tenen. scinen. so bóteme*?) vor io- 
welke lippen .X. marc, der stad I 
marc] den vógheden .J.^?) marc. Heft 
le des geldes nich.9*) &o ga de hand 
vr de bote| 


van der tunghen Cup. XXII. 


Werd eneme de tunge vt ghesne- 
den. also dat he stum bliued. so be- 
vemen eme .XL. marc.| der stad .VI. 
Irc| den vógheden .J.^?) marc Y Heft 





5) Had. male legit Tenen scede. 
38) Voc. geldes omissam supra lineam add. 
man. forte paullo rec. 





P) Efter orden: så mången som af dem (d. 
d. de utslagna tänderna) är. 


Om tänder. Cap. XXI. 


Slår någon en annan tänderna ur 
munnen, så många som det må vara”), 
så böte han för slaget sex marker, till 
staden tre marker, fogdarne en half 
mark; för de öfversta två (främsta) 
tänderna för hvardera två marker, och 
för hvarje annan tand en mark, det 
är tillkopa fyratio marker. $.1. Hvar- 
je tandstálle*) är fullsår. Har han 
icke penningar, så gånge handen för 
boten. $.2. Varder någon läppen af- 
slagen eller huggen, så att tänderna 
synas, så böte (man) honom för hvar 
läpp tio marker, staden tre marker, 
fogdarne en half mark. Har han icke 
penningar, så gånge handen för bo- 
ten. 


Om tungan. Cap. XXII. 


Varder någon tungan utskuren, så 
att han blifver stum, så böte man ho- 
nom fyratio marker, staden sex mar- 


ker, fogdarne en half mark. Har kan 


59) Forte legendum bötemen eme. 
60) Id est ene halue. 
61) Pro nicht. 


q) D. d. tomt rum efter en utslagen tand. 
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he des gheldes nicht so ga de hand 
vor de bote. 


van medebenen. Cap. XXIII. 


Sileyt en deme anderen dat wedeben 
vntuey. de betere eme .X. marc| der 
stad .III. marc.| den vógheden .j.9?) 
Y heft he des geldes nicht. so 
ga en messet dor de hand. 


marc. l 


van armen Cap. XXIII. 


Seit en dem anderen den arm, afte 
den scinkel vntuey. de betere eme .X. 
marc| der stad .III. marc| den vóghe- 
den 3.9?) marc. Heft he des gheldes 
nicht. so ga en messet dor de hand. 
« I" Mer bliuet he lam. so betere he 
eme .XX. marc| der stad .II mare| 
den vógheden .3.5?) marc Y Heft he 
des geldes nicht so ga de hand vor 
de bote. 


van handen af to howende Cap. .XXV. 


Wera eneine en hand af gheslaghen. 
dat sin .XX. marc. deme cleghere./ der 
stad .Ill. marc den vógheden 3.9?) 
marc| « .l. Vnde werdet eme beide 
hende af gheslaghez dat sin .XL. marc| 


62) Id est ene halue. 


Visby Stadslag. 1. 22. 


icke penningar, så gånge handen fór—« 
boten. 


Om nyckelbenen. Cap. XXIII. 


Slår någon en annan nyckelbenet 3 
tu, den böte honom tio marker, stade: ==» 
tre marker, fogdarne en half mark. Har 
han icke penningar, så gånge en kne «= 
genom handen. 


Om armar. Cap. XXIII. 


Slår någon en annan armen eller 
benet i tu, den böte honom tio mar- 
ker, staden tre marker, fogdarne en 
half mark. Har han icke penningar, så 


$. I. 


Men blifver han lam, så böte han ho- 


gånge en knif genom handen. 


nom tjugo marker, staden tre marker, 
fogdarne en half mark. Har han 
icke penningar, så gånge handen för 
boten. 


Om att afhugga händer. Cap. XXF. 


Varder någon en hand afhuggen, 
det är tjugo marker till käranden, sta- 
den tre marker, fogdarne en half mark. 
$. 7. Varda honom båda händerna af- 
huggna, det är fyratio marker till kà— 


Visby Stadslag. I 25. 
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dem cleghere| der stad .VI. marc| den randen, staden sex marker, fogdarne 


vögheden .J.53) marc. Heft he des ghel- 
des nicht. so ga hand theghen hand. 
;nde beide hende teghen beide hende. 
B; If" Sleit ma» eme den dumen af. 
Jat sin .X. marc| der stad III. marc] 
Jlen vógheden .J.5?) marc| Heft he des 
zeldes nicht. so ga dume teghen dumen 
Ej /lI* vnde de tue vinghere de deme 
Jdiumen neghest sin. werdet se af ghe- 
slaghen. so bótema» dem cleghere. vor 
L«welken vingher .IIL marce, der stad 
. HL marc|. (9 *den vógheden 3.5?) mare | 
W Vnde de anderen vinghere tue. de 
dr neghest sin. vor iowelken .II. marc| 
«Mer stad .Il. marc| vnde dar vmbouen 


wor enen iowelken. afslach vnde opene 


wsunde .VI. marc| dem cleghere| der95) 


stad IM marc.| den vógheden .J.9?) 
mec, Heft he des gheldes nicht so 
&'*) vingher teghen vingher &« III: 
werdet afslagen9?) de. ver vinghere. 
9ur middes de hand. vnde" 8) noch den 
domen biholde. dat is deme cleghere 
AX. mare | der stad .III. marc| den vó- 
gheden .J.93) mark. Heft he des gel- 





63) Id est ene Aalue. 

$1) Verba den — mare, ut videtur, delere 
voluit scriba. 

65) Loco litt. r alia quaedam littera antea 
fuit scripta. 


en half mark. Har han ej penningar, 


så günge hand mot hand, och båda 


$. 2. 


Hugger man honom tummen af, det 


händerna mot båda händerna. 


är tio marker, till staden tre marker, 
fogdarne en half mark. Har han ej 
penningar, så gånge tumme mot tum- 
me. $.J. De två fingrarne, som äro när- 
mast tummen, varda de afhuggna, så 
bóte man till käranden för hvar fin- 
ger tre marker, staden tre marker, fog- 
Och de andra 


två fingrarne, som äro dernäst, för | 


darne en half mark. 


hvardera två marker, till staden två 
marker, och derutöfver för hvart af- 
hugg och öppet sår sex marker till 
käranden, staden tre marker, fogdarne 
en half mark. Har han ej penningar, 
så gånge finger mot finger. $.4. Var- 
da de fyra fingrarne midt öfver han- 
den afhuggna, och (man) behåller ännu 
tummen, det är till käranden tjugo 
marker, staden tre marker, fogdarne en 


half mark. Har han ej penningar, så 


66) Voc. ga omissam supra lineam add. scriba. 

67) Loco v. afslagen aliud quoddam vocabu- 
lum antea fuit scriptum. 

68) Pro vnde legendum videtur: also dat he. 
Cfr. cap. 29:3. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 6 
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des nicht so ga de hand vor de bote 
M4 .V” Ja de dume aue. vnde de tue 
vinghere, de dar negest sin. dat sind 
echt .XX. marc| der stad .IIL. marc| 
den vógheden .J.5?) marc| Heft he des 
gheldes nicht so ga de hand vor de 
bote & PL" Js dat ouerste led aue 
van deme dumen. so betere he de wun- 
den. vnde halue dumen bote|??) also 
vore ghescreuen is € VIL” Js dat 
ouerste led aue van deme vinghere. 
80 bóleman de wunde. vnde halue vin- 
gher. bote| na stades rechte «y VIII: 
JS oc en vinger ghelemet. den betere- 
man vor enez haluen vingher. al so dar 


22 vore bescreuen steit «& /X* Js he 


oc ghelemet. dat he (?!in der hand 
ligghet."?) dat is vul vingher bote| 


van den ribben. Cap. XXVI. 


Sieit man. eneme dat ribbe vntuey. so 
betereman eme .VI. mare||. der stad 
dre.| den vógheden .3.5?) marc, & Sleit 
he mer wan en vntuey. so betere he 
vor iowelk ribbe dem cleghere .III. 
marc| der stad .IIl. marc| den vóghe- 
den .J.9?) marc| Y Heft he des ghel- 
des nicht. so ga en messet dor de hand. 





69) Id est ene Aalue. 
70) Litt. o lapsu calami deformata est, ut 
fere legi posset bate. 


Visby Stadslag. I. zo. 


günge handen för boten. $. 
men af, och de två fingra 
näst äro, det är likaledes 
ker, till staden tre marker 
en half mark. Har han ej 
så gånge handen för boten 
den öfversta leden af på t 
bóte han för såret, och hi 
bot, såsom förut är skrifve 
den öfversta leden af på | 
böte man för såret, och hal 
efter stadens rätt. $.8. dr 
ger förlamad, för den böte 
en half finger, såsom föru 
skrifvet. $. 9. Är han ock 
så att han ligger i handen, 
fingerbot. 


Om refbenen. Cap. 


Slår man någon rej 
böte man honom sex m 
tre, fogdarne en half n 
mer än ett i tu, så bài 
refben till käranden tr 
tre marker, fogdarn 
Har hen ej pennin 
71) Loco verborum in 


antea fuerunt script: 
72) ligghende primum 


Visby Stadslag. I. 26. 


he nemóghe dinghen mid deme cle- 
ghere. 


van den porlen. Cap. XXVII. 


WV eret eneme en porle vt ghesne- 
den. dat is .X. marc.| deme cleghere| 
der stad .III. marc.| den vógheden .3.7 3) 
Y Heft he des geldes nicht. so 
ga en messet dor de hand «4 .L" wer- 


mare. 


det beide porlen vt ghesneden so bö- 
teman deme cleghere .XX. marc] der 
stad .III.]| den vögheden .F.73) marc] 
.€ IH." Werdet oc de scacht. mede af 
gesneden. dat sin deme cleghere .XL. 
maerc.| der stad .VÍ. marc| den vüghe- 
den 3.5) marc. Y Heft. he des ghel- 
des nieht. so ga de hand vor de bote 


van den vóten. Cap. XXV III. 


MV e. eneme de sene vntuey ghe 
howen. vnde mach he nochten gan sun- 
der steltep. deme beterman ,X. marc| 
der stad III. mgrc|| den vógheden .J.? 5) 
Y Heft he des gheldes nicht 
SO ga en messed. dor de hand Y be- 


In e 


Qarf he ener stelten. dat sin deme cle- 
Shere .XX. marc der stad III. marc.| 
den vögheden .F.73) marc Y Heft he 
des geldes nicht. so ga,de hand af.| 
—— e À 


23) Id est ene halue. 
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knif genom handen, om han ej kan fór- 
likh sig med küranden. 


Om testiklarne, Cap. XXVII. 


Farder någon en testikel utsku- 
ren, det är tio marker till käranden, 
staden tre marker, fogdarne en half 
mark. Har han ej penningar, så gån- 
ge en knif genom handen. $.1. Var- 
da båda testiklarne utskurna, så böte 
man till käranden tjugo marker, staden 
tre, fogdarne en half mark. $.2. Varder 
ock manslemmen tillika af skuren, det 
är fyratio marker till käranden, sta- 
den sex marker, fogdarne en half mark. 
Har han ej penningar, så gánge Àan- 
den för boten. 


Om fótterna. Cap. AXVHI. 


Farder någon senan i tu huggen, 
och kan han likväl gà utan kryckor, 
honom bóte man tio marker, staden tre 
marker, fogdarne en half mark. Har 
han ej penningar, sá gánge en knif 
genom handen. Behófver han en kryc- 
ka, det är tjugo marker till käranden, 
staden tre marker, fegdarne en half 
mark. Har han ej penningar, så gånge 
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« .L" Sleit en deme anderen enen vod. 
af| benedemme" +) kne. dat is deme cle- 
gere XX. marc.| der stad .VIL marc| 
den vógheden .J.'5) marc Y Heft he 
des gheldes nicht. so (?9afga vot. the- 
ghen voth. 


van den temen in deme vote. 
Cap. XXIX. 


Da sylue recht vnde de sylue bote. 
de van der hand. vnde van den vin- 
gheren ghescreuen. sin. de zalmen don. 
vor te?7) tewe. an deme vote Sleit en 
deme anderen. de groten tewe af. de 
betere eme .X. marc|| der stad dre 
marc| den vógheden .J.75) marc| Heft 
he des gheldes nicht so ga de grote 
tewe vor de groten tewe| «f .4" de 
tue tewen de dar neghest sin. werdet 
se af gheslaghen. so bótemen deme cle- 
ghere. vor iowelke tewen .III. marc.| 
(*« JI". Van 


den anderen tuen tewen. de dar ne- 


der stad .IIL marc. 


ghest sin. vor iliken. .II. marc dem cle- 
ghere| der siad .IL marc, vnde dar 
vmbouen vor iowelken aueslach.? ?) vn- 
de opene wunde. deme cleghere .VI. 
24) Pro beneden deme. 

25) Id est ene halue. 

16) Scriptum est: vot. theghen voth. afga, at 


iustum verborum ordinem adpositis signis 
indicavit scriba. 


Visby Stadslag. TI. 28. 


handen af. $.1. Hugger någon en an- 
nan en fot af nedanför knäet, det är 
tjugo marker till käranden, staden sez 
marker, fogdarne en half mark. Har 
han ej penningar, så géánge fot af 
mot fot. 


Om tárna i foten. Cap. XXIX. 


Samma rätt och samma bot, som 
om handen och om fingrarne äro skrif- 
na, dem skall man göra för tårna på 
foten. Hugger någon en annan stor- 
tån af, han böte honom tio marker, 
sladen tre marker, fogdarne en half 
mark. Har han e penningar, så gån- 


ge stortån för stortån. $. 1. De två 


tårna som dernäst äro, varda de af- 
huggna, så böte man till käranden för 
hvar tå tre marker, staden tre mar- 
ker. $.2. Af de andra två tårna, som 
dernäst äro, för hvar två marker till 
käranden, staden två marker, och der- 
utöfver för hvart afhugg och öppet 
sår till käranden sex marker, staden 
11) Lege de. 

78) Verba quaedam hoc loco antea scripta 

fuerunt, at deleta sunt. 


179) aueflach scriptum est, at scalpro emen- 
datum. 





Visby Stadslag. I. 29. 


méerc| der stad .IIL marc den vöghe- 
den 3.9?) marc.| Heft he des gheldes 
nicht so ga tewe teghen tewe/ & .III* 
VWV'erdet eneme de. ver tewen middes 
ouer den vot afgheslaghen. also dat 
he de groten tewe beholde. deme be- 
tereman .XX. marc| der stad .III. marc| 
den vógheden .J.5?) marc| Heft he des 
gheldes nicht. so ga de vot vor de bote 
«y IL" Js de grote tewe. vnde de 
tue de dar neghest sin aue dat is oc 
X X. mare| der stad. dre marc| den vó- 
gheden .3.5?) marc heft he des ghel- 
des nicht. so ga de vot vor de bote. 
& PF. Js dat ouerste led aue. van der 
&roten tewe. so bóteman de wunde. 
vnde halue grote tewen bote. also dar 
vore bescreuen steit. «p ./I" Js van 
den anderen tewen dat ouerste led aue. 
8€» bóte man de wunde. vnde halue te- 
wwen bote  « PII" Js oc welk ghe- 
le met. so boteman de?!) vor halue te- 
ww en bote also dar vore bescreuen??) 
steit 


vezn arceden to bekösteghen. Cap. XXX. 


No we den anderen wundet. de mot 
de arceden beküsteghen.]|| 





90) Xd est ene halue. 
31) «iar legendum videtur, vel runde adden- 
um. 
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tre marker, fogdarne en half mark. 
Har han e penningar, så gånge tå 
mot tå. $.3. Varda någon de fyra 
tårna midt öfver foten afhuggna, så 
att han behåller stortån, honom böte 
man tjugo marker, staden tre marker, 
fogdarne en half mark. Har han ej 
penningar, så gånge foten för boten. 
$.4. Är stortån och de två som der- 
näst äro, af, det är ock tjugo marker, 
till staden tre marker, fogdarne en half 
mark; har han ej penningar, så gån- 
ge foten för boten. $. 5. Är den öf- 
versta leden af på stortån, så böte 
man för såret, och half stortås bot, 
$. 6. 
Ar på de andra tårna den öfversta 
leden af, så böte man för såret, ock 
kalf tås bot. 
(tå) förlamad, så böte man för den 
half tås bot, såsom förut står be- 
skrifvet. 


såsom förut står beskrifvet. 


$. 7. Är ock någon 


Om att bekosta läkare. Cap. XXX. 


Hvilken som sårar en annan, den 
måste bekosta läkarne. 


82) Pro a scriptum est m, at scalpro emen— 
datum. 
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23 van wunden an liues vare. Cap. XXXI. 


Wera en man ghewundet. dat he is 
in vare sines liues. so mach de hand- 
dedighe nenen börghen setten. he ne- 
hebbe id mid minnen des sakewolden. 
vade mach he des nicht??) hebben in 
des clegers minnen. so zal he sitten in 
des stades hechte. dertich daghe vnde 
nacht. vnde dreghen de vare. oder he 
ghenese oder nicht Y werdet auer de 
wundede man also vóre. dat he binnen 
dertich daghen vt gheit ($*to der ker- 
ken vp den market to deme bastouen. 
so zal man den handdedere vt der hech- 
te late» de weze der vare des dotsla- 
ghes lós| vnde he nedarf neghene va- 
re dreghen. van deme dotslaghe bouen 


Visby Stadslag. I. 31. 


Om sár i lifsfara. Cap. XXXI. 


Varder en man sårad, så att han 
är i fara till sitt lif, så mà gernings- 
mannen ingen borgen sátta, om han ej 
dertill får málsegarens samtycke; och 
kan han ej fà kärandens samtycke, så 
skall han sitta i stadens häkte tretio da- 
gar och nätter, och draga faran, antin- 
gen han (nemligen den sårade) tillfrisk- 
nar eller ej. Men varder den sårade 
mannen så frisk, att han inom tretio 
dagar går ut till kyrkan, på torget 
(eller) till badstufvan, så skall man 
släppa gerningsmannen ur häktet; han 
vare fri från faran för dråp, och 
han behöfver ingen fara draga för 


dråp utöfver tretio dagar; men han i 
ställe säkerhet för sin bot, både åt = 
käranden och staden, och betale lä— 


dertich daghen| Mer he vorwisse sine 
brócke. beide deme cleghere. vnde der 


stad. vnde legghe*5) de arceden af 
van mapen to dreghene. Cap. XXXII. 


Qvene ienich man. in de stad. de en 
Sstekemesset. oder en suerd dróghe. vn- 
de he des nicht wyste dat id vorbo- 
den is to dreghende. de zal dat af leg- 
ghen bi dren marken & I" Dreghet 


$83) nicht bis scriptum est, at posteriori loco 
lineola inductum. 


karne. 


Om att bára vapen. Cap. XXXII. 


Komme någon man till staden, 
som bure en värja eller ett svärd, och 
han ej viste att det är förbudet att 
bära, den skall lägga af det, vid (bot 
af) tre marker. $.1. Bär en man ett 


84) Verba to — bastouen emissa in marg. ab 
ipso scriba, ot videtur, addita sunt. 
85) legghen scriptum est, at n deletum. 


Visby Stadslag. I. 32. 


en man en suerd. oder en messed vp 
enes anderen?$) scaden. de betere der 
stad IIl. marc « JI" tyt en man vp 
den anderen. en suerd. ofte en messed. 
vnde dar nenen scaden mede deit.| de 
betere deme cleghere .II. marec; der 
stad III mare] «p JIi* Dod he oc 
dar scaden mede.| dene betere he dar 
na he grod si 


van knyppelinghe. Cap. XXXIII. 


Bescyidighet we den anderen. dat he 
ene ghe knyppeld hebbe. can he ene 
des nicht vorwinnen. so vntsegghe?7) 
he sic sylf derde.| Y Mach he der lyde. 
de eme helpen scyllen nicht hebben so 
suere he. also dar vore screuen steit.| 
(9 Svan eden to suerende| & .I"' werdet 
he des vor wunnen so betere he deme 
Cleghere .VI. marc| der stad III. marc| 
den vógheden J.*?) marc Y Heft he 
des gheldes nicht. so sitte he .XIIII. 
dzaghe. vnde .XIIII. nacht in des stades 
hechte. vnde ete water vnde brod. al 
8€» ghescreuen is & (??van in des sta- 
des hechte to settende. 


96) Loco litt. r primum scriptum est m. 

87) se additum at deletum est. 

58) cra van — suerende rubra lineola sunt 
ta. 





") D. à. för att dermed skada en annan. 
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svärd eller en värja till en annans 
skada"), den bóte till staden tre mar- 
ker. $.2. Drager en man mot en an- 
nan ett svärd eller en värja, och der- 
med ingen skada gör, den bóte till 
käranden tre marker, staden tre mar- 
ker. $.J. Gör han ock dermed ska- 
da, fór den bóte han efter som den 
ür stor. 


Om pryglande. Cap. XXXIII. 


Tilltalar någon en annan (derom) 
att han har pryglat honom, kan han 
icke öfverbevisa honom derom, så frie 


Kan 
han ej få män som skola hjelpa ho- 


han sig (med ed) sjelf tredje. 


nom, så svürje han såsom förut står 
skrifvet (i 14:de cap.) om att svärja 
ed. $. f. Varder han dertill förvun- 
nen, så böte han till käranden sex 
marker, staden tre marker, fogdarne 
en half mark. Har han ej penningar, 
så sitte han fjorton dagar och fjorton 
nätter i stadens häkte, och äte vatten 
och bröd, såsom skrifvet är (i 16:de 


cap.) om att sätta i stadens häkte. 


89) Id est ene halue. 

90) Verbis van — settende rubra lineola no- 
tatis, Ca.” XVI.” in marg. rubris litte- 
ris adposuit scriba.  . 


48 
van dorchknyppelinghe Cap. X XXIII. 


W eet en man dorchknyppelt. dat 
he van der stede nicht gan mach. io 
och dat eme an deme liue nicht hin- 
4erd bescyldeghet he wene dar vmmeJ. 
vnde doch ene des nicht vorwinnen 
Jnach. so vntsegghe he sic. sylf seste. 
also dar vore ghescreuen steit (?! van 
eden to suerende. & I" werd he des 
vorwuznen. so betere he deme??) cle- 
Ehere .XII. mare| der stad .VI. marc.| 
"en vógheden .F.93) mare) € II" 
nde alle de in vlocke vnde in verde. 
:nedde wesen hebbet; werdet se des 
nicht vorwunnen. so entsegghe sic en 
lic. sylf derde na stades rechte| y 
werdet se des vorwumnen. so betere 
en ilic deme cleghere .III. marc]. der 
:stad .IIL. marej den vógheden .J.93) 
Y Hebbet. de houedman. vnde 
vlocke vnde veerde des gheldes nicht 


marc 


:s0 gan se in. de hechte./| also ghescre- 
uen steitj. van in des stades hechte to 
seltende «p HI." (?*Werdet auer en 
dat he legherhaflich. 
werd. vnde in vare is. sines liues. vnde 


:lorchknyppelt. 


Visby Stadslag. I. 34. 


Om genompryglande. Cap. XXXIIII. 


Varder en man genompryglad, så 
att han ej kan gå från stället, likväl 
så att det ej skadar honom till lifvet; 
tilltalar han någon derom, och kan 
likväl ej öfverbevisa honom derom, så 
frie han sig (med ed) sjelf sjette, 
såsom förut står skrifvet (i 14:de 
cap.) om att svürja ed. $. 1. Farder 
han dertill förvunnen, så bóte han till 
käranden tolf marker, staden sex mar- 
ker, fogdarne en half mark. $.2. Och 
alla de, som hafva varit med i flock 
och i fürd, varda de dertill ej fórvun- 
ne, så frie sig hvar och en (med ed) « 
sjelf tredje efter stadens rätt. Var—- 
da de dertill förvunne, så böte kvare - 
och en till käranden tre marker, stas 
den tre marker, fogdarne en half mark, 
Hafva hufvudmannen och (de som vor==« 
med i) flock och färd, icke penningar: a 
så gånge de i häkte, såsom skrifve << 
står (i 16:de cap.) om att sätta i ste = 
dens häkte. 


genompryglad, så att han blir sán, = 


$. 3. Men varder nägemw 


liggande och är i fara till sitt lif, om —e 


Visby Stadslag. TI. 34. 


vul zer heuet. so heft de dorchknyp- 
pelde dat witword. vnde mach dat. vp 
den anderen sueren sylf seste.| al so 
(Svan eden to suerende ghescreuen 
is « ./IHI" vnde de man de al dus 
ghewuxnen werd. mid eden. de mach 
bórghen gheneten| & ./." Mer be- 
kennet he oder werd begrepen. oder 
vortyghet werd. na stades rechte de 
mach nenes bórghen gheneten he ne- 
lebbe id in des clegeres minnen/ mach 
he des. in des klegheres minnen nicht 
hebben. so ga he in des stades hech- 


34 te. vnde sitte dar inne .XXX. daghe. 


at 


vnde..X XX. nacht. vnde nicht lenghe- 
re. to dreghende de?9) vare des dod- 
Slaghes. al so ghescreuen steit. hir. vore. 
(*?'van wunden in liues vare./| vnde be- 
tere de dorchknyppelinghe. vnde also 
«lan zer| also dar is| na stades rechte. 
salo ghescreuen is T (?95van wunden 
V vnde van sleghen| & .VI" vnde 
ibid de dorchknyppelde van der dat 
Yan vnde heft de handdedighe des ghel- 
des nicht so ga de hand vor de bote 





9j) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
Mata. Respicitur cap. 14 supra. Cfr. not. 


91 pag. 48. 
€) den scriptum est, at n deletum. 
93) Verba van — liues vare rubra lineola 





4) D.à. vara pá fri fot mot borgen. 


Corp. Jur. $v. G. Ant. Vol. VIII. 
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har fullsár, så har den genomprygla- 
de vitsord, och må svürja det på den 
andre (d. d. att han | gjort det) sjelf 
sjette, såsom skrifvet är (i 14:de cap.) 
om att svárja ed. $.4. Och den man, 
som så varder förvunnen med ed, han 
mà njuta borgen*). $. 5. Men bekün- 
ner han, eller varder gripen, eller var- 
der med vitnen ófvertygad efter sta- 
dens rätt, den må ingen borgen nju- 
ta, om han ej dertill får kärandens 
samtycke; får han ej kärandens sam- 
tycke, så gànge han i stadens häkte, 
och sitte der inne tretio dagar och 
tretio nätter, och han skall icke läng- 
re draga faran för dråp, såsom här 
förut står skrifvet (i 31:sta cap.) om 
sår i lifsfara; och böte för genompryg- 
landet och sådant sår som der är, ef- 
ter stadens rätt, såsom skrifvet är 
(i 13:de cap.) om sår, och om slag. 
$. 6. Blir den genompryglade af ger- 
ningen lam, och har gerningsmannen 
ej penningar, så gånge handen för 
boten. 

sunt notata, et ca.? XXXL. rubris litte- 

ris in marg. scriptum. 
98) Verba van — sleghen rubra lineola sunt 


notata, et Ca? XI/[* Ca.” L.F. in marg. 
rubris litteris scriptum. 


50 Visby Stadslag. I: Jà. 


van vorolucht. vmme dodslach. 
Cap. XXXF. 


So welc man vt des stades rechte vnt- 
comet. van dodslaghe dene zal men. 
also vord vreddeloz leggen vp deme 
markete. drige bi namen openbare. al- 
so dat he vredeloz si. in der stad. vn- 
de stades marke| «y .I. So we danne 
enen also dannen vreddelozen man sleit. 
ofte vpholt in vnseme rechte. de ne- 
darf nene nod dar vmme liden van vn- 
ses stades rechte| «jy JIE. vnde deme 
zal men gheuen .VI. marc. de mach he 
mid eren nemen, (9??heft de cleghere 
also vele so betale he de .VI marc 
syluen. heft he nicht. so do id de stad 


van begrepenen in verscher dat. 
Cap. XXXVII. 


W aa en man begrepen in verscher 
dad. an dodslaghe. de heft sin lif vor- 
bürd. he nemóghe dinghen. mid den 
neghesten vrynden. des doden. ofte se 
hir to antworde sin|| sint se auer to 
antworde nicht; so do men óme sin 
recht/ Mach he auer ghedingen. so bote 
he der stad. € ./. Dod auer de man. 


Om rymmande för dráp.. 
Cap. XXXV. 


Hvilken man som undkommer sta- 
dens rätt för dråp, den skall man ge- 
nast lägga fredlós på torget, tre gàn- 
ger vid namn uppenbarligen, så att 
han är fredlös i staden och stadens 
område. $.1. Hvilken som sedan inom 
vår rätt (d. ä. stadens jurisdiktions om- 
råde) slår eller fasttager en sådan 
fredlös man, den behöfver derför in- 
gen nöd (d. ä. intet straff) lida efter 
vår stads rätt. $.2. Och honom (som 
gripit dråparen) skall man gifva sex 
marker, dem må kan med heder taga. 
Har käranden ') så mycket, så betale 
han de sex markerna sjelf; har han 
ej, så göre det staden. 


Om (dem som blifva) gripne på färsk 
gerning. Cap. XXXVI. 


Farder en man gripen på färsk — 
gerning i dråp, den har fórverkat sitt = 
lif, om han ej kan förlika sig med der 
dódes nästa fránder, om de äro kära 
till svars (d. à. närvarande); men árom 
de icke till svars, så göre man ho— 
nom sin rätt. Men kan han förlikar 
sig, så böte han till staden. $. 1. Mens 


99) Verba heft — stad atramento paullo pallidiore, at, ni fallor, ab ipso scriba, sunt addita— s 


Visby Stadslag. I. 36. 


»a der thid ander werue enen dodslach. 
so mach he nicht ghedinghen & II. 
vntulyt oc en man van dodslaghe in 
de kerken binnen der stad. vnde sta- 
des marke. dar mach he nicht vt ghe 
ünghen. he necome buten de markej 
besherd he denne des stades vredde.| 
so bede he bote. deme cleghere .XL. 
mare] der stad .VL!9??) marc. den!) 
vógheden ene marc|1??) y Jodoch so 
zal he dar?) na wesen. buten der stad. 
vnde stades marke .XL. daghe. vnde 
XL. nacht. so wanne de vmme ghe- 
comen sin so zalman eme vredde kyn- 
dishen. vnde de bote zal he in redeme 
£helde vp beden. de móghen de vryn- 
de nemen ane laster vnde ane scande| 
T willet se der bote nicht. so zal de 
bete ligghen vnder deme rade. iar vn- 
de dach to der vrynde behof| so wan- 
n de thid vmme comen is. willet dan- 
pe de vrynd der bote nicht. so zalmen 
de wedder antworden. deme handde- 
dere. oder sinen vrynden. vnde bigherd 
danne de handdedighe man. wapene 
to dreghende. de zalmen eme orlouen. 
vade den anderen nicht «p III En 
iowelc in vlocke?) vnde ix verde. de 


100) Rec. man. in marg. add. siuer. 
1) der primum scriptum est, st vero additum 
at deletum. 
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gör mannen efter den tiden andra gán- 
gen ett dråp, så må han ej förlika sig. 
$.2. Rymmer ock en man för dråp till 
kyrkorna inom staden och stadens om- 
råde, derifrån må han ej underhandla 
om förlikning, om han ej kommer utom 
(stadens) område; begär han då sta- 
dens fred, så erbjude han bot, till kä- 
randen fyratio marker, staden sex 
Likväl 


skall han derefter vara utom staden 


marker, fogdarne en mark. 


och stadens område fyratio dagar och 
fyratio nätter; när de äro förlidna, så 
skall man förkunna honom fred, och 
boten skall han erbjuda i reda pennin- 
gar; den måga fränderna emottaga utan 
klander och utan skam. Vilja de ej 
(emottaga) boten, så skall boten ligga 
under rådet år och dag för fränder- 
nas räkning. När tiden är förliden, 
vilja då fränderna icke (emottaga) bo- 
ten, så skall man återlemna den till ger- 
ningsmannen eller hans fründer ; och om 
gerningsmannen då begär att (fà) bära 
vapen, skall man tillåta honom (att büra) 
dem, och ej de andra (nemligen den dräp- 
nes fründer). $. 3. Hvar och en (som va- 
rit) i flock och i färd (med dråparen), 


2) Pro d primum scriptum est b. 
3) de betere additum est at lineola inductum. 


02 Visby Stadslag. I. 36. 


betere. al so dar vore bescreuez*) (5 van 
dorchknyppelige. II^ qj. 


van morde .XXXVFIIL 


W eret en man vnwitliken ghemor- 
det. vnde würde ienich man dar vmme 
an ghesproken| vnde dat lik opene wun- 
de hedde. so solen") de voghede?) gan 
to deme like vnde laten entdecken de 
wunden. vnde sole»9) dat lik denne la- 
ten biwaren. vnde laten dat ligghen al 
stille. al so langhe also en half dach 
lang is. so zolen danne de voghede 
vnde?) (?de anghesprokene. to deme 
like. in dad hus. gan. vnde nemant zal 
mede in dat hus gan. dar dat lik inne 
is. he nehebbe dat in der!?) vóghede 
heten. so zal de anghesprokene man. 
sine hand. vp de wunden legghen.| blo- 
det de wunde nicht. so entsegghe he 
sic. mid .XII. manner ede| also ghe- 
screuen steit/ (!! van eden to suerende.| 
V blódet de wunde so móghen des mor- 


deden!?) mannes vrynt. sueren vp den 


4) Adde steit. 
5) Verba van dorchknyppelige rubra lineola 
notata sunt. 


6) Loco v. solen aliud quoddam vocabulum 
antea fuit scriptum. 


7) voghet primum scriptum est. 
8) Loco litt, vn primum scriptum est m. 


u) D.d. den af dem som är málsegare. 


den bóte såsom förut är beskrifvet om 
genompryglande, (i 34:de cap.) 2$. 


Om mord. Cap. XXXVII. 


Varder en man hemligen mórdad, 
och varder någon man derom tilltalad, 
och liket har öppet sår, så skola fog- 
darne gå till liket och låta blotta så- 
ret, och skola låta förvara liket, ock 
låta det ligga alldeles stilla, så länge 
som ett halft dygn är långt; så skola 
sedan fogdarne och den tilltalade gå 
till liket i huset (der liket ligger), och 
ingen skall gå med i huset, hvari li- 
ket är, om det ej sker på fogdarnes- 
befallning. Så skall den tilltalade man— 
nen lägga sin hand på såret; blöder 
icke såret, så frie han sig med tolf* 
mäns ed, såsom skrifvet står (i 14:de 
cap.) om att svärja ed. Blöder såret. 
så måga den mördade mannens frün— 
der") svärja på den tilltalade mannera 
9) den anghesprokenen scriptum est, at scal- 

pro emendatum. 


10) Loco litt. r alia quaedam littera antea fuit 
scripta. 

11) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 

12) Loco litt. mor aliae quaedam litterae 
antea fuerunt scriptae. 


Visby Stadslag. I. 37. 


2 anghsprokenen! 3) man. sylf. tuelfte. mid. 
guden vinbesprokenez. vnde vngheme- 
deden lyden de aldus ghewunnen 


werd. de mach sik lózen 


van morde. 


Cap. XXXVII. 


S welc man. sinen rechten heren oder 
sine vrowen oder en man sin wif. ofte 
enen anderen vmme sin gud. mordet. 
de mach nicht ghedinghen.| vnde sin 
zecht is dat slepen. vnde dat rad. &.I. 
Mordet en wif. eren man. oder en de- 
mest maghet. ere vrowen. oder anders 
wene!*) vmme gud. de scalmen bernen. 
wntcomet also danich volk vt vnseme 
richte. dat mach nicht ghedinghen «7/4. 
Worde ienich man ghemordet. (!5vn- 
de dat lik begrauem were| worde dar 
na ienich man vmme anghrepen.! $) vn- 
de anghesproken. de sik in nene vor- 
uyeht ghegheuen hedde. de mach sik 
Wisegghen. sylf tuelfte| na stades rech- 
te. (17van eden to suerende I € 





13) Lege anghesprokenen. 

14) meghe primum scriptum est. 

15) Verba eude dat lik bis scripta sunt, at 
priori loco lineola inducta. Ad hunc locum 
sine dubio pertinet v. enmitliken, quam 
minoribus litteris in marg. add. scriba. Cfr. 
Ind. I. 38. 

16) Loco litt. r antea scriptum fuit e. 





t) D.à. de få ej emottaga någon betalning 


(d. à. att han begátt mordet) sjelf tolf- 
te med goda, oberyktade och olegda"*) 
män. Den som så varder förvunnen, 


han må lösa sig. 
Om mord. Cap. XXXVIII. 


Hvilken man som mördar sin rät- 
ta herre eller sin fru, eller en man 
sin hustru eller någon annan för hans 
gods, han må icke förlika sig; och 
hans rätt är att släpas (till afrätts- 
$. 1. Mördar 
en qvinna sin man, eller en tjenstpiga 
sin fru, eller någon annan för gods, 
den skall man bränna. Undkommer så- 
dant folk utom vår (stads) rätt (d. à. 
jurisdiktions område), det må ej förli- 


platsen) och rådbråkas. 


ka sig. $.2. Varder någon man mör- 
dad, och liket är begrafvet, varder der- 
efter någon man derom angripen och 
tilltalad, som ej har gifvit sig i någon 
rymning, den må fria sig (med ed) sjelf 
tolfte efter stadens rätt (såsom skrif- 
vet är) om att svärja ed, (i 14:de cap.) 


17) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. Haec verba respiciunt cap. 14 (cfr. 
not. 91 pag. 48); quid vero significet 2 €, 
non intelligo, cum dictum caput non habeat 
talem $, nec cap. 15: 2. videatur posse re- 


spici, etsi ibi de iuramento duodecim viro- 
rum sermo est. 


derför att de svárja med málsegaren. 


ör 


«€ IIl worde ienich man ghemordet. de 
nene wunden hedde vnde dar na. ienich 
man vmme bescyldeghed worde. den 
man nicht vortyghes!?) móchte. de 
mach sik vntsegghen sulf. tuelfte al so 
screuen is!?) (!?*van eden to sueren- 


de, IP Sj 
van vorvlucht.??) Cap. XXXIX. 


W orte ienich man vorulychtich. van 
slachtinghe. van wunden. van dodsla- 
ghe. van morde. van mordbrande|. van 
roue. ofte van dyfte. so gheue he sik 
in de scult. (?!van vorrederen Des 


vorrederes recht is. also des mórders 


sve nicht ghedinghen mach. Cap. XL 


4 
Es mórdere. def. mordbernere. oder 
en vorredere. de moghen nicht ghedi- 
ghen.? ?) 


van misgripende vnde in dat isern to 


settende. Cap. XLI 


Misgripet we. vnde settet den ande- 


18) voriyghed primum scriptum est. 

19) Voc. ?s omissam supra lineam add. scriba. 

20) mit gude additum fuit, at haec verba 
deleta sunt. 


Visby Stadslag. I. 38. 


2$. $.3. Varder någon man mördad, 
som har inga sår, och derefter någon 
man varder derom tilltalad, hvilken 
man ej kan med vitnen öfverbevisa, 
den må fria sig (med ed) sjelf tolfte, 
såsom skrifovet är om att svürja ed, 


(i 14:de cap.) 2 $. 
Om rymmande. Cap. XXXIX. 


Rymmer någon man för slagsmål, 
för sår, för dråp, för mord, för mord- 
brand, för röfveri eller för stöld, så 
gifver han sig i skuld”). Om förrä- 
dare. Förrädarens rätt är såsom mör- 


darens. 


Hvem som ej må genom förlikning 
undgå straff. Cap. XL. 


En mördare, tjuf, mordbrännare 
eller en förrädare, de måga ej för- 
lika sig. 


Om att genom mistag gripa (annan) 


och sätta i järn. Cap. XLI. 


Griper någon en annan genom mis- 


21) Verba van vorrederen rubris litteris 
scripta sunt. 


22) Lege ghedinghen. 


c) D.d. han lager dermed på sig brottet, och für sedan ej fria sig med ed. Jfr. cap. 365: 9. 


26 


Visby Stadslag. I. 41. 


ren in dat yseren dat si wif oder man. 

vmme dyfte. vmme mord. vmme mord- 

brand. oder des ghelik. vnde machman 
ene des nicht vorwinnen. so vntsegghe 
he sik. sylf. tuelfte/ na stades rechte| 
so wanne he sik des vntseghet heft. 
so beterma» deme in ghesatten .XL. 
naerc| der stad .VI. marc| den vóghe- 
den 3.??) marc Y heft he?*) des 
gheldes nicht. so sitte he .XII. wecken 
im der hechte. also ghescreuen steit.| 
van in des stades hechte to settende 
(? 5€ We aldus in dat yseren vor dyfte 
ghesat wert. vnde men nicht bi eme 
vàindet in siner were dat he sóluen ghe- 
stolen heft. dene machmen nicht pinen 
(Fe Schege yenich dot slach dar got 

vor sy na der tyt??) dat dar arde 
Lot were dat ys mort de en mach nycht 

ge dyngen: 


van miue rechte Cap. XLI. 


E wiues recht is also enes man- 
nes. behaluen dat neghe» vrowe. zal 
borshen. oder vorcopen. bouen enen 





23) Id est ene halue. 
Voc. he omissam in marg. add. man. forte 
5 Paullo rec. 
3) De verbis: Ay We — pinen idem valet, 
quod not.99 pag.50 dictum est. 
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tag och sátter i jürn, del vare qvinna 
eller man, för stöld, för mord, för 
mordbrand eller dylikt, och kan man 
ej öfverbevisa honom derom, så frie 
han sig (med ed) sjelf tolfte efter sta- 
dens rätt; när han har friat sig deri- 
från, så böte man till den insatte fy- 
ratio marker, staden sex marker, fog- 
darne en half mark. Har han ej pen- 
ningar, så sitte kan tolf veckor i häk- 
tet, såsom skrifvet står (i 16:de cap.) 
om att sätta i stadens häkte. Den som 
sålunda varder satt i järn för stöld, 
och man hos honom i hans värjo fin- 
ner intet, som han sjelf har stulit, den 
må man ej pina. 

Sker något dråp, det Gud för- 
bjude, efter den tid, att der är ringdt 
i vård”), det är mord; den (som gjort 
det) må ej förlika sig. 


Om qvinnors rätt. Cap. XLII. 


En qvinnas rätt är såsom en mans, 
undantagande att ingen hustru skall 
gå i borgen eller sälja utöfver en kalf 


26) Verba Scheqge — ge dyngen add. rec. 
man. saeculi XV. 
27) Ultimam litt. / omissam 


supra lineam ad- 
didit scriba. | | 


—— — M————— 
32 DD. i. sedan genom ringning om aftonen blifvit tillkánnagifvet att vakthállningen för 


Tt«xi(en tagit sin början. 
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haluen verdi»g se nedo dat mid rade 
erer vrynt. oder erer vormyndere. de 
öre ghesat sint/ were oc dat en vro- 
we dar bouen dede. de cop scal we- 
der gan.| Js dat vorandert dat id nicht 
weder comen mach. so ga dat gheld 
wedder. dar id vmme vorcoft is bi suo- 
rene» eden. dat ne si en copwif. dat 
se sic van copelscap??) ghenere| «j I” 
Vnde wórde oc en wif dod gheslaghen. 
de en kind dróghe dat leuendich were. 
in erme liue. vnde wólden de cleghere 
dat warmaken vp den hilghen. sylf se- 
ste. dat si wif oder man. dat dad kind 
leuendich were. in der moder liue. dat 
kind zal men beteren vor halue tan 
bote. 


van den vlechten. Cap. XLHI. 


W eret ener iuncvrowen en vlechte 
af ghesneden. der beterman .VI. marc| 
der stad .III. marc |. den vógheden .J.??) 
marc| werdet se ere beide af ghesne- 
den. so beterman öre .XIL marc| der 
stad .IIL mare| den vógheden .J.??) 
Y Heft he des gheldes nicht. 
so ga he in de hechte. also ghescre- 


mac 


28) copenscap, ni fallor, legendum est. 


Visby Stadslag. I. 42. 


fjerdedels mark, om hon ej gór à 
med sina fránders råd eller sina fi 
myndares, som äro tillsatte för hem 
Händer det ock att en hustru gör di 
emot, så skall köpet återgå; är a 
(sålda) förändradt, så att det ej ki 
återkomma, så gånge penningarne ti 
baka, för hvilka det är såldt, med sr 
ren ed; om det ej är en handelsqvi 
na, så att hon föder sig med köpet 
skap. $.1. Varder ock en qvinna d» 
pen, som bär ett barn som är lefvand 
hennes lif, och vilja küranderna*) « 
bevisa (med ed) vid helgonen sjelf sj. 
te, det må vara qvinna eller man, « 
barnet var lefvande i modrens lif; 1 
det barnet skall man böta med hi 
mansbot. 


Om hårflätorna. Cap. XLIII. 


Varder en jungfru en hårfläta « 
skuren, henne böte man sex mark. 
staden tre marker, fogdarne en h 
mark; varda de (flätorna) båda hen 
afskurna, så böte man henne tolf mi 
ker, staden tre marker, fogdarne 
half mark. Har han ej penningar, 


gånge han i häktet, såsom skrifi 


29) Id est ene halue. 


2) » ä Jvinnans man, eller den af hennes slägtingar, som åtalar brottet. Jfr. noi 
sid. 53. 


Visby Stadslag. 1. 43. 


nen steit. van in de hechte to settende 
$8 J* So we eneme wiue de ene vlech- 
ten afsnidet de zal órre beteren .III. 
-mare| der stad .JIIl. mare| den vóghe- 
«Jen J.3 9) marc| werdet ere beide vlech- 
ten auesneden. so betere he órre .VI. 
xmnarc. der stad .II[. marc]. den vóghe- 
«ln 3.5") marc Y Heft he des gel- 
«les nicht so sitte he in des stades hech- 
te.al so dar vore bescreuen steit (? ! van. 
stades hechte & ./]." Jodoch so we hir 
xmme bescyldeghet werd. vnde mach- 
men ene des nicht vorwinnen. so vnt- 
Seghe he sik??) derde| 


van den brysten. Cap. .XLIIII. 


Boscyideghet en iuncvrowe. oder en 
Wif enen anderen. dat he ere ene borst 
auesneden hebbe. ofte alle beide. dat 
Ser heuet dat 


&heserede. sueren vp den anderen. sylf 


widword. so mach de 
Seste. mid guden vmbesprokenen lyden. 
SO betereman ere dat ser na stades 
rechte. dat is en borst .XX. marc|. der 
stad .VI. mare| den vógheden .J.3?) 
marc.) Y Heft he des gheldes nicht. so 





— == =  !2 220 


30) Id est ene halue. 
31) Verba van. stades hechte rubra lineola 
sunt notata. 
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står (i 16:de cap.) om att sätta i häktet. 
$.1. Hvilken som skär af en hustru 
den ena hårflätan, han skall böta hen- 
ne tre marker, staden tre marker, fog- 
darne en half mark; varda henne báda 
flátorna afskurna, så bóte han henne 
sex marker, staden tre marker, fog- 
darne en half mark. | Har han ej pen- 
ningar, så sitte han i stadens häkte, 
såsom förut står beskrifvet (i 16:de 
$. 2. Likväl 


hvilken som varder tilltalad härom, och 


cap. om stadens häkte. 


kan man ej öfverbevisa honom derom, 


så frie han sig (med ed) sjelf tredje. 


Om brösten. Cap. XLIIII. 


Tilltalar en jungfru eller en hus- 
tru en annan derom, att han har af- 
skurit henne ett bröst, eller båda, då 
har såret vitsord; så må den sårade 
svärja på den andre (d. ä. att han gjort 
det) sjelf sjette, med goda, oberykta- 
de män; så böte man henne för såret 
efter stadens rätt, det är ett bröst 
(jugo marker, till staden sex marker, 
fogdarne en half mark. Hur han ej 


32) Rec. man. saec. XVI supra lineam add. 
sylf. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 8 
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ga de hand vor de hote./ V werdet 
oc ere beide bórste afghesneden. so be- 
tereman öre .XL. marc| der stad .VI 
ma*c| den vógheden .J.3) mare y 
Heft he des gheldes nicht. so ga de 
hand, vor de bote. 


Cap. .XLV. 


van nottoghende. 


Werder en bederue iuncvrowe.?*) 
oder wif. ghenotoghet. vnde ropet se.| 
werd en ma an der dat begrepen. so 
hed he sin lif vorbórd. he ne móghe 
dinghen mid deme cleghere] mach he 
ghedinghen. so betere he der stad .VI. 
marc| den vógheden .J.?3) marc « I" 
Maket en bederue wif. oder iuncvro- 
we. en ghescrichte vp enean man dat 
he se notoghen welde. vnde se des vul- 
lencomen nich? 5) nemach so vntisegghe 
he sik. sylf seste. na stades rechte. 
Mach se oc des vullencomen. mid eren 
naburen. guden lyden. so beteremaz 
ere .XIL marc.| der stad .IIL.?9) marc| 
den vógheden .J.53) mare| Y Heft he 
des geldes nicht. so ga he in des stades 
hechte .VI. weken. also ghescreuen 
steit| (?^" van. stades hechte. Cap. XVI. 


33) Id est ene Aalue. 
3^) Loco litt. unc antea scriptum fuit »jf. 
35) Pro nicht. 


Visby Stadslag. I. 44. 


penningar, så gånge handen för bote 
Varda ock båda brösten henne afsku 
na, så böte man henne fyratio ma 
ker, staden sex marker, fogdarne « 
half mark. Har han ej penningar, i 


gánge handen för boten. 


Om váldtagande. Cap. XLF. 


Varder en hederlig jungfru elle 
hustru våldtagen, och ropar hon; var 
der en man gripen på gerningen, s 
har han förverkat sitt lif, om han « 
kan förlika sig med käranden; kan ha 
förlika sig, så böte han till staden se 
marker, fogdarne en half mark. $.. 
Gör en hederlig hustru eller jungfr 
ett anskri öfver en man, att han vil 
våldtaga henne, och kan hon ej ful 
tyga det, så frie han sig (med e 
Ka 
hon ock fulltyga det med sina gra 


sjelf sjette efter stadens rätt. 


nar, gode män, så böte man hen 
tolf marker, staden tre marker, fos 
darne en half mark. Har han ej per 
ningar, så gånge han i stadens häkt 
sex veckor, såsom skrifvet står i 16:d 


cap. om stadens häkte. 


36) Fl, ut videtur, antea scriptum fuit. 
31) Verba van. stades hechte rubra lineol 
notata sunt. 


Visby Stadslag. I. 46. 


van cyssende| Cap. XLVI 


Werdet en bedderue wif. oder iunc- 
-wrowe. ane eren danc ghecust. ofte vn- 
JMiwovesliken  anghetastet/ werd we dar 
«mme bescyldighet. vnde machmen ene 
«es nicht vorwinnen. so vntsegghe he 
«sic. sylf derde. na stades rechte| werd 
libe oc des vorwunnen. so betere ere 
III. mare]. der stad IH. marc, den vó- 
heden .F.?2) marc] V Heft he des 
geldes nieht so ga he. in de hechte. 
wertein nacht; al so dar vore bescre- 
uen steit. BC van in de hechte to set- 
tende. Ca* XVI. 


van inne gripende. Cap. XLVII. 


D. ripet en man. den anderen bi si- 
neme echten wiue binnen siner her- 
berghe. so wat eme besche. dat hebbe 
he vor sin eghen| des ghelic. wat ere 
ghesche dat hebbe. se «y ./" Begri- 
pet en man. bi sineme echten wiue enen 
anderen man buten siner herberghe. so 
lóse sik de man van der stad. vor .XL. 


marken) vnde se lóse sik nicht; € JL 





38) Id est ene halue. 


——M ÁA 
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Om kyssande. Cap. XLVI. 


Farder en hederlig hustru eller — 
Jungfru mot sin vilja kysst, eller pà 
ohöfviskt sätt vidrórd; varder nàgon 
derom tilltalad, och kan man ej ófver- 
bevisa honom derom, så frie han sig 
(med ed) sjelf tredje efter stadens rätt ; 
varder han ock dertill förvunnen, så 
böte (han) henne tre marker, staden 
tre marker, fogdarne en half mark. 
Har han ej penningar, så gånge han 
i häktet fjorton dygn, såsom förut står 
beskrifvet (i 16:de cap.) om att sätta 
i häktet. 


Om tagande på bar gerning (i hor). 
Cap. XLVII. 


Griper en man en annan hos sin 
äkta hustru inom sin boning; hvad 
som sker honom (nemligen den brotts- 
lige), det kafve han såsom sitt eget?); 
likaledes hvad som sker henne, det haf- 
ve hon. $. I. Griper en man hos sin 
äkta hustru en annan man utom sin 
boning, så löse sig munnen från sta- 


den med fyratio marker, och hon löse 


39) Verba van — settende rubra lineola no- 
tata sunt. 


4) D. à. intet åtal eller straff derför eger rum 
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Mer begripet se dat richte. so löse sik 
en ilic vor .XL. marken| oder stan vp 
deme kake.| vnde lóset sik órer en. so 
sta de andere vp deme kake/ «y I" 
Geit en echte man. na eneme anderen 
wiue/ vnde bigripet se des echten man- 
nes wif. beide to samene. so betere io- 
welk. órer. der stad .XL. mare| oder 
lóse sik mid deme kake begripet se oc 
en andere dat is des ghelik. 


van ryfferscen. Cap. XLVIII. 


Bolisteghet. eu wif. enes guden man- 
nes echte wif. oder sin kint. also dat 
se ghescendet. werdet. in erer wifliken 
ere dat wif lóse ere nese. mid .XL. 
marken |. vnde mide de stad. vnde. des 
stades marke| Js se des vnscyldich. so 
vntsegghe se sik mid. ses mannen.[*?) 
na stades rechte Ca.” XIII.* *1) 


van iuncoromen vntvórende 
Cap. XLIX. 


Untooret en man ene iuncvrowen mid 
ghewold. vt der stad. vnde stades mar- 
ke. de heft vorbórd sinen hals.. vntco- 
met he so heft he sin gud vorbórd dat 


40) I, ut videtur, additum est at deletum. 


à) D.ä. stánde på kåken, i brist af böter. 


Visby Stadslag. 1.47. 


sig ej. $. 2. Men griper rätten . 
så lóse sig hvardera med fyratio 1 
ker, eller stánde på kåken; och 1 
sig en af dem, dà stánde den a 
på kåken. $.J. Går en äkta ma 
ter en annan qvinna (än sin egen 

tru), och griper dem den äkta man: 
hustru båda tillsamman, så böte i 
af dem till staden fyratio marker 
ler lóse sig med kåken"); griper 

ock en annan, det är lika. 


Om kopplerskor. Cap. XLVH 


Fórleder en qvinna en god n 
äkta hustru eller hans dotter, så 
hon varder utskämd till sin qvinn 
ära, den qvinnan löse sin näsa 
fyratio marker, och fly från stc 
och stadens område. Är hon osky 
dertill, så frie hon sig med sex : 
efter stadens rätt, 14:de cap. 


Om att bortföra jungfrur. 
Cap. XLIX. 


Bortförer en man en jungfru 
våld ur staden och stadens omri 
han har förverkat sin hals; undÀ 
mer han, så har han förverkat 


41) Lege. XIII: 


Visby Stadslag. I. 49. 


Ihe heft binnen der stad. vnde stades 
zxmarke. dar to is he vreddeloz. dat zal- 
g-en kyndeghen. he ne móghe ghedin- 
ehen mid der stad. 


van vromen de in arbeit gan. enes 
kindes/ Cap. L. 


Ji. dat en vrowe geit: in arbeit enes 
laindes. so wat dar behort werd. van 
Cer vrowen. oder van deme kinde. bin- 
ERen den ver wenden. dat móghen be- 
«Mere vrowen tyghen. wante dar ne- 
Xne man to comen. móghen.| Y Jodoch 
also welman is nicht enberen. so don 
se eren ed dar to.*?) 


y van vorsate. Cap. LI. 


Noten man. mach vorsate claghen. 
dat ne si witlic dat eme vorsate dan 
si T oc nezal nemant vorsate claghen. 
Qr manigheren man dan ouer enen| 
noch sin zer manigherme manne ghe- 
wn wamne eneme. 4 ./"' Vorsate is 
Y Heft en scelinghe mid dem anderen. 
vade scedet se sik. vnde comed se daz- 
ne mid sleghen. oder wórpen*?) dar 
na to hope. dat is vorsate. «& .77."* Slat 





42) Sequitur folium scripturae vacuum. 





5) D.à. efterskánka eden. 
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gods, som han har inom staden och 
stadens område; dertill är han fred- 
lös, det skall man kungöra; om han 
ej kan förlika sig med staden. 


Om hustrur som äro i barnsnöd. 
Cap. L. 


Är det (så att) en hustru är i 
barnsnöd, hvad som der hörs af hus- 
trun eller af barnet inom de fyra väg- 
garne, det måga hederliga hustrur vit- 
na, emedan der inga män kunna kom- 
ma til. Likväl så, om man ej vill 
umbära det”), så göre de sin ed der- 


till. 
Om öfverlagdt våld. Cap. LI. 


Ingen man må åtala öfverlagdt 
våld, om det ej är veterligt att öfver- 
lagdt våld är honom gjordt; och in- 
gen skall åtala öfverlagdt våld mot 
flera män än mot en, eller tillvita sitt 
sår flera män än en. $.1. Öfverlagdt 
våld är (detta): har någon tvist med 
en annan, och skiljas de åt, och kom- 
ma de sedan med slag eller kastande 
derefter tillsamman, det är öfverlagdt 


43) Voc. wörpen omissam in marg. add. scriba. 


de lyde sik to deme anbeghinne des 
kiues. vnde scedet se sik. vnde comet 
se dawne ander werue to hope. vnde 
slat sik. dat is oc vorsate « HIHI" 
Bescyldeghet oc en den anderen aldus 
vmme vorsate. vnde mach he ene des 
nicht vorwinnen. so vntsegghe he sik 
sylf seste/**) (**van eden to suerende. 
Y Werd he der sake vorwunnen. so 
bóte he deme cleghere .XII. marc| der 
stad .VI. marce| den vógheden .3J.*5) 
marc] € Hl. Wat disses der stad 
anuallet. des machmen nicht laten 7 
Heft he des gheldes nicht. so ga he 
in des stades hechte| (*?van stades 
hechte| «& .P. vnde alle de in vloc- 
ke vnde in verde. bóten. oder vnt- 
segghen sic. also ghescreuen steit./. 
(*?van dorchknyppelinge «y .VLI So 
war sik de lyde slat. vnde ghesceden 
werden. vnde comet se danne weder 
to samende. mid sleghen. oder wórpen. 
also dicke dat ghescyt also dicke is 
vorsate ghedan 


4^4) m additum est at deletum. 

45) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
motata; X/[/AL ca” in marg. rubris lideris 
Scriptum est; respicitur vero cap. 1^ supra. 

46) Id est ene hulue. 

417) Verba van stades hechte rubra lineola 


Fisby Stadslag. I. 41. 


våld. $.2. Slås menniskor i början aj 
striden, och skiljas de åt, och kommt 
de sedan andra gången tillsamman och 
slås, det är ock öfverlagdt våld. $.4 
Tilltalar ock någon en annan sålundt 
om öfverlagdt våld, och kan han e 
öfverbevisa honom derom, så frie ha 
sig (med ed) sjelf sjette, (såsom skrif 
vet är i I4:de cap.) om att svärja ed 
Varder han förvunnen till saken, si 
böte han till käranden tolf marker 
staden sex marker, fogdarne en hal 
mark. $.4. Hvad häraf tillfaller sta 
Hai 
har ej penningar, så gánge han i sta 
dens häkte (såsom skrifeet är i 16:d 
cap.) om stadens häkte. $.5. Och all 
de (som voro) i flock och i färd, böta 
eller frie sig såsom skrifvet står 


den, det må man ej eftergifva. 


Jd:de cap.) om genompryglande. $. 
Hvar som hälst menniskor slås, ow 
blifva åtskilde, och komma de sedem 
åter tillsamman med slag eller kastar 
de; så ofta det sker, så ofta är &, 
verlagdt våld gjordt. 


notata sunt; Ca.? XVI.” in marg. rubri: 
litteris scriptum est. i 

48) Verba van dorekknyppelinye rubra 16 
neola notata sunt; Ca.* XXXILHH. & H 
in marg. minio semptum. est. 


Vieby Stadslag. I. 53. 


van hustrede Cap. LII. 


Tredet en man vor enes mannes her- 
Dberghe vnde spreket eme to quade 
word. so betere he de word dar*?) 
mna se ludet/ na stades rechte. oft men 
ene des vorwinnen mach. Y Heft he 
des gheldes nicht. so sitte he in des 
stades hechte. al so ghescreuen steit.5?) 
(van stades hechte| Y machmen ene 
des nicht vorwinnen. so entsegghe he 
Sik na stades rechte. na den worden 
also se luden € 7. Ladet he ene vt 
mid quademe mode vnde mid quaden 
worden. so betere he deme cleghere 
II. narc| der stad .III. marc) den vó- 
&heden .J.5?) marc| vor de vtladingghe| 
Y heft he des geldes nicht. so sitte he 
in des stades. hechte*?) also vore scre- 
uensteit f (5!van stades hechte & II. 
"Iredet en vt deme hus. dar he vt ghe- 
laden werd. to deme anderen. vnde 

«men se to gaddere. so we dar meist 

breke. dat he meist betere. dat si van 

Werden oder van daden « ./// Dod 

We heimsókinghe dem anderen in siner 

lerberghe. vnde dod scaden mid wa- 





49) Loco litt. d primum scriptum est n. 

30) Prior lineola litt. v addita est. 

51) Verba van stades hechte rubra lineola 
Retata sunt. 








a) D.à. efter som orden äro till. Jfr. cap. : 


68 
Om hemfred. Cap. LII. 


Träder en man inför en (annan) 
mans boning, och talar honom onda 
ord till, så böte han för orden ef- 
ter som de lyda, efter stadens rätt, 
om man kan öfverbevisa honom der- 
om. Har han ej penningar, så sitte 
han i stadens häkte, såsom skrifvet 
står (i 16:de cap.) om stadens häkte. 
Kan man ej derom öfverbevisa honom, 
så frie han sig efter stadens rätt, ef- 
ter orden såsom de lyda*). $.1. Ma- 
nar han honom ut med ondt sinne och 
med onda ord, så böte han till käran- 
den tre marker, staden tre marker, fog- 
darne en half mark för utmaningen. 
Har han ej penningar, så sitte han i 
stadens häkte, såsom förut skrifvet 
står (i 16:de cap) om stadens häkte. 
$. 2. Träder någon ur huset, der han 
varder utmanad, till den andre, och 
komma de tillsamman, den som der 
mest bryter, det må vara med ord el- 
ler med gerningar, han skall mest böta. 
$.93. Gör någon hemgáng hos en an- 


nan i hans boning, och gör skada med 


52) Id est ene halue. 
53) Loco v. hechte antea scriptum fuit also. 
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pender hand bi daghe. vnde möghen 
ene de nabure bedderue lyde des vor- 
tyghen. de erue vnde eghen hebben. 


29 so betere de deme cleghere .XL. marc. | 


der stad .III. mare| den vógheden J.5*) 
marc y Heft he des gheldes nicht. so 
sitte he in der hechte. also vore ghe- 
screuen steit/ (55van stades hechte. y 
Machmen ene des nicht vorwinnen. so 
vntsegghe he sik. mid. tuelf mannen $5) 
na stades. rechte/ (5?van eden to sue- 
rende. V Dod he dar vnbouen sca- 
den den betere he dar na dat he grot 
is. V vnde vlocke vnde verde. de bete- 
ren. al so ghescreuen steit .X XXIII: 8) 
(5?van dorchknyppelinge. & III. Scyd 
de heimsókinghe. (9?bi nacht tiden so 
müóghen tyghen bederue lyde vnse bór- 
ghere. « .V. Scyd (9*:0c ienich hus- 
welde bi nacht: also dat dar slote vp 
ghebroken. oder vp gheslaghen wór- 
den. vnde de al dus scaden dod. werd 
he begrepen. oder vntvlyt.9?) de man 
heft sin lif vorbórd. vnde mach nicht 
ghedinghen. dit móghen tyghen gude 


54) Id est ene halue. 

55) Verba van stades hechte rubra lineola 
notata sunt. 

56) Loco ultimae litt.» alia quaedam littera 
antea fuit scripta. 

57) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 

58) Id est cap. 34 supra. 


Visby Stadslag. I. 52. 


väpnad hand om dagen, och i 
grannarne, hederliga mán, som 
fast egendom, såsom vitnen derc 
verbevisa honom, så böte han ti 
randen fyratio marker, staden tri 
ker, fogdarne en kalf mark. Ha 
ej penningar, så sitte han i háükt 
som förut skrifvet står (i 16:de 
om stadens häkte. Kan man ej 
üfverbevisa honom, så frie han si 
tolf män efter stadens rätt (såsom 
vet står i I4:de cap.) om att . 
ed. Gör han derutófver skade 
den böte han efter som den är 
Och (de som voro i) flock och 
de böte såsom skrifvet står (i) 
$.4 


hemgángen nattetid, så måga (« 


(cap) om genompryglande. 


vitna hederliga män våra borgare. 
Sker ock något våld å hus om n 
så att låsar varda upbrutna ell 
slagna, och den som sålunda gö 
da, varder han gripen eller ry 
den mannen har förverkat sitt li 


må ej förlika sig. Detta måga 


59) Verba van dorchknyppelinge ru 
neola sunt nofata. 


60) Loco verborum bi nacht tiden ante 
ptum fuit: so móüghen tyghen. 


61) Loco verborum oc ?enich antea s: 
fuit de heim. 


62) Loco prioris 4 antea scriptum fuil 


Visby Stadslag. I. 53. 


lyde. de in des clegers*?) brode nicht 
sit € PI" Geit en vp den anderen 
in sine herberghe mid wapender hand.| 
vnde dod dar nenen scaden. machmen 
ene des nicht vorwinnen. so vntsegghe 
Ine sik sylf seste na stades rechte.| werd 
1he oc des vorwuznen. so bóte he dem 
-Cleghere .XII. marc; der stad .III. marc] 
den vógheden .3.5*) marc] Y Heft he 
des geldes nicht. so ga he in de hech- 
te (55 Van stades hechte € VII" 
Siket en man den anderen mid torni- 
£heme mode. sunder wapene. bi daghe. 
wide machman ene des59) vorwinnen. 
mid naburen guden lyden vnsen bór- 
&eren. so bóte he deme cleghere. vor 
de heimsókinghe .XIL mare| der stad 
JlI5") marc| den vógheden J.9*) marc 
f Heft he des gheldes nicht so. sitte 
he in der hechte. also screuen steit| 
(**van stades hechte JV Scyd dat bi- 
Bacht. so móghen tyghen nabure gude 
lyde € .VIIL Cumt en man van bu- 
tene to. in enes anderen herberghe vn- 
de nemet ene dar vt mid ghewald. werd. 
he des vorwunnez so betere he deme 





63) Voc. clegers omissam ipse, ut videtur, 
«riba in marg. addidit. 

6) Id est ene halue. 

65) Verba. Van stades hechte rubra lineola 
Dolsta sunt. 


05 


gode män, som ej äro i kärandens bröd. 
$.6. Går någon på (d. à. angriper) en 
annan i hans boning med väpnad hand, 
och gör der ingen skada; kan man ej 
derom öfverbevisa honom, så frie han 
sig (med ed) sjelf sjette efter stadens 
rätt ; varder han ock dertill förvunnen, 
så böte han till käranden tolf marker, 
staden tre marker, fogdarne en half 
mark. Har han ej penningar, så gån- 
ge han i häktet, (såsom skrifvet är i 
16:de cap.) om stadens häkte. $. 7. 
Söker en man en annan med vredes- 
mod utan vapen om dagen, och kan 
man öfverbevisa honom derom med 
grannar, goda män våra borgare, så 
böte han till käranden för kemgången 
tolf marker, staden tre marker, fog- 
darne en half mark. Har han ej pen- 
ningar, så sitte han i häktet, såsom 
skrifvet står (i 16:de cap.) om stadens 
häkte. 


vitna grannar, gode män. 


Sker det om natten, så måga 
$. 8. Kom- 
mer en man utifrån i en annans  bo- 
ning, och tager honom derutur med 


våld ; varder han dertill förvunnen, så 


66) nicht additum at deletum est. 

67) Antea VI, ut videtur, scriptum fuit. 

68) Verba van stades hechte rubra lineola 
notata sunt. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 9 


eleghere .XII. marce.| vor de heimsö- 
kinghe. vnde vor de ghewold .XIL marc] 
Der stad .VI. mare; den vögheden 2.5?) 
marc y Heft he des geldes nicht. so 
bóte he mid watere vnde brode. also 
vore ghescreuen steit??) (7 !van in sta- 
des hechte to settende. Cap" XVI Y 
werd he oc des nicht vorwunnen. so 
vntsegghe he sik. sylf seste na stades 
reehte.| Js oc dar vlocke vnde verde. 
de beteren. also ghescreuen steit??) 
("van dorchknyppelinge «f. .IX. Cumt 
oc en man van butene to. to deme 
anderen. in sine herberghe gudes mo- 
des, vnde werdet se scelende mid qua- 
den worden. oder sleghen. dat betere 
malk deme anderen. dar na se sin| wo 
dat ghescen si. vp der menen stratej 
Jodoch tyt we den wert vt deme hus. 
so betere he vor de ghewold. deme 
cleghere .XII. marc der stad .VI. marc| 
den vógheden .3.5?) marc| Y Heft he 
des gheldes nicht so ga dat also ghe- 
screuen is./??) (?'van in de hechte to 
settende Y werd he des nicht vorwua- 
nen so. vhtsegghe he sik. na deme rech- 


69) Id est ene halue. 

760) XV] rubris litteris additum est, at de- 
letum. 

*1) Verba van — settende rubra lineola sunt 
notata. 


Visby Stadslag. I 52. 


bóte han till käranden tolf marker fö 
hemgángen, och för våldet tolf ma 
ker, staden sex marker, fogdarne € 
half mark. Har han ej penningar, s 
bóte han med vatten och bród, sáso 
förut skrifvet står i 16:de cap. om ai 
sätta i stadens häkte. V'arder han oc. 
ej dertill förvunnen, så frie han si 
(med ed) sjelf sjette, efter stadens räti 
Är der ock (någon i) flock och färd 
de böte såsom skrifvet står (i 34:d 
$. 9. Kom 
mer ock en man utifrån till en annai 


cap.) om genompryglande. 


i kans boning med godt mod, och van 
da de oense med onda ord eller slaa 
derför böte hvardera till den andr- 
efter som de äro, såsom det hade ske 
på allmänna gatan. Likväl om någe 
drager värden ur huset, så böte ha 
för våldet till käranden tolf marke 
staden sex marker, fogdarne en hal 
mark. Har han ej penningar, så gám 
ge det såsom skrifvet är (i 16:de cap. 
om att sätta i häktet. 
dertill förvunnen, så frie han sig ef- 
ter (stadens) rätt (i 14:de) cap. om 


Varder han e 


72) v additum at deletum est. 

13) Verba van dorchknyppelinge rubra line- 
ola notata sunt; Capi.* . XXXIII. i 
marg. minio scriptum est. 


Visby Stadslag. I. 52. 


te. Cap”? *) ("5van eden to sueren- 
de| € .X. So wat ghescyt in aller- 
leye tauernen. dat beterman. wo dat 
ghescen si7$) vp der menem strate.| 
("Werdet oc en man mid ghewald vn- 
de sunder sculd. an eneme huse be- 
sloten wert we des vorwuznen. de be- 
tere deme beslotenen (? *XII marc. wert 
he des nicht." ?) so vntsegghe he sik svif 
tuelfte.5v?) Heft he des geldes nicht.*1) 
SO betere mit watere vnde brode.|| 
(* *van stades. hechte.| (3 vnde der stad 
VL marc. (**den vügheden F?5) marc 


30 Van embequemen morden. Cap. LIII. 


Spreket ex deme anderen to. disse 
word. de hir na bescereuem stam. vnde 
hetet ene. def. mordere. mordbernere. 
Vverreder59) ófte dat he neghensman- 
nes??) ghenote móghe sin. dat sin vm- 
bequeme word. Y ofte enem wiue. dat 





74) XIII. in marg. minio est additum. 

75) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 

76) ix additam at deletum est. 

TT) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet quod not.99 pag.50 dictum est. 

78) Verba XJ] marc rec. man., quae pallidam 
SCripturam renovavit, scripta sunt; adparet 
ven ita anfea scriptum fuisse. 

79) Forte addendum est vormunnen. 

90) Litt, tueff incola sunt inductae, seste ve- 

ro in marg. scriptum est, at tam detritum, 

; as "wix legi pessit. 

) Voc. nicht omissam supra lineam addidit 
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att soürja ed. $. 10. Hvad som sker 
i allahanda vürdshus, derför bóte man 
såsom det hade skett på allmänna ga- 
tan. Varder ock en man med våld 
och utan skuld innestängd i ett hus; 
varder någon dertill förvunnen, den 
böte till den innestängde tolf marker, 
och staden tolf marker, fogdarne en 
half mark; varder han det ej, så frie 
han sig (med ed) sjelf tolfte. Har kan 
ej penningar, så böte med vatten och 
bröd, (såsom skrifvet är i 16:de cap.) 
om stadens häkte. 


Om oqvädinsord. Cap. LIII. 


Talar någon till en annan dessa 
ord, som härefter stå beskrifna, och 
kallar honom tjuf, mördare, mordbrän- 
nare, förrädare, eller att han ej må 
vara någon mans kamrat; det äro oqvå- 
dinsord. Eller (talar någon) till en 


82) Verbis van stades. hechte respicitur cap. 
16 supra. 

83) Verba vnde — F marc supra post verba 
deme beslotenen Xll marc inserenda sunt. 
Ita legit Had.; at nullis signis adpositis in- 
dicavit scriba verborum ordinem ita esse 
emendandum. 

84) Verba den — marc fere extrita sunt. 

85) Id est ene halue. 

86) Voc. verreder omissam ipse, ut videtar, 
scriba in marg. addidit. 

81) neghemannes scriptum est, at litt. ms.gu- 
pra lineam sunt additae. 
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sylue. vnde. hetet se deuinne. mörder- 
sche?9) hore. mordbernersche.99) de 
vmme also danne word bescyldeghet 
werd. mach man ene des nicht vorwin- 
nen. so vntsegghe he sik. syl??) seste. 
na deme rechte| (?!*van eden to sue- 
rende JJ. werd he oc des vorwunnen. 
so se vore bescreuen stan. so betere 
he deme cleghere .XII. marc.| der stad 
.VI. mare| den vógheden .F.??) marc] 
Y Heft he des gheldes. nicht. so neme 
he sine. word. weder| mid ses manne 
ede. vnde spreke al dus. do ic de word 
sprac. in mineme gaen mode. do dede 
ic dórliken vnde neme se nu wedder. 
vnde bidde god. mi also helpen dat ic 
di nicht erghere wet. danne to voren. 
allene dat ic do dórliken spreke| y 
wil he??) des nicht don. so sitte he in 
des stades. kelre .VI. wecken. vnde ete 
water vnde brod. vnde anders nicht 
also ghescreuen steit Cap. . XVI. van 
stades hechte & ./"" Spreket we vp 
den anderen re'dde.?*) der he vullen- 


comen mach. (?5oder can?9) se sin. 


88) Loco litt. sche aliae quaedam litterae ant- 
ea fuerunt scriptae. 

89) Medium r omissum supra lineam addi- 
tum est. 

90) Pro sy/f. 

91) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 

92) Id est ene halue. 


Visby Stadslag. I. 53. 


qvinna likaså, och kallar henne tjuf 
kona, mórderska, hora, mordbrünner 
ska; den som varder tilltalad om så 
dana ord, kan man ej ófverbevisa ho 
nom derom, så frie han sig (med ed, 
sjelf sjette efter (stadens) rätt, (såson 
skrifvet är i 14:de cap.) om att svär 
ja ed. Varder han ock dertill förvun 
nen, såsom de (nemligen oqvädinsorden, 
förut stå beskrifna, så böte han til 
käranden tolf marker, staden sex mar. 
ker, fogdarne en half mark. Har han 
ej penningar, så tage han sina ord åte- 
med sex mäns ed, och säge sålunda 
då jag talade de orden i mitt häftiga 
sinne, då gjorde jag dåraktigt, och (jae 
tager dem nu åter, och beder Gud mai 
så hjelpa, att jag ej vet dig (nu var« 
värre än tillförene, allenast att jag 
talade dåraktigt. Vill han ej göra de. 
så sitte han i stadens källare sex vec 
kor, och äte vatten och bröd, och & 
annat; såsom skrifvet står i 16:de cap. 
om stadens häkte. $. I. Talar någon 
emot en annan ord, som han kan be- 
visu, de vare hurudana de vara må, 


93) hes scriptum est, at s deletum. 
94) Litt. i supra litt. e, vel potius supra litt. r. 
scripta est. Cfr. Praefationem. 


95) Verba oder can ideo sine dubio addidi 
scriba, quoniam sensus vocis mach ambi- 
guus est. 


96) d additum at deletum est. 


Visby Stadslag. I. 53. 


wele se sin/ dar darf he nene nod vm- 
me liden. bihaluen spreket he se vor 
richte. ófte vor rade. vnde oc ófte dat 
richte. oder rad. synderlikes vp wene 
to sprekene vor boden hedde. so we 
dat breket de betere na stades rech- 
te «II Geued man weme scylt. vm- 
me quade oder scentlike word. vnde 
bekennet he oder werd he des vor- 
wunnen. vnde seghet he dat id. im ane- 
emen si. van hórsegghende. so bring- 
£he he sinen warend/ vnde also lang- 
ghe en vppe warend tyt. vntuellet 
eme de warend. so (??betere he na 
den worden./ also hir vore screuez is 
(? *Cap. eodem «y III: Tyt en vorghe- 
Fichte?*?) vppe warend.:de buten lan- 
des is. id si in welken saken dat si.| 
den warend zal he nómen. vnde zal 
hebben dach. to deme meisten! ^?) iar 
vnde dach sinen warend vor öghen!) 
to bringzhende. vnde zal bórghen set- 
len. dat he dem cleghere. vnde deme 
richte. nicht vntwike.| bringhet he dan- 

he den warend. vor oghen. binnen der 
lil vnde is de sake van worden. vn- 





31) De verbis betere — is idem valet, quod 
not. 99 pag. 50 dictum est. 


98) Verba Cap. eodem minio sunt scripta. 
guitar ea, quae in principio huius cap. 


sunt. 
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derför behöfver han ingen nöd (d. ä. 
intet straff) lida, undantagande om han 
talar dem inför rätten eller inför rådet, 
och äfven om rätten eller rådet hade 
särskildt förbudit att tala emot någon; 
hvilken som bryter det, han böte ef- 
ter stadens rätt. $. 2. Tilltalar man 
någon för onda eller skändliga ord, 
och bekänner han, eller varder han der- 
till förvunnen, och säger han att det 
har kommit till honom genom berät- 
telse, så skaffe han (fram) sin sages- 
man, och (så vidare) så länge någon 
åberopar sagesman; fattas. honom sa- 
gesman, så böte han efter (som) orden 
(äro), såsom här förut skrifvet är i 
samma capitel. $.3. Åberopar någon 
inför rätten sagesman, som är ut- 
omlands, det vare i hurudana saker 
det vara må, så skall han nämna sa- 
gesmannen, och (han) skall hafva tid, 
till det högsta år och dag, att skaffa 
sin sagesman för ögonen (d. ä. fram); 
och skall sätta borgen att han icke 
rymmer undan käranden och rätten. 
Skaffar han sedan sagesmannen för 
ögonen inom den tiden, och är saken 


99) Pro vor gherichte. 
100) Loco v. meisten antea scriptum fuit iar. 
1) 5 additum at deletum est. 


70 Visby Stadslag. I. 53. 


de steit he eme der word bi. so si de 
erste quid./ Mer tyt de warend. vort 
vp enen anderen warend.?) so mach he 
vp nenen warend buten landes mer 
ten|| mer mach he warend. hebben bin- 
nen landes vnde den vor oghen bri»g- 
£hen binnen ver wecken. des ghenete 
he. mach he nicht (?so betere he de 
word. & JIII. Tyt we vppe warend. 
binnen landes. des scal he dach heb- 
ben to deme meisten ver weken. ene 
vore to bringhende| «y .V. Kan men 
oc den warend. de buten landes. is. 


31 vor oghen nicht bringghen. oft he dod 


were. oder an anderen nóden were oder 
andere merklike*) sake hinderden. so 
zal de ghene de vp ene ghetoghen heft. 
dat mid guden vmbesprokenen lyden. 
dar na de wort luden. vnde grod sin. 
warmaken vp den hilghen. dat de wa- 
rend. de word gheludet hebbe. vnde 
he se*) van eme ghehord hebbe/ y 
na deme rechte X//IL'*) ("van eden 
to suerezde 


2) Loco litt. d primum scriptum est ft. 

3) De verbis so — ord idem valet, quod 
not.99 pag.50 dictum est. 

4) merkliken scriptum est, at punctum litt. 
n subiectum. 


6) D. à. erkänner att han talat dem. 


om ord, och tillstár han konom orden*), 
så vare den förste qvitt. Men ábero- 
par sagesmannen vidare en annan sa- 
gesman, så må han ej mer åberopa 
någon sagesman utomlands; men kan 
han fà sagesman inomlands, och skaf- . 
fa honom für ógonen inom fyra vec— 
kor, det njute han*); kan han ej (det)... 
så bóte han för orden. $.4. Áberopaz- 
någon sagesman inomlands, dertill skal. 
han hafva tid, till det högsta fyra vec== 
kor, att skaffa honom fram. $.5. Kex 
man ock ej skaffa för ögonen den sa- 
gesman som är utomlands, eller är ka 
död, eller är i annan nöd, eller annan 
märklig sak hindrar; så skall den, sem 
har åberopat honom, med (ed af) goda, 
oberyktade mär, efter som orden lyda 
och äro svåra, bekräfta det vid hel- 
gonen, att sagesmannen har talat de 
orden, och han har hört dem af ho- 
nom, efter (stadens) rätt, (såsom skrif- 
vet är i) 14:de (cap.) om att svärja ed. 


5) Voc. se omissam supra lineam add. scriba. 

6) cap." in marg. minio est additum. 

7) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 


c) D.d. det dr honom tillátet. 


Visby Stadslag. I. 54. 


mat gheschyt in ener hitte. 
Cap. .LIIHI. 


So wat ghescyt in ener hitte. dat is 
nicht mer claghe wanne en. 


van honheiden Cap. LV. 


Rycket?) we den anderen mid?) tor- 
nigheme mode. oder sleit ene mid der 
vist. ofte wat he eme to honheiden 
dyt wo dar nene wunden sin. noch 
sr; werd he des nicht vorwunnen. 
so vntsegghe he sik sylf derde na. sta- 
ds rechte] Y werd he oc des vor- 
wunen. so betere he deme cleghere 
IL marc| der stad .III. marc| den vó- 
gheden .J.?) marc Y Heft he des ghel- 
des nicht. so sitte he in der hech- 
l| na deme rechte cap" XVII!0) 
(!!van in des stades hechte to setten- 
de| des ghelic betere he. van wunden 
dat nen vul ser is. V Ser. oder vul 
ser. betereman dar na id grod is. id. 
& van slande. van scuuende van ho- 
wende. van stótende. oder van wer- 
pende, 


nn 


8) Rovcket scriptum est, at o deletum. 
3) mit primum scriptum est. 
10) Id est ene halue. 





d) Detta synes syfta på oqvádinsord, 
och för Jvilka sagesman ej åberopas 


11 


Hvad som sker i en hetta (d. à. ófver- 


ilning). Cap. LIII. 


Hvad som sker i en hetta, det är 
icke mer än ett küromál"). 


Om förolämpningar. Cap. LV. 


Rycker någon en annan med vre- 
desmod, eller slår honom med knyt- 
näfven, eller hvad han gör honom till 
förolämpning, om der inga smärre eller 
större sår äro; varder han dertill icke 
förvunnen, så frie han sig (med ed) sjelf 
tredje efter stadens rätt. Varder han 
ock dertill förvunnen, så böte han till 
käranden tre marker, staden tre mar- 
ker, fogdarne en half mark. Har han 
ej penningar, så sitte han i häktet ef- 
ter (stadens) rätt, (såsom skrifvet är) 
i 16:de cap. om att sätta i stadens 
häkte. 


intet fullsår är. 


Likaså böte han för sår, som 
För mindre sår eller 
fullsår böte man efter som det är svårt, 
det må vara af slående, af skuffande, 
af huggande, af stötande eller af ka- 
stande. 


11) Lege XVI: 
12) Verba van — settende rubra lineola sunt 
notata. 


som dro talade i ofverilning (jfr. cap. 53: pr), 
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van vredelozen!3) in der kerken. 
Cap. LVI. 


So we dod. dyfte ofte slachtighe in 
ener kerken. de nemach nenen vrede 
hebben in ienigher kerken. in vnses sta- 
des marke. 


van dyfte Cap. .LV Il. 


Se wat en stelet van klener dyfte. be- 
neden viftehalf. artich. dat is de kac 
ene werue ander werue. to deme der- 
den male. zalmen eme slan en gat dorch 
dat lychtere ore. vnde he vorsuere de 
stat & I" we stelet. tuischen vifte- 
haluen artighe vnde ener marc pennige. 
den slamen to der stupe. vnde en gad 
dorch dat vórdere ore. vnde he vor- 
suere de stad. & JE" we oc stelet 
ene marc peznighe. oder dar vnbouen. 
ijodoch beneden tuen marken peninghen. 
dene zalman to der stupe slan. vnde 
sniden eme dat vórdere ore af. vnde 
he vorsuere de stad. « 7A" So we 
oc tue marc| oder dar bouen stelet. de 
heft sin lif vorbórd. &« /IIL So we 
stelet. in der kerken. in deme bade- 
stouen. in siner herberghe. oder! *) si- 


13) Litt. de omissas supra lineam add. scriba. 


Visby Stadslag. I. 56. 


Om fredlósa i kyrkan. 
Cap. LVI. 


Hvilken som gör stöld eller s. 
mål i en kyrka, den mà ingen 
hafva i någon kyrka i vår stads 
råde. 


Om stöld. Cap. LVII. 


Hvad som någon stjäl med 
stöld, under halffemte örtug, de 
kåken en gång (och) andra går 
för tredje gången skall man slå h 
ett hål genom det vänstra örat, 
han försvärje staden *). $.1. H: 
som stjäl emellan halffemte órtug 
en mark penningar, den skall ma 
vid straffpálen, och ett hål genos 
högra örat, och han fóürsvárje st 
$. 2. Hvilken som ock stjál en mark 
ningar eller derutófver, likväl 1 
två marker penningar, den skall 
slå vid straffpålen, och skära h 
det högra örat af, och han förs 
$. 3. Hvilken som ock 
två marker eller derutöfver, den 
förverkat sitt lif. $. 4. Hvilken 
stjäl i kyrkan, i badstufvan, i si 
ning eller (från) sitt husbondefoi 


staden. 


14) Adde van. 


e) D.ä. lemne staden, sedan kan svurit att aldrig dit återkomma. Jfr. cap. 58. 


gy —--— 


Visby Stadslag. I. 57. 18 


neme herscappe. ene marc pennige. de mark penningar, den har fórverkat 


heft sin lif vorbórt. sitt lif. 
van lyden to scriuende de de stat Om att upskrifva menniskor som 
vorsueren. Cap. LV1III. fórsvárja staden. Cap. L VIII. 
Loaae de de stad vorsueren. syllen de Menniskor, som fórsvárja staden”), 


voghede scriuen laten in ere boc. co- skola fogdarne låta wpskrifva i sin 
met se weder in de stad. sunder vul- bok. Komma de åter till staden utan 
bord des richtes. de hebbet er!5) lif rättens tillåtelse, så hafva de fórver- 
vorbórt. kat sitt lif. 


3$ ^ nan bóddel rechte. Cap. LIX Om bódels rätt. Cap. LIX. 


Wera en to der stupe gheslaghen. Varder nágon slagen vid straff- 
vnde is de cleghere en gast. de gheue 
deme bóddele en óre. de bórghere ghe- 
ue des nicht. Y Werd en vntliuet. van 
enes gastes weghene. so zal. de gast. 
£heuen deme bóddele .F.!6) marc pen- 
ninge| des gift de börghere nicht. Y gen gifva bódlen en half mark pen- 
De cledere de en!?) def. oder en an- ningar; det gifver borgaren ej. De 
dere den man vntliuet mit sik. in de Kläder, som en tjuf eller en annan som 
hechte bringghet in des bóddeles hus; Man aflifvar, förer med sig i häktet 


de sint sin. vnde zal de böddel heb- i bödlens hus, de äro hans, och (dem) 


pålen, och är käranden en främling, 
den gifve bödlen en öre; borgaren gif- 
ve det ej. Varder någon aflifvad för 


en frümlings skull*), så skall frümlin- 





ben.[.18) skall bódlen hafva. 
15) et primum scriptum esse videtur. 18) Mer additum est at lineola inductum, in 
16) ld est ene halue. 


11) minsche additum est at lineola inductum,  "'?rEme adposito verbo deserifur. 





[) Jfr. föregående not. e. g) D. à. für ett brott, som af en främling 
blifvit átaladt. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 10 
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Jtem. van bóddel!?) rechte. Cap. LX. 


W erd we gheantwordet deme böd- 
dele. den zal he bewaren vppe sinen 
hals. 


Visby Stadslag. 1. 60. 


Äfven om bödels rätt. Cap. LX 


Varder någon öfverlemnad åt böd- 
len, den skall han förvara vid (äfven- 
tyr af) sin hals. 


(? 9Scu't en vnghemac. enem beder- Händer en hederlig, oberyktad mas 
en olycka i hastighet med slagsmål el - 


ler med ord, så att han derför varder= 


uen vmberochteden manne in hastegeit. 
mit slachtinge. oder mit worden. dat he 


dar vmme entliuet werd. an des man- aflifvad; af den mannens kläder eger 


nes klederen eghet. de bodel nicht?!) 


33 Hi. beginnet sik dat andere boc. van 
deme lopenen rechte/ 
Dat erste capittel is. van deuen. de 
se lopen led 


34 Nor we begripet enen def. de doch 
sin lif nicht vor börd heft. vnde led he 
ene willeghes lopen. werd we dar vm- 
me bescyldeghet vnde machmen ene 
des nicht vorwunnen.?) so vntsegghe 
he sik sylf. derde na stades rechtej| 
wert he oc des vorwunnen. so betere 
he der stad .IIlL marc.) y Heft he 
des geldes nicht. so sitte he in des sta- 


19) van additum est at deletum. 

20) Litt. i supra litt. u posita est; cfr. Prae- 
fationem. De verbis .Scu't — nicht idem 
valet, quod not. 99 pag.50 dictum est. 

21) Sequuntur sex folia scripturae vacua. 


bódlen intet. 


Här börjas andra boken, med 
rymmares rätt. 
Första capitlet är om tjufvar, den som 
låter dem löpa. 


Hvilken som griper en tjuf, som 
dock ej har förverkat sitt lif, och lå- 
ter han godvilligt konom löpa; varder 
någon derom tilltalad, och kan man 
ej derom öfverbevisa honom, så frie 
han sig (med ed) sjelf tredje efter sta- 


dens rätt. Varder han ock dertill 


förvunnen, så böte han till staden tre 


marker. Har han ej penningar, så sitte 
han i stadens häkte, (såsom skrifvet är 


1) Litterae initiali S locus relictus est, omisit. 
vero eam miniator. 

2) Lege vorminnen. 

3) Dimidiam fere lineam scripturae vacuam 
reliquit scriba. 


Visby Stadslag. 1I. 1. 


des hechte .X P 1.*) (5van*) stades hech- 
te to settende. «y 7." Let en enen def 
lopen willeges.?) de sin lif vorbórd heft. 
de betere der stad .XL. mare. mach- 
men ene des vorwinnen. heft he des 
geldes nicht. so sitte he in stades hech- 
te. .XPL.*) (5van*) stades hechte. to. 
settende. 


van vorvlucht de be talen mach. 
Cap. II. 


Vatayt en mit sculd. de wol betalen 
mach de mach nicht ghedingghen. 


van vormunnenen lyden in eneme an- 
deren richte vnde hir ansproken 
Cap.*) .HI. 


Tert. 


eme ienich in vnse richte. de in 
eneme anderen richte vorwunnen were. 
mid órdele. vnde mit rechte vnde dar 
ghehechtet?) were. vnde vt der syluen 
hechte vntqueme. vnde de man hir an- 
ghesproken wórde. mid boden vnde mid 
breven. des richtes dar he vt vntco- 
men is| tredet de sake in dat lif. so 





4) Id est cap. 16 primi libri. 

5) Verba van — settende rubra lineola sunt 
notata, 

6) Adde in. 


nn 
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i första boken) 16:de (cap.) om att sät- 
ta i stadens häkte. $.1. Låter någon 
godvilligt en tjuf löpa, som har för- 
verkat sitt lif, den böte till staden fy- 
ratio marker, om man kan derom óf- 
verbevisa honom. Har han ej pennin- 
gar, så sitte han i stadens häkte, (sá- 
som skrifvet är i första boken) 16:de 
(cap.), om att sátta i stadens hükte. 


Om rymning (af) den som kan betala. 
Cap. II. 


Rymmer någon med skuld, som 
väl kan betalu, den må ej förlika sig. 


Om menniskor (som blifvit) förvunna 
(till brott) i en annan rätt, och här 
blifva tilltalade. Cap. Hl. 


Kommer någon i vår rätt”), som 
i en annan rätt var förvunnen med 
dom och med rätt, och der var häk- 
tad och undkom ur det häktet, och 
mannen här varder tilltalad med bud 
och med bref från den domstol, från 
hvilken han är undkommen; går sa- 
ken å lif, så må han ej förlika sig of- 
7) Voc. milleges omissam supra lineam ad- 

didit scriba. 

8) Litterae quaedam numerales, ut videtur, 


hic additae at deletae sunt. 
9) Loco ultimae litt. £ antea scriptum fuit /. 


4) D.à, inom vår stads jurisdiktions område. 


pe ee c 


76 


mach he nicht ghedingghen bouen allet 
dat. dar na de sake sint so scalmen 
se richten na!) vnser stad rechte 


van ghesnedenen clederen. oder old 
inghedóme to vorcopende. Cap. III. 


Copet we oder nemet to pande. ghe- 
snedene cledere. oder old. inghedöme. 
dat cope he vnde nemet mit witscap 
guder lyde. wil he vmbescyldighet bli- 
Y Jodoch. spre- 
ket we dat an. dat id vorstolen si. de 


uen van deme rade| 


scal dat warmaken vp den hilghen| is 
dat en marc pennige oder min. so zal 
he dat warmaken. mit sines sylues hant. 
VY Js oc dat dar vmbouen so make he 
dat war sylf derde. na stades rechte 
AXIHIL1:1) (1!?van eden to suerende| 
libro IF 
de gheue dat wedder. sunder geld. vn- 
de hebbe sin geld vorlorn dat he dar 
vmme gaf| mer he bewete sic mit si- 


Y So we alsodan gud heuet 


neme warende. oft he óne vindet. €. 
Copet en gud sunder witscap dat an- 
ghesproken worde. vor vorstolen gud. 
vindet he sinen warend. óder nicht he 


10) Loco v. na aliae quaedam litterae antea 
fuerunt scriptae. 
11) Id est cap. 1^ primi libri. 


b) D.à. efter hvad sålunda föregått. 


Visby Stadslag. II. 3. 


vanpå allt det”). Efter som sakerna 
äro, så skall man döma dem, efter vår 
stads rätt. 


Om att sälja tillskurna kläder eller 
gammalt husgeråd. Cap. III. 


Köper någon eller tager till pant 
tillskurna kläder eller gammalt husge- 
råd, det köpe han och emottage med 
godt folks vetskap, om han vill blif- 
va ansedd som oskyldig af rådet. Lik- 
väl, klandrar någon det, att det är 
stulet, den skall bestyrka det (med ed) 
vid helgonen; är det en mark pennin- 
gar eller mindre, så skall han bestyr- 
ka det med sin egen hand (d.ä. ed). 
Är det ock derutófver, så bestyrke han 
det sjelf tredje, efter stadens rätt (så- 
som skrifvet är i) 14:de (cap.) första 
boken, om att svärja ed. Hvilken som 
innehar sådant gods, den gifve det 
åter utan penningar *), och hafve för- 
lorat sina penningar, som han derför 
gaf, men han upgöre med sin fånges- 
man, om han finner honom. $. 1. Kö- 
per någon utan (vitnens) vetskap gods, 
som varder klandradt såsom stulet 
gods, ehvad han finner sin fångesman 


12) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 


c) D. à. utan att få ersatta de penningar, 
för kvilka saken blifvit såld eller pantsatt. 


Visby Stadslag. II. 4. 


$a] hebben sine penninge vorloren. de 
he dar vmme gaf. vnde make dat war 
vp den hilghen. dat he des nicht wy- 
ste. dat id vorstolen was.| wil he nicht 
sueren. so. betere he der stad .III. marc. 
vr de ede| & JL" Js oc dat gud 
vorcoft. dat zal he warmaken vp den 
hlehen wo he dat gheuen heuet vnde 
dat gheld kere he weder.| (1? Vnde wat 
de vóghede vpspóret van vorstolenen 
rude. dar eghet dat richte den derden 
penning an.| & JI/" Copet oc we gut 
van ener hokerschen dat openbare veile 
i. vnde wert de'*) vorulychtich de 
dat veile hadde. so beholt de de dat 
kofte. dat gud mit sinem ede oft dat 
gut ansproken wert. Mer nimt we. al- 
so dan gut to pande. vnde wert*5) de 
de dat vt satte vorulychtech. so beholt 
de. de dat to vorcopen dan hadde dat 
gud mit sime rechte. sunder geld 


8) van vorvlucht. mit gude. Cap. .V. 


Du en deme anderen gud to vorco- 
pede vmme lön. werd he mid deme 
gude. vorvlychtich. de heft sin lif vor- 
börd. he ne móghe dingghen mit deme 





13) Quae in hoc cap. sequuntur, ea poste- 
rius, at forte ab ipso scriba, addita sunt. 
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eller ej, skall han hafva förlorat sina 
penningar, som han derför gaf, och 
bestyrke det (med ed) vid helgonen, att 
han ej viste det, att det var stulet. 
Vill han ej svárja, så bóte han till 
staden tre marker i stället för eden. 
$. 2. dr ock godset (sedan) sáldt (af 
den som hade kópt det), det skall han 
bestyrka (med ed) vid helgonen, huru 
han har utgifvit det *), och penningar- 
ne lemne han åter. Och hvad fogdarne 
upspára af stulet gods, deraf eger 
rätten den tredje penningen. $.J. Kó- 
per ock någon af en hókerska gods, 
som uppenbarligen är falt, och rym- 
mer den som hade det falt, sá behál- 
ler den godset, som kópte det, med sin 
ed (derom att han kópt det), om god- 
set varder klandradt. Men tager nà- 
gon sádant gods till pant, och rymmer 
den som pantsatte det, så behåller den 
godset, som hade lemnat det (till hó- 
kerskan) att sälja, med sin rätt (så- 
som egare) utan penningar (d. à. er- 
süttning till panthafvaren). 


Om rymning med gods. Cap. FP. 


Lemnar nágon àt en annan gods 
att sälja för lön, rymmer han med god- 
set; den har fórverkat sitt lif, om han 
ej kan förlika sig med käranden och 


14) Voc. de omissam supra lineam add. scriba. 
15) Litt. £ omissam supra lineam add. scriba. 


d) D.à. kvar eller till hvem det blifvit sdldt. 


cleghere. vnde mit der stad./ vnde dat 
zal al so gut wesen al so en half mare. 
syluers. vnde nicht min. € .I."' Copet 
en deme anderen gud. af. vnde dar mede 
vorvlych!9) werd. de heft sin lif vor- 
börd. he ne móghe dingghen. mid deme 
cleghere. vnde mit der stad.| des gudes 
zal wesen .J.:7) marc syluers vnde 
nicht min & 1 Wer oc en gud. scyl- 
dich. vnde vorulychtich wórde van ar- 
móde. vnde wel he wedder in de stad. 
dat mod he hebben an deme rade. vnde 
der meisten meneie der cleghere. den 
he scyldich is.| Y Comed he weder in. 
sunder vorword. so betere he der stat 
XII. mare] Y Heft he des gheldes 
nicht. so sitte ses wecken in der hechte.| 
XPFL:5) (1?van in de hechte to set- 
tende.| noch danne so bewetten sik mit 
eme. de cleghere. den he scyldich is 
« IN Js en man mer lyden scyldich 
dan. eneme. vnde werd he vor dat richte 
gheboden. so we mede an stan wille 
na mark talen. de vórdere de claghe 


mit samder hant vppe win. vnde vppe 
—LLÓÉÉÉÉ— 


16) Litt. vorvlych in fine lineae scriptae sunt; 
Lich in sequenti linea addere oblitus est 
scriba. Lege vorv/ychtich. 

17) Id est ene halue. 


€) Nemligen om detta straff skall ega rum. 
J) D. à. dertill måste han skaffa sig till- 
stánd af rádet. 


med staden; och det (godset) skall vara 
så godt som en half mark silfver, och 
ej mindre*). $. 1. Köper någon gods 
af en annan, och rymmer dermed, den. 
har förverkat sitt lif, om han ej kam 
förlika sig med käranden och med sta- 
den; godset skall vara en half mark 
silfver, och ej mindre*). $.2. Far ock 
någon skyldig gods, och rymde för fat. 
tigdom, och vill han (sedan) åter (kom- 
ma) till staden, det måste han hafva 
hos rådet ') och största delen af kä- 
randerna, till hvilka han är skyldig. 
Kommer han åter in utan förord”), så 
böte han till staden tolf marker. Har 
han ej penningar, så sitte (han) sex 
veckor i häktet, (såsom skrifvet är i 
första boken) 16:de (cap.) om att sätta 
i häktet; ännu dà upgóre med honom 
käranderna, hvilka han är skyldig. $.3. 
Ar en man flera menniskor skyldig än 
en, och varder han kallad inför rát- 
ten; hvilken (af borgenárerna) som vill 
dela (tillgángarne med de öfriga) ef- 
ter marktal, han utfóre káromálet ge- 
mensamt (med de öfriga borgenárerna) 


18) Id est cap. 16 primi libri. 
19) Verba van — settende rubra lineola sunt 
notata. 


g) D.d. utan att dertilli förväg hafva skaf- 
fat sig rádets tillátelse. 


Visby Stadslag. II. 5. 


vorlys. & JIII"” Gheuet de meiste me- 
neie. na mark talen. deme scyldemere 
enen dach. vnde hebbet se nicht vp ghe- 
börd. comet we van buten to dem he 
oc scyldich is. de sta in den syluen 
vorworden Y Heued ouer de cleghere. 
van binnen landes. wat vp gebórd van 
der scult. vnde hebben eme des ande- 
ren enen dach ghegheuen. comet dan- 


| pe we van butene to. dem he scyldich 
is wil de sculdemer. dem cleghere van 
butene to. dem he scyldich is. wat ghe- 


ven. na marc talen. ghelic den cleghern 


den he scyldich is. binnen landes. so 
sn de eleghere van butene. mit den 
deghern van binnen landes. in den vor- 
worden/ 
de de scultheftighe man. deme cleghere 


Dót he des nicht. so antwor- 


van buten to. na vulleme stades rechte. 
T vnde gheue eme penninghe. pand. 
börghen oder gha sitten in des stades 
hechte «&./V. wil van disser scult we- 
ghene. de miznesten??) meneie na marc 
talen. der meisten? !) meneie nicht ghe- 
lönen. so maket ere. de meiste meneie 
war vp den hilghen. 


20) meisten antea scriptum fuit. 


À) D. d. de som tillsamman hafva mest att 
fordra. 
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på vinst och förlust. $.4. Gifver stür- 
sta delen (af borgenürerna) efter mark- 
tal"), gäldenären en dag (d. à. viss tids 
anstånd), och hafva de intet upbu- 
rit (af sina fordringar), kommer nå- 
gon utifrån, åt hvilken han äfven är 
skyldig, den stånde vid samma för- 
ord (som de öfriga borgenärerna). Men 
hafva (de) käranderna (som äro) inom- 
lands, upburit något af skulden, och 
hafva för det öfriga gifvit honom en 
dag (d. ä. anstånd); kommer sedan nå- 
gon utifrån, åt hvilken han är skyl- 
dig; vill gäldenären gifva något till 
käranden utifrån, åt hvilken han är 
skyldig, efter marktal lika med (hvad 
han betalt till) käranderna åt hvilka 
han är skyldig inomlands, så äro kä- 
randerna utifrån i förorden (om an- 
stånd) med käranderna inomlands. 
Gör han det ej, så svare gäldenären 
käranden utifrån efter full stads rätt') 
och gifve honom penningar, pant, (el- 
ler) borgen, eller gånge (att) sitta i 
stadens häkte. $.5. Vill, för denna 
gülds skull, den minsta delen efter 
marktal, ej tro den största delen, så 
bestyrke den största delen för den (min- 
sta delen, med ed) vid helgonen. 


21) minesten antea fuit seriptum. 


i) D.ä. utan att njuta anstånd. 
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oft dat richte enen vorvlycktighen halet 
Cap. VI. 


Hae dat richte enen vorvlychtighen 
wedder| vnde vindet bi eme also gud 
alse .$.??) marc. syluers. so do man 
óme sin recht. vnde dat gud. ga an de 
scyldemeres na maretale. «p .4" Mer 
halet óne der scyldemere welk wed- 
der. de eghet to voren sine sculd. van 
deme dat he bisik heft?*) Js oc wat 
dar enbouen. dat?*) ga mang de an- 
deren scyldemere na marctale. «jy II." 
Gud hemeliken vntuord. is ghelik dyf- 
te. na deme dat id grod. óder clene 


36 i55) « JIL" Vntvlyt en man. ene 


werue. anderwe?9) van scyltweghene. 
se si welk se si. de mach to deme der- 
den male nicht ghedinghen. oft he vnt- 
vlyt. 


van cledern vt to settende. Cap. VII: 


Do en deme anderen. wat to ma- 
kende. dat si wat dat si. dat mach he 


22) Id est ene halue. 

23) Loco v. heft antea vindet, ut videtur, 
scriptum fuit. 

24) Litt. / omissam supra lineam add. scriba. 

25) Sub titulo: van in de hechte to settende 
tan sculd, additum est: erd (lege Werd) 
en vor ghelt vte gheuen. den zaímen set- 


Visby Stadslag. II. 6. 


Om rátten hámtar en rymmare. 
Cap. VI. 


Hämtar rätten en rymmare åter 
och finner hos honom så godt (d. à. s 
mycket i värde) som en half mark sil, 
ver, så göre man honom sin rätt"), oe 
godset gånge till borgenärerna eft 
marktal. $. 1. Men hämtar någon 
borgenärerna honom åter, den eg 
först (utbekomma) sin fordran af e 
som han (nemligen gäldenären) har &o, 
sig. År ock något derutöfver, det gån 
ge (d. ä. deles) emellan de andra bor- 
genürerna efter marktal  $. 2. Gods 
hemligen bortfórdt är lika med stöld, 
efter som det är mycket eller litet. $.3. 
Rymmer en man en gång (och) andra 
gången . för gälds skull, den vare Me 
rudan den vara må, han må för tredji 
gången ej förlika sig om han rymmer 


Om att pantsätta kläder. Cap. VII. 


Lemnar någon åt en annan någo 


att arbeta, det vare hvad det vara má 


ten in des stades hechte. also vore b 
screuen steit van in de hechte to settex 
de ; at haec lineis cancellavit scriba, in mar 
gine addito verbo vacat, quo indicatur e 
non esse legenda. Cfr. I. 16: pr. 

26) Lege andermerue. 


4) D.ä. sitt straff enligt $. 2, och cap.ó: pr, 1. 


Visby Stadslag. IL 7. 81 


nicht dyrer vt setten. so wanne dat ghe- det må han ej dyrare pantsätta, se- 
maket is. wanne he dar to lone zolde dan det är gjordt (d. à. arbetet är fär- 
vore vntvan. &.I. dod oc en man de- digt), än han derför skulle undfå till 
me anderen to makende wat. vnde werd lön. $. f. Lemnar ock en man åt en 
dat vtesat vnghemaket| de ghene deme "^a^ något att arbeta, och varder 
dat ding to hóret de mach id weder det ogjordt pantsatt, dà må den, som 


wmen sunder gheld. ofte he dat be- det tinget tillhórer, àtertaga det utan 


tyghen mach. dat id sin si. oder winnet " enningar, om han kan med vitnen be- 
dat mit sineme ede. «f .//" wil auer 
de ghene. de dat pand heuet| icht vór- 


dren. vp den anderen de dat pand vt 


ghesat heft| dat mach he don. € JI." (jet må han göra. $.3. Lånar någon 
Lenet. we dem anderen. id si wat is $4 en annan, det vare kvad det vara 
& de se dat he eme dat also lene dat må, den se till att han så lånar honom 
he?7) syluen nenen scaden hebbe. det, att han sjelf ingen skada må hafva. 


visa det, att det är hans, eller bestyr- 
ker det med sin ed. $. 2. Men vill 
den, som innehar panten, fordra något 
af den andre, som har utsatt panten, 


van scaden oder löuede. Cap. VIII. Om skada eller löfte. Cap. VII 


Get we deme anderen sculd. vmme Tilltalar någon en annan om ska- 
valen. oder vmme louede. machmen da eller om lófte'), kan man ófverbe- 
ene des vorwinnen. oder bekennet he. 
so belegghe he den scaden vnde holde 
dat lóuede. vnde machmen ene nicht 
Vrwinnen. vnde bekeznet he oc nicht. 
* vntsegghe he sik mit sines sylues känner han icke heller, så frie han sig 


hand, med sin egen hand (d.ä. ed). 


visa honom derom, eller bekünner han, 
så ersütte han skadan och hálle löftet; 


kan man ej ófverbevisa honom, och be- 





71) in nenen scaden additum at deletum est. 
—— HÁ—— 
j l) D.à. något som han förbundit sig att göra. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. | 11 
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Sake to guden lyden to latende. 
Cap. IX 


S celet tue lyde. oder mer vmme ene 
sake. vnde werd dat eschet. dat si van 
welker partige dat si. ere sake willen 
laten to guden lyden. de lyde zalmen 
nómen. er se id dar to laten. sint dat 
also danne lyde. dat men id to en. mó- 
ghe laten. van rechte. so wat se dan 
dar vmme segghet. dat zal stede bli- 
uen| wilman ön des nicht ghetruwen. 
so maken se id war mit eres sylues 
hand. vp den hilghen (??sta»des votes 
« .I* ??) Würde oc eneme minschen to 
gheeschet: sine sake to latende to gu- 
den lyden. vnde wólde he des nicht don. 
ene werue. ander werue. derde werue. 
also dicke zal men. óne seriuen. vnde 
to deme verden male. so mach en ilik 
gud man. ouer ene tyghen. «y 44." Stode 
ienigherleye tuist. tuischen lyden vp. van 
welken saken dat si. dat si van??) wor- 
den. óder wat dat si| werd dat vt der 


28) Verba sfandes votes, quibus locum reli- 
querat scriba, postea ab eo ipso sunt addita. 
29) & .[** in marg. addidit scriba. 


m) Nemligen de af parterna, som ej vilja 
anfórtro saken åt de föreslagna männen. 

n) D.ä. uptekna i rättens minnesbok att 
han ej velat lemna saken åt gode män. 

o) D.d. såsom god man ytra sig om hans 


Visby Stadslag. II. 9. 


Att lemna en sak åt gode män 
afzórande). Cap. IX. 


Tvista två män eller flere « 
sak, och varder det üskadt, det 
af hvilken part det vara må, (a 
vilja lemna sin sak (till afgörant 
gode män, så skall man nämna de 
nen, innan de låta det komma di 
Är det sådana män, att mar ka 
na det åt dem med rätta, kvad 
dan derom säga, det skall blife 
stående; vill man ej betro dem 
så bekräfte de") det med sin egen 
(d. ä. ed) vid helgonen, på ståena 
$. 1. Varder ock af någon men 
üskadt, att (han skall) lemna si 
(hvarom tvist är, till afgörand 
gode män, och vill han ej göra « 
gång, andra gången, tredje gå 
så ofta skall man upskrifva hon 
och för fjerde gången må hvar o 
god man vitna öfver honom*). $.. 
står något slags tvist emellan fol 
hurudana saker det vara må, det 
om ord eller hvad det vara má; 
der det gifvet ur handen*), det 


30) van in initio sequentis lineae iterur 
ptum est. 


sak. Han får således icke vidare | 
draga sig. 

p) Hármed synes menas att parterna 
lemna saken till afgórande åt gode 
såsom i det föregående af detta , 
dr segdt. 


Visby Stadslag. II. 9. 


hand ghegeuen. dat zal wesen mit vul- 
JAeme tyghe. vnde dat bliuet ghegeuen. 


van bórghen to eschende Cap. .X. 


Eschet we deme anderen. ene börghen. 
to. vnde wel he eme mit wold. vntgan. 
so mach he ene vriliken. vp holden. 
Wwrente dat richte dar to come. Y Were 
Oc dat en man hylpe. behóuede to der 
zamsprake ienighes minschen Y so we 
«lar to gheropen werd. van vnsen bór- 
&heren. vnde eme nicht hylpe. de scal 
«ler stad beteren IL marc «.4." Wil 
wve dem anderen enen bórghen to eschen. 
de nen erue heft dat sal he don mid 
wulbort des bórgheremeisteres. oder 
der vóghede. so wazne he dat vulbort 
heft| so ga he. mit eneme des stades 
knapen. vnde neme?:) enen bórghen. 
Ynde ga mit eme dre straten. vindet he 
tenen bórghen. binnen den dren stra- 
len. vnde so wanne he gat to der hech- 
le-. comet danne we vp deme weghe 
de ene borghen wil. wo he en eghen 
er"wze hebbe. de mach. ene wol. borghen 
VO + en recht] Y Deme de den ande- 
ren borghet zalmen de sake benómen. 
dax w- man. en. vmme bescyldighen wil.j 


YR «je dene salman. danne des ersten 
—— MÀ REN. 
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ske med fullt bevis af vitnen, och det 
förblifver gifvet. 


Om att äska borgen. Cap. X. 


Åskar någon en borgen af en an- 
nan, och vill denne med váld undkom- 
ma honom, så mà han fritt qvarhálla 
honom, till dess rätten dertill kommer. 
Händer det ock att en man behöfver 
hjelp till att tilltala någon menniska; 
hvilken som dertill varder kallad af 
våra borgare, och ej hjelper honom, 
den skall böta till staden tre marker. 
$.1. Vill någon äska en borgen af en 
annan, som icke har någon fast egen- 
dom, det skall han göra med borgmä- 
starens eller fogdarnes tillåtelse. När 
han har den tillåtelsen, så gånge han 
med en stadens tjenare, och tage en 
borgen, och gånge med honom tre ga- 
tor; finner han ingen borgen inom de 
tre gatorna, och när han går till häk- 
tet, kommer då någon på vägen, som 
vill borga för honom; om denne har en 
egen fastighet, då må han väl lagligen 
borga för honom. För den som bor- 
gar för en annan skall man nämna sa- 
ken, som maa vill tilltala homom om, 
och sedan skall man på första rätte- 


IR y Voc. neme omissam supra lineam addidit scriba. 
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richte daghes vor richte bringen.| vnde 
de andere. demen??) sculd gift. mach 
van deme cleghere. enen bórghen wed- 
der eschen oft he wil/ oft he nen erue 
heft dat he sine claghe vullenvóre. 
(33Jtem eodem van vor to bringhende 
ghehechtede lyde. « .1I** werd he oc 
ghehechtet. den zalmen des ersten rich- 


38 tedages vor dat richte bringhen.; Y Dod 


he des nicht. so bóte he deme inghe- 
satten .III. marc.| der stad .II. marc| 
Y Heft he 
des gheldes nicht. so ga he in de hech- 
te. XP 155) libro I^ van stades hech- 
te. « III": Werd en beclaghet. vnde 
werd eme de vifte ghelecht ede to don- 


den vógheden .J.?*) mare] 


dej. vnde mach he des viften nicht bey- 
den. so wanne denne sines sceppes se- 
ghel dar he inne seghelen wel. in deme 
cruce steit. so zal de man. to den vó- 
gheden gan. vnde beden sik to vulle- 
me rechte.| so zyllen de vóghede. den 
cleghere. oft he nicht to andworde is. 
sóken laten. in siner herberghe. in si- 


ner kerspelkerken. vnde vp deme mar- 


32) Pro dem men. 

33) Verba Jtem — lyde rubris litteris sunt 
scripta. Verbis Jtem eodem (sc. capitulo) 
indicavit scriba novum caput hoc loco non 


q) Ett fordom brukligt talesátt till betek- 
nande deraf, att ett fartyg var segelfár- 
digt. Jfr. Gloss. ordet crus. 


Visby Stadslag. II. 10. | 


gàngsdagen bringa honom för rätta 
och den andre, som man tilltalar, m« 
om han vill, af käranden, om denne : 
har någon fast egendom, åter áska e 
borgen, att han skall fullfölja sitt ki 
romål. Om att bringa fram häktat 
folk (för rätta). $.2. Varder han oc 
häktad, den skall man den första rä 
tegångsdagen bringa för rätta. Gå 
han det ej, så böte han till den i 
satte tre marker, staden tre marke 
fogdarne en half mark. Har han , 
penningar, så gånge han i häktet, (så 
som skrifvet är i) första boken 16:d 
$. 3. Varde 
någon tilltalad inför rätta, och varde 


cap., om stadens häkte. 


honom femte dagen förelagd att gör 
ed, och kan han ej afbida femte da 
gen; när då hans skepps segel, hva 
han vill segla, står i korset *), så ska 
den mannen gå till fogdarne, och e& 
bjuda sig till full ed"), så skola fog 
darne låta söka käranden, om han ej ä 
till svars, i hans boning, i hans so 


nekyrka och på torget; finner man hc 


incipere, quamvis rubrica heic scripta es 
Cfr. not. 39 pag. 34. 

34) Id est ene halue. 

35) Id est cap. 16. 


r) D.ä. att genast gå sådan ed, som efte 
sakens beskaffenhet fordras. 





Visby Stadslag. Il. 10. 


Kkete. vindetman. óne danne nicht. so 
znóghen de vóghede. den anderen se- 
ghelen laten vnde scelden óne quid. 
van der sake dar he sin recht to don 
zolde. « IIII" So we en eghen erue 
heft.. de darf nenen bórghen setten. is 
dat erue also gud. also dat darmen 
eme vmme bescyldeghen wil| Borghet 
*"we enen vor richte deme nen sake be- 
nömet werd. vnde bringhet he ene nicht. 
so betere he deme richte .III. öre. des 
nicht to latene vnde wil de cleghere 
«les nicht vnberen 80 make de bórghe 
dat war vp den hilghen dat de ghe- 
borghede sunder sine witscap vnt we- 
ken si vnde he óne nicht vor oghen 
bringhen kynne., Mer werdet dem bór- 
&hen de sake benómet vor twen be- 
setenen mannen. dar mach de bórghe 
»eghen nen vor hebben. 


van vntmikene sineme rechte/ Cap. XI. 


Comet twe vor richte oder rad. to 
claghe. vnde to antworde. so welk ör- 
rer dem richte?5) danne vntwiket?7) de 
is der sake nederuellich. dar he vmme 
claghede. ofte beclaghet was 


36) rechte scriptum est, at i supra lineam 
additum. 


s) D.d. han borgar ej för saken. 
5j D. à. efterskánka eden. 
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nom då ej, så måga fogdarne låta den 
andre segla, och förklara honom qvitt 
från den saken, för hvilken han skulle 
göra sin ed. $.4. Hvilken som har en 
egen fastighet, den behöfver ingen bor- 
gen sätta, om fastigheten är så myc- 
ket värd som det, hvarom man vill 
tilltala honom. |. Borgar någon för en 
(annan, att han skall komma) för rät- 
ta, och ingen sak varder nämnd för 
honom*), och bringar han honom ej 
(fram inför rätta), så bóte han till rät- 
ten tre öre, hvilket ej skall eftergif- 
vas; och om küranden ej vill umbüra 
det'), så bekrüfte borgensmannen det 
(med ed) vid helgonen, att den, för 
hvilken han borgat, utan hans vetskap 
har rymt, och han ej kan skaffa ho- 
nom för ögonen (d. à. fram). Men var- 
der saken nämnd för borgensmannen, 
inför två besuttna män, derför må bor- 
gensmannen ej hafva något nej"). 


Om att hålla sig undan sin dom. Cap. XI. 


Komma två inför rätten eller rå- 
det till käromål och till svar, hvilken 
af dem sedan håller sig undan rätten, 
den är fälld åt saken, om hvilken han 
kärde eller var tilltalad. 


37) Loco ultimae litt. £ antea scriptum fuit n. 


u) D. d. genom ed undgá ansvar för sjelf- 
va saken, såsom i det förutnämnda fallet. 


86 
van vögkede rechte Cap. . XII. 


D. vóghede syllen io sitten. so wan- 
ne se richten. vnde de vóghede sóllen 
io bi sik sittende hebben. tue radmanne. 
is dat bidaghe. is dat oc bi nacht. des 
ghelic oft se se hebben móüghen. Mó- 
ghen se órer nicht hebben. so nemen 
se tue besetene bórghere 


van stades vechte to besceldende. 
Cap. XII. 


So we des stades recht bescylde- 
ghet*3) vor deme rade. vp deme rad- 
de betere deme rade .XXXVI. 
ma7c| vnde deme de des stades wort 
holdet .VI. marc. heuet he des gheldes 
nicht. so sitte he in der hechte XII. 
Ca” XVI. libro I: (??van 
in*?) stades hechte to settende. Y Des 
syluen ghelik is. oft he id besceldet 
(*!buten deme radhus vnde des vor- 
wunnen werd. Mer machmen ene des 
nicht vorwinne» so vntsegghe he sik 
Sylf seste. na dem rechte. Ca” XIII." 
libro I” (*?van eden to suerende & I" 


hus. 


wecken. 


38) Lege Óbesceldet. 

39) Verba van — settende rubra lineola sunt 
nolata. 

40) Voc. in omissam supra lineam add. scriba. 


v) D. d. dem, som i staden blifvit fälld. 


Visby Stadsiag. II. 12. 


Om fogderütt. Cap. XII. 


Fogdarne skola alltid sitta när 
döma, och fogdarne skola alltid haj 
med sig sittande två rådmän, om i 
är om dagen; likaledes om det ock 
om natten, om de kunna få dem; ki 
na de ej få dem, så tage de två . 
suttna borgare. 


Om att klandra stadens rätt. 
Cap. XII. 


Hvilken som klandrar stad 
rätt ") inför rådet på rådhuset, « 
böte till rådet tretiosex marker, t 
till den, som förer stadens talar, « 
marker. Har khan ej penningar, så si 
han i häktet tolf veckor, (såsom sh 
vet är i) första boken 16:de cap., 
att sätta i stadens häkte. Lika n 
detta är det, om han klandrar 4 
(nemligen stadens rätt) utom rådhus 
och dertill varder förvunnen; men I 
man ej öfverbevisa honom derom, 
frie han sig (med ed) sjelf sjette ej 
(stadens) rätt, första boken 14:de ci 


41) Loco verborum buten deme alia quae 
antea fuerunt scripta. 

42) Verba van — suerende rubra lineola : 
notata. 
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Visby Stadsiag. II. 13. 87 


«&)weme oc ienich. mit dristeme mode. 
nde mid vordachten*?) worden. **) 
-»70r den rad vnde spreke disse word. 
«3e hir na stan, vnde spreke gi hebbet 
zi heriensliken gherichtet. ófte vnerli- 
Ea en. vnde dar hed. ny. gud man ouer 
seten. vnde móghen*5) is nicht vor ne- 
& heneme guden mane. bekenen. de heft 
san lif verhürd. vmde mach nicht ghe- 
dimghen. 


bax vp eden to sprekende. Cap. .XIII. 


So we sprikt vp enes anderen ed. maeh 
he ene des*5) vorwinnen. so betere he 
eme .XII marc, der stad .Vk marce| 
den vógheden .J.*7) marce Y Mach 
nen óne des*?) nicht vorwinnen so vnt- 
segghe he sik. sylf seste. Ca. XIII: 
libro I' (*?van eden to suerende 


| 40:50 we anders mur en echte wif heft/ 


Cap. .XV. 


Quen ienich man. de anders war en 
echte wif hedde. vnde neme hir en an- 





43) vordachteme scriptum est, at scalpro 
emendatum. 

44) vide additum est, at fere deletum. 

45) Lege móghet. 

A6) Littera quaedam addita at deleta est. 


xz) D.4. deri deltagit. 


em att svärja ed. $.1. Komme ock 
någon med dristigt mod och med öf- 
verlagda ord inför rådet, och talade 
dessa ord, som härefter stå, och sade: 
J hafven på nedrigt eller oärligt sätt 
dömt mig, och ingen god man har 
deröfver suttit *), och (J) kunnen det 
ej för någon god man försvara; den 
har förverkat sitt lif, och må ej för- 
lika sig. 


Om att tala på ed. Cap. XIHI. 


Hvilken som talar på en annans 
ed, kan kan derem öfverbevisa honom, 
så böte han honom tolf marker, sta- 
den sex marker, fogdarne en half mark. 
Kan man ej derom öfverbevisa konom, 
så frie han sig (med ed) sjelf sjette, 
(såsom skrifvet är i) första boken 14:de 
cap. , om att svärja ed. 


Hvilken som annorstädes har en äkta 
hustru. Cap. XV. 


Komme någon man, som amnor- 
stüdes hade en äkta hustru, och toge 


47) Id est ene halue. 

A8) Voc. des omissam supra lineam addidit 
scriba. 

49) Verba van — suerende rubra lineola sunt 
notata. 


88 Visby Stadslag. H. 15. 


dere echte wif| dar ligghe sin hals här en annan äkta hustru, det gäl 


weder 


van deghedinghen vor deme rade. 
Cap. XVI. 


No wanne de rad. sittet. so wat dar 
vore?) deghedi»get wert dar af be- 
holde£ de rad dat witwort deme de 
stol beuolen is. oft is eme vordenket.| 
Mer vordenket is eme nicht: so ga id 
na stades rechte €y ./." So welc man 
to deghedi»ghende heft vor deme rade. 
de zal nicht mit mer volkes comen 
wanne sylf seste. so we dat breket de 


heft vorbórd .HI. marc 


van selscap theghen de andern. 
Cap. XV II. 


Were oc dat sik en selscop erhoue 
theghen de anderen vnde comet dar 
tue radmaz to. vnde vorbedet?!) sylf 
recht bi liue vnde bi gude. so we dar 
bouen. doot. de heft sik ghesat the- 
ghen dat gherichte. vnde heft sin lif 


vorbörd. he nemöghe dinghen. 


50) vorde scriptum est, at punctum litt. d 


subiectum. 


3) D. d. som under året "várdar rätten”. 


Jfr. I. 1:2,9. 


2) Förmodligen menas den, hvars sak blif- 


vit inför rådet afhandlad. 


hans hals. 


Om afhandlande inför rådet. 
Cap. XVI. 


När rådet sitter, hvad som inf 
det varder afhandladt, derom har 1 
det vitsord, hvilket (dom-)stolen är « 
fórtrodd*), om det synes honom*) tv 
velaktigt; men synes det honom ej tv 
velaktigt, så gànge det efter stade 
rätt. $. 1. Hvilken man som har « 
afhandla (nàgot) infór rádet, den sk 
icke komma med mera folk än sj 
sjette; hvilken som bryter det, den h 
förverkat tre marker. 


Om sällskap emot andra *). 
Cap. XVII. 


Händer det ock att ett sällsk 
uphäfver sig emot andra, och kom 
der två rådmän till, och förbjuda sje 
tagen rätt vid lif och vid gods; hu 
ken som gör deremot, den har satt « 
emot rätten, och har förverkat sitt i 


om han ej kan förlika sig. 


51) Loco litt. v primum, ut videtur, script 
est b. 


å) D. ä. om flera personer samlas för 
utöfva våld emot andra. 


Visby Stadslag. II. 18. 


van nachtscrichte. Cap. XVIII. 


Komet en scrichte bi nacht bi sla- 
pender deth. dat möghen tyghen na- 
bue. bouen vnde beneden gude lyde.| 
vnde we dat scrichte maket. de betere 
dene rade .VI. marc, vnde des nicht 
to latende 


van beclaghende vnse bórghere buten 
landes Cap. XIX 


S, we (*?vnser bórghere. beseghet 
even anderen oc vnsen bórghere. bu- 
ten landes. oder binnen landes. vor her- 
ren. dar he in scaden van comet. de 
bere deme rade .XIL marc. vnde 
dme den he beseghet heft. beleghe*3) 
 hesinen scaden. 4.7" Mer enen bór- 
ghre de buten holdet. mach wol vnse 
börghere beclaghen vmme sculd. in de- 
ne richte dar he ene inne vindet « IL" 
Were oc en sceli»ge tuischen vn- 
sen bórgheren. de sollen hir ere cla- 
the irvolghen. na vnser stad rechte.| 
mer töghe ienich bórghere. sine sake 
än herren. vnde vórsten./5*) also dat 
VP vnse stad. nod breue. oder nod be- 





32) Seriptum est beseghet vnser bürghere, 
åt ordinem verborum mutandum esse ad- 
Positig signis indicavit scriba. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VHI. 


89 
Om nattskrik. Cap. XVII 


Kommer ett skrik om natten vid 
softiden, det måga vitna grannar of- 
vanför och nedanför, gode män; och 
den som gör det skriket, han böte till 
rådet sex marker; och det skall icke 


eftergifvas. 


Om att inför rätta tilltala våra borgare 


utomlands. Cap. XIX. 


Hvilken af våra borgare, som för- 
talar en annan, (som) äfven (är) vår 
borgare, utomlands eller inomlands in- 
för (mägtiga) herrar, hvaraf han (som 
är förtalad) kommer i skada; den böte 
till rådet tolf marker, och honom, som 
han har förtalat, ersätte han hans 
skada. 
(d. ä. utomlands) uppehåller sig, må 


$. 1. Men en borgare, som ute 


väl vår borgare tilltala för skuld, i 
den rätts område, der han finner ho- 
nom. $. 2. År ock en tvist emellan 
våra borgare, de skola här fullfölja 
sitt käromål, efter vår stads rätt; 
men drager någon borgare sin sak in- 
för herrar och förstar, så att emot 
vår stad svåra bref eller pålagor kom- 


53) Loco v. beleghe antea scriptum fuit sinen. 
54) Loco litt. ór et n aliae quaedam litterae 
antea fuerunt scriptae. 
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Visby Stadslag. II. 19. 


de quemen. oder wörden.|.55) de heft ma eller ske, den har förverkat 


sin lif (565vnde sin gud vorhórd 


van vorsnellende Cap. XX. 


Mishandelet oc we den anderen. vnde 
ene oc dar to vorsnellet. dat he ene*?) 
vor dat richte bydet. vnde de53) vor- 
claghe also begówet: de betere deme 
richte III. marc| vnde de andere win- 
net dar sine vorclaghe midde. 


van ammet lyden. de sik vormedet. 


mer dan eneme. Cap. XXI. 


So welc ammecht man. sik vormedet. 
mer wanne eneme vnde ere geld vp 
ghebóret heft.| comet dat to claghe. de 
ene erst ghewunnen heft. deme zal 
hes?) erst holden. oder leue in sinen 
minnen. Y vnde den neghest dar naj| 
oder leue in eren miznen. vnde also 
dicke he beclaghet werd. so betere he 
Y Heft 


he des geldes nicht. so sitte he in der 


deme5?) rade. ene9!) marc] 


55) Loco litt. d primum, ut videtur, scriptum 
est ti. 

56) vorbürd vnde sin gud scriptum est, at 
iustum verborum ordinem solitis signis in- 
dicavit scriba. 


och sitt gods. 


Om att skynda fórut (med ankl: 
Cap. XX. 


Mishandlar ock någon en 
och dertill skyndar före hono 
han stämmer honom för rätta, « 
lunda tillvällar sig rättigheten at 
kära; den böte till rätten tre n 
och den andre vinner derjämte s 
tighet att först kära. 


Om handtverksfolk, som lega : 
Cap. XXI. 


mer àn en. 
Hvilken handtverksman son 

sig åt mer än en, och har + 
deras penningar; kommer det ti 
dà skall han först hålla (sitt lö 
den, som först har legt honom 
vare beroende af hans välbehag 
åt dem (som äro) näst derefter 
vare beroende af deras vülbeha, 
så ofta han blir inför rätta til 
så böte han till rådet en mark. 
han ej penningar, så sitte han 
tet så många dagar, som der är 


57) Voc. ene omissam supra lineam add 
58) Voc. de omissam supra lineam add 
59) Voc. he omissam supra lineam add 
60) cleghere additum est, at lineola in 
61) 4I], ut videtur, antea scriptum fi 


ä) Nemligen huru länge han må upskjuta hans arbete. 


van vyrloze. Cap. XXI. 


Oa. sik en scedelic vyr irhóue des 
god nicht wille. vnde dar en hus bi 
stynde dar men dat vyr mede lesschen 
móchte.| geuen dar tue radmanne stede 
to. dat hus to howende,/ de minsche 
mach dar nicht wedder spreken. deme 
dat hus to hóret. Y Jodoch also. so 
wat scaden de minsche van deme ho- 
we heuet. dat scal stan an deme rade. 
Sinen scaden to vororsatene.| ofte dat 
vyr dar besteit| V Were auer dat 
Sake| dat de. deme dat erue?) to hö- 
ret. dat bod nicht holden wolde. dat 
ga na stades rechte. (95Mer werd en 
scorsten bernende de sik syluen leschet. 
de betere (5?ene marc. mer cumpt. dar 
to bil span vnde klocken slach. so be- 
terman .IIl. marc. Mer werd van de- 
me vyre en andere hus enbernende so 
beteremen .VI marc. van dissen dren 
stu'cken? ^) machmen nicht laten? !) 


van vorsakende Cap. .X. XV. 


Uragnet dat richte enen vmme gud. 


67) Vox erue bis scripta est, at posteriori 
loco lineola inducta et deleta. 


68) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not. 99 pag. 50 dictum est. 


Om vádeld. Cap. XXHII. 


Om en skadlig eld upkomme, det 
Gud fóürbjude, och dervid stode ett hus, 
hvarmed man kunde släcka elden”), gif- . 
va två rådmän tillåtelse dertill, att ned— 
hugga huset, den menniskan, som huseta 
tillhör, mà ej säga deremot; likväl så. 
(att) kvad skada den menniskan ham: 
af nedhuggningen, det skall stå till rà 
det, att ersätta hans skada om eldez— 
der stadnar. Men händer det att der 
som fastigheten tillhór, ej vill àtlydtm 
befallningen, det gánge efter stader— 
rätt. 
nande, som släcker sig sjelf, dà be 


Men varder en skorsten bri» 


den (som eger skorstenen) en mark, 
men kommer dertill yxa, (vatten-M 
spann och klockringning, så böte man 
tre marker. Men varder af elden ett 
annat hus antündt, så böte man sex 
marker. Af dessa tre stycken må man 
intet eftergifva. 


Om förnekande. Cap. XXV. 


Frågar rätten någon om gods, 


69) Loco verborum ene marc antea scriptum 
fuit enen verdíng. 

70) Litt. i supra litt. u posita est. Cfr. Prae- 
fationem. 

11) Sequitur folium scripturae vacuum. 


b) D. à. genom hvars nedrifvande eldens spridande kunde fórekommas. 


Visby Stadslag. Il. 25. 


-'Orsaket he. vnde wert he des vor 
« I” Vraghet 
dat richte enen vmme dodslach| vor- 
saket he. vnde werd he des dodslaghes 
« or wunnen. dat is mord. & 77." Vra- 


-« unnen dat is dyfte. 


g;het oc dat richte ene» vmme word. 
worsaket he. vnde werd. he na der 
word. vorwunnen dat is tuibote. Y Heft 
he des geldes nicht. so sitte he in der 
hechte .XVI*?7) van stades? ?) hechte. 
Zióo I” 


*^e«n worden vppe heren oder stede. 
Cap. XXVI. 


Gu de rad. ienigheme manne sculd. 
dat he vmbequemeliken ghesproken 
hebbe. vppe herren. vnde vórsten. vn- 
de stede de betere deme rade .XII. 
merce. Y oder vntsegghe sik sylf se- 
Ste vp den hilghen. 


van michte vnde mate | Cap. XXVII. 


So we bevunden werd. oder vorwun- 
len. mid wichte. oder mate dede valsch 
Sia. de. lóse sinen hals ene werue. an- 
dex werue (?*vor .XL. marken| mer 


to deme derden male. mach he nicht 
dingen. 


12) Id est cap. 16. 
73) standes scriptum est, at punctum litt. n 
Subiectum. 
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(som han innehar), nekar han, och var- 
der han dertill förvunnen, det är stöld. 
$.1. Frågar rätten någon om dråp, 
nekar han, och varder han förvunnen 
till dråpet, det är mord. $.2. Frågar 
ock rätten någon om ord, nekar han, 
och varder han sedan förvunnen till 
orden, det är tvebóte. Har han ej pen- 
ningar, så sitte han i häktet (såsom 
skrifvet är i) första boken 16:de cap. 
om stadens häkte. 


Om (lasteliga) ord emot (mägtiga) her- 


rar eller städer. Cap. XXVI. 


Tilltalar rådet någon man derför, 
att han har otillbörligen talat emot 
herrar och förstar och städer, den böte 
till rådet tolf marker, eller frie sig 
sjelf sjette (med ed) vid helgonen. 


Om vigt och mått. Cap. XXV H. 


Hvilken som varder befunnen eller 
förvunnen med vigt eller mått som äro 
falska, den löse sin hals en gång (och) 
andra gången med fyratio marker; 
men för tredje gången må han ej för- 
lika sig. 

24) Verba vor .XL. marken omissa supra li- 
neam minoribus litteris addidit scriba. 


94. 
van mederlegghinghe. Cap. .XXFVHI. 


W eaerteghet en den anderen. vnde 
betruwet eme sines gudes. de ghene 
de dat gud vnderhanden heft. de heft 
dat witword. mit dren handen. id ne 
si dat ene de herre wes vorwinnen 
móghe.| «p .I" Were oc. dat de kna- 
pe vmbericht stórue. so heft de herre 
dat witword. mid dren manner wo id 
vmme de cumpanescop. were. & II" 
Spreket ienich also dannich gud. an| 
mid vnrechte vnde vulvóret dat.| werd 
he des dar na vorwunnen. mid rechte. 
dat liket ene valsche tyghe. vnde geyt 
eme in sinen hals.| «y .III. Wedder- 
leghet en den anderen. vnde dod. eme 
tue penninge keghen enen. werdet 
("^5dar ane wuznem. dat dar si hóued 
gud. oder dar vmbouen. so zal de herre 
in der scichtinge. sin vorgeld. to voren 
af nemen vnde dar naj| ga he to hal- 
uerscichtinge.? 9) Were oc dar nen hó- 
uet gud. so scichteman dat gud, in dre. 


75) Loco verborum dar ane vunnen alia quae- 
dam antea fuerunt scripta. 


c) D. à. üfverlemnar penningar eller varor 
åt en annan für att dermed drifoa han- 
del, mot andel i vinsten. Den förre kallas 

- här herre, deu senare tjenare (knape, 
knecht). Jfr. Gloss. ordet wederleghen. 

d) D. ä. med tre mäns ed. 


Visby Stadslag. I. 28. 


Om handelsbolag. Cap. XXVi 


Ingår någon i handelsbolag 
en annan*) och betror honom sitt « 
den som har godset om känder, 
har vitsord (om hvad han emott 
med tre hünder^), om det ej är 
att herren (som lemnat honom go 
kan öfverbevisa honom om något (s 
$.1. Händer det ock att tjenares 
utan att hafva blifvit tilltalad, s 
herren vitsord med tre män (de: 
huru det var med bolaget. $. 2. 
någon anspråk på sådant gods 
orätt, och fullföljer det, varde 
sedan dertill lagligen förvunnen 
är lika med ett falskt vitnesböra 
går honom på hans hals. $. 3. i 
någon i handelsbolag med en a: 
och lemnar honom två penningar 
en"); varder derpà vunnet (så 
ket), att der är (d. ä. behållningen 
rar emot det sammanlagda) kapi 
eller derutöfver, så skall herren 
ningen först aftaga sitt öfverskot. 
sammanläggningen), och derefter 
ge han till halfdelning"'). Är de 
intet kapital”), så dele man goa 


16) Loco prioris i antea g, ut videtur 
ptum fuit. 


e) D. d. insátter dubbelt så mycket p 
gar eller varor i handlen som den . 

f) D. d. det öfriga af behållningen 
jämnt emellan honom och tjenarea. 

g) D. ä. icke så mycken behållning, soi 
rar emot kapitalet. 





Visby Stadslag. H. 28. 


de tue del neme de herre. den derden 
del neme de knecht 


4) van vormorden | Cap. .XXIX. 


Make lu'de7 7) vorword. mid gudeme 
willen. de be stad.| id nesi. dat de van 
butene ghebroken wórden. mit ghe- 
wold. so sin de vorworde nicht: Mer 
id ga na stades rechte 


van gude to hinderne Cap. .XXX. 


Js en deme anderen gud scyldich. des 
he vullen7? 2) tych heft. vnde bliuet he 
baten landes. vnde sinen dach nicht ghe- 
holden heft. sendet he gud here. dat 
machmen wol besetten vp en recht. 
€.["??) Js oc dar nen wetend to.| 
$0 machmen id besetten vp en recht. 


(XXX 


$1 melic man den anderen doet sin 
Jil toholdende wirt it eme vorstolen 
oder af gerouet oder vorbrant. odei 
Sloruet it ofte it ve9?) is. hene darf 


nn 


17) Litt. 2 supra litt. u posita est. Cfr. Prae- 
fationem. 

18) vullenty scriptum est, at litt. ty delevit 
seriba, 


19) IL": errato scriptum est. 





95 


tre (lika delar); de två delarne tage 
herren, den tredje delen tage tjenaren. 


Om fórord. Cap. XXIX. 


Göra män förord, med god vilja, 
de bestånde, om det ej är (så), att 
de utifrån") varda brutna med våld, 
då äro förorden om intet, utan det gån- 


ge efter stadens rätt. 


Om att lägga qvarstad på gods. 
Cap. XXX. 


Är någon skyldig en annan gods, 
hvarom denne har fullt bevis genom 
vilnen, och blifver han utomlands, och 


har ej iakttagit sin dag (då han skulle 
betalt); sänder han gods hit, det må 
man väl lagligen sätta i qvarstad. $.1. 
År ock ingen som har kunskap derom 
(d. ä. finnas ej vitnen), så må man lag- 
ligen sätta det i qvarstad. 


Cap. XXX. 


Hvilken man som lemnar en an- 
nan sitt gods att förvara, varder det 
honom frånstulet eller frånröfvadt el- 


ler upbrändt, eller dör det om det är 


80) Hoc caput rec. man. saeculi XV additum 
est. 

81) Litt. S in marg. scripta est, non vero iu- 
sto loco minio picta. 

82) me scriptum est, at scalpro emendatum. 


À) D. à. af främmande, som ej lyda under stadens rätt. 


dar*5) neyne noet vmme lyden. dar he 
dar sin recht to doen. dat it ane sine 
scult ghescen si. vnde ane sine miscop. 
So wat man auer deme manne lenet 
oder sat. dat sal man vnuerderuet wed- 
der bringen. ofte gelden ma sinen?*) 
merde. 


van panden Cap. .XXXI. 


W ertet eneme en pand ghesat. dat 
man dreghen mach óder driuen. de scal 
dat vp beden. vor deme richte.| vnde 
don id witlie mit tuen besetenen maz- 
nen/| so holde he dat pand vp deme 
markete. openbare veile vertein nacht. 
vnde vordinget Y Lözet. he denne des 
pandes nicht (95des verteinden daghes. 
bi scinender sunnen. so bliue dat vor- 
coft| vntbreket eme. dat vórdere he 
na stades rechte/| vnde löpet eme ouer.| 
« .L" En le- 
uendich pand. scalmen vp beden also 


dat kere. he. wedder. 


vort. also dat ghesat is. vnde vorvol- 
ghen id. also en andere pand. bihaluen. 
wat dat pand kostet. dat bekósteghe. 
de. de dat vt satte. «y .II." So welc 
man en pand heft in siner hebbenden 


83) Voc. dar omissam supra lineam add. scriba. 
84) Lege sinem. 


Visby Stadslag. II. 30. 


få, så mà han derför ingen nöd 
(d. ä. han är utan ansvar derför 
han vågar göra sin ed derom, a 
har skett utan hans skuld och 
hans vetskap. Men hvad man 
mannen, eller pantsätter, det skal 
oskadt återlemna, eller betala efte: 
värde. 


Om panter. Cap. XXXI. 


Varder hos någon en pant 
som man kan bära eller drifva') 
skall upbjuda den inför rätta, och 
det veterligt (för egaren) med ti 
suttna män; sedan hålle han p 
på torget uppenbarligen fal fj 
dygn, och hembjude (den åt eg 
Löser han då ej panten den fjor 
dagen vid skinande sol (d. à. fö: 
lens nedgång), så blifve den såld 
tas honom (något i full betalning 
kräfve han efter stadens rätt; oc 
(något) för konom till öfverlopp. 
lemne han åter. $.1. En lefvande 
skall man genast upbjuda då d 
satt, och lagfölja den såsom en « 
pant; undantagande hvad pante 
star (att föda), det bekoste der 
utsatte den. $. 2. Hvilken man soi 
en pant i sin besittning, den à. 


85) Verba des verteinden dayhes om 
marg. addidit scriba. 


i) D. ä. lösören, liflösa eller lefvande ting (res mobiles vel se moventes). 


AM em des rades bode. 


Visby Stadslag. MH. 31. 


were. des is he negher to beholdende. 
wanne id eme ienich man af deghedi- 
ghen móghe| (?9Heft we en pand dat 
voruolghe he na stades rechte .XIIII. 
nacht. vnde wanne de vÉmme comen sin. 
is de de dat pand satte in der stad 
nicht. so trede de dat pand heft vor 
des anderen herberghe mid tyge na 
vaases stades rechte. vnde do dat wit- 
lie dat dat pand vordinghet si vnde 
lb zeet he denne dat pand nicht. he. oder 
sin e maghe. ofte sueghere so bliue dat 
v«»mrcoftj vnde oc weme en pand ghe- 
Sm t werdet in manigherleye gude. vor 
erm « summen geldes. dat mach??) he 
SE» Nitteren vnde vorcopen mit witscap 
8€» id aller meist gelden mach na sta- 
de» s rechte 


Cap. XXXH. 


So wat cumd. vor den rad. vnde dar 
bod gheboden werden. de zal men hol- 
den. id si bi liue. oder bi ghelde: & .4" 
So wanne lyde vt deme rade oder vt 
der menheit. to bodescap.? 8) oder am- 
mete ghekoren werde» van der stad 
Weghene. is danne dar ienich man. de 
———————— 


$86) my, iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
Valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


97 


närmare att behålla, án att någon man 
kan frånvinna honom den. Har någon 
en pant, den lagfólje han efter sta- 
dens rätt fjorton dygn; och när de 
äro förlidna, är den, som satte panten, 
ej i staden, så träde den, som har pan- 
ten, inför den andres boning med bevis 
af vitne efter vår stads rätt, och göre 
det veterligt, att panten är hembuden; 
löser han då ej panten, han eller kans 
mågar eller svågrar, så blifve den såld ; 
och äfven hos hvem en pant varder 
satt i mångahanda gods för en sum- 
ma penningar, han må dela och sälja 
det med (vitnens) vetskap, så som 
det aldrahögst kan gälla efter stadens 
rätt. 


Om rådets påbud. Cap. XXXII. 


Hvad som kommer för rådet, och 
der varda påbud gjorda, dem skall man 
åtlyda, det vare (påbudet) vid (förlust 
af) lif eller penningar (d. ä. böter). $. 1. 
När män ur rådet eller ur menigheten 
blifva valde till budskap eller ämbete 
på stadens vägnar; är der då någon 


87) Litt. ch omissas supra lineam add. scriba. 
88) Loco litt. 5 antea scriptum fuit d. 


18 


verual heuet de zal sin vorual nómen. 
er he scede van deme rade so scal 
dat ligghen in deme rade van deme 
vorualle Y So wanne he denne to 
boden oder to ammete ghecoren werd. 
vnde dat nicht don wil. deme zalmen 
beden en bod. to dem ersten male bi 
.X.29) marken syluers. achtet he des 
bodes nicht. so bedeman eme en bod 
to deme anderen male. bi .XX. marken 
Syluers. vnde des ghelic. to deme der- 
den male bi. .XX. marken syluers.| wil 
he denne der driger bod nicht achten. 
so bedeman eme en bod. bi siner wo- 
ninge V verd he denne en weeh. so 
betere he ganz de. veftich mare syl- 
uers dar van nicht to latende/| vnde 
den??) man nymber mer bórghere to 
werdende. mer comende vnde varende 
lik eneme anderen gaste| &«&  .II" Mer 
na sancte?!) mertines daghe dat ligghe 
an deme rade (??Vnde scu't??) vnsen 
borgheren scade?*) dat se óre gud 
vorleset. gedunket des den rad. dat se 


89) XX, ut videtur, scriptum fuit, at alterum 
cx ipse delevit scriba. 

90) de legendum videtur. 

91) santte scriptum est, at scalprum primo 
t adhibitum. 


k) Egentligen Egentligen: vid kams boring; men 
samman anget synes att härmed syftas på 
rättigheten att bo i staden såsom borgare. 


Visby Stadslag. IE 32. 


man, som har förfall, den skell má 
na sitt förfall innan han går be 
från rådet; då skall det tillhöra råda 
(att afgóra) om förfallet. När han d 
varder vald till budskap eller till än 
bete, och ej vill uträtta det, så skall ma 
gifva honom en befallning för först 
gången vid (vite af) tio marker silj 
ver; aktar han ej den befallninger 
så gifve man honom en befallning fö 
andra gången vid tjugo marker silj 
ver, och desslikes för tredje gånge 
vid tjugo marker silfver; vill han c 
ej akta de tre buden, så gifve me 
honom en befallning vid üfventyr 

hans borgarerátt*); far han dà samma 
vág'), så bóte har fullt de femtio me. 
kerna sifver"); deraf skall intet e 
tergifvas, och den mannen skall aldz-. 
mera vara borgare, utan komma oc 
fara likasom en annan främling. $.. 
Men (om någon undandrager sig buc 
skap om vintren) efter sanct Martin. 
dag, det ligge till rådet. Sker vårt 
borgare skada, så att de förlora sit 
gods, behagar det derför rådet, att d 


92) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, ide! 
valet, quod not. 99 pag. 50 dictum est. 
93) Litt. i supra litt. u posita est. Cfr. Prae 

fationem., 
94) scaden scriptum est, at n deletum. 


af i) D. à. fertfar att tredskas. 


m) D. à. de fürsuttna vitena. 


Visby Stadslag. II. 32. 


boden senden willen. beide vxeme den 
scadem. vade öre vriheit to beholde- 
ne.?5) de cost de de bode vordeit. de 
£elde man van deme gude. oft is so 
vele wedder cumt vnde?5) cumt is nicht 
wredder. so bliue de cost der stad vor- 
lorn. 


van bórgherscap to minnende. 
Cap. .XXXIII. 


Qene en kopman. de??) en ledich 
man were. vnde begerde vnser bór- 
£herscap. de scal bórghen setten. dat 
he dre iar. vuldon wille. lik eneme 
anderen bórghere vnde bliue vnse bór- 
ghere 


& oc ammecht lyden. Cap. XXXIII. 


| 
| 


1 


| 


Wa man van berker ammechte. vp 
Sik syluen varen wil de zal hebben .VI. 
A-wrcas argenti, Y De scomekere Il. 
marcas| argenti y De beckere .V. mar- 
Y De vleschowere .Ill. 
marcas argenti. y De pelsere .II. mar- 


ca argenti. 


tas argenti; Y De smed Il. marcas 
agenti Y De witgherwere. .IIL mar- 
cas argenti. Y En viltere .IIL marcas 


argewti Y Enscródere .I. marcas ar- 





95) beholdenen scriptum est, at eltima litt. 
deleta. 


vilja sända bud både angående skadan, 
och för att uprätthålla sin (d. à. sta- 
dens) frihet; deu kostnad, som budet 
(dé) använder, gälde man af godset, 
om så mycket återkommer; och kom- 
mer det ej åter, så blifve stadens kost- 
nad förlorad. 


Om att vinna borgerskap. 
Cap. XXXHI. 


Kommer en köpman, som är en lös 
(d. à. ej bofast) man, och begär vårt 
borgerskap; den skall sätta borgen att 
han vill i tre år betala (utskylder) li- 
kasom en annan borgare, och blifve 


(så) vår borgare. 
Om handtverksfolk. Cap. XXXIII. 


Hvilken man af garfvareämbetet 
som vill för sig sjelf idka handtverket, 
den skall hafva sex marker silfver; sko- 
makaren tre marker silfver; bagaren 
fem marker silfver; slagtaren tre mar- 
ker silfver; körsnären två marker silf- 
ver; smeden två marker silfver ; sämsk- 
makaren tre marker silfver; en filt- 
makare tre marker silfver; en skräd- 


dare två marker silfver; en gördelma- 


96) Littera quaedam addita at deleta est. 
97) Loco v. de antea onde soriptum fuit. 
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genti. Y En. remsleghere .I. marcas 
argenti. V| En platensleghere .III. mar- 
cas argenti. Y En bódekere .III. mar- 
cas argenti. | En timberman I. mar- 
cam argenti. Y En. lychten mekere?5) 
.J.99) marcam argenti. Y En mólnere 
III. marcas argenti. Y En repsleghere 
.J.29) marcam argenti. Y En garbre- 
V En gro- 


penghetere .VI. marcas argenti. y des 


dere .L marcam argenti. 


ghelik en koppersleghere. | En want- 
scerere .III. marcas argenti. En stein- 
wertere .III. marcas argenti. Y En kan- 
nen ghetere .II. marcas argenti. Y En 
berteppersche .II. marcas argenti. V En. 
hókere. ofte en hókersche .IIII. marcas 
argenti. vnde zal nerghene hoken. bi- 
haluen. in eres sylues herberghe. vnde 
vp eres sylues windelaghen. bi .III. mar- 
ken| Y vnde de berwif. syllen gheuen 
vulle mate. bi .III. marken| ene werue. 
ander werue. mer derde werf. so be- 
tere se .XII. marc. oder enbere!??) 
des tappendes. en ganz iar| «f .f"' En 
ilik amet man. sal sin gheld vorbór- 
ghen. er he sin ammet aneua| dede he 


98) lycktem mekere scriptum est, at prius 
m scalpro mutatum in m, signo abbreviati 
n simul adposito. 


n) D. à. 
capitel är bestämd. 


Visby Stadslag. II. 34. 


kare två marker silfver; en plåtsla- 
gare tre marker silfver; en tunnbin- 
dare tre marker silfver; en timmerman 
en mark silfver; en lyktmakare en half^ 
mark silfver; en mjólnare tre marker- 
silfver; en repslagare en half mark 
silfver; en gárkock en mark silfver; 
en grytgjutare sex marker silfver; li- 
kaledes en kopparslagare; en klüdes- 
handlare tre marker silfver; en sten- 
huggare tre marker silfver; en tenn- 
gijutare två marker silfver; en Oltap- 
perska två marker silfver; en hókare 
eller en hókerska fyra marker silfver, 
och skall ingenstádes hafva hókeri utom 
i sin egen boning och på sin egen disk, 
vid (bot af) tre marker. Och óltap- 
perskorna skola gifva fullt mått, vid 
tre marker en gång (och) andra gån- 
gen; men tredje gången så bóte hon 
tolf marker, eller umbäre tappandet 
(d. à. krógerirüttigheten) ett helt år. 
$. 1. Hvarje handtverksman skall ställa 
borgen för sina penningar"), innan han 
börjar sitt handtverk; gör han det ej, 


99) Id est ene halue. 
100) Loco primi e antea v, ut videtur, scri- 
ptum fuit. 


för den summa, som für kvart slag af handtverkare i det föregående af detta 


Visby Stadslag. H. 34. 


des nicht. so betere he der stad .III. 
mare| vnde de bórghe sta in der bór- 
ghetucht iar vnde dach. «& I” En 
lik ammet sal tue vorman. vnde vin- 
dere hebben. ofte werc meistere. de. 
syllen ör. ammet próuen. dat se recht- 
verdich sin. vnde wróghen vor deme 
rade. so wat se vnrechverdich vindet. 
also hir na bescreuen steit 


46 van goddes penninge Cap. XXXF. 


So wele man in der stad copet oder 
vorcopet de proue wat he cope. so 
wamne de goddes penning ghegeuen is. 
vade se sik sceden mit gudeme willen. 
| $0 bliuet de kop stede. scu'de!) auer 
^ Gr ienich vorgripi»ge an. so wo de to 
kome. dat ligghe an deme rade 


van geste rechte Cap. .XXXVII 


Ii iowelc gast. de zal nicht. min vor- 
lópen. van ghewichte danne bi punden 
(van cryde. vnde nicht min van len- 

f Wande danne birepen| van vlasse. vnde 
des ghelik/. nicht min. danne bi haluen 
scip punden.?) oder bi kapenjj Noch hir 


1) Litt. ? supra litt. u posita est. Cfr. Prae- 
fationem. 


o) Ett slags längdmått; se Gloss. 
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så bóte han till staden tre marker; och 
borgensmannen stånde i borgensansva- 
righet år och dag. $. 2. Hvarje äm- 
bete skall hafva två förmän och fiska- 
ler eller verkmästare, som skola próf- 
va deras ämbete (d. à. förhållande i 
handtverket), att de äro rüttskaffens, 
och åtala inför rådet hvad som de fin- 


na orätt, såsom härefter skrifvet står. 
Om fästepenning. Cap. XXXF. 


Hvilken man i staden som köper 
eller säljer (något), den prófve hvad 
han köper; när füstepenningen är gif- 
ven, och de skiljas åt med god vilja, 
så blifver köpet stadigt. Men sker deri 
någon orätt, huru den än tillkommer, 
det ligge till rådet. 


Om främlingars rätt. Cap. XXXVL 


Hvarje främling, den skall ej säl- 
ja mindre efter vigt än i pund af kryd- 
dor, och ej mindre af linneväf än i 
rep"), af lin och dylikt ej mindre än 
i halfva skeppund eller i kap”), af 
kannor och af grytor i halfva skep- 


2) Verba van cryde omissa ipse, ut videtur, 
scriba in marg. addidit. 
3) Litt. scip omissas supra lineam add. scriba. 


p) Ett slags vigt; se Gloss. 
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köpen vnde datt) sylue weder vorkó- 
pen, (5van kannen vnde van gropen. 
bi haluen scip punden. (9Vnde wórde 
en gast beelaget dat he hir gud kofte. 
vnde dat selue weder vorcofte. de be- 
iere der stad dre marc. vnde werd he 
beclaget ander werue so betere he .VI. 
merc| vnde to dem derdea male .XII. 
marc. to dem verden male is dat gud 
vorbórd. dat he cofte vnde wedder vor- 
cofte 


van boden lone. Cap. .XXXV'II 


Se we boden winnet vmme lon. de 
£beue vt den vestepenning| vnde wan- 
ne de ghegeuen is. so welic órer dar 
na. vnde iodoch er se to samende co- 
men in dat brod. van deme anderen 
wille. ane redelike scult. de gheue de- 
me anderen half also vele. also dat 
lon to seghet/| id si dat herscap. oder 
dat denest Y Mer mach órer welik 
deme anderen redelike scult bewisen. 
so bliuen se slechtes ghesceden qj 4" 
Gheuet we sineme vrige»") mededen 
boden. na der thid. dat he in sin brod 
ghecomen is. orlof to bi thiden. ane re- 


4) me additum est at deletum. 

$) Verba van — scip punden, paullo posterius 
scripta, supra post verba 5i kapen inserenda 
fuissent. 


Visby Stadelag. II. 36. 


pand. Icke heller (mà främlin 
köpa och åter sälja det samma 
der en gäst tilltalad (derom), a 
här köpte gods och åter sålde de 
ma, den böte till staden tre m 
och varder han tilltalad andre 
gen, så böte han sex marker, « 
tredje gången tolf marker; för 
gången är godset förverkadt, sc 
köpte och åter sålde. 


Om tjenares lön. Cap. XXX 


Hvilken som leger tjenare fi 
dex gifve ut füstepenningen; m 
är gifven, hvilken af dem de 
och likväl innan de komma tills. 
i brödet, vill (skiljas) från den 
utan rättmätig orsak, den gif 
andre hälften så mycket som 
utgör, det vare herrskapet eller 
folket. 
visa den andre rättmätig orst 
blifva de rätt och slätt skilde. 
Gifver någon sin frie legde € 
efter den tiden, att han är kor 
hans bröd, afsked för bittida uta 


Men kan någon af de 


6) De iis, quae in hoc cap. sequuata 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum : 
7) vrigen scriptum est, signo abbrevi 
mul adpesito, at litt. n deleta est. 


Visby Stadslag. HH. 37. 


drlike sculd. so zal he öme. zin vulle 
lm gheuen. vnde laten óne varen; € II 
Mach he óme oc vnscentlike seuld. vn- 
de vnaltescentlike scult bewizen. also 
i&*^) wedersnak. matlike vorsyminge si- 
nes werkes| oder des ghelik. so ghe- 
| wman óme sin ganze lon. van der thid. 
dat he ghedenet heft. vnde late óne 
varen. € IUI” Mer machmen óme 
" Kenllike. oder alto scentlike scult be- 
wisen. alse is. dyue. lesterlike lóghene. 
vorderuinghe quiekes. oder anders gu- 
| des: se latemen üne varen ane gheld 
. € HIE Sind auer de sake alse grod.j 
s$ machman den boden dar vmme be- 
| Kyldeghen. vnde laten sik beteringe 
(a| oft dat herscap wil. Mer brin- 
pet dat herseap. den boden in bórghe 
Mad so maehmen öne nicht vt laten. 
we vulbord. des riehtes. «jy .P. Wol- 
de wele ghemedet bode. van sineme 
lrscappe sceiden. to bi thiden. na des| 





| Qt he. in sin brod ghecomen is. vnde 
lande óme. nene redelike sculd bewi- 
sen. so scal de bode deme herseappe. 
also gud enen boden. dar óme an ghe- 
Béghe. zine thid vt. weder in de stede 
wimnen. oder he late sin ganatze lon 


8) sede additum est at deletum. 


p D. à. anklagar honom, så att han blir 
att komma på fri fot. 


mätig orsak, så skall han gifva ho- 
nem hans fulla lön, och låta honom fara. 
$. 2. Kan han ock bevisa honom ej 
skändlig brottslighet, och ej alltför 
skändlig brottslighet, såsom gensva- 
righet, måttlig försummelse i sitt ar- 
bete, eller dylikt, så gifve man honom 
hans hela lön för den tid som han har 
tjenat, och låte honom fara. $. 3. Men 
kan man bevisa honom skändlig eller 
alltför skändlig brottslighet, såsom 
stöld, lastelig lögn, förderfvande af 
kreatur eller annat gods, så låte man 
honom fara utan penningar (d. à. lön). 
$. 4 Men äro sakerna så svåra, så 
må man derom tilltala tjenaren och lå- 
ta honom gifva ersättning och böta, 
om herrskapet vill. Men bringar herr- 
skapet tjenaren i borgensmäns kand') 
så må man ej släppa ut honom utan 
rättens tillåtelse. $.5. Vill någon legd 
tjenare skiljas från sitt herrskap för 
bittida, efter det att han är kommen 
i dess bröd, och kan (tjenaren) ej be- 
visa det (nemligen herrskapet) någon 
rättmätig orsak, så skall tjenaren lega 
åt herrskapet en så god tjenare, hvar- 
med det kan vara belåtet, (att tjena) 
hans tid ut åter i stället (för honem); 
eller gifve han sin hela lön tillbaka. 


häktad och måste ställa borgen för sig för 
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achter. & VT" Mer mach de bode de- 
me herscappe. redelike sculd bewisen. 
also is vorsmechtinge/ groue wunden| 
quaden torn, mishandelinghe. ouer mate. 
mid worden. oder mid daden. so gheue 
men óme sin ganze lon vnde late óne 
varen. vnde betere óme. dar to sin zer. 
oder de mishandelinge. dar na se grod 
sin. also ghescreuen steit. libro I” ca” 
XIII: C. .LV. van 
sleghen €. .LIII. vnde van worden. 
« VIE" Mer lichtlike. hónlike word.| 
de nicht. in lif. oder in ere. gat de ne- 


(*?van wunden. 


darf dat herscap. deme boden nicht 
beteren « Pli Jn alle dissen sa- 
ken. heft dat herscap| dat witword. 
« LX" Vnder wunne. we dem ande- 
ren. ane sinen willen. to bi thiden. si- 
nen mededen boden. de betere deme 
anderen also vele. alse de bode syl- 
uen beteren solde. oft he sunder sake 
to bithiden zeluen orlof neme. & .X. 
Sleit. oder mishandelet we. zinen vryen 
mededen boden| binnen sinen herber- 
ghen. meetlike» ane zeer. so darf he 
óme nicht beteren.J Mer mishandelde 
he óne ouermate. zo betere he eme. 
zer. oder. word. na stades rechte. Ji- 
bro I^ C^ XIII? ("Ovan vulleme zere. 


9) Verba van munden, van sleghen et vnde 
van norden rubris lineis sunt notata. 


Visby Stadslag. II. 37. 


$.6. Men kan tjenaren bevisa herrsh 
pet rüttmátig orsak, såsom fórsmá 
tande (genom svält), svåra sår, oi 
(d. à. oskälig) vrede, mishandling 4 
ver müttan med ord eller med gerni 
gar, så gifve man honom hans hela là 
och låte honom fara, och bóte till I 
nom derjámte för hans sår eller ma 
handlingen, efter som de äro své; 
såsom skrifvet står i första boken 134 
cap. om sår, Óó:tle cap. om slag oc 
S3:dje cap. om (oqvádins) ord. $.7. Me 
ringa, hánliga ord, som ej gà à life 
ler ära, för dem skall herrskapet 

$. 8. I alla des. 


saker har herrskapet vitsord.  $. 


bóta till tjenaren. 


Leger någon till fórfüng för en a 
nan, utan hans vilja, fór bittida ha 
legde tjenare, han bóte till den ana 
så mycket, som tjenaren sjelf sku 
böta, om han sjelf utan skäl för bitti 
toge afsked. $. 10. Slår eller miskan 
lar någon sin frie legde tjenare inc 
sin boning måttligen utan sår, så sk 
han ej böta till honom. Men mishan 
lar han honom öfver måttan, så bö 
han till honom för sår eller ord, eft 
stadens rätt, (såsom skrifvet är) i fi 
sta boken 13:de cap. om fullsàr, 83: 


10) Verba van vulleme zere et van ora 
rubris lineis sunt notata. 


Visby Stadslag. 1l. 37. 


€. LIll* van worden. lik eneme vro- 
meden menschen «€; X7" Mishandelet 

we sinen eghenen drel. oder drellinne 
ouermate. dat is halue bote; vnde so 
we mishandelet. enen eghenen! !) men- 
Schen he si sines sólues. oder enes!?) 
anderen.) dat si wat dat si. dat is 
allet half bote; «y .X/1* So wur sik 
herscap. vnde denest. vorsammet to 
ganzeme iare.| so welik órer van deme 
anderen wil|. de zal óme io .VIII. we- 
ken vore to segghen mit tyghe. er de 
thid vt ga/ werdet. se scelende vmme 
de vortoseghizghe.:*) vnde is dar nen 
ty ch to. so antwordemen nen. oder ia| 
dar to. & XII. Jn vorsamminge her- 
f&«cappes. vnde denstes. to haluen iaren. 
zalnen. ver wecken to voren to seg- 
&hen er der scedinghe!*) € .XIIII. 
So we ghemedet is in denest oder vp- 
pe werk. al so manighen dach. alse he 
Beit vt sines herscappes denste. oder. 
van sineme werke. dar he vp gheme- 
det is. alse manighen öre sal he be- 
wren deme herscappe óder deme dat 





11) drellen additum est at lineola inductum. 

12) Loco prioris e alia quaedam littera antea 
scripta fuit. 

13) enes handeren additum est at lineolis in- 
ductum. 
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cap. om (oqvädins) ord, likasom till en 
främmande menniska. $. 11. Mishand- 
lar någon sin egen träl eller trälinna 
öfver måttan, det är half bot; och hvil- 
ken som mishandlar en ofri menniska, 
den vare hans egen eller en annans, 
det vare hvad det vara må, det är 
allt half bot. $. 12. Hvar som hälst 
herrskap och tjenstfolk sämjas om helt 
år, hvilken af dem som vill (skiljas) 
från den andre, den skall alltid åtta 
veckor förut tillsäga honom med bevis 
af vitne, innan tiden går ut; varda 
de tvistande om upsägningen, och är 
dertill intet bevis genom vitne, så sva- 
re man nej eller ja dertill"). $.13. Vid 
herrskaps och tjenstfolks öfverenskom- 
melse på halfva år skall man tillsäga 
fyra veckor före skilsmessan (d. à. 
flyttningstiden). $. 14. Hvilken som är 
legd i tjenst eller till (visst) arbete, 
så många dagar som han går från 
sitt herrskaps tjenst eller från sitt ar- 
bete som han är legd till, så många 
öre skall han böta till herrskapet el- 


14) Loco posterioris g antea scriptum fuit n. 
15) Loco litt. i alia quaedam littera antea 
scripta fuit. 


7) D.à. den som då ej vill skiljas från den andre, behöfver blott säga nej. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


14 
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werk to hóret. vnde deme rade enen 
haluen verdin»g also dicke. alse id to 
claghe cumt. €; .XP. Ju disseme rechte 
sint alle de. de. vmme lon denet. id si 
wiuesname. oder man. were oe ienich 
Scipman. des nachtes buten deme scepe. 
sunder orlof des scipheren. de si oc in 
disseme reehte V So welk ghemedet 
bode. sunder sines herseappes orlof. 
eine werue. vnde anderwerue. buten 
sines herscappes herberghe nacht bli- 
uet. vade wert dar vmme bescu'lde- 
gbet.:5) de betere alse hir bescreuea 
steit//!7) vade bewared mer ] dede 
he id sint mer. dar vnbouen. so is dat 
herscap des weldich. wer. se óne vord 
beholden willen. oder laten. óne varez 
4 .XVL/ vnde heuet he hus. oder hof 
open ghelaten. nach sik. des nachtes. 
vnde men dat be vunden heuet: oder 
mach men óne des vor winnen. 50 la- 
temen óne varen sunder lön. | Js oc 
dar seade af ghecomen. dat he de her- 
berghe open led. den zal he beteren 
dar enbouen. Mer heft he na sik to- 
ghesloten. so gheuemen óme sin lon. 


16) Litt. supra litt. posita est. Cfr. Prae- 


fationem. 
17) & XVI, ut videtur, hic minio additum 


s) Nemligen sásom i fóregáende $ stadgas. 


Visby Stadslag. 1I. 37. 


ler den som arbetet tillhör, och t 
rådet en half fjerdedels mark, så ef 
som det kommer till åtal. . 15. I de 
na rätt äro alla de, sem tjena för 0$ 
det vare qvinna eller man. Är ock n 
gon båtsman om natten utom skepp. 
utan skepparens tillåtelse, dem va 
ock i denna rätt"). Hvilken legd €; 
nare, som utan sitt kerrskaps tillåtel 
en gång och andra gången blifver o 
natter utom sitt herrskaps boning, oc 
varder derom tilltalad, den böte såso 
här skrifvet står, och tage sig till var 
(att) mera (så göra). Gör han det s 
dan mera derutófver, så har herrskap. 
magt antingen de vilja vidare behál 
$. 1 
Och har han lemnat hus eller gård 6, 


honom, eller láta honom fara. 


pet efter sig om natten, och man kh 
befunnit det, eller kan man derom 0 
verbevisa honom, så låte man hono 
Har ock skada ko: 


mit deraf, att han lemnade boningt 


fara utan tón. 


óppen, den skall han dessutom ersátt 
Men har han tillslutit efter sig, sà gi 
ve man honom hans lön efter fórtjens 
efter tiden som han har tjenat. Leg 


est, at deletum; postea additum est: So re 
ghemedet bode, at haec verba, rubra lin 
inducta, quoque fere deleta sunt. 


Visby Stadslag. II. 37. 


na gheböre. na der thit. dat he ghe- 
denet hefi (13Vnde vormedet sik en 
wif de en kind drecht. vnde werd!?) 


48 de herscap des?) gheware. er dat wif 


'9 


in dat brod kumpt. so mach men se 
varen laten sunder lon. Mer cumt se 
in dat brod vnde werd man des na 
gheware. so gheueman öre er lon na 


wveken tale oft men se wil varen laten 
van mine Cap. .XXXV III. 


S, wanne de win here cumpt. den 
Scepeman in de kelre. vnde so wanne 
de winhere den win tappen wille. so 
neme he des stades knapen. vnde late 
dat vat merken. dar na bringhe de win 
man sinen win vor den rad. den win 
2]'!) Rad próuen na sineme??) wer- 
d. y Dat vp ghestekene??) vat. zal. 
lopen. sunder vnderlat. de wile dat dat 
WareL. dar nezal man noch toj noch 
afdon. bi .XIL marken| 


oft sik de min man nicht nóghen let. 
Cap. XXXIX. 


Wi de wiman.? *) sik nicht laten ghe- 





13) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 
19) Voc. 2verd omissam supra lineam addidit 


scriba, 
20) nicht additum est at deletum. 
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sig en qvinna, som bär ett barn (d. à. 
är hafvaude), och Dlifeer herrskapet 
det varse innan qvinnan kommer i bró- 
det, så må man låta henne fara utan 
lön; men kommer hon i brödet, ock 
blifver man det sedan varse, så gifve 
man henne hennes lön efter veckornas 
antal (som hon har tjenat), om man vill 


låta henne fara. 
Om vin. Cap. XXXV III. 


När vin kommer hit, före man 
det i kállarena; och när vinhandlaren 
vill tappa vinet, sà tage han stadens 
tjenare, och låte märka fatet; deref- 
ter före vinhandlaren sitt vin inför 
rådet ; rådet skall pröfva vinet till dess 
värde. Det upstuckna fatet skall löpa 
utan uppehåll, så länge som det va- 
rar; der skall man intet lägga till el- 
ler taga ifrån"), vid (bot af) tolf 
marker. 


Om vinhandlaren ej láter sig nója. 
Cap. XXXIX. 


Vill vinhandlaren ej låta sig nöja 


21) m additum est at deletum. Adde de. 
22) eime antea scriptum fuit. 

23) Loco litt. g antea scriptum fuit ÅA. 
24) Lege minman. 


!) D. à. tappa dit vin ur annat fat, eller tappa af något af vinet på annat fat. 
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nöghen (?5an der settinghe. so scal he 
dat ghemerkede. vat des ànderen da- 
ghes bi scinender sunnen. vt deme kelre 
bringhen vnde vt der myren. vnde zal 
den win neweder in der stad. noch 
binnen der stades marke vorcopen. bi 
.XIL marken penningen.?*) 


van mine neder to bringhende. 
Cap. .XL.?") 


Wer win van henne vort in ander 
land. vnde mer ene dar nicht drinken 
ne wil. kumpt de win hir weder. man 
scal eme den bodem vt slan. vnde be- 
tere dar to .XII. marc deme rade 


sve der?*) kelre. nicht aflanghen mach. 
Cap. .XLI??) 


Bringhet en. here in de stat en leche- 
len wines. oder mer vnde he dat ver- 
de del des kelres nicht af langhen ne 
mach. so gheue he van der ame en óre 


van dem oderberghere. Cap. .XLII.??) 


So we oderberghere bringhet in den 


25) Loco verborum an der antea scriptum 
fuit laten. 

26) Voc. penningen tantum litt. d” (denario- 
rum) denotavit seriba. 

21) Pro X L antea scriptum fuit X X X, quod 


u) Jfr. capp. 36, 43. 


Visby Stadslag. I. 39. 


med värderingen (af vinet)"), så si 
han andra dagen vid skinande sol (« 
före solens nedgång) föra det mär 
fatet ur källaren och utom (stads-): 
ren, och skall kvarken i staden e 
inom stadens område sälja vinet, 
(bot af) tolf marker penningar. 


Om att återföra vin. Cap. XL. 


Varder vin härifrån fördt till 
nat land, och man der ej vill dri 
det; kommer vinet hit åter, så si 
man slå det bottnen ut"), och derjá: 


(skall vinkandlaren) böta tolf mar 
till rådet. 


Hvilken som ej kan aflemna (vin) 
(stads-) källaren. Cap. XLI. 


Förer någon hit till staden en 
gel vin eller mera, och han ej kan 
lemna (stads-) källarens fjerdedel, 
gifve han för åmen en öre. 


Om Oderberger (vin). Cap. XLI 


Hvilken som förer Oderberger (a 


erratum in quinque sequentibus capit 
ita continuatum est, ut pro XL/ a 
scriptum fuerit X X X/ &c. 

28) Lege deme. 

29) Vide not. 27 supra. 


v) D. d. slå bottnen ur fatet. 


Visby Stadslag. II. 42. | 109 


keller. de geue van deme vódere. enen i källaren, den gifve för fodret en half 
haluen verding.| vnde van der pipen .IL fferdedels mark och för pipan två öre; 
óre| des ghelik van??) aller hande wine likaså för allahanda vin, som ej kan 


de in den keller nicht ne mach (komma) i källaren. 
van mine binnen siner?!) herberghe. Om (att sálja) vin i sin boning. 
Cap. .XLIIL*?) Cap. XLHI. 
J. d ne zal nen man binnen siner her- Ingen man skall i sin boning tap- 


berghe win tappen den he vorkopen pa vin som han vill sálja, om det ej 
wille. he ne si eme ghesat vor deme är för honom várderadt inför rådet"), 
rade. bi .XIL marken penningen??) vid (bot af) tolf marker penningar. 


van tyghe to vorlenende van der stad. Om att bortlána redskap från staden. 


Cap. .XLIIIP?) Cap. XLIIHI. 
Ma scal neghen armborst vorlenen Man skall ej på stadens vägnar 
van der stad weghene oder ienigher bortläna någon armborst eller något 
hande tych.| buten de stad slags redskap utom staden. 


50 f£ iemant deme anderen scult bisteit. Om någon erkänner skuld till en annan, 
*nde seghet dat he id eme ghesant och säger att han har sändt honom det 
hebbe. Cap. .XLV.5?) (som han var skyldig). Cap. XLV. 


Comet we vor vnse richte. vnde be- Kommer någon för vår rätt, och 
Claghet den anderen vmme geld oder (illtalar en annan om penningar eller 
S5'U d. vnde de andere antwordet dat he gods, och den andre svarar att han 
id eme ghegeuen hebbe. steit eme de har gifvit honom det (igen); tillstár 


—— 
30) wo. van omissam supra lineam addidit 32) Vide not. 27 pag.108. 


5 criba. | 6 
32) Loco litt. s alia quaedam littera antea 33) Scriptum est dn. Cfr. not. 26 pag. 108. 
fuit scripta. 


TI Jfr. cap. 38. 


1 
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eleghere des nicht bi. so zal de andere 
eme dat bewisen. mach he nicht. so 
beholdet de cleghere vp den hilghen. 
dat also dan gud. in sine were nicht 
ghecomen si. dar na gheuemen eme 
sin geld.?') 


Van kalkstene | Capitulum .XLVI 


So welo man calksten hir vntfet. den 
vntfa he bi deme nórnesehen pu'nde- 
re.5) dene mach he sik weghen. la- 
ten oft he wil. vnde gheuen deme we- 
£ghere .VIIL. penninge. vor de last. Mer 
let he sik. ghenóghe» sunder wichte. 
vnde segeld van henne. so si he bi- 
talet. 


Wes men nicht laten mach. 
Cap. XLV II. 


Ua husurede. vati vorsate. van dorch- 
knyppelinge. van wunden mit mordwa- 
pene. vnde maket en. en ghescrichte bi 
nacht thiden. so wat. der stad geldes 
dar af bórd?*) des mach mez?7) nicht 
laten 


34) Posterius, at forte ab ipso scriba, hoo 1000 
eadem addita sunt, quae infra in cap. 50 le- 
guntur; at haec liheis sunt cancellato, et 
vacat supra primam lineam scriptum est. 


4J) D. d. säljaren skall sedan hafva betalning, utan invändning angde 


Visby Stadslag. II. 45. 


ej kärander henom det, så ska 
andre bevisa honom det; kan . 
(det), så bestyrker käranden (m 
vid helgonen, att sådant gods 
kommet i hans besittning ; dereft 
ve (den andre) honom hans penn 


Om kalksten. Cap. XLV. 


Hvilken man som här eme 
kalketen, den emottage han eft. 
Nürnbergska pyndaren; den n 
låta väga till sig, om hun vii 
gifva vágaren åtta penningar ; 
sten; men låter han sig nöja uta: 
och seglar hürifrün, så vare h 
tald*). 


Hvad man ej má eftergifv 
Cap. XLV. j 


Om hemfred, om ófverla | 
om genompryglande, om sår | 
vapen, och om nágon gór ett 4 
tetid; hvad penningar (d. à. 
fór tillkommer staden, det 1 
eftergifva. 







35) Litt. i supra litt. u posita e 

fationem. 
36) körd seriptum est, at & i 
37) Pro men primum scriptum 






Visby Stadslag. II. 48. 


51 van ense burseap vp to segghende. 
cap. XLF IN. 


Wa we vnse burscap vp segghen 
butem Jandes. dat scal he don vor de- 
me richte dar he inne is. vnde dat be- 
tyghe. an vns dat richte. mit órem bre- 
ue. (?*Seghet we de burscap vp. ín 
tornem mode van des richtes weghene| 
de vorschete sin gud. van der marc 
VI. penninghe. vnde twe öre to vor- 
scOte. vnde binnen iare vnde daghe wif 
vnde 'kint met sik tonemende. vnde be- 
Skert de mar der burscap wedder. dat 
ligghe danne an deme rade 


van smeden to bumende | Cap. XLIX. 


N emant scal smeden buwen neghere 
in de stad wanne se van olders ghe- 
Wesen hebben 


(? "van tmiste vnder dem rade. Cap. L. 


Wu vor*?) dem rade ghescyt binnen 
Slotenen dörren des scal de rad vulle 
In acht hebben also vorth binnen den syl- 
"Uen slotenen dörren. de sake tovorli- 
ken qe. vnde bod tobeden. dar na de sake 


38) pe iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
Valet, quod nof. 09 pag.50 dictum est. 


Fn 
*2 Di för dom som rätten fällt. 


111 


Om att upsäga vårt burskap. 
Cap. XLVIIT 


Vill någon utomlands upsäga vårt 
burskap, det skall kan göra inför rät- 
ten der han är, och det intyge för oss 
rätten med sitt bref. 
burskapet i vredes mod för rättens 
skull"), deu förskjute (d. à. miste) ett 
gods; ham skall mista af marken sex 
penningar och två öre, och tnom år 


Upsäger någon 


och dag taga med sig hustru och barn; 
begär den mannen burskapet åter, det 
ligge då till rådet. 


Om att bygga smedjor. Cap. XLIX. 


Ingen skall bygga smedjor när- 
mare in i staden, än de af ålder haf- 
va varit. 


Om tvist inom rådet. Cap. L. 


Hvad som sker inför rådet inom 
slutna dörrar, skall rådet hafva full 
magt dertill, att genast inom de sam- 
ma slutna dörrarne förlika saken och 
göra påbud (d.ä. ålägga böter), efter 
som sakerna äro svåra; och hvilken 


39) De hoc cap. idem valet, quod not. 13 pag. 
77 dictum est. Cfr. not. 34 pag. 110. 
40) Loco litt. o antea scriptum fuit 2. 
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groth sin. vnde wellic örer dar meyst 
in der sculd is. de betere dem richte 
twibode. oc dar na de sake groth sind 


(*!Cap. LI. Van stades vianden 


J Ss en man vnses Sfíades viand. sin 
erue vnde sin gud dat in vnser stad. 
vnde vnses stades marke is. dat is vor- 
bórt to vnses stades behof. weret*?) 
dat iemant van vnsen bórghern vnses 
Stades viande in steden stóde. an rade 
vnde an dade. buten landes oder bin- 
nen landes. vnde wert we des vorwin- 
nen*?3) na stades rechte. den holde we 
lik vsem**) viande 


LII^5) 


y ert^*) me beschuldiget vmme guot 
oder ghelt iodoch dat it si benedden 
II. marken siluers. des vntsegge he sik 
mit sines selues hant. Men wat bouen 
JII. mare si. to .XX. marken  siluers. 
dat si dre manne. ede. vnde wat dar 
-enbouen si. dat si. ses manne ede*?) 


41) Titulus huius cap. atramento scriptus est. 
De hoc cap. idem valet, quod not.99 pag. 
$50 dictum est. 

42) Pro mere id. 

43) Lege vormunnen. 

744) Lege vnsem. 


Visby Stadslag. HH. 50. 


af dem som är mest brottslig, den 
till rätten tvebóte, äfven efter sor 
kerna äro svåra. 


Om stadens fiender. Cap. Li 


År en man vår stads fiende, 
fasta egendom och hans (öfriga) . 
som är i vår stad och vår stad: 
råde, det är förverkadt till vår 
behof. Hände det att någon af 
borgare bistode vår stads fiende 
råd och dåd utomlands eller inoml 
och varder någon dertill förvunn 
ter stadens rätt; den hálle vi like 


vår fiende. 
Cap. LII. 


Varder någon tilltalad ang 
gods eller penningar, likväl så, a 
är under tre marker silfver, der 
frie han sig med sin egen hand 
ed); men hvad som är öfver tre 
ker, ända till tjugo marker silfve: 
vare tre mäns ed; och hvad der 
är, det vare sex mäns ed. 


45) Hoc caput rec. manu saeculi XV 
ptum est. 

46) Litterae initiali JV locus relictu 
eam vero omisit miniator. 

47) Sequuntur quattuordecim folia scri 
vacua. 


Visby Stadslag. IM. I 1. 118 


53 (Liber tercius. Prima pars.) !) Tredje boken. Första delen. 


van erue rechte. Cap. primum Om fastighets rätt. Cap. I. 


SN, we in vnser stad. oder stades mar- 
ke. erue vorkopen wil. de zal dat nicht 
w «Jrkopen. begheuenen oder vmbeghe- 
a een lyden. dar vnse stad. af besue- 
ret wórde| were ienich mensche so 
«A wamkone de dit breke. vnde des vor- 
we unen worde. de hedde dat erue vor- 
börd to des stades behof vnde dar to 


Hvilken som, i vår stad eller stads 
omráde, vill sálja fastighet, han skall 
ej sälja den till munkar eller andra 
menniskor, af hvilka vår stad blefve 
besvärad. Vore någon menniska så 
dumdristig, att han bröte detta, och 
blefve dertill förvunnen, den hade för- 
verkat fastigheten till stadens behof, 


AL. marc. 


van eruen to sele gift Cap. II. 


Na mensche. zal sin erue. mit zele- 
£hifte tinsaftich maken.?) in gheistlike 
hand 


van veilen mórden oder eruen 
Cap. III. 


Worden erue. oder wörde veile. bin- 
ten vnser stad vnde vnser marke. vnde 
Weren vellich vnser stad. der were ne- 
mant negher to kopende. dan vnse stad. 





1) In sommo margine scripta fuit rubrica hu- 
I5 libri de qua tamen, resecto folio, nihil 
ere restat. 








och dessutom fyratio marker. 


Om fastigheter till sjàlagáfva. Cap. II. 


Ingen menniska skall genom sjála- 
gåfva göra sin fastighet skattskyldig 
i andelig hand"*). 


Om fala tomter eller fastigheter. 
Cap. III 


Varda fastigheter eller tomter fala 
inom vår stad och vårt område, och 
äro (de) för vår stad tjenliga, dem är 


ingen närmare att köpa än vår stad. 


2) Voc. maken omissam supra lineam addidit 
scriba. 


4) D. à, till kyrkor, kloster eller andeliga personer. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VHI. 
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van eruen to vorcopende Cap. III. 


So we sin erue vorkopen wil. de zal 
treden vor den rad vnde don id dar 
witlic dat öme sin erue veile si. Y vnde 
so hebben sine vrynd. de binnen god- 
lande sin. órre berad. . VIII. wecken oft 
se dat erue kopen willen. vnde kopet 
se is binnen den .VIII. wecken nicht. 
so hebbet se órre. bisprake vorlorn. 
Y Jd ne were also dat we van den 
vrynden binnen der tid. to loue?) vnde 
to bode. mit óme ghecomen were. vnde 
gheue. he id danne na der tid eneme 
vromeden neghere. dan óme de vrynd 
gheboden hadde. so nehedde de vrynd. 
sine bisprake nicht vorlorn. V Mer 
vrynd de buten landes sin. de hebben 
na der tid dat de openbarin»ge ghedan 
is vor deme rade ór berad. iar vnde 
dach. also verre bliuet se butenlandes| 
komet se auer to lande. so hebben se 
ör berad .VIII. wecken ghelik den ghe- 
nen de binnen landes sin. also besce- 
deliken hebben se id in órem iare vnde 
daghe 4.7" So we van den vrynden 
aldus erue bispraket de zal dat war- 


3) Voc. loue errato esse scriptam, et bode 
legendum, verbis proxime sequentibus scriba 


b) D. à. de åtta veckorna få ej sträckas 
ulüfver den förut bestämda tiden af är 
och day, hvarigenom fränderna skulle få 


Visby Stadslag. HI. LA. 


Om att sälja fastigheter. Cap. 


Hvilken som vill sälja sin fe 
het, han skall träda inför rådet, 
der göra det veterligt, att kan 
stighet är honom fal; och så I 
hans fränder, som äro inom Got 
sitt betänkande åtta veckor, om de 
köpa fastigheten; köpa de den ej 
de åtta veckorna, så hafva de | 
rat sin talan, om ej så är, att n 
af fränderna inom den tiden hade 
mit till anbud med honom, och ha 
dan efter den tiden gifver den ( 
ligen fastigheten) åt en främmand 
bättre köp än fränden kade budi 
nom; då har fränden ej förlora 
talan. Men fränder, som äro «wv 
lands, de hafva efter den tiden, 
kungörandet är gjordt inför rådet 
betänkande år och dag, så fran 
blifva utomlands; men komma d 
landet, så hafva de sitt betänk 
åtta veckor, lika med dem, som 
inomlands; så nemligen, att de h 
det (betänkandet) inom sitt år 
dag*). $. 1. Hvilken af fränderna, 


sine dubio indicare voluit. In eo qu 
ut videtur, fuit scriba, ut litt. / in 6 mu 


längre betänketid, dn om de ej haa 
f[yttat. 


— «vu nughen. wel men is nicht 

vnberen. dat he id bisprake to sines 
&sylues behof. vnde cope id mid sines 
sylnes gelde € JL” vnde. so wanne 
em mensche. aldus sin erue voruolghet 
heft. vnde id nemand van den vryn- 
den. bisnen den vorsprokenen tiden 
E»Sspraket. so mach he sin erue vorko- 
pen sunder ienighes menschen hinder- 
ga83se. SO Wanne. vnde so weme he wil. 
E»eholden. vnde vmbedróuet vnses sta- 
«X es rechtes 


vun erue mede te gheuende 
Cap. .V. 


v we erue vorkopet ofte mede ghe- 
uet sineme kinde. oder sineme vrynde. 
de zal dat vp laten vor deme rade 


van eruen me se bispraket 
Cap. .VI. 


S, we erue bispraket. de g£heue deme 

&men. de id ghecoft hadde sin gud 

weder./ vnde de dat erue vorkoft had- 
le. de gheue deme de id ghekoft hadde 
or sinen scaden.. io vor .XX. marken. 
Y marc. also vele. alse he des gudes 
luanghen hadde 





D. à. efterskünka eden. 
Venligen för att lösa den, enligt 4:de cap. 


sålunda étalar fasttghet, den skall 
bekrüfta det (med ed) vid helgonen, 
om man ej vill umbära det*), att han 
åtalar den för sin egen räkning, och 
köper den med sina egna penningar. 
$. 2. Och när en menniska sålunda har 
lagfarit sin fastighet, ock ingen af 
fränderna inom de förutnämnda ti- 
derna åtalar den, så må han sälja sin 
fastighet utan kinder af någon men- 
niska, när och till hvem han vill, vår 
stads rätt bevarad och oförkränkt. 


Om att gifva fastighet såsom hemgift. 
Cap. V. 


Hvilken som säljer fastighet, eller 
gifver såsom hemgift åt sitt barn el- 
ler sin frände, han skall öfverlåta den 
inför rådet. 


Om fastigheter, hvilken som åtalar dem. 
Cap. VI. 


Hvilken som åtalar fastighet*), 
han gifve åt den som hade köpt den, 
hans gods (d. à. kópsumman) åter; och 
den som hade sált fastigheten, han 
gifve åt den som hade köpt den, för 
hans skada, för alla tjugo marker en 
mark, så mycket gods som han hade 
emottagit *). 

e) D. d. han gifve såsom skadeersättning 


en mark för hvar 20:de mark, som 
hade emottagit i betalning. 
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van. in (*koften eruen to bumende. 
Cap. .VII. 


So we en erue köpet. de ne zal nicht 
dar inne buwen binne iare vnde daghe. 
id newere dat he id bewisen möchte. 
dat he is nicht enberen móghe| y Dot 
we hir vnbouen.5) vnde werd dat erue 
 bispraket; so ligghe dat in deme ghe- 
nen. de id bispraket/ wer. he9) dat bu- 
wete beholden wille vmme dat. dat id 
ghekostet heft Y vnde wel he nicht. 
So breke de andere sin ghebuwete we- 
der af| vnde make dat erue also gud. 
alse id to voren was: 

( Were ienych man de dar breke yn 
enes anderen mannes hvse vnde sogte 
na gelde ofte na gvde vnde dar mes 
ynne fbnde vnde des vor soke vnde 
worde he des vor wnnen dat is dvft 
kan men eme?) des nycht vor mynnen 
dat he wes ge fonden hebbe so vntseg- 
ge he syk swlf twmelfte also vor ge 
serven?) steyt van d?fte doch so bte- 
rei?) he deme genen deme dat hvs to 


4) Scriptum est: eruen to bumende. koften, 
at verborum ordinem mutandum esse ad- 
positis signis indicavit scriba. 

9) Supra litt. » scriptum est e, forte ut le- 
geretur enbouen. 

6) Loco v. he antea scriptum fuit dat. 


f) Jfr. not. d sid. 116. 


Visby Stadslag. 1H. I. 7. 


Om att bygga på köpta fastighet 
Cap. VII. 


Hvilken som köper en fastig 
han skall ej bygga derpå inom år 
dag, om ej så vore, att kan kunde 
visa det, att han ej kan umbära 
Gör någon hüremot, och varder fa: 
heten åtalad”), så ankomme det på 
som åtalar den, om han vill beh 
byggnaden för det, som den kar 
stat; och vill han ej (det), så bryte 
andre sin byggnad åter ned, och , 
fastigheten så god som den tillfö: 
var. 

Vore någon man, som bröte 
in) i en annan mans hus, och si 
efter penningar eller gods, och fu 
något derinne, ock nekade dertill, 
blefve han dertill förvunnen, det 
stöld. Kan man ej öfverbevisa ho: 
derom, att han har: funnit något, 
frie han sig (med ed) sjelf tolfte, 
som förut skrifvet står om stöld; 
väl böte han till den som huset 


2) Verba Were — halve mark etcetera 
manu saeculi XV sunt addita. 

8) Lege ene. 

9) Lege ge screven. 

10) Lege betere. 


en 8 estt. 
en baluen V? 
takdroPP: 
; tt drop? 


a sine drJP" nl d 
sin väg g. 
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we/ oder buwet vensterne aldus mid. 
vulborde sines naburen| vnde besittet! 7) 
se iar vnde dach vmbesproken wolde 
se danne. dar na we bispraken. so mach 
he sylf seste (*9de syluen beholden vp 
den hilghen. vnde besitten se vortmer 
eweliken vmbetimberd! ?) 


van treppen Cap. XV. 


So we enen??) treppen heuet. de heb- 
be .III. vóte. is dar enbouen. tve vin- 
gher. bred ofte dre. dat si quiid|.| he- 
uet se .IIIJ?!) vot so betere he dar 
vore enez haluen verding| Y Heuet 
se .II. vóte. so betere he .XII. öre. 
ofte breke af.. wat bouen .III. vóten is] 
«. I" De vorkybbingghe. zal wesen 
III. elen. van der neddersten treppen.. 
der ghenete en iowelk man. wat dar 
bouen is dat ga af) 


van sualen Cap. .XVI. 


D. sualen. sólen wesen .V. vóte bred.| 
IL vingere ofte .III. dat si quiit./ Mer 
is se .VJ??) votes breit. vnde .XX. vo- 


te. lang. so betere he io vor den hal- 


17) Loco v. besittet antea scriptum fuit sit- 
tet iar. 

18) Loco verborum de syluen alia quaedam 
antea fuerunt scripta. 


Visby Stadslag. Ill. 1. 14. 


gör någon eller bygger fönster så, 1 
sin grannes tillstånd, och besitter 
år och dag opåtalda; vill då dere, 
någon åtala dem, så må kan (med 
vid helgonen sjelf sjette (derom att. 
gjort fönstren med grannens tillstå 
behålla och besitta dem framgent e 
deligen oigenbyggda. 


Om trappor. Cap. XV. 


Hvilken som har en trappa 
gatan), den hafve tre fot (utom 
set); är derutöfver två finger bi 
eller tre, det vare fritt; har kon 
och en half fot, så böte han de 
en half fjerdedels mark; har hon f 
fot, så böte han tolf öre, eller b 
undan hvad som är öfver tre fot. 4 
Utbyggnad till trappa framför 
skall vara tre alnar (bred) från 
nedersta trappan (intill husets và, 
dem njute kvar man; hvad deröfver 
det gånge bort. 


Om svalar. Cap. XVL 


Svalar skola (ej) vara (mera 
fem fot breda (framför huset), två 
ger eller tre, det är fritt; men är . 
fem och en half fot bred, och tj 
fot lång, så böte han för hvar | 


19) vmbetimberde scriptum est, at ultir 
e deletum. 

20) Lege ene. 

21) Id est 3!|,. 

22) Id est 5!/,. 


Visby Stadslag. II. I. 16. 


wenvot .F.?3) verding| |] Js se .VL 
vöte breid. vnde des ghelik in de len- 
ghe. so betere he vor den lesten .J.?*) 
våt L.? 5) verding./ dat dar vntvischen? 5) 
is dat ga to?7) rekende.| So wat dar 
vmbouen is dat ga af| 
gzhenete. en iowelk man driger elen. an 


Y vortmer so 


ssàner sualen. vort van der dóre ingank. 
"V So wat dar enbouen is dat ga af. 


. wen eruen an beiden siden der straten./ 
Cap. .XVIl. 


So we erue heuet. an beiden siden 
der straten. vnde wil enen ouergangh 
hebben duers ouer de strate.| de heb- 
be dre elen an de breide. so wat en- 


bown is dat ga af 


van hóltenen husen Cap. .XV HI. 


S we en hólten hus ghebuwet heuet. 
ofte buwen wil twier huse hoj. dat scal 
Wesen. .[X.? 8) elen ho. is dar enbouen. 


$9 betere he vor den vót/ Y vortmer 





23) Id est enen haluen. 
24) Id est haluen. 
23) I scriptum est at scalpro emendatum. 


om 


l) D.à. den som är öfver 5!|, fot. 
nm) D.ä. emellan 5'|, och 6 fot. 
^) Meningen synes vara att böterna räknas 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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fot en half fjerdedels mark. År han 
sex fot bred, och lika (som förut är 
sagdt) i längden, så böte han för den 
sista halfva foten") en fjerdedels mark; 
hvad deremellan") är, det gánge till 
att räkna”); hvad som derófver är, 
det gánge bort. Vidare mjute hvar 
man tre alnar på sin svale fram från 
dörr-ingången; hvad som deröfver är, 
det gånge bort. 


Om hus på båda sidor om gatan. 
Cap. XVII. 


Hvilken som har hus på båda si- 
dor om gatan, och vill hafva en öf- 
vergång tvärs öfver gatan; den haf- 
ve tre alnar i bredden; hvad som der- 
öfver är, det gånge bort. 


Om trähus. Cap. XVIII. 


Hvilken som har byggt eller vill 


bygga ett trähus två våningar högt, 
det skall (ej) vara (mera än) åtta och 
en half alnar högt; är (det) deröfver, 
så böte han för (hvar) fot. Vidare 


26) VF unde VI vóte supra lineam add. man. 
ut videtur rec. 

21) Loco v. £o antea scriptum fuit af. 

28) Id est 8'/,. 


i förhållande till hvad bredden ófver- 
skjuter 5'|, fot. så att om det t. ex. ut- 
gör !|, fot, botes !|, fjerdedels mark. 


16 
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XX. vóte lang.| is dar enbouen. so be- 
tere he??) na vót tale. vor den vót I 


verding. 
van ouerhenghinge | Cap. XIX. 


De ouerhenghinge. van den husen. si. 


en .J.3^) ele/ is dar bouen. en 3j. 
våt. so beteremen. ene vor enean J. 


óre. also lang. alse de hysighe to se- 
ghet.| vnde des ghelik. vor den. gancen 
våt. .I. öre. 


van hóltenen kóckenen Cap. XX. 


So we ene holtene kockene heft. de 
zal wesen .VIII. elen ho. vnde nicht 
min. Y Des ghelik zólen wesen. de 
barkhus.?!) vnde de bakhus 


van sualen Cap. XXI 


D. sualen dar nene treppen to negan. 


de zólen slecht af| «& vnde dat be- 


scót. vnder den treppen zal af 


29) vor additum at deletum est. 
30) Id est halue. 


o) Härmed menas utan tvifvel det stycke, 
som öfra våningen i ett hus skjuter fram- 
om nedra våningen; hvilket byggnadssätt 
man ännu icke sällan ser på gamla trá- 
och korsverkshus. 

p) Meningen synes vara att de nyssnämnda 
böterna beräknas för hvar half fot af hu- 


Visby Stadslag. IM. I. 18. 


(må huset vara) tjugo fot 
(det) deröfver, så bóte han 
tal för foten en fjerdedeis 


Om ófverhàüngning?). Ca 


Ófverhángning på hus 
half aln; är derófver en lu 
böte man derför en half ör 
som huset utvisar*), och li 
en hel fot (om det är så : 
ver en half aln), en öre. 


Om träkök. Cap. A 


Hvilken som har ett t. 
skall vara åtta alnar högt, . 
dre.  Likadana skola bari 


bagarhus vara. 


Om svalar. Cap. . 


Svalar, till hvilka i 
gå, de skola alldeles bo: 


beklädnad under trappo 


31) Litt. bark bis sunt scri 
deletae. 


sets längd; likasom de 
ende cap. stadgade bi 
äfven för hvar fot af 
$'j, alnar. 

g) Tilläfventyrs menas 
framt ej barkhus i o 
fór bakhus. 


Visby Stadslag. III. I. 22. 


van eruen to vorhyrende Cap. .XXII. 


So we deme anderen??) erue vorhy- 
ren wil to bescedener thid. dat zal he 
don mit witscap twier besetener man- 
ne/ vorsymet he dat. vnde comet id to 
claghe. so hebbe de gast dat witword. 
van deme iare. dar he inne sittet. oft 
Ome de werd vt driuen welde er siner 
thid, Mer wolde de gast vt varen er 
zàr thid. so hebbe de??) werd dat wit- 
word. van deme iare| & ./" Hebbet 
lyde erue to zammene. vnde wil. órrer 
en danne?*) sinen del vorhyren. dar 
mne is nemant neghere to hyrende. dan- 
ne de ghene de dar del inne heuet. 
vmume den syluen penning. dar óne en 
andere vmme hyren zolde € .7/*7/ So 
We vor hyret erue. to beschedener 
thid| de heuet .XIIIL nacht vor der 
39 thid. vnde .XIIII. nacht na?5) der thid. 
dat witword. vmme de hure|| vorsumet 
he de tide vnde komet id to claghe. so 
hebbe de ghene dat witword vmme 
de hure. de dat erue ghemedet heft 
C8. Tercius Misdynket oc deme werde |. 


V222me de hyre?5) dat óme. de gast nicht 

——— 

32) vox anderen bis scripta est, at poste- 
Wrjori loco lineola inducta. 


II) Voc. de omissam in marg. add. mam. 
Porte rec. 


M QM 
TI Dä. det löpande året. 
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Om att uthyra fastigheter. Cap. XXII. 


Hvilken som vill uthyra fastighet 
åt en annan på bestämd tid, det skall 
han göra med två besuttna mäns vet- 
skap; försummar han det, och kommer 
det till åtal, så hafve hyresgästen vits- 
ord angående det år, hvari han sit- 
ter"), om värden vill utdrifva honom 
före hans tid; men vill gästen afflytta 
före sin tid, så hafve värden vitsord 
$. 1. Hafva mån 


fastighet tillsamman, och vill en af 


angående det året. 


dem då uthyra sin del, der är ingen 
närmare att hyra än den, som har del 
deri, för samma penning, för hvilken 
en annan skulle hyra den. $.2. Hvil- 
ken som uthyrer fastighet på bestämd 
tid, den har fjorton dygn före tiden 
och fjorton dygn efter tiden vitsord 
om hyran; försummar han de tiderna, 
och kommer det till åtal, så hafve den 
vitsord om hyran, som har hyrt fastig- 
heten. $. 3. Mistror ock värden om 
hyran, att gästen ej skall betala honom 
(den), så tage han af gästen säker 


34) van primum scriptum est. 
35) Voc. na omissam in marg. add. scriba. 
36) de additum at deletum est. 
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vul don zylle. so neme he van deme 
gaste.. zekeren börghen oder vulpand./ 
Y Mer dat hus zal he nicht sluten??) 
er der?9) gastes thid. vte is| id ne- 
were dat de gast vorulychtich worde| 
so mach he id wol to sluten. doch mid 
witscap vnde vulbord des gherichtes. 
«fr .HII** Sittet we in enes anderen erue 
so welk órrer van deme anderen wil. 
de zegghe eme .VIII. wecken vore to. 
vor twen besetenen mannen. So we 
auer deme anderen aldus to seghet 
ane tyghinge twier manne. vnde wer- 
det se dar na schelende. vnde is??) vt 
der herberghe. so hebbe de gast dat 
witword. «f .P/. Eyn stenhus. en kel- 
ler.*?^) oder ene bode. de zal men ver. 
wecken vor to segghen. « VI” Mer. 
winnet en minsche en hus. to ener thid. 
vnde steruet binnen der thid. vnde blift 
lichte mer sculdich wazne he heft. so 
eghet de werd. van der gheledenen 
thid. van deme dat he in deme huse 
vindet. to voren af sine hushure. na 
wekkentalen. vnde wil denne de werd. 
sik des huses vnderwinnen dat mach 
he don. des het he sin birad to deme 


31) te additum at deletum est. 
38) Lege des. 





Visby Stadslag. HI. I. 22. 


borgen eller full pant. Men huset 
han ej tillsluta förr än gástens t 
ute, om ej så är, att gästen ryn 
då må han väl tillsluta det, dock 
rättens vetskap och samtycke. 

Sitter någon i en annans fasti 
hvilken af dem som vill (skiljas) 
den andre, den tillsäge honom åtta 
kor förut, inför två besuttna 

Men hvilken som så tillsäger dei 
dre utan två mäns vitnesbörd, och 
da de derefter tvistande, och är 
sten flyttad) ur boningen, så hafv. 
sten vitsord. $.5. Ett stenhus', 
källare eller en bod, dem skall 
$. 6. 


hyrer en menniska ett hus på en ( 


fyra veckor förut upsäga. 


tid, och dör inom den tiden, och 
såsom lätteligen kan hända, mera 
dig än han har, så eger värden 
den förlidna tiden, af det som ha 
ner i huset, först af (taga) sin 
hyra efter veckotal; och vill då 
den taga huset för sin räkning, 
må han göra; derom har han sit 
tänkande till nästa rättegångsda. 
ter den femte (dagen). Vill han :e 


39) Addendum videtur de gast. 
40) Loco litt. /le antea scriptum fuit m 


s) Förmodligen menas ett sådant hus, der sten, ämnad till byggnader, högg: 


förvarades. 


Visby Stadslag. ML I. 22. 


negesten richtedaghe to dem viften. wil 
he nicht. so andworde he de slötele 
den scu'ldemeren*!) vnde trede mit en 
in de sculd. na marc talen. van der*?) 
thid de dat hus vordenen scolde. 


van buwende in hyrde erue. 
Cap. . XXIII. 


So we Ssittet in hyrdeme erue. dar ne 
zal he nicht ane buwen id ne si mit 
witscap. vnde vulbord sines werdes 
| A .[" Were oc de werd. butenlandes. 
| 80 zólde he treden vor den rad. vnde 
| laten sik twe man vt deme rade mede 
gh even. vnde don id en witlik. vnde 
bar sven an deme hus wes he nicht vm- 


be sen nemóchte 


mo sik de lyde sceden zyllen. 
Cap. .XXIIII. 


So we van hushure ghescheden we- 
sen wil. id si de werd oder de gast. 
9a der thid. dat de goddes pennig. ghe- 

£heuen is. vnde er de gast ind hus ghe- 
Waren is. de gheue deme anderen halue 
hee| € 7" So we en erue hyred. de 


4 vuldon vor allerleye warde. 





^1) Litt. 7 supra litt. u est posita. Cfr. Prae- 
fationem, 


—— á— 
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antvarde han nycklarne åt borgená- 
rerna, och träde med dem i fordran 
efter marktal, för den tiden som huset 
skulle förtjena (d. à. som hyran ännu 
är obetald). 


Om byggande i hyrd fastighet. 
Cap. XXIII. 


Hvilken som sitter i hyrd fastig- 
het, derpå skall han ej bygga, om det 
ej är med hans värds vetskap och sam- 
tycke. $.1. Är ock värden utomlands, 
så skall han träda inför rådet, och 
låta gifva med sig två män") af rå- 
det, och göra det dem veterligt, och 
(sedan) bygga på huset hvad han ej 


kan umbära. 


Huru (hyres-) folk (och husegare) skola 
skilja sig. Cap. XXIIII. 


Hvilken som vill vara skild från 
hushyra, det vare värden eller gästen, 
efter den tid, att fästepenningen är 
gifven och innan gästen har flyttat i 
huset, den gifve den andre half hyra. 
$. 1. Hvilken som hyrer en fastighet, 
han skall betala för allakanda vakt- 
hållning. 


42) Vox der bis est scripta, in fine prioris 
ac initio sequentis paginae. 


!) D.ä begära att två män nämnas att följa med konom hem. 
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van vnimikende vt den husen. 
Cap. .XXF. 


So we sittet in eme hyreden hus. vnde 
vntwiket hemeliken.| bliuet wat in de- 
me hus. dat sin is. dar eghet de werd 
tovoren sine hushure af. van deme iare. 
also verre. alse he se beholden wel vp 
den hilghen. Mer wat dar enbouen*?) 
des vntwekenen mannes gudes bliuet 
in deme hus. dat**) ga an sine scyl- 
demere. na marktale. is he anders we- 
me wat scyldich ghebleuen/ Were oc 
in deme hus vmbetalet gud. vnde vn- 
uorandert dat ga weder in de hand dar 
id vtekomen is  (*5van witliken scyl- 
demeren &.I” De witliken scyldemere 
de tredet in dit*?) gud na marktale. 
sunder ede. vnde hebbet dat witword*7) 
theghen de*?) vnwitliken scyldemere. 
Y Mer willet se is nicht weren. so tre- 
den de vnwitliken scyldemere mit ór- 
ren eden in dat gud./ ghelik den witli- 
ken scyldemeren na marktalen| vnde 
dit zólen se don binne iare vnde. da- 
ghej] « JL" werdet oc de vorvlych- 
tige wedder halet.*?) dat ga na deme. 


43) Litterae quaedam additae at deletae sunt. 

&4) Litt. / omissam supra lineam add. scriba. 

-49) Verba van mitliken scyldemeren 
minio sunt scripta. 

:46) dat legendum videtur. 


Visby Stadslag. I. I. 25. 


AA — 


DE 


m 


Om att (hemligen) flytta ur (hyrd 
Cap. XXV. 


Hvilken som sitter i ett hyra 
och bortflyttar hemligen, blifver 
i huset som är hans, deraf ege 
den först (taga) sin huskyra för 
så framt han vill bestyrka den 
ed) vid helgonen. Men hvad dt 
ver af den afvikne mannens god 
ver i huset, det gánge till han 
genärer efter marktal, om ha. 
blifvit något skyldig åt någon . 
Är ock i huset obetaldt och 
ändradt gods, det gånge åter 
hand, hvarifrån det är utkommel 
$. 1. De 


liga borgenáürerna träda i godse 


veterliga borgenärer. 


marktal utan ed, och hafva ; 


emot de okända bovgenürern 






vilja de ej taga det i besitta 
träde de okända borgenärer 
ed i godset, lika med de veted 


genärerna, efter marktal, 








skola de göra inom år och q 
Varder ock den rymde áterhi 
gånge efter (stadens) rätt, 


47) Loco litt. »»i antea scriptu 
48) Voc. de omissam supra ling 
49) Loco litt. hal aliae quaedaj 

fuerunt scriptae. 


Visby Stadslag. III. I. 25. 


rechte. Libro 1I* Ca. VI” (5?van vnt- 
vlychtighen weder to halen 


61 van eruen to pande settende. 


Cap. XXVI. 


So we deme anderen settet en erue 
to pande na stades rechte. de zal dat 
warmaken vp den hilghen. dat he an- 
ders nen pand. hebbe dat man driuen 
möghe. oder dreghen. vnde so sette 
he óme also vele van deme erue. alse 
de sculd to seghet. vnde antworde óme 
de slóttele, Y Deme aldys en erue ghe- 
sat werd. de mach dat vp beden. vnde 
holden id iar vnde dach. vnde maket5 !) 
sik alse he nyttest mach. na marctalen 
(* ?van erue to kistenpande; « I." So 
w eme en erue ghesat werd. to eneme 
kastenpande. de vor volghe id na sta- 
des rechte. vnde bede dat vp vor de- 
me rade. vnde do id witlik. deme de 
dat erue vt satte. mit vulleme tyghe| 
vade dar na vordinghe he id. binnen 
XIIIL nachten. vnde do id óme auer 
Wk. mit vulleme tyghe. so mach he 


id wol lózen binnen den .XIIII. nach- 





30) Verba van — Aalen rubra linea sunt notata. 
51) Pro make id. 


a 


X) Jfr. not. i sid. 96. 
9) D.à. till så stor del, som à várde mot- 
svarar fordrans belopp. 
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ken 6:te cap. om att återhämta rym- 


mare. 


Om att pantsätta fastigheter. 
Cap. XXVI. 


Hvilken som sätter en fastighet 
åt en annan till pant efter stadens 
rätt, den skall bestyrka det (med ed) 
vid helgonen, att han annars ingen 
pant har, som man kan drifva eller 
bära"), och så pantsätte han åt ho- 
nom så mycket af fastigheten som 
skulden utgör, och antvarde honom 
nycklarne. | Den, åt hvilken sålunda 
en fastighet varder pantsatt, han må 
upbjuda den och behålla den år ock 
dag, och göre sig den, som han nyt- 
ligast kan, efter marktal"). Om fa- 
stighet till kistepant”). $$. 7. Hvilken 
som en fastighet varder satt till en 
kistepant, han lagfölje den efter sta- 
dens rätt, och upbjude den inför rå- 
det, och göre det veterligt (att han 
upbudit den) för den som pantsatte 
fastigheten, med fullt bevis af vitnen; 
och derefter hembjude han den inom 
fjorton dygn, och göre honom det åter 
veterligt") med fullt bevis af vitnen, 
så må han (nemligen egaren) väl lösa 
den inom de fjorton dygnen; löser han 


52) Verba van — kistenpande minio sunt 
scripta. 


cr) D.ä. fastighets pantsättande på samma 
vilkor som lös pant. Jfr. Il.of:pr. 4 

y) Nemligen hvad som blifvit konom budet 
för panten. Jfr. IL 31: pr. 
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ten. vnde lózet he danne dat erue nicht 
des verteinden daghes bi scinender sun- 
nez. so bliue dat vorkoft;, Y vnde lo- 
pet eme ouer dat*?) kere he weder| 
vntbreket óme dat iruolghe he na sta- 
des rechte | vultych in dissen styk- 
ken sin. tue besetene man. (5*vnde wel 
we deme anderen erue to pande set- 
ten vor scult vnde mach óme. de sa- 
kewolde bewisen andere gud dat men 
driuen oder dreghen mach. so mach he 
4me nen erue setten**5) 


Liber IIl secunda pars!) 
van mortinz Cap. .I. 


Uorkopet we in sime erue. oder si- 
nen würden. wortinz dene móghen de 
neghesten vrynt bispraken ghelik an- 
derme erfcope 


ean bume to vorcopende in mortinse. 
Cap. II. 


H eued we enes anderen wórde ghe- 


53) Loco litt. d antea scriptum fuit so. 
54) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, , Valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 


2 Jr not. not. i sid. 96. 
) Jfr. not. d sid. 115. 


Visby Stadslag. Ill. I. 96. 


dà ej fastigheten den fjo: 
vid skinande sol (d. à. för 
gång), så blifve den såld 
got blifver konom öfver, « 
åter; fattas honom (någoi 
han efter stadens rätt. 
dessa stycken äro två b 
Vill någon sätta fastig 
åt en annan för skuld, « 
genären bevisa honom f(t 
annat gods, som man ka; 
bära"), så må han ej p 
nom nágon fastighet. 


Tredje boken. Andi 


Om tomtóre. € 


Säljer någon tomt 
stighet eller sina tom 
de nästa fränderna 


annat fastighetsköp. 


Om att sälja byggr 
Cap. 


Har någon beb 


55) Sequuntur duo f 
1) Haec rubrica in s 


b) D. d. som stå 
tomtóre. 
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sem. wer he (?óne dar vppe sitten la- 
ten wille. óder af driuem. 


van mortinze vp to seghende Cap. .F. 


hc] 


| Sittet we in wortinze. vnde wel des 
quid wezen de antworde vp de word. 
mit deme. dat dar vp ghebuwet steit.| 
Y voruelle oc ofte vor brende de bu- 
wingghe. so antworde he vp de word.?) 
alse se danne leghet: vnde van tim- 
merte nicht dar af to bringhende 


van vindende mene in den bomgarden 
Cap. .VI. 


03 Uinaet we. enen in sineme bomgar- 
den| den seaden den he dod. den zal 
he beteren. vnde dar vmbouen vor vn- 
rechte wolt. dem cleghere .IIL marc 
der stad .III. marc| den vógheden .J.*) 
Heft he des gheldes nicht. so 
ete he water vnde brod libro F capi- 
(ulo5$) € van in stades hechte to set- 
tende.) 


marc, 


2) Loco verborum óne dar vppe antea scri- 
ptum fuit: dar ille sit. 
3) mort primum scríptum est. 


f) Jfr. not. d sid. 129. 


Visby Stadslag. III, Il. 4. 


låta konom sitta derpà (nemligen på 
tomten), eller drifva bort honom. 


Om att upsäga tomtöre. Cap. F. 


Sitter någon i tomtóref), och vil 
vara derifrån fri, han öfverantvardi 
tomten (åt egaren), med det som der 
på står bygdt. Förfaller ock eller up 
brinner byggningen, så öfverantvard 
kar tomten, såsom hon då ligger, oci 
af byggnaden skall intet föras derifrår 


Om att finna någon i trägårdar. 
Cap. VI. 


Finner någon en (annan) i sin 
trägård, der skada sem han gör, den 
skall han ersätta, och derutöfver för 
orätt våld (böta) till käranden tre mar- 
ker, staden tre marker, fogdarne er 
half mark. Har han ej penningar, si 
äte han vatten och bröd (såsom skrif 
vet är) i första boken 16:de cap. on 
att sätta i stadens häkte. 


4) Id est ene halue. 
5) XV L^ in margine minio addidit scriba. 
6) Sequitur folium scripturae vacuum. 


Visby Stadslag. IH. IH. f. 


€4 Tercia pars tercii!) 


van sciprechte./ van bolmerken | Cap. I. 


So we vnsen brugghen oder bolwer- 
ken scaden dod de scal den scaden 
beteren./ vnde beteren dar to vnser 
stad II marc.| vnde we dat vorhelet 
de» steit to banne. 


van vesten vp beide bolmerke 
Cap. Al. 


Comet en scep in de hauene. vnde 
settet sine vestene vppe beide bol- 
Werke. duers vor de kelen| vnde ko- 
Wet sint en scep in seghelnde vp dat 
lowe| wat scaden dat innekomen scep 
vntfet.2) den zal de ghene de de ve- 
sten vt satte. half beteren. vnde dar 
vnbouene der stad JL marc Y Ho- 
wet oc de inkomene?) sciphere de ve- 
stene vntuey. des scaden darf he nicht 
beteren 


van scippen in der grunt. Cap. All. 


So we en scip heft in der grunt. bin- 
nen der hauene dat nicht vorich is. to 


1) Adde libri. 
2) Loco litt. f£ alia quaedam littera antea fuit 
scripta. 


a) Nemligen att han har gjort sådan skada. 
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Tredje bokens tredje del. 


Om skeppsrátt. Om bolverk. Cap. I. 


Hvilken som gör våra bryggor el- 
ler bolverk skada, den skall ersätta 
skadan, och derjämte böta till vår stad 
tre marker; och den som fördöljer det*), 
han är saker till förvisning. 


Om (att sätta) fästor på båda bolverken. 
Cap. II. 


Kommer ett skepp i kamnen, och 
sätter sina fästor på båda bolverken, 
tvärs för kólarne*), och kommer sedan 
ett skepp inseglande på tåget, hvad 
skada det inkomna skeppet undfår, den 
skall den, som utsatte fästan, till hälf- 
ten ersätta, och derutöfver (böta) till 
staden tre marker. Hugger ock den 
inkomne skepparen fästorna i tu, den 


skadan skall han ej ersätta. 
Om skepp på grund. Cap. III. 


Hvilken som har ett skepp på 
grund inom hamnen, hvilket ej är i 


3) Loco litt. in aliae quaedam litterae antea 
fuerunt scriptae. 


b) D. d. fartygen, som skola segla in eller ut. 
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der ze. dat zalmen bidon. vnde rümen 
de hauene| bi somerdaghen binnen. enem 
mande (*vnde bi winterdaghen binnen 
VIII. weken. vnde dede he des nicht. 
so betere he der stat .XIL marc| Vort- 
mer queme na den tiden ienigherleie 
scade van deme wracke. den zal de 
ghene beteren des dat wrak sin is| 
vnde hedde he is in deme gude nicht 
so betere he mit deme liue.5) also mit 
watere vnde mit brode. also vore ghe- 
screuen steit| libro 15/.9) 


van gude to berghende. Cap. III. 


Breke ienich scip binnen vnser stades 
marke. so we helpet dat gud to ber- 
ghende. deme zalmen gheuen arbeides 
lon| dar na dat id gude lyde próuen| 
vnde willet se sik dar nicht ane nó- 
ghen laten. so sta id to des richtes 
segghende. an beiden siden 


Cap. .V. 


van scepe to minnende 


So wanne lyde to sceppe winnet/ vn- 
de gheuet dar vp ene» goddes pen- 


4) Loco verborum vnde bi antea scriptum fuit 
binn. 


c) D. d. ej kan fås flott och repareras. 
d) Efter orden: den, hvars vraket är sitt. 
e) D.ä. eger han ej så mycket. 


Visby Stadslag. HI. III. 3. 


stånd (att vidare gà) till sjós*), det 
skall man skaffa undan och rymma 
hamnen, på sommardagar inom en må- 
nad, och på vinterdagar inom åtta 
veckor; gör han ej det, så böte hanr 
till staden tolf marker. Vidare, kom- 
mer efter de tiderna något slags skada 
af vraket, den skall den ersätta, som 
vraket tillhör”); och har han det ej 
i godset*), sà bóte han med kroppen, 
nemligen med vatten och med bröd, 
såsom förut skrifvet står i första bo- 
ken (16:de cap.). 


Om att bärga gods. Cap. IH. 


Fórgás något skepp inom vår stads 
område, hvilken som hjelper att bärga 
godset, konom skall man gifva arbets- 
lön, efter som gode män pröfva det; 
och vilja de ej låta sig nöja dermed, 
så stånde det till rättens utsaga, på 


båda sidor. 
Om att hyra skepp. Cap. V. 


När män frakta på skepp") ock 
gifva derpå en fästepenning, och när 


5) Loco v. liue antea scriptum fuit gude. 
6) Scilicet cap. 16. 


f) D. ä. göra aftal om sakers förande på 
ett fartyg mot frakt. 


Visby Stadslag. IL HI. 5. 


ning. vnde so wanne de ghegeuen is.?) 
vnde se ghesceden werden mit gu- 
deme willen. so bliuet id stede./?) So 
wellik órrer van deme anderen sint 
65 wil dar si ghescepet óder nicht| id si 
de vruchtman. oder de scipherej de zal 
deme anderen gheuen halue vrucht 
(?.J. Men worde eyn scip versü- 
met. oder vordorue bynnen vnser. mar- 
ke; ere dat gut dar ingeschepet wert. 


de sciphere. eigent dar van. nine vrucht 


van in vnde vt to scepende. Cap. VI. 


D. vruchtman.!?) zal dat gud. bikó- 
stighen. bette an de bord so wanne 
he id dar bringhet so vntfan id de scip- 
here vnde de scipmannes| y So wan- 
ne men dat gud inter bord ten oder 
tricen!*) zal. so slan id de scipmannes 
anj| vnde feilet sint| tówe. oder trice. 
oder haken. wat scaden dar af cumt 
dene betere de sciphere| Y Mer latet 
de scipmannes dat tówe slippe». oder 
slat de haken quatliken an. wat scaden 
dar af komet dene beteren de scip- 


*) Loco v. is antea scriptum fuit vnde. 

8) Inter h. v. et sequentes spatium aliquan- 
tum relictum est, ubi scriba sine dubio ad- 
ponere voluit rubricam van scedende, quae 
verba minoribus litteris hoc loco sunt ad- 
notata. 


9) D.d. låta föra godset fram till fartyget. 
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den är gifven, och de skiljas med god 
vilja, så blifver det beståndande. Hvil- 
ken af dem som sedan vill (skiljas) från 
den andre, der må vara lastadt eller 
ej, det må vara befraktaren eller skep- 
paren; han skall gifva den andre half 
frakt. 

$. 1. Men varder ett skepp genom 
vårdslöshet skadadt eller förgås inom 
vårt område, innan godset der varder 
inlastadt, deraf ega skepparne ingen 
frakt. 


Om att lasta i och ur skepp. Cap. VI. 


Befraktaren skall bekosta godset 
ända till (skepps-) bord); när han 
det dit, 


skepparen och båtsmännen. 


bringar så emottage det 
När man 
skall draga eller hissa godset inom 
bord, så skola båtsmännen slå på 
det (d.ä. fästa taljan dervid); och bri- 
sta sedan tág eller block eller hakar, 
hvad skada deraf kommer, den ersátte 
skepparen. Men låta båtsmännen tá- 
get slinta, eller fästa hakarne illa, 


hvad skada deraf kommer, den ersätte 


9) Verba ./. Men — vruckt rec. manu sae- 
culi XV sunt addita. 

10) Litt. / omissam supra lineam add. scriba. 

11) trizen primum scriptum fuit. 
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bliue.| so wat dar bivorwordet werd.| 
dat de twe radmanr betyghet dat zal 
stan| $4. .L" Scepet oc we sin gud 
bouen de lóni»gghe. dat gud zalmen 
vóren weder!5) vp dat land. oder!5) 
he betere deme rade .XII. marc. & .I1.* 
Weret oc dat en sin scip. entelen vor- 
Jede. de sceppe sin scip. also. dat de 
rad próue dat id beide bouene vnde 
benedene to der see vóre si. vnde dat 
dar neghen gud bouen der lóninge bliue 

(1'meret so dat eyn scipp lege in 
ener hauene gemeret vor sinen tomen 
ende van vorsumenisse wegen in de 
grunt sunke vnde gud vorloren ble- 
ue!8) dar sal de scipper to antmor- 
den wil he ok nicht so holde sick de 
kopman an scipp vnde takel van deme 
gude dat dar geberget mert eget de 
Scipper sine vracht 

meret dat de vorsumenisse van 
den scippmans queme dar antmorden 
se deme scippheren to hebben se des 


geldes nicht so sitten se in stades 


15) Voc. meder omissam supra lineam add. 
scriba. 
16) Loco v. oder antea scriptum fuit vnde. 


— 


vr) D. à. utófver hvad om fraktgodset blif- 
vit destámdt, såsom i det föregående är 
sagdt. 

5) D. d. åt flera, som kvar för sig betala 


Visby Stadslag. III. HI. 9. 


head der varder genom förord be- 
stámdt, (och) hvilket de två rådmän- 
$. 1. In 
skeppar ock någon sitt gods utófver 
frakten"), det godset skall man åter- 
föra på landet, eller han böte till rå- 
det tolf marker. $.2. Händer det ock 
att någon åt enskilda") uthyrer sitt 


nen intyga, det skall bestå. 


skepp, den laste sitt skepp så, att rå- 
det pröfvar att det både ofvantill och 
nedantill är i godt stånd (att gå) till 
sjös, och att der ej blifver något gods 
utöfver frakten *). 

Är det så, att ett skepp ligger i 
en hamn förtöjdt för sina tåg, och 
genom försummelse sjunker till bottnen 
och gods förloras, derför skall skep- 
paren ansvara; vill han ock ej, så hålle 
köpmannen sig till skepp och takel; 
för det gods, som der varder bärgadt, 
skall skepparen hafva sin frakt. 

År det så, att försummelsen kom- 
mer af båtsmännen, derför ansvare 
de skepparen; hafva de ej penningar, 
så sitte de i stadens häkte, såsom sta- 


17) Quae in hoc cap. sequuntur, ea rec. manu 
saeculi XV addita sunt. 
18) Loco litt. bl antea scriptum fuit sv. 


"frakt för sitt gods, men ej gemensamt 
förhyra hela skeppet. 

t) D.d. utöfver kvad rådet pröfvat kunna 
inlastas i skeppet. 


Visby Stadslag. UI. IH. 9. 


hechte also stades recht vt miset in 
hechte to sittende!?) 


67 van werpende Cap. .X. 


J S en scip in der ze. in so groter nod. 
dat de vruchtlyde werpen möten. so 
zollen se werpen na marctale. vnde??) 
vncóstelikeste?!) gud. dat zal gelden 
beide scip vnde gud. also id inder 
hauene dar se to komet meist gheldet. 
& .L'"" Js oc dar rede geld in deme 
sceppe. des zóllen gelden tue marc vor 
ene. 4 IL." werdet se oc scelende in 
der nod. vmme dat werpen. so zal de 
meiste menie na var tale raden. «p III" 
Comed oc en scip??) vp de grund dat 
man werpen mot: den scaden ghelden 
oc beide scip vnde gud. III. Co- 
met Oc en scip. vp ene grund. oder 
vor ene grund. sines vndankes. vnde 
bedarf id lychtendes. lychtet men dat 
wt oder in. sunder scaden. de cost zal 
men gelden na pund talen. bliuet oc 
dat scep beholden. so gelde scep vnde 
gud. na marc talen 


19) Scilicet lib. I. cap. 16. 
20) Adde dat. 


u) D. d. beräknås, vid bestämmande af er- 
sättning för sjökast, till kalfva beloppet. 
Jfr. Visby Sjörätt 1.41. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. V HI. 
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dens rätt utvisar (i första boken 16:de 
cap. om) att sitta i häkte. 
Om utkastande (af gods). Cap. X. 

Är ett skepp i sjön i så stor nöd, 
att befraktarne måste kasta (gods), så 
skola de kasta efter marktal och det 
minst dyrbara godset; det skall både 
skepp och gods betala, såsom det högst 
gäller i hamnen, till hvilken de komma. 
$. 1. Áro der ock reda penningar i 
skeppet, deraf skola två marker gälla 
för en"). $.2. Varda de ock tvistande 
i nöden om utkastandet, så skall den 
största mängden, efter antalet af dem 
som fara (på fartyget), råda.  $.J. 
Kommer ock ett skepp på grund, så 
att man måste kasta, den skadan gäl- 
de ock både skepp och gods. $.4. 
Kommer ock ett skepp på ett grund 
eller för ett yrund") utan förvållan- 
de”), och behöfver det att lättas; lät- 
tur man det ut (af grundet) eller in 
(i hamnen) utan skada, den kostnaden 
skall man betala efter pundtal (d. ä. 
godsets vigt); blifver ock skeppet be- 


hållet, så betale skepp och gods efter 
marktal. 


21) Loco litt. ste antea scriptum fuit gud. 
22) Loco litt. c antea scriptum fuit v. 


v) Nemligen vid inloppet till en hamn. 
cr) Efter orden: emot sin vilja. 


18 


188 


van tóme to kowende Cap. XI. 


Comet oc en scip in ene nod/| dat en 
töwe eme af ghinghe. den scaden heb- 
be de sciphere. he ne möghe id vp 
wene bringhen. Y Breket en towe. 
oft en anker. den scaden hebbe de scip- 
here & I" Howet de vruchtlyde en 
towe sunder des scipheren orlof. dat 
zal men óme gelden. howet oc de scip- 


here. so hebbe he syluen den scaden. 


van scipbrócke. Cap. .XII. 


W eraet oc lyde scipbrócke. des 
god nicht newille. wat??) dar geber- 
ghet werd. dar af gheueman ganze 
vrucht, Mer van deme dat dar vor- 
lorn werd. gheueman halue. vrucht.| 
Heuet oc de sciphere vulle vrucht vp 
ghebórd so kere he se half weder! 
van deme gude dat dar vorlorn wer- 
det €. .L" Werd? *) en scip. scipbroke. 
vnde sint dar vruchtlyde inne de zólen 
des botes gheneten ör lif. .ór. gud. vn- 
de ör tówe to berghende lik deme 
scipheren «yj JI" Vnde de scipman 
syllen van deme scip heren nicht sce- 
den alle de wile dat man deme scip- 


23) Loco litt. ? antea scriptum foit rf. 


y) D. ä. visa att någon varit skuld dertill, 
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Om att afhugga tåg. Cap. 2 


Kommer ock ett skepp i en 
så att ett låg förloras för det 
skadan hafve skepparen, om h 
kan föra den på någon"). Brist 
tåg eller ett ankar, den skadan 
skepparen. $.1. Hugga befral 
af ett tåg utan skepparens tills 
det skall man betala khkonom; h 


ock skepparen, så hafve han 
skadan. 


Om skeppsbrott. Cap. XII 


Varder ock folk skeppsbrute 
Gud förbjude, hvad der varde 
gadt, derför gifve man hel frakt 
för det som der varder förloradt 
ve man half frakt. Har ock sk 
ren upburit full frakt, så gift 
den till hälften åter för det gods 
der varder förloradt. $. 1. Gö 
skepp skeppsbrott, och äro de 
fraktare, de skola nytja båten fi 
bärga sitt lif, sitt gods och sina 
$. 2. Och 


männen skola ej skiljas från sh 


lika med skepparen. 


ren, så länge man kan bärga sh 


24) Weid primum scriptum fuit, 


och bör ersätta den. 


To,—— 


Visby Stadslag. III. III. 12. 
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pe; vnde deme gude oder deme tówe och godset eller tágverket. Varder der 


helpen mach|| wert dar gud beholden. 
des ghenete de ghene des id sin is. id 
*?€»7. dat?5) dar synderlikes vorword 
&x»e sin| vnde de scipman de syllen 
-«»lzhen to dem meghenen lande. to 
€«den oder to dorpen dar mach sce- 
fen de scipman?9) van deme scip he- 
-«»n (?? Pnde wert deme scipheren hal- 
4 «^ vruckt oder myn. so egent de scip- 
man half loen. Vnde wert deme scip- 
Jeeren. bouen de helfte der vrucht. so 


egen de scipman vul. loen 
van vunde in der zee Cap. XII 


Vindet en man driuende gud. in der 
brin- 
Pet he danne dat to lande dat zal he 
half hebben vor sin arbeit/ Mach he 
land sen so beholde he den derden 
del € 7" Vindet en mar gud in der 


S grund dar he to behóuet remen vnde 


2. dar he nen land sen mach. 





3$) dat bis est scriptum, at priori loco de- 
letum. 


26) sciphere antea scriptum fuit. 

——————— 

J Efter orden: den, hvars det àr sitt. 

4) Med det allmánna laudet kan ej menas 
annat än landsbygden i allmänhet, på 
hvars kust folket kan komma i land, i 
motsats mot städer och byar, som sedan 
nämnas. Man behöfver icke, såsom Pard. 
tror (III. sid. 120. not. 3), läsa neghesten 


gods behållet, det njute den, som det 
tillhör"), om ej så är, att derom sár- 
skildt äro förord; och båtsmännen skola 
följa till det allmänna landet'), till 
städer eller till byar, der må båts- 
männen skiljas från skepparen. Får 
skepparen half frakt eller mindre '), 
så skola båtsmännen hafva half lön; 
och får skepparen öfver hälften af 
frakten, så skola båtsmännen hafva 
full lön. 


Om fynd i sjön. Cap. XIII. 


Finner en man drifvande gods i 
sjön, der han ej kan se något land; 
förer han det då till land, så skall 
han hafva hälften deraf för sitt ar- 
bete. Kan han se land, så behålle han 


tredjedelen. $.1. Finner en man gods 


på sjöbottnen, hvartill han behöfver rep 


21) Verba Fnde — vul. loen add. man. paullo 
rec.; hoc vero non valet de proxime antece- 
dentibus, ut credit Pard. (1. not. G infra cit.) 


i stället för meghenen, hvilket senare ord 
föregifves vara meningslöst. 


ä) Meningen synes vara: om skepparen får 
full frakt endast för hälften eller min- 
dre än hälften af godset; ty i det hela 
kunde han ej få mindre än half frakt, 
om ock allt godset kade gätt förloradt, 
enligt hvad i början af detta cap. säges. 
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haken. de zal hebben den derden del 
« II" vintman oc en scip driuende in 
der ze dar nen volk inne is. vnde to 
lande bringhet. so wat dar af??) co- 
met. dat si scip oder gud dat is sin 
half. vnde zal wesen buten vnses sta- 
des marke  «. II" Vindet en man 
gud to lande driuende dar he to wa- 
den mach. des scal he hebben den ach- 
teden penni»g.| so war oc en man gud 
vindet vp deme dryghen lande. dar zal 
he auer. den achteden pezning af heb- 
ben V So we sodannes vundens gu- 
des vürsóke. vnde na vorwunnen wor- 
de dat is dyfte 


van scippanden Cap. .XIIII. 


He« en en scep to pande. oder an- 
dere pand. des he nicht husen oder 
houen mach/| dat zal he hebben mit 
vulleme tyghe. anders dod id nicht 
« JI"' So weme al dus en scep ghesat 
wert. de late sik antworden zeghel vn- 


de roder. wil he des nicht enbern. 


28) f additum at deletum est. 


0) D. ä. detta gäller endast om skeppet 
blifvit funnet utom stadens område, och 
således antingen långt ute på hafvet, el- 
ler utanför en kust, som ej hör till sta- 
dens omrade. Jfr. cap. 4. Pard. öfver- 
sätter: ”sans que notre ville puisse y rien 
prétendre à raison de sa juridiction." 
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och krokar, den skall hafva tredjede- 
len. $. 2. Finner man ock ett skepp 
drifvande i sjön, hvari intet folk är, 
och fórer (det) till land; hvad som 
deraf kommer (d.d. blir bárgadt), det 
vare skepp eller gods, det är hans till 
hälften, och skall vara utom vår stads 
område”). $. 3. Finner en man gods 
drifvande till land, der han kan vada 
till, deraf skall han hafva åttonde pen- 
ningen. Hvar som hälst en man ock 
finner gods på torra landet, deraf skall 
han likaledes hafva åttonde penningen. 
Ivilken som nekar till sådant funnet 
gods, och sedan varder förvunnen, det 
är stöld. 


Om skeppspanter. Cap. XIHI. 


Har nágon ett skepp till pant, 
eller (har han) annan pant, som han 
ej kan förvara i hus eller gård, det 
skall han hafva med fullt bevis af vit- 
nen, eljest gäller det icke. $.1. Hvil- 
ken ett skepp sålunda varder pantsatt 


till, han låte ófverlemna åt sig segel 
och roder, om han ej vill umbära det*). 


a) D. à. om han ej átnüjer sig utan denna 
säkerhet. Meningen af detta mycket van- 
liga talesätt är således icke: ?s'il ne veut 
pas en étre privé?, såsom Pard. ófver- 
sätter. 
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van tire mandes 


Cap. .XV. 


Unne dat want. Gentesche scarlake- 
ne. vnde scone lakene ghentesche. vnde 
alle scóne lakene van welken landen. 
oder steden se sint. kort oder lang. 
der scal man vóren .XX. vor ene tyre 
wandes. Vortmer. dicke ypersche. y- 
persche??) borele. twe halue vor en 
hel. dicsmydische. bruggesche stripede. 
dornesche. langhe popersche dicke sa- 
gin. twe dynne sagin vor en. dre do- 
sin hosen vor en laken. dit vnde aller- 
leye??) want dat disseme ghelik is. an 
der lenghe. vnde an der svare. dat 
zalman vóren lik deme sconen wande 
-X X. vor ene tyre. y korte popersche. 
trechtesche. vnde alle want dat deme 
lik is. des scal man vóren. .XXIIII. vor 
ene tyre. | Snidelakene. vnde kapla- 
kene. vnde des ghelic. XXX. vor ene 
tyre. Y Twe waghe vlokken. vor ene 
tyrej?!) « J. So we spinzalsch lin- 
want besleyt. de zal rekenen .XXX. 
stykke vor ene tyre.| vnde allerhande 
linwant dat man van denne vóret. dat 
29) Forte delenda est v. ypersche, ut se- 


quens v. borele referenda sit ad v. yper- 
sche priori loco scriptam. 


5) Om ordet tire eller tyre, jfr. not. k sid. 
) 134 ; Jfi 


€) Borel, sagin och snidelaken voro fordom 
brukliga slag af tyg. 
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Om tiíre*) tyg. Cap. XV. 


Om vàfnader. | Gentiskt skarlakan 
och Gentiska duktyg, och alla duktyg, 
från hvilka land eller städer de äro, 
nära eller fjärran, af dem skall man 
föra tjugo (stycken) för en tyre”) tyg. 
Vidare, tjocka Yperska boreler *), två 
halfva för ett helt; Dixmuidiskt, Brüg- 
giskt spräkligt, Doornickskt långt, 
Poperingskt tjockt sagin*), två tunna 
(stycken) sagin för ett (tjockt), tre dus- 
sin strumpor för ett (duk-) tyg; detta 
och allahanda tyg, som är detta likt i 
längden och i tyngden, det skall man 
föra, likasom duktyg, tjugo (stycken) 
för en iyre. Kort Poperingskt, U- 
trechtiskt, och allt tyg som är det likt, 
deraf skall man föra tjugofyra (styc- 
Snidelaken*) och 
mósstyg och dylikt, tretio för en tyre. 
Två vågar”) ull für en tyre. $$. I. 
Hvilken som köper Spinsalsk linneváf, 


ken) fór en tyre. 


han skall räkna tretio stycken för en 


tyre; och allahanda linneväf, som man 


30) / additum at deletum est. 
31) S additum est; scriba enim in eo fuit, ut 
scriberet So. 


d) Ordet våg (waghe) har här den sárskil- 
da bemärkelsen af en viss vigt. Jfr. 
Gloss. 
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zal mar hir rekenen bi der gröte vnde 
bi der swere/| pac linwandes. sal man 
vóren. anderhalue packen. vor ene tyre 
wandes.  « .[l" Ene??) turnen van 
.VIL" 53) werkes. vóreman vor ene 


halue tyre wandes 


van meghende. 


Cap. . XVI. 


Á nlerleye solt in tuznen zalmen we- 
ghen. de trauen tunnen zal men af slan 
y Ene ilike 
andere tunnen. vor derdehalf liuesch- 


vor iL liuesche pund. 


pund. zal men afslan| Y vortmer vor 
ene last soltes to weghene zal men ghe- 
uen .VII. penninge.| vnde vor ene halue 
last. .IIII. pezninge. Js dar min dan 
en half last. so gheuemanr vor en ilik 
scippuzd. enen penning.| vnde de ghene 
de dat zolt kópet. de zal vul don. de- 
me weghere/| «y .L" Vortmer so wat 
man vp der scalen weghet des gild en 
half scip pund vnde min. enen penning. 
viftehalf liuesch pund gelt oc enen pez- 
ning/| vnde wat deme scippunde neghere 
is dan deme haluen dat gild twe pen- 


ninge. dat scippund gild twe penninge 


32) Prior lineola litt. » addita at deleta est. 
33) Id est septem.  Pard. credit vocem cer- 








e) Ordet werk i originalet beteknar utan 
tvifvel ett nu obekant mått. 
f) D.d. afrákna på vigten. 
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derifrán fórer, den skall man här räk- 
na efter storlek och efter tyngd. (Be- 
träffande) packa linneväf, skall man 
föra halfannan packa för en tyre tyg. 
$. 2. En tunna af sju verk") före man 
för en half tyre tyg. 


Om vägande. Cap. XVI. 


Allahanda salt i tunnor skall man 
För Traviska (d. à. .Lübska) 


tunnor skall man afkorta) tre lispund; 


väga. 


för hvarje annan tunna skall man af- 
räkna halftredje lispund. Vidare, för 


att väga en läst salt skall man gifva 


åtta penningar, och för en half läst 


fyra penningar. Är der mindre än 
en half läst, så gifve man för kvart 
skeppund en penning; och den som 
köper saltet, han skall betala till vä- 


garen. $.1. Vidare, hvad som man 


väger på skål, deraf gäller?) ett halft 
skeppund och mindre en penning ; half- 


femte lispund gäller ock en penning, 


och hvad som är närmare skeppundet | 


än halfva, det gäller två penningar; 


skeppundet giller två penningar; fem 


tam mensuram denotantem heic desiderari; 
fallitur vero, nihil enim deest. 


9) D.ä. för vágning af ett halft skeppund 
betales en penning o. s. v. 
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vnde. vif lispund?*) dar enbouen| oc 
twe penninge. vnde wat dar enbouen 
is. gild. dre. penninge/ anderhalf scip- 
pund. oc. dre pennin»ge| also sik de 
70 wichte höghet also hoghet sik dat geld. 
na deme alse hir vore screuem steit. 
« JL" Vortmer wat men to sceppe 
wienet na pund talen. oder last tale 
dat zal men weghen bi deme nórnschen 
pyndere. dat man winnet bi ghewich- 
te.| 
last. vnde .XV. tunnen beres. vnde XIII. 


pund? 5) coppers. vor. ene last 
1 


V viftein tunnen boteren vor. ene 


van sceppen to vorcopende. Cap. XVII. 


Hebbe: we en scep to hope vnde vor- 
coft órer en sinen del. vnde heft dene 
sineme cumpane nicht vp gheboden. des 
deles is sin kumpan neghere to behol- 
dene oft he wil vmme de seluen vor- 
word vnde dat?*) selue geld. dar id en 
andere vmme koft hadde. Mer wilman 
is eme nicht vordreghen. so make he 
dat war vp den hilgen dat he id cope 
to sines selues behof. vnde mit sines 
selues gelde;. 


34) g additum est at deletum, et porro vnde 
additum at lineola inductum. 


k) Jfr. not.f sid. 132. 
i) D. d. efterskánka eden; icke: ?si Yon ne 
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lispund derutófver äfven två pennin- 
gar, och hvad som är derutóf'ver, gál- 
ler tre penningar ; halftannat skeppund 
äfven tre penningar; så som vigten 
höjer sig, så höja sig (våg-) pennin- 
garne, efter det som här förut skrif- 
vet står. $.2. Vidare, hvad man frak- 
tar på skepp") efter pundtal eller läst- 
tal, det skall man väga efter den Nürn- 
bergska pyndaren, det man fraktar ef- 
ter vigt. Femton tunnor smör (räk- 
nas) för en läst, och femton tunnor öl, 
och fjorton (skep-) pund koppar för 
en läst. 


Om att sälja skepp. Cap. XVII 


Hafva några ett skepp tillsam- 
man, och säljer en af dem sin del, 
och har ej upbudit den åt sin kom- 
panjon; den delen är hans kompanjon 
närmare att behålla om han vill, på 
samma vilkor och för samma pennin- 
gar, som en annan hade köpt den för. 
Men vill man ej eftergifva honom det'), 
så bestyrke han det (med ed) vid hel- 
gonen, att han köper det för sin egen 


räkning och med sina egna penningar. 


35) Loco v. pund antea scriptum fuit funnen. 
36) das primum scriptum foit. 


veut pas la (d. d. sa part) lui céder de 
bonne volonté?, såsom Pard. ófversátter. 
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van vruckt 


Cap. XVIII. 


Winnet we to sceppe. de mach si- 
nes gudes vp sceppen wat he wil. vnde 
dar van dat he vpsceppet. de vrucht si 
vordenet al oder half. de gheue he in 
sodaneme pagimente oder werde alse 
se beuorwordet hadden «y Mer vor- 
spadel en scip. hir. vnde werdet de 
sciphere to ràde hir ouer winter to 
bliuende. so móghen de vruchlyde óre 
gud vpsceppen ofi se willen. vnde scep- 
pen dat weder in. vmme de seluen 
vrucht vnde pagiment dat se vorwor- 
det hadden. Mer se?7?) betalez dat win- 
negeld.| ? 9) 


(^?van letsaghen. Cap. XIX. 


Uorneaet sik en vor*?) letsaghen vn- 
de segeld?!) mid dem scepherren. vnde 
werd dat betyghet van deme sciphe- 
ren vnde den vruchtlyden. dat he nicht 
Mer 


winnet we enen vorleetsaghen.*?) vnde 


wet. so geuemen óme halflon.| 


machmen óne des vorwinnen na stades 


rechte er he in des scipheren brot 


31) he primum scriptum fuit. 

38) 9 (*) ende sceppet he nicht additum at 
deletum est. 

39) De capp. XIX et XX idem valet, quod 
not. 13 pag. 77 dictum est. 


k) Jfr. not. f sid. 132. 
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Om frakt. Cap. XVIII. 


Fraktar någon på skepp"), den 
må lossa af silt gods hvad han vill, 
och för det som han lossar, frakten 
vare all eller half fórtjent'), gifve 
han den i sádant mynt eller várde, som 
Men 
fórdrójes ett skepp här, och besluter 


de hade genom fórord bestümt. 


skepparen att blifva här öfver vintren, 
sá mága befraktarne lossa sitt gods 
om de vilja, och åter inskeppa det 
fór samma frakt och betalning som de 
hade aftalat ; men de betale hisspen- 


ningarne. 
Om lotsar. Cap. XIX. 


Låter någon lega sig såsom lots, 
och seglar med skepparen, och varder 
det intygadt af skepparen och befrak- 
tarne att han ej vet (vägen), så gifve 
man honom half lön. Men leger nå- 
gon en (annan) som lots, och kan manr 
öfverbevisa konom derom efter stadens 


rätt, innan han kommer i skepparens 


40) Voc. vor omissam supra lineam addidit 
scriba. 


41) vn additum at deletum est. 
42) Pro vor leetsaghen. 


Il) Jfr. cap. à. 
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cumt. dat he nicht newet. so mach men 
óne varen laten ane lon 


(van scipmanmnen to winnende. 
Cap. XX. 


J n samelinghe sciphern. vnde der scip- 
manes so wanne de goddes penning 
ghegeuez» is so bliuet id stede. wellic 
Orrer sint. van dem andern wil er se 
to samende ind brod comen de gheue 
dem andern half lon. Mer mach de 
sciphere deme scipmazne bewisen. mit 
scipheren oder vruchlyden dat he nicht 
en doch. so mach he one varen la- 
ten**) sunder lon er he ind brod 
eumt. Mer cumt en scipmaz ind brod. 
to dem sciphern. so wellic órrer danne 
van dem andern wil de gheue dem an- 
dern**) ganz lonj vnde hedde*5) en 
seipman des lones en del vp ghebort. 
vnde wel to bithiden van*?) dem scip- 
hern. so gheue he dat he*5) heft vp- 
ghebóret.*?) wedder. vnde dar also vele 
to. alse dat ganze lon to seghet) Vor- 
43) Cfr. not. 39 pag. 144. 

45) Voc. laten omissam in marg. add. scriba. 
45) Voc. andern omissam supra lineam addi- 

dit scriba. 
46) Voc. hedde omissam supra lineam addidit 
scriba. 


m) D. ä. skilja "honom från sig. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 
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bröd, att han ej vet (vägen), så må 


man låta honom fara") utan lön. 


Om att förhyra båtsmän. Cap. XX. 


I skeppares och båtsmäns öfver- 
enskommelse, när fästepenningen är 
gifven, så blifver det beståndande. 
Hvilken af dem som sedan vill (skil- 
jas) från den andre, innan de komma 
tillsamman i brödet, han gifve den an- 
dre half lön. Men kan skepparen be- 
visa båtsmannen med (andra) skep- 
pare eller befraktare att han ej duger, 
så må han låta konom fara”) utan lön 
innan han kommer i brödet. Men kom- 
mer en båtsman i brödet till skeppa- 
ren, hvilken af dem som sedan vill 
(skiljas) från den andre, han gifve 
den andre hel lön; har en båts- 
man upburit en del af lönen, och vill 
för bittida (skiljas) från skepparen, 
så gifve han åter det han har upbu- 
rit, och så mycket dertill, som hela 
47) van bis scriptum est, in fine prioris ac 

initio sequentis lineae. 
^8) vpgheret additum at deletum est. 
49) vnde to bithiden van deme sciphern 


additum est, at haec verba lineolis inducta 
sunt. 


19 
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coft en sciphere de helfte sines scip- 
pes oder mer. vnde. doch in dem sceppe 
bliuet. dem scyllen de scipmans vol- 
ghen. ör reyse. oder ör thid vt. de se 
bevordet$?) hadden/ Worman van gift 
twiuolde vrucht. dar van scalman oc 


gheuen twiuold windegeld*!) 


(Liber quartus. prima pars.) !) 


van echscap. Cap. .I. 


S. war?) lyde to samene vorlouet 
werdet in echtscap. dat lóuede zal men 
vor?) bórghen. bi .X. marc goldes. to 
beiden siden. (*gude lyde de hir ouer 
sint. de móghen dit tyghen binnen iar 
vnde daghe Steruet oc ór en in deme 
louede. er se to gaddere comen. so be- 
holdet manlik dat sin. 


van kinderen to beradene Cap... 


Hee gaden mer kindere to zamene 
danne en. vnde willet se der ienich vt 
beraden mit beschedeneme gude. dat 


50) Lege bevormordet. 

51) Sequuntur sex folia scripturae vacua. 

1) Hic liber non habet aliam rubricam quam 
litteras numerales //// in summo margine 
scriptas. 

2) sik additum at deletum est. 
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lönen utgör. Säljer en skeppare hälf: 


ten af sitt skepp eller mera, ock blif- 
ver dock i skeppet, honom skola båts- 
männen följa sin resa eller sin tid ut, 
som de hade aftalat. För det, hvar- 
för man gifver dubbel frakt, skall man 
ock gifva dubbla hisspenningar. 


Fjerde boken. Första delen. 


Om äktenskap. Cap. I. 


Hvar som hälst menniskor varda 
tillsamman förlofvade till äktenskap, 
för det löftet skall man ställa borgen 
med tio marker guld å båda sidor. 
Gode män, som här (nemligen vid tro- 
lofningen) äro tillstüdes, de måga vitna 
detta inom år och dag. Dör ock en 
af dem (nemligen fästehjonen) under 
trolofningen innan de komma tillsam- 
man, så behåller hvar och en sitt. 


Om att bortgifta barn. Cap. II. 


Hafva makar flera barn tillsam- 
man än ett, och vilja de bortgifta 
något af dem med bestämdt gods, det 


3) Loco v. vor antea scriptum fuit beiden. 

4) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 
Verba gude — daghe omissa in fine capi- 
tis sunt addita, at adpositis signis indica- 
tum est ea huc esse referenda. 


Visby Stadslag. III. I. 2. 


zalmen don mit vulleme tyghe. vnde so 
js dat kint dar mede ghesceden van 
alle den anderen kinderen. id si sone 
oder dochter| id ne si dat de ólderen 
eme sint mer to keren willen. mit gu- 
deme willenj. ($Mer werdet de kin- 
dere alle ghesceden mid bescedeneme 
gude van den olderen. vnde steruen 
dene de olderen. so sin de kindere 
like na erue. id si sone óder dochter. 
Jodoch mach de vader eneme kinde 
mer to keren wazne dem anderen. oft 


he wil 


van elderen to tekerende den kinderen. 
Cap. .HI. 


De elderen de wile se leuet. so heb- 
bet se vrien willen órre kindere to bi 
radene. so wanne se willen. «jJ. Mer 
welde sik der kindere. welk syluen be- 
raden. ane vulbord vnde witseap der 
olderen. id were zone óder dochter| 
deme hebbet de olderen vrien wille- 
kör. to tekerende. van óreme gude. so 
wat se willen| de wile de kindere vn- 
ghesceden sin. van den óldern. & IL" 
vnde hebbet*) vader vnde moder. kin- 
dere de vmberaden sin. vnde teret") 


5) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not.99 pag. 50 dictum est. 
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skall man göra med fullt bevis af 
vitnen; och så är det barnet dermed 
skildt från alla de andra barnen, det 
vare son eller dotter, om ej så är att 
föräldrarne sedan vilja gifva det mera 
med god vilja. Men varda alla bar- 
nen skilda med bestämdt gods från 
föräldrarne, och dö sedan föräldrarne, 
så äro barnen lika nära arfvingar, det 
Likväl må fad- 


ren gifva ett barn mera än det andra, 


vare son eller dotter. 


om han vill. 


Om föräldrar (och deras rätt) att gifva 


(gods) åt barnen. Cap. III. 


Föräldrarne, medan de lefva, så 
hafva de fri vilja att bortgifta sina 
barn när de vilja. $. 1. Men vill nå- 
got af barnen gifta sig sjelft utan för- 
äldrarnes bifall och vetskap, det vare 
son eller dotter, det kafva föräldrarne 
fri vilja att gifva af sitt gods hvad 
de vilja, så länge ej (alla) barnen äro 
$. 2. Hafva 


fader och moder barn som äro ogifta, 


skilda från föräldrarne. 
och skicka de sig otillbörligen, i för- 


6) lyde additum at deletum est. 
1) temet primum scriptum fuit. 
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se sik vntemelken in spildinge des gu- 
des örrer öldern. oder andere vntem- 
liken dingen. den moghen de öldern 
to keren de wile se leuet. icht ofte nicht 


van iuncvrowen de sik beraden syluen. 
Cap. .IHII. 


Comet id to dat iurcurowen vntfellet 
órre vader| vnde vormyndere ghesat 
werdet. beradet se sik danne syluen 
be neden .XVIII. iaren. sunder vulbord 
órer moder. vnde der vormyndere.| so 
móghen ón de moder vnde de vormyn- 
dere tokeren des gudes. icht. oder al- 
tes nicht. 


van »edemeren to beradene öre 


kindere. Cap. .V. 


Hoe en wedewere echte kindere. 
der neheuet he negheine macht to be- 
radende. ane vulbord der neghesten 
vrynt. der kindere van der moder we- 
ghene. also verre alse he se hebben 
mach| «&.! Heuet oc en wedewe kin- 
dere. der nemach se nen beraden. sun- 
der vulbord. der vormyndere. oder der 
neghesten vrynd. der kindere van des 
vaders weghene 


Visby Stadslag. III. I. 3. 


spillande af sina föräldrars gods el- 
ler andra otillbörliga ting, dem måga 
föräldrarne gifva, medan de lefva, nå- 
got eller intet. 


Om jungfruar, som gifta sig sjelfva. 
Cap. Ill. 


Händer det att från jungfruar 
dór deras fader, och fórmyndare var- 
da tillsatte, gifta de sig sedan sjelf- 
va under aderton är, utan sin mo- 
ders och fórmyndarnes samtycke, så 
mága modren och fórmyndarne gif- 
va dem något af godset eller alls- 


intet. 


Om enklingar (och deras rätt) att 
bortgifta sina barn. Cap. V. 


Har en enkling äkta barn, af dem 
har han ingen magt att bortgifta (nà- 
got) utan samtycke af barnens nürma- 
ste fründer på modrens sida, så framt 
han kan fà dem (d. dà. sådana finnas 
och äro tillstádes). $. 1. Har ock en 
enka barn, af dem må hon intet bort- 
gifta utan samtycke af barnens för- 
myndare eller närmaste fränder på 
fadrens sida. 


Visby Stadslag. III. I. 6. 


van vpslaghe Cap. .VI. 


So wanne ein vpslach wezen zal. den 
zalmen hebben to der brudhus| dar 
zollen komen an iliker siden ses man. 
vnde ses vrowen (*vnde .IIII. iuncvro- 
wvez29) vnde nemant mer|") vnde ne- 
gheinre hande cost to donde bihaluer 
crude vnde ghedrenke to gheuende/ T 
(** Vnde dar nescal nen iuncvrowe vor 
der brut gan se nesi neghen iar oldj| 
Vnde ver iuscvrowen scyllen sitten bi 
der brut. vnde alle de andern zollen 
alle tohope sitten sunderlikes| to der 
brutloft. Vnde nemant scal dickere cle- 
dere sniden to brutloflen wazne enes 
in dem iare. vnde de scyllen wesen 
sunder crumme snede.| al disse artikle 
scalmenz holden bi ses mark peznin- 
ghen. vor iowelliken. des nicht tola- 
tende 


van medegift Cap. .VII. 


Men: 2) mach ener brut. twe par cle- 
dere mede gheuen to deme dat se heft. 
vnde nicht mer/ & J. Dat brudbedde. 


8) Verba vnde — mer omissa in marg. add. 
scriba. 

9) Litt. c in extrema folii ora scripta, resecto 
folio periit. Cfr. not. 8 praecedentem. 

10) Litt. 7 abscissa est. Cfr. not.9 praece- 
dentem. 


149 
Om gästabud vid trolofning. Cap. VI. 


När ett gästabud vid trolofning 
skall vara, det skall man hafva i bru- 
dens hem; dit skola komma på hvar 
sida sex män och sex hustrur och fyra 
Jungfruar, och ingen mera; och intet 
slags kostsam måltid skall hållas, un- 
dantagande att gifva sockerbakelser och 
drycker. Och der skall ingen jungfru 
gå före bruden, om hon ej är nio år 
gammal; och fyra jungfruar skola sit- 
ta hos bruden, och alla de andra skola 
sitta tillsamman särskildt vid bröllop- 
pet. Och ingen skall oftare skära (d. à. 
förfärdiga) kläder till bröllopp än en 
gång om året, och de skola vara utan 
krusig tillskärning (i kanterna). Alla 
dessa artiklar skall man hålla vid (bot 
af) sex marker penningar för hvar; 
det må ej eftergifvas. 


Om hemgift. Cap. VI. 


Man må gifva såsom hemgift åt 
en brud två par klädningar till det 


som hon har, och ej mera. $.1. Brud- 


11) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 

12) Hen zal ener br: scriptum est, at haec 
verba, excepta litt. initiali JM, lineola sunt 
inducta. 
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to.| mer Y en pelle van ene” (va a): , (t gör ) endast ef 
me cjnàale vor ma pell (fint ivfÜ el of Så dal ( half- 
an gh en vndé cht der " ol sidenty9/ petto f? utnü nda MI m 
y oft Mer wi » ade 9 g ch & merda: en äl m dre 
f ghelech!l adsät9 are aflag 
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Cap ] X. 
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den orrem prydegamm? it bre” dg" ]ken 59" 
xeu. 9* petere deme avc öte råde sex 
(192350 pescedeliken wern v2? nlige" gifva) 
åren marc sylvers t beteré ring för " sker 5 
nap oder scalen de d rut sand: bättre; elle skål, $9" 
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a) P ä. vid gästabud då prudsänge skall bäd 


Visby Stadslag. I. I. 9. 


van ver marc syluers. de bydele van 
bey den siden. iowelkes. van ener marc 
syluers. vnde nicht betere. bi ses marc 


penninghen 


van scotelen to brutloften. Cap. .X. 


li der brutloft machmen hebben .XL. 
scotelen. dar*95) vt to nemende. de dar 
denen scólen. vnde .HII. vrowen vmme 
to gande. vnde nene mer, dar vmbouez 
mach man hebben. prestere!?) brytte- 
ghen. vnde dat inghesinde van beiden 
siden| Y Que!?) iemant sint mer va» 
butene to de dar to behórde. dene 
mach men bidden oft man wil 


Cap. .XI.19) 


D. scotelen scóllen gelden to loden. 


Jtem de eodem. Cap. .XM. 


Án deme neghesten daghe na der 
brutioft machmen (?*hebben XV. sco- 


16) dat primum scriptum est. 

17) papen supra lineam add. rec. man. 

18) Lege eme. 

19) Titulum capitis: at de scotelen gelden 
(litt. elden, resecto folio, sunt abscissae) in 


6) Jag mäste bibehålla denna benämning, 
som här ej kunnat öfversättas med brud- 
förare, emedan äfven brudgummen hade 
sin bryttege. 
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bruden, för fyra marker silfver; pun- 
garne å båda sidor hvardera för en 
mark silfver, och ej bättre, vid (bot af) 


sex marker penningar. 
Om fat vid bröllopp. Cap. X. 


Vid brölloppet må man hafva fy- 
ratio fat, undantagande dem som skola 
tjena, och fyra hustrur att gå om- 
kring , och inga flera. Dessutom må 
man hafva prester, brytteger*) och hus- 
folket å båda sidor. 


någon mera utifrån, som dertill hór*), 


Kommer sedan 


den må man bjuda om man vill. 
Cap. XI. 


Faten skola gälla ett lod (d. à. en 
half óre) hvart. 


Om det samma. Cap. XII. 


På nästa dagen efter brólloppet 
$. 1. Alla 


må man hafva femton fat. 


marg. minoribus litteris adnotavit scriba, non 
vero iusto loco minio adposuit. 

20) Verba hebben XV rec. manu mutata sunt 
in Aebben .XXV. 


c) Fórmodligen menas nágon slágting till 
huset. 
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telen «& I” Alle desse vor benöme- 
den scotelen. zyllen wesen van tven 
personen. 


van brócke | Cap. .XIII. 


So we mer scotelen heft. wanne hir 
vorbenómet sin de betere vor ilike 
scotelen. enen haluen verding. deme 
rade. des nicht tolatende. (?:!Vnde dar 
mede nene gesterie mer to hebbende 
van dem vpslaghe. wente achte dage 
na der brutloft. sunder de scaffere. 
brytteghen. vnde dat inghesinde??) van 
beyden siden.| des negesten hilghez da- 
ghes na der brutloft. wanne de vrowe 
an kerken geyt??) so mach se hebben. 
twelf vrowen de met óre tor kerken 
gan. vnde met. óre. ethen. vnde nicht 
mer. iowelken artikel. scalmen holden. 
bi. ses marken 


van richten Cap. XIII. 


Ue richte machmen gheuen to den 
brutloften. vnde dróghen kese. vnde 
nicht mer/ min gheue we se?^) wil dar 


21) De iis, quae in hoc cap. sequuntur, idem 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 

22) Loco v. énghesinde alia quaedam antea 
fuerunt scripta. 


d) Jfr. not. b sid. 151. 


Visby Stadslag. III. I. 12. 


dessa förutnämnda fat skola vara för 
två personer. 


Om brott. Cap. XII. 


Hvilken som har flera fat än här 
förut nämnda äro, den böte för hvart 
fat en half fjerdedels mark till rådet; 
Och derjämte 
må intet gästabud mera hållas från 


det må ej eftergifvas. 


trolofningsgillet ända till åtta dagar 
efter brölloppet; utom skaffaren, bryt- 
tegerna") och husfolket à båda si- 
Nästa helgdagen efter bröllop- 
pet, då hustrun går till kyrkan, så . 


dor. 


må hon hafva tolf hustrur, som gå : 
med henne till kyrkan och äta med | 
henne, och ej flera. Hvar artikel (af | 
dessa) skall man hålla vid (bot af) 
sex marker. 


Om rätter (vid bróllopp. Cap. XII. 


Fyra rätter mà man gifoa vid 
bróllopp, och torr ost, och ej mera; 
mindre gifve hvem som så vill; der- 


23) des additum at deletum est. 
24) Lege so. Cfr. cap. 18 infra. 


Visby Stadslag. HI. I. 14. 


mede si af ghelecht brot. dat man he- 
tet vnrad. 


van spellyden Cap. .XV. 


Tae spellyde machmen hebben. vn- 
de? 5) den gheuen to?5) (??haluen ver- 


dinghen?$) 


seat de vromen dreghen móghen 
Cap. .XVI. 


Ey. vrowe mach dreghen nu'sken.??) 
gordele. spanghen vnde knópe. vnde an- 
ders neghenerhande beslach vppe cle- 


dere. vnde neghene borden vppe cle- 


dere. dat zal man holden mit iungen 
vnde mit olden. breke de 


betere deme rade. ses marc penninge. 


iemant dit. 


van merkeldaghes brutloften 
Cap. XVII. 


So wanne en man vt gheuet??) sin 


kint. oder sinen vrynt. mit dertich mar- 


25) Voc. vide omissam supra lineam addidit 
scriba. 

26) loden additum at deletum est. 
27 sequentem. 

21) Verba haluen verdinghen posterius, at 
forte ab ipso scriba, sunt addita. 

28) Novum caput incipiens, scriba hic addidit: 


Cfr. not. 


e) I originalet nämnas två olika slag af 


spännen, nuisken och spanghen; men dessa 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 
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jämte vare aflagdt bröd som man kallar 


unrad. 


Om spelmän. Cap. XV. 


Två spelmän må man hafva, och 


gifva dem en half fjerdedels mark 
hvar. 


Hvad hustrur må bära. Cap. XVI. 


En hustru må bära spännen '), 
gördel och knappar, och eljest intet 
slags beslag på kläder, och inga bor- 
Det skall man hålla 
med unga och med gamla; bryter nå- 
gon detta, den böte till rådet sex mar- 


ker penningar. 


dor på kläder. 


Om söckendagsbröllopp. Cap. XVII. 


Då en man bortgifter sitt barn 


eller sin frände med tretio marker el- 


eme (lege Deme) koke zalmen gheuen VI. 
óre he bemwete sik mit sinen knechten. wo 
dat he mille, at haec, quae pertinent ad 
cap. 20, deleta sunt. 

29) Litt. supra litt. u posita est. 
fationem. 

30) gheuen primum scriptum est. 


Cfr. Prae- 


ord kunna ej särskildt ófversáttas på 
Svenska. 


20 
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ken. oder min. de mach öre mede ghe- 
uen eyn par cledere. to deme dat se 
heft. de zal hebben de brutloft. vp enen 
werkel dach. dar to. 2al he hebben. 
leyn scottelen. min oft he wille/ de 
scotele gelde to loden. so we dar en 
bouen heft. de betere enen haluen ver- 
ding. Y Des anderen daghes. zal men 
nene kost hebben van butene to. mer 
dat inghesinde van beiden herberghen. 
des brydegammes. vnde der brut. vnde 
ere brytteghen. vnde twe iuncvrowen. 
oft se iuncvrowe vt ghegeuen si. Och 
si dar mede to allerhande brutloften 
vorboden allerhande gifte to gheuende. 
ofte to sendene. vore oder na. mer dat 
de brudegame siner bruth. vnde de 
bruth eme sende. also id van olders 
heft gewesen. bi ses marken. 


van kindelbedde. onde vadderen. 
Cap. XVIII. 


Da got gift dat en vrowe enes kin- 
des ghenesen is. dar moghen slapen. 
ver vrowen vnde nicht mer vortmer de 
vadderen. vnde des kindes paden. de 
geuen to haluen verdinghen. vnde nicht 
mer vorimer so wanne de vrowe ere 


f) D. d. inga främmande skola bjudas till 
måltid. 
g) Jfr. not. b sid. 151. 


Visby Stadslag. III. I. 17. 


ler mindre, han må gifva henne så 
hemgift ett par kläder till det som 
har; han skall hålla brölloppet på 
sóckendag; dervid skall han hafva 
fat, mindre om han vill; fatet gälle 
lod (d. à. en half öre) kvart; hvü 
som har derutófver, den bóte en . 
fjerdedels mark. Andra dagen skall: 
ingen kost hafva utifrån"), utom i 
folket från båda kusen, brudgumn 
och brudens, och deras bryttege 
och två jungfruar om hon är så 
jungfru bortgift. Också vare derjä 
förbudet att vid alla slags bröll 
gifva allahanda gåfvor, eller att så 
ka (sådana) före eller efter (bröl 
pet), utom att brudgummen má skå 
åt sin brud, och bruden åt honom, 
som det af ålder har varit; vid | 
af) sex marker. 


Om barnsäng och faddrar. 
Cap. XV HI. 


Der Gud gifver att en hustrul 
vit fórlóst med ett barn, der m 
fyra hustrur sofva, och ej flera. 
dare, gästerna vid barndopet och i 
nets faddrar*) de gifve en half | 


dedels mark hvar, och ej mera. 


hk) SSkilnaden emellan de vadderen och 
kindes paden i originalet är oviss. 
Gloss. 


Visby Stadslag. I. I. 18. 155 


tit. vt gheleghen heft na deme kinde. dare, när hustrun har legat sin tid ut 


so mach se?!) beboden ver vnde tuin- efter barnet, så má hon bjuda fyra och 


tich vrowen. de ere volghen. vt erer tjugo hustrur, som följa henne ur hen- 


herberghe. vnde in ere herberghe we- . 2. 
nes boning och áter i hennes boning, 
der.| vnde nicht mer. vnde lystet ihe- 


och ej flera. 
hafva barnsól, den má hafva tolf fat, 


och ej mera, mindre hvem som sá vill; 


nighemme??) kindelber. to hebbende. Och lyster någon att 


de mach hebben. .XII. scotelen. vnde 
nicht mer. min we so wille. bi ses 


marken penningen. vid (bot af) sex marker penningar. 


46 var deme niyen iare Cap. .XIX. Om det nya áret. Cap. XIX. 


N en minsche zal to dem nigen iare ne- Ingen menniska skall pà det nya 
g&euerbande clenode. dem anderen sen- 
den. mer ghedrenke. dit zal stan ouer 
de gansen hochtith. bi. ses marken. des 


nicht to latende. 


året skänka den andra något slags 
klenoder, utom drycker. Detta skal 
gälla öfver hela (jul-) högtiden vid (bot 
af) sex marker; det må ej eftergifvas. 


(??van brytteghen to biddende. 
cap. XX. 


Om att bjuda bryttegerna !). 
Cap. XX. 


NP er bruth brytteghe. nescal nen geld. 
^oc]3*) kryde gheuen. dem koke. oder 
den spellyden. ende der vrowen de de 

brytteghen bidden. scolen. vere mesen. 


Brudens bryttege') skall icke gifva 
några penningar eller sockerbakelser åt 
kocken eller spelmännen, och hustrur 
som bjuda bryttegerna, skola vara fyra, 


vnde nicht mer. vnde den scalmen nicht. 
mer kryde vnde ghedrenke gheuen 


341) he primum seriptum est. 

22) dhenighem manere primem soriptum fuit. 

48) Hoc capat manu, má videfmr, paullo rec. 
additum est; quae caussa fuit cur ewete£ae 
sunt litterae numerales sequentium quattuor 


— 


4) Jfr. not. b sid. 151. 


och ej flera; och dem skall man intet 
gifva, utem sockerbakelser och drycker. 


capitum. Ofr. noát. 35, 87 pag. 156, et not. 
38 pag. 157. | 

34) geld additum est, at lineola indnctum et 
subiectis punctis notatum. 


Visby Stadslag. HI. I. 21. 


hande rey buten der herberghe to heb- 
bende. dor der blitscap willen. to deme 
bastouen togande. vnde. cledere wech 
to gheuende. vnde guldene scho; vnde 
allerhande brókke de dar vp lopen mó- 
ghen de des ghelik sint. des zalman io- 
welken brócke. mit .VI. marken pen- 
nizagen betern 


van rechte na der bratloft. 
Cap. .XXII5 5) 


D es achteden daghes na der brutloft. 
an deme negesten richte daghe. zal de 
man de de brut vt ghegheuen heft mit 
deme brydegamme. sin recht don vor 
deme rade 


etn vormynderscap. Cap. .XXIIP5) 


E. man heuet vrien willekóre. he si 
Sek oder ghesund sineme wiue. sinen 
kinderen. vnde sinen erfnamen vormyn- 
dere to settende so wene he wil bin- 
nen vnser stad. vnde stades marke de 
Vnse bórghere si/ he si binnen landes 
Oder butenlandes. & ./" Vnde de vor- 


Myndere de ghezat werdet. de vnder- 
———————————— 
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utom huset, för lustbarhets skull; att 
gå till badstugan, och att gifva bort 
kläder och gyllene skor; och allakanda 
förbrytelser som kunna inträffa (emot 
dessa förbud och) de som äro dylika, 
skall man för hvart brott böta med 


sex marker penningar. 


Om rätt") efter brölloppet. Cap. XXII. 


Åttonde dagen efter brölloppet, 
på den nästa rättegångsdagen (deref- 
ter), skall mannen, som har bortgift 
bruden, (infinna sig) med brudgummen 
inför rådet (och) göra hans rätt"). 


Om förmynderskap. Cap. XXIII. 


En man har fri vilja, han vare 
sjuk eller frisk, att för sin kustru, sina 
barn och sina arfvingar tillsätta för- 
myndare, hvem han vill inom vår stad 
och stadens område, som är vår bor- 
gare, han vare inomlands eller utom- 
lands. $.1. Förmyndarne, som varda 


tillsatte, de åtage sig förmynderskapet 


38) His quoque locis litteris numeralibus / additum postea vero deletum est. Cfr. not. 33 


Pag. 155, et nott. 35, 37 pag. 156. 
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winden sik der vormynderscap vnde 
des gudes. vnde also danich gud, al- 
se??) se dar vntfatj*^) dat vntfan se 
mit witscap der vrynde vor vnseme 
rade. IH. Vnde willet danne de vor- 
myndere des gudes gheneten so ma- 
ken se id den erfnamen zeker: mit wis- 
sen bórghen. ofte. mit torfhaftigben*!) 
eghene vor vnseme rade. vnde gheuen 
den kinderen órre nodtrocht*?) vnde 
des se bidóruen. van kost. vnde van 
klederen. & J/L" Mer willet se des 
gudes nicht gheneten. so dóruen se des 
nicht vorsekeren.*?) mer laten id gan 
vp der kindere euentyre. vnde pleghen 
ón órrer nodtroft van deme sóluen gu- 
dej| vnde steruet ener vrowen öre man 
vnde sat öre nene vormyndere. der scal 
de rad. oder de vrynt vormyndere set- 
ten binnen eneme mande 


ven vrynden in vormynderscap. 
Cap. .X XIIH. 


Uutvellet kinderen órre vader. vnde 
So 
tredet de negesten vrynt uan beiden 


settet ene negheine vormyndere. 


siden. in de vormynderscap mit witscap 


39) dar additum at lineola inductum est. 
A0) vntfan, ut videtur, primum scriptum fuit. 
31) torfhaftighem scriptum est, at s» scalpro 


mutatum in ^. 


Visby Stadslag. HH. I. 23. 


och godset; och sådant gods so 
emottaga, det emottage de med 
dernas vetskap inför vårt råd. 

Och vilja då förmyndarne bruka 
set, så göre de det arfvingarne s 
inför vårt råd med vissa borgen 
eller med fast egendom (såsom y 
och gifve barnen deras nódtorfi 
hvad de behöfva af kost och af 
$.3. Men vilja de ej bruka 
set, så bekófva de ej ställa sa 
derför, utan låta det gå på ba 
äfventyr, och förse dem med . 
nödtorft af det samma godset. 

för en hustru hennes man, och 
förmyndare (äro) tillsatte för h 
för den skall rådet eller frändern 
sätta förmyndare inom en måna 


der. 


Om frànder i förmynderskap 
Cap. X XIII. 


Dór från barn deras fade 
tillsätter för dem inga fórmynda: 
träde de närmaste fränderna å 


sidor i förmynderskapet med 1 


42) Pro d primum scriptum est (. 


43) Loco v. serzekeren amice ghene 
videtur, scriptum fuit. 


Visby Stadslag. HH. 1. 24. 


vade mit vulbord des rades; y Vnde 
de also vormyndere werdet. de don bi 
den kinderen vnde bi deme gude alse 
hir vore ghescreuen is. (**van ?vede- 
weren| « I Steruet oc eneme manne 
sin wif. he neme en andere wif oder 
nicht. vnde dot he sineme*5) dinghe lik 
vnde recht. so bliuet he simer kindere 
vormyndere ("Svan medemen & II” 
Vnde des ghelike*?) steruet ener vro- 
wen órre man**) vnde wil se wedewe 
bliuen. vnde holden sik temeliken. vnde 
don órrem dinge lik vnde recht de mach 
besitten mit samrade (*?der kindere 
vnde siner vrynde.| vnde ne sal nener- 
hande ding don. sunder witscap. vnde 
vulbord der vormyndere| & III” Wil 
se sik danne voranderen. dat do se na 
stades rechte| vnde neme órren del 
des gudes| vnde de vormyndere vor- 
stan de kindere alse hir vore be- 
screuen is. libro eodem ca” XIIIL5?) 
(*van vormynderscap (5?Vnde de 
Vórznyndere (5?hebbet dat witword 





M) Werba van medemeren minio scripta 
Sumt. Respicitur cap. 5: pr. 
43) Loco litt. ne primum scriptum est m. 
46) Verba van medemen minio scripta sunt. 
espicitur cap. 5: 1. 
M1) ghelik ener primum scriptum fuit. 
A9) r additum at deletum est. 
49) Loco verborum der kindere alia quaedam 
antea fuerunt scripta. 
—"—— 
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Och de som 
sålunda blifva förmyndare, de göre 


vetskap och samtycke. 


med barnen och med godset såsom här 
förut skrifvet är (i 5:te cap.) om enk- 
lingar. $. 1. Dör ock för en man hans 
hustru, han tage en annan hustru el- 
ler ej, sköter han sina saker or- 
dentligt och rätt”), så blir han sina 
barns förmyndare (såsom skrifvet är 
i ó:te cap.) om enkor. $.2. Och lika- 
ledes dör för en hustru hennes man, 
och vill hon blifva enka och hålla sig 
anständigt och sköta sina saker or- 
dentligt och rätt, hon må besitta (god- 
set) med barnens och sina fründers 
samråd, och skall intet slags saker 
göra utan förmyndarnes vetskap och 
$. 3. Vill hon sedan gifta 
sig, det göre hon efter stadens rätt, 
och tage sin del af godset, och för- 
myndarne förestå barnen, såsom här 
förut skrifvet är, i samma bok 23:dje 
cap. om förmynderskap; och förmyn- 
darne hafva vitsord (d.à. rätt att fö- 


samtycke. 


50) Lege X XIII. 

51) Verba van vormynderscap rubra linea 
notata sunt. 

52) De verbis Vnde — mitmord idem valet, 
quod not. 13 pag. 77 dictum est. 

53) Loco verborum ÁAeóbet dat mitmord slia 
quaedam antea fuerunt scripta. 


9) Efter orden: gör han med sin sak (det som är) lika och rätt. 


.« .HII* Vnde de vormyndere hebbet 
vulle macht5*) to beradene. id si mo- 
der oder dochter. mit óreme rechten 
angheualle/ sunder wolden se welk ór- 
rex mer to keren van der anderen de- 
le. vp dat man se des to bad beraden 
mochte. dat zal sin. mit witscap. vnde 
vulbord des rades. anders (55dot id 
nicht vnde heft nene macht, (59Vor- 
teret oder vorgheuet en vrowe des gu- 
des vmbiliken*?) sunder vulbord órer 
vormyndere. dat slamen af in óreme 
dele "Vnde vorandert sik en vrowe. 
oder veret van hexne to wonende an- 
ders wur (59sunder vulbord órer vor- 
myndere de heft vorbórd de helfte óres 
rechten angheualles. to orer rechten er- 
uen behof. (59Smwelik man en mif al 
dus be drughe eder neme smat eme be 
scut van vóremunder eder van vrun- 


den dar ne geth ken richte ouer. 
van sylfmyndigheit Cap. .XXF. 


So wanne de knecht .XVIII. iar old 


54) macht bis est scriptum, at priori loco 
deletum. 

$5) Verbis dot — «vnde scalprum adhibuit 
aliquis, qui ea delere voluit. Had. haec 
praetermittit. 

56) De verbis: Forteret — eruen behof idem 
valet, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 


p) D.ä. deröfver dömes ej, det är ogildt. 


restá barnen). $. 4. Och füórmyndarnex.. 
hafva full magt att bortgifta, det vare, 
moder eller dotter, med deras rátta, 
andel (i egendomen); men vilja de giga 
va någon af dem mera af den andrea. 
del, på det att man desto bättre mát z 
bortgifta henne, det skall vara mee” 
rådets vetskap och samtycke, eljest 
gäller det ej, och har ingen kraft. 
Förtär eller bortgifver en hustru 
gods oskäligen utan sina förmyndares 
samtycke, det räkne man af på hen- 
nes del. Och gifter sig en hustru (d. ä. 
enka), eller far härifrån för att bo 
annorstädes, utan sina förmyndares 
samtycke, hon har förverkat hälften 
af sin rätta andel till sina rätta arf- 
vingars behof. Hvilken man som så 
bedrager eller tager en qvinna, kvad 
som sker honom af förmyndare eller 
af fränder, deröfver går ingen rätt?). 


Om myndighet. Cap. XXF. 
När ynglingen är aderton år gam- 


57) Loco litt. n primum scriptum est t£. 

58) Verba sunder — vormyndere omissa in 
margine addidit scriba. 

59) Verba Smwelik — ouer manu paullo rec. 
sunt addita. 


| 


Visby Stadslag. 11H. I. 25. 161 


is. so is he sylfmyndich| Y vnde so 
wanne oc de iuncvrowe .XVIII. iar old 
is. so is se manbare.??) so gheueman 
se vt mit gudeme willen vnde mit der 
vrynde rade  4j..4" Vnde comet id 
also to. dat ener iuncvrowen vntuellet 
vader vnde moder) vnde biret se sik 
syluen beneden .XVIII. iaren. sunder 
vulbord órer vórmyndere. vnde der ne- 
ghesten vrynt| der móghen. de rad. vn- 
de de vormyndere. vnde órre vrynt to 
keren so wat se willen. «y .II" Mer 
be reth se sik syluen bouen .XVIII. 
iaren. sunder vulbord. órer vormya- 
dere. óder der vrynde.| dar heft se óres 
19gudes nicht mede vorbórd*!) 


vam cost meder to nemende oft man 
mil Cap. .XXVI. 


So welk man cost leghet an sinen 
Yrynt. id si wiues namen oder mannes 
BMaünen. steruet de??) sunder kint. de 
kost de en5?) dar an leghet heuet. 
der he vullencomen mach. de mach he 
weder nemen oft he wil/ wert des man- 
pes to kort. de dhe cost ghedan heft. 
so bóren sine eruen dat vp| in deme 





60) manbere primum scriptum est. 
61) Litt. vor omissas in marg. add. scriba. 


mal, så är han myndig; och när jung- 
frun är aderton år gammal, så är hon 
manbar, så bortgifte man henne med 
(hennes) goda vilja och med fränder- 
nas råd. $.1. Händer det så, att fa- 
der och moder dör från en jungfru, 
och gifter hon sig sjelf under aderton 
år utan sina förmyndares och de när- 
maste frändernas samtycke, henne må- 
ga rådet och förmyndarne och hennes 
fränder gifva hvad de vilja. $. 2. 
Men gifter hon sig sjelf öfver aderton 
år, utan sina förmyndares eller frän- 
dernas samtycke, dermed har hon ej 


förverkat sitt gods. 


Om att återtaga kostnad om man vill. 
Cap. XXVI 


Hvilken man som gör kostnad på 
sin frände, det vare qvinna eller man, 
dör den utan barn, den kostnad som 
någon på honom har gjort, (ock) som 
han kan bevisa, den må kan återtaga 
om han vill. Kommer den mannen på 
obestånd, som har gjort kostnaden, så 
upbäre det hans arfvingar. |! den 


62) man additum at deletum est. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 21 


80 
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rechte bliuet oc en keues kint./ (6? disse 
cost scalman nemen van des dele dar 
de kost ane leget9*) is 


secunda pars quartit) 


van testamente. Cap. I. 


W ere: dat sake. dat en man sin te- 
stament makede vnde dar lichte welk 
artikel inne were. de mit rechte wed- 
derdeghedinghet wórde de bleue macht 
loz. vnde de anderen beholden vulle 
macht «p Oft. en man sin testament 
maket hedde. vnde to der zee vóre. 
vnde vorlóre lif. vnde gud. vorlyset he 
de helfte sines gudes so heuet de vro- 
we vnde óre kindere. vnde de vor- 
mynden vriyen wilkóre. to?) holdende 
in deme testamente so wo vele se wil- 
let Y Were auer dat sake. dat min 
dan de helfte vorloren worde. so min- 
nere sik de gaue na marc tale y. Vort- 
mer bleue de man dod. vnde dat gud 
gantzleken beholden würde. so zal heb- 


63) De verbis disse — is idem valet, quod 
not. 13 pag." dictum est. 

64) legest, ut videtur, primum scriptum est. 

1) Adde libri. 


a) D. à. i förhållande till förlusten. 


Visby Stadslag. III. I. 26. 


(samma) rätten blir ock ett oäkta 
Denna kostnad skall man taga aj 
del, på hvilken kostnaden är gf 


Fjerde bokens andra del. 


Om testament. Cap. LI 


Iinder det, att en man gö 
testament, och deri, såsom lätt 
kan hända, är någon artikel, sor 
rätta varder klandrad, den (art 
blifver kraftlös, och de andra b 
full kraft. 


testament, och far till sjös, oci 


Om en man har gjor 


lorar lif och gods, förlorar han 
ten af sitt gods, så har hustru 
deras barn och förmyndarne fri 
att hålla af testamentet huru m 
de vilja. 


än hälften varder förloradt, så 


Men händer det, att m 


skes gáfvan efter marktal*). F. 


blifver mannen dód, och godset v 
alldeles behállet, så skall testan 


2) Pro ere primum scriptum est eret, 

litteris deletis, ere in sequenti line: 
tum est. 

3) handel additum at lineola inductum 


Visby Stadslag. 1H. IL f. 


ben dat testament vulle macht na sta- 
des rechte. al so hir vore screuenz steyt. 
Ap Wil en vse*) bórghere sin testa- 
rx» ent maken de make dat vor twen 
zx-zadmannen. de id eme beseghelen dat 
E» «helt vulle macht. iodoch also dat vn- 
e «*s stades recht dar mede nicht be- 
«Ax uet si| (CE Vnde würde en man 
1 esherheftich. ofte5) dat he in angheste 
ww'ere sines liues. in nöden alse in scip- 
brüke. vnde dat he nene radlyde heb- 
ben móchte; lóde he to sik twe bed- 
derue knapen.) vnde openbarde en 
sine. ding/3) vnde stórue in der krank- 
leyt. ofte in den nöden. so wat de twe 
bgheden. vnde vor vns warmakeden 
mit órrem rechte. datis vultych &. Dot 
sk en man hir neder. he hebbe wif 
oder nicht. vnde heft he bróüdere. se 
sin binnen. landes. oder buten. vnde 
willen se ansprake don. vmme bróder- 
like scichti»ghe to holdene dat don se 
binnen iar vnde daghe. don se des nicht. 
$0 hebben se de ansprake vorlorn. V 
lodoch is he wóldich en. totekerende. 
wo vele he wil. vnbedrouet vnses sta- 
des rechtes. vnde wert he anghespro- 


—M— M 


; Pro vnse. 
) Verba: Vnde — dat is vultych omissa 
IPSe, ut videtur, scriba in sequenti folio ad- 


Idit, adpositis signis indicans ea huc per- 
line re, 
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hafva full kraft efter stadens rätt, så- 
Vill en 


vår borgare göra sitt testament, den 


som här förut skrifvet står. 


göre det inför två rådmän, som be- 
segla det åt honom; det behåller full 
kraft, likväl så, att vår stads rätt der- 
med ej är förkränkt. Varder en man 
sängliggande, eller om han är i fruktan 
för sitt lif i nöd, såsom i skeppsbrott, 
och om han ej kan få några rådmän; 
kallar han till sig två ärliga män, och: 
uppenbarar för dem sina saker, och 
dör i den sjukdomen eller i den nö- 
den; hvad de två vitna och för oss 
bekräfta med sin ed, det är fullt be- 
vis. Sätter sig en man här ned, han 
hafve hustru eller ej, och har han brö- 
der, de vare inomlands eller utom, och 
vilja de göra åtal om att hålla bro- 
derligt (arf-) skifte, det göre de inom 
år och dag; göra de det ej, så hafva 
de förlorat talan; likväl har han magt 
att gifva dem huru mycket han vill, 
vår stads rätt oförkränkt. Och var- 


der han tilltalad inom år och dag, gif- 


6) ke additum at deletum est. 

7) to sik additum est, at haec verba lineola 
inducta et deleta sunt. 

8) Loco litt. d primum scriptum est ». 


164 Visby Stadslag. HI. H. 1. 


81 ken. binnen iare (?vnde daghe. antwe- 


der he gheue eme gud. óder entseg- 
ghe sik sylf derde/ Y Steruet oc de 
broder vmbericht sin wif. vnde sine 
kindere sint in deme syluen rechte dat 
hir vore ghescreuen is:?) 


(11!van testamente Cap. II. 


Ein ilich vri man. he hebbe wif. vnde 
kindere. oder wif ane kindere. oder en 
ledich man he si ghesund oder sek. also 
doch dat he spreken kynne. vnde siner 
sinne vnde siner witte mechtich si./ de 
mach van (t?sines selues. gude in sime 
testamente gheuen. an varender haue 
ofte an (!?erue. gode. wiue. kinderen. 
vrynden. vnde vor sine zele so wat he 
wil. also doch dat id matlik si sinen 
echtenkinderen! *) 


9) Loco verborum vade daghe alia quaedam 
antea fuerunt scripta. 

10) Novo capite additum est: e (lege De) 
vormyndere hebbet vulle macht to bera- 
dene. id si moder oder dochter mit órem 
rechten angheual sunder wolden se welk 
órre mer to keren van der anderen dele 
vppe dat men se des to bad beraden moch- 
te. dat sal sin. mit mitscap. vnde mit vul- 
bord des rades. anders heft id neghene 
mackt ; at haec lineis sunt cancellata, et in 
margine adnotatum est Aabitum est; quo 


ve han dem antingen gods, eller friw. 3 
sig (med ed) sjelf tredje. Dór ock brodim,. 
ren utan att hafva blifvit tilltalae 
då äro hans hustru och hans bar—4 
i samma rätt, som här förut skr&y— 


ven är. 
Om testament. Cap. II. 


Hvarje fri man, han hafve hustru 
och barn, eller hustru utan barn, eller 
en ogift man, han vare frisk eller sjuk, 
likväl så att han kan tala, och är mág- 
Lig sina sinnen och sitt vett, den mà 
af sitt eget gods i sitt testament gif- 
va af lós egendom eller af fastighet 
åt Gud, hustru, barn, fränder och för 
sin själ, hvad han vill, likväl så att 
det är måttligt (d. ä. drägligt) för hans 


äkta barn. 


respicitur id, quod eadem supraleguntur in 
cap. 24: 4. primae partis huius libri. Postea 
sequuntur ea, quae ad folium proxime an- 
tecedens pertinent, et not. 5 pag. 163 com- 
memorata sunt. 

11) In superiori folii margine scriptum est: 
secunda pars quarti (sc. libri). 

12) Loco verborum senes selues alia quaedam 
antea fuerunt scripta. 

13) Forte legendum est: erue gude. iue. &c. 

14) Loco v. echtenkinderen aliud quoddam 
vocabulum antea fuit scriptum. 


Visby Stadslag. IIH. HI. f. 


Tercia pars!) 


Techte na doder hand Cap. .I. 


let eneme manne sin wif. vnde 
' kindere to zamene hebbet. so 
ae to. de tve del des gancen 
vnde sine ghesnedene cledere. 
ies mannes wapene.. also he se 
| sime liue vnde der vrowen 
in de derde del des gudes. vnde 
iesnedene cledere mit spanghen 
it knópen de dar vp gheneyet 
; se vnuergheuen sin van der 
] en vrowe heft vrien wilkóre 
den cledere weme se?) wil to?) 
le vnde dar nicht vmbouez sun- 
elof 


Jtem cap. .II. 


let enem manne sin wif. vnde 
. en kint vorandert sik de man. 
t óme to de tvedel des gudes 
ne snedene cledere. vnde enes 
wapene. alse he heft to sineme 
ide dat kint neme den derden 
gudes. vnde sir moder snedene 
, mit spanghen vnde mit knópen. 


et quarti libri. 
imum scriptum est. 
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Fjerde bokens tredje del. 
Om arfsrátt efter död person. Cap. I 


Dór från en man hans hustru, 
och hafva de inga barn tillsamman, 
så tillhöra honom de två (tredje-) de- 
larne af allt godset, och hans till- 
skurna (och sydda) klüder, och en 
mans vapen, sásom han har dem till 
sin kropp; och hustruns arfoingar (till- 
hör) tredjedelen af godset, och hen- 
nes tillskurna kläder med spännen och 
med knappar, som derpáà äro sydda, 
om de ej äro bortgifna af hustrun. 
En hustru har fri vilja att gifva sina 
güángklüder åt hvem hon vill, och icke 
derutófver utan arfvingarnes tillstånd. 


Om det samma. Cup. Il. 


Dór från en man hans hustru, 
och lemnar honom ett barn; gifter sig 
mannen, så tillhöra honom de två (tred- 
je-) delarne af godset, och hans till- 
skurna kläder, och en mans vapen, 
som han har till sin kropp; och bar- 
net tage tredjedelen af godset, och sin 
moders tillskurna kläder med spännen 


3) fo bis scriptum est, nempe in fine prioris 
et initio sequentis lineae. 
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de dar vp gheneyet sin. oft se vnuer- 
gheuen sin van der moder 


Jtem de eodem Cap. .Ill. 


V nifellet enem manne sin wif. vnde 
let óme mer kindere dan en. vorandert 
sik de man so büret óme to de helfte 
des gudes. vnde sine*) snedene cle- 
dere. vnde enes mannes wapene. also 
he heft to sime liue| vnde den kinde- 
ren bóret to de andere helfte des gu- 
des. vnde der moder ghesnedene cle- 
dere mit spanghen vnde mit knópen de 
dar vp gheneyet sin. oft se vnvor- 
ghen*) sin van der moder| V Hir en- 
bouen mach en vader sine» kinderen 
metlike (9gifte gheuen 


Jtem de eodem. Cap. .I1H. 


Unirenet ener vrowen örre man. vnde 
let?) órre nen kint. der böret to de 
helfte des gancen gudes. vnde órre sne- 
dene cledere. mit spanghen vnde mit 
knópen de dar vp gheneiet sin Vnde 
des maznes rechten eruen bórd to de 
andere helfte des gudes. vnde sine ghe- 


4) Loco v. sine aliud quoddam vocabulum an- 
tea fuit scriptum. 


5) Lege vavorgheuen. 


Visby Stadslag. III. Il. 2. 


och med knappar, som derpå äro sym-q 
da, om de ej äro bortgifna af modre-» 


Om det samma. Cap. III. 


Dór från en man hans hustru, 
och lemnar honom flera barn än ett; 


gifter sig mannen, så tillhór honom 
hälften af godset, och hans tillskurna 
kläder, och en mans vapen, som han har 
till sin kropp, och barnen tillhör den 
andra hälften af godset, och modrens 
tillskurna kläder med spännen och med 
knappar, som derpå äro sydda, om de 
ej äro bortgifna af modren. Härutöf- 
ver må en fader gifva sina barn mått- 


liga gåfvor. 


Om det samma. Cap. III. 


Dör från en hustru hennes man, 
och lemnar henne intet barn, henne 
tillhör hälften af allt godset, och ken- 
nes tillskurna kläder med spännen och 
med knappar, som derpå äro sydda; 
och mannens rätta arfvingar tillkör 
den andra hälften af godset, och hans 


6) Verba gifte gheuen in inferiore margine 
ab ipso scriba, ut videtur, sunt addita. 

7) led scriptum est, at £ supra lineam adpo- 
situm. 
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snedene cledere. oft?) he se vnuor- 
gheuen heft/ Vnde enes maznes wa- 
pene. also?) heft to sinem liue. 


Jtem de eodem Cap. .V. 


U uteuet ener vrowen ór man. vnde 
let ör en kind| vorandert sik de vro- 
we. so bórd ór de helfte des gancen 
gudes. vnde ör ghesnedene eledere. mit 
spanghen. vnde mit knópen de dar vp 
gheneiet sint| vnde dat kint börd vp 
de anderen helfte des gudes. vnde si- 
nes vaders ghesnedene cledere. oft he 
se vnvorgheuen heft| vnde enes maa- 
nes wapene. also de vader hadde to 
sinem liue. 


Jtem de eodem Cap. .VI. 


U reet ener vrowen ór man. vnde 
let ör mer kindere dan en.í?) voran- 
dert sik de vrowe. so biholdet se den 
derden del des gancen gudes. vnde ór 
ghesnedene cledere. mit spanghen vnde 
knpen de dar vp gheneiet sin| Vnde 
de kindere bürt vp de tve del des gu- 
des. vnde öres vaders ghesnedene kle- 
dere. oft he se vnvorgheuen heft. vnde 
enes mannes wapene. also he hadde 





8) Pro o primum scriptum est v. 
9) Adde /e. 
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tillskurna kläder, om han ej har bort- 
gifvit dem, och en mans vapen, som 
(han) har till sin kropp. 


Om det samma. Cap. V. 


Dór frán en hustru hennes man, 
och lemnar henne ett barn; gifter sig 
hustrun, så tillhör henne hälften af 
allt godset, och hennes tillskurna klä- 
der med spännen och med knappar, 
som derpå äro sydda; och barnet er- 
håller den andra hälften af godset, och 
sin faders tillskurna kläder, om khan 
ej har bortgifvit dem, och en mans 


vapen, som fadren hade till sin kropp. 
Om det samma. Cap. VI. 


 Dör från en hustru hennes man, 
och lemnar henne flera barn än ett; 
gifter sig hustrun, så behåller hon tred- 
jedelen af allt godset, och sina till- 
skurna kläder med spännen och knap- 
par, som derpå äro sydda; och bar- 
nen erhålla de två (tredje-) delarne af 
godset, och sin faders tillskurna klä- 
der, om han ej har bortgifvit dem, 
och en mans vapen, som han hade till 


10) Voc. en omissam supra lineam addidit 
scriba. 


83 


168 


to sineme liue. hir medde sin alle disse 
ghesceden 


Jtem de eodem Cap. VII. 


Bue kindere. so wan se van órem 
vadere vnde órer moder ghesceden sin 
aldus| to zamende mit órrem gude vn- 
vorscichtet. wellie órre danne steruet. 
den eruet det!) anderen kindere. de 
dar bouen bliuet/ V Mer vorscichtet 
sic de (t?kindere vnde wellie órrer 
dan steruet. den eruet vader vnde mo- 
Y Vortmer dat negheste blot er- 
uet id si van welker siden id sit?) 
«p notat*) Vulle óme. vnde vulle ved- 
deren sint like na erfnamen;. €f (15Vn- 
de sint syster9) vnde broder alle vor- 
Scichtet. mid ürem gude. vnde steruet 


der. 


órer en sunder kint. den eruet de so- 
ster so wol also de broder/| vnde sind 
kindere vnghescichtet van óren olde- 
ren. vnde steruet der en. vnde let!7) 
na sik echte kindere. de kindere tre- 


11) den scriptum est, at » deletum. 

12) Loco verborum Andere vnde alia quae- 
dam antea scripta fuerunt. 

13) Fulle additum at deletum est. 

14) Vox nota minio scripta est. 


ond 





a) Nemligen de som äro omtalade i dessa 
sex capitlen. 
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sin kropp; härmed äro alla desse- - 
átskilde. 


Om det samma. Cap. VII. 


Blifva barn, när de sålunda äro 
skilda från sin fader och sin moder, 
tillsamman med sitt gods oskift; hvil- 
ket af dem som sedan dór, det árfva 
de andra barnen som ófverblifva. Men 
skifta barnen (emellan) sig, hvilket af 
dem som sedan dör, det ärfver fader 
och moder*). Vidare ärfver den nä- 
sta fränden, det vare på hvilken sida 
Fulla morbröder och 
fulla farbröder") äro lika nära arf- 
vingar. Aro systrar och bröder alla 
skiftade (från hvarandra) med sitt 


gods, och dör en af dem utan barn, 


det vara må. 


den ärfver systren så väl som brod- 
ren; och äro barn oskifta från sina 
föräldrar, och dör ett af dem, och lem- 


nar efter sig äkta barn, de barnen 


15) Verba Fnde — scichtinghe post sequens 
cap.8, at ab ipso scriba, ut videtur, addita 
sunt; adpositis signis indicatum est ea hac 
esse referenda. 

16) suster primum scriptum est. 

17) Voc. let omissam in margine add. scriba. 


0) D.d. den af fórádldrarne som Ofverlefver. 
c) D. dà. moders och faders helbróder. ^ 
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det in der oldern stede in bróderlike 
scic htinghe 


van vnechten kindern Cap. .VHI. 


Ke; kindere!?) eneruet nicht; id ne 
si. dat en vrowe vnechte kindere heb- 
be. vnde van órrem!?) móderen. vnde 
vedern nicht enhebbe vp ghebórd. de 
mach órren kinderen to keren??) órre 
ghewunnene gud| Jodoch. wil se we 
biscyldighen. dat se. vederen vnde mó- 
dern vp ghebórt hebbe. dar van. be- 
holt de vrowe. oder órre kindere dat 
Witwort (?'!Vnde de vnechten kinde- 
Té.??) de scólen bekosteghen vader 
vnde moder seuen iar samhandes? ?) 


Van sculd na enes mannes dode 
Cap. IX 


En catec: *) ener vrowen?5) öre man. 


$ hebben kindere to gaddere oder 
nicht. vnde. let he ön mer in sculd dan 
se alles gudes hebben. wil danne de 





18) Pro d primum scriptum est f. 
19) Litt. m, errato sine dubio, scalpro mu- 
fata est in xn. 
20) Loco prioris e primum scriptum est o. 
21) De verbis nde — samhandes idem va- 
let, quod not. 13 pag. 77 dictum est. 
22) s additum at deletum est. 


4d) D.à. i arfskiftet emellan syskonen. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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träda i fürüldrarnes ställe, i broder- 
ligt skifte*). 


Om oäkta barn. Cap. V HI. 


Oäkta barn ärfva icke, om ej så 
är, att en hustru har oäkta barn, och 
intet af sitt möderne och fäderne har 
upburit; kon må gifva sina barn sitt 
förvärfvade gods ; likväl, om någon vill 
tilltala henne derom, att hon har up- 
burit fäderne och möderne, så har 
hustrun eller hennes barn vitsord der- 
om; och de oäkta barnen skola fa- 
der och moder gemensamt underhålla 


sju år. 


Om skuld efter en mans död. 
Cap. IX. 


Dör från en hustru hennes man, 
de hafve barn tillsamman eller ej, och 
efterlemnar han åt dem mera i skuld 
än de hafva (i) allt godset; vill då 


23) Sequuntur ea quae, ad praecedens caput 
pertinentia, not. 15 pag. 168 commemorantur. 

24) Pallidam scripturam prioris partis huius 
capitis antiqua manu scriptae, de qua pauca 
tantum vestigia restant, renovavit rec. man. 

25) Rec. manu (cfr. not. 24 praecedentem) mu- 
tatum in vromón. 
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vrowe der ansprake van der scult quitt 
wesen. so late se gans af van alleme 
gude id si an clenode.??) oder war 
an??) dat (?5si vppe??) en par cledere 
dat se leuest heuet dat neme se. vn- 
de suere dat vp den hilgen svlf derde 
na stades rechte dat se van deme gant- 
sen gude aflate. vnde des gudes nicht 
mer nehebbe 

(39 We schult manen vil na doder 
hant. de mane he vor vnsem rade. Js 
he bynnen landes. so mane he bynnen 
achte weken is he. buten landes. so 
mane he binnen iare vnde. daghe. dot 
he. aldüs nicht. so heft. he sine. an- 
sprake vorloren id en si dat he bin- 
nen desser vorseyden tiit gemanet heb- 


be de eruen oder de vormyndere 


van ansprake na doder hand. 
Cap. .X. 


Wera gud anghesproken binnen iare 
vnde daghe na doder hand. dat gud 
scal also wol anspraket. wesen to der 
ghener behof de nicht vor oghen sint. 
alse der ghener de vor oghen sint. de 
like na sint. vnde werd alsodan gud 


26) Rec. manu mutatum in gelde. 

27) Rec. manu mutatum in ae. 

28) Verba si — leuest rec. manu mutata sunt 
in: sulln:e dat se mit sick sulest. 


hustrun vara qvitt tilltal för skulden, 
så afstå hon från allt godset, det vare 
i klenoder eller i kvad det vara må, 
på ett par kläder när, som hon har 
kärast, det tage hon, och svärje det 
vid helgonen sjelf tredje efter stadens 
rätt, att hon afstår från allt godset, 
och ej har mera gods. 

Den som vill kräfva fordran efter 
dód person, den (fordran) krüfve han 
inför vårt råd. Är han inomlands, så 
kräfve han inom åtta veckor; är han 
utomlands, så kräfve han inom år och 
dag; gör han ej så, då har han för- 
lorat sin talan, om ej så är, att kan 
inom denna föresagda tid har kräft 
arfvingarne eller förmyndarne. 


Om käromål (angående gods) efter 
död person. Cap. X. 


Varder gods fordradt inom år och 
dag efter död person (af någon som 
påstår sig vara arfvinge), det godset 
skall så väl vara fordradt för deras 
räkning, som ej äro för ögonen (d. à. 
tillstädes), som deras, som äro för 
ögonen (och) som äro lika nära (be- 
rättigade till arfvet). Varder sådant 


29) H. v. non certo legi potest. 

30) Verba JIVe — vorloren et postea sequen- 
tia id en — vormyndere diversis duabus 
paullo recentioribus manibus addita sunt. 
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nicht anghesproken. binnen iare vnde 
daghe. so vellet dat. an vnse richte 


84 (3!van eruen an begeuenen to*?) dem 


spetale cap. XI 


Uenet erue an enen beghenen??) tome 
spetale oder to dem hilghengeyste. dar 
scyllen de negesten vrynde?*) óme sine 
nottorft van gheuen. vnde waznne de 
minsche steruet. so ga dat erue an de 
negesten vrynde 

(5 Wered dat jemande hir erf 
ghued an velle. de vnse borghere nicht 
en mere. dar schal vnse stad den tey- 
mende pennyng van hebben 


31) De priore parte huius cap. idem valet, 
quod not. 13 pag. 77 dictum est. 

32) Litterae quaedam additae at deletae sunt. 

33) Lege begheuenen. 


gods ej fordradt inom år och dag, så 
tillfaller det vàr domstol. 


Om arf till (dem som äro) gifna till 
hospitalet. Cap. XI. 


Faller arf till en (som är) gifven 
till hospitalet eller till helgeandshuset, 
deraf skola de nästa fründerna gifva 
honom hans nódtorft ; och när den men- 
niskan dör, så gànge arfvet till de nà- 
sta fránderna. 

Händer det att arfgods här till- 
faller någon, som ej är vår borgare, 
deraf skall vår stad hafva den tionde 


penningen. 


34) Vox vryude omissa, in marg. addita est, 
litt. nde vero abscissae sunt. 

35) Verba JPered — hebben manu paullo rec. 
addita sunt. 
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(Appendix.) 


12 J !) Gudtz Naffn Amen: Saa?) Fölger 
Her Effter de Artichle Friheder och 
Rettigheder som denne Stad Wissby 
paa Gulland| aff Konge effter Konge?) 
priuiligeret oc med benaadet Er| som 
Her schrifftlig*) er Anteitenet Oc fólger 


1. 


Till det allerfórste| saa er Woris 
Stadsmarc saa viit begreben fra*5) Spe- 
tal Móllen| dog Mólleun Bereignit inden 
for| saa tuert offuer till scoffuen/| saa 
Stengraffuerne| Sand oc Leergraffuer- 
ne| oc vor Stads Kaabervigs Mólle| der 
inden for bereinit/ oc tuert offuer imel- 
lem baade Móllerne udi Stranden| paa 
40. Faffne dybt| saa att alt huis der in- 
den straffelig scher| det skall effter vor 
Stads Rett forordnis| rettis oc siraffis. 


1) In hac constitutione secutus sum apogra- 
phum codici iuris urbici Visbyensis inser- 
tum (cfr. not. 28 pag. 20), quod heic appel- 
lavi A, collato alio apographo in Archivo 
Regni Stockholmiensi, litt. B insignito. 


a) Haec versio Danicae constitutionis exstat 
in cod. Bibl. Reg. Stockholm. B 67, calci 
apographi iuris urbici Visbyensis addita. 


Jon") dem Namen gades Amen, 10 


So folgenn hirna de Artikell Friheitenn 
vnndt gerechticheiten, so dusse stadt 
wifbw, vp godtlanndt, Vann Konningen 
tho Kónningen, priuilegeredt Vnndt be- 
genadet ifj, so hir schriffllick Ange- 
tógeth don folgenn 


Jiem Jnnt Erste so is Vnnse stadt 
Marcke, so ferne begrepenn, vann der 
Spitall mólen Ahnn, dhe mólen Binnen 
Berecket, twer beth oben Ahn dath 
holdt, so dath de stein Ennde santh, 
Vnndt ein Ennde ock Vnnser stadt mó- 
lenn Kóberswick, dar Binnen berec- 


kenth sinn, Vnndt twerB offuer twi- 
sken*) beidenn Mólenn, Jnn dhe Shee, 
vp Vertich Vadem dype, So vnndt al- 
les, wes dar binnenn, strafflick ge- 
schudt, schall na Vthwisinge Vnnses 
Stadt Rechte, gerichtet vnndt gestraff- 
ueth werdenn 


2) B. Daa. 

3) A. Loco v. Konge antea med scriptum fuit. 
4) B. schrifftligit. 

5) B. om. fra. 


b) Lege Berec£ent. 
c) Litt. s in extrema folii ora scripta, fere 
periit. 


pj ——-—- c 
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2. 


Der som nogen aff Slottens Tien- 
ner forbród sig vdi Staden eller Stads- 
marcken, begaff sig eller tog flucten 
paa Slottet den schall forsendis vdi 
Staden/ oc der att Stande till Rette. 


3. 


Der som och Nogen aff Byenj for- 
bród sig paa Slotted och tog flucten 
udi Byen| den samme skall andtuordis*) 
paa Slotted igien| och der at stande 
till Rette for sine gerninger.?) 


5. 


Jtem| Skall ingen aff Borgerne| som 
haffuer soren oc?) boer udi Byen/ tage 
Tieniste paa Slottet; menn skall bliffue 
udi Byen/ och gióre lige och ret) med 
sine Medborger effter Stadtz Retten. 


6) B. andtuerdi[s. 
7) A. habet spatium trium linearum scripturae 


Jtem Vnnde so sick Jemandt Vann 
des slottes deneren Jnn der stadt offte 
stadi mercke vórbreke, Vnndt Neme 
de Vórflucht vp dath slott, de schall 
Jnn de stadt tho straffennde, offuer 
Anndtwordeth werdenn, Js ock Je-. 
mandt de sick Vörbrecht vth der 
stadt vp dath slott Vnnde werth Vór- 
fluchtich Jun de Stadt Dhe suluige schall 
vp slott tho straffennde Auer Anndt- 


wordetlhn werdenn 


Jiem Vnnse Munte, Vnndt poll 
geldt tho Brukende, Vnndt dem Mun- 
temeister, so he idt vórschuldeth Tho 
Starffuende, na víh wisinge Vnnses 
stadt Rechtenn 


Jtem so schall kener Vann vnn- 
senn Borgeren, dhe Binnen wiBbw 
wanen, vnndt gesworenn hebben, kei- 
nen deinst nemen vp dath slott, sunder 


sinem Nabor, nha inholdinge, der stadt 
Rechticheiten gelick Vnndt Recht doen 


vacuum; uterque vero codex om. artic. ^, 
quem habet versio Germanica. 
8) A. Och errato additum est. B. item. 
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Jtem; Skall der ingen?) fremmede 
Kióbmend ligge vdi nogen Haffner| ner- 
mere end fire Mile fra Vifbye| oc 
bruge nogen Kióbmandskab med Bón- 
derne. (*^Men Bónderne som boer fire 
Mile der omkring Staden/ de skulle före 
deris Vahre paa Marckenit udi Vif3- 
bye| ved stoer Straff aff Slodsherren. 


4. 


Jtem huilcke Kióbmend| som be- 
söger Üstergarn oc Burfivig haffner| 
de skulle bliffue stille beliggende paa 
samme Haffner| oc icke ride eller age 
vdi Landet/ att Kióbslage med Bón- 
derne/ Men huis dennem bliffuer tilfórt 
aff Bónderne| det maa de kióbe aff den- 
nem. Dog med saadan beskeedenj| att! !) 
dersom der ere nogen aff vore Bor- 
gere paa samme Hafner/ da skall Bón- 
derne fórst tilbiude dennom samme 
Vahre| saa skall samme Kióbmand föl- 
ge dett samme Skib tilbage/ som de 
ere komne med| eller oc/ at före de- 
ris gods her udi Vi&bye| oc selge Bor- 
gerne det| huileken det icke giór| oc 
bliffuer der med beslagen| hans Gods 


9) B. a 


dd. 4j; 
10) B. om. Men DBünderne. 
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Jtem so schall de Fromde kop- 
mhan vp Vier Mylenn Nha der stadt 
wifbw, inn keiner haffuinge liggenn, 
vnndt mitt denn Burenn kopslagenn, 
sunder de Burenn schólenn vp Veer 
mylenn Rundt vmme de stadt her, Ehr 


guth Vnndt whare, hir vp denn Marc- 
keth Binnen WiBbw, tho vórkopennde 
Fóren, By swarer Straffuinge des he- 
renn des slottes 


Jtem welcker Frómmeth kopman, 1 
hoborch effte Ostergardenn haffuinge, 
doen Besókenn, scholenn Alldar vp der 
haffunge stille Liggen, vndt indt Landt 
mitt denn Buren, tho kopslagende miht 
Rydenn edder Varenn, WeB Be van 
denn Burenn tho Fórdt werth, mógenn 
se woll köpen doch by sólckem Vnn- 
derscheide, dath sólcke kopman whare, 
vnnsenn Bürgeren, so dar welck thor 
stede wehrenn, erstlich tho Bade staa, 
Vnnde so schall denn de kopman dem 
suluigenn schepe dar he Mede kamen 
i8 wedder Auer stur Follgenn, edder 
sin guth effie whare, hir Binnen wiB- 
bw stadt, denn Bórgerenn tho vórkó- 
pennde Bringenn, welckór Annders Be- 


11) B. om. att. 
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skall vere forfalden till Kongelig Ma- 
yestet. 


8. 


13  Skal der ingen Prester/ Dommere 
eller Bónder| tage pendinge eller Wah- 
re aff de Fremmede|; oc forhandle den- 
nom till beste; Borgerne till forprang| 
huicken der med blifuer beslagen; da 
skal samme Gods vzre forfalden till 


Kongen. 
9. 


Jtem, saa skal de Fremmede selge 
deris?) Kram ved Lester, halffue L:z:e- 
ster/ ved Quarter oc halfue Quarter| 
oc icke mindre/ ved forlos 3. Marck 
SSOLff. 


10. 


Jtem; Meel skall de fremmede 
Kiobm:snd selge ved "Tónder, oc icke 
mindre/ ved 3. Marck Sólff. 


11. 


Jtem, allehaand Kryder| skal Kiöb- 
m:zenden selge ved Krampund| oc icke 


12) B. der. 
d) schall bis scriptum est. 
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funden wurde schall sin guth dem he- 
renn des slottes vórfallenn synn 


Jtem schólenn Ock nicht de pa- 
penn, Monniche dommere effte Burenn 
van dem Fremdem kopman, kein geldt 
effte ware, Annemen tho Vórfannge 
denn Bórgerenn, Binnen wiBbw Tho 
kopslagennde Welckór darup Beslagen 
wurde schall ock sin guth dem heren 
des slottes Vórfallenn hebbenn 


Jtem so schall de Frómde kop- 
man, Allerley korn vórkopenn, by la- 
stenn halue Lastenn By quarteren hal- 
ue quarterenn, vnnde nicht min By drein 


marck suluers 


Jtem mehll schall?) de Frómde 
kopman By Thonnen vórkopenn, vnnde 
nicht min by dre Marck suluerB 


Jtem Allerley krudt schall de kop- 
man, Vórkopenn, by krampundenn, vnn- 
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mindre/ ved 3 Marck sölfuer: vnder- 
tagen!3) Saffran| det maa de selge ved 
pund oc halffue Pund| oc ved fiering- 
deel/ oc icke mindre| ved 3. Marck! *) 
Sólff. 


12. 


Jtem/ Lerrit/ skal den fremmede 
selge ved Lagen oc icke mindre| 0c:5) 
ingen!) Klede att selge udi Alne Tall; 
ved 3. Marck!*) Sólff. 


13. 


Jtem| skal ingen selge Hórr| uden 
ved Skippund| halffue skippund| ! *) ved 
fem lifipund| oc icke mindre ved 3. 
Marck Sölff. 


14. 


Jtem; Miód oc KirBdrang/ oc al- 
lehaande Öll/ skal den fremmede Kiöb- 
mand udselge ved Lester oc halfue 
L:zster| ved Fade oc Tónderj oc icke 
ved'3) Kande eller stob at vdtappe| 
ved 3. Marck Sölff. 

13) Lege vndenta en. 
14) B. sic. A. Mack 


15) A. Vocabulum quoddam additum at indu- 
ctum est. 


€) Litt. n in ultima folii ora scripta, fere 
periit. 


Visby Stadslag. App. 11. 


de nicht myn by dre marck, Besunder 
saffran, by punden halue punden, by 
Ferenndellen, vnnde nicht min By dre 
marck 


Jtem Linnewandt schall, de From- 
de kopman Vórkopenn by Lakenn vnn- 


de nicht min, vnnde Nenn wanndt by f 


Elenn vth thosnidende By dre marck 
suluerf? 


Jtem de Fromde kópmhan schall 
dath fla By schippunden, by  halue 
schippunden, by Viff Lifpunndenn, vnn- 
de nicht min vórkopen, by dre marck 


Jtem Mede kerfBedrannek, Vnndt 
Allerley Ber schall de Frómde kop- 
man vórkópenn, By lasten *) hallue La- 
stenn, by Vatenn vnnde By "Thunnem 
Vnnde') nicht by stópen By dre marck 


16) A. éndet primum scriptum esse videtur. 
17) B. pund. Male. 
18) B. om. ved. 


f) Litteris 2n superflua lineola addita est, ut 
legi posset Pnmde. 


Visby Studslag. App. 15. 177 


15. 


Jtem/ skal ingen fremmede Kiöb- 
mend lade Melte Korn| ved 3 Marck 
solff. 


16. 


Jtem/ dersom nogen Borger him- 
meligen Melter Korn for de fremmede 
Kióbmend,| den haffuer forbrud 3. Marck 
Solff. 


17. 


Om nogen Borgere eller Borger- 
ske lade Melte Korn for Borgersuen- 
nene/ eller lade brögge for dennom| 
den bóde 3 Marck Sölff. 


18. 


Jtem, skal oc ingen Borgere tage 
Pendinge aff fremmede| oc lóbe udi 
Landet med, oc Kióbe Vahre fore/ den- 
nem til beste) huem der der med blif- 
uer beslagen| bóde fem Marck Sólff.:?) 


19) B. om. Sölf. 


Jtem so schall nen Fremmedt Mhan 
hir garsten Latenn Meltenn, By dre 
marck suluers 


Vnndef Weredt sake, dath Ein 
Bórger, vór dem Fromdenn kopman, 
hemlikenn garstenn meltede De Betere 
dre marek suluers 


Jtem Wereth ock sake dath Ein 
Bórger edder Bórgersche, heimlikenn 
gerstenn vór Bórger knechte» Meltede 
edder Lethe Melthenn, de sulue betere 
dre marck suluers 

Jtem so schall nhen Bórger ne- 
men garstenn Vann sinem knechte, vnn- 
de Em meltenn oder Bruwenn tho gu- 
de, sunder he kope se en den aff by 
dre markenn 


Jtem so schólen de Bórger nhen 
geldt nemen Vann dem Fromdenn Mhan 
mede tho Lande werth, tho kopslagenn, 
edder tho water, dem Fromdenn Mhan- 


ne de ware tho der handt tho kópenn- 
de, dath si denn sin egenn geldt, dath 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 23 


178 Visby Stadslag. App. 18. 


he dat mit sinem Rechte Beholdenn 
will, By der peine Viff marck suluer& 


19. 


Jtem/ skall oc ingen Borger eller Jtem schall ock nen Bürger edder 
Borgerske tage Malt aff de fremmede; Bórgersche, vór dem Fromdenn Mhann 
oc brügge for dennem| ved 3. Marck Bruwenn, edder Vann Des Fromdenn 
Sölff. Mans melte, By dre mark suluers 


20. 


Jtem/ huileken fremmede Mand/ Jtem de Fromde Man, de hir denn 1 
som ligger her Vinteren ofuer| hand Winter Auer licht, de schall sin guth 
skal sit Godtz oplegge| oc legge sig vürschottenn, vnnde schall mitt denn 

di Kost med B baade Vint Bórgerenn in kost ghan, he ligge hir 
" ost me OFBOren aado | Inter winter Oder sommer, Vnnde nicht sin 
oc Sommer| oc icke maa holde sin egen egen kost tho holdennde By dre marek 


kaast ved 8 Marck sólf. suluers 
21. 
Jtem| huer mand skall haffue ret Jtem ein Jslick mhan, schall heb- 


alne/ ret Vect/ oc skall icke före no- benn Rechte wichte, idt si mathe ed- 
der ellenn, vnnde nhen Falschs guth 
. . Vörenn, Edder hebbenn, were dar Je- 
derledis blifuer befunden| hand skal mandes anders mede Befundenn, de 


lóse sin Halfj| förste oc anden gang, Schall sinen hals lósenn, Eine werfue 
d di hand i . Annder werfue, tho dem druddenn male 

en tredie gang maa hand icke Tinge/ mach he nicht gedingenn, he si börger 
huad heller hand er Borger eller Gest. edder gast, 


get falsk?9) Gods| dersom nogen an- 


22. 


Skal ingen Fremmede gaa for Por- Jtem so schall nen Fremmeth man 
14 ten oc kiöbslaae?!) med Bónderne| oc ghan vör de porten tho kopslagennde, 


20) A. felsk quoque legi posset. B.falske. 21) B. Kibbslage. 


Visby Stadslag. App. 22. 


icke heller kiöbe nogen Vahre aff Ski- 
bene/ Borgerne til forprang| ved 3 
Marck sólff. 


23. 


Skal ingen fremmet Kióbmand maae : 


kióbslaae med Bónderne, eller med no- 
gen fremmed Mand, men alleeniste med 
Borgerne| blifuer nogen dermed besla- 
gen| den skal haffue forbrut samme 
Gods hand kiöber/ oc 5. Marck till Kon- 
gen oc Staden. 


24. 


Jtem; skal ingen Borger eller de- 
ris Tienere maae kióbe nogen Vahre 
aff Skibene| fórend det kommer paa 
Broen,; ved 3. Marek Sölff. 


29. 


Jtem, skal de Knockenhugger vere 
forbuden| at maa Kióbe Fz»j Lam eller 
andet Fe udi Byen| de skal ride udi 
Landet oc kióbe| huis de behófuer| ved 
3 Marek sötff/ foruden| at om det skeer| 
at en Borger hafuer fallet paa noget 
saadaní oc gaar derfra da maa Knoe- 
kenhugger det vel kióbe. 
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Ock nicht vth denn schepenn tho ko- 
pennde, denn Borgeren tho Vörfange, 
By dre marck suluers 


Jtem so schólenn de Fromden 
Mans, mitt den Burenn edder Fremden 
Mhanne nicht kopslagenn, sunder Alle- 
ne mith denn Bórgeren, By Viff marck 


suluers, vnnde vórlust Des gudes 


Jtem so schall nen Bórger edder 
Bergers krmeeht Vth denm schutenn ko- 


pem dath sehall erstenn vp dath landt, 
effte Bruggen kamen, welcker dath 
doeth schall IH marck suluers geuen 


Jtem so is denn knokenhowerf, 
vorbadenn tho kopenn Lemmers scha- 
pe edder Annder quick, Jnn der stadt, 
dar schólenn se tho Lannde Ryden vnn- 
de kopenn, By dre marck suluers, dath 
si denn dath de Bórgers dar aff ghan 
vnnde nicht kopenn willenm, so mógena 
se datt woll kópen 
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26. 


Jtem/ saa??) skal Borgerne ingen 
forfang gióre Knockenhuggerenn paa 
det de Kióber udi Landet/ ved 3 Marck 
SOIff. 


21. 


Jtem skal de fremmede Kióbmznd| 
icke maa selge Lóg och??) Potter| vden 
ved Skock oc halffue Skock| oc icke 
mindre/ ved 3. Marck Sólff. 


28. 


Jtem| Erter| Gryn| Bród/ Eble| Per- 
rer/ Nóder oc Salt| skal mand selge 
ved Lester oc halffue L:zster| oc ved 
Tónder| oc icke mindre/ ved 3. Marck 
Sölff. 


29. 


En Suenske Mand/ som haffuer 
hiemme i? *) Suerig/ er fri fore at kiöb- 
slae| udi lige made ere vi oc fri udi 
Suerrig at kióbslae. 


22) B. om. saa. 
23) A. Voc. och omissam supra lineam add. 
scriba. B. om. h. v. 


Visby Stadslag. 


App. 26. 


Vnnde so schólen de Bórgere, de 11 


knakenhowers nen vórfange don, Ann 
dem dath se vp dem Lande gekofft 
hebbenn By dre marck suluers 


Jtem so schall de Fromde kop- 
man, de sy pollen vnnde pottenn by 


Schockenn vnnde halue schockenn vnn- 
de nicht min vórkopenn by dre marck 
suluers 


Jtem, wetenn, grutte, Brodt, Ap- 
pell, Nóthe, vnde soldt, schall men vór- 
kopenn, By lasten halue lasten vnnde 
by thunnen, vnnde nicht min, by dre 
marck suluers 


Jtem Ein Swedischs Mhan, de in 
sweden tho hin*) hóreth, de is hir Fry 
tho kopslagennde, dar wy in swedenn, 
wedder Fry hebben tho kopslagennde 


24) A. Verba Áiemme i bis sunt scripta. 


g) Ita sine dubio scriptum fuit, at pars litt, n, in extrema folii ora scriptae, periit. 


Visby Stadslag. App. 30. 


30. 


Jtem, skal det verre Borgerne oc 
deris Tienere forbudne| att maa kióbe 
nogen Vahre| uden for Porten eller 
betinge| fórend de kommer?*) udi By- 
en/ under fem Marek Sólff. 


31. 


Jtem/ skal ingen fremmed Kiöb- 
mand kióbslaae udi Vibye| med Pre- 
ster/ Muncker| Dommere, Bónder| de 
som boer udi landet ved 5. Marck Sölff. 


32. 


Jtem, Kalcksten| 'lTómmer, L:ec- 
ter/ Breder| Brendeuid/ maa de frem- 
mede Skipper lade paa alle Haffner. 


33. 


Jtem/ skal ingen fremmede Skip- 
per eller Kiöbmand ligge eller besöge 
nogen Haffner under Gulland, effter S: 
Mickels Dag; men skall lóbe med udi 
ViCbye Haffn| oc handle oc kióbslaae 
med Borgerne, ved forlóst alt sit Godtz 
till Vor Naadigste Herre. 





25) B. komme. 
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Jtem so si vorbadenn, denn Bór- 
gerenn, edder Borger knechtenn, tho 
kopslagenn, Buthen der portenn, vnnde 
nene whare thouórdingennde, dath si 
wath dath sy, ehr datt binnen de por- 
tenn kamen if, so mógen se dath woll 
kópenn by viff marck suluers 


Jtem so schall nen Frómmet kop- 
man, kopslagenn binnen wifbw, mith 
keinem papenn Mónniche edder Burenn, 
by Viff marck suluers, de inth lanndt 
wahnen 


'Vnnde kalck lattenn Vnnde bre- 
der, mógen de schippers Laden vp Al- 
len haffuen 


Jtem so schall ock nen Frómmeth 
kopman Liggenn edder sókenn nene 
haffuinge, vnder Gottlanndt sunder Alle- 
ne wifBbw haffuing na sante Mickels 
dage, By vórlust Alles sines gudes, Ann 
Vnnsen Aller gnedichsten Herrenn 


182 Visby Stadslag. App. 34 
34. 


Jtem/ huileken Kiöbmand/ som?) Jtem welcker kopman, Alhir denn 
vill ligge her Vinteren ofuer| oc vil Winter Auer licht, vande sine kopman- 


e EM kap Brukea") will de schall Einem 
kab/ de skal siffne ? 
bruge sin Kióbmandskab| de "? Ersamen Rade, vór de winther lage 


Borgemester*?) oc Raad til Vinterlag geuen, vnnde entrichtenn SöB marck 
8. Marck .g.??) gottlanndischs 
F. IL N I SS. 


26) B. om. som. 28) Id est gullandsk; cfr. versionem Germa- 
21) A. Borgernester primum scriptum est. nicam. B. om. .g. 


h) Litt. n in extrema folii ora scripta, periit. 


CopEXx 


IuniS MARITIMI VISBYENSIS. 


VISBY SJOÓRATT. 


IUS MARITIMUM VISBYENSE 
GERMANICE COMPOSITUM.') 


Water recht?) 


1?) 


J tem wor ey» schipper winnet enen*) 


ne» schipman deme sin se5) plichtich 


1) In textu secutus sum codicem Bibliothecae 


Regiae Hafniensis, collect. Reg. ant. N:o 3123 
in 4:0, quem litt. A insignivi. Collati vero 
sunt: cod. Bibl Acad. Hafn., collect. Arnae- 
Magn 
Stockholm. B 74 (C); cod. BibL Acad. Hafn. 
collect. Arnae-Magn. N:o 22 in 8:o (D); frag- 
mentum in Bibl Reg. Hafn., collect. Reg. 
nova N:o 1337 in 4:0o (E); editio Hafniensis 
de a. 1505 (F); cod. manuscr. Archivi ur- 
bici Lubecensis (G), et cod. Bibl. Gymn. Lu- 
bec. (H). 


2) B. habet rubr. Hecht vather recht, 


eademque rubr. ornatur maior pars singu- 
lorum capitum. C. habet rubr. Recth ma- 
ther recíh, et sic, aut Recth recth vel 
tantum AK ect, inscribuntur singula capita; 
nonnulla tamen omni rubr. carent. D. caret 
titulo. E. in initio mutilatus (cfr. not. 3 se- 
quentem), titulo quoque, si quem habuit, or- 


Sjörätt. 


1. 


Hvar som hälst en skeppare leger 


sturman edder enen letsager effte e- en styrman eller en lots eller en båts- 


man, äro de honom pligtige att full- 


. N:o 28 in &o (B); cod. Bibl. Reg, 


sine reyse vul to donde/ (9alse se eme göra hans resa, såsom de hafva lof- 


J1— Hl. 1; 11.1; IV. 4.52; B.1; V. 4.9. Cfr. 1.66. 


batus est. F. habet titulum: €& Her be- 
ghynt. dat. hogheste water recht. G. rubr. 
Hyr begynnet dat water Effte Bee 
recht vnde ys dat oldeste vnde ho- 
geste recht van wy[3bitm; singula ca- 
pita habent rubr. Dath erste, ander 
&c. Capittell. H. rubr. Hyr begynnet 
dath water Effte Bee recht vnde 
ys dat hogeste vnde dat oldeste ma- 
ter Effte Bee recht van wy[f3büm; 
singula capita habent rubr. Dat erste, 
ander &c. Cappittell. 


3) B. C. D. om. capp. 1—14. E. quoque sine 


dubio his capp. caruit; uno folio deper- 
dito sequentia quoque perierunt, usque ad 
verba brecht, Men he is schullich &o., 
cap. 18. 


4) F. G. H. eynen, et sic in sequentibus. 
5) H. sy. 
6) F. G. H. also se em ghelauet &c. 
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gelouet hebben weret?) dat he?) des 
nicht enholde»/|?) So sal!?) he deme 
Schipherea2!!) sin gantze lon wedder 
geuez dat he vpgeboret hefft; dar to 
sal he geuen van sines sulues gelde 
halff so vele (!?alse em gelouet was| 
Ock en sal neyn!3) (1*sturman des an- 
deren leytsagen effte schipman entwin- 
nen!5) Weret dat ienich ma» dat de- 
de| de sal ene wedder van sick ant- 
worden!) deme iennez de ene tome!?) 
ersten gewuznen hefft; ! 5) eddex he sal 
dat mit syneme rechte bewaren dat he 
ene allir erst*?) (??gewunnen hebbe| 
Vnde de (?!gewunnene| sal syneme 
schippere» de reyse vul don, vnde vm- 
me sine missedaet/ dat he sick twen 
heren vorbut/? ?) so licht dat an??) de- 
me schipperen?^) wat he eme?$) ge- 
uen?9) will| edder nicht) va» sineme 


— 


1) F. G. H. Fere. 

8) F. G. H. 5e. 

9) F. G. H. en holden. 

10) F. scal, et sic in sequentibus. G. sc/all, 
et sic, aut schal v. scal, in sequentibus. 
H. schal, et sic, aut schal v. scal, in se- 
quentibus. 

11) F. schipperen. G. H. schypperen. 

12) F. G. H. a/s em ghelauet &c. 

13) F. G. »een. 

14) Lege: schipper des anderen sturman 
effte leytsagen &c. Cfr. cap. 66, et V. A. 9. 

18) F. G. H. add. efte onderhuren. 

16) F. antmwarden. G. H. antnerden. 


a) Hátteligen: ingen skeppare skall lega den andres styrman eller lots Sc. 


14 vid Tyska texten. 


Visby Sjórütt. I 1. 


vat honom. Händer det att han ej 


håller det, så skall han gifva skeppa- 
ren sin hela lön åter, som han har up- 
burit; dertill skall han gifva af sina 
egna penningar hälften så mycket som 


var honom lofvadt. Också skall ingen 


styrman lega den andres lots”) eller 


båtsman från honom; händer det att 
någon man gör det, han skall lem- 
na honom åter från sig åt den, som 
först har legt honom; eller kan skall 
bekräfta det med sin ed, att han al- 
draförst har legt konom; och den leg- 
de skall fullgöra resan åt sin skep- 
pare, och för sitt brott, att kan ut- 
bjuder sig åt två herrar, så ankommer 
det på skepparen, hvad han vill gif- 


va honom eller ej af hans lön, emedan 


17) F. to dem. G. H. tho den. 

18) Adde: vade sal eme beteren mit so vele 
geldes alse ene de erste gewunmen hadde. 
Cfr. cap. 66, et V. A. 9. 

19) F. eesten (lege ersten). G. H. ersten. 

20) G. om. gemwwnnen — de. 

21) F. G. H. ghewunnen efte gehuret. cas 
scal syneme c. 

22) F. G. H. add. efte vorhurde. 

23) G. ane. 

24) F. schipper. G. H. schypper. 

25) F. G. em, et sic in sequentibus passim. 

26) G. H. add. schal Effte. 


Jfr. not. 


Visby Sjörätt. 


Yone| wente he id to rechte dar mede 
vorloren??) hefft 


2 


J lem is dar? 2) yemant| Jd??) sij stur- 
man effte leytszage edder schipman??) 
Sick bestedet? !) vnd sines amptes nicht 
en kan| mach men des ene vorwinnen 
mit twen der ienne??) de bynnen der 
bort sin/ he sal deme schipperen sin 
gelt wedder geue»| vnde dar to halff 
so vele alse??) he eme to lone?*) ge- 
louet? 5) hadde 


3 


J tem bynne» der haue» mach eyn 
schipper sines schipmazs los werden| 
mit haluem?5) lonej vnde buten der 
haue mit gantzeme lone/ (??alse ver- 
ne alse he eme neynez (?9broke be- 
isen mach 


2— Il. 2; III 2; IV. B. 2; V. 4. 10. 


27) F. G. verlaren. H. vorlaren. 
28) A. dat primum scriptum est. 


29) H. He. 

30) Adde de. 

31) H. bestedyget. 

32) F. G. H. der yenen. 


33) F. G. H. aizo. 


Jl. f. 187 


han derigenom lagligen har förlorat 


den. 
2, 


Är der någon, det vare styrman 
eller lots eller båtsman, som antager 
tjenst, och ej kan sin sysla; kan man 
derom ófverbevisa honom med tvà af 
dem, som äro inom bord, så skall han 
gifva skepparen hans penningar (som 
han redan wupburit) åter, och dertill 
hälften så mycket som han hade lof- 


vat honom till lön. 
J. 


Inom hamnen må en skeppare blif- 
va lös från sin båtsman med halfva 
lönen, och utom hamnen med hela lö- 
nen, så framt han ej kan bevisa ho- 


nom något brott. 


J—411.39; III.3; IV. B.39; V.A. 11. 


34) F. G. H. add. efte to sijnre hure (H.sy- 
ner kuer). 

35) F. G. H. ghelauet. 

36) H. halue. 

37) F. G. H. Alzo verne also &c. 

38) H. brüke bemysen kan Effte mach. 
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4 


J tem ock en sal nemant??) vppe*?) 
deme lande slapez bij nacht ane des 
schippers orloff bij twen grotez torno- 
sen*!) Noch en sal dat bot edder*?) 


241 espinck nemezde*?) voren (**vame 


holke*5) bij der nacht bij twen groten 
tornosez*!) (*9ane des schippers orloff 


5 


J tem ock (*?sal men geuenr to scho- 
newort*3) vor islike last swares II 
peznige*?) vt) vnde van der last led- 
diger tunnen I pennigh*?) in|5!) vnde 
I penning?) vt|53) dat de (5*schip- 
manne arbeidet vt vnde in/55) vor er$$) 
winnegelts57) 


4—H.4; IU.4; IV. B.4; V. 4.12. 


39) F. nymant. 

40) F. G. H. vp. 

^1) F. G. H. fornoysen. 

42) F. G. H. noc. 

43) F. G. H. nemande. 

44) F. G. van deme. H. om. vame — nacht ; 


ipse vero scriba in marg. add. van deme 
schepe by nacht tyden. 

45) G. schepe. 

46) G. H. Efft eth sy by des &c. 

47) F. scalman. 

48) Forte legendum schonevart. Cfr. V. A. 13. 


b) Om detta är namn på ett ställe (mij- 
ligtvis någon hamn i Skåne), eller på den 
här omtalade afgiften till båtsmännen, 


Visby Sjörätt. 1.4. 


4. 


Ingen skall ock sofva på landet 
om natten utan skepparens tillstånd, 
vid (bot af) två Tourniska gros. Icke 
heller skall någon föra båten eller es- 
pingen från lastfartyget om natten, 
utan skepparens tillstånd, vid (bot af) 


två Tourniska gros. 
à. 


Man skall ock gifva till Schone- 
mort*) för hvar läst tungt (d. à. svår 
läst) fyra penningar (in och fyra pen- 
ningar) ut, och för lästen tomma tun- 
nor en penning in och en penning ut, 
(derför) att båtsmännen arbeta ut och 


in") för sina hisspenningar. 
ó—1ILó; III.5; IV.B.5; V.4.13. 


49) F. penningen. G. H. pennynck. | Adde: 
in vnde [III pennige. Cfr. V. 4. 13. 

50) F. penning. G. H. pennync£. 

51) H. ynne. 

52) G. hoc loco v. pennynck tantum litt. d" 
(denarius) denotat. Cfr. not. 26 pag. 108; 
not. 33 p. 109. 

53) F. G. H. add. vmme. 

54) F. sthipmannen (sic). G. H. schypman 
neen (M. neyn) arbeyt &c.; male. 

55) F. inne. G. H. ynne. 

56) H. ere. 

57) G. H. »wynne halt. 


dr ovisst. Jfr. not. 48 vid Tyska texten, 
och Gloss. 
c) D. à. med lossning och lastning. 


Visby Sjörätt. 


6 


J tem ock sal nement52) deme schip- 
peren wen*?) he rede is to der he- 
ringwick edder to trauemunde*?) to 
segelende sine» sturma»!) leidsagen 
edder schipman vte9?) der bort nemen 
vmme schult de he schuldich is; (*Mer 
were (95*de sinez ichtes in deme schepe 
dat (95sal men**) vth antwarden*") 
bij (?swaren eyden syne schult dar 
mede to betalende*?) vnde de Jenne 
de dar gewunnen is de? ?) sal sine reyse 
holdez| alse de?!) gelouet??) is; ("?de 
sal de schiphere? +) eyn richter wesen 


4 


J tem?5) weret dat ienich gud in der 
tijt der not vnde vmme stormes wil- 
lez? 9) worde geworpez ute deme sche- 
pe in de??) zee dat gud sal betalet 


werde, ('?alse erbare manne spreken 


== IL. 6; III. 6; IV.B.6; V.A.14. 


55) F. G. H. nemant. 

59) F. G. H. wan. 

60) F. £rauenmunde. G. H. tramunde. 

61) F. G. H. add. edder. 

62) G. H. vth, et sic in sequentibus. 

63) F. G. H. men were dar van syneme gude 
zchtes (H. ychte(9mes) &c. 

65) Pro des sinen. 

65) F. schalman. 

66) F. G. H. add. dar. 

67) G. H. antmwerden. 

68) F. G. H. besmoren eyden vmme syne &oc. 
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6. 


Ingen skall ock från skepparen, 
när han är färdig att segla till He- 


ringmik eller till Travemünde, ta- 
ga från bord hans styrman, lots el- 
ler båtsman för skuld, som han är 
skyldig. Men är något af hans (gods) 
i skeppet, det skall man utlemna med 
svuren ed, att dermed betala hans 
skuld; och den som är legd, skall 
hålla sin resa, såsom den är lofvad; 
deröfver skall skepparen vara en do- 


mare. 
7. 


Händer det att något gods i nó- 
dens tid och für storms skull varder 
kastadt ur skeppet i sjön, det godset 
skall varda betaldt, såsom hederliga 


män säga att det kan gälla på det 


69) F. G. H. betalen. 

70) G. dar. 

71) G. H. add. se. 

72) F. G. H. ghelauet. 

73) Pro des sal. F. G. H. des scal. 


1^4) F. schipper. G. schypper. H. schepper. 

75) G. H. om. hoc caput. 

16) F. add. efte onmeddrs willen. 

11) F. der. 

18) F. alzo erbaren mannen spreken vnde 
segghen dat &c. 
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dat id gelden moge in sodaner stede 
dar he dat gud voren wolde to vor- 
kopendej 79) vnde ock dat schip vnde 
alle dat gud (*?"Jme schepe is behol- 
den dat sal max» werdigen vnde solk 
erbene?!) gud (59?gentzliken wert ut 
geworpea de is deme schipperen dat 
Schiplon plichtich/ dat*3) is gehetez 
schiplage|?*) gelick effte he sin gud 
beholden hedde?5) 


8 


J tem nympt!) eyn man ey» schip (?va- 
me anderen sommerdage to brukende| 
de sommer nympt?) ende| to sinte*) 
merlins*) dage kumpt he den in de 
hauene dar he dat schip wan So is 
he leddich (van deme dar he aff hu- 
ret?) hefft Js he auer?) to sinte*) mer- 
tins?) dage anders wore!?) dat sij in 
der zee| edder in ener hauem|::) dat 


8—117; HL7; IV.B.7; F.A.8. 


19) F. vorkopen. 

80) F. dat in deme schepe &c. 

81) A. erbende quoque legi potest; at h. v. 
sine dubio errato scripta est, ideoque de- 
lenda. F. om. h. v. 

82) F. mert so genzliken wt ghemorpen. 

83) F dar. ] " 

84) F. schiplagaghe (errato t ic0). 

85) F. hadde ^ o. typographioo) 

1) F. G. H. huret. 


F isby Sjörätt. 1 7. 


ställe, dit han ville föra godset för 
att sälja det. Och äfven skeppet och 
allt godset som är behållet i skeppet, 
det skall man värdera; och (för) så- 
dant gods (som) varder alldeles utka- 
stadt, är han (nemligen egaren) skyl- 
dig skepparen skeppslön, det kallas 
skeppslega, likasom om han hade be- 
hållit sitt gods. 


8. 


Tager (d. ä. hyrer) en man ett 
skepp af en annan, för att bruka (det 
under) sommardagarne, sommaren ta- 
ger ända sanct Mårtens dag; kommer 


han då i kamnen, der han hyrde skep- 
pet, så är han fri från den, som han 
har hyrt af. Men är han sanct Mår- 


tens dag annorstädes, det vare på sjön 


F. G. H. vmme in deme sommer daghe 
tho bruken. 

add. eyn. 

. H. sunte. 
martins. 

. H. om. van deme. 
. H. gehuret. 

. H. ouer. 

martens. 

10) H. anders wor. 

11) G. Áauene. 


3 . 
moooecom 


Visby Sjörätt. 


he!?) nicht kere» en!3) kan So is he 
ane vare| beth so lange dat he ko- 
mez!*) moge dar he dat schip ge- 
wunnen! 3) hefft 


9 


J Lem we enes anderen maznes!$) pram 
nyzpt vnde in de trauene mede va- 
ret sunder sine witskap|!?) wil!3) de 
dat vordere» des de pram is/ (!?de an- 
der schal eme hure geuez vnde des??) 
he los mit III schillingen? !) 
to botende| Sunder id kome van füre 


wert 


(?^?edder ander not sake 
10 


J iem we vmme Schult to vorderen- 
de edder vmme ene ander sake kümpt 
an ey? schip/ ??) vnde sine clage? *) vo- 
ret? 5) vor deme schipperen|?9) sche- 


pej??) vnde schipludea; vnde volke 


9 — IFI.8; IILS; IV.B.8; V.A.t. 


G. H. add. des. 

H. om. ex. 

G. H. kamen, et sic in sequentibus. 
add. efte ghehuret. 

H. om. mamnnes. 

nytscop. G. H. wythschopp. 

H. my. Male. 7 HP 

G. H. So scal de auder em &c. 

G. H. add. so. 


12) F. 
13) G. 
15) F. 
15) F. 
16) G. 
11) F. 
13) G. 
19) F. 
20) F. 


I. 8. 191 


eller i en hamn, så att han ej kan vän- 
da (åter hem), så är han utan fara 
så lünge, till dess att han kan kom- 


ma dit, der han har hyrt skeppet. 
9. 


Hvilken som tager en annan mans 
pråm, och dermed far i Traven utan 
hans vetskap; vill den fordra det, som 
pråmen tillhör, så skall den andre 
gifva honom hyra, och derifrán*) var- 
der han fri genom att böta fyra skil- 
lingar, om det ej sker för eld eller 


annat nödfall. 
10. 


Hvilken som, för att fordra skuld 
eller för en annan sak, kommer till 
elt skepp, och förer sitt käromål för 
skepparen och båtsmännen och folket 


som är i skeppet, och dömer skepparen 
10 — H.9; IIL9; IV.B.9; V.aAb. 


21) F. G. H., pariter ac A, h. v. tantum litt. 
s” denotant. Cfr. II. 8; III. 8; IV. B.8. 

32) F. G. efte ander notsaken. H. Effte van 
nothsaken. 

23) F. sic. G. schep. H. schypp. A. skis. 

24) F. G. kleghe. 

25) F. G. sic. H. foret. A. roret. Cfr. V. A. 6. 

26) F. schippere. G. scheppere. H. schyppere. 

21) F. G. H. om. schepe. Recte; Cfr. V. A. 6. 


d) D.à. frán svårare ansvar; och äfven från de här stadgade böter är han fri, om det 


skett i nödfall. 
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(?*dat Jme schepe is/ Vnde richtet de 
schippere deme clegere na schepes rech- 
te vmme schult edder vmme ander sa- 
ke/??) de Jenne de desse sake effte 
schult vorderet| de en is?^?) nicht plich- 
lich ieniger tuge anders to bringende| 
Men he sal geneten der beseten tuge? 1) 
de he Jme schepe vindet/ vnde hebben 
mach| geliker wijs| isset ock vame tuge 
(*?vor to bringende butens landes??) 


11 


J tem?*) we in waters not sin gud 
werpet dat gud mot dat schip vnde 
de lude de?5) gud in deme schepe 
hebbez na marcktalen gelden na deme 
alse eyn iewelick gud mochte gelde» 
in der hauene dar se (?5to dachten 


12 


J tem welk ma» een schip huret to 
ener bescheide»??) tijt| dat en mach 


11—V.4.2 


28) F. G. H. de (G. om. de) in deme schepe 
synt Vnde &c. 

29) F. G. H. saken. 

30) H. om. is. 

81) G. H. tughen. 

32) F. G. H. tho bringen. 


€) D. d. öfver kärandens påstående. 


Visby Sjörätt. 


I. 10. 


åt käranden") efter skeppsrätt om skulomu 


eller om annan sak; den som fordrar 
denna sak eller skuld, han är ej plig- 
tig att eljest skaffa några vitnen, men 
han skall njuta de bästa vitnen som 
han i skeppet finner och kan få. Li- 
kaså är det ock om att framskaffa 


vitnen utomlands. 


11. 


Hvilken som i sjönöd kastar ut 
silt gods, det godset måste skeppet 
och folket som har gods i skeppet, 
ersätta efter marktal, efter som hvart 
gods kunde gälla i hamnen, dit de 
ämnade sig. 


12. 


Hvilken man som hyrer ett skepp 
för en bestämd tid, det må han 6$ 


12— Hl. 10; III. 10; IV. B.10; V.A.3. 


33) F. G. H. add. also hier vor ghesecth is. 
34) G. H. om. hoc caput. 

35) F. add. dar. 

36) F. dachten to wesende mit dat gud. 
31) F. beschydenre (lege beschydener). 


E 


Visby Sjorátt. 


he nicht. versetten/?5) noch vorkopen 
nemande; (??dat id stede moge sinj 
noch icht*?) anders (*!mede don, sun- 
der allene dat he id io wol vorhuren 
mach weme he wil beth*?) to der be- 


Scheiden tijt 
13 


J tem dar eyz man sin schip vth deit*?) 
ludez vnde dat schip**) vorschepen]| 
vnde he na der lude*5) willen varet, 
wert dat schip to brokez in der rei- 
se; de vrachtlude scholen eme geue» 
halue**) schaden 


14 


J tem verlust*?) (**man ene mast eff- 
te * ?) segel| in der segelinge5?) van vn- 
gelucke/ des endoruea*1) (5?de (5*ame 
sin nicht gelden wert se$*) auer5$5) 





23 — H.11; UI. 11; 1V.n.11; V.A4. 


38) F. G. H. vorsetten. 

39) F. G. H. dar mede to segelende noch &c. 

40) H. ychte[3mes. 

41) F.G. H. dar mede to doen (H. doende) &c. 

52) H. om. beth. 

43) F. G. H. add. »welke. 

44) F. G. H. add. £o. Verba quaedam heic 
desiderari videntur; cfr. V. A. ^. 

A5) H. luden. 

46) H. haluen. A. hure vnde additum est, at 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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pantsätta eller sälja åt någon, så att 
det kan vara gällande, eller dermed 
göra något annat, utan allenast att 
han alltid väl må uthyra det åt hvem 
han vill, ända till den bestämda ti- 


den. 
13. 


Derást en man uthyrer sitt skepp 
åt män, och (de) lasta skeppet, och 
han far efter männens vilja; varder 
skeppet förloradt på resan, då skola 
befraktarne gifva (d. à. ersätta) honom 
halfva skadan. 


14. 


Förlorar man en mast eller ett 
segel under segling, af olycka, det 
behöfva de (köpmän) som äro på (skep- 


pet) ej ersätta. Men blifva de för 


14— Il. 12; HI. 12; IV.B. 12; V.A7. 


subiectis punctis indicavit scriba haec verba 
non esse legenda. 
47) G. H. vorlust. 
48) F. G. H. men eynen &c. 
49) H. Eft. 
50) H. /3egelatzien. 
51) F. G. H. en doruen. 
52) G. H. deme syne nycht &c. 
53) F. em syn. 
54) G. H. he. 
55) F. G. H. over. 


29 
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dorch not gehouwe» vnde geworpen 
so sal (59se schip vnde gud gelden na 
marktallez| alle lude*?) vnde de schip- 
per mede 


(CE Water recht & I 15 


J Tem?) efte?) men medet?) eyne» man 
(fen mester van enem*) schepe dat 
Schip?) hort?) to?) twen efte!") dren 
dat schip!!) vart!?) (1!3vte eynem lan- 
de (!'*van dan vnde komet (!5to der 
slües to bordewes*!9) to!7) rotzeel! 8) 
efte! ?) anders wor??) vnde is ge vrach- 
tet?!) to segelende??) in (?3ander lan- 
de? +) de meister mach dat schip (? 5nicht 
(?9vor kopen he en?7) hebbe orlof van 


Visby Sjórütt. 


FK. 14. 


nöd afhuggna och utkastade, så skall 
skeppet och godset betala dem efter 
marktal; alla (köp-) män och skeppa- 


ren med. 


Sjörätt. 15. 


Om män lega en man (till) skep- 
pare på ett skepp, skeppet tillhör 
två eller tre; far skeppet bort från 
ett land och kommer till Sluis, till 
Bordeaux, till ltochelle eller annorstä- 
des, och ür fraktadt att segla till 


andra land; så må skepparen ej sälja 


skeppet, om han ej har tillåtelse af 


15=II. 13; 11.13; IV.A 1; B.13; V.B.1; C.H. 


56) F. G. HU. dat schip vnde dat gud &c. 

57) F. G. H. koplude. 

1) A. Sequentia alia manu quam antecedentia 
scripta sunt. Hoc caput et sequentia litteris 
numeralibus 7, I! &c. notavit scriba; at se- 
riem notarum Arabicarum in margine ad- 
positarum continuavit is, qui antecedentia 
capita scripsit et in sequentibus nonnulla 
in margine adnotavit. F. hoc loco om. titu- 
lum. G.H. non habent alium titulum quam 
rubr. dat X111 Capitel. B. C. D. inci- 
piunt ab hoc cap.; cfr. nott. 2, 3 pag. 185. 

2) B. C. D. om. Jrem. 

3) B. C. Off. D. Hic et in sequentibus capi- 
tibus locus relictus est litterae initiali a 
miniatore adponendae, non vero adpositae. 

4) G. H. meket. 

5) C. eynen. B. Eyn meyster. 

6) B. C. eynen. D. enen. 

4) C. schep, et sic in sequentibus passim. F. 
G. H. add. dat. 


8) C. hörth. 


9) F. H. add. erer. G. add. eren. 

10) G. Efft, et sic passim. C. offthe. 

11) F. add. dat. 

12) G. ert. 

13) B. C. D. F. G. H. eth deme lande. 

1^) B. D. om. van dan. 

15) B. C. D. tor slues. 

16) B. D. bordens. C. vordens. 

17) C. om. to. 

18) F. G. H. add. to lisseboen. 

19) B. C. D. vnde. 

20) F. anders ar. B. andes mar. 

21) B. C. D. ghevracht. 

22) B. seylende. 

23) B. D. vertenlande. €. mrtendhe landke. 
Male. 


24) F. G. H. landen. 

25) G. om. nicht — dat schip. 

26) H. vorpanden deme ydt tho horth. Male. 
21) F. om. en. 


Visby Sjörätt. 


den gennen deme? 5) dat schip to hort? ?) 
Men heft he broke??) van vittalie? 1) 
(Che mach wol van deme?3) (? *towe 
to pande setten eftle?5) legge?9) by 
rade van den schipmans..??) 


« Il 16 


J T em? ?) eyn schip licht in eyner haue- 
ne?9?) vnde ist?) vor beydende*!) tid 
vnde wint vnde (*?alse id denne va- 
ren Schal (*?de meyster is schuldich 
to nemende rath (**mit synen schip- 
luden vnde en to to seggende Gy*5) 
heren*9) wy hebben*?) wint to sege- 
lende were dar*?) jennich*?) van den*?) 
schipmannez*:) (5?dede sede de wint 
were?) nicht gud vnde de andere»$*) 
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Men har 


han brist på matvaror, så må han 


dem som skeppet tillhör. 


väl pantsätta (något) af redskapen med 


båtsmännens råd. 


16. 


Ett skepp ligger i en hamn och 
afbidar tid och vind, och när det då 
skall fara, så är skepparen skyldig 
att taga råd med sina båtsmän och 
att säga till dem: 1 herrar, vi hafva 
vind att segla; är der någon af båts- 
männen som säger att vinden ej är 


god, och de andre säga att vinden 


16 —11. 14; III. 14; IV.4.2; B.14; V.B. 2; cC.2. 


28) B. D. om. deme. C. den. 

29) C. tho hórth. F. G. H. add. efte de dar 
eyn part in deme schepe to hort (H. schep- 
pe hefft). 

30) B. D. ghebrach. C. gebreckt. G. breke. 
H. gebrecke. 


31) B. D. vittalien. C.vitallen. F. G. H. add. 
efle kost. 


32) B. C. D. F. G. H. so mach he mol &c, 


33) B. C. dem. F. G. H. den. 

34) H. towren to panden &c. 

35) B. off. C. D. offthe. 

36) B. C. D. F. G. H. /eggen. 

37) B. skipmanes. F. G. H. schipmannen. 
38) B. C. D. om. Jrem. 

39) B. C. hauenen. D. hauen. 

A0) H. om. zs. C. add. dar. 

^1) G. vorbeyden. G. H. add. de. 


42) B. C. D. »wanner dat dat van danne va- 
ren &c. 

33) F. G. H. efte segelen So is de meyster 
sculdich &c. 

44) B. C. D. van den (C. vam) skipmans vnde 
to ene to seggende. 

45) C. on. 

46) F. G. H. add. my duncket dat. 

47) F. G. H. add. guden. 

48) B. F. G. H. dat. 

49) B. enich. C. eynich. 

50) C. de. 

91) B. sEypmans. C. schepmans. D. schipp- 
mannes. 

52) B. C. D. sic. A. om. dede sede. F. seden. 
G. H. seden dat. Cfr. V. C. 2. 

53) B. D. is. C. en is. 

54) G. F. H. andere van den schypmannen. 
B. C. D. add. de. 
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seggen55) dat de wint vnde dat59) 
wedder57) gud (*5?is De meister is 
schuldich*?) over9?) eyn to dregezn- 
de9!) mit der9?) mesten9??) partiet”) 
vnde dede he anders he were schul- 
dich schip vnde gud to (55geldende 
bleue id vor loren?9) vnde heft he 


(97also vele wor mede**) etcetera$?) 


€ HI 17 


J Tem!) (?to brickt eyn schip in (?jen- 
nigem lande to welker stede*) id5) sy 
de schiplude ($sin plichtich dat gud 
to be hodende?) also?) se best?) mo- 
geni?) vnde meist Js!!) dat se emt?) 
helpen bergen de meister is en! ?) plich- 
tich ere lon Vnde ent *) heft he neyn! 5) 


Visby Sjorátt. I. 16. 


och vädret är godt, så är skepparen 
skyldig att förena sig med största de- 
len; gör han annorlunda, så är han 
skyldig att ersätta skepp och gods, 
om det blir förloradt, och han har 


så mycket, hoarmed (han kan ersätta 
det). 


Z7. 


Förgås ett skepp vid något land, 
på hvad ställe det vara må, så äro 
båtsmännen pligtige att bevara godset, 

dr 
(det så), att de hjelpa honom att bär- 


såsom de bäst och mest kunna. 


ga, så är skepparen dem skyldig de- 


17 — 11. 15; IIl. 15; 1V. 4.3; B.15; V.B.3; C.J. 


C. D. seden. 

om. dat. 

add. schone vnde. 

D. eere vnde schone De &c. 
G. H. add. ende plichtich. 

D. auer. 

drengende. Male. 

den. 


55) B. 

56) D. 

$1) C. 

58) B. 

59) F. 

60) B. 

61) B. 

62) H. 

63) B. C. D, F. ineysten. 

64) B. C. D. partyen. F. G.H. add. van den 
schipluden. 

65) B. C. D. betalende blemet vorloren. 

66) F. G. H. vorlaren. 

67) B. C. D. so vele dar he dat mede betale 
(C. betalen mach). 

68) F. G. H. add. he dat betalen mach. 

69) B. C. D. F. G. H. om. etcetera. 


1) B. C. D. om. Jrem. 

2) B. €. D. Eyn schip brecht in &c. 

3) H. yenighen. F. yenningen. B.enich lant. 
C. eynich lanth. D. Jennig lant. G. yeni- 

landen. 

4) B. C. D. add. dat. 

5) C. dath. 

6) B. C. D. se (C. de) synt schuldich dat &c. 

1) G. beholdende. MW. betalende; male. 


12) B. C. D. H. eme, et sic passim. 
13) B. D. ene. 

1*) B. C. D. om. en. 

. G. geyn. 


SJ 


. Visby Sjörätt. 


gelt!$) van dem!7) gude dat se em 
hulpen!iS) bergen so moth!?) he se 
wedder bringen to erem??) lande Vnde 
en?!) helpen se eme??) nicht?^?) so 
en is (the en nicht schuldich vnde se 
scholen ere?5) lon vor lesen also eyn?*) 
schip is vor lore» vnde de??) mester? ") 
en??) mach dat tow?"?) nicht vor ko- 
pen he en hebbe orlof van dem?!) 
gennen dem??) id??) to hort?*) vnde 
he schal dar by don also truweliken 
also he?5) mach vnde dede he anders 


he were (?9id schuldich to beterende 


16) Quaedam hoc loco sunt omissa, quae iam 
in statuto Flandrico desiderantur (V.C. 3.); 
cfr. V.B.3, quem locum forte non intel- 
lexit interpres Flandricus. Addendum vi- 
detur, ut monet Pard.: so mach he mol 
versetten. 

1*1) B. C. den. 

18) B. C. D. G. H. helpen. 

19) F. G. H. mach. 

20) B. D. F. G. H. eren. 

21) B. D. om. en. 

22) B. ene. 

23) F. G. H. add. berghen. 

24) B. D. ene nicht &c. 


a) Texten är här, och redan i Flamska ófver- 
sättningen af Oleronska sjórátten, stym- 
pad. látteligen borde det heta: har han 
inga penningar, så må han pantsätta af 
godset, som de hulpo honom att bärga, 
så att kan må kunna återföra dem till 
deras land. Den Tzxx (Bijdragen tot regts- 
geleerdheid en wetgewing, uitgeg. door C. 
4A. pxN Tex en J. van Hair, V. sid. 42) 
förklarar detta ställe i Flamska sjörätten 
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ras lön; har han inga penningar af 
godset, som de hulpo honom bärga, 
så måste han återföra dem till deras 
land”); hjelpa de honom icke, så är 
han dem intet skyldig, och de skola 
förlora sin lön, såsom skeppet är för- 
loradt. Skepparen må ej sälja redska- 
pen, om han ej har tillåtelse af dem, 
som den tillhör; och han skall dermed 
handla så troget som han kan; gör 
han annorlunda, så är han skyldig att 


ersätta det. 


25) B. 
26) F. 
27) C. 
28) B. 
29) D. 
30) B. 
31) B. 
32) B. 
33) B. 
34) C. 


er. 

G. H. id. 

om. de. 

C. D. F. G. H. meyster. 

om. en. 

D. toume. C. thome. 

C. D. G. H. den. F. dem v. den. 

D. den. F. G. H. de. 

C. D. dat. 

tho behürth. 

35) B. om. ke. 

36) C. om. id. F. G. H. dat. D. dar vor schul- 
dig to betalende. B. dat vorschuldich to 
betalende. 


(V.c.J.) så: "att skepparen mäste be- 
tala sitt folk; att han, om han inga pen- 
ningar har, mäste göra det af godset, 
och så återföra dem till deras land.” Den- 
na förklaring, ehuru tvungen, kunde väl 
antagas, om det ej vid jämförelse af Ole- 
rons sjörätt (V. B. 3.) vore klart, att här 
verkligen är en lucka i texten, såsom ock 
Pard. riktigt anmärkt (I. sid. 472; jfr. 
IV. s. 20). 
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€« Il] 18 


Jen: 7) eyn schip varet (?*van der??) 
slås efte*?) van anderen steden id^!) 
ge velt*?) dat id*?) brecket//**) men*5) 
is*9) schuldich to*?) be warende al- 
so*9?) men meist mach van deme wi- 
ne^?) (5?eftle van dem anderez gude 
de koplude vnde de meister werden!) 
in groter5?) twyste5?) de koplude te- 
gen$*) den$5) meister vmme ere$9) 
gud to hebbende/| se sin*?) plichtich 
ere gud to hebbende gelden5?) se de 
vracht also verne5?) dat (Cem noget 
dem (9:schipmeister Mer wil de mei- 
ster men9?) mach dón*?) ge reiden* *) 


18. 


Ett skepp far från Sluis eller 
från andra ställen, det händer att det 
gör skeppsbrott; då äro män skyldige 
att bevara, såsom de mest kunna, af 
vinet eller af det andra godset. Köp- 
männen och skepparen komma i stor 
tvist, köpmännen emot skepparen om 
att få sitt gods*); de äro berättigade 
att få sitt gods, om de betala frak- 
ten, så att skepparen (dermed) at- 


nöjes. Men vill skepparen, så må man 


låta istàndsátta skeppet, om det är så, 


18 — 11.16; Ill. 16; IV.4.4; B.16; V.B.4; C.4. 


37) B. C. D. om. Jrem. 

38) C. vardher (pro van der). Male. 

39) B. D. om. der. 

40) B. C. off. D. offte. 

^1) B. C. D. dat. 

42) B. C. D. H. geualt. 

43) B. C. D. dat. 

44) B. D. brecht. E, uno folio deperdito, in- 
cipit a v. recht; cfr. not. 3 pag. 185. A. 
Eadem manus, quae capita 14 priora scripsit, 
(cfr. not. 1 pag. 19^), hoc loco in marg. ad- 
notavit: effte eyn schip breke dat qud sal 
men bergen. 

45) B. D. E. add. he. 

46) C. add. dat. 

47) D. add. betalende, quod erratum mox ad- 
dito vocabulo bemarende emendatum est. 

48) B. D. alze. 

49) B. E. ?rynde. Male. 


50) B. E. off anderen &c. C. off van ande- 
ren &c. D. offte anderen &c. 

51) B. D. E. om. 7verden. 

32) B. D. E. F. G. H. groten. 

53) B. E. twiste. F. twist. G. H. tmyst. D. 
tmedracht. 

54) B. C. D. E. Jeghen. 

55) B. D. E. dem. 

56) H. om. ere. 

51) B. D. E. synt. 

58) B. C. D. E. betalen. 

59) B. C. E. add. also. D. add. alze. 

60) B. C. D. E. dem meyster ghenoget men 
mil de (C. »wildhe) &c. 

61) F. G. schipper. men il de scipper men 
mach &c. H. schypper Men mach &c. 

62) B. C. D. E. he. 

63) B. E. don. C. F. G. H. doen. 

6^) B. D. E. bereyden. C. bereydhe. 


b) D. à. köpmännen yrka att utbekomma sitt gods ur skeppet, och skepparen vägrar 


att utlemna det. 


Visby Sjörätt. 


dat schip Js95) dat men**) beteren 
lach inekorten tiden vnde en is des*7) 
nicht he mach eyn andere?) schip hü- 
re» vnde de9?) vart vullendon? ?) vnde 
he schal hebbez (?!alle syne vracht 
van alle dem gude dat dar be holden 


wart??) by (??eniger maneren 


€ V. 19 


J Tem) eyn schip vart?) van yeni- 
ger?) hauen ge lade» efte*) ydel vnde 
is komende in ene*5) ander hauene*) 
de schiplude?) 
vte?) deme schepe to gande!”) sunder 
des meistersí!) orlof wente weret dat 
dat schip'!?) ergerde!3) efte!*) vorlo- 
rez2315) worde by (t5jenigerleie euez- 
ture se werentií?) schuldich to bete- 


sint?) nicht plichtich 


I 18. 199 


att man kan reparera det inom kort 
tid; om ej så är, så må han hyra ett 
annat skepp och fullgöra resan; och 
han skall hafva all sin frakt för allt 
det gods, som på något sätt blef bär- 
gat. 


19. 


Ett skepp far från någon hamn, 
lastadt eller tomt, och kommer i en 
annan hamn, då äro båtsmännen ej 
berättigade att gå ur skeppet utan 
skepparens tillstånd; ty om så vore, 
att skeppet skadades eller förlorades 
genom någon händelse (under deras 


frånvaro), så voro de skyldige att er- 


19 — IL 17; III. 17; IV. 4.5; B.17; V.B.5; C.5. 


65) B. 
66) F. 
67) B. 
65) C. 


C. D. E. isset. | 

ment. B. C. D. E. add. dat. 

E. dat:. 

F. G. H. andher. B. E. anderen. 

69) B. D. E. om. de. 

10) B. C. vul doen. D.vul don. 
H. vullen órynghen. 

11) B. C. D. E. de vracht. 

32) F. G. H. »wert. |. D. mort/. 
male. 

13) C. enygen manen. B. E. enygen namen. 
D. Jennegen namen. Male. 

C. D. E. om. Jrem. 

D. G. mart. 

C. E. enyger. D. ener. 

B. C. E. off. D. offte. 


E. el doen. 


B. E. vort; 


5) B. C. D. E. eyn. 

6) B. C. D. E. hauen. 

1) B. C. D. E. add. en. 

8) F. H. syn. 

9) B. C. D. E. vt, et sic passim. 


10) B. C. E. gaen. 

11) D. B. E. schippers. 

12) G. H. om. schip. 

13) B. C. D. E. argerde. F. vorergerde. G. 
H. vorarchde. 

14) B. C. E. off. D. offte. 

15) B. E. vorloten; male. G. H. vorlaren. 

16) B. E. eniger auenture. C. enyger auen- 
turen. D. Jenigher auenture. 

11) D. eren. 
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rende?) Mer!?) licht dat schip ge 
meret mit veer??) tower?!) (??se mo- 
gen wol vte dem schepe gan vnde wed- 


273 der komen tor??) tijd? *) 


VI 20 


J Tem?5) ge velt?9) dat?7) schiplu- 
de?9) sik vor hure» erem??) meister 
(to der tid vnde jenich?:) van den??) 
gan vte dem schepe sunder orlof vnde 
drinken sik drunken?3) (?*vnde maken 
(35kiff efte twist jd?*) ge velt?") dat 
dar jenich?3) wert (3?ge wundet de 
meister en*?) is*!) nicht*?) plichtich 
to doen ge nesen*?) vppe**) des sche- 
pes*5) kost*9*) Men he*?) (*9mach se 


vte deme schepe don vnde huren an- 


20 —1. 18; 111. 18; IV. A. 6; B.18; V. 


18) B. D. E. berende. Male. 

19) B. C. D. E. F. G. H. men. 

20) C. D. F. vier. B.D.vyer. G.vryer; male. 

21) B. C. D. E. ghetoumen. 

22) C. B. D. E. F. G. H. sso mogen see ol &c. 

23) F. G. H. (ho der. H. add. rechter. 

24) C. add. vndhe bemisse. B. E. add. vnde 
bemysen sek. D. add. vnde bonysen sick. 

25) B. C. D. E. Dat. G. H. om. hoc caput. 


26) B. E. ghemalt. C. geualth. D. F. ghe- 
ualt. 

27) D. add. de. 

28) F. schipluden. 

29) B. E. erer. C. F. eren. D. ere. 

30) B. C. D. E. tor tiit. 

3») B. E. enich. C. eynich. 

32) B. C. D. E. add. de. 

33) F. add. dol vende vol. 

34) B. D. E. myt stryt off (D. offte) trist. 
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sätta det. 
tójdt med fyra tåg, så måga de väl 


Men ligger skeppet fór- 


gà ur skeppet, och komma åter på (ut- 
satt) tid. 


20. 


Händer det att båtsmän fórhyra 
sig åt sin skeppare för (viss) tid, och 
nágre af dem gå ur skeppet utan till- 
stånd, och dricka sig druckna, och 


göra kif eller tvist; händer det att nå- 
gon varder sårad, så är skepparen ej 
pligtig att låta dem botas på skeppets 
bekostnad; men han må skilja dem från 


skeppet, och hyra andra i deras ställe; 


B. 6; C.6. Cfr. I. 46. 


35) C. stryth offthe tnysth. 

36) B. C. D. E. dat. 

37) B. C. D. E. F. gheualt. 

38) B. E. enich. C. eynich. 

39) D. ghemunt. B. E. ghemant. C. om. ge 
mundet — plichtich. 

40) B. D. E. er. 

A1) F. add. em. 

A42) B. D. E. add. se. 

43) F. add. effte de wunden heel tho maken. 

A4) B. C. E. vp, et sic passim. 

A5) D. B. E. schippers. 

46) F. add. efte ok nicht vp des kopmans 
kost. 

47) B. D. E. om. ke. 

48) B. wach (lege mach) se vik dem mey- 
sters skippe dem doen &c. BE. wat se &c. 
ut B. 
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dere in ere*?) stede vnde kosten se 
mere”) (51se scholent*5?) be talen vnde 
deme meister wedder geuen wad$?) 
se* +) entfa»gen*5) hebben Mer*5) sen- 
det57) se de meister*5) in jenigez*?) 
denst van dem schepe dar$?) se kri- 


gen slege?!) efte9??) wunden (93de 


meister9*) (?^5en is95) plichtich en*") 


to helende vppe des schepes kost 


VII 21 


J Tem!) (?id ge vallet dat jenich?) 
schipman» in seckheit*) kumpt (*erer 
twen efte dren (9bliue» de?) in (dem 
denste van dem?) schepe vnde se en 
mogen van seckheit!?) in dat schip 


21 — II. 19; 


59) C. eer. D. erer. 

50) B. C. D. E. mer. 

31) F. dat scholen se betalen. 

32) B. D. scholen. E. scolen. 

53) B. C. D. E. F. »at. 
C. add. da. 

54) B. C. D. E. add. van em. 

55) B. D. E. F. entfangen. 

56) B. C. D. E. men. 

51) C. sendent. 

58) B. D. E. schepper. 

59) B. C. E. enygen. 

60) B. C. D. E. dat. 

61) B. C. D. E. quetzen. 

62) B. D. E. ed. C. offthe. 

63) F. so is de meister nicht plichtich &c. 

64) D. schipper. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 


B. D. E. add. dat. 
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och kosta de (andre) mera, det skola 


de (förre) betala, och återgifva åt 


skepparen hvad de hafva fått. Men 


sänder skepparen dem i någon skep- 
pets tjenst, hvarvid de få slag eller sår, 
så är skepparen pligtig att bota dem 
på skeppets bekostnad. 


21. 


Det händer att någon båtsman, 


eller två eller tre, kommer i sjuk- 


dom medan de äro i skeppets tjenst, 
och de kunna för sjukdom ej blifva i 


skeppet; då är skepparen pligtig att 


HI. 19; 1V. 4.7; B. 19; V.B.7; C.7. 


65) B. D. E. is en plichtich to &c. 
plictigh doen tho helendhe &c. 
66) B. C. D. E. sic. A. F. add. nicht. Cfr. nott. 

63, 65 supra, et V.B. 6; C. 6. 

67) Lege se. 

1) B. C. D. E. om. rem. 

2) B. E. Dat geralt. C. D. Dath geualth. 

3) B. C. E. enich. 

4) F. &rancheit. G. H. kranckheyt. 

5) B. C. D. E. ere tme efte (C. ofthe) dre. 
Legendum videtur: efte tive efte dre in &c. 
Cfr. V. B. 7; C. 7. 

6) F. G. H. óliuende in &c. 

1) B. C. D. E. om. de. 

8) C. den densth. 


C. is se 


9) B. D. E. den. 
10) B. C. D. E. F. £rancheit. G.H. kranck- 
heit. 
26 
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nicht bliuen de meister is en!!) plich- 
tich vte deme schepe to bringende vnde 
in ene!?) herbergeií?) to leggende! *) 


vnde emeí5) to (t*leuereude kers- 


sent?) bit?) to seynde!?) vnde enez??) 
van (?:den schipludez by se??) to we- 
sende (??vmme to vor warende?*) ef- 
te?^5) enez??) anderez myzschen??) to 
hurende??) (??dar to de se vor ware 
vnde en??) (?!vor to seende mit so- 
daner spise also mez in dat scip be 
houet vnde also??) men ene?3) gaf do 
se ge sünd?*) weren?*5) vnde anders 
nicht he en (?*willet don vnde (37 wil- 
len se?) kostliker?*?) spise hebben 


(*?de meister en?!) is en*?) nicht plich- 


11) E. 6G. em. 

12) B. C. E. eyne, et sic passim. 

13) C. /herbere. 

14) D. /igghende. 

15) B. C. D. E. en. 

16) F. G. H.. schaffende lichten efte kerssen 
(H. kerschen) &c. 

17) B. C. D. E. /icAt. 

18) B. D. E. om. bi. 

19) B. C. D. E. H. seende. 
Bende. 

20) B. E. eyn. D. en. 

21) C. dem schip ludhe. 

22) B. C. D. E. e». F. G. H. em. 

23) B. C. D. E. ende se to &c. 

2^) B. D. E. bemarende. 

25) C. offthe. 

26) B. E. eyn. D. en. 

21) F. G. H. mynsche. 

28) B. C. D. /»rren. 

29) C. mme se to vorwareudhe. | B. D. E. 


F, syende.  G. 


c) Rätteligen: sin egen, d. d. de sjelfve betala den kostbarare maten. 


Tyska texten, och II. 19. 
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föra dem ur skeppet, och lägga dem 
i ett härbärge, och lemna dem ljus att 
se vid, och en af båtsmännen att vara 
hos dem för att vårda dem, eller lega 
en annan menniska som vårdar dem, 
och att förse dem med sådan spis som 
man behöfver i skeppet, och som man 
gaf dem då de voro friska, och ej an- 
norlunda, om han ej vill göra det. Och 
vilja de hafva kostbarare spis, så är 
skepparen ej pligtig att gifva dem, om 


de ej äro på skepparens*) bekostnad. 


vmme se towxarende. F. G. de em vor- 
aret. H. de vor em naret. 


30) G. H. em. 


31) C. B. D. E. tho vor seende van alsulker 
spysse (B. D. E. om. spysse) &c. 

32) D. alze. 

33) B. C. E. en. 

34) B. D. E. sunt (pro ge sünd). 

35) B. E. xere. 

36) E. B. »il dat denne doen. C. wil dath 
deme doen. D.nil denne dón dat, vnde &c. 

37) B. C. D. E. F. G. H. sic (cfr. nott. 38-40 
sequentes) A. se kostliker spisen De &c. 
Cfr. V. B. 7; C. 4. 

38) D. add. den. 

39) B. D. E. fosteliken. 

40) C. den. FF. G. HI. So en is de meister 
nicht &c. 

41) B. D. E. om. en. 

42) B. C. D. E. add. des. 


Jfr. not. 45 vid 


Visby Sjörätt. 


tich'?) to geuende se en warez**) vp- 

pe (*ides meisters kost vnde (**dat 

Schip (*7is nicht plichtich na en to bei- 
dezde men to segelende (*5wen id rede 
is vnde isset*?) dat se ge nesen (5*se 
scholen hebbez alle5:!) ere hire vnde 
Steruen se ere wiff efte5?) eruen$5?) 
(5 *scholent hebben 


vil 22 


Jren:) eyn schip varet?) (?van der*) 
slus efte5) van?) andere» steden jd") 
ge valt dat?) eyn storm to komet?) 
vaní?) der see vnde!!) en!?) mach 
nicht wesen suzder schaden!?) van gu- 
de to werpende de meister is plichtich 
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Och skeppet är ej pligtigt att bida 
efter dem, men att segla när det är 
färdigt. Och är det så, att de till 
friskna, så skola de hafva all sin hy- 
ra; och dö de, så skola deras hustrur 


eller deras arfvingar hafva det. 


9 
NO 


Ett skepp far från Sluis eller 
från andra ställen; det händer att en 
storm upkommer från sjön, och (man) 
kan ej vara utan skada af att utka- 
sta gods*), då ir skepparen pligtig 


att visa köpmännen nöden; säga kóp- 


22 — II. 20; III. 20; IV. 4.8; B.20; V.B.8; C.8. 


43) F. G. H. add. enm. 

454) B. C. D. E. F. G. H. weren. 

55) G. de. — Pro des meisters legendum est 
ere, sc. aegrotorum; hoc erratum debe- 
tur Flandrico statuti Oleronensis interpreti 
(vide V. C. 7. text. Hafn., et quae ibi adno- 
tantur). 

46) B. D. E. en is &c. 

47) C. en is en nicth plictigh na tho &c. 


48) B. C. E. ?ranner dat dat rede &c. D. 
2ramner dat rede &c. 

49) B. C. D. E. add. sacke. 

50) B. E. So scholen se hebbe &c. C. D. F. G. 


so schulden (V. schole; D. G. scholen) se 
hebben &c. H. So schollen se alle hebben 
ere &c. 

51) B. D. E. all. 


d) D. à. den skadan kan ej undvikas. 


52) D. om. efte. B. C. E. of. B. C. D. E. 
F. G. H. add. ere. 

53) B. D. E. arffmynge. C. erffnamen. 

54) B. C. D. E. scholen se hebben. 

1) B. C. D. E. om. Jrem. 

2) B. &c. sic. A. varer. 

3) H. an de. Male. 

^) B. D. E. om. der. 

5) C. offthe. 

6) B. E. om. van. 

7) B. C. D. E. dat. 

8) F. dar. 

9) B. D. E. kompt. 

10) F. G. H. >vth. 

11) C. add. dath. F. G. H. add. he. 

12) B. D. E. om. en. 

13) B. C. E. schade. 


C. kumpth. 
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den!+) kopluden to togende!5) de nod 
de koplude!*) (!7seggen eren willen!*) 
denne!?) mach me??) wol werpez by 
euenlürez?!) twischen??) den??) kop- 
luden vnde dem? *) meister?5) vnde is- 
set?9) dat?") de koplude?*) nicht wil- 
len dogen??) dat mez?") werpet?!) de 
meister?) schal (?3dar vmme dat 
werpeni?*) nicht?*) laten vppe?*) dat 
eme??) gud dünket erer (3?twen efte 
dren to swerende van sinen ge sellen 
also??) se sint to lande komen**?) dat 


15) D. de. 

15) B. E. »*yseunde. D. wisende. C. wissendhe. 

16) D. E. G. £opludev. 

17) D. eren willen dar to seggen, So mach &c. 

18) F. G. H. add. to deme scippere. 

19) C. dan so. B. E. doen So; male. 

20) B. C. D. E. F. G. H. men. 

21) C. auenturen. 

22) B. E. tuschen. 

23) G. H. de. D. add. /uden, quod erratum 
mox addito vocabulo A4op/uden emendatum 
est. 

2*5) B. C. D. E. den. 

25) F. G. schipper. H. scyppere. 

26) D. om. isset. 

21) C. add. dat. 


e) D. à. sitt samtycke till godsets utka- 
stande. Jfr. V. B. 5. 

f) Tyske ófversáttarens mening synes hafva 
varit att köpmännen och skepparen vid- 
kánnas skadan, sasom i det [Sande be- 
stámmes. Men i sjelfva verket har detta 
ställe blifvit meningslöst derigenom, att det 
motsvarande stället i Olerons sjórátt blif- 
vit af Flamske ófversáttaren om ej misför 
stådt, åtminstone på ett mycket otydligt 
sätt öfversatt. Jfr. anm. vid V.c. S. Ef- 
ter orden i Olerons sjórátt (V. B. $.) borde 
del heta: ”köpmännen, om sadana finnas 
(i skeppet), säga sin vilja att de bifalla 


männen sin vilja"), då mà n 
kasta på äfventyr emellan | 
och skepparen!). Och är « 
köpmännen ej vilja medgifvi 
kastar, då skall skepparen 
underlåta kastandet, om deli 
nom godt; två eller tre af 
rater (d.d. skeppsfolket) sk: 
när de äro komne till la 


gjorde det för att behåll 


28) C. F. G. H. kopluden. 

29) B. C. D. E. /yden. F. G. H. 

30) C. man. 

31) F. G. H. ;cerpen. scat. 

32) B. C. E. add. e». 

33) B. D. E. om. dar eme. 

34) F. G. H. ;rerpen. 

35) G. H. om. nicht. E. B. erra' 
bent verba: de koplude nicht 
nicht. 

36) Forte legendum est efte. 

37) B. eu. D. ene. E. om. h. 

38) B. E. fure (lege te) efft 
offthe dree. D. f effte dr 

39) F. G. H. 7ran. 

40) B. C. D. E. ghekomen. 


sjókastet, enär skeppar 
klaraste” (d. ä. de finna 
tygade). Jag finner derf 
med Pard. (IV. s. 22), 
ske üfrersáttaren misför 
ginalet deri, att han . 
re fråga om en tvist 
och köpmännen; tvärt 
temligen tydligt asyfte 
för kópmdinunens bifal 
lagqes att "les reson: 
plus cleres”, säålede: 
än deras förut qjorc 


— o 8 


| 


L 
! 





Visby Sjorütt. I. 22. 


se id?!) deden vmme?*?) to be holden- 
de? 3) ere lif (**gud vnde schip vnde 
(**togen denne dat dar worpea**) 
wart*?) vnde it**) schal werden ge- 
priset*?) van (5?punden to punden vn- 
de ge delet vnder den5*) kopluden vp- 
pe dat dat*?) be holden wart5?) vnde 
de meister is dar**) schuldich af to 
zeldende also van synem55) schepe ef- 
te 5 5) van siner vracht in ener vor- 
settinge van sinem*?) schaden Vnde en 
jslichs5) schipma» schal hebben eyn 
vads5?) vrig5?) vnde hebben!) se9?) 
mer gudes dat (9?mot (9*men delen 
am den schaden*5) na dat dar ellick595) 
june heft jd*7) en si dat se sick») 
nicht erliken vor werden9?) in der 





*1) I1B.C.D. E. dat. 

32) X.G.H. om. vmme. 

13) RC. G. H. beholden. 

14) IB.D.E. vnde ere qud, vnde tugen doen 
dert &c. (C. vnde qud vnde tugen dan 
der th &c. 

Iege: dat gud dat dar geworpen wart 
se Fal &c. Cfr. V.B.8. Germ. interpres 
res «ildidit pravam lectionem codicis cuiusdam 
F E zudrici, quem secutus est. Cfr. V.C. 8. 
Ve» xt, Hafn. 

46) W).F. G. H. ghemorpen. C. gewarpeth. B. 

- ghemarppen &c. | 

41) X). wort. 

48) B.D. E. om. i. C. F. G.H. dat. 

49) B.C.D. E. F. G. H. sic. A. ge pinset. 
30) C. pondhe tho pondhe. 


53) B. dar. D. der. E. dat. Male. 
32) B. C. D. E. dar. 
Öl 


4) Rátteligen: det gods som blef kastadt, 
lexten. 
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gods och skepp; och visa då hvad som 
blef kastadt; och det skall várderas *) 
från pund till pund, ock (ersättningen 
derför) delas emellan köpmännen, på 
det (gods) som vardt behållet ; och skep- 
paren är skyldig att betala derför, nem- 
ligen af sitt skepp eller af sin frukt, 


till en ersättning af skadan. Hvar 


och en båtsman skall "hafva ett fat 
fritt; hafva de mera gods, det måste 
man låta deltaga i (ersättning af) ska- 
dan, efter som hvar och en har (gods) 
i (skeppet); om ej så är, att de ej he- 


derligen förhålla sig i nöden såsom 


53) B. D. E. ort. 

54) F. G. H. add. ock. 

55) B. C. synen. F. G. H. syneme. 

56) B. C. E. ofte. 

97) B. C. synen. F. G. H. syneme. Lege deme. 

58) B. C. E. emelik. D. Jemelike. 

59) F. G. H. vat. C. vath. B.D. E. om. h. v. 

60) F.H. vryg. C.D.G. vry. B.E. wrii. F. 
G. H. add. in deme schepe. 

61) B. E. hebbe. 

62) B. D. EK. om. se. 

63) B. D. E. men mede delen mot in den &c. 

64) F. man. C. medhe deylen in den &c. 

65) B. C. D. E. add. dar. 

66) F. G. H. islick. B. E. eyn emelik. C. eyn 


emelicth. D. eyn Jewelike. 
67) B. D. E. dat. C. dar. 
68) E. sy. 


69) C. vor orden. B. D. E. vor, om. werden. 


skall värderas $c. — Jfr. not. 45 vid Tyska 
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hod" 9) also gude knapez? 1) En? ?) scho- 
len? 3) se nene? +) vrygheit? 5) hebben? 6) 
vnde ("men schal des?59) deme mei- 
ster (??louen by sinem ede 


«IX 23 


J Tem!) id?) ge vallet?) dat de mei- 
ster van dem schepe howet de*) mast 
by grotem*) vnwedder*) he?) is plich- 
tich to (?ropende (?sine koplude! ") vn- 
de en to togende!) de not vnde dat!?) 
is vmme!?) to be holdende! +) (!'5lif vn- 
de gud vnde (:5süntheit Ghe vallet!?) 
dat se er!3) cabelen keruez!?) vnde 


Visby Sjörätt. 


I. 22. 


då skola de ingen friket 
hafva; och man skall tro skepparen 


bra karlar; 


härom på hans ed. 


23. 


Det händer att skepparen på skep- 
pet hugger af masten vid stort ovä- 
der; han är pligtig att tillkalla sina 
köpmän, och att visa dem nöden, och 
(att) det sker för att behålla lif och 
gods och helsa*). Händer det att de 


kapa sina ankartág, och låta sina an- 


239—1H.21; 11.21; 1V.4.9; B.21; V.B.9; C. 9. 


70) F. G. H. add. efthe inden storm (H. stor- 
me). 
71) F. G. H. add. vnde ghesellen. 


72) B. C. D. E. So. F. G.H. So en 
13) E. schole. 
174) B. D. E. mere. Male. 


15) B. E. vriihet. C. vriheyth. D. G. H. vry- 

yt. 

76) F. add. im schepe. G. H. add. in de schepe. 

71) B. D. E. mer schal den meyster &c. 

78) C. om. des. 

19) B. C. E. belouen bi synen eden. D. en 
belouen by synen enden; male. F. G. H. tho 
louen by synen (G. H. 5 yneme) eyde. 

1) A. In marg. adnotatum est: at de mei- 
ster is plichtich de sine mast mil hoven. 
B. C. D. E. om. /rem. 

. D. E. Dat. 

. E. H. gheuailt. 

. den. B.C. D. E. sine. 


h) I üfverensstámmelse med. den vid Tyska 
texten anmárkta rättelse borde ordet "hel - 


5) B. C. D. E. groteu. G.H. groter. F.gro- 
trme (lege groteme). 

6) F. G. H. add. vnde storm. 

7) B.D. E. De. 

8) C. ropen. 

9) B. C. D. E. to synen kopluden. 

10) F. G. H. kopluden. 

11) B. D. E. bewisende. C. missende. 

12) Pro dat it. B.D. E. om. dat. 

13) F. G. H. om. emne. 

15) C. add. schep. 

15) B. D. E. om. lif — be holdende. 

16) Lege: summilen ghe vallet &c. — Cfr. V. 


B.9; C9. C. so nuuals (Y) valt dat dat 
se eren Kabell houen vnde &c. 

17) H. Idt gevallet. F.G.H. add. ok. 

18) G. H. ere. 

19) F. &aruen. G.H. Karnen. Cfr. not. 16 su- 
pra. F.G.H. add. van nots meghen. 


sa" gå ut, och i stället läsas: stundom 
händer det &'c. 


ge 


Visby Sjörätt. 


laten ere??) ancker varen?!) vmme to 
be holde»de schip vnde gud (Men 
is?3) albeyde (?*mast vnde ancker? 5) 
to prisende van pünde to pvnde??) also 
se werpez vnde so??) schole» de kop- 
lude dar??) af gelden ere??) se er?") 
gud vte dem schepe dót?!) vnde we- 
ret? ?) dat dat schip droge sete vnde de 
meister beidede??) vmme ghe schel?*) 
van (?5synen luden?*) vnde jnt schip 
Jenich??) gud leckende?*) worde vn- 
de??) vte*") deme vate lepe de mei- 
ster schal*!) dar sunder (*?schaden 
van*?) bliüen vnde (**schal dar van 
hebben sine*5) vracht ge lick also**) 


van dem anderen gude 


€X 24 


JTen*) id**) gevallet*?) dat eyn 


99. 


4e Am 9 


24 — H. 22; HI 22: IV. 4.10: n. 
20) C. eer. €. eren. 

21) C. staen. 

22) F. G. H. So is men albeyde &c. 
23) B. D. E. add. mme. 

24) D. B. E. »chip vnde mast to &c. 
25) C. add. sAuldigh. 
26) F. G. H. punden. 
27) B. D. E. om. so. 

28) B. E. dat. 

29) B. C. D. E. G. er. 

30) B. C. D. E. ere. G.H. om. h.v. 

31) F. G. doet. B. C. D. E. H. doen. 
32) B. E. »ere. D. mere dat. 

33) B. D. E. beyde.  G. H. beydende. 
34) B. C. D. E. gebrek. 

35) B. E. synem volle vnde &c. 

36) C. D. rolcke. 


H. se. 
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kar fara för att behålla skepp och 
gods; då skall man värdera både mast 
och ankar från pund till pund, såsom 
(då) de utkasta (gods), och så skola 
köpmännen ersätta derför, innan de 
Händer 
det att skeppet sitter torrt (d.ä. på 


taga sitt gods ur skeppet. 


grund), och skepparen bidar (att ut- 
kasta gods) för tvist emellan hans 
(köp-) män, och något gods i skeppet 
varder läck och det löper (d. à. läcker) 
ur faten; då skall skepparen blifva 
utan skada deraf, och skall hafva sin 
frakt derför, likasom för det andra 


godset. 
24. 


Det händer att en skeppare kom- 


V. B. 10; C. 10. 


37) C. B. E. enich. 

38) C. beckende. Male. 

39) F. G. om. ende. 

^0) F. G. H. render. 

^1) B. D. E. om. schal. 

^2) B. D. E. schade (D. add. dar) aff bliwen 
vnde dar aff syue (E. sinen) vrocht (D. 
vracht, E. wracht) hebben ghelik &c. 

^3) C. om. vean. 

44) C. dar aff hebben &c. 

45) F. H. synen. 

^6) B. C. D. E. om. also. 

^1) A. In marg. adnotatum est: der schipperen 
towre to wisende. G. H. om. hoc caput. 
B. C. D. E. om. Jrem. 

48) B. C. D. E. F. Dat. 


49) B. C. D. E. gheualt. FF. add. so. 
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meister kumpt by de*5?) stede dar he 
(5!entladen schal he is plichtich den 
kopludez to (*?togende de corden vnde 
dat ge tow53) dar**) he mede win- 
den schal*5) is dar wad$*) (57val- 
sches mede he mot id beterez wente 
worden*3) dar vate5?) edder*?) pi- 
pe» (9!to broken byt?) der ge breke 
der towe9?3) de meister vnde de schip- 
lude sint9?*) plichtich?5) to beterende 
den schaden (99?vnde de meister mot 


andelen (9?auermitet dat he nympt 


(99windegelt vnde dat  windegelt is 
($?schuldich sin ge delet in veer set- 
linge der schaden (??erst in vnde (7 !dat 
drudden del mot sin ge delet? ?) vnder 


50) D. der. 

51) C. entlanden. 
Male. 

52) B. D. E. toseggende de Carden &c. Male. 

53) B. C. D. E. ghetoue. 

5^4) C. dat. 

55) B. C. D. E. add. Fde. 

56) B. C. D. E. F. nat. 

51) B. C. D. E. ane to beterende he moet 
dat betteren. 

58) B. D. E. »weren. 

59) F. vaten. 

60) B. E. off. C. offte. D. effte. 

61) B. C. D. E. vorloren by ghebrek van 
den touwen &c. F. to braken bi den ghe- 
breken der tomwen (lege towwen) &c. 

62) A: dar, ut videtur, additum est atlineo- 
lis inductum. 

63) A. tame quoque legi posset. 

64) C. B. D. E. »reren. 

65) B. C. D. E. add. vnde synt schuldich. 


D. /aden warth he &c. 


3) D. d. hvad som af hisspenningarne áter- 
står sedan skadan blifvit ersatt. I Tyska 


Visby Sjörätt. 


I 24. 


mer till det ställe, der han skall los- 
su; han är pligtig att visa köpmän- 
nen tågen och redskapen, hvarmed han 
skall hissa. Är deribland något odug- 
ligt, så måste han förbättra det, ty 
om fat eller pipor varda sönderslagna 
genom fel i redskapen, så äro skep- 
paren och båtsmännen pligtige att er- 
sälta skadan; och skepparen måste 
deltaga deri, emedan han tager hiss- 


penningar; och hisspenningarne skola 
först delas till ersättning af skadan, 
och återstoden") måste delas emellan 


dem alla. Och brista tågen förr än 


66) E. Decem, ut videtur, foliis deperditis, 
sequentia perierunt, usque ad verba: mede 
reyseden stark genoch &c., cap. 48. 

67) B. ouermytzs. C. ouer mitzs. D. 
myntzs. F. mente he nympt &c. 

68) C. to sin gedeylet in vier settinghe des 
schaden ersth dree vnde dath der dedelet 
moet &c. Male. 

69) B. D. fo syn gedeylet in vyer settinge 
(D. veer settinghe) des schaden erst dren 
vnde dat dordendel &c. 

10) Pro erst iu legendum videtur ersfin v. 
ersten. 

71) Verbis: dat drudden del, i. e. triens, 
perperam redditur vocabulum Flandricum 
tremanant (V. C.10.), i.e.id quod remanet 
v. superest. 

12) B. D. gheleydet vnde ghedeylet ; ita in- 
dicatur gheleydet errato esse scriptum pro 
ghedeylet. 


ouer- 


texten star orätt: dat drudden del, d. à. 
tredjedelen. Jfr.not. 71 vid Tyska texten. 
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vallet! ?) dat storm eft!3) quad! ") wed- 
der vp komet!5) so!6) dat de fu- 
stalle!?) (!3to breket vnde (!?dat vad 
eft pipen de boddem??) vt vleget? !) 
dat schip kumpt be holden ouer??) 
de koplude seggen dat by (??der fu- 
stallen er?*) win sy?5) vor loren?9) 
de meister secht dat des nicht en??) 
is vnde (?5is id zake dat??) de mei- 
ster sulf (??drudde edder?!) sulf??) 
verde van synen??) schipluden de de 
coplude? +) dar? 5) vt kesen willen swe- 
ren dat de win nicht vor loren?9) sy 
by dem??) ge broke?3) van??) den*?) 
fvstallen*!) noch van den slotea de 
meister schal dar qüid*?) af wesen 


fr —-—————— 


12) B. C. D. geualt. 
13) D. F. H. efte, et sic passim. B. C. off. 


14) B.F. quat. C. qwaet. G. quát. H. 
udt. 
15) B. D. «p kompt. C. wp kumpt. 


16) B. C. D. also. 

17) B. D. fustelle. F.G.H. futstalle. 

18) B. D. óreket dat den vaten off (D. offte) 
den pypen &c. C. brecketh dat dem vate 
offthe pypen &c. 

19) F. de vaten. G.H. de vate. 

20) G. boden. 
21) B. vthulget. 
add. vade. 

22) B. C. D. om. ouer. 

23) B. D. dem. C.om.h. v. 
G. H. den futstaile. 

24) B. C. D.H. ere. 


D. vlulget. Male. F.G.H. 


F. den fustalle. 


Kk) D. d. med två eller tre af båtsmännen; icke "trois ou quatre de ses gens,” såsom Pard. 


ofversátter. 


Visby Sjórátt. 


I. 25. 


hållas på stállningarne), såsom de äro 
pligtige att göra, och det händer att 
storm eller ondt väder upkommer, så 
att ställningen brytes sönder, och bott- 
nen flyger ur fat eller pipor; skeppet 
kommer behållet (fram), men köpmän- 
nen säga att genom ställningen deras 
vin är förloradt; skepparen säger att 
det ej så är; och är saken den, att 
skepparen sjelf tredje eller sjelf fjerde 
af sina båtsmän"), hvilka köpmännenr 
utvülja, vilja svärja att vinet ej är 
förloradt genom fel i ställningarne eller 
i låsarne; då skall skepparen vara fri 
derifrån. Och är det så, att de icke 


25) C. om. sy. B.D. is. 

26) B. D. F. G. H. vorlaren. 

27) C. om. en. 

28) B. C. D. H. isset sake &c. 
29) F. dar. 

30) D. om. drudde edder sulf. 
31) B. of. G.H. Effe. 

32) G.H. om. swf. 
33) B. C. D. den. 
34) C. kopluden. 
35) B. D. om. dar. 
36) D. F. G. H. vorlaren. 

37) B.D. F. G. den. 

38) B. C. D. ghebreke. 

39) B. D. om. van. 

40) B. C. D. der. 

41) F. G. H. futstallen. 

42) C.F. qmit. B.G.H. quyt. 


B. schiplude; male. 





v 


Visby Sjörätt. 


Vnde (*?is id**) dat se id+5) nicht 
willen sweren So sin**) se schüldich 
den copluden (*'eren schaden*?) to 
beterende vnde to vor settende wente 
Se*?) sin5 9) schuldich de; !) fustallen*!) 
to vor sekerende vnde (5?to slutende 
ere slote wol vnde seker er se sche- 
den*?) van dar5*) se laden 


«4 .XI. 26 


ÀJ Tem' 5) huret eyn meister sine schip- 
lude he is se$59) plichtich to be hol- 
dende*7) in vrede*5?) vnde ere?) mid- 
deler to9?) sinde9!) van allem*?) dat 
se (5?malk anderen misdon so lange 
alse^*) he ene95) brot vnde win tor 
taffele» lecht?9?) vnde de den anderen 
lochent de (9?vor boret IIII pennin- 


ge" 2) vnde lochent jenich den mei- 
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vilja svürja det, så äro de skyldige 
att godtgöra och ersätta köpmännen 
deras skada, emedan de äro skyldige 
att göra ställningarne säkra och att 
sluta sina låsar väl och säkert, in- 
nan de skiljas från (stället) der de 


lasta. 
26. 


Leger en skeppare sina båtsmän, 
han är pligtig att hålla dem i fred, 
och att vara deras medlare i allt som 
de bryta emot hvarandra, så länge 
som han lägger bröd och vin åt dem 


Och den som kallar den 


andre lögnare, han förverkar fyra pen- 


på bordet. 


Och kallar någon skepparen 


ningar. 


26 — II. 24; III. 24; 1V. 4.12; B. 24; V.B. 12; cC. 12. 








43) C. isset sacke dat &c. 
44) B. D. add. sake. 


45) F.G.H. om. id. B.D. des. C. dat. 
46) B. syn/. D.C. sint. 

47) F. G. H. om. eren schaden. 

48) B.D. »yn. 

49) G. om. se. 

50) B. D. synt. C. sinth. 

51) H. den. 


52) B.D. slute ere &c. C. sluthen ere &c. 
53) B. C. D. G. H. scheyden. 

54) B. der. C. add. 
55) B. D. om. Jrem. 
56) B. D. H. om. 5e. 
51) B. D. behodende. 
58) D. vreden. 


D. add. dar. 
C. om. hoc caput. 


59) B. D. eren. 
60) D. om. to. 
61) B. D. syn. F. G. H. »wesende. 
62) B. alle. F. allen. D. allent. 


63) B. D. doen malk anderen off mysdone 
(D. offte misdón) alzo lange &c. 

6*) B. D. F. G. H. dat. 

65) B. D. eme. 

66) B. D. langet. 

67) B. D. voróroet vire pennynge vnde lochent 
enich (D. Jennig) skipman den meyster 
off (D. effte) de &c. 

68) H. pennynck. B.D. pennynge (vide not. 
67 praecedentem). F.G, pariter ac A, tan- 
tum litt. d” denotant h. v.; cfr. not. 52 pag. 
188. 
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ster efte de meister enen$9?) schipman 
("?islick vor boret VIII penninge!:) 
vnde'?) isset zake dat de schipper? ?) 
jenigen? +) schipman slaet? 5) (7 *mit der 
hant efte?) mit der vust he is eme 
plichtich enez slach to?9) vor dragen- 
de??) men sloge??) he ene mer?!) so 
mot he$?) sik wol weren Vnde sloge 
eyn schipmaz den??) meister**) de vor 
borede?5) hundert schillinge eft?9) si- 
ne9?) vist 


XII — 2? 


J Tem) worde eyn schip?) vor vrach- 
tet to bordeus?) to varende efte”) 
anders wor*) vnde (^id komet dar 
id entladen?) schal vnde maken ($to 


Visby Sjorátt. 


I. 26. 


lógnare, eller (kallar) skepparen en 
båtsman (lögnare), hvardera fórverkar 
åtta penningar. Och är saken den, 
att skepparen slår någon bátsman med 
handen eller med knytnäfven, han är 
honom pligtig att fördraga ett slag; 
men slår han honom mera, så måste 
han väl värja sig; och slår en båts- 
man skepparen, den förverkar hun- 


drade skillingar eller sin hand. 
27. 


Varder ett skepp fraktadt att fara 
till Bordeaux eller annorstädes, och det 
kommer dit, der det skall lossa, och 
(skepparen och köpmännen) göra certe- 


27 —Il. 25; III. 25; IV.4.13; B. 25; V.B.13; C. 13. 


69) B. enich, D. Jennig. 

70) B. elk. D. etlike hefft vorbraken, achte 
pennige. 

71) B. pennynge. D. pennige. H. pennynck. 
F. G, sicut A, d" (cfr. not. 68 pag. 211). 

72) B. D. om. ende. 

13) B. D. meyster. 

74) B. eynigen. D. Jennig. 

15) B. D. F. G. H. s/eyt. 

76) F. mitter hant. 

71) B. off. 


78) B. add. vor to. Male. 

79) B. D. vordregende. 

80) B. D. sleyt. 

81) G. H. mere. 

82) B. om. /e. 

83) D. deme. 

84) F. G. H. schipper. 

85) B. voróroet. D. vor braken. 


86) G. Effte, et sic passim. B. off. 


87) D. F. G. H. sin. 

1) B. C. D. om. Jrem morde. 

2) B. D. schipper. 

3) B. bordens. C. vordens. F. G. H. kopman- 
hauen. 

4) B. of. C. aff. D. offte. 

5) B. C. anders mar. 

6) B. D. dat kompt dar dat entlande (sie) 
entladen &c. C. dat kumpt dat (sic) dat 
entladen &c. 

1) F. G. H. entladen. 

8) Pro to ere partie legendum est certe par- 
Lie. Cfr. V. B. 13; C. 13. — In sequentibus 
quoque mendis laborare hoc caput, mani- 
festum est. An textum statuti Oleronensis 
hoc loce intellexerit Flamdricus interpres, 
dubium videtur; adparet vero auctorem ver- 
sionis Germanicae, cui forte incognitus fuit 
situs locorum heic commemoratorum, sensum 
huius capitis non perspexisse. 
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(9 ere partie to gader vnde den! ?) scha- 
den sin!!) vppe de coplude an!?) der 
cO Ste!?) van!*) britanien! 5) de se ne- 
men schal van'5) dat men ('!7lyt hijs de 
bzades vnde sin (:?clene de schade dat 
men ('?lyt caleis van normandien van 
emrgelant vnde van schotlant??) van?!) 
dat men let??) jernemüde??) van vlan- 
deren (?*dat men?5) past calois?*5) 


"n 


«€ XII?') 28 


J ID:2) gevalt dat dar twist is twi- 
sehen dem??) meister vnde den cop- 
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parti tillsamman; då skall skadan!) 
vara på köpmännen vid kusten af Bre- 
tagne (för lotsar) som man skall taga 
sedan man lemnat l'ile de Bas, och det 
är liten skada (d.ä. små lotspennin- 
gar); (likaledes för dem som man skall 
taga) från Normandie då man lemnat 
Calais, från England och från Skott- 
land sedan man lemnat Yarmouth; från 
Flandren sedan man passerat Calais. 


28. 


Det händer att der är tvist emel- 


lan skepparen och köpmännen"); skep- 


28 — II. 26; III. 26; IV. 4.14; B. 26; V.B. 14; C.14. 





9 B.D. erer partye to goder (D. goden) 20) B.D. schotlande. C. scotlande. 


*nde &c. 


10) B.D. om. den. C. doen. 
11) C. om. sin. B.D. doen. 
12) B. C. D. van. 

13) B. C. D. H. kost. 


14) C. vor. 
15) B. C. D. bertanien. 
16) B. C. D. sic. A. F. G- H. vnde. 


17) B. C. D. liithiis (C. liet is) Vnde syn 
clenode schaden van dat &c. 
18) G. H. c/enede schade. 


19) B. D. /ytraleis van nermedien van enge- 
lande &c. 





]) D. à. kostnaden för lotsningen. Möjli- 
gen har ordet schaden i Tyska och scade 
i Flamska texten först upkommit genom 
misfürstánd af det Franska Yodmanage (nu 
lamanage), som blifvit fórblandadt med 
damage (nu dommage). Jfr. V.B. 13. och 
Pard. I. sid. 480. — För öfrigt har det ej 
varit möjligt att i denna artikel alldeles 


21) B. C. D. F. G. H. vnde. 

22) B. C. D. add. van. 

23) D. Jernemunde.  G. yermude. 
munde. B. C. D. add. vnde. 

24) B. D. om. dat men. 

25) C. F. G. H. man. 

26) C. B. D. caleys. F.G.H. calis. 

27) A. Ita errato, pro XIII, scriptum est. 
Error in duobus capitibus proxime sequen- 
tibus continuatus est. 

28) B. C. D. Dat. F.G.H. Jrem id. 

29) B. C. D. F. G. H. den. 


H. yer- 


ord für ord fólja Tyska texten, som tro- 
get följer den Flamska, hvars bristande 
sammankang på detta ställe röjer att 
Flamske öfversättaren ej förstått den mot- 
svarande artiklen i Franska originalet. 


a) Hátteligen: båtsmännen. Jfr.not. 30 vid 
Tyska texten. 
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luden? 9) de meister schal bovelen?!) 
(3?schoen laken van voer de??) schip- 
man to doende iegen eme dar he?*) 
strit iegen hefft ge had?5) er?95) he 
ene het??) vte sinem??) schepe gan 
vnde (??is dat zake dat de schipmam 
de twist vnde*?) misdát*!) but*?) to 
vor beterende to der*?) schipman**) 
seggent*$) van der taffelen*5) vnde 
"e meister is also*?) aüer modich*$*) 
dat he dar nicht na*?) vragen wil vn- 
de het ene gan vte deme schepe de 5?) 
schipman mach!) deme?) schepe vol- 
gen dar it53) vntlaet**) vnde hebben 
also gude hure eft$5) he int schip ge 
komer were to beterende de5*5) mis- 
4dat*?) to*3) seggende van den de*?) 


.30) Lege schipluden. Cfr. V. C. 14; II. 26. &c. 
Erratum iam irrepsit in statutum Flandri- 
cum (V. C. 14. text. Hafn.). Cfr. DEN TEX, 1. 
c. pag. 54. 

31) G. H. beuelen. B. bemelen. 

32) B. C. D. to bestoumende (D. bescoumende) 
van vyer skipmans. Male. 

33) Lege dem. 

34) B. D. om. Ae. 

35) B. C. D. G. H. gehat. 


.96) H. Ere. 
.91) B. D. Áhethe. H. heyth. 
.98) B. synen. C.H. syneme. 


.89) H. ysset dat &c. ^ C. D. isseth sake. 

40) B. C. D. add. de. 

31) B. mysdoet. D. misdót. 
C. H. mysse daet. 

42) C. ende. 


F. máissedaet. 
G. myssedát. 
D. nicht. Male. 


4) D.d. som om hans erbjudande att för- 
sona brottet hade blifvit antaget, och han 
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paren skall befalla att taga bordi 
från båtsmannen, som han har 
strid med, innan han befaller h 
att gå ur sitt skepp; och är. 
den, att båtsmannen erbjuder si 
förlika tvisten och brottet efter 
männens utsaga (som äta) vid (sa 
bordet, och skepparen är så öfv 
dig, att kan ej vill fråga der 
och befaller konom att gå ur 
pet; då må båtsmannen följa sk 
dit, der det lossar, och hafva s. 
hyra, som om han hade kommit i 
pet att försona brottet efter 


utsaga, som äro af (samma) boi 


43) F.G. H. des. 

44) C. B. D. schipmanne. 
45) B. D. seggende. 

46) D. add. to ghande. Male. 

47) B. C. D. sic. A. F. G H. om. also. 
48) C. oüer modigh. 
49) B. C. D. F. G. H. sic. 
50) C. den. 

51) B. D. moet. 

52) C. den. 

53) B. C. D. dat. 

54) F. G. H. ent/ladet. 
55) B. oft. C. off. 
56) B. om. de. 

57) C. mysse doet. H. myssedaet. 
58) B. C. D. add. dem. 

$9) B. C. D. add. van. 


H. schypma 


À. om. na. 


B. C. D. entlade 


 sálunda hade åter kommit i tje 
fartyget. . 
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der taffelen sins?) vnde en9!) wun- Och leger skepparen ej en lika god 
n«- 5?) de mester nicht??) also gud påtsman som han var, och han genom 
e-$7n9*) schipmaz also de?5) were vnde 


he by ienigem?5) euenture* 7) jenich**) H 1 ; de sk Lui 
sc lhip??) efte??^) gud vorlore so is de Cer gods, sa ar skepparen sHyumnig 


ma «sister ('!schuldich den schaden to att betala skadan, om han har så myc- 


be talende??) hefft he also vele gudes ket gods att betala med. 
(” 3mede to be talende 


någon händelse förlorar något skepp 


€ XII) 29 29. 


J ID?) ge valt dat eyn schip licht in?) Det händer att ett skepp ligger 
ema er hauene*) ge meret*) (8licht so dat i en hamn fórtójdt (och ett annat skepp 
idà van dem?) slage schaden?) nympt kommer med floden, och slàr till skep- 
vin «le de win (?de an deme schepe!?) pet som der ligger fórtójdt), så att 
li«—ht!:) de bodeme vt vlegen de scha- det tager skada af slaget, och bott- 
de 1?) is (!3der beyden'!*) ge delet narne flyga ut ur vinet (d. à. vinfaten) 
by prise vnde de win efte!5) dat gud som ligger i skeppet; den skadan är 





Z2» — II. 27; Il. 27; IV. 4.15; B.27; V. B.15; C. 15. 


ut ———ÓMM— 





0€ 9 ) B. om. sin. D. ginghen; male. 5) Adde: vnde eyn ander schip kumpt mit 
6 -À 5 B. C. D. om. en. dem getyde vnde slaet an dat schip dat 
622 ) D. manne. dar vemeret. Cfr. V. C. 15; B. 15; II. 27; III. 
63) B. C. D. add. eynen. 21; IV. B. 27. 
64) C. eynen. 6) B. C. D. al:o dat dat van &c. H. vnde 
635) B. C. D. he. licht also dath &c. 
66) B. C. enyger. D. Jeniger. F. G. H. ienighen. 7) C. den 
$1) B.D. euenturen. C. aüentüren. | | 
$8) B. C. D. om. Jenich. 8) B. G. schade. 
69) H. scAypper. Male. 9) B. D. is van dem schepe dat de bodem 
10) B. C. D. ofte. vth vleget. C. is an dem scepe dat de vo- 
1) C. F. G. H. sic. B. D. om. schuldich. A. dem rt vlegem (lege vlegen). 
sthulden (pro schuldich den). * 10) B.D. F.sic. C. scepe. G.H. schyp. A. 
12) B. betalenden. shepe. 
13) B. D. om. mede (o be talende. 11) H. add. vade. 
1) Lege XV. Cfr. not. 27 pag. 213. 12) D. schaden. 
2) B.C. D. Dat. F. G.H. Jrem ith. 13) B. C. D. en beyde. 
3) G. om. £n. 14) H. beyder. 


5) C. hamen. 15) B. C. D. vnde. 
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(19dat is in beyden!7) (!*de schipper 
is schuldich (1?mit synen schjpluden to 
delende den??) schaden mank sik De 
meister van dem schepe de dat an- 
dere?!) deel heft??) is schuldich mit 
sinen schipluden to swerende dat se 
(?^*dat nicht mit willen deden vnde dit 
is (? *de redelike ordinancie wor? 5) vm- 
me (?9dit ge maket is?7) 


€« XV:5) 30 


J D??) gevalt dat men??) eyn olt 
schip lecht?:!) gerne in den??) wech 
van (??dem beteren schepe?*) vmme 
van dem? 5) anderen?5) alle den schaden 
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bådas delad, efter värdering ; och 
eller godset som är i båda (skeg 
är skyldigt att dela skadan em 
sig"). Skepparen på det skeppet, 
har den andra delen, är skyldig 
sina båtsmän att svärja att de ej g 
Och detta är : 
orsaken, hvarför detta är gjord 
ä. stadgadt): 


det med vilja. 


30. 


Det händer att man gärna 
ger ett gammalt skepp i vägen 
det bättre skeppet, för att få al 
dan (ersatt) af det andra (skej 


30 — H. 27; HI. 27; IV.A. 16; B. 27; V.B. 15; C.15. 


16) B. C. D. is en beyden. 

17) F. G. H. add. schepen. 

18) Lege: schippen is schuldich to delende 
&c. CE V. C. 15. hinl 

19) B. C. D. om. mit synen schjpluden. 

20) B.D. de. ' TP 

21) B. C. D. F. G. H. ander. 

22) B. C. D. add. de. 

23) B. D. des millens en deden Dyt is &c. 
C. des nicth millens deden det is &c. 

2^) B. D. G. om. de. H. redelicke eyn ordi- 
nantzie. — Sequentibus verbis: de redelike 
ordinancie perperam redduntur verba sta- 
tuti Flandrici: die reden, i.e. caussa. Cfr. 
V. C. 15. 

25) B. F. G. H. war. 


€) D.ä. köpmännen, som ega vinet eller 
godset, måste deltaga i skadans ersättande 
i förhållande till godsets värde. — Orden 
”de schipper" och ”mit synen schjpluden? 
i Tyska texten, hafva måst uteslutas i 


26) F. G. H. dat dit geordineret vnde 
maket is. 

27) B. om. és. 

28) Lege XVI. Cfr. not. 27 pag. 213. - 
caput cum proxime antecedente conn: 
dum est; continet enim rationem eorum, 
in illo capite sanciuntur. Cfr. not. 24 

29) B. C. D. Dat. F. G.H. /rem id. 

30) B. C. D. om. men. 

31) B. C. D. F. G. H. licAt. 

32) B. D. de. 

33) F. G. H. den besten. B. C.D. den 
ren scheppen. 

34) G. H. om. schepe. 

35) B. C. D. F. G. H. den. 

36) F. G. H. add. schepen. 


ófversáttningen. Tyske üfversáttaren 

hafva velat, genom dessa här på ett « 

ligt sätt inskjutna ord, låta föra 

äfven skepparen och båtsmännen 
eltaga i skadeersättningen. 
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to hebbende Weret??) dat (??id van 
enem anderen schepe??) ge broken*?) 
worde Men alse*!) men wed*?) dat de 
sechade*?) half vnde* *) half worde*5) so 
lcht**) men*?) gerne? 3) buten*?) wege 


€ XVI 31 


J Tem?) eyn schip efte5!) twe sche- 
pe*?) efte5?) mer de**) liggen in ener 
haüen55) dar59) luttick waters5 7) is5 8) 
so dat (5?dat ene9") wert sittende by 
(9'!dem anderen de meister van dem 
Schepe is plichtich to seggzende to den*?) 
anderen schipluden Gy5?) heren luch- 
tet* +) juwe*5) ancker wente gy sint vns 
to na ge lecht*5) wente*??) wy moch- 
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om det hände, att det blefve sónder- 
slaget af ett annat skepp; men dà 
man vet att skadan blefve half och 
half), så lägger man gärna ur và- 
gen. 


31. 


Ett skepp eller två skepp eller 
flera ligga i en hamn, der litet vatten 
är, så att det ena varder sittande vid 
det andra; då är skepparen på (det 
ena) skeppet pligtig att säga till de 
andra båtsmännen"): j herrar, lyften 
ert ankar, emedan j ären lagde oss 


för nära, ty vi kunde deraf komma i 


31 — II. 28; 111.28; IV. 4. 17; B. 28; V. B. 16; C. 16. 


— 


€ — — 


31) B. D. were. 
38) B. C. D. dat van eynen &c. 
. 39) D. schepen. 
M) B. gebraken. D. ghebrack. 

M) B. C. D. aiso. 

Q2) B. C. D. weyt. F. G. H. »eet. 

M) B. D. om. schade. 

V) A. Additum est Aaff, et / supra lineam 
seriptum ut legeretur Aa/ff; denique vero 
lv. lineolis inducta est. 

5j) F. G. H. add. ghepriset. 





46) B. lecht. D. lech. 

47) C. man. 

48) B. D. om. gerne. F. G. H. add. dat olde 
schip. 


49) B. C. D. vt deme. 
50) B. C. D. om. Jrem. 


4) D. à. komme till hälften på kvart skepp. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


51) C. D. offte. 

52) F. G. H. schepen. B. C. D. om. h. v. 
53) B. C. D. ofte. 

54) B. D. om. de. 

55) B. D. hauene. 

56) B. dor. D. dat. 

57) B. D. water. 

58) B. C. D. F. G. H. sic. A. om. is. 

59) D. yd warth sittende &c. 


60) B. om. ene. F.G.H. add. schip. 
61) F. G. H. dat ander. 

62) B. D. dem. 

63) C. on. 


64) G. H. lychtet. 
65) C. zw. B.F. eme. 
66) B. D. gesettet. 
67) B. C. D. vnde. 


G. ywe. 


e) D. d. folket på det andra skeppet. 
28 


ten dar van in schaden komen vnde se 
en$ 8) willen ere ancker nicht luchten 
de ander??) meister vnde sine schip- 
lude*?) gan to?!) vnde luchten ere 
ancker vnde leggen??) beth vorwardes 
van en vnde isset? ?) dat se en? *) vor 
beden?5) dat ancker nicht to luchtende 
vnde se dar van in schaden komen? 5) 
("?se sint plichtich? 5) den schaden to 
betalende vnde licht jenich??) an- 
der??) ancker?:) sünder boye dat*?) 
scaden9?3) dot9*) wes (*5dat (sid sy 
he ís schuldich to beterende vnde is- 
set datme??) in ener drogen?*5) ha- 





68) B. D. om. en. 

69) B. D. andere. 

70) B. C. D. add. de. 

11) B.D. om. to. 

72) D. om. /eggen. B.C. liggen. 

73) B. D. add. sake. 

14) B. C. D. om. en. 

135) B. C. D. vorboden. | F. vorbedet. 
vorbeydet. 

76) B. C. D. add. ofte nemen. 

11) F. G. H. so sint se plichtich. 

78) B. C. D. schuldich. 

79) C. enich. B. enicht. 


G. H. 


f) Efter orden: hvars det är. 

9) Ingen anledning är dertill, att antaga 
att fel skulle vara antingen här eller i 
cap. 47], i anseende till en förment mot- 
sägelse, som skulle ega rum emellan dessa 
ställen, enär i cap. 91 stadgas om ersätt- 
ning endast af halfva skadan, såsom Kv- 
RICKE anmärkt (lus marit. Hanseat., com- 
ment. ad tit. X, art. 4.). Visserligen, då 
man vel att det förra stället dr hdmtadt 
wr Flamska sjürdtten (V.c. 16.) och det 
senare ur den Amsterdamska (V. D. 15.), 
vore en olikhet i föreskrifterna på dessa 
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skada; vilja de icke lyfta sitt 

så gå den andre skepparen oci 
båtsmän till och lyfta deras . 
och lägga (det) längre fram 
dem; och är det så, att de fö 
dem att lyfta ankaret, och de « 
nom komma i skada, så äro d 
Och 


något ankar utan boj, hvilke 


tige att betala skadan. 


skada; den som det (nemligen ar 
tillhór!), han är skyldig att « 


(skadan) '). Och är det så, ai 


80) Vox ander delenda est. Cfr. V.( 

81) D. om. anc£er. 

82) G. dar. 

83) B. C. D. F. G. H. schaden. 

84) B. C. D.H. deyt. 

85) C. da he se schuldiget to bet. 
vnde &c. Male. 

86) B. he se synt schuldich to legger 
to betterende &c. D. he [3e sint sc. 
to beterende &c. 

87) B. C. D. F. GH. dat men. 

88) A. drogem scriptum est, at ulti 
ola litt. m lineola inducta. B. drog 


ställen ganska lätt förklarad. Mer 
stridighet emellan ifrågavarande st 
den finnes i sjelfva verket icke. J 
visserligen icke antaga den af J. G. 
(Bijdrage tot de Geschiedenis van he 
Nederlandsche Zeeregt, i den not. a s 
anförda tidskrift, HM. sid. 481, 482 
förklaring, att det senare stället * 
barligen bör förstås endast om d 
att skadan blifvit fürorsakad uta. 
parens skuld”, det förra stället « 
innefattar deu allmänna reglen, «a 


dan skall fullt ersättas; för hvilk 


se9) win?) drinken De!?) norman!!) 
('?moten erer twe hebben vmme dat 
se anders nicht en drinken dent?) 
borneí*) to erem:5) drancke:5) Men 
alse!?) dati9) schip kumpt:?) dar??) 
win wasset de meister is en?!) plich- 
tich?^?) (?3eren drank win to ge- 
uende? *) 


« XIX 33 


J D?5) gevalt dat eynz schip geko- 
men?$9) is to siner rechten??) entla- 
stinge? 2) to bordewes??) af?) anders 


246 wor?!) de meister is schuldich to vra- 


gende sinen schipluden Gy heren leg- 
get (??juwe voringe af??3) (3*ver ach- 
ter dyse?*) vnde lat gy se in de 
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bort- och återresan dricka vin 
manderna måste hafva två s 
derför att de ej dricka annat « 
ten till sin dryck; men då skepp 
mer der vin växer, är skeppare 


tig att gifva dem vin till deras 


JJ. 


Det händer att ett skepp hc 
mit (ill sin rätta lossning i Bo 
eller annorstädes; skepparen à 
dig att fråga sina bütsmán*): 
rar, lággen (j in) er fórning, ell 


j er ej om den, och låten den 


JJ — Il. 30; III. 30; IV. 4.19; B. 30; V. B. 18; c. 18. 


8) B.D. sj. C. sy. 

9) D. add. (o. 

10) G.H. Den. 

11) B. C. D. sie. G. Normanni. 
Cfr. not. 12 sequentem. 

12) B. C. D. mogen Il maltiit hebben. F. G.H. 
tme maltid des daghes vmme &c. 

13) B. C. D. dan. H. wen. 

14) C. B. D. F. G H. water. 

15) B. C. D. F. H. eren. G. eren v. erem. 

16) F. dranek (sic). G.H. dranc£. 

17) F. G. H. als. C. B. D. manner. 

18) B. C. D, add. dat. 

19) B. C. D. komet. 

20) B. dat. 

21) B. D. om. en., 

22) F. G. H. add. (o. 


A. add. en. 


i) Nemligen dá skeppet áter skall taga in 


23) F. H. eren. G. eren v. erem. B 
gedrancke myn &c. C. eer gedrincke 

24) F. gheuen. 

25) B. C. D. Dat. F.G.H. Item id. 

26) B. C. D. komen. 

27) B.D. rechte. 

28) F. G. H. vntlastinghe. B. D. entlaa 
C. entlade stedhe. 

29) D. Bordeus. B. bordens. C. vo 

30) B. C F. of. D.offte. G.offt. E 

31) B. F. G. H. anders mar. 

32) G. dns C. éumen. voringh. 

33) B. C. off. 

34) B. C. D. vrachtet (C. vrackt) gii 
latet &c. Legendum videtur: vrac, 
se of lat &c.; cfr. vero V. C. 18. 

35) F. G. dy se. H. de see. 


last. 
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vracht (?9van dem schepe Se sin?7) 
scExuldich to seggende wad??) se don 
willen vnde isset dat se kesen alsulke 
vracht to hebbende (??also dat schip 
heft se scholen se hebben vnde willen 
se *?^) se mogen don in**) manieren dat 
dat*?) schip (*?nicht na en licht Vnde 
vinden se denne**) (*5na des nene*5) 
vracht de meister schal*?) dar nenen*?) 
wedder stot af*?) hebben Mer?) he 
is en plichtich to wisende (5'!ere rvm 
vnde ere let?) vnde elick53) schip- 
man mach (*5*dar in leggen dat ge 
Wichte van siner voringe vnde willen 
se (5*se mogen dar jn leggen eyn vat 
Waters de meyster$9) vnde de schip- 





36) B.D. de van den scheppe synt skuldich 
&c. Male. 
31) C. sint. 
$8) C. B. D. F. G. H. mat. 
39) B. C. D.sic. A. F. G. H. om. also — hebben. 
Cfr.11. 30; V. C. 18. 
M) B. C. D. sic. A. F. G. H. so. Adde: by en 
sulven frachten.  Cfr.1I. 30; V. C. 18. 
41) B. C. D. om. zn. 
4) B. C. D. F. G H. sic. A. dar. 
43) B. C. D. dar nicht na licht. 
44) B. C. D. F. G.H. om. denne. 
45) F. G. H. des na nene &c. 


£) Detta är öfversatt närmast efter origi- 
nalets lydelse; men efter den af mig (not. 
J4) föreslagna rättelse i Tyska texten 
skulle meningen vara: läggen j in edra 
förningar (d. ä. fören gods för egen räk- 
ning), eller frakten j dem (d.ä. intagen 
gods af andra mot frakt för er räkning), 
eller låten j dem vara i skeppets frakt 
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skeppets frakt*); de äro skyldige att 
säga hvad de vilja göra; och är det 
så, att de välja att hafva sådan frakt 
som skeppet har'), så skola de hafva 
den; och vilja de (taga frakt för egen 
räkning), då måga de göra det på (så- 
dant) sätt, att skeppet ej ligger efter 
(d. ä. väntar på) dem; finna de då der- 
efter ingen frakt, så skall skepparen 
ej deraf hafva någon áterstót "); men 
han är pligtig att visa dem deras rum 
och deras ställe, och hvar båtsman 
må der inlägga vigten af sin förning; 


och vilja de, så måga de der inlägga 


46) B. C. geyne. 

47) B. D. om. schal. 

48) B. C. D. geynen. 

49) C. off. 

50) B. C. D. F. GH. men. 

51) B. D. er ywyn vnde &c. 

52) B. D. /ot. H. /yth. 

53) F. G. H. islik. B. C. eyn emelich. D. en 
Jemelickh. 

54) B. C. D. dat. H. darynne leggen &c. 

55) F. G. H. so moghen se dar in (H. dar- 
ynne) &c. 

56) C. meysters. 


F. G. H. nene. 


(d. d. låten inlägga gods für skeppets rák- 
ning, mot derpá belópande andel i skep- 
pets frakt). 

|) D. à. lata sina förningar vara i skeppets 
frakt, såsom det i det föregående heter. 

m) D.à. skadan deraf skall ej likasom stud- 
sa tillbaka på skepparen, så att han skulle 
vara skyldig att ersätta den. 





manne vnde (57 wordet ouer ge wor- 
pen in de55) see jd5?) scholde ge re- 
kent werden?) vor win efte!) vor 
andere??) gud van punde$53) to pun- 


de5*) (95vnde mochten eme$55) rede-. 


liken? 7) be dragen in? 8) see vnde kost 
to doen9?) enigem?9) copman?!) al- 
sulken' ?) vrede??) alse? +) de? 5) schip- 
manne hebben also schal ok?5) heb- 
ben de copman 


€« XX. 34 


J Tem!) eyn schip komet?) geladen 
vnde be holden to syner rechten?) vnt- 
ladinge*) de schiplude willen hebben 


Visby Sjórütt. I. 33. 


ett fat vatten, skepparen och båt: 
nen; och varder det utkastadt i 
så skall det räknas såsom vin 
såsom annat gods från pund till ; 
på det att de må rätteligen fö 
sig på sjön; och afstå de sin 
åt någon köpman”), sådan frihet” 
büátsmünnen hafva, skall (då) och 


mannen hafva. 
J4. 


En skeppare kommer lasta 
behållen till sin rätta lossning, 


männen vilja hafva sin hyra, oc 


34— H1. 31; HI. 31; IV. 4.20; B. 31; V. B. 19; C. 19. 


$7) C.B. D. worde dat gemorpen. FF. G. H. 
mert ith ouer ghemorpen. 

58) F. G. H. der. C. dat. 

59) B. C. D. F. G. H. dat. 

60) B. morden. 

61) C. off. 

62) B. C. D. F. G. H. ander. 

63) H. punden. 

64) F. G. H. punden. 

65) Verba ende — copman sine dubio labo- 
rant mendis, quae Flandrico statuti Olero- 
nensis interpreti debentur. Pard. loco ver- 
borum Aost to doen ponit: koft den, quod 
meliorem sensum vix praebet. Cfr. V.B. 18. 

66) D. om. eme. B. add. dede koplude. C.D. 
add. de kopludhe. 


n) Orden: vnde mochten — copman innebära 
ej någon sammanhángande mening; sam- 
ma förhållande är med den text af Flam- 
ska sjörätter, som ligger till grund för 
Tyska ófversáttuingen (V. C. 18.) ; jag kar 
derför här mast följa den ursprungliga 


67) B. redlike. D. redelike. 
68) B. C. D. add. de. 
69) B. C. D. doende. 


10) B. eynigen. C. G. H. enygen. D. 
ghem v. eynighen. 


71) C. koplude. 


12) H. all sulcke. 

73) C. vredhen. 

74) B. C. D. also. 

15) F. G. H. om. de. 

16) B. C. D. om. o£. 

1) B. C. D. om. Jrem. 

2) B.D. kompt. 

3) B. D. rechte. G.F.H. rechter. 

4) B.D. entlade stede. C. ventlade st 


Franska texten (V.B.18.). Jfr. 


ordet be dragen. 


o) Nemligen att inlägga vattenfat « 
händelse af sjökast, räkna det lik 
annat gods efter vigt. 


Visby Sjörätt. 


ere  ') hure vnde*) dar?) sin?) jtlike?) 
(* 9 de noch vedder!!) bedde!?) ed- 
dem?) kisten hebbex intschip!*) de 
zwaeister mach ere:5) dinck hüre:5) be 
E» olden vmme dat schip wedder to brin- 
seende dar se heer!*) quemen ('! eft 
selerheit to donde ere wort!*) vnde 
vart to holdende 


«& XXI 35 


J "N'sm??) ein meister?!) huret sine 
Scinaipmazsne??) de??) enen to voren? *) 
vn de to keren?5) sullen?5) hebben ere 
vOm-inge (??dan de vmme gelt Se seen 
dat dat schip neyn??) vracht vint??) 
to lande to keren vnde mot van dan- 


ne 3?) varen3!) Men de gennen??) de 
———— 
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dro några, som hafva hvearken bädd 
eller kista i skeppet; dà må skepparen 
qvarhólla deras betingade hyra, för 
att återföra skeppet dit, der de kom- 
mo ifrån, eller ock skall säkerhet stäl- 
las att de hålla sitt ord och (fullgöra) 


resan. 
JÓ. 


En skeppare hyrer sina båtsmän, 
några skola på bort- och éterresan 
hafva sin fórning, de andre (äro fór- 
&yrde) för penningar; de se att skep- 
pet finner ingen frakt att återvända 
till (sitt) land, och måste fara deri- 
från"); (de som hafva fórning, måste 


S» — 11.32; 111.32; IV. A. 21; B. 32; V. 8B. 20; C. 20. 


——— — = 2  X 

5) ND. om. ere. 
G) Rm.C.D. om. vnde. 
JF. G. H. om. dar. 
B. D. 

B.C. 


synt. 

D. F. G. H. etlike. 
. C. dede ner bedde. D. dede noch bedde. 
ege ?redder. F.G. sic. 
. H. bedden. 
. C. F. G- H. noch. D. offte. 
. B. F. H. int schep. 
. er. 
.D. deyll hure. C. deyl huren. — Cfr. 
. C. 19. text. Hafn. et quae ibi adnotantur. 

. C. D. £n. 
. C. D. off (C. D. offthe) se scholen sec- 


Q a 


coru 
zs c 


TTE 


"M 

wv dw ww ww ww 
me ULuuUou 
euguoeuo 


J 
1 &erheit doen de vart to volgende. 
3») wort errato scriptum esse pro vart ad- 
ditis verbis vnde vart indicatur. 
—MM— MM 


. 28) D. sic. 


20) B. C. D. om. Jrem. 

21) C. B. schipper. D. schip; male. 

22) C. B. D. schipmans. 

23) B. C. D. den. F.G.H. om. h.v. 

24) C. to vóren. B.D. toren. 

25) A. suluen additum est at lineolis indu- 
ctum. B. C. D. add. se. 

26) B. D. scholen. C. scollen. G.H. sckullen. 

27) Lege: de andere vmme &c. B. D. ghe- 
doen vmme &c. C. gedoen de wmme &c. 

B. C. geyn. | A. F. G. H. schone. 
Cfr. II. 32; V. C. 20. &c. 

29) C. B. D. vindet. 

30) B. D. dan. 

31) Adde: de gennen de vmme voringe va- 
ren se moeten deme schepe volgen. Cfr. 
II. 32; V. B. 20; C. 20. &c. 

32) B. C. D. F. G. H. gene. 
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nicht??) ge huret sint?**) vmme gelt 
de meister mot en?5) ere hure (?5vor 
beteren islikem??) na sinem?*) ge li- 
ke??) dar na dat se ge huret sin*?) by 
terminen ladden*!) se narne*?) (*?se 
sin**) sculdich to hebbende alle*5) ere 
hure men se motez (*5dat schip hel- 
pen bringen dar se id*") nemen (**wil 
de meister*?) 


€ XXII») 36 


J Ten: :) id$?*) gevalt dat*?) eyn 
schip licht to bordewes5*) eft55) an- 
ders wor$**) van alsulker5?) spise also 
men dar$5) et int schip twe schipman- 
ne?) mogen eyn gerichte vte deme 
schepe dregen9?) vnde alsulk*:) brot 


Visby Sjórátt. I. 35. 


följa med,) men de som äro hyr 
penningar, deras hyra måste si 
ren förbättra, hvar och en efte 
like"), efter som de äro hyrde ? 
miner*). Lasta de närmare'), . 
de berättigade att få hela sin 
gade) hyra; men de måste hjel 
föra skeppet dit, der de togo d 
skepparen vill. 


36. 


Det händer att ett skepp 
i Bordeaux eller annorstädes, 
ga två båtsmän bära ur skep 
rätt (d.ä. portion) af sådan m 


man äter i skeppet, och sådan 


36 — II. 33; IUI. 33; IV. 4.22; B. 33; V.B. 21; C. 21. 


33) Vox nicht delenda est. Cfr. V. C. 20. text. 
Hafn. et quae ibi adnotantur. 

34) C. syn. 

35) B. D. om. en. 

36) B. C. D. betteren. 

37) F. G. ésliken. C. eynen emelicken.. B. 
eyn emeliken. D. eyn Jeweliken. 

38) B. C. synen v. synem. D. synen. 

39) B. C. D. liken. 

40) B. sy. 

41) G. H. /anden. 

42) H. narue. B.C.D. nergen. Male. 

43) B. D. om. se. F. G. H. so syn sy schul- 
dich &oc. 

44) B. C. D. synt. 

45) B. D. om. alle. 


6) D. d. såsom andre hans likar erhålla. 
€) D.à. i förhållande till den längre tid, 
som åtgår till resan. 


' 566) B. a 


46) D. om. dat schip. 

47) B. D. om. id. C. dat. 

48) F. G.H. isset dat de meyster wil 
49) B.D. schipper. 

50) Lege XX4H. 

51) B. C. D. om. Jrem. 

52) B. C. D. Dat. 
53) D. om. dat. 
54) D. bordeus. 
55) B. C. off. 


B. C. bordens. 
D. offte. 

ers var (sic). 

57) B.D. sulker. 

58) B. C. D. om. dar. 

59) D. B. schipmans. 

60) C. draghen. 

61) B. C. D. G. H. aisulke. 


d) D.ä. komma de att göra kort 
án ämnadt var då de fürhyrdes 
ras hyra bestämdes. 


Visby Sjörätt. 


(9 2alse dar jnne is dar na dat se mo- 
gen) eten to eneme*?*) male (9*Mer 
se en mogen dar?9) nenen$57) dranck 
vt dregen vnde se moten schire' 2) wed- 
der komez (9?to schepe (7?se dat de- 
me meister (?'nicht en ledet vnde ne- 
me de meister schaden? ?) van erent? 3) 
wegen by ge breck?*) se scholent? 5) 
beteren vnde dat ene?*) eyn?7) schip- 
man sloge? ?) by ge breck??) van hulpe 
se sin?!) eme$!) plichtich to donde 
hulpe to??) ge nesen?3) (?*vnde ere?5) 
ghe breck van em to beterende?5) 
dem??) meister vnde den gesellen van 
der?) taffelen 





62) C. B. D. also dar binnen is. 

63) G. moge. 

6) B.C. eynen. 

65) B. C. D. F. G. H. men se moghen (F. mog- 
ten) &c. 

66) D. om. dar. 

67) B. C. geynen. 

68) B. C. D. F. G. H. drade. 

69) B. D. om. fo schepe. 

70) Lege so. B.D. al:o. C. om. se — vnde. 
F. G. H. dat se deme (H. de) meister nicht 
rortornen Vnde &c. 

71) B. D. »ichten scheelt neme &c. 

32) F. G. H. schade. 

473) B. C. D. eren. 
75) B. C. D. F. G. H. ghebrecke. B. C. add. ere. 


€) Efter den (not. 86) föreslagna ráttelsen i 
Tyska texten skulle ófversáttningen lyda 
sa: och att, efter skepparens och bords- 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


I. 36. 225 


som der är, efter som de kunna äta 
till ett mål; men de måga ej derifrán 
bära någon dryck, och de måste strax 
återkomma till skeppet, så att ingen 


skada sker skepparen. Tager skeppa- 


ren skada för deras skull, genom brist 
(på hjelp), så skola de ersätta det; 
och om en båtsman slår (d. ä. skadar) 
sig genom brist på hjelp, så äro de 
pligtige att skaffa konom hjelp till att 
läkas, och att ersätta skepparen och 
bordskamraterna deras saknad af ho- 


nom'). 


15) B. C. scholen dat. 

76) B. H. om. ene. 

71) D. om. eyn. 

18) C. B. D. »wondedhe. 

19) B. C. D. H. ghebrecke. 

80) B. C. D. synt. 

81) D. ene. 

82) B.C. D. dat. 

83) F. G. H. ghenesende. | B. D. he ghenese. 

84) G. H. om. vnde —- meister. 

85) B. D. er. 

86) Addendum videtur: £o seggende van; cfr. 
cap. 28, et V. B. 21. 

87) D. den. 

88) C. de. 


D. scholden dat. 


kamraternas utsaga, ersátta deras saknad 
af honom (d. à. den skada de haft deraf, 
att de saknat hans hjelp). 


29 


€ XXII 37 


J T!) ge valt dat eyn meister vracht?) 
sin schip (?enem kopmazne vnde be 
spreken*) by (5enem termyne dat schip 
to ladende de (5copmazne ladens nicht 
vnde holden dat schip (? vnde lude XV?) 
dage?) eftí?) lenger vnde det!) tid 
vor leset!?) de meister sine vracht by 
ge breke by:1?) deme!*) copmazne!5) 
de copman is schuldich to beterende 


271 dem:5) meistere!?) alsulken:3) scha- 


den?) alse??) dar vp ge set? 1!) wert??) 
vnde dar af scholen hebben de schip- 
manne dat verndel??) vnde de meister 
dat?*) (?*ander dar vmme dat he en?*) 


ere kost wint??) 


Visby Sjörätt. I. 37. 


37. 


Det händer att en skep, 
tar ut sitt skepp åt en köp 
(de) öfverenskomma att vid « 
lasta skeppet; köpmännen las 
och uppehålla skeppet och fi 
ton dagar eller längre, och (t 
tiden förlorar skepparen sin 
nom köpmannens fel; då är ki 
skyldig att ersätta skeppar 


skada, såsom derom bestämn 
deraf skola båtsmännen hafi 
delen, och skepparen det ófi 
för att han förser dem med d 


37 — II. 34; Il. 34; IV. 4. 23; B.94; V. p.22; c. 22. 


1) A. In marg. adnotatum est: vmme den ter- 
min dat sch to laden. B. C. D. Dat. F.G. 
Irem. H. Jtem ydt. 

2) B. C. D. vorurachtet. 

3) B. C. D. eynen kopman. 

4) C. besprecke. 

5) C. eynen. B.D. eyne dat &c. 

6) B. C. D. kopman ladet des nicht. F.G.H. 
kopmans en ladens (G. landes) &o. 

1) B. D. om. vnde lude. 


8) C. vs. 
9) F. G. H. daghen. B. om. h.v. 
10) B. C. off. 


11) B. C. enyge. D. emighe; male. 
12) F. G. H. add. sick vnde. 

13) B. C. D. F. G. H. van. 

14) B.D. den. 


f) D. à. efter som skadan prófvas vara. 


15) B. C. D. kopman. 

16) B. D. den. 

17) B. C. D. F. G H. meyster. 

18) G. H. all sulke. 

19) F. G. H. schade. 

20) B. C. also. 

21) C. B. D. gesettet. 
ordineret. 

22) B. vart. D. nrarth. 

23) D. verdendeel. 

24) C. de. 

25) B. D. druddendeel (D. d. 
redene dat em ere kost 
C. dredeel wmmme ere d. 
kosth minth. 

26) F. G. H. ene. 

27) H. eynth. 


F. G. H. 


Visby Sjörätt. 


« XXII 38 


J "lF'em?*) eyn meister vor vrachtet sin 
s«hip vnde ladet vmme sine??) rey- 
se? 9) to donde vnde hir?!) bynnen??) 
biiuet??) dat schip liggende?*) also 
lange dat eme (?5geldes ge breckt de 
meister mach wol senden?9) to sy- 
enm?) lande vmme gelt Mer?**) he 
em mot nenen??) guden wint vor lig- 
gen*?) dede he dat he were plichtich* 1) 
«Xem*?) copmazne*?) den**) schaden 
to  beterende Men he*5) mach wol 
nemen van dem*9) copmaznne*?) win**) 
vmde vorkopen*?) vnde nemen sine not- 
Lroftis?) dar5:) af vnde*?) alse5?) dat 
Schip ge komen$*) is55) to59) siner 
rechten*?) entlastinge*?) den win den 


de meister ge nomen heft is5?) schul- 
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38. 


En skeppare fraktar ut sitt skepp, 
och lastar, för att göra sin resa, 
och skeppet blir här inne liggande 
så länge, att det fattas honom pen- 
ningar; då må skepparen väl sán- 
da till sitt land om penningar, men 
han måste ej försumma någon god 
vind; gör han det, så är han pligtig 
att ersätta köpmannen skadan; men 
han må väl taga af köpmannen vin 
och sälja, och taga sin nödtorft der- 
af, och då skeppet kar kommit till sin 
rätta lossning, är skepparen skyldig 


att betala vinet som han har tagit, 


«XS — Il. 35; IU. 35; IV. A. 24; B.35; V.B. 23; C. 23. Cfr.l. 44. 





28) B.C.D. om. Jrem. G.H. om. hoc caput. 
29) B.C.D. eyn. 
30) F. add. dac (lege dar) mede. 
31) F. add. en. 
32) B. rmme mutatum in binne. 
33) B.D. blyft. 
**) C. leggende. 
35) B. D. goldes ghebreket. 
36) B. sende. 
31) B. C. synen. 
38) B. C. D. F. men. 
39) B. C. geynen. F. » . D. neyn. 
40) D. vor legghen. F. add. vnde vorsumen. 
41) F. add. vnde schuldich. 
42) B. C. D. den. 
43) B. D. kopman. 





44) B. C. D. synen. 

45) C. sse. 

46) B. D. den. 

47) D. kopluden. 

48) F. add. efte gud. 
49) B. C. D. add. den. 
50) F. add. efte behof. 
51) B. D. om. dar. 

52) F. om. vnde. 

53) C. B. D. F. also. 
54) B. C. D. komen. 
55) F. om. is. 
56) B. C. D. in. 
517) F. rechter. 
58) F. vntlastingher. B. C. D. entlade stede. 
59) C. D. add. he. B. add. se. 
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dich to geldende99) also?!) men den 
anderen win?) vor kopen sal9?) vnde 
de95*) meister schal hebbe» van des- 
sem95) wine sine99) vracht gelick al- 
Se^?) van deme*3) anderen wine 


€« XXV 39 


J Tem?) eyn knape is? 9) leitsman van 
enem?:) schepe vnde is ge hüret to 
bringende dat schip dar id??) entla- 
den? ?) sal? +) (7 5jd ge valt dat in der? 5) 
hauene??) (7 8sint keden eft slote??) 
dar men bynnen??) de?!) ($?schepe 
entladet??) de meister is schuldich 
dem?*) schipmanzne?5) de stede to vor 
seynde?9) dar men (??de schepe$5) 


in leit??) vnde??) sin?!) ge truwe??) 


Visby Sjörätt. I. 38. 


så (d.ä. efter samma pris) 
skall sälja det öfriga vinet, 
paren skall för detta vinet 
frakt, likasom för det öfrig 


39. 


En karl är lots på . 
och är hyrd för att föra si 
der det skall lossa; det hä 
hamnen äro kedjor eller bon 
hvilka man lossar skeppen; . 
paren skyldig att visa b 
stället, der man lägger sk 


utsätta sin redskap, så a 


39— 11.36; Ill. 36; IV. A. 25; B. 36; V.B. 24; C. 24. 


60) B. C. D. betalende. 

61) F. aie. 

62) F. add. den de meyster ghenomen heft 
is schuldich to geldende efte to betalende 
alzo men den anderen min. 

63) B. C. D. schal. 

64) B. C. D. F. sic. 

65) B. C. D. dessen. 

66) B. C. D. de. 

67) C. B. D. also. 

68) B. C. D. den. 

69) B. C. D. om. Jrem. 

10) B. off. D. aff. 

11) B.D. eyn. C. eynen. 

72) B. C. D. dat. 

13) B.D. entlade. F. G.H. vntladen. 

74) B. C. D. schal. 

75) B. C. D. om. jd ge valt. 

16) C. de. 


A. om. de. 


71) B.D. hauen. 

78) B. syn kede off slote. 
aff slothe. D. sin kede a, 

79) F. G. H. add. efte ander: 

80) B. óynne. 

81) B. C. D. om. de. 

82) F. G. H. schepen vntlac 

83) B. D. entlade. 

84) B. C. D. den. 

85) C. F. G. H. schipmanne 

86) C. vor siende. B.D. 
syende. G. vorsende. 

87) D. dat schip. 

88) B. sAep.  G.H. scyp 

89) F. G. /icht. H. lyck 

90) G. H. vp. 

91) B. C. D. syne. 

92) ge toume sine dub 
D. retoume. C. town 


Visby Sjörätt. 


(9 3vtsetten so dat de coplude?*) ne- 
nen?5) schaden?9) nemen??) by ge 
brek?5) van (??den (19??touwen de me- 
ster moet dat!9?!) beteren De leits- 
ma!9??) schal sine!93) vart!?*) ge 
dan'!?5) hebben!^?5) alse!97) he dat 
schip heft ge bracht to den!98) keden 
via de nicht vürder!??) is he! ! 9) it plich- 
üch to bringende!!!) vnde dan so bli- 
u€»t112) dat schip vp!!3) den! !+) mey- 


ster vnde'!!5) schiplude liggen!!5) 
« XXVI 40 


J "Yem!) dit is de ordinancie de de?) 
(* schipheren vnde koplude mit (*malk- 
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nen ej má taga nágon skada, (ty om 
köpmännen taga skada) genom brist på 
redskap, så måste skepparen ersätta 
det; (men) lotsen skall hafva gjort 
sin resa, då han har fört skeppet till 
kedjorna, och vidare är han ej pligtig 
att föra det; och sedan blir (vården 
af) skeppet liggande på skepparen och 


båtsmännen. 


40. 


Detta är den stadga, som skeppar- 


ne och köpmännen gemensamt begära 


ZO — I. 37 ; IU.37; IV. A. 26; B. 97; V.D.1. 


93) B.D. vt to settende. 
94) C. F. G. H. kopluden. B. kopman. D. kop- 


95) C oc 

nen. 

36) Bk. schade. C. add. en. 

37) Adde: mente nemen de coplude schaden. 
Cfr. II. 36; V. B. 24. 

8) B.C. D. gebreke. 

9) F.G.H. deme de de meyster mochte be- 
leren. 

100) C. B. D. sic (cfr. not. 101 sequentem). A. 
de dem mester moten beteren. 

101) B. D. om. dat. 

102) B. D. /eydesman. 

403) B. D. syn. 

104) C. vracht. B. vort. D. wort. 

405) B. C. D. sic. A. F. G. H. om. ge dan. 
4106) A. as additum est at lineola inductum. 

4107) C. B. also. 

4108) F. G. de. H. der. 

409) B. C. D. vorderen. 

110) D. om. he. 

111) C. bringhen. G. brynge. 


112) B. D. 5/ift. 

113) G. H. vade. Male. 

115) B. D. de. 

115) C. add. de. B.D.F. G. H. add. vp de. 

116) B. C. D. /iggende. 

1) A. In marg. adnotatum est: effte dat schip 
breke vnde men id kort maken mochte. 
B. C. D. om. Jrem. H. Jtem dyth ys de 
ordinantzie de de gemeyne Schyp- 
lude vnde koplude myth malk an- 
deren begerende Van schypp rechte 
datmen yn [3elandt Hollant vlande- 
ren holdeude syn vnde myt dat wy f- 
bum rechte datys dath oldeste mater 
rechte Tho den ersten &c.; verba Item — 
my [3buw rechte minio sunt scripta. 

2) F. G. add. gemene. 

3) F.G. schipperen. B.D. schiplude vnde 
skippers malkanders maken vnde begeren 
&c. C. schiplude vnde de schepers myd 
malkonderen (sic) macken vnde begeren &c. 

4) G. malk anderen begerende van schypp- 
rechte datmen in Hollant Zelant Viande 
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ander bogeren*) van schiprechte Tom") 
ersten weret dat?) eyn schip breke 
(*efte dat me id vor segelde wor dat 
id?) were (!?duchte'!) den schipluden 
(!?deme sturmanne vnde (!?deme me- 
reren hope!*) van ('5der selschop 
gud!9) (!"dat ment maken mochte so 
(1*scholdet de schipper 1nakex» vnde 
bringen (1?den kopluden ere gud (??dar 
he id?!) en??) ge louet??) hadde des 
ene god sparede vor vngeval vnde we- 
ret dat men dat schip nicht konde? *) 
wedder maken so scholde de schipper 
sine?5) vullen?9) vracht hebben van 
alle??) deme?) güde vnde merken??) 
dat (??mit enem? !) godes penninge wes 
dar ge wunnen were des??) dar af (??s0 


ren holdende 
rechte dat is 
den ersten &oc. 

5) F. bogerende. 

6) F. Tome. B.C.D. To dem. 

1) F. G. dar. 

8) F. G. H. ofte dat men «e 
oft e) mer dor segelde. 

re segelde 

9) D. om. id. B. C. dat. 

10) B. D. duchten de schipluden vnde de stu- 
reman vnde den meysten kuppen &e. 

11) F. G. H. add. dat. 

12) F. G. H. »nde dem (G.H. den) sturman 
vnde dem (G. den, H. der) mereren &c. 

13) C. meysten hoppen. 

14) H en. 

15) B. C. 1 den ghesellen gud &c. 

16) D. B. add. a/so. C. add. so. 


syn vnde myt dat my[3b 
dut olste meter rechte Tho 


B. D. off (D. 
C. off dat meer 
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angående skeppsrätt. För 
händer det att ett skepp 9g 
brott, eller att man seglar 
dermed, hvar det vara må; 
båtsmännen, styrmannen oci 
len af sällskapet godt, att 
sätta det i stånd (att fo: 
san), så skall skepparen 

och föra köpmännen deras 
som han hade lofvat dem d 
bevarar dem för ofall; och 
att man ej kan åter sätt 
stånd, så skall skepparen 
fulla frakt för allt det goa 
ke"), som är bärgadt och 


17) B. D. datmen maken &c. 


18) H. scholde. B.C. D. scholc 
de meyster maken laten vn 


19) B. D. de koplude. 
20) B. D. dat he en ghelauet 
21) C. dat. 


22) H. om. en. G. he; mak 
23) F. G. H. ghelauet. 

24) C. mothe. B.D. en mo 
25) F. G. H. synen. 

26) B. C. D. vulle. 

21) F.G. al. 

28) B. C. D. den. 

29) F. G. H. marken. 

30) B. D. eyn godes peny 
31) C. H. eynen. 

32) B. C. D. 2ves. 

33) B. C. D. om. so cele. 


a) Märke beteknar här troligen det märkta fraktgodset. Jfr. pen 1 
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e berget worde? *) vnde weret? 5) 
. kopma» neyn?5) gelt by sik 
hadde vnde wolde??) eme de 
r nicht be loüen??) so*^) schol- 
Schipper van dem gude ne- 
tdar ge berget*!) were also*?) 
lse*?) sine**) vracht to lepe 
0 vele geldes*5) alse*5) de cop- 
it sine geue*?) an dem*?) mar- 


) 





vere. 

verent. 

ten, el sicin sequentibus. B. C. geyn. 
. F. G. H. om. en. 

[. zvorde. 

t. H. belonen. Male. 

ge. 

. H. ghebarghet. 





har här följt och ordagrannt öfver- 
Holländska texten, sådan den, när- 
öfverensstämmande med ofvanstå- 
Tyska text, lyder både i den äldsta 
ekanta Holländska edition af Visby 
t (II. 37.), och i några handskrif- 
* Amsterdamska sjürátten (VV. D. 1.). 
gen "synes" pen Tex (anf. st.) va- 
2, "att. skepparen skall njuta frakt 
t det bärgade godset, äfven af det, 
innu icke är betaldt, utan endast 
med en fästepenning.” Men ännu 
förklaring är ganska oklar ; och att 
ndska texten häri sig sjelf är mörk 
'elaktig, torde vara orsaken dertill, 
etta ställe ej blott i Tyska öfver- 
nyen blifvit osammanhängande och 
gslóst, utan ock, redan i den ur- 
jgliga Amsterdamska  sjórátten, och 
nera i Holländska ófversáttningen af 
sjórdtt, blifvit sålunda ándradt, 
i:kepparen skall hafva sin fulla frakt 
mycket gods, som skepparen öfver- 
r åt köpmannen ofvanför floden (bo- 
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stepenning vunnet"). Och är det så, 
att köpmannen e har hos sig några 
penningar, och vill skepparen ej betro 


honom, så skall skepparen taga af 
godset som är bärgadt, så mycket 
som hans frakt stiger till, för så myc- 
ket penningar som köpmannen gifver 
(d. ä. säljer) sitt (gods för) på för- 
säljningsstället. 


42) B.D. so. 

43) C. B. aiso. 

44) B. C. D. de. 

A5) G. gudes. 

46) C. B. F. G. H. also. 

47) F. G. H. geuen konde. 

48) F. G. H. de. B.D. den. 

49) B. C. D. F.H. market. G. merket. 


ven maelvlode, d. d. så högt uppå stranden, 
att vattnet vid flodtiden ej når dit), och 
hvilket kommer köpmannen till nytta.” 
Skulle ock sistanförda läsart varu den 
ursprungliga, då den finnes hos Waex- 
NAER, som upgifver sig hafva följt en 
ganska gammal handskrift (jfr. not. vid 
V. D. 1.), ehuru det är osäkert om han 
ej här uptagit en förment rättelse ur en 
annan handskrift, så verkar det icke på 
förklaringen af den i Visby sjörätt up- 
tagna läsart. Mig synes, i hvilketdera 
fallet som hälst, intet hinder vara att 
antaga att meningen, äfven sådan den 
blifvit, ehuru otydligt, uttryckt i den till 
grund för Visby sjörätt lagda Holländska 
texten, är den samma som innefuttas 1 
den andra, vare sig nyare eller äldre 
läsarten; dock så att skepparen skall 
genast, då han till köpmannen aflemnar 
det bärgade wodset, taga en fästepenning 
för hvar särskild märkt packa eller an- 
nan persedel, för kvilken han sedan vill 
göra anspråk på frakt. 


41!) 


J Jtem?) weret dat eyn schip not (?hedde 
vnde*) de5) schipper begerde dat men”) 
dat gud werpen scholde So?) ($schol- 
deme id nicht werpen men (*?scholde 
den!) vrachtmamnen!!) erst!?) vra- 
gen ("eft id ere wille (**were vnde 
(!5weret ere wille nicht vnde duchte 
id!*) dem schipperen!?) gud vnde van 
den! 2) schipluden!?) twen efte?) dren 
beter ge dan wen?!) ge laten??) so 
(?*scholdeme mogen werpen vnde wol- 
de de kopma» also men to lande que- 


248 me so (?*scholden (?5de twe efte? 9) 


dre de in deme schepe weren swe- 
ren??) dat id??) notzake dede??) vnde 


were dar neyn? ?) copman in dem schepe 


Händer det att ett skepp . 
nöd, och skepparen begär att 
skall utkasta godset, så skall me 
kasta det, utan att man först 
gar befraktarne om det är deras w 
och är det ej deras vilja, och s 
det skepparen godt, och (synes 
två eller tre af båtsmännen báttr. 
göra än underlåta det, så skall 
få kasta. Och vill köpmannen, 
man kommer till land, så skol 
två eller tre, som voro i skeppet, : 
ja att nödfall vållade det. Och är 


ingen köpman i skeppet, och mar 


41 —1H.38; III. 38; IV.A. 27; B.38; V.D.6. 





1) A. Litterae numerales hoc loco desideran- 
tur, quo factum est ut sequenti capiti pro 
AXVF III superscriptum sit XXVII, et sic 
in sequentibus. 

2) A. In marg. adnotatum est: van gude to 
erpende vnd to geldende. 

3) C. D. G- H. hadde. B. om. hedde vnde. 

4) D. om. vnde. 

5) B. C. D. . G-H. sic. A. om. de. 

6) D. om. men. 

7) C. add. en. 

8) B. C. D. scholde men dat gud nicht &c. 

9) C. scholden dem &c. 

10) D. de. 

11) B. C. D. vrachtmanne. 

12) C. F. G. H. ersten. D. erste. 

13) C. B. off dat en wille. D. effte dat ene 
mille. Male. 

1^) B. D. om. ere vnde. 


15) C. B. D. were dat en wille &c. 
16) B. C. D. dat. 

17) B. C. D. schipper. F.G.H. scip; 
18) B. C. dem. D.F.G.H. deme. 


19) G. H. scAypplude. 

20) B.C. off. F. ofte. 

21) G. H. om. en. B. C. dan. 

22) H. lathen. 

23) C. B. D. scholde men merpen 
F. G. H. scáímen denne moghe (G 
mwerpen. 

24) B. D. scholde twe &c. 

25) C. ten offthe dree &c. 

26) B. off. 

21) B. D. om. sweren. 

28) B. C. D. dat. 

29) F. G. H. mas. 

30) B. C. geyn. 


D. 


Visby Sjörätt. 


men?!) not hadde to werpende 
'?denne deme schipperen duchte 
| mit deme (?*mer dele siner 
)p dat scholdemez?5) don vnde 
36dat me??) worpe dat sal?5) 
'ken??) alse*?) id*1) an deme*?) 
de*3) gelt pezningh pezninges* *) 
' van also vele alse*5) dar aff*$) 
alse*?") de vracht dar af be talt 
le de schipper (**schal gelden 
nem*?) schepe eft59) van si- 
vracht (5?vnde wille53) de cop- 
) dar af kosen55) wo dat5*) 
hipper sin schip settet dar*?) 
de coplude vor nemen vp en 
:8) vnde weret dat5?) dar”) 





add. neen. Male. 
dat. B. D. dan (D. den) de schip- 
kc. 
om. gud. 
3. meyste dele. B. C. D. meysten dele 
synen (D. syneme) volke dat &c. H. 
ten deell syner schyplude dat &c. 
scholde me. B. scholde. 
). om. dat. F.G.H, datmen. 
D. men. C. man. 
o. D. F. G. H. scholde. 
C. rekenen. 

D. alfBe. 





i. så af mark som af mark. 
nligen att skepparen betaler kastpen- 
tr efter skeppets värde. Rätteligen 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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nöd att kasta; hvad då skepparen med 
större delen af hans sällskap godt 
synes, det skall man göra. Och hvad 
som man kastar, det skall man räkna, 
såsom det gäller på försäljningsstället, 
penning pennings broder*), för så myc- 
ket som deraf återstår, då frakten 
derför är betald. Och skepparen skall 
betala för sitt skepp eller för sin frakt; 
och om köpmännen vilja välja det*), 
såsom skepparen vürderar sitt skepp, 
för det (värdet) måga köpmännen taga 
det*) inom en (viss) tid. Och händer 


A5) B. D. F. G. H. also. C. als. 

^6) B. D. om. aff. 

47) C. B. also. 

48) C. om. schal — siner. 

49) B. synen. 

50) B. of. 

51) D. synen. 

52) Rectius: es de coplude &c. Cfr. V. D. 
9. &c. 

53) C. F. G. H. willen. 

54) C. schiplude. Male. 

55) B. C. D. kesen. G.H. kysen. 

56) B. D. om. dat. 

57) B. D. add. aff. 

58) B. D. getiid. 

59) D. om. dat. 

60) F. G. H. om. dar. 


borde det heta: hvilketdera köpmännen 
vilja välja. Jfr. not. 52 vid Tyska texten. 

e) D.ä. köpa skeppet efter det af skepparen 
upgifna värdet. 
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jemant were in enem*:) schepe dar*?) 
men??) worpe vnde hadde he gelt 
efte5*) ander gud in siner kisten$5) 
dat scholde 
(9?men dat worpe vnde (??alse he id 
ge openbaret?:) hadde so scholde he 
gelden to werpegelde??) (??van si- 
nem?^) gelde?5) to rekenezde? 5) (??II 


penninge'?) voreynen vnde des ge- 


he95) openbaren??) ere 2) 


likes? 9) wordet ge worpen so schol- 
demen id ok reken??) II penninge?!) 
vor enen Men were dar$?) ander??) 
gud in der?*) kisten dat scholde- 
me*5) reken?5) lik5?) anderem??) gu- 
de*?) alse” 9) (?!id werdich were Vnde 


61) H. eyn. C. dem. B.D. den. 

62) H. dut. 

63) C. man. 

64) B. oft. C. off. D. offte. 

65) B. D. kyste. 

66) H. om. Ae. 

67) B. D. F. G. H. apenbaren. 

68) B. C. D. F. G.H. er. 

69) C. B. D. dat men worppe. 

10) B. alzo dat he dat apenbaret &oc. C. 
also he dat ge pebareth (sic) &c. D. al/[3o 
he dat abenbaret &o. 

11) F. G. H. geapenbaret. 

12) B. vorpegelde. C. norppe geld. D. wor- 
pen gel H. »erpen gelde. 

173) B. D. om. van — id ok reken. 

14) C. syner. F. add. eygeme. 

eygene. 

15) ) C. om. gelde. 

16) C. F. G. H. rekenen. 


G. H. add. 


f) D. à. sådana penningar, ekvad de kastas 
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det att någon är i ett så 
kastar, och han har pe 
annat gods i sin kista, « 
uppenbara innan man ka. 
då han har uppenbarat 
han (om det ej varder ka 
kastpenningar för sina « 
gar, räknande två penni 
och likaledes, om det va 
så skall man ock räkna 
ningar för en!). Men är di 
i kistan, det skall man 


med annat gods, såsom i 


11) C. om. Il — reken. 

18) F. penninghen. G.H. pen 
13, 77 supra. A. heic et - 
litt. d^ denotant h. v.; cfr. 
not. 68 p. 211; not. 71 p 


19) H. des ghelyken. 

80) F. G. H. rekenen. 

81) B. C. pennynge. D. p 
ningh. G.H. penn ynck. 


82) C. dat 

83) B. D. an 

84) B. C. D. om. der. 
85) B. C. D. F. G. H. sco: 
86) B. F. G. H. rekenen. 
87) B. C. D. F. G. H. geli 
88) C. anderen. B.D. 
89) 3 D. om. gude. 
90) C. B. D. F. G. H. alk 
91) B. C. D. dat wert 


halfva beloppet. 


eller icke, skola, vid bestämmandet så III. 10: 1 


ersättningen für sjükastet, beräknas till 
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weret dat (??dat gelt jement??) vte 
sàzmmer?*) kisten?5) neme?9) vmme sine 
si«J8en??) so (?*scholdeme dar van nicht 
ge lden Vnde weret??) dat!^?) dar!) 
je mant (?gelt efte ander gud hadde 
im «syner kisten vnde he des nicht open- 
bas rde?) (*er dat men worpe*) worde 
de kiste (dar dat jnne were ge wor- 
pen efle") be holden?) so?) (i?scol- 
de me de kisten nicht hoger!) reken!?) 
de»m!?) dre schilde!*) also verne al- 
se *5) se beslagez!5) were vnde were 
se vnbeslagen!?) so ('$scholdeme se 
&elden alse se werdich were vnde 
w' eret dat dar ge worpez worde enet?) 
m aite mit enem??) bedde dat (?'scol- 
deme reken vor III schilde vnde (?? we- 


MM € 


92) E. C. D. sic. A. F. G. H. dar (pro dat gelt). 
Cfr. V. p. 5; II 38. &c. 

33) (€ F.G.H. zemant. 

94) B.C.D.F.G.H. der. 

35) K.G.H. kiste. 

$2) G. H. nemen. 

) B.C.D. syde. 

98) m Dp. scholde men dat nicht aff rekenen 
O9 (D. rekene offte) aff gelden. C. en 
Se-ALolde men dar nicth aff rekenen off 

9 GS elden. | 

102 B. C. D. H. were. 

1Y Q) B.C. D. om. dat. 

) G.H dat. 

a1 XC de dar ander &c. B.D. de dar gud &c. 

32 IR. D. G. H. apenbarde. 

J MH. Eere datme werpe. 

. G. werpe. 


SA MÀ 
92 gu slags mynt. 
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Är det så, att någon tager pennin- 
garne ur sin kista (och binder dem) om- 
kring sina sidor, så skall man ej betala 
något derför. Och är det så, att någon 
har penningar eller annat gods i sin 
kista, och han ej uppenbarar det in- 


nan man kastar; varder kistan, som 
det är uti, kastad eller behållen, så 
skall man ej räkna kistan högre än 
tre sküldar*), så framt hon är besla- 
gen; och är kon obeslagen, så skall 
man betala kenne såsom hon är värd. 
Är det så, att der kastas en häng- 
matta med en bädd, det skall man 


6) C. D. ende dat dar inne &c. B. vnde dar 


ynne Kc. 
1) B. oft. C. off he (lege ofthe). 
8) B. P jeholdeh. (lego oft 


9) B. C. D. add. en. 

10) B. C. D. F. G. H. scholde men de kyste &c. 

11) H. Aógher. 

12) B. C. rekenen. 

13) B. C. D. dan. 

14) D. schilinge. 

15) C. also. B.D. dat. 

16) B. D. beslogen. 

17) D. vnóesloghen. H. vmbeslagen. 

18) B. C. D. scholde men se betalen wes se 
mwert mere. 


19) C. eyn. 
20) C. eynen. B. eyne. D. ene. 
21) B. C. F. G. H. sc men rekenen. 


22) B. C. D. »weret to doende. 
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re id to donde (??dat mez?*) laten 
scolde so scholdeme?5) des?9) rad- 
vragea dem copmanne??) de in (? *de- 
me schepe were??) vnde (? ^en duchtet 
deme copmanne?!) nicht gud wes??) 
den??) dem?*) schippere» gud duchte 
vnde (?5deme meste»n deel van der 
selschop (?9dat scholde vort gan vnde 
were dar??) neyn copma» in dem sche- 
pe wes denne deme schipperen vnde 
dem mesten dele van der?*) selschop 
gud duchte??) wesen*?) dat scholde- 
me*!) dar to (*?don to late vnde van 
late gelde to nemen wo vele*3) (**men 
dar vp*5) settet vnde redelik is vnde 
also dar ene*9$) wonheit is*?) vnde*9) 
be talen lick*?) werp gelde*?) 


23) F. datment laten &c. 

25) G.H. ment. 

25) B. C. D. F. G. H. scholdemen. 

26) C. de. 

21) B. C. D. F. G. H. £opman. 

28) B. C. D. dat schipp. 

29) F. G. H. »weren. 

30) F. G. H. eme. Male. B.D. duchte dem &c. 
C. ducte dat dem &c. 

31) H. kopman. 

32) B. C. D. sic. A. F. G. H. zresen. 

33) B. C. D. dar. 

34) B. D. den. 

35) B. den meysten deyl. C. dem meysten 
deyle. D. den meystendeyle. 

36) B. C. D. om. dat — selschop. 





A) Om ordet laten, eller rättare loten (jfr. 
II. 38. &c.), betyder 'taga lots, syftas 
här förmodligen på det fall, att fråga 
upstar om alt taga lots i ett farvatten, 

er lots icke vanligen begagnas. Hvad 
här stadgas, äfven om det förstås om 


Visby Sjörätt. I. 41. 


rükna för tre sköldar. Behöfr 
att man skall taga lots"), så 
man derom rådfråga köpmanne 
är i skeppet; och synes det 
mannen ej godt, hvad som då 
skepparen och största delen a 
skapet godt, det skall gå frax 
är der ingen köpman i skeppet. 
som då synes skepparen och : 
delen af sällskapet godt vara, de 
man göra dertill att taga lot 
att taga till lotspenningar så : 
som man dertill bestämmer och . 
är, och såsom det är en vana; « 


tala (dem) likasom kastpenning 


37) F. G. H. dat. 

38) F. G. H. deme. 

39) B.D. ducht. 

A0) B. C. D. om. rresen. 

^1) B. C. D. F. G. H. scholde men. 


42) B. C. D. laten vnde van lot geldt 
mende. 

43) B. C. D. add. dat. 

44) H. dar men vp settet &c. 

45) B.D. om. vp. 

A6) B. C. D. eyn. 

47) H. om. is. 

48) B. C. D. add. dat gelt to rekenen i 

49) B. C. D. gelik. F. G.H. like. 

50) G. merpe gelde. 


lotsning, står så mycket mindre 
med capp. 60, 61, såsom ven Tk: 
(anf. st. sidd. 186, 187), som, äfve 
i cap. 60 omtalade fall, kostnad f 
ning räknas lika med sjökast eller 
gross. Jfr. Gloss. ordet laten. 
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per nicht laten Mez»??) de schipper 
scolde3?) dat sweren also he to lande 
queme??) sulff drudde?*) dat id?5) 
eme?5) notzake dede 


€ XXVII 43 


J Tem eyn schip varet van ampster- 
damme?7?) eft?**) (5?van anderen ste- 
den de schipper is to achter vnde vor 
kopet gud (*?vt dem bodeme So is de 
schipper schuldich also verne also de 
bodeme^*!) (*?also vele to lande*?) 
bringet dat to betalende an dem**) 
ersten market dar he*5) kumpt byz- 
nen XIIII dagen*5) dar na vnde dat*7) 
schal he be talen (*5twischez dem*?) 
mynsten vnde deme$?) mesten vnde 
weret dat de schipper deme*!) kop- 
manne nicht vul en dede vnde dat schip 
vor koffte5?) efte53) enen**) anderen 
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men skepparen skall svärja det, dà han 
kommer till land, sjelf tredje, att nöd- 
fall gjorde konom det (d.ä. tvang kho- 
nom dertill). 


43. 


Ett skepp far från Amsterdam eller 
från andra ställen, skepparen är i brist 
(på penningar), och säljer gods ur far- 
tyget; då är skepparen skyldig, så framt 
fartyget förer så mycket till land, att 
betala det på det första försäljnings- 
ställe dit han kommer inom fjorton da- 
gar derefter, och det skall kan betala 
emellan det minsta och det högsta (som 
godset gäller). Och är det så, att skep- 
paren ej betaler köpmannen (som god- 


set tillhörde), och säljer skeppet, eller ' 


43 — II. 40; Hl. 40; IV. 4. 29; B. 40; V.D.7. 


32) A. s additum at lineolis inductum est. 

33) B. om. queme. 

34) B. dorde. C. derde. 

35) B. C. D. dat. 

36) D. add. neyn. Male. 

37) B. C. D. F. G. H. amsterdam. 

38) B. C. off. 

39) C. B. D. anders wor de &c. 

40) B. C. D. vp dem (C. den) boddem. 

41) C. bodem. B. D. boddem. 

42) F. G. H. alze tho &c. 

43) A. lande bis est scriptum, at priori loco 
lapsu calami deformatum et lineola indu- 
ctum. 


44) B. C. D. den. 

45) C. om. he. 

46) A. dagen errato iterum est scriptum. 

47) B. C. D. so. 

48) B. tuschen den mysten vnde den myn — 
sten vnde eret &c. C. tuschen den mey- 
sten vnde den neysten vnde meret Xc. 

49) D. den. 

50) D. den. G. de. 

51) B. D. den. 

52) D. vorkofft. 

53) B. C. off. 

54) B. D. eyn. 
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schipperex55) dar in settede5*) so 
mochte de kopman*?) dat schip an55) 
spreken bymnen iar5?) vnde9^?) byn- 
nen5!) dage5?) vnde sin gelt dar aff 
hebben liker wis*3) eft9*) he dar ie- 
genwardich were vnde dat schal he be 
tugen mit des schippers segel vnde so 
en95) mach de schipper dar nicht ie- 
gen” 6) seggen 


€ XXIX M 


J Tem!) eyn schipper vrachtet?) sin 
schip vnde (?lovet sine*) reyse to don- 
de*) vnde hir bynnen*) bliuet dat schip 
liggende?) also lange dat eme geldes 
ge breket*) de schipper mach wol?) 
senden to synem'!?) lande vmme gelt 
.»1e7 he!) mot nenení?) guden wint 
vorliggen dede he dat he were den 
Kopluden schuldich erez schaden to be- 
tere»” men he mach wol nemen» van 


== II. 41; III. 41; IV.B.41; V.D.G. 


55) C. schipper. 

56) B. C D satte. 

57) B. D. Áopmanne. 

58) B.D. af 

59) C. iaren. 

60) B.C. D. H. sic. A. F. G. om. vnde. Cfr. 
V. D. 7 

61) B. C. D. H. om. bynnen. 

62) D. dagh. 

63) B.D. gelikemiis. C. gelicker més. D. add. 

ze. 
64) B.C. off. D. offte. F.H. efte. 
65) B.D. om. en. 
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der insütter en annan skeppare, så má 
köpmannen hålla sig till skeppet inom 
år och dag, och deraf hafva sina pen- 
ningar, likasom om han (nemligen den 
förre skepparen) vore der närvarande; 
och det skall han bevisa med (den förre) 
skepparens sigill; och så må (den nye) 
skepparen ej säga deremot. 


44. 


En skeppare fraktar ut sitt skepp, 
och lofvar att göra sin resa, och skep- 
pet blifver här inne liggande så länge, 
att honom fattas penningar; då må 
skepparen väl sända till sitt land om 
penningar, men han måste ej försumma 
någon god vind; gör han det, så är 
han skyldig köpmännen att ersätta de- 


ras skada; men han må väl taga af 


Cfr. I. 38. 


66) B. C. D. entegen. 
1) B. D. om. hoc caput. 
2) C. vor vracchtet. 
3) F. G. H. om. lovet — bynnen. 
4) C. syn 

5) C. doen. 

6) C. sic. Nn bynnet. 

7) C. ligg 

8) " enthrecket. 

9) C. om. vol. 

10) C. synen. 

11) C. add. en. 

12) C. ghegynen. 


C. om. Jrem. 
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der coplude!?) gude sine! *) nottroft! 5) 
vnde alse!6) dat schip komet! 7) hen! ?) 
dar it?) lossen??) schal (2!so schal 
de schipper dat gud be talen also dat 
ander??) gelt vt?3) deme suluen sche- 
pe (?*twischen dem mynstez vnde dem 
mesten vnde (?5de schipper schal dar 
sine vracht van hebben vul vnde al 


€ XXX 45 


J Tem??) eyn schip segelt??) van e- 
nem?) markede vnde heft ge laden 
sine? ?) vullen last So3?) is de schipper 
nicht plichtich jenich*:!) (??gud anders 
in to nemende id??) en?*) sy (?5vor 
louet van den?5) copluden??) vnde dede 
he anders de schipper?*) scholde it??) 
vor boten*?) also!) lange also*?) dat 


45 — II. 42; IUI. 42; IV. A. 30; B. 42; 


. syn. 
15) F. nottorft. 
16) C. also. F. G. H. an. 
17) C. kumpt. 
18) C. F. G. H. om. hen. 
19) C. he. 
20) H. /oschen. 
21) H. H. om. so schal. G. de schypper schal 
at & 
22) C. add. gud. 
23) C. sic. F. G. H. van. A. vnde. Cfr. V. D. 8. 
25), " tusken den meysthen vnde den myn- 


25) c. he schal dar aff hebben syne vracth; 
om. vul vnde a 
26) C. om. rem 
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Ina, -— 


kópmünnens gods sin nódto: 
skeppet kommer dit, der d 
sd, så skall skepparen be 
såsom det andra (godset) 
skepp gäller, emellan det 
det högsta (priset); och sker 
derför hafva sin frakt full « 
oafkortad). 


45. 


Ett skepp seglar från 
plats, och har lastat sin fu 
är skepparen ej berättigad 
intaga något gods, om di 
låtet af köpmännen; gör 
lunda, då skall skeppare 


så länge som godset vari 


V. D. 9. i 


27) G.H. kumpt. l 
28) B. C. D. dem. i 
29) C. D. F. G. H. synen. 
30) C. B. D. add. en. | 


34) 

35) C. B. D. by orloff v 
36) B. C. D. dem. 
31) B.D. kopmanne. | 

38) B. schip. l 


39) B. C. dat. D. daj 
40) vor boren legendy 
II. 42. 


| 
| 
! 
i 
| 
| 
| 


41) C. so. 
42) B. C. D. G. om. 
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gud warde*?) dat he hadde in ge no- 
men**) jd*5) en were dat de schip- 
per sede Gy heren ick scal dar so vele 
gudes in nemen anders*5) scholde he 
(*7id vor beteren 


€ XXXI 46 


J "Kem!) id?) ge valt dat welke schip- 
lude sik vor hüren?) tor tid erem*) 
sChipperen vnde (5jenich van den gan 
vte dem schepe sunder orlof vnde drin- 
ken sick drunken vnde maken kiff jd^) 
ge vallet dat dar jenich") wert ge wun- 
det?) de schipper en?) is em'^) nicht 
plichtich (*!to helpende dat (!?se ge- 
nesen vppe des schepes!3) cost men! ^) 
: he mach se vte deme schepe don vnde 
huren ander!?) in ere stede vnde ko- 
sten se mere se scholent betalen vn- 


mm ár 


446 — Il. 43; II. 43; 1V. B. 43; V. D. 10. 


rde. 

H. ; 

dat. 
. G. H. sic. A. «ndes. 

dat vorboten. D. dar vor boten. C. 

dat vor laten; male. 

B. p. om. hoc cap. C. om. Jrem. 

C. Dath. 

C. vor horen. 

C. eren. 

C. enich landen de gaen &c. 


.G. wurde. 
ingenamen. D. in namen. 


A3) C. »or 
44) B. F.G. 
A5) B. C.D. 
46) B. C.D.F 
47) B. 

£t 
1 
2) 
3) 
^) 
5) 


Male. 


a) D.ä. så mycket som det intagna godset är várdt. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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har intagit*); om ej så är, att skep- 
paren (förut) säger: j herrar, jag skall 
der intaga så mycket gods; annars skall 


han böta derför. 


46. 


Det händer att någre båtsmän 
förhyra sig för en (viss) tid åt sin 
skeppare, och någre af dem gå ur skep- 
pet utan tillstånd, och dricka sig druck- 
na och göra kif; det händer att nå- 
gon der varder sårad; då är skepparen 
ej pligtig att hjelpa dem, att de blif- 
va botade på skeppets bekostnad, utan 
han må skilja dem från skeppet, och 
kyra andra i deras ställe; och kosta 


de (nye) mera, så skola de (förre) be- 


Cfr. I. 20. 


6) C. dat. 

7) C. enich. 

8) C. ge want. G. gevunden; male. 
9) C. F.G.H. om. en. 

10) C. en. 

11) C. doen to helen vp &c. 

12) H. he gheneseth. 

13) F. G. H. scippers. 

1^) C. om. men. 

15) H. anderen. 


Jfr. H. 42. S'c. 
31 
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de!6) dem schipperen wedder geuen 
wes se van!?) em hebben entfangen 
men sendeí5) se de schipper in jeni- 
gen!?) denst van??) des schepes be hoff 
dar se va» worden (?!ge wundet men 
sal se hele» vppe des schepes cost 


€ XXXI. 47 


J T??) ge vallet??) dat eyn?*) schip- 
per enez2?5) schipma» huret vnde se 
komen in twidracht?*) dat de schipper 
dem??) schipmaz? 3) orlof gifft he mach 
eme??) openbar??) schult geuen De 
Sschipmaz heft half vor denet sin lon 


280 Vnde noget?!) deme schipmanne to 


Scheden??) van dem??) schipperen des 
ge likes?*) is he? 5) eme?5) plichtich? 7) 
men were he?5) van der??) market*^) 


Visby Sjörätt. 
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tala det, och återgifva till skepparen 
kvad de hafva undfått af honom. Mer 
sänder skepparen dem i någon tjenst 
för skeppets behof, för hvilken de var- 
da sårade, då skall man läka dem på 
skeppets bekostnad. 


47. 


Det händer att en skeppare hy- 
rer en båtsman, och de komma i tve- 
drägt, så att skepparen ger båtsman- 
nen afsked, (men) han kan (ej) gifva 
honom uppenbar skuld'); då har båts- 
mannen förtjent sin lön till hälften. 
Och åtnöjes båtsmannen att skiljas från 
skepparen, så är han honom det sam- 


ma pligtig *). Men har han seglat från 


47 — HI. 44; HII. 44; IV. 4.31; B.44; V.D.11. 


16) G. vm. C. add. dat. 

. unde. Male. 

. sendeth. 

. enyghen. 

. to. 

. ge want men schall he se &c. 

22) B. C. D. Dat. F. G. Irem. HH. Jtem idt. 
23) B. C. D. geualt. 
24) B. D. de. 

25) B. eyn. 

26) G. H. t»we dracht. 
21) B. den. 

28) C. H. schipmanne. 
29) Adde mene. Cfr. V. D. 11; II. 4^. &c. 


C. B. D. t»iste. 


5) D. d. anklaga honom för något brott. 


30) C. openbare. B.D. apenbare. H.G. apen- 
bar. 

31) B. C. D. ghenoget. 

32) C. G. H. scheyden. B. D. scheydende. 

33) B. D. den. 

34) B. C. D. F. G. H. des gheliken. 

35) H. add. oc£. 

36) D. B. add. 7redder. 

31) B. D. add. to doende. 
doende. 

38) C. se. 

39) B. C. D. dem. 

40) C. markedhe. 


C. add. zcedder to 


B. marke. 


c) D. d. han måste afstå sin halfva lön. 
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ge segelt buten int vlét*1) eft*?) int*3) 
marsdep**^) vnde wedder vp segelde 
vnde vp legede*5) so hadde de schip- 
man sine vullen*5) hüre vor denet vnde 
wolde de schipman*?) van dem schip- 
perez*5) (*?so scholde de schipman 
dem schipperen wedder geue» allent 
wes he ("ge boret hadde vnde!) 
(5?alzo vele dar to 
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J Tem (!eyn schipma» wor he varet 
mit jenigem?) manne (?so is he plich- 
tich den*) copluden ere gud to hauene?) 
alse* ) dem?) schippere»?) vnde deme?) 
stür manne gud dunket!?) mit dem?) 
vrachtmansne!!) vnde de!?) schipmax 
schal hebbez van isliker!?) last rog- 
gen to colende!*) enen!5) groten!$) 


handelsplatsen ut i Vlie eller i Mars- 
diep, och seglar åter up och lägger up 
(i hamnen), så har bütsmannen fórtjent 
sin fulla hyra. Och vill bátsmannen 
(skiljas) från skepparen, så skall báts- 
mannen återgifva till skepparen allt 


hvad han har upburit, och så mycket 
dertill. 


48. 


En båtsman, hvar han far med 
någon man (d.ä. skeppare), så är han 
pligtig köpmännen att vårda deras 
gods, såsom skepparen och styrman- 
nen med befruktaren godt synes; och 


båtsmannen skall hafva för hvar läst 


råg att kasta en grot, så ofta som de 


4S — II. 45-47; IU. 45-47; IV. A. 32,33; B.45-47; V.D. 12. 


41) C.B. F. G.H. vlee. 

42) B.C. of. D. offte. 

A3) C. in. 

A4) C. massdeep. B.D. market; male. 

A5) B.C.D. wp lede. F.G.H. vp legge. 

A6) C.B.D.F. G. H. vulle. 

47) B.C.D.F. G. H. sic. A. add. dar aff. 

48) F.G.H. schipper. 

49) C. sie. D. B. So scholde de schipman 
redder gheuen &c. F. G. H. to vorne so 
scolde he meder geuen &c. A. om. so — 
schipperen. | Cfr. V. D. 11. 

50) B. C. D. van em vp geboret hadde &c. 

51) F. G. H. add. hallf. 

52) B. D. vele mer dar to. 

1) B. C. D. So schal de schipman &c. 


Y 


e 


enygen. F. yenighen. 
3. H. He is plichtich &c. 
. H. dem. 

hauenen. C. hauende. 
also. 

B. D. om. h. v. 

. schippere. 

en. 

ncke. 

. kopman. 

12) B. D. den. C. dem. 

13) B. C. D. elker. 

1^) B. C. D. Aolen. 

15) B. D. eyn. 

16) C. grothe. 
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('7also dicke also (!5se colen!?) vnde 


weret (??dat se den roggen efte?!) 


terwe? ?) nicht hauenen efte? ?) colen? +) 
en?5) wolden dat?$9) scholden??") se 
vor beteren?9) to des (??schipperen 
seggent vnde des stürmans vnde vt to 
(^?schetem  enen?!) groten??) vnde 
vor??) II? ^) (? 5wagenschotes enen gro- 
ten vnde (?9eyn??) knarreholtes?8) I 
grote» vnde van (??enem vate aschen*?) 
enez*!) grotez*?) van ener*3) last he- 
ringes enez groten vnde**) ("Svan e- 
ner*3) last pekes (*9enez groten (*? vn- 
de ters Alzo de schipper voret enea 
grote4*5) vnde dit vor ge schreuen*?) 
gud5?) mach de schipmaz$t) be hol- 


17) F. G. H. vnde aizo vake (G. H. vaken) alse 
se &c. 

18) B. C. D. ke ene kolet. 

19) H. kölen. 

20) B. D. de se de roggen &c. 

21) B. C. ofte. 

22) C. meythen. B. veyden. D. meten. H. 
add. (dat ys korne). 

23) B. off. D.C. offte. 

2^) H. cólen. 

25) B. C. D. om. en. 

26) B. C. D. dar. 

21) F. scolen. G.H. scholen. 

28) B. D. betteren (om. vor). C. vor beren; 
male. H 

29) F. G. H. scippers seggen. 

30) C. B. D. schetende B D. add. de) III gro- 
the vnde &c. 

31) G. H. IL. 

32) G.H. add. Men so schal he gen (H. neen) 
matscuddyng hebben van genen (H. neneme) 
kornen. Cfr. II. 46; III. 46; IV. B. 46. 

33) H. om, vor. 


34) G. IF.  H. (me hundert. B. C. D. add. 
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kasta den. Och är det så, a 


vilja vårda eller kasta rågen e 
tet, det skola de ersätta eft 
parens och styrmannens utsa, 
för att utskjuta (säden i lano 
de hafva) en grot (för lästen), 
(att utskjuta) två (hundrade) 
der en grot, och (för) ett (hu 
stäfver en grot, och för ett f 
en gvot, för en läst sill en gi 
för en läst beck eller tjära, sc 
paren förer, en grot; och dett. 
skrifna godset må skepparen 
vid (sitt skepps) bord, till « 


ticelfte. 
46. &c. 

35) B. »cagenschetes. C. om. magens 
eyn. 

36) G. eyne. B. D. twelfte. H. eynk 
tes. 

37) Adde Áundert. Cfr. V. D. 12; I 

38) B. C. D. knarholtes. 

39) C. B. D. eyu vath. F.G. enen 1 

40) C. assche. F.G. vlassches. H 

^) B.D. eyn. 

42) B. D. G. H. add. vade. 

43) C. eyn. 

44) C. om. vnde. 

45) B. D. om. van — coret enen gro 

46) Verba enen groten sunt delenda 
D.12; IL 46. &c. G.F.H. Eft t 
groten Also &c. 

41) C. om. ende — groten. 

48) F. G. H. add. holk. Male. 

49) B. C. D. G. H. vorschremen. 

50) B. C. add. also dat hér staet 
add. alfje hyr steyt dat. 

51) F. G. H. scipper. 


Adde Aundert; cfr. V. 


Visby Sjörätt. I. 48. 245 


den 5?) by der bort alzo*?) lange dat! ') 
de copman des schipmazs*5) ge noch- 
te > 9) hefft (57 Jtem welk gud dar me) 
ene  polleie$?) (59vmme bringet eyn 
vad * !) vlasses II grote van dem*?) hal- 
ue2 vate vlasses9?) I groten9*) van e- 
nem'5) packen95) wandes II grote*7) 
vza2e enem$9) terlinge9?) enen??) gro- 
t«e»m ? !) Van enem??) stucke (7? wynes II 
g; m Ote! *) van ener pipen wins I grotez? 5) 
Ww nde?9) weret dat se id?) vor sume- 
den”) ("?der koplude??) gud alle de 
an dem (?'wingelde delden de schol- 
den ??) denz*?) schaden gelden vnde we- 
ret dat de schipmans5*) vrageden de- 
me ”') schipperen eft?*) dem?7) stür- 





52) B. C. D. Aolden. 
33) F. G.H. so. 
5 D. B. wente. 
" - schipman. 
) CC. B. F. G. H. willen. D. wille. 


37) Ht... C. D. G. H. heic incipiunt novum caput. 


38) Hs D. F. G. H. men. 


9) ER. D, y 
- D. ende órynget syn vat &c. Male. 
4) HE. C. p. F. G.H. vat. 


ü IR" G.H. om. vlasses. 
65) ER F. G. H. grote. 
e) I pr. packe. C. packa. 
4 Ex p groten. 

) Wx Fö. eynen. D. e 


- eyne. 
69) W3x 6G H terlink. D. tarlingh. F. G. H. add. 
VER 2rides. 
——————— 


i) PD. i. till dess han betalt honom. 





: . C 
39) 2 D. poloyden. | C. polleyde. F. G. H. 


eynem v. eynen.. C. F. G. eynen. D. ene. 


köpmannen har bütsmannens samtyc- 


ke*). Likaledes, sådant gods, hvartill 
man (vid lossningen) använder ett hiss- 
block: (för) ett fat lin två grot, för 
halft fat lin en grot ; för en packa váf- 
nader två grol; för en tärning (d.ä. 
mindre, fyrkantig packa) en grot; för 
ett stycke (d. à. stort fat) vin två grot, 
för en pipa vin en grot. Och är det så, 
att de genom vårdslöshet skada köp- 
männens gods, alla de som taga del 
i hisspenningarne, skola gälda skadan. 


Och är det så, att båtsmännen fråga 


10) B. D. eyn. G.H. 4H. 

71) D.H. grote. 

12) B. C. eynen. D. eyn. 

13) B. C. D. om. »»ynes — pipen. 

74) G. groten. 

75) F. grot. 

16) B. C. D. om. Fude. 

27) B. C. D. om. id. 

78) F. G. H. vorsumede. 

79) B. C. D. des kopmans gud. 

80) F.H. kopluden. 

81) G. »wyne gelde. B. C. myne deyle dey- 
leden. D. deyle deyleden. 

82) G. H. scholen. 

83) D. de. 

84) B. C. D. £Zoplude. Male. 

85) B. D. den. 

86) B. C. off. 

87) B. D. om. dem. 
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manne (5? eft eyn tawe??) dar se (?*"me- 
de (?!trissen scholden??) sterke??) ge 
noch were?*) vnde (?5he dezne?*5) ya 
sede vnde breke denne?7) (?*5dat tow??) 
so scholde! 99) de schippert*?t) den! 9?) 
Schaden stan de dar aff (!??vallen 
mochte (!?*men vrageden!?5) de!^$) 
schipmans nicht so (t??scholde it we- 
sen alzo!?8) vor ge schreuen is 


« XXXIII 49 


J Tem eyn schip varet va» amsterdam- 
me!) eft?) van andere» steden vnde 
weret so?) dat eyn*) den anderen an 
segelde*) sines vnwillen deme*) schol- 
de ("de schade half gelden mer?) de- 


Visby Sjórátt. 


I. 48. 


skepparen eller styrmannen om en reo— 
skap, hvarmed de skola hissa, är star & 
nog, och han säger då ja, och brister 
sedan redskapen, så skall skepparen 
lida skadan, som deraf kan hända ; men 
fråga båtsmännen ej, så skall det vara 


såsom förut är skrifvet*). 


49. 


Ett skepp far från Amsterdam el- 
ler från andra ställen, och är det så, 
att en seglar på den andre emot sin 
vilja, den skall ersätta skadan till hälf- 


ten. Men gör han det med vilja, som 


49 — Il. 48; HI. 48; IV. 4.34; B.48; V.D.13. Cfr.l 65. 


88) B. off de ghetouve dar &c. C. offthe de 
getoumen dar &c. D. offte de ghetowre 
dar &c. 

89) F. G. H. (owe. 

90) E. post lacunam (vide not. 66 pag. 208.) hic 
iterum incipit. 

91) F. fristen. B. D. E. reyseden stark &c.; 
male. 

92) C. om. scholiden. 

93) B. C. D. EK. stark. F.G.H. starke. 

94) B. C. D. E. »weren. 

95) B. C. D. E. se dan (D. den) ja (C. io) seden. 

96) F. G. H. om. denne. 

97) B. C. D. E. dan. 

98) B. D. E. om. dat to». 

99) C. getoume. .G.H. touwe. 

100) B. D. E. scAal. 

101) F. G. H. add. denne. 


e) Nemligen om bátsmánnens försummelse. 


102) B. E. dan. G.H. de. 

103) B. C. D. E. komen mach. 

104) C. om. ea, quae in hoc cap. sequuntur, 
una cum reliquis capitibus. 

105) B. D. E. F. G. H. eragede. B. D. E. add. &e. 

106) B. D. E. den. 

107) B. D. E. scholdet wesen alzo hyr for- 
screen steyt. 

108) F. G. H. ais. 

1) B. D. E. amsterdam, et sic in sequentibus. 
F. G. H. danske. 

B. E. off. D. offte. 

B. D. E. om. 5o. 

D. de 

B. D.E 

B. D. E. den. Lege de. 

H. den schaden. 

B. D. E. om. mer. F.G. H. men. 


Visby Sjörätt. 


de heit?) willens (!9de dat ander schip 
an segelde so scholde he den schaden 
alene gelden 


& XXXV 90 


Jem eyn!!) schip dat!?) lege an!3) 
ener hauen!*) to amsterdamme efte! 5) 
to anderen steden vnde worde driüen- 
de?) vp eyn ander schip vnde eme 
schaden'?) dede dat scholde half vnde 
half gelden 
« XXXVI 51 
J Tem ey» schip kumpt in'!9) ene!?) 
hauen??) dat schal enean dobber vp 
sinem?!) ancker hebbe» vnde weret 
dat he??) des??) (?*nicht en (?5dede 
vnde dar schade?9) by schege??) den 
schaden (??scholde he half beteren 


50 — ll. 49; III. 49; IV. 4. 35; B.49; 
V.D. 14. 


9) B.D. E. F. G.H. dat. 

10) B.D.E. So scholde dede dat ander schipp 
an segelde den schaden alleyn gelden. 

11) D. om. eyn. 

12) B.D. E. om. dat. 

13) F. G. H. in. 

14) D. G. hauene. 

15) B. oft. E. off. 

16) H. dryuen. 

17) B.D. E. schade. 

18) B. E. an. 

19) D. ener. 


F. G. H. add. dar. 


f) D. à. hälften kvart skepp. 
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seglar på det andra skeppet, så skall 
han ensam gälda skadan. 


50. 


Ett skepp, som ligger i en hamn, 
i Amsterdam eller på andra ställen, 
och drifver på ett annat skepp, och 
gör det skada, det skall (man) betala 
halft och halft”). 


äl. 


Ett skepp kommer i en hamn, det 
skall hafva en boj på sitt ankar. Och 
är det så, att han (nemligen skeppa- 
ren) ej gör det, och derigenom skada 
sker, den skadan skall han till hälf- 
ten ersätta”). 


Ó1 — II. 50; IM. 50; IV. 4.36; B. 50; 
V. D. 15. 


20) B. E. G. H. Aauene. 

21) B. D. E. H. synen. 

22) B. D. E. se. 

23) D. dat. 

2) B E. nichten den vnde meret dat dar &c. 
e. 


25) D. deden vude weret dat dar &c. 

26) F. G. H. schaden. 

21) G. H. geschege. 

28) D. scholden se halff beteren. E. B. scole 
halff betteren (B. heteren). 


g) Jfr. not. g sid. 218. 
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€ XXXVII. 52 


J Tem eyn schip (??komet vmme den 
schagen eft vte3?) norwegen dat schal 
me lossen? !) byzne» XIII dager vnde 
sine vracht geue» vnde des gelikes??) 


281 alle schepe van der see 


€ XXXVII 53 


J Tem eyn schip (??*komet van ham- 
borch efte van anderen steden dat schal 
men?*) lossen?5) by»nen VIII dagen 
vnde sine vracht geuen 


€ XXXIX 54 


J Tem ey» schip licht?^9) in schone 
eft??7) anders wor??) dar??) it*?) is*!) 
vor binden in vlanderez efte*?) in*?) 
(*^*andere market vnde komet*5) to 


902— Il. 51; IIl. 61; IV. A. 37; B. 51; 
V. D. 16. 

àJ —1L52; III. 52; IV. 4. 38; B. 52; 
F. D. 16. 


29) B. D. E. kompt vth dem (E. den) schagen 
off (D. offte) uth noruegen &c. 

30) G. om. vte. 

31) H. lojichen. 

32) B. D. E. des gelik. H. des gelyken. 

33) B. D. E. kompt van hamborgh oft van &c. 

35) B. man. — 

35) H. lofs$chen. 

36) B. D. E. om. lickt. 

37) B. E. off. D. offte. 


À) Jfr. följande not. i. 


Visby Sjorátt. 


I, 52. 
ó2. 


Ett skepp kommer omkri 
gen eller från Norrige, det s. 
lossa inom fjorton dagar, o 
dess frakt; och likaså alla sk 
hafvet"). 


ÓJ. 


Ett skepp kommer från i 
eller från andra ställen"); « 
man lossa inom åtta dagar, o 


dess frakt. 
54. 


Ett skepp ligger i Skå 
annorstädes, der det är fru 
Flandren eller till annan han 
och kommer till Amsterdam 


54=I II. 53; II. 53; IF. A. 
V. D. 17. 


38) B. anders war. 

39) F. G. H. Dat. 

40) B. D. E. dat. 

41) G. om. às. H. were. 

42) B. E. off. D. offte. 

43) B. E. om. in. 

44) F. G. H. ander. B.D. E. 
keden. 

45) B. D. E. kompt. 


i) Nemligen närmare belài 


pet kan följa kusten; j 


Visby Sjörätt. I. 54. 


rdamme van notzaken vnde?$) dat 
n wil mit synem*?) stürman- 
ide mitt?) twen anderen schip- 
Ón*?) de in (5?deme schepe sin 
$1) eme s05?) notzake dede vnde 
53) dat de schipper (5*dat schip 
5) redden*9) mochte maken bu- 
nme so*7) to segelende so schol- 
he dat gud byznnea senden vppe 
chipperez vrachts?) vnde vppe 
»pma»s tollen$?) 


€« XL 55 


eyn schipma»5!) komet5?) to 
'damme mit sinem9?) schipperex 
plichtich in dat schip to bliuende 
unge (9*tor tit also95) dat schip 
:e(99) werd9?) vnde weder ge 
X4 is dat idé?) ligge» mach 


— ái 2 
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fall, och (skepparen) vill svárja det 
med sin styrman och med tvà andra 
båtsmän som äro i skeppet, att nód- 
fall gjorde honom så (d.ä. tvang ho- 


nom dertill); är det så, att skepparen 
ej kan sätta skeppet i stånd att så 
segla utomkring, så skall kan sända 
godset inre vägen") på skepparens 
frakt och på köpmannens tull. 


50. 


En båtsman kommer till Amster- 
dam med sin skeppare; han är pligtig 
att blifva i skeppet ända till den ti- 
den, då skeppet varder lossadt och 
åter är barlastadt, så att det kan 


ligga. 


IT. 54; IUI. 54; IV. 4. 40; B.54; V. D.1G. 





B. E. add. de schipper. 
&. synen. 
D. E. om. mit. 


B. E. schipmans. G.H. schypmanne. 


E. den (E. de) schepe synt. D. den 
en synt. 

x.W. om. id. B.D.E. dat. 

). E. om. so. 

"ere. 


D. E. F. G. H. om. dat schíp. 

- additum est at lineolis inductum. 
rendum videtur rede; cfr. II. 53. 
H. sic. B. E. reyde. 


D. 





57) B. D. E. H. om. 5o. 
58) B. D. E. se£al. 
59) G. add. vnde des. 
60) F. G.H. toile. 


61) E. skipper. B.D. schipp. 

762) B. D. E. kompt. F. G. H. &umpt. 
63) B. E. H. synen. 

64) B. D. E. om. tor tit. 

65) D. F. G. H. a/ze. E. B. mente. 

66) H. ghe loschet. 

67) G. H. wert. B.E. om. h.v. D. ys. 
68) B. D. E. dat. 


| genom landet, på kanaler eller vägar. 


Corp. Jur. Sv. G. dnt. Vol. VII. 


32 


250 Visby Sjörätt. 1. 56. 


« XLI 56 


J Tem!) weret dat eyn schip segelde 
mit gude an?) grünt?) vnde dat schip 
vnde*) gud in vresen$) were to vor 
lesen*) vnde mochtme?) (*denne krigen 
luchte prame?) dat gud mede vth'?) to 
Iuchtende wad!:) (1?de kosten (t*schal 
schip vnde gud be talen gelick werp 
gelde!*) vnde were dar neyn!*5) kop- 
man jnne (:*also men in de grunde!7) 
segelde so scholde de schipper vnde 
twe schipmans!?) sweren wolde men 
(1?it nicht vor dregen dat dat??) schip 
vnde gud (?:in vresen??) was an??) 


den grunden 


56. 


Händer det att ett skeg 
med gods på grund, och ske 
godset är i fruktan att för 
kan man då få lätt-pråmar'") 
med uttaga godset; hvad d 
skall skepp och gods betala 
kastpenningar. Och var der ix 
man i (skeppet), då man se 
grund, så skall skepparen och 
män svärja, om man ej vill ej 
det, att skeppet och godset va 
tan (att förgås) på grund. 


56— 1I. 55; IIl.55; IV. 4.41; B.55; V.D.19. 


e € Q € — LL —— 


1) A. In marg. adnotatum est: E/fte eyn schip 
an grunt segelt. 

2) B. D. E. add. de. 

3) B. D. E. H. grunde. 

4) B. D. E. add. dat. 

5) B. E. anste (pro angste). D. anzste. 

6) B. D. E. forlesende. H. vorlosen. 

4) B. E. mochte men. F. G. H. mochtmen. D. 
mochten men. 

8) B. D. E. dan bryngen lichte schippe dat &c. 

9) F. G. H. pramen. 

10) B. D. E. om. vth. 

11) B. D. E. F. G. H. »at. 

12) F. G. H. dat kostet dat scal &c. D. dat 
hoste dat scholde schip &c. 


a) Sådana fartyg, som begagnas vid loss- 
ning och lastning af större fartyg, hvilka 
äro för djupgående att kunna lägga till 
vid landet, der godset skall upläggas eller 


13) B. E. dat scholde dat schip 
14) B. D. mwerp gude. E. morp t 
15) B. E. geyn. 

16) B. D. E. ase. F. G.H. alsm 
(v. den, G. H. den) grunde &c 

17) B. D. E. grunt. 

18) G. kopmans. Male. 

19) B. D. E. en dat nicht &c. 

20) F. G. H. it. 

21) D. E. an angeste, om. na: 
quae verba sequenti capiti 
sunt (cfr. not. 28 pag. 251). F. 
de «as. 

22) D. anxst. 

23) D. van. 


intagas, kallas nu i Tyskla 
lichter, hvilket ord blifv 
ófversatt med liktare, i st 
(se t. ex. 1667 års Sjólag, 


Visby Sjörätt. 


€ XLI[ 57 


J Tem weret?') dat?5) eyn schip que- 
me in?6) mersdep efte? 7) int vle dat? 9) 
alzo dep ginge??) dat id??) nicht?!) 
vp komen mochte vnde (? ? wunne denne 
luchte schepe??) (3*wad de kosten?5) 
dat scholde dat schip be talen de twe 
deel vnde dat?*) gud dat?") drudden 
deb*) Mer??) dat dat schip (*^hir 
denne nicht vp en*!) queme so scholde 
dat schip allene*?) de luchte*?) sche- 
pe **) be talen 


« XLIII 58 
J Tem (*5alse eyn schipper (*9dat gud 


Vte  sinem*?) schepe geschepet heft 





97 — II. 56; II.56; IV. 4.42; B.56; 
K^. p. 20. 


—ÀÀÀ s 


24) B.D.E. rere. 
29) B.E. add. dar. 
a9) B. D. E. F. G. H. int. 
1) B.E. off. D. offte. 
28) Bb. D.E. add. »as van den grunden, quae 
Verba, ad finem cap. 56 pertinentia, B. E. ibi 
O' mittunt (cfr. not. 21 pag. 250), D. vero utro- 
29 4 ue loco habet. 


3 G. gync/. 
305 D. dat. B. E. dat schipp. 
322 E. om. nicht. 

3 F.G.H. hurede. B.D.E. wen (D. man) 

?rren dan liickte (E. luchte) schepe monne 
33 tnde at de &c. 

) A. In marg. est adnotatum: vmme luckte 
"Sehepe. 


4) .Nemligen till Amsterdam eller någon a 
Ge andra vid Zuidersee belägna städerna. 


d 
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57. 


Händer det att ett skepp kom- 
mer till Marsdiep eller till Vlie, som 
går så djupt, att det ej kan komma 
up*), och hyrer då lätt-fartyg e); hvad 
de kosta, deraf skall skeppet betala 
de två (tredje-) delarne, och godset 
tredjedelen. Men bm skeppet ändå ej 
kommer hit up'), så skall skeppet alle- 
na betala lätt-fartygen. 


58. 


Då en skeppare har lossat god- 
set ur sitt skepp, så må han behålla 


ó8— 11.57; HI 57; IV. A. 43; B.57; 
V. D. 21. 


34) F. G. »wat dar koste. H. mar dat koste. 
35) D. Kosthe. 

36) E. den. 

37) B. D. E. den. 

38) B. D. E. dordendell. G.H. drudde déll. 
39) B. D. E. F. G. H. Men. 

40) B. D. E. om. hir denne. 


—. 1) E. om. en. 


42) B. D. E. alleyn. 

43) D. lichte. 

44) G. H. om. schepe. 

45) B. D. E. aizo de schepper &c. 
46) F. G. H. om. dat gud. 

47) B. F. synen. D. deme. 


Jfr. not. a sid. 250. 
D. d. ej kan gå up, fastän det är láttadt. 


so mach he dat gud by syner bort 
be holden vor sinet8) vracht (*?vnde 
vor sin5 9) vngelt (5*wad men dar van 
maeh schuldich wesen5?) wil em de 
schipper des53) nicht be louez?**) 


€ XLI 59 


J Tem*5) weret dat hir luchte*9) sche- 
pe quemez de?) dat gud vt ge luch- 
tet hadden vte (5*den schepex» de vte 
der see quemen de soldemen??) los- 
Sen9?) byznen vif dagen na dem (9:da- 
ge dat se hir quemen 
« XLV 60 
Jen weret dat dar!) eyn schip que- 
me vor eyn (?vorlant mit node (? van 
wedders wegen by nedden en maente*) 
(shauene vnde to9) rede vor sin anc- 


59— II. 58; III. 58; IV. 4. 44; 5.58; 
V.D. 22. 


A8) B. D. E. syner. 

49) E. om. vnde — tngelt. Cfr. not. 52 infra. 

50) B. D. om. sin. 

51) F. »atman. G.H. »watmen. B. D. E. dat 
sen dar mach &c. 

92) E. add. ende vor vngelt. 
supra. 

53) B. D. E. om. des. 

54) D. E. G. H. belonen. Male. . 

55) A. In marg. adnotatum est: vmme luchte 
schepe to lossende. 

56) D. lichte. 

517) B. D. E. om. de. 

58) D. B. E. deme schepe de van der see &c. 


Cfr. not. 49 


Visby Sjörätt. I. 58. 


godset vid sitt (skepps-) bord för si 
frakt och för sin umgäld, kvad man ( ww 
d. köpmannen) derför kan vara skww! 
dig, om skepparen ej vill betro kon&xm 
det. 


39. 


Händer det att här komma larg. 
fartyg som hafva uttagit gods ur skego- 
pen, hvilka komma från hafvet, dew 
skall man lossa inom fem dagar eft" 


den dag, som de kommo hit. 
60. 


Händer det att ett skepp komme-—55 
för en kust, med nöd för väders skim 


nedanför en allmän hamn och rider fo = 


60—11.59; Il. 59; 1F. 4. 45; p öm 
V. D. 23. 


59) B. D. E. G. scholdemen. F. H. scoldemez—- 

60) H. loschen. 

61) B. D. E. dat se quemen. 

1) H. om. dar. 

2) B. D. E. lant myt noet &o. 

3) F. G. H. des meders by nedden (H. Md 
in) eyn &c. 

4) A. moente quoque legi potest. B.D.E. 
ment. F. mante. G. meente. H. meyne. 

5) B. D. E. hauen to reyde queme vor &c. 

6) F. G. H. om. /o. Haec v. delenda esse vi- 
detur, nisi pro rede legendum sit riden 
(efr. II. 59.), vel post addendum que- =: 
me; cfr. not. 5 praecedentom, et V. D. 23. 


ker vide?) vnbekant were vnde (*wun- 
ne enen leitsagen dat schip (?vnde gud 
hir vp to bringende!?) wes de (*tleit- 
sage hir van hebben solde! ?) dat schol- 
de be talen!?) schip vnde gud ge lick 
Werp gelde 





y XLVI 61 


J T' em wad!*) schepe! 5) komen!*) int 
vlee eft!7) int (*5marsdep van vmme- 
lant vnde hir vp willen wesen vndet?) 
isset datmezn dar??) (*tenem leytzagen 
Ww y-nnet dat schip vnde gud hir??) vp 
to  ringende des??) schal de schipper 
deme leitzagen?*) de cost geuen vnde 
de  koplude scholen eme?*5) lonen van 
er €&m?') gude 


nn rn nan 
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sitt ankar*), och är obekant (med far- 
vattnet), och hyrer en lots för att föra 
skeppet och godset hit up!) ; hvad lotsen 
skall hafva derför, det skall skepp och 
gods betala lika med kastpenningar. 


61. 


Hvilka skepp som komma till Vlie 
eller till Marsdiep utomkring landet *), 
och vilja vara här uppe"), och är det så, 
att man der hyrer en lots, för att föra 
skeppet och godset hit up; derför skall 
skepparen gifva lotsen födan, och köp- 


männen skola löna konom af sitt gods. 


62 —II. 60; 111.60; IV.A 46; B.60; V. D. 24. 





om. vnde. 
8p . hurde. B. D. E. eyn leytzman 
. H. om. vende gud. 
B. E. bringhen. 
B. D. E. /eytzman dar van &c. 

D. E. G. H. scholde. F. scolde. 


17) B. E. off. 

18) B. D. E. mersedep van vmme lancht &c. 
19) B. D. E. om. vnde. 

20) D. om. dar. F. G. H. add. vp. 

21) B. D. E. eyn leytzman mynt dat &c. 

22) F. G. H. om. Air. 

23) B. D. E. So. 

24) B. D. E. leytzman. 

25) B. E. en. D. ene. 

26) B.D. eren. E. ere. 


€ 2 så säges ännu om ett fartyg, som ligger f) Jfr. not.b sid. 251. 


för ankar och sträfvar mot vinden e 
sjön. 


1 
ler j^ P d. omkring en del af Holländska kusten. 


.d. komma hit up. Jfr.not. b sid. 251. 


95^ Visby 
9? € xiv 6? 
vem Wer dat chipmar y- Händer det att " påtsmar löpe 
em? ^) $9 ppere eu it synt 28) från sin me hans pert 
gelde 9? e eme 5 jade VA” gar, 5" han had gifvit honom» ' 
des de schipper moc te??) petü- 
skeppare” n bet ed tv b 
31) mil twen pma? 32) SÖ had” 
de schi 33) galge 4) vor mün; så har påtsmanner förtjent 
denet (3 sjtem y ey? chipp? gen: Befinner" en pare en Ö 
»1enem ann 38) qua em? ?) med 4 ger)? han ka 
gayte* ^) nde he chte tugen det "^ ed påtsmåns a ski 
mit ce? mans jx (s2dem? schol- 
kunna gif afsked * det för? 
he 9 N dat erste 
land gatt?) 99 schip queme &^gN dit skeppa er, utan 
der Y* (Sj da soan te or voren*' nom ör ver àgo till bt 
egen 5» schi n noo ney? I a gift? hono" nüg 
eme* y te gevend 
gau. 61: 65 Ii! 61,62: A 41, 48; B. 61, 02 V. , 95, 926 
31) 9 g.F.V synen T 2) p.P pe schipm a? 
99) B-E- enyg Jenighe" geue 
2 VR demde gà. yth m LP "T 
6. &- . 1j Mt p. ic to V 
31) L^ burgi borgen Ew T onde neyn 
32) P: E se ipmann? ycht dar 9"* to vorle 
. om. de: |l dem) schipman yey! 
alge: ...« novam 999^ to ge 
put. 45) € eth 
on ge, G. B med de" th 
och 8 
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XLVII 63 


J «J tem weret dat eyn sturman eft5?) 
emm (S'schipman sik be stede5?) to e- 
Ih «» 2225?) schipperen5^) (55vnde de stur- 
mmzaz2 efte59) schipman eyn schip kof- 
t«»111*57) dat he suluen voren wolde so 
(** 9 scholde he quid?) mogen wesen 
van dem?) schipperen (9 tvnde wad*?) 
he vp geboret hadde (53solde he em 
vw" ««lder geuen 


« XLIX 64 


J "Wem weret dat eyn sturman eft!) 
S «-— Kn» ipman ("sik to enem?) schippere» be 
SW.«-«lede*) vnde de stürman efte schip- 
Im AR? eyn wif neme vnde vp (*dem lan- 
de  bPbliüe» wolde?) de scholde?) quid?) 
W^" «sen (?van dem?) schipperen men 


E 


KM. Dp. 27. 





0 

n 'hipper sick (E. se) bestedede &c. 
additum est at lineolis inductum. 
eynen. 

cipper. D.H. schippere. 

Male. 


E. 
.B.E 
. sik 
. K. G. 
G. s 


an den stureman &c. 


e REP 


. E. off. 
. D. E. F. G. H. kofte. 
SB D. E. mochte he qmit wesen &c. 
G. H. qujt. 

«9 p.p. E. den. 

& I B. D. E. men hadde he loen van dem schip- 

pod d (D. schippere) vp gebort dat schol- 
- ele & 


gt 
g 
w 
e m 


I. 63. 2050 


63. 


Händer det att en styrman eller 
en båtsman antager tjenst hos en skep- 
pare, och styrmannen eller. bátsmannen 
köper ett skepp, som han sjelf vill 
föra; så skall han kunna vara fri från 
skepparen, och hvad han har upburit, 


skall han gifva honom åter. 


64. 


Händer det att en styrman eller 
båtsman antager tjenst hos en skep- 
pare, och styrmannen eller bátsman- 
nen tager en hustru, och vill blifva i 
land; den skall vara fri från skeppa- 
ren; men har han upburit lön eller 


64— II. 64; HI. 64; 
V. D. 28. 


IV. 4.50; B.64; 


62) F. G. H. nat. 

63) G. H. scholde em &c. 

1) B. E. off. B.D. E. add. eyn. 
2) B. D. E. om. sik — schipman. 
3) G. eynen. 

4) F. bostedede. 

5) F. G. H. dat land. 


6) F. G. wolden. 

1) F. H. scolden. G. scholen. 

8) B. E. qwit. G.H. qugydt. 
9) F. G. H. om. van dim em schipperen. 


10) B. E. den. 


256 


hadde he ('!'!lon (!?eft gelt vp ge bo- 
ret dat scholde he em!3) wedder geuen 


€L 65 


J Tem:*) (!5deit jenich man mit sy- 
nem schepe schaden enem anderen mit 
segelende wert!5) he be claget de den 
Schaden hefft ge dan!?) vnde dar!*) 
he dat warea!?) an??) den hilgen?!) 
dat id eme leit were vnde des??) scha- 
den nicht be waren mochte??) so schal 
he?*) eme (?5den schaden half gel- 
den?9?) vnde dar??) he des?) nicht 
(??waren vnde sweren (?^?an den hil- 
gen?!) so schal he eme??) den scha- 
den (??al hel gelden 


65—11.71; III.71; IV.4.51; B.65; 


11) F. G. H. om. eft. 

12) B. D. E. enifangen dat schal he &c. 

13) F. G. H. deme scipperen. 

14) A. In marg. adnotatum est: Effte eyn schip 
Jme segelende deme anderen schaden dede. 

. D. E. ps rem. 
15) B. E. at enichman ( synen s e 
anderen schaden, de an prn 

schepe myt seylende edder in enygerley- 
iis meret he &c. D. at (lege Pat) Je- 
nigh man myt syneme schepe enem ande- 
ren 5c de an synem schepe myt 
segelden (lege segelnde) edder Jenigher- 
leye wys wert he &c. 

16) H. meret. 

11) B. E. gedoen. 

18) B. D. E. F. dor. G.H. dór. 


Visby Sjörätt. 


V. 


I 64. 


penningar, det skall han 
åter. 


65. 


Gör någon man en c 
skepp skada genom segi 
han anklagad, som har 
och vågar han bekräfta di 
helgonen, att det är kon 
(han) ej kunde taga sig 


skadan, så skall han 


skadan till hälften; và, 
kräfta och svärja det vi 
skall han gälda honom : 
hållen. 


A.d. Cfr. I. 49. 


19) B. D. E. F. G. H. swere 
synem eyde. 

20) B. D. E. ix. 

21) B. E. H. Ailligen. 

22) B. D. E. F. H. den. 

28) B. D. E. konde. 

24) B. D. E. om. he. 

25) B. D. E. de schadt 

26) F. G. H. óetalen. 

27) B. E. doer. D.F. 

28) B. D. E. dat. 

29) B. D. E. G. H. om 

30) B. D. E. om. an 

31) H. Ailligen. 

32) B. D. E. om. em 

33) B. E. altomale 
talen. 
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LI 66 


!*) wor?5) eyn schipper wynnet 
3Xurman (3*5eder leitzagen eft 
ax deme sint se plichtich (?"ere 
ul to donde also?9) se em ghe 
') hebben weret dat eyn*?) des 
*!holden en*?) wolde So schal 
1e*3) schippere» (**dat gantze 
'dder geuen (*5dat he*9) vp ge 
reft vnde*?) dar to schal he ge- 
» synes sulues gelde (*9deme 
ren de helfte des geldes also 
> ge louet hadde Ock*?) en scal 





L72; HL72.. Cfr. 1. 





. EK. om. Jrem. 

.. E. Dat. 

). E. off (D. effte) eynen (E. eyn) an- 
leytzager edder eynen (E. eyn) schip- 

den synt &c. 

). to rechte syne reyse to vullen doe 

tillen don) alse se gelowet &c. E. item, 
ad v. len, at, ultimo folio deper- 

sequentia desunt. 

als. G. ali. H. Alpe. 

i. H. gelauet. 

. H. se. 

. H. wolden holden So &c. 

om. en. D. add. konde ef. 

. den. 

;. H. om. dat gantze lon. 

i. H. aizo mi vor ghesecht vnde geor- 

et hebben (G. add. etcetera); om. quae 

tu sequuntur; addunt vero: F. Hyr 

' dat gotlansche water recht dat de 

yne kopman vnde schippers geordi- 
vnde ghemaket hebben to misby. dat 

le man hyr na richten mach. Gedruc- 


w ww mm wp 


66. 


Hvar som hälst en skeppare le- 
ger en styrman eller lots eller båtsman, 
äro de konom pligtige att fullgöra sin 
resa, såsom de hafva lofvat honom. Är 
det så, att någon ej vill hålla det, så 
skall han gifva skepparen hela lönen 
åter, som kan har upburit, och dertill 
skall han af sina egna penningar gifva 
skepparen hälften af de penningar, som 


han (nemligen skepparen) hade lofvat 


ket to Koppenhauen Anno domini. M.d.v. 
G. rubris litteris: Seriptum et comple- 
tum Anno 1533, et infra: Hyr endi- 
get sick dat water Effte zee recht 
dat de gemeyne kopman vnde schyp- 
pers geordineret vnde gemaket 
hebben to mwypPbuy dar sick alle 
manne hyr na richten mach. H. ru- 
bris litteris: Hyr endiget syck dat 
mater Effte Bee recht Dath de 
ghemeyne kopman vnde schyppers 
geordineret hebben to wy[3bum Dar 
syck alle manne hyr na rychten 
mach etcetera. | Ghescreuen Jnth 
yaer na gades borth M v* vnde 
rrrvii Jn vrbe. 

46) B. om. he. 

47) B. D. om. vade. 

48) B. D. halff so vele also em gelouet was 
(D. add. Jtem) ok so schal geyn (D. neyn) 
schipper &oc. 

49) A. ey additum est at lineolis inductum. 


Zerp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 33 
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neyn schipper des anderen sturman leit- 
zagen59?) edder*:) schipmaz entwynnen 
were jenich5?) de dat dede de schal 
ene van sick antworde»5?) deme de 
ene (5*tom ersten ge wunnen heft vnde 
schal eme55) beteren mit so vele gel- 
des alse*9) (57de erste de53) ene ge 
wunnen heft edder he schal dat mit si- 
nem5?) rechte9?) be waren dat he en 
(9*alder ersten ge wunnez hefft$?) vn- 
de de9?3) ge wunnen?^*) schal deme* 5) 
schipperen sine reise vuldón9?9) vnde 
vmme sine missedaet*?) dat he sik twen 
heren vor buth$*) So licht dat an de- 
me schipperen wad9??) he eme geuen 
wil edder nicht van (? ^synem lone wen- 
te he (?!id to rechte dar mede vor lo- 
ren (??heft etcetera? ?) 
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honom. Också skall ingen si 
den andres styrman, lots el 
från konom; är det någon : 
han skall lemna konom frå 
som först har legt honon 
böta till honom så mycket 
som den förste har legt 
eller han skall bekräfta « 
ed, att han aldraförst har i 
och den legde skall fullgö 
åt skepparen, och för sitt 
han utbjuder sig åt två he 
kommer det på skepparer 
vill gifva konom eller ej a 
emedan han derigenom 1 
förlorat den. 





50) B. D. leytzager. 

51) B. off. D. offte. 

92) B. enichman. D. add. man. 

53) B. D. entmarden. 

54) B. D. to dem ersten male heft ghemon- 
nen vnde &c. 

55) B.D. ene. 

56) B. ai:o. 

57) B. D. em de (D. om. de) erste heft vor 
ghemonnen Edder &c. 

58) Vox de delenda est, 

$9) B. synen. 

60) B. sic. A. rechten. D. rechtere. Cfr. cap. 1. 

61) B. all ersten. 

62) B. D. Aadde. 

63) D. add. de. 


Cfr. V. A. 9. 


64) B. D. add. is de. 

65) B. D. den. 

66) B. vul doen. 

67) B. mysdoet. 

68) B.D. vevorhuret. 

69) B. D. cat. 

70) B. synen loen. 

71) B. D. dat recht &c 

72) B. om. ef! etcete 

13) D. om. etcetera; 
sick dyt bock eyi 
gnade sende Amen 
vppe Niküpynghe 
Ten auende visii 
nonagesimo 4* (i 


IURIS MARITIMI VISBYENSIS 
VERSIO HOLLANDICA.:) 


| is dat hoochste ende dat? oudíste? waterrecht, 1 

ie gemeene Coopmans,*) ende Schippers gheordineert ende ghemaeckt 

n tot Wisbuy, (5dat hem een yeghelijck (die ter Zeewaert verkeeren) 
hier nae reguleren mach.?) 


Die eerste belieuinghe.5) 


aer een Schipper huert eenen Stuerman, (?Boodtsman (t?ofte Piloot, dan 
schuldich zijne reyse te voldoen, alsoo sy hem ghelooft!!) hebben: Waert 


1; III. 1; IV. 4.52; B.1; V.4.9. 





1ac versione iuris maritimi Visbyensis 
indica secutus sum antiquissimam edi- 
m mihi cognitam, Amstelodami anno 
typis vulgatam, collatis ceteris editio- 
| quas mihi contigit indagare, quaeque 
'aefatione recensentur. In sequentibus 
quaevis harum editionum designatur 
»ro anni quo typis edita est. 
*. 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. 1637. 
. 1648. 1660. 1663. 1665. 1678. 1693. 
. 1697. 1707. 1710. 1740. quoque ha- 
hunc titulum. 1594. 1603. 1626. &oc. 
rechten, Dat is &c. 1613. 1624. om. 
is. 1639. tantum habet titulum: Zee- 
en van Wisbuy. 
+. 1603. 1613. 1626. &c. om. dat. 
&. 1603. 1613. 1626. &c. add. Gotlant- 


b. 1603. 1613. 1626. &c. Coopluyden 
Cooplieden. 


Cfr. 1I. 72. 


6) 1594. 1603. 1626. &o. Waer na hem — ver- 
keeren, reguleren mach. 1613. 1624. om. 
haec. 

1) 1594. add. Met grooter neersticheyt ghe- 
corrigeert ende verbetert. 1603. 1626. 1635. 
1637. 1645. 1648. 1660. 1663. 1665. 1678. 
1693. 1695. 1697. 1707. 1710. 1740. add. 
Met grooter neersticheyt gecorrigeert: en- 
de na het (1695. 1707. 1710. 1740. de) oude 
Originael Copije ghebetert. 

8) 1613. 1624. 1626. &o. add. titulum: Fant 
onderhueren van een Stuerman ofte Schip- 
man; et sic maximam partem sequentium 
capitum inscribunt titulis, quos omnes tamen 
recitare superfluum mihi visum est. 1624. 
1639. istos titulos cuique capiti in margine 
adponunt. 

9) 1613. 1626. &c. efe Bootsman dan &c. 

10) 1603. om. ofte Piloot. 

11) 1394. 1603. 1613. 1626. &c. belooft. 
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datse des niet en hielden, soo sal hy!?) den Schipper zijn gantsche loon we -— 
der gheuen, dat hy op gebuert heeft, ende!?) daer toe sal hy geuem vansmcm g 
(1^zijns selfs gelt, half soo veel als hem gheloouet was, oock en sal gheen sr». 
(**$Stuerman des anderen Piloot ofte Schipman onderwinden oft onderhueren... ar, 
Waert dat eenich Man dede, die sal hem weder van hem aenueerden van-——— 4 
den!) gheenen die hem eerst gewonnen heeft, oft!?) hy sal dan!*) zijnee» 4. 
rechten behouden, dat hy hem alder eerst ghewonnen heeft, ende die ghe— << 
wonnen ofte gehuert was, sal zijnen Schipper die reyse volghen, ende omewm, — 
zijnre!?) misdaet dat hy hem twee Heeren verhuerde, soo licht dat aende i 
Schipper, wat hy hem geuen sal ofte niet, van zijnen loone. Want hijt mae. = 
recht verloren heeft daer mede. 


(??Die ij. belieuinghe. 


Jtem is daer yemandt, het sy stuerman, Piloot, oft Schipman, die hem I mme. 
Stedicht, ende zijn ampt niet en can, ende (?:dat om te betuygen met tmu oe 
oft drie die binnen Scheeps boort zijn, hy sal den Schipper zijn geldt weemmrüer 
geuen, ende daer toe half so vele als hy??) hem gelooft hadde te loone oft humr==> re, 





Die iij. belieuinghe. 





Jtem binnen der hauen mach een Schipper zijnen Schipman los wer cailllen 
met haluen loone, ende buyten der hauenen met heelen loone, soo verre . hy 
hem gheen breucke bewijsen en can. 


2—1.2; IIL.2; IV.B.2; V. 4.10. 3—1 3; Ill. 3; IV.B.9; V. 4.11. 
^ 

12) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 19) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. s?jne vel zijne. — 

om. Ay. 20) 1603. 1613. 1626. &c. om. Die ij. belie- — «j^ 
13) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. ende. uinghe, et sic in sequentibus, excepto cap. ^ $$ 
14) 1613. 1624. 1639. zijn eygen ghelt. 37, notis tantum numeralibus et, in editi. — 7 
15) Lege: Schipper des anderen Stuerman — 1613. &c., titulis not. 8 pag. 259 commemo- 

ofte Piloot &c. Cfr. not. 14 pag. 186. ratis ornantur singula capita. : 
16) Lege den. Cfr. I. 1; III. 1. 21) Lege: mach men hem dat betuygen &c. > 
17) 1603. 1613. 1626. &c. of, et sic in se- = Cfr. I. 2; V. A.10. p 

quentibus passim. 22) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588 — 


18) Adde met. Cfr. I. 1; III. 1; V. A. 9. om. Ay. 
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Die iiij. belieuinghe. 


Jtem oock en sal niemandt op den lande slapen by nachte sonder des 
SSehippers oorlof, by twee groote Tornoysen, oock sal dat Boodt ofte Espinck 
raàemandt voeren vande Schepe by nachte, by twee groote Toornoysen, sonder 
het sy den Schipper zijn wille. 


Die v. belieuinghe. 


Jtem oock salmen gheuen te schoone voor elcke last swaerts??) iiij. pen- 
72$2240?*) wt, ende vander?*) last ledeger tot?*) iij. penninge? +) wt daeromme 
dat die Schipman arbeyt wt ende in, voor haer Wijn gelt. 


Die vj. belieuinghe. 


Jtem oock en sal niemant die??) Schipper, wanneer hy reede is tot der 
Hä erinck wijf:s) of??) Trauemunde te seylen, zijne Stuerman, Schipman??) oft 
Piloot wt den boort nemen om schult dat hy schuldich is, maer waer daer 
Ww zat van zijnen goede inden Schepe, dat salmen daer aen tasten by gheswoo- 
ren eede, omme zijne schult daermede te betalen, ende de gene die?!) daer 
&hewonmen is, sal zijne reyse houden als hy gheloouet heeft, des sal die 
Schipper een rechter zijn. 


Die vij. belieuinghe. 


Jtem huert een man een schip inden Somer dage te ghebruycken, die 


MM LLL 

L — 14; HL 4; IV. B. d; V. 4.12. 6—1.6; HI.6; 1V. 8.6; V. 4.14 
——].5; Ill.5; IV. B.5; V. 4.13. 7 —1.68; IIL7; IV.B.7; V.4.G8. 

——— ——— — 


225 1613. 1624. 1626. &c. zmaerte vel smaerte. 28) Lege Herinck wijk. 
J^ 1588. ceteraeque editiones tantum litt. d' 29) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 
*enotant h.v. Cfr. not. 26 pag. 108; not. 3& — om. of. 


IP. 109; not. 52 p. 188. &c. ; 
2 D 1594. 1603. 1613. 1626. &c. vande. 30) 1594. 1603. 1613. 1626. &o. Schipper. 
3 Lege tonnen. Cfr. I. 5; V. A. 13. 


g . 
2a 1626. 1635. 1631. &c. den. 31) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. die. 
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somer neemt eynde Sinte Martens dage, coemt hy dan in die hauen daer hy 
dat schip wan, so is hy ontslagen daer hy het af gehuert heeft, is hy langer 
dan tot Sinte Martens daghe anders waert??) het sy inder Zee ofte in een- 
der hauen, dat hy des niet keeren en can, so is hy aende sorge, hent so 
langhe dat hy come van?3) daer hy dat Schip ghehuert heeft. 


Die viij. belieuinghe. 


Jtem wie eens anders mans Praem neemt, ende (?*in den Trauen mede 
vaert sonder zijn weten, wil die dat voorderen des die Praem is, so sal die 
ander hem huere geuen, en?5) des wert hy los iiij. schellingen?*) te betalen, 
by sonder het come??) van vier?5) oft ander??) nootsaecken. 


Die ix. belieuinghe. 


Jtem wie omme schult te voorderen, ofte om een ander sake coemt aen 
een Schip, ende zijne claghe doet voorden schipper ende schipluyden ende 
tvolek die inden Schepe sindt, ende rechtet*?) die Schipper den clagher na*t) 
scheeps*?) om schult ofte omme ander saken, die geene die dese saecke oft 
schult voordert, die en is niet schuldich eenige tuyghe anders (*?by bren- 
gende, men sal genieten der bygeseten*^) ghetuyghe die hy in den schepe 
vindet ende hebben mach, ghelijekerwijs isser^*) oock om tuyghe by te bren- 
gen buyten lants, soo salmen doen als hier voorgheseyt is. 


$—]1.9; IILS; IV.B.8; V. 4.1. 9— 1.10; 111.9; 1V.5B.9; V. 4.6. 


32) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. anders waer. 38) 1594. 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. vyer. 


32) 1613. 1624. 1626 1635. 1639. inde 39) 1626. 1635. 1637. &c. om. ander. 
. . . . . (NGC, 
35) 1613. 1626. Kc. ende. A0) 1595. 1603. 1613. 1626. &c. rechten. 


36) 1613. 1624. 1639. plenis litteris exprimunt 51) 1603. ae. 1613.1626. &c. de. 1639. des. 
h.v. 1588.1594. &c. habent sz v. f$. 1710. 42) Adde recht. Cfr. I. 10; II. 9; V. A. 6. 
1740. p (sc. I in antiquiore quadam edi- 43) 1613. 1624. 1639. om. by brengende — 
tione male lecto). Cfr. not. 21 pag. 191. tuyghe. 


31) 1613. 1624. 1639. comen. 1626. 1635. 1637. 44) Lege besten. Cfr. V. A. 6. 
&c. connen. Male. 45) Lege 2sset. 
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Die x. belieuinghe. 


Jtem welcke man een Schip huert, tot eenen bescheyden tijt, dat en mach 
hy niet versetten oft vercoopen yemandt daer mede te seyle», noch yet an- 
ders daer mede te doen, sonder alleene dat hy dat soo*9) wel verhueren 
mach wien hy wil, hen totter*?) bescheyden tijt. 


Die xj. belieuinghe. 


Jtem daer eenen man zijn Schip wt doet ettelijcke lieden, ende dat schip : 
te verschepen, ende (*?by nae der lieden wille waer,*?) wert dat Schip ghe- 
broken inder reyse die vracht lieden sullen hem gheuen halue schade. 


Die xij. belieuinghe. 


Jtem verliestmen eenen Mast oft Seyl inder seylinge van ongeluck, des 
en doruen sy hem niet betalen, maer wert daer en bouen5?) door$!) noot 
gehouwen?) oft geworpen, so$?) sal dat schip ende dat goet betalen nae 
marctale alle (5*die Coopluy ende die Schipper mede. 


Die xiij belieuinghe. 


Jtem men maket een man tot eenen Schipper, ende dat Schip hoort toe 
harer tween, drien!) oft meer, dat Schip seylt van daer, ende is bevrachtet 
te seylen in vremde Landen, ende coemt ter Sluyse, te Bordeeus, te Rotsel, 


—— — — — 


20 — I. 12; III. 10; IV. B. 10; V. 4.3.  13—1.15; IL 13; 1V.4. 1; B. 13; V. 
11 —I.13; IlL.11; IV. B. 11; V. 4.4. B. d; C. f£. 
722 —-IF. 14; II. 12; IV. B. 12; V. 4.7. 


46) Vox soo delenda esse videtur. German. 1 14 not.55, male intellexisse videtur Holl 


io (I 12.) non intellexisse videtur Holl. in- ^ interpres. 

terpres. 91) 1594. 1603. deur. 
A7) 1613. 1626. &c. tot der. 92) 1613. 1624. 1639. gehouden. Male. 
48) Legendum videtur: ky nae der lieden 53) 1613. 1624. 1639. om. so. 

7ville vaert. Cfr. 1. 13; III. 11. 54) 1613. 1624. 1639. Coopluyden ende &e. 
49) 1613. 1624. 1639. »aert. Cfr. Schipluy, cap. 30. 


50) Vox bouen delenda est. Vocabulum ouer, 1) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. dríe. 
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te Lisboen oft anders waer, die Schipper en mach dat Schip niet vercoopen, 
hy en hebbe verlof vanden geenen die dat Schip toe comen.?) Maer heeft 
Q hy gebreck (als betalinghe te doene) so mach hy die touwen wel versetten, 
met rade zijnder schipluyden. 


Die xiiij. belieuinghe. 


Jtem een Schip ligt in een hauen, ende is verbeydende (*weer ende windt, 

ende eer hy te seyl gaet is de schipper schuldich raedt te nemen met zijnen 
3 schipluyden, ende segghen: Ghy Heeren wy hebben wint te seylen. Waren 
daer nae sommighe vanden Schipluyden die seyden, die wint en is niet goet, 
ende sommighe segghen, dat weer ende wint is schoon ende goet, die schip- 
per is schuldich ende plichtich ouer een te draghen met de5) meeste paert 
vanden volcke, waert dat die Schipper anders dede, ende eenighe schade daer 
af quame aen dat Schip ofte des Coopmans goet, de Schipper sal die schade heb- 
ben ende betalen, ist dat hy anders soo veel goets heeft, dat is dat recht daer af. . 


Die xv. belieuinghe. 


Jtem breeckt een Schip in eenighen lande, (het sy waer (9dat het sy) die 
Schipluydez zijn schuldich dat goet te bewaren ende berghen alsoo sy meest 
ende best connen, ende ist dat sy den Schipper ende dat goet na haer beste 
vermoghen helpen, soo is die Schipper schuldich haer loon te geuen. Ende 
("is het saecke dat hy gheen gelt en heeft, daer hyse mede loonen can, soo 
moet hyse weder?) te lande brenghen. Ende?) helpen sy hem niet, (1?soo 


14—1.16; lll.14; IV.4.2; B.14; V. 15=L 17; II. 15; IV. 4.3; B.15; FF. 
B.2; C. 2. B. 3; C.J. 


2) Legendum videtur £oe coemt. Cfr. III. 13. 8) 1613. 1626. &c. om. »weder. 
3) 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. &c. hijt te 9) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. add. en. 


doen van Fictalighe, zoo mach &c. ; 
4) 1603. 1613. 1626. &c. de tijdt ende &c. "ONA schuldich. Ende sy sullen aser. nen 
5) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. den. — verliesen als een schip verloren is. Ende 


6) 1594. 1603. dattet (pro dat het). | : 
7) 1613. 1626. &c. ist (pro is het). een schipper en mach de toumen &c. 
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sullen sy oock gheen loon ontfanghen, ende sullen dat missen, Wanneer dattet 
Schip verloren is, so en mach die Schipper die touwen niet vercoopen, hy 
en hebbe eerst oorlof,!!) ende sal die doen in goede bewaringhe tot der 
geenen besten die dat Schip toe hoort. Ende is schuldich hier by te doene!?) 
alsoo trouwelijeken als hy can, ende waert dat die Schipper anders dede, so 
waer hy schuldich dat te beteren. 


Die xvj. belieuinghe, 


Jtem een Schip seylt vander Sluysen oft van anders waer daert'?) dan 
gheladen heeft, het ghebuerdt dat het schip breeckt, soo zijn die Schipluyden 
schuldich te berghen, vanden Wijne ofte andere goederen, soo sy meest 
ende best connen. Die Coopluyde» ende die schippers werden met malcan- 
deren oneens, alsoo dat die Coopluyden willen hebben haer goedt, (:*ende 
dat is die Schipper schuldich,!5) in dien (!9dat sy die Schipper die vracht 
geuen, ende betalen haer!?) dat hem ghenoeghet. Maer wil die Schipper, 
soo mach hy dat Schip wel weder laten maken by soodanighen bescheyde 
datmen dat in corten!?) tijden!?) weder maken can, ende den Coopman zijn 
goet te??) brengen, daer hy hem dat geloouet heeft ist also datmen dat schip 
in corter tijdi niet weder maken en can, so mach hy wel een ander schip 
hueren ende den Coopman zijn goet brengen. Ende die schipper sal alle zijn 
volle vracht hebben van alle dat goet dat daer ghebercht is. 


26 —-1. 18; III.16; IV. 4.4; B.16; V.B.4; C.A. 


11) 1603. 1613. 1626. &c. add. vanden gee- 16) 1613. 1626. &c. datse (pro dat sy), et 
nen diet toebehooret. sic in sequentibus fere ubique. 

12) 1603. 1613. 1626. b. doen vel doen. 17) 1603. 1613. 1626. &c. om. Aaer. 

13) 1613. 1624. 1639. dat. 

14) 1603. 1613. 1626. &c. de schipper is schul- 18) 1613. 1624. 1639. corter. 
dich hen dat te laten volgen, indien &c. — 19) 1603. 1613. 1626. &c. tijde. 

15) 1595. &c. sic. 1588. lchuldich. 20) 1603. 1613. 1626. &c. om. te. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 34 
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Die xvij. belieuinghe. 


Jtem een schip seylt van eeniger hauen,?!) het sy laden??) oft ledich, 
ende is ghecomen in een ander hauen so moghen die schipluyden niet wt den 
Schepe varen sonder oorlof des schippers, want worde dat schip ende goet 
in eenigerley wijs verargert, oft datter??) eenighe schade daer aen quame, 
so zijn Sy schuldich die schade te betalem, ende te betere», maer licht dat 
schip tot eeniger stede gemeert met vier touwex, so mogen sy wel wt den 
Schepe gaen, ende haestich weder te schepe comen. 


Die xviij belieuinghe. 


Jtem het ghebuert dat die schipluyden haer eenen tijt lanck by eenen 
schipper verhueren, ende yemandt van haer gaet wten schepe sonder oorlof 
des schippers, ende (?*drinckt hy hem droncken, alsoo (?5dat daer yemandt?*) 
van hem??) ghewont wert, die Schipper en is niet schuldich haer laten te 
heelen op des?$) Scheeps cost. Maer hy machse wten??) Schepe??) laten 
gaen, ende hueren een ander in zijn stede. Ende (?!is het saecke??) dat 
hy?3) meer wil hebben dan die ghewonde hebben soude, soo sal die?*) dat 


betalen die daer gewont is, ende sal oock den schipper weder gheuen dat hy : 


ontfangen heeft. Maer waert sake2?5) dat die schipper haer wt sonde tot 


eenigen dienst des scheeps nootdruft, ende sy worden daer ouer geslagen oft 


17 — 1I. 19; IL 17; IF. 4.5; B.17; V. 18— 1.20; H1.18; IV. 4.6; B.18; V. 


B. ö; C.Ó. B. 6; C.6. Cfr. IL 43. 
21) 1613. 1624. 1639. Have. 28) 1613. 162^. 1639. om. des. 
22) 1603. 1613. 1626. &c. gheladen. 29) 1594. 1603. zrt den. 
23) 1613. dattet. 
24) 1594. drinck sich droncken. 1603. 1613. 30) 1594. 1603. 1626. &c. add. te. . 
1626. &c. drincken zich droncken. 31) 1603. 1613. 1626. &c. ist (pro is ket). 
25) 1613. 1626. &c. datter (pro dat daer). — 32) 1613. 1624. 1639. saken. 
26) 1594. &c. sic. 1588. yemaudt. 33) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. die. 


27) 1603. 1613. 1624. 1639. hen. 1626. 1635. 34) 1613. 1626. &c. om. die. 


he, quod in recentioribus editionibus ex- 
pressum est per hem. 35) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sake vel saecke. 
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ghewont, soo is die schipper schuldich haer te heelen laten, op?5) des?7) 
Scheeps cost. 


Die xix. belieuinghe. 


J Tem het ghebuert dat des schips?9) Kinderen eenighe cranckheyt aen 
coemt, ende zijn in des scheeps dieust, ende zijn alsoo cranck datse van groote 4 
sieckten inden schepe niet blijuen en moghen, soo is die schipper schuldich 
haer oorlof te gheuen dat sy wten scheepe mogen gaen, ende latense lig- 
ghen??) in een Herberghe, ende is oock schuldich haer licht te gheuen daer 
Sy by sien mogen, ende seynden hen*?) een vanden schipluyden, om inder 
cranckheyt te bewaren, oft hueren eenen anderen persoone die de crancken 
plach te bewaren. Oock is die schipper schuldich den crancken soodanighe 
spijse te geuene*!) alsmez gewoonlijck is int schip te eten, ende men sal hem 
gheuen van sulcker spijse, alsmen hem gaf doen hy ghesont ende wel te passe 
was, ende (*?geuen hem oock anders niet, het en sy des Schippers goede 
wille, want hy en is hem*?) anders niet schuldich te gheuen. Ende ist dat 
hy beter spijse hebben wil, die mach hy met**) zijn eygen geldt coopen la- 
ten. Ende ist sake datmen wint ende weer crijcht, soo salmen dan te seyle 
£aen, want men is niet schuldich die crancken te verbeyden, ende ist saken*5) 
dat hy te passe ende gesont wert, soo sal hy zijne volle huere ende loon 
hebben. Maer ist saecke dat hy sterft, soo sal zijn Vrouwe oft zijne Erfge- 
naemen zijnen loon ende huere hebben. 


49 — 1.21; III. 19; 1V. 4.7; B.19; V.B.7; C.7. 


36) 1594. om. 41) 1603. 1613. 1626. &c. geven vel geven. 


37) 1626. 1635. 1637. &c. ons. Male. 42) 1603. 1613. 1626. &c. om. geuen hem oock. 
38) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. schippers. ^3) 1603. 1613. 1626. &c. hem. 

Male. 44) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. voor. 
39) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. leggen. A5) 1394. 1603. 1613. 1626. &c. sake vel 


40) 1613. 1626. &c. hun. saecke. 
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Die xx. belieuinghe. 


J Tem een schip seylt vander Sluys oft van ander Steden, 

dat*5) met stormende*?) windt oueruallen wert, ende men we 
alsoo bedwonghen datmen goet werpen*9) moet, soo zijn die sch 
schipluyden, den Coopluyden schuldich te bewijsen die sake ende 
waeromme datmen$?^) werpen moet, Ende ist sake dat sy hare 
toe gheuen, dan machmen wel werpen (5'!by de reden, ende au 
schen den coopman ende des5?) Schippers verclaren. Ende ist sae 
Coopluyden*?) dat niet hebben en willen datmen niet5 +) werpen* 
salt*$9) die schipper daerom niet latez,5?) so verre (59alst hem 
duncket, ende selfs derde5?) van zijn gesellen sweeren, ende me 
ghen eede verclaren,9?) wanneer sy te lande ghecomen sijn, dat 
daen hebben om te houden*?) schip, Lijf ende goet, ende wijsen 
dat daer gheworpen is, ende dat goet dat daer gheworpen wert 
talen na56*) den prijse als dat ander goet in die marct gegeuen 
men sal dat rekenen van pont tot ponde, daer na dat een yeghelij 
heeft inde verbeteringe der schaden. Ende die Schipper sal van 7 
ende goede95) vracht*5) geuen, gelijek die Coopman doet van 
een yeghelijck schipman sal9?) een Vat vry hebben, ende hel 

goets, so moeten sy oock mede toeleggen in die verbeteringhe d 


20 —lI. 22; III. 20; IV. 4. 8; B. 20; V.B.8; C.8. 


46) Adde it. 59) 1603. 1613. 1624. td 
A1) 1639. storm ende. 1637. &c. "tderde. 
48) 1613. 1626. &c. morpen. 60) 1603. 1613. 1626. &c. 


49) 1613. 1626. &c. den. 
50) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. men. 61) 1626. 1635. 1637. &c 
51) 1603. 1613. 1626. &c. om. by — verclaren. 62) 1603. 1613. 1626. &c 


52) 1594. den. 63) 1603. 1613. 1626. & 
53) 1594. &c. sic. 1588. Cooluyden. morpen merdt. Ende 
54) 1603. 1613. 1626. &c. om. niet. 64) 1613. 1626. &c. na 
55) 1594. add. en. 65) Adde oft. Cfr.L.2 


56) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sal. 

57) 1603. 1613. 1626. &c. add. ze merpen. 99) 1594. 1603. 1613. 

58) 1626. 1635. 1637. &c. alle hen (1635. &c. 67) 1613. 1626. &c. a 
hen) anders &c. Male. 68) 1603. 1613. 16206. 
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daer na datter een yeghelijck inne heeft, ende ist sake dat sy malcanderen 
nàet Wel en helpen (als goede gesellen toe behoort) alsmen in suleken noo- 
den is, soe sullen sy oock geen (*?profijt hebben, ende dit sal den?^?) schip- 


per by zijnen eedt beuolen werden. 


Die xxi. belieuinghe. 


J.... het gebuert dat een Schipper zijn!) mast af houwet in groote» 
BOode als het waeyt ende stormt ende groot onweder is, hy is schuldich te 
rOepen zijne Cooplieden,?) ende wijsen hen die noodt ende seggen dattet ghe- 
Schiet om te behouden schip, Lijf ende goet, somtijdts ghebuertet wel dat hy 
|  Ziàjne Kabelen houwet ende moet Ancker ende Touwen varen laten, om te 
| behouden schip, Lijf ende goet, hy is alle beyde Mast ende Ancker schuldich 
te  wwederkeeren?) van pont tot ponde, als geworpen goet. Ende die Cooplie- 
den sullen daer mede*) betalen eer sy haer goet wt den schepe crijghen. 
Waert saecke dat een schip drooch te sitten quaem aenden gront, ende 
die schipper beyde*) na (9?zijnen Luydenr ghescheyl?) ende int schip eenighe 
& O eden lekende worden, daer sal die schipper gheene schade van lijden, ende 
2-3 Jzxae volle vracht daer van hebben, ghelijek als hy heeft vanden anderen 





£5 €»«»den dat inden?) schepe is. 
Die xxij. belieuinghe. 


Jtem het gheualdt dat een schipper comt tot zijnder?) ontlaedt stede daer 


—M——— 
PL . 1. 93; III. 21; IV. 4.9; B. 21; V. 29— 1.24; HI. 22; IV. 4. 10; 5.29; V. 


22.9; C. 9. B. 10; C. 10. 
& 
DY 1594. 1603. 1613. 1626. &c. dinck vrij 3) iverderen sine dubio legendum est. 1603. 
- ebben. 1613. 1626. &c. prijseren. Cfr. III. 21. 
dy 1613. 1626. &c. de. 4) 1603. 1613. 1626. &c. add. toe. 
5) 1594. byede. 1603. 1613. 1626. &c. beydede. 


2 » » 
3 2594. 1603. 1613. 1626. &c. sijnen vel zijnen. 6) 1594. sijner. 1603. 1613. 1626. &o. haer 


2) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. add. of den = lieden vel haerluyden. 
1) 1594. &c. sic, vel geschil, 1588. ghescheylt. 


4Ntuerman ende het meerderdeel van het 
(1613. &c. vant) scheeps vole, indien daer 8) 1613. 1624. 1639. inde. 
geen coopluyden en zijn. 9) 1594. 1603. sZjner. 
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5 hy dati?) lossen sal, hy is schuldich den Cooplieden te wijsen!!) die 
wen ende Koorden daer hy mede winden sal. Ende is daer yet aen gh 
ken dat moet hy maken laten, want worden daer vaten oft pijpen ol 
anders wat by gebreecke!?) der touwen verlooren, die Schipper ende : 
luyden zijn schuldich den!3) Coopman die schade te beteren ende te be 
Ende die schipper sal aen!*) die schade deylen, (í*in dien dat sy r 
winde ghelt, ende men is schuldich dat winde gheldt te leggen tot de v 
teringhe der schaden, wat dan daer af ouer blijft dat sullen sy deelen 
haer luyden. 

Ende waert saecke dat die Touwen!*) braken eer dat syse den?) ( 
luyden toonden, soo waren sy schuldich die schade altemael te betalen. 
waert saecke dat de (1$coopman seyde dat die touwen sterck ende goet 
noech waren, ende braken zy dan, alsoo dat daer vaten oft pijpen vei 
werden, soo is een yeghelijck!?) schuldich te betaelen aen die schade, 
te weten vanden geenen die haer goet inden schepe hebben (??ghemee 
onder haer. 


Die xxiij belieuinghe. 


Jtem een Schip dat is ter Sluys oft anders waer om Wijn te laden, 
seylt alsoo van daer gheladen, ende die Schipper, ende zijn schipluyden 
seckeren noch verwaren die stellinge ofte slote niet soot haer?!) beh 
Ende het gheualt dat daer storm oft onweer op coempt, dat die stel 
breeckt, ende dien??) bodem vliecht?3) wten?*) vate, ende dat Schip 


238—125; I1. 23; 1V. A. 11; B. 23; V. B. 11; C.11. 


10) 1603. 1613. 1626. &c. om. dat. 18) 1603. 1613. 1626. &e. Cooplieden : 


11) 1594. 1603. mijsene. 19) 1594. &c. sic. 1588. yegheijck. 
12) 1613. 1624. 1639. ghebreken.. 20) 1603. 1613. 1626. &e. eelck zij 
13) 1693. &c. sic. 1588. 1594. een. even vele. 
14) 1603. &e. sic. 1588. 1594. hen. 21) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. 
15) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. overmidts 22) 1603. 1613. 1626. &c. de. 

det &oc. 23) 1613. 1626. &e. sic, vel vlieght 
16) 1594. &c. sic. 1588. Tomven. vlieche. 1588. 1594. volcÀt. 


17) 1613. 1626. &c. de. 25) 1594. 1603. 1613. 1626. &e. xt a 
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c€«oemnt behouden daer dat lossen sal, ende die Coopluyden beclaghen haer dat 
i» den ghebrecke der stellinghe ende der sloten haeren Wijn verlooren is, 
Die schipper seyt dattet?5) niet vanden?9) ghebreke der stellinghe ende der 
slote toe gecomen is. Maer ist dat die Schipper dat sweeren wil met (?'iij. 
ofte iij schipmannen dat die Wijn niet verlooren en is by den gebreke der 
stellnge ende der sloten,??) so sal die schipper quijt ende vry daer van we- 
sen: Ende ist sake dat (??hy niet sweeren en derf (??met twee sijner schip- 
mannen, die de Coopman daer toe wt kiest, soo sal hy den Coopman zijne 
schade oprechten, wandt sy zijnt schuldich den Coopman die stellinghe ende 
slote te versekeren eer sy van daer scheyden ofte seylen daer sy gheladen 
hebben. 


Die xxiiij belieuinghe. 


Jtem een schipper hueret zijne schipluyden, hy is schuldich die te behou- 
dem in goeden vrede, soo dat haerer een den anderen niet en misdoe, ende 
sal haer middelaer (?:!ende rechter wesen, dewijle dat hijse met eten ende 
dràmcken (??besorgen moet. Ende dwelck d'een den anderen liegen heet, die 
heeft verbuert iij. penninge.?3) Ende heet yemant den schipper oft den schip- 
Per heedt den Schipman liegen, die sal verbuert hebben acht. penninge.??) 
Waert dat?*) saecken?5) dat die Schipper eenen vanden schipmannen sloe- 
She metter handt? 9) oft metter vuyst, die schipman is hem schuldich eenen 
slach te verdragen, ende sloege hy hem meer soo mocht hy hem wel wee- 
———————— 


74€ — ] 26; I1I.24; IV. 4.12; B. 94; V. B.12; C.12. 
U———— 
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ren, maer sloech eenen schipman zijnen schipper, die heeft verbuert hondert 
schellinghen oft zijn?7) handt. 


Die xxv. belieuinghe. 


Jtem een schip is bevrachtet te Bordeus, ter Sluys oft anders waer, ende 
het coemt (?3daer het lossen oft ontladen??) sal, ende men maket partie om - 
dat loodtsmans gelt, coemt op den Coopman aenden Cust van Brittanien die 
sy nemen wien daer voorby is Lijlebaes, daer het cleyne (*?Lootsman sy 
sient wanneermen dat*!) voor by*?) is Kalis ende Noormandien van Engelant 


he» tot schotlant, wanner hy daer voor by is Jermuyden ende Vlaenderen. 
Die xxvj. belieuinghe. 


Jtem het gheualt dat daer tweedracht werde tusschen den schipper ende 
zijne schipmannen, de schipper sal (*?beuelen dat tafellaken wech te nemen 
voor den ghenen daer hy kijft**) ende tweedracht mede ghehadt heeft, ende 
waerschouwen den schipman (*5drye mael te vooren eer hy hem wten sche- 
pe heet gaen, ist sake dat die schipman den twist ende misdaet biet te be- 
tere tot des*9) schipmans*?) segghen vander tafelen, is dan die schipper 

6 soo hoomoedich dat hy het daer niet wil*9?) by blijuen laten, ende heet den 
schipman*?) (59wt den schepe gaen, soo mach hy den schepe nauolghen daer 
dat lossen sal, daer sal die selue so5!) goede huere ontfangen gelijck oft hy 


Z0 — 1.27; III. 25; IV. 4. 13; B. 20; 26— 1.28; IIl. 26; IV. 4. 14; B. 26; 


V. B. 13; cC. 13. V.B. 14; C. 14. 

37) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sijne vel zijne. 45) 1603. 1613. 1626. &c. om. drye maet. 
1665. 1693. &c. zijnen. A6) 1603. 1613. 1626. &c. de. 1665. 16 

38) 1613. 1626. &c. daert vel daer't (pro daer A 93. £e. 
et). . 

39) 1613. 1626. &c. /aden. 47) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. schipmasnen. 

40) Pro Lootsman sy forte legendum est 48) 1594. 1603. 1613. 1626. Kc. om. ml. 
Lootsmansy. Cfr. III. 25. 49) 1603. Coopman. Male. 

41) 1613. 1626. &c. daer. 90) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. ten schepe. 

42) 1595. verby. 1665. 1693. &c. om. has voces. 

43) 1613. 1624. 1639. om. beuelen dat. 51) 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1594. 


44) Lege Aijf. om. 50. 
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de sscheeps stede geweest had, so verre hy oock dat gebreck gebetert hadde, 
;ae*^ t. oock saecke dat die schipper also goede» schipman niet en huerde in 
ijn S9iede als hy was, ende in eenigerleyewijs den schepe, oft den goeden 
,cb2a*Àen aen quame, soo waer die schipper schuldich alle die schaden op te 
cech ten, heeft hy anders so veele daer hy mede betalen can. 


Die xxvij belieuinghe. 


Jtem het ghebuert dat een schip leyt in eender haue» ghemeert met tou- 
wen, ende een ander schip coemt met!) ghetijde,?) ende stuyt?) aen dat schip 
("dat daer ghemeert leyt, so dat vanden slaghen die dat eene schip den an- 
deren geeft,5) die vaten of) pijpen die bodem wt sloegen?) die schade 
sullen sy deelen nae dien prijse dat daer Wijn in beyden schepen is, (dien 
is men schuldich te deelen aen die?) schade, (!^ist dat sy dat ander aenslaet, 
soo sal die schipper die de schade ghedaen heeft, dat sweeren met (!!twee 
zijnre schipmannen, dattet!*?) haer leedt is, ende dat hy het niet met willen 
gedaen en heeft, oock dat hy daer niet om doen en conde, soo is hy schul- 
dich ende en verliest die schade niet meer dan half te betalen, Ende en derf 
hy dat met!?) zijne schipluyden niet sweeren, so moet hy de schade gants 


ende heel!^*) betalen, dat (!5is dat!9) recht daer van. 


—— — 


97 — I. 29, 30; 11.27; IV. 4.15, 16; B. 27; V. B. 15; C. 15. 


1) 1594. 1603. metten. 1613. 1626. &c. add. 9) 1613. 1624. 1639. om. die. 


den. | 10) 1603. 1613. 1626. &c. gemeenlijcke, de 
2) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. ghe- schipper die de schade ghedaen heeft is 
tuae. LAT MX 1 toot schuldich te smeeren &c. 
3) 1 . . . &c. stoot. 26. &c. zii ; 
4) 1624. om. dat. 1613. 1639. daert (pro dat 1D) me schipmannen on schipmannen. 1603, 
daer). . 
5) 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1594, add, 12) 1613. 1626. &c. dat het. 
dat. 13) 1594. &c. sic. 1588. niet. 
6) 159^. 1603. oft. 1^) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. gheheel. 


4) 1678. 1707. uyt /loegen. 1710. uyfflogen. 15) 1613. 1626. &c. ist (pro is dat). 
&) 1603. 1613. 1626. &c. die is schuldich &c. 16) 1603. het. 1665. 1693. &c. "t. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 35 
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Dit is die saecke waerom!?) dat dese belieuinghe ghemaeckt, er 
alsoo gheuonden is. 


H« gheuiel!?3) datmen geerne een oudt schip leght in den wech v 
ander goede schepex, op dat het vanden anderen alle de schaden moc 
hebben, indien dat het van den anderen schepe ghebroken wort, maer alsr 
weet dat die schade half ende half gherekent wordt,:?) soo lechtment ghe 
ne (?^wt den weghe. 


Die xxviij belieuinghe. 


Fen schip oft twee oft meer, liggen?!) in een hauen daer cleyn watei 
ende plach drooge te zijn, also dat dat??) een??) schip hart by den ande 
te ligghen coemt, soo is de schipper vanden Schepe die eerst?*) die aeni 
grondt coemt te sitten, schuldich te segghen tot den anderen Schipluyd 
die hem te nae geset hebben, alsoo ghy Heeren lichtet uwen?5) Anck 
want ghy?9) ligt ons te nae, ende mocht daer schade van erijgen, ende 
dat sy dat Ancker niet willen lichten, die Schipper vanden schepe die eer: 
aenden grondt coemt te sitten die sal inet zijnen??) gesellen dat Ancl 
lichten, willen sy hem dat niet toelaten ende behinderen ende verbieden hi 
dat, ende hy?) daer ouer in schade quame by gebreck van den Ancker, die? 
Schipper die hem te na heeft ghesettet, is schuldich die schade op te recht 

(^?Licht een Ancker sonder Boeyen, ende doet schade die geene « 
dat Ancker toe coemt, die is schuldich die schade te betalen, want in sulc 


28— 1.31; III. 28; IV. 4.17; B. 28; V. B. 16; C.16. 


17) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. waeromme. 25) 1613. 1626. &c. v vel wv. 
18) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. ghevalt. 26) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. het. 


19) 1613. 1626. &c. »worde. i 
20) 1613. 1626. &c. mften (pro mt den). 27) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. $471. 


21) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. lig- 28) 1613. 1626. &c. om. A. 


gende. 29) 1613. 1626. &c. den. 
22) 1613. 1624. 1639. het. 30) 1613. 1624. 1626. &c. hoc loco hall 
23) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. eene. titulum: Ancker sonder Boeyen miek: 


24) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. eerste. leggen. 
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hauen salmen Boeyen op zijnen Ancker hebben, op dat een yeghelijck hem 
daer voor (?!te wachten weet ende gheen schade daer van en lijde, ende 
ist datmen ligt in (??*eenen droogen hauen, soo is men schuldich te ligghen? 3) 
booth lijnden,?*) ende ander touwen. 


Dir?5) xxix. belieuinghe. 


Jtem die schipluyden vander cust van Britaniem, behoort des dages een 
maeltijt, oin des willen dat de schipper hen?9) gheeft Wijn te drincken, va- 
rende ende comende. Ende den Veermannen??) behoort twee maeltijden des 
«ages, om des willen dat sy anders niet dan water en drincken. Maer wan- 
neer dat Schip coemt in Wijnlanden, soo is de Schipper schuldich hen Wijn 


voor haren dranck te gheuen, (??desghelijcken oock die van Noormandien. 
Die xxx. belieuinghe 


Jtem het gheualt dat een Schip ghecomen is daert lossen??) sal, als te 
Bordeeus oft anders waer, soo is die Schipper schuldich te segghen tot 7 
zjnen Schipluyden, Ghy Heeren legget*?) in uwe*!) voeringhe, oft voor- 
Yrachten, oft laet (*?sy gaen vander vracht vanden Schepe, soo zijnt die 


———————— 

29 — 1. 32; III. 29; IV. 4. 18; B. 29; V. 30—1 33; III. 30; IV. 4.19; B. 30; V. 
B. 17; C.17. B. 18; c. 18. 

T —M———————— 

32) 1613. 1626. &c. wachte, ende &c. aut alius scriba emendare voluit verbis in 

< ) 1613. 1626. &c. een droge &c. fine capitis additis: desghelijcken oock die 

3 aD 1594. 1603. 1613. 1626. &c. leggen. van Noormandien. At v. Noortmannen 
I 1594. 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. 1637. in editione 1594. iusto loco posita, in fine 


IN 


Wc. boech lijnen, boech-lijn, boegh-lijn vel 
Boegh-lijnen. 


capitis deleta est, superfluis verbis: dit 
moet oock ghedaen werden (vide not. 38 
sequentem) tamen remanentibus. 


za* )Lege Die. 
3 PP) 1613. 1624. 1639. hem. 

) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. Noortman- 
nen. — Vox Veermannen errato sine dubio 
originem debet; scriba nempe aliquis, ni 
fallor, in manuscripto codice, quem secutus 
est, pro normannen male legit uormannen, 
cuius loco uermannen legendum esse cre- 
didit; erratum vero postea detectum idem 


38) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. dit moet oock 
ghedaen (1665. 1693. &c. gheven vel gege- 
ven) "werden. 

39) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. laden. 

40) 1603. 1613. 1626. &c. add. gy. 

41) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. v vel v. 

42) 1603. 1613. 1626. &c. ghy die inde 
vracht &c. 
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Schipluy*3) schuldich te segghen wat sy doen oft laten willen, Ende ist : 
ken**) dat sy willen hebben soo danighe vracht als dat Schip heeft, soo s 
Sy hebben, Ende willen sy oock bevrachtet zijn by hem*5) seluen, soo s 
Sy haer*^) bevrachten in alsoo danigher wijse dattet*?) Schip niet ns 
hem en toeue, ende ist dat sy (*?op dat leste gheen vracht en crijgei 
Schipper5 9) sal gheen schade daer van hebben, maer hy is schuldich te 
sen zijnder luyder ruymte, ende haer stede daer ee» yeghelyck Schipma 
in legghen die wichte zijnre voeringhe, Ende willen die schipluyden, so m 
sy oock wel daer in legghen een vat waters, ende (5?wort dat water 
ouer boort geworpen inder53) Zee, het soude voor Wijn oft voor ander 
gherekent werden van ponde tot ponde 

Jtem werdt die Coopluyden haer goet ouer boorde$*) geworpen i 
Zee, al suleke vrijheyt als die Schipmaz heeft, sal die Coopman oock hel 


Die xxxj. belieuinghe. 


Jtem een Schip coemt gheladen ende behouden tot zijnder rechter * 
daer het bevrachtet is, die schipluyden willen haer huere hebben, ende 
zijn!) haerder sommige die (?noch kiste noch matte int schip hebbe 
schipper mach haer wel so lange die huere onthouden, hent so lange 
het schip gelosset is, ende (*brenghen weder totter seluer stede daer s 
inne quamez, oft sy sullen versekeren die vaert te volbrenghen. 


JÍ — 1. 34; III. 31; 1V. 4. 20; B. 31; V. 5B. 19; C. 19. 








43) 1603. 1613. 1626. &c. schipluyden vel 52) 1613. 1626. &c. »ordet water 


schiplieden. Cfr. not. 54 pag. 263. 53) 1613. 1626. &c. in. | 
44) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. sake. 54) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. | 
A5) 1613. 1626. &c. Aen. boort. 
46) 1594. add. geen. 1603. 1613. 1626. &c. 1) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. s; 
add. gaen. 2) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 
47) 1613. 1626. &c. dat het. kisten ende matten. 
48) 1613. 1626. &c. naer. 3) 1613. 162^. datter (pro dat 
49) 1613. 1626. &c. opt (pro op dat). 1635. 1637. &c. dattet. 
50) 1603. 1613. 1626. &e. add. en. 4) 1603. 1613. 1626. &c. om I 


51) Adde mach. te brenghen daer sy inne &c 
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Die xxxij belieuinghe. 


Jtem een Schipper hueret zijne schipluydez, een deel om eene vracht, 
ende een deel met gelde, sy sien ($dat het schip gheen vracht en crijcht 
tot ;ijen lande te comen maer dattet moet verder5) beurachtet zijn die 
£jh ene die daer mede varen om bevrachtinghe, die moeten den Schepe vol- 
£j hen, Maer die ghene die daermede varen?) om gelt, die schipper die moet 
hen de huer verbeteren eenen yeghelijcokem daer na dat hy?) gehuert is, het 
"w* zaer dan dat hyse besproken hadde tot eenen bescheyden tijt laden sy naer- 

der dan sy bescheyden zijn, sy zijn schuldich te hebben haer gantsche 
E» waere, maer sy moeten dat schip helpen brenghen daer dat ligghen sal, in 


«Aaaesn dattet die schipper hebben wil. 
Die xxxiij. belieuinghe. 


Jtem het gheualt dat een schip licht te Bordeeus oft anders waer, so 
mogen twee schipluyden (?wt den schepe gaen, ende nemen een gerichte 
met haer (?wt den schepe te eten, ende soo veel broots als sy tot eener 
maeltijt op eten mogen, maer sy en moghen geenen dranck (?wt den Schepe 
draghen. Ende moeten haeste weder te schepe gaen, so dat des!?) scheeps!!) | 
w'erck door haer niet versumet werde, want vername!?) die schipper schade 
aen den schepe oft aen des Coopmans goede by haren ghebreke, sy zijndt 
Schuldich dat te verbeteren, Wanneer!?) een ofte meer vanden ghesellen des 
SChips haer seer deden ouermidts haren gebreke des wercks, so zijn sy 
SChuldich de» geenen die hem wee'!*) gedaen heeft, te laten ghesont maken 


—— ——————— 
32 — 1. 35; III. 32; IV. 4. 21; B. 32; V. 33—1 36; III. 33; IV. 4.22; B. 33; V. 
B. 20; c. 20. B. 21; C. 21. 
—À————— 
3) 1613. 1626. &c. dattet (pro dat het). 11) 1613. 1624. 1639. schepe. 
1594. 1603. 1613. 1626. &c. voorder. 12) 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. 1639. name. 
1594. 1603. 1613. 1626. &c. vaert. 1637. 1645. &c. quame. 
635. hyse. Male. 
9) 13) 1603. 1613. 1626. &c. ende dat. 
1613. 1626. &c. ten (pro 7t den). 14) 159^. meet. 


9) 1603. 1613. 1626. &c. den. 1645. 1660. Aet. 
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tot des Schippers ende des Stuermans ende der anderen scheeps ghes 
segghen. 


Die xxxiiij. belieuinghe. 


Jtem het gheualt dat een Schipper beurachtet zijn schip eenen Coo 
ende is met hem ouer een ghecomen tot eenen bescheyden tijt dat sch 
laden, die Coopman en:5) ladet dat niet, hy houdt dat schip xv. daghen l 
oft langer, ofte dan eenighe tijt die schipper verloos zijn vracht, by ghel 
des Coopmans, so is die Coopman schuldich den schipper alsodanige sc 
(so daer op geset is) op te rechten, ende daer van sullen hebbez die s: 
luyden dat vierde deel, ende die schipper (*5sal hebben (!?dander drie vi 
deelen, omme des willen dat hy!?) die meeste sorghe draghen moet. 


Die xxxv. belieuinghe 


Jtem een schipper beurachtet zijn schip, ende ladet dat omme zijn r 
te doene,!?) ende dat schip blijft hier binnen also langhe liggen, dat 
schipper gelts??) ghebreect, so mach hy wel te huys senden omme 
maer hy moet geenen goeden wint verliggen, want verlage hy den win 
ware schuldich dem coopman zijne schade te betalen, maer hy mach 
nemen van den coopluyden Wijn ende vercoopen dien, ende nemen zijr 
nootdruft daer van, als nu dat schip gecomen is tot zijnen rechten on 
stede, so is die schipper schuldich denm wijn te betalen, dien hy tot 2 
nootdruft genomen heeft, voor also danige gelt als die ander Wijn ghel 


34—1.37; Il. 34; IV. 4.23; B.34; V. 35— 1.38; III. 95; IF. A. 24; B. 9i 
B. 292; C. 22. B. 23; 0.23. Cfr. IH. 41. 


15) 1613. 1626. &c. om. en. 18) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. add. 

16) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. sal hebben. — (1626. &c. hen) de cost gheeft ende. 

11) 1594. 1603. 1613. 1624. 1639. sic. 1626. 19) 1613. 1626. &c. doen vel doen. 
&e. d'anderden (1645. 1660. 1710. 1740. 


, ; 20) 1613. 1626. &c. gelt. 
p ander e) vierde deelen. 1588. dat derde 21) 1613. 1626. &e. zijnem. 
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e 
da er seluest vercoft??) wert, ende als dan sal die Schipper zijne volle vracht 


hebben van den wijne die hy vercoft??) heeft tot zijner nootdruft als vanden 
zamxm«lere» wijne dien??) hy ter stede ghebrocht heeft. 


Die xxxvj. belieuinghe 


Jtem een knape is Leytsman van eenen schepe, ende is gehuert dat schip 
te  brenghen?*) daer dat lossen sal, het geualt wel dat inder hauen zijn 
Xe tenen ende sloten,?5) (?5daeromme datmen die schepe daer in leggen ende 
wwvt laden sal, die Schipper is schuldich den schipluyden te versie» die stede 
daermenr dat schip in lecht, ende hy sal zij»e touwe alsoo setten, dat die 
CO opman geenen??) schade daer by en hebbe, want crege die Coopman schade 
by gebreke der touwen, so ware die schipper schuldich die schade op te 
rechten ende te?9) betalen. 

Jtem die Leytsman sal zijne vaert ghedaen ende zijn loon verdient heb- 
bem, wanneer hy dat schip heeft ghebracht in die hauen (?*?voorsekerheden, 
ende is oock niet schuldich dat voorder te brengen. Ende daer nae sal die 
aclhipper ende schipluyden tot den schepe sien. 


Hiier nae volget de ordinantie die de Coopman, Schipper 
ende Schipmannen onder malcanderí) hebben van des Schips recht. 


Die xxxvij belieuinghe 


U e) dat een Schip brake?) ofl datment*) door seylde, ende quame aen 


—— LLL 


J6 — 1.39; Il. 36; IV. 4.95; B. 96; V. 37 — 1.40; III.37; IV.4. 26; B.37; V. 
B. 24; C. 24. D. 1. 
———————— 
22) 1613. 1626. &c. vercocht. 29) 1603. 1613. 1626. &c. totter (vel tot der) 
24) 2603. 1613. 1626. &c. die. ketenen voor oft in zekerhede (1626. &c. 
1594. 1603. brenghene. sekerliede), ende &c. 
26) 1603. &c. sic. 1588. 1594. floten. 1) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. malcanderen. 


1603. 1613. 1626. &c. daer-men binnen 2) 1594. 1603. WW 4er 

€ schepen ontladet, die schipper &c. 
21) 1594. 1603. gheene. 1613. 1626. &c. geen. 9) 1594. 1624. 1635. &o. braecke, 
) 1603. 1613. 1626. &c. om. te. 4) 1603. 1613. 1626. &c. datmen. 
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openbaerde dat niet eermen werpt, ende die kiste, ((??daer dat ghelt in à 
worde dan ouer gheworpen in Zee, men salse niet hooger rekenen als ii 
schilde, also verre*?) sy beslagen is, waerse onbeslaghen, so salmense he 
betalen nae haerer weerde dat sy weert is. 

Jtem waert sake datt!) daer geworpen worde*?) een matte met eei 
bedde ofte met*?) eenen hoppesack, dat salmen rekenen voor drie schilde 
ende waert behoeft**) datmen loten soude tot eener reyse te houden,*5) mer 
sal dat eerste*9) beraet vraghen met den coopmannen int schip, wat haer goe 
duncken daer toe is, (*"wat den meesten hoop goet duncket*?) wesen da 
salmen doen, ende waer daer gheen coopman int schip, wat den Schipper end 
den*^?) meestehoop des volex goet dochte, dat soudemen doen ende dien** 
so volghen. 

Jtem van loten gelde salmen nemen soo vele alsmen daer op settet end 
redelijck is, ofte als het gewoonlijck is, ende dat loten gelt5!) te rekene 
ende te*?) betalen ghelijck den werp gelde. 


Die xxxix. belieuinghe. 


Jtem een schip seylt van Amstelredam ofte van anderen Steden wae 
dattet sy, het gheualt dat hy zijnen Mast oft Kabel hout ofte anders we 
by onweder binnen oft buyten, op datmen dat schip ende goet berghen mac 
(1so is hy schuldich den?) coopluyden eerst te vragen ende hem?) die nom 


J9— I. 42; IIl. 39; IV. 4. 28; B. 39; V.D.6. 


39) 1613. 1626. &c. daert vel dar't (pro daer —— Coopman niet goet, wat dan die schippe 


dat). met den meesten &c. 

A0) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. add. ais. A8) 1603. 1613. 1626. &c. add. te. 

A1) 1613. 1624. 1639. om. dat. 49) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. de. 

42) 1613. 1626. &c. »verde. 50) 1603. 1613. 1626. &c. die. 

A3) 1613. 1626. &c. om. met. 51) 1603. 1613. 1626. &c. lote ghelt. 

44) 1613. 1626. &c. behoef. 52) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. te. 

45) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1) 1594. om. so. 1603. 1613. 1626. &e. dà 
houde. schipper is schuldich &c. 

46) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. eerst. 2) 1613. 1626. &c. de. 


47) 1603. 1613. 1626. &c. ende dochtet die 3) 1613. 1626. &c. hen. 
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claghen ende segghen, dat het sy om te behouden*) Schip, Lijf ende goet, 
dat sullen sy reekenen ouer dat goet als van werpen, ende5) dat die 
Coopman seyde, ick geue daer geen iae woort toe, daer om^) (?sal dat?) die 
Schipper niet laten, maer wanneer hy te laude gecomen is, sal hy selfs zijn 
derde sweeren dat hy dat van noots weghen ghedaen heeft. 


Die xl. belieuinghe. 


Jtem een Schip seylt van Amsterdam?) ofte van anderen steden waer , 
dattet!?) is, het!!) is ten achter!?) ende (!?vercocht dat goet op den bo- 
dem, hy is schuldich soo verre die bodem soo vele te lande brenghet, dat 
te betalen aen den eersten marcket daer hy coemt!*) binnen xiiij daghen 
4aer nae, ende dat sal hy betalen tusschen den minsten ende meesten. Ende 
wer dat die Schipper den!5) Coopman niet en!9) vernoeghede, ende hy dat 
Schip vercochte,!?) ende eenen anderen Schipper int schip sette, soo mocht 
die coopman dat schip .binnen Jaer ende dach aenspreken, ende zijn gelt 
daer aensoecken, gelijckerwijs oft hy daer teghenwoordich ware, ende dat sal 
hy betuyghen met des Schippers segel, soo mach hy daer niet teghen segghen. 


Die xlj. belieuinghe. 


Jtem een schipper beurachtet zijn schip ende ladet om zyne reysen te 
doem, ende hier en binnen blyft dat schip alsoo!5) langhe ligghen dat hem 
&elt ontbreckt, hy mach wel senden tot zijnen lande om gelt, maer hy moet 


———— MM —— — 

40 — I. 43; III. 40; IV. 4.29; B. 40; V. 41—1.44; IL 41; IV.B.41; V.D.8. 
2.7. Cfr. IL. 35. 

—— M 

5) 2594. behoude. 11) 1603. 1613. 1626. &c. een schipper. 
À 603. 1613. 1626. &c. add. »waert. 12) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. achteren. 


8) 4594. 1603. 1613. 1626. &c. daeromme. 13) 1603. 1613. 1626. &e. verkoopt goet &c. 
) 1603. 1613. 1626. &c. za/t vel salt (pro 14) 159^. coeme. 
Sal dat). 15) 1613. 1626. &c. de. 
) 1594 om. dat. 16) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. en. 
M 1594, 1603. 1613. 1626. &c. Amstelredam. 17) 1613. 1624. 1639. vercocht. 
10) 1613. 1626. &c. dat het. 18) 1613. 1626. &c. soo. 
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geenen goeden wint verliggen, want verlaghe hy den wint hy w 
den Coopman synen:?) schade te beteren ende te betalem, m 
wel vander??) Coopluyden goet tot zijnder?!) nootdruft nemen,?? 
10 neer hy coempt daer hy lossen sal, daer sal hy dat goet betae 
den minsten ende den meesten als dat goet in die merckt??) g 
dat selue schip is, ende den Schipper sal zijne volle vracht daer 


Die xlij belieuinghe. 


Jtem een schip seylt van eenigher stede waer dattet is, dat? 
laden zijn volle last, soo en mach die schipper gheen goet me 
sonder het sy met willen ende oorlof vanden Coopman, wa: 
saecke dat hy eenich goet in name teghen des Coopmans weten, 
verbuert so veel goets als hy heeft ingenomen, (?9bysonder hy 
bescheyden hebbez alsoo, ick sal daer??) so??) veel goets in ne 


Die xliij. belieuinghe. 


Jtem het gheualt dat die schipluyden hare schipper verhuyrer 
van haer gaen wten?:) schepe sonder oorlof, ende drincken hac 
uen ende slaen sick, also dat daer eener ghewont wert, die : 
is niet schuldich hem te heelen laten op des scheeps cost mae 
wten??) schepe heeten gaen, ende huyren (?*eenen anderen in 


42— I. 45; III. 42; IV. A. 30; B. 42; V. 43— 1.406; 1H. 43; li 


D. 9. Cfr. II. 18. 
19) 1626. 1635. 1637. &c. sijne. 28) 1603. 1613. 1626. 6 
20) 1594. ander. pe het en waere da 
21) 1613. 1626. &c. zijner. Ghy Heeren ick sa 
22) 1594. &c. sic. 1588. uemen. 29) 159^. om. daer. 
23) 1603. 1613. 1626. &c. marct. 30) 1603. 1613. 1626 
24) 1613. 1626. &c. int (pro in dat). 31) 159^. 1603. ort « 
25) 1603. 1613. 1626. &c. ende. 32) 159^. 1603. 161: 
26) 1594. maer. 33) 1594. 2t den. 


21) 1603. 1613. 1626. &c. om. dat. 3^) 1613. 1626. &c. 
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hy dan meer gheuen sy sullen dat?5) betalen, ende den schipper weder ghe- 
wn dat sy van hem ontfangen hebben, maer sendet hyse wt in des?9) scheeps 
dienst oft arbeyt ende worden dan gewont, so sullen sy geheelt werden?) 


op des39) scheeps cost. 
Die xliiijj. belieuinghe. 


Jtem een schipper winnet zijn schipluyde», dat coemt soo dat hy met 
eenen van hen te kijven??) coempt, hy heet den*?) schipman wten schepe 
gaen ende geeft hem oorlof, ende weet hem geene openbare schult te geuen, 
die schipman heeft zyn halue loon verdient, ende belieuet den schipman van 
den schipper te scheyden, soo sal hy den schipper desgelijcken weder doen. 
Ende waer hy buyten die hauen gheseylt inder Zee, (*!oft in een ander ha- 
uem oft in dat Flije of Maers diep,*?) soo heeft hy zijn volle Loon verdient, 
w'«»ude dan oock die schipman van den schipper scheyden so sal hy hem we- 
der geuen dat hy dan*?) opgebuert heeft, ende daer noch soo veele toe. 


- Die xlv. belieuinghe. 


Jtem soo een schipman hem bestedet tot eenen schipper**) met hem te 
Se ylen, so is hy schuldich des coopmans goet te bewaren,*5) soo den**) schip- 


Per, stuerman, ende vrachtman goet duncket.*?) 


—M— À— 


44 — I. 47; I. 44; IV. A 31; B.4d; V. 45— 1.48; HI. 45; IV. 4.32; B. 45; V. 


D. 11. D. 12. 

a 
33) 14613. 1624. 1639. om. dat. 42) 1603. 1613. 1624. 1626. 1635. &c. add. en- 
G) 4613. 1626. &c. om. des. de weder op seylde ende op-leyde. 

*) 4603. 1613. 1626. &c. worden. 33) 1595. van. 1603. daer van. 1613. 1626. &c. 
29) 4613. 1624. 1639. om. des. A&) 1613. 1625. 1639. add. om. 

3), 1595. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 45) 1603. 1613. 1626. &e. havenen. 

AQ ennen. 46) 1613. 1624. 1639. de. | 

ka? 1626. 1635. 1637. &c. de. A1) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 


) 1613. 1624. 1639. om. oft — Aauen. duncken. 
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Die xlvj. belieuinghe. 


Jtem men sal geuen te koel ghelt vant last Rogghen,*?) een groot, alsoo 
vake als (*?sy hem koelen, ende ist sake dat sy den Rogge noch Weyte niet 
koelen oft bewaren*?) ende5:) verderuen laten, sy zijnt schuldich dat te be- 
teren tot des schippers ende stuermans seggen.5?) 

Ende53) wt te schieten twee5*) groot, ende soo sal hy geene mattinghe 
hebben van gheenen cooren. Van twee hondert wagenschot een groot. Van 
een hondert knar houts een groot. Van een vat asschen een Brabantschen. 

Van een last herings, een groot. Van twee55) last Teer oft Peck, (*9so0 
dat die schipper voert een groot. 

Dit voorschreuen goet mach die Schipman aen boort houden (5?s0o lan- 
ghe dat59) die Coopman des Schipmans*?) wille heeft. 

Jtem voortaen, welcke goet daermen een polley9?) om bringhet$:) als 
van een vat Flasses twee groot,??) van een pack wandes twee grooten, van 
een Teerling wandes een groot, van een stuck wijns twee groot van een 
pijpe wijns een groot. 


Die xlvij belieuinghe. 


Waert saecke dat sy der Coopluyden goet versuymden alle die aenden 
(!*Wijn (?te gelde deelen,?) die soudea dan oock die schade beteren. 


46 — I. 48; HI. 46; IV. 4. 32, 33; B. 46; 47—1.48; III. 47; IV. A4. 33; B. 47; V. 
V. D. 12. D. 12. 


-—— 


A8) 1613. 1626. &c. rogge. 58) 1594. 1603. om. dat. 
49) 1603. 1613. 1626. &c. syse (pro sy hem). 59) 1594. schippers. 
50) 1603. 1613. 1626. &c. havenen. 


51) 1603. 1613. 1626. &c. add. milde. 60) 1603. 1613. 1626. &c. paleye. 

52) 1594. &c. sic. 1588. segggen. 61) 1603. 1613. 1626. &c. add. opten mast. 
53) 1603. 1613. 1626. &c. add. van. 62) 1603. 1613. 1626. &c. add. van een Aalf 
54) 1603. 1613. 1626. &c. J. vat Flasses een groot. 

55) 1603. 1613. 1626. &c. een. 1) Lege minde gelde. Cfr. 1.58; V.D. 12. 
56) 1603. 1613. 1626. &c. om. soo dat. 2) 1603. 1613. 1626. &c. een groot gelde 


51) 1613. 1626. &c. /ot dat hy vanden Coop- = deelden. 
man zijn mille heeft. 3) 1594. deelden. 
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Jtem ist dat die Schipman den*) schipper ofte stuerman vraechde,) oft 
dte touwen (daer sy mede trijssen souden) sterck genoech waren, seggez sy, 
Ja sy sijn9) sterck genoech, ende die touwen brakez dan, so ware die schip- 
per schuldich die schaden?) (die daer van comen mochte) te betalene:*) Maer 


en vraechden?) die schipmans niet!?) so soudet wesen alst!) voor gheseyt is. 
Die xlviij. belieuinghe. 


Jtem een schip seylt van Amstelredam oft van anderen Steden, ende dat 
een dat ander aen seylt, ende en gheschiet niet met willen een yeghelijck 
sal de schaden'?) half gelden ende hebben, maer geschiedet met willen, soo 
soude die, die dat ander Schip aenseylde die schade alleen gelden ende beteren. 


Die xlix. belieuinghe 


Jtem een Schip laghe in eender hauen te Amsterdam?) ofte anders waer, 
ende worde drijuende op een ander schip, (!*ende dient schade dede,!5) sy 
souden die schade half ende half betalen. 


Die L. belieuinghe 


Jtem een Schip coempt in eene hauen'!9) tot Amsterdam!?) oft anders 


48 — I. 49; IU. 48; IV. 4. 24; B.48; V. 50—1 51; 11I.50; IV. 4.36; B.50; V. 


D. 13. Cfr. HI. 71. D. 15. 
49 — I. 50; HI.49; IV. 4.35; B. 49; V. 
D. 14. 
&) 1613. 1624. 1639. de. 11) 1603. 1613. 1626. &c. als. 
5) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 12) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. schade. 
vraehden. 13) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. 4mstelredam. 
6) 1594. &c. sic. 1588. lijn. 14) 1613. 1626. &c. zndient vel indien't (pro 
7) 1613. 1626. &c. schade. ende dient). 
8) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. betalen. 15) 1594. 1603. 1613. 1624. deden. 
9) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 16) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 
vraechdemen. add. drijuende. 


10) 1665. 1693. &c. om. niet. Male. 11) 1595. 1603. 1613. 1626. &c. Amstelredam. 
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waer, dat sal een dobber op zijn ancker hebben, is dat niet, ende daer scha- 
de van coemt soo sal hy die half beteren. 


Die lj. belieuinghe. 


Jtem een schip coemt omme!8) Schagen ofl wt Noorweghen, dat salmen 
lossen binnen xiiij daghen ende die vracht gheuen, des ghelijcken alle Zee 
Schepen. 


Die lij. belieuinghe. 


Jtem een Schip coempt van Hamborch oft van anders waer, men sal dat 
lossen binnen viij daghen ende die vracht wt geuen. 


Die liij. belieuinghe. 


Jtem een Schip dat ladet te Schoone ofte anders waer, het is beurachtet 
in Vlaenderen ofi anders waer inde market dat coemt!?) van nootsake te 
Amsterdam,?") ist dat die?!) Schipper dat sweeren wil met??) zijnen stuer- 
manne??) ende twee zijner schipmaznen dat het noot dede, ware dat dan soo, 
dat hy dat schip niet en?*) conde reede maken buyten omme te seylen, soo 
sal die Schipper dat goet?5) inde marckt seynden op des scheeps?*5) vracht, 
ende des Coopmans tollen. 


— — —— «0 an — — 


51—1. 52; 1H. 51; 1V. 4.97; B. 51; V. 53—1. 54; IM. 53; IV. 4.99; B.53; F. 
D. 16. D. 17. 

52— 1.53; III. 52; IV. 4.38; B.52; V. 
D. 16. 


18) 1594. om. omme. 1603. 1613. 1626. &c. 22) 1613. 1624. 1639. om. met. 


om den. 23) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sfuerman. 
19) 1594. 1603. come. 24) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. en. 
20) 1603. 1613. 1626. &c. Amstelredam. 25) Adde binnen. Cfr. L 54; V.D. 11. 


21) 1613. 1626. &c. den. 26) 1603. 1613. 1626. &c. Schippers. 
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Die liiij. belieuinghe. 


Jtem een Schipman coemt in die marcket met zijne» schipper,?7) hy sal 
by zijeen schipper blijuen so lange dat hy gelosset heeft, ende weder gebal- 


last is?*) dattet ligghen mach. 
Die lv. belieuinghe. 


Jtem waert dat een Schip met goede??) ghesellen??^) aen den grondt, 
ende in sorghe stonden om te vergane,?!) ende moestmen ledige schepen heb- 
ben om dat goet daer wt te lichten, wat dat coste??) dat??) sal betalen schip 
ende goet gelijck werp ghelt.?*) Ende ware daer geen Coopman in?5) alsmen 
aen die?9) gront seylt, soo sal die Schipper sweeren met twee Zzijnder?7) 
schipmannen dat dat schip in grooter??) varen was (??aen die gront, ende 
dat hy in sorghe was dat goet te verliesen*?) datmen hen des niet*!) wil 


verdraghen. 
Die lvj. belieuinghe 


Waer*?) dat een schip int Maers diep oft int Flije quame, ende ginge so 


54—1.55; IIl. 54; IV. A. 40; B.64; V. 56—1.57; II.56; IV. 4.42; B.56; V. 
D. 18. D. 20. 

850 —1.56; HL655; IV. 4.41; B. 55; V. 
D. 19. 


21) 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1594. 1603. 35) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. inne. 


schippers. 36) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. den. 
23) 1613. 1624. 1639. om. s. 37) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. sijner. 
29) 1613. 1626. &c. goet vel goedt. 38) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 


30) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. om. ghesel- — grooten. 
len. Lege seylde. Cfr. V. D. 19; III. 55. — 39) 1613. 1626. &c. aenden (pro aen die). 


31) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. vergaen. A0) 1603. 1613. 1626. &c. add. ist” vel is't. 
32) 1594. 1603. ecostel. 1613. 1626. &c. cost. ^1) 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1594. 
33) 1603. 1613. 1626. &c. om. dat. om. uet. 

34) 1594. &c. sic. 1588. »verp helt. 42) 1613. 1626. &c. JFaert. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 91 
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diep dattet*3) niet ("top stoten conde ende creechmen dan lichte schepen dat 
schip te lossen, wat dat*5) costet*9) sal dat schip betalem twee deelen, ende 
dat goet datt?) derde deel, maer coemt dat schip (*9niet weder op, soo sal 
dat schip die lichte schepen alleene betalen. 


Die lvij. belieuinghe. 


Jtem so een schipper dat goet (*?wt den schepe gesettet heeft, so mach 
hy dat wel houden aen zijn boort, so lange dat die Coopman hem die vracht 
ende ander ongelt vernoeget heeft datmen daer op schuldich mochte wesen, 
indien dat die Schipper den*?) Coopman niet ghelouen en wil. 


Die lviij. belieuinghe.5 :) 


Jtem (5?waer lichte schepen comen die goet ghelichtet hebben,53) die 
salmen lossen binnen v (5**wercken dagen (55$daer nae alsse vanden schepe 
ghecomen syn 


Die lix. belieuinghe. 


Jtem is!) dat een Schip met nooden coemt voor een voorlant te rijden 
aen zijn?) Ancker in eene gemeene hauen, ende die?) stuyrman daer onbekent 


97 :—1.58; IIL.657; IV. 4.439; B. 57; V. 59—1.60; III. 59; 1V.4.45; B. 59; V. 


D. 21. D. 23. 
38 —1.59; IIl. 58; IV. 4.44; B. 58; V. 
D. 22. 
43) 1613. 1626. &c. dat het. 51) 1594. sic. 1588. belieuinhhe. 
44) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. op comen en 52) 1603. 1613. 1626. &c. maert dat hier 
(1635. om. en) conde. licht schepen quamen. 
A3) 1665. 1693. &c. om. dat. 1613. 1626. &c. 53) 1603. 1613. 1626. &c. hadden. 
het. 54) 1613. 1626. &c. »erche daghen. 
46) 1613. 1626. &c. add. dat. 53) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. nae den da- 
47) 1613. 1626. &c. het. ghe dat sy hier quamen. 
A8) 1603. 1613. 1626. &c. hier niet op. 1) 1613. 1626. &c. ist. 
49) 1613. 1626. &c. » ten (pro 2t den). 2) 1603. 1613. 1626. &c. synen. 


90) 1613. 1626. &c. de. 3) 1613. 1626. &c. den. 
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is, en*) (*woude nemen dan eenen Piloot om dat Schip ende goet totter$) ha- 
uen te brenghene,") wat die Piloot daervan hebben sal, dat sal schip ende 


goet betalen ghelijck werp gelt. 
Die Ix. belieuinghe. 


Jtem als Schepen comen int Flije ofte Marsdiep van ommelant,$) ende 
daer?) op willen wesen, ist datmen der!?) eenen Lootsman winnet dat schip 
en*) goet daer op te brengen, dan sal die schipper den!:) Lootsman die 


cost gheuen, ende die Coopluyden!?) sullen hem loonen van haer goet. 
Die Ixj. belieuinghe. 


Een schipman die zijnen Schipper ontloopt met zijnen gelde dat hy hem 
&gedaen heeft, ende die schipper can dat met twee zijner!?) schipmannen be- 


tuygen, die heeft ver buert die Galghe. 
Die l1xij belieuinghe. 


Jtem waert sake dat die Schipper eenen schipman beuonde met quade 
dinghen, ende die Schipper dat betuyghen mochte met twee van zijn! *) Schip- 12 
luyden, die (!5Schipman die sal oorlof hebben aen dat eerste Landt daer hy 


60 — 1.61; III. 60; IV. A. 46; B. 60; V. 62—1.62; III. 62; IV. A. 48; B. 62; V. 


D. 24. D. 26. 
61 — 1.62; Ill.61; IV. 4.47; B. 61; F. 
D. 25. 
&) 1613. 1626. &c. ende vel eade. 11) 159^. 1603, 1613. 1626. &c. die. 
3) 1603. 1613. 1626. &c. »onne-man dan &c. 12) 159^. luyden. 
6) 1613. 1626. &c. tot der. 13) 1394. 1603. van syn. 1613. 1626. &c. van 
1) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. brengen. 2ijne. 
8) 1594. 1603. omme lant. 1^) 1613. 1626. &c. zijne. 
9) 1603. 1613. 1626. &c. hier. 13) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. soude hy 


10) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. daer. oorlof mogen geven aen &c. 
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aen coempt, ende en sal niet hebben verbuert tegen den Schipper,!$) ende es 


sal (!7oock gheenen loon hebben. 
Die lxiij. belieuinghe. 


Jtem waert dat een Stuerman oft!9) Schipman hem besteede tot!*) 
eenen Schipper, ende die Stuerman oft Schipman cochte een schip dat hy 
selue voeren woude, so sal hy quijt wesen van den Schipper, maer heeft hy 
loon op gebuert, dat sal hy ("den schipper weder gheuen. 


Die lxiiijj. belieuinghe 


Jtem een stuerman ofte een schipman bestedet hem tot?!) eenen Schip- 
per, het geualt dat die stuerman ofte die schipman een echte vrouwe neempt, 
ende wil aent??) landt blijuen hy sal quijt wesen van den schipper, maer 
heeft hy gelt ontfangen, dat sal hy hem weder gheuen 


Die lxv. belieuinge. 65"). 


Jiem waert?3) dat een Reeder Är det så, att en redare är oense 
oneens ware met zijnen schipperen,?*) med sin skeppare, och af elakhet ej 
ende (?$woude van boosheyt weghen vill reda sin skeppspart med honom; 
zijn paert scheeps niet met hem reeden, då skall skepparen föra samma skepp 


63— 1.63; III.63; IV. 4. 49; B. 63; V. 64—1.64; IIl.64; IV. 4.50; B. 64; V. 
D. 27. D. 28. 
60 — IIT. 60; IV. B. App.1; V. D. 29. 


16) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. Schipman. 22) 1603. 1613. 1626. &c. aen. 
17) 1603. 1613. 1626. &c. hem oock gheenen 23) 1595. maer. 
loon gheven. 24) 1603. 1613. 1626. &c. Schipper. 


. . 1613. 1626. &c. add. een. | 
19) 1603. 1613. 1626. & met. 25) 1603. 1613. 1626. &. hy syn deel nie 
20) 1613. 1626. &c. mederom yheven. reden en woude vanden schepe, die Schip- 


21) 1603. 1613. 1626. &c. met. per &c. 





a) Emedan 65-70 capp. ej finnas iden — mig böra här bifoga Svensk öfversättning 
äldre Tyska texten, så har jag ansett af dessa capitel. 


Visby Sjörätt. 


Qie schipper sal dat selfste?9) schip??) 
Voeren om alsodanighe huyre als de 
Vrome knapen goet dochte. 


Die Ixvj. belieuinghe. 


Jtem waert sake dat hy wat int 
Schip vertimmerde oft tot des scheeps 
behoef wat cochte, dat souden sy be- 


talen penninck pennighes broeder 
Die Ixvij. belieuinghe. 


Jtem waert saecke dat die schip- 
per soude borghe setten voor dat schip 
soo waer??) die Reeder schuldich bor- 
ghe te setlen voor des schippers lijf. 


Die Ixviij. belieuinghe. 


Jtem het geualt dattet??) (3?een 
schip dat ander aen seylt met onghe- 
ualle, also dat dat eene schip met zij- 
nen?!) goede??) verloren blijft, soo 


salmen dat goet dat in beyden??) sche- 


66 — III. 66; IV. B. App. 2; V.D. 30. 
67 — IL 67; IV. B. App. 3; V.D. 31. 


26) 1613. 1626. &c. selfde. 

21) 1594. &c. sic. 1588. /chip. 

28) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. mare. 
29) 1613. 1626. &c. dat het. 
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för sådan hyra, som redliga män godt 


SYynes. 


66. 


År saken den, att han (nemligen 
skepparen) förbygger något i skeppet, 
eller köper något till skeppets behof, 
det skola de (nemligen redarne) betala, 
penning pennings broder '). 


67. 


År saken den, att skepparen skall 
sätta borgen för skeppet, så är reda- 
ren skyldig att sätta borgen för skep- 
parens lif. 


68. 


Det händer att det ena skeppet 
påseglar det andra af olycka, så att 
det ena skeppet med sitt gods blir för- 


loradt; då skall man sätta i pennin- 


68 — IH. 68; IV. B. App. 4; V.D. 2. 


30) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. eene schip 
het ander &c. 

31) 159^. 1603. 1613. 1626. &c. syne. 

32) 1637. 1645. &c. goederen. 

33) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. beyde. 


b) D.à. i fürhállande till sina skeppsparter. Jfr. not.c sid. 233. 
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pen is (eer dat eenich schip verlooren 
sy) op ghelt setten ofte werderen, dan 
sal die (?*weerde vande goeden van 
(?*5beyden schepe (te samen gesom- 
meert) betalen dat verloren goet pont 
ponde gelijck, marck marck gelijck. 
Alsoo salmen oock prijsen die weerde 
van beyde schepen (eer die schade 
(9*geschiet sy) soo sal die prijs van 
beyden??) schepen (te samen ghesom- 
meert) betalen dat verlooren schip, 
pond! ponde gelijck, inarck marck ghe- 
lijck. 


Die lxix. belieuinghe. 


Jtem het sy dan sake dat die schip- 


per licht?3) gheladen aen eenen??) 


69 — III. 69; IV. B. App. 5; V.D. 3. 


Gunditiumee o aman. 


34) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 
'erdeerder iuderen van beyden &c. 

33) 1394. 1603. 1613. 1626. &c. beyde schepen. 

36) 1603. 1613. 1626. &c. gheschiede, zoo &c. 





c) D. d. med skeppet lastadt. 

4) D.à. på samma sida af hafvet der han 
lastat, och således innan han med skeppet 
kommit öfver hafvet. Jfr. not. e sid. 295. 
Pard. (I. sid. 117) öfversätter: ”pendant la 
premiére moitié du voyage”. Nyare fTol- 
lándske författare, hvaribland Bises och 


DEN Tex (anf. Bijdragen, III. sid. 491; . 


V. s. 151, 182), hafva antagit den af 
Hveo Gnorivs gifna förklaring, att ”på 
andra sidan af sjön” skulle betyda ?voorby 
de engte van Doveren, ofte door de Zond” 
(Inleiding tot de Hollandsche Rechtsgeleert- 


Visby Sjorütt. I. 68. 


gar eller värdera godset, som är i 6&5. 
da skeppen innan något skepp är för” 
loradt; sedan skall värdet af gods€? 


i båda skeppen sammanráknadt betalt* 
det förlorade godset, pund lika med 
pund, mark lika med mark. Så skall 
man ock bestämma värdet af båda 
skeppen innan skadan hade skett; så 
skall båda skeppens värde samman- 
räknadt betala det förlorade skeppet, 
pund lika med pund, mark lika med 


mark. 
69. 


Är saken den, att skepparen lig- 
ger lastad") på andra sidan af sjón*), 


37) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. beyde. 
38) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. leydt vel leyt. 


39) Lege gene. Cfr. III. 69; V. D. 3. 


heyt, B. III. D. 20, $. 47.), hvaremot med 
"denna sidan af sjön”, hvarom i nästföol- 
jande cap. talas, skulle menas Nordsjön. 
Att man i Amsterdam skulle hafva inne- 
fattat hela östra kusten af England df 
vensom Norska kusten m. m. under benüm- 
ningen ”denna sidan af sjön”, hvaremol 
man sades vara ”på andra sidan af sjün" 
så snart man passerat Dover eller Öre- 
sund, och att således med ”sjön” icke 
skulle menas Nordsjön, utan Dover och 
Öresund, det synes mig vara en alltför 
konstig förklaring, hvilken dessutom kvar- 


Visby Sjörätt. 


Zijde der Zee, ende heeft hy noot te 
wv ercopen van des Coopmans goet tot 
des scheeps behoef, ende dat schip blijft 
door ongheual verloren, soo sal die 
schipper den coopman betalen dat goet 
dat hy vercoft*?) heeft voor sodanige 
&elt als dat coste,*!) daert die schip- 
per geladen heeft, ende daer en sal 
hy geen*?) vracht af*3) hebben. 


Die Ixx. belieuinghe. 


Jtem so die schipper vercoft**) 
eenich goet van des coopmans goede 
aen deser haluen der Zee, dat sal hy 
den Coopman betalen, soo die weder- 
SA dinghe int*5) marekt*9) gelt tusschen 
«X€mn*?) minsten ende den meesten, en- 
de  daer sal*5) den*?) schipper zijne 


v Ole vracht van hebben. 





7 O —IIL.70; IV. B. App.6; V.D.4. 





AO) 1613. 1626. &c. vercocht. 
A1) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. costet. 
^2) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. geene. 
A3) 1594. 1603. 1613. 1626. &c. van. 
A5) 1613, 1626. &c. vercocht. 
€—] == 
ken behüfves eller synes stå i något rim- 


ligt sammankany med 


Ped stadgas. 
"t$ antayna, med den enkla ordalydel- 
er instämmande tolkningen, äfven med 
afseende på sjelfva saken, vara ganska 
NaEurlig, då man memligen märker att 

T är fråga om ett fartyg, som ligger 
lastadt färd andra sidan är hafvet, ör 


hvad i dessa ca- 





Deremot tyckes den af 
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och är han nódsakad att sälja af kóp- 
mannens gods till skeppets behof, och 
skeppet blir genom olycka fórloradt ; 
då skall skepparen betala köpmannen 
godset som han har sålt, för sådana 
penningar (d. ä. efter det pris), som 
det kostar der skepparen har lastat 
det, och för det (godset) skall han in- 
gen frakt hafva. 


70. 


Om skepparen säljer något af köp- 
mannens gods på denna sidan af sjón*), 
det skall kan betalu köpmannen så- 
som maken (d. ä. det öfriga godset af 
samma slag) gäller på försäljningsstäl- 
let, emellan det minsta och det hög- 
sta; och för det (godset) skall skep- 
paren hafva sin fulla frakt. 


1613. 1626. &c. an der vel aender. 
&c. sic. 1588. 1594. 1603. marck. 
1624. 1639. die. 

add. dan. 

1603. 1613. 1626. &c. de. 


45) 1603. 
46) 1613. 
47) 1613. 
48) 1594. 
49) 1594. 


att gå till Amsterdam. Men utan tvifvel 
kafva samma stadganden blifvit lämpade 
på det fall, att en skeppare lastat i Am- 
sterdam för att gå till andra sidan af 
kafvet, och då måst sälja af godset an- 
tingen innan eller sedan han kommit öf- 
ver hafvet. 

e) D.ä. sedan han med skeppet kommit öf- 
ver hafvet. Jfr. nästföregående not. 
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Die Ixxj. belieuinghe. 


Jtem soo eenich man met zijne59) schepe schade dede eenen anderen 
met seylinghe, wert hy beclaghet die de schade ghedaen heeft, wil5!) dat 
sweeren ende?) met zijnen eede behouden dattet*?) hem leet is, ende dat 
hy die schade niet beteren en mochte, so sal hy die schade half betalen, 
Ende wil hy des niet met zijnen eede behouden ende weeren,5*) so sal hy 


die schade gants ende heel55) betalen. 
Die Ixxij. belieuinghe. 


Jtem een Schipper*9) huert eenen Stuerman, Leytsman ofte Bootsman, 
die zijn*?) plichtich ende schuldich den Schipper zijne reyse te houden, als 
Sy$93) hem ghelouet hebben. "Waert sake5?) dat sy des niet houden en wou- , 
den, soo sal hy den Schipper weder geuen als wy voor*?) gheseyt ende 
gheordineert hebben. 


Hier eyndet dat*!) Godtlantsche Waterrecht dat die gemeene Coopmans ende 
Schippers gheordineert ende gemaeckt hebben tot Wisbuy, dat 
hem een yegelijck daer na reguleren mach 
FINIS. 


fm — M cá — — 2 


71—1.65; IIl.71; IV. 4.51; B.65; V. 72—1.66; HL72.. Cfr. H1. 
4.5. Cfr. H. 48. 








50) 159^. 1603. 1626. &c. sijnen. 1613. 1624. 56) 1613. 1626. &c. add. die. 


1639. zijn. 51) 1603. 1613. 1626. &c. zii vel 
51) 1603. 1613. 1626. &c. add. Ay. 56) 1613. 1624. 1639. Ay vel sy. 


52) 1603. 1613. 1626. &c. sic. 1588. 1594. | 
) d ende. | 59) 1613. 1626. &c. saecks vel saeckes. 1645. 


53) 1613. 1626. &c. dat het. 1648. 1660. saken vel saecken. 
54) 1613. 1626. &c. smeeren. 60) 1626. 1635. 1637. &c. vooren. 
55) 1613. 1626. &c. gheheel. 61) 1603. om. dat. 1613. 1626. &c. het. 








IUS MARITIMUM VISBYENSE 
EX VERSIONE HOLLANDICA ITERUM GERMANICE 
TRANSLATUM!). 


Dyt^ ys dat hogeste vnde? oldeste water recht?) 


dat de gemene Kopmans) vnd Schippers geordinert vnde gemaket hebben 
tho Wifby, dat sick eynn yder*) (de thor?) Sewert vorkeret?)) 


(?hyr na richten mach. 


(! ?Hyr beginnet dat högeste vnde dat! !) öldeste water recht van Wyfibij.?) 
«4 ('?De Erste beleuinge. 


| | Or!+) eyn Schipper håret eynen Stårman, Bosman edder!s) ('SLeit- 


Z — 1.1; IL1; IV. 4.52; B.1; V.4.9. 


1) In textu secutus sum editionem Lubecen- 
sem de a. 1537, quam litt. A insignivi; col- 
latis cod. manuscr. Bibliothecae Regiae Haf- 
niensis, collect. Thott. N:o 342 in &o (B); 
cod. manuscr. Gryphisvaldensi secundum 
editionem celi Panpzssus (C); edit. Lubec. 
de a. 156^ (D); edit. Lubec. de a. 1575 (E); 
edit. Hamburg. de a. 1589 (F); cod. manuscr. 
Husumensi, iam in Bibl. Reg. Hafn. adser- 
vato (coll Thott. N:o 1232 in fol. (G); et 
denique edit., ex alio cod. Husum., in Corp. 
Statut. Slesvic. (H). 

2) G. H. om. hunc titulum: Dyt — richten mach. 

3) B. add. dat. 

4) B. »ater Effte Bee recht. 

5) E. Koeplüde. 


Cf». HI. 72. 


6) B. add. man. 

1) B. tho. 

8) E. handelt. F. handeln. 

9) D. darna. 

10) C. om. Hyr — Wy[3bij. V. om. Hyr be- 
ginnet. 

11) D. E. F. G. H. om. dat. 

12) B. add. ende hefft LXX11 artike- 
lew Effte beleuynghe. 

13) B. Dath erste artikell Effte be- 
leuynghe. 

1^) B. Jtem wor. 

15) F. efte. 

16) E. F. Piloten, denne synt se em schül- 
dich syne &c. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 38 
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sagen, Dem synt!7) se plichtich syne reise vul tho dånde,!?) alse se em 
gelauet hebben, Weret??) dat se des?!) nicht (??enhelden, so schal he de 
Schippern??3) syn gantze?*) lon wedder geuen, dat he vpgebüret?5) hefft, d 
tho?*) schal he geuen van (??synes sulues gelde halff so vele alse em g 
Jauet was, ock en?5) schal neyn (?9?Stürman des andern leytsagen??) effte? 
schipman entwynnen??) effte3?) vnder hüren?*) (?*Were dat*5) yenich m 
dat dede, de schal en??) wedder van sick antwerden??) dem yennen??) 

ene*?) thom ersten wunneznz*:!) hefft, edder he (*?schal dat myt sinem' 
rechte beholden,**) dat he ene (*5alder ersten*9) wunnen*") hefft, vnd (** 
gewunnen effte*^?) gehüret was, schal synem Schippern de reyse volgen, 
vnd vmme syner missedadts!) dat he sick twen here» vor hürde,5?) (*: 
licht dat an dem Schipperen wat he em geuen wyl effte5*) nicht van syn 


lone, Wente he (55ydt thom*5) rechte vorlaren hefft*?) dar mede. 


17) H. sin. 

18) B. C. E. F. G. H. donde. E. F. add. gelyc£. 

19) G. H. elme, et sic in sequentibus passim. 

20) D. 7weert. E. F. Were ydt. D. E. F. G. H. 
add. sake. 

21) D. E. F. G. H. dat. 

22) D. F. helden. G.H. enthelden; male. 

23) D. E. F. G. H. Schipper, et sic in sequen- 
tibus passim. 

24) H. ganzen. 

25) B. C. vp geboret. 

26) F. add. so. 

21) D. E. F. G H. synem egen gelde. 

28) D. E. F. G H. om. en. 

29) Lege: schipper des anderen stárman leyt- 
sagen &c. Cfr. not. 14 pag. 186. 

30) E. F. Piloten. 

31) E. F. edder. 

32) E. F. vnderrminnen. 

33) F. om. effte. E. edder. 

34) E. add. effte affspaunen. 
affspannen. 

35) D. G. H. so dat yennich Man dede &c. 
E. F. So yemandt sólckes (F. silckes) 
dede &c. 

36) C. dar. 


F. add. edder 


31) C.G. ene. 

38) H. andt(morden. | E. F. auerlaten. 

39) G. H. dem Jenigen. 

40) D. E. F. H. én vel en, et sic in sequ: 
tibus passim. 

41) E. F. gewunnen. D. G. H. angenamen. 

42) F. schalt mit &c. 

43) C. sijnen, et sic in sequentibus pass 
pariter ac Aaluen pro haluem, gantzen | 
gantzem &c., forte nota abbreviati m m 
lecta. 

44) F. erholden. 

45) E. F. am aller ersten. 

46) D. G.H. erst. 

47) D. E. F. G. H. gemunnen. 

48) B. gemunnen was Effte &c. 

49) E. F. edder. MH. und. 

50) C. holden. 

51) E. F. add. willen. 

52) G.H. Ferhtürede. 


53) E. F. dat licht an &c. 


54) E. edder. 

55) E. F. des gantz vorfallen ys, van Re 
Les egen. 

56) C. (ho. 

51) C. 5eff. 
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« De Ander: ) beleuinge.5?) 


em (SOYs dar yemant, idt sy9!) stürman edder*?) (93leytsage effte 
an, de9*) sick bestediget vnde ("synes amptes nicht enkan,95) vnde*7) 
*betügen myt twen edder dren de binnen?) der'?) bort syn,?!) (??he 
lem Schippern syn gelt wedder geuen, vnd dar tho halff so vele alse 
em gelauet hadde, tho lone (?*edder thor hüre. 


€ De Drüdde beleuinge. 


em Binnen der hauen?5) mach ein schipper (?*?synes schipmans los 
1'7) myt (?"93haluem lone, vnde??) buten der$?) hauen?!) myt gan- 


) lone, so verne he em nenez*?) brüke?*) bewisen kan 
« De Veerde beleuinge. 


em Ock schal nemant vp dem lande (!slapen by nachte?) ane des schip- 
vorlöff, +) by twen groten tornosen, Ock schal dat boths) (5effte es- 








9; II. 2; IV. B. 2; F. 4.10. 4 — 1.4; H.4; IV.B. 4d; V.4.12. 
9; Hl.3; IV. B.B; V.A.11. 

andere. 74) F. vnd håre. 

add. effte artikel. 15) F. haue. 

?, $0 emantt, he sy &c. 16) E. F. synen Schipman. 

add. 77) B. &c. sic. A. merdes. 


2. ^ D. sic. A. edden. G.H. efte. E.F. ^8) B. haluen loen. 
19) C. vnn, et sic in sequentibus passim, sc. 


* Pilote edder Schipman. nota abbreviationis male lecta. 
I. sic. A. B. C. D. E. G. om. de. 80) F. de. 
syn Ampt nicht kan. H. sin Amt nicht 81) D. G. Haue. 
kann. 82) E. F. helem. 


F. Kan. Cfr. not. 65 praecedentem. 83) B. H. nene. 
le mach men. Cfr. 1.2; V. A. 10. 84) B. C. G. broke. 
*. ydt betügen tme edder dre, de bin- 1) F. de nacht auer vthe bliven, ane &o. 


te. H. betiiget werdt mit &c. 2) D. E. H. nacAt. 

buten. Male. 3) D. E. F. G. H. Schippers 

den. | 4) G. Verloff. H. Ferióff. B. E. F. orlof. F. 
E. synt. add. edder willen. 

so schall he dem &c. 5) C. Böth. 


om. he. H. ehm gelavet was tho &c. 6) F. om. effte espinck. 
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pinck7) nemandt våren?) (?van dem schepe by nachte,'?) by twen groten to» 3” 
nosen, sunder (í!ydt sy des Schippern!?) syn wylle. 


« De VOffte beleuinge. 


Jtem!3) Ock schal men geuen tho Schone!*) vor yslike!5) last swarst*) 
lij penninge!") vth, vnde van der last leddeger tunnen!3) (19j. penning in, 
vnde j. penning vth, dar vmme dat de schipman arbeidet vth vnde in vor 


er??) wyngelt.? !) 
&«& De SÓste beleuinge. 


Jtem??) Ock schal nemant deme Schippern wen he rede is (?5tho der 
Herinckwick?*) edder tho Trauemünde?5) tho segelende?9) synen stfirman 
schipman edder??) leitsagen?9) vth der bort nemen (??vmme schult dat he 
schüldich is?) men were dar van synem gude ichtes?:) (3?2in dem Schepe 
dat schal men (??dar vth (?*antwerden by geswaren eden vmme?5) syne 
schult dar mede tho betalen;9) vnde de??) yenne?3) de dar gewunnen is, 





5—1.5; Il.5; IV.B.5; F. 4.13. 6—1.6; H.6; IV. B.6; V. 4.14. 


1) G. Esfeig. Male. 21) E. F. Dranckgeldt. MH. add. (al. Prim- 
8) B.C. voren. geldt). 


22) F. om. Jtem. 


9) D. vam Schépe. 23) E. thor Herinckmyck. 


10) D. E. F. H. nacht. 24) H. add. (al. Herrn-Wyck). 

11) F. mit des schippers millen. 25) F. Tramünde. B. Tramunde. 

12) D. E. G. H. Schippers. 26) E. FF. segelen. 

13) F. om. Jtem. 21) G. oder, et sic in sequentibus passim. 
14) H. Schonen. 28) E.F. Piloten. 

15) E. yder. F. jeder. 29) E.F. schålde haluen, Óuerst ere van &c. 
16) H. schwares. 30) G. H. om. £s. 


17) D. H. hic, et H. quoque in sequentibus, 31) D. E.G. efmes. F. mes. H. etmas. 
plenis litteris exprimunt h. v.; A. B. C. E. F. 32) F. E. im schepe. 
G. vero utuntur nota abbreviationis d". Cfr. 33) E. F. anfasten (by geschmaren Eeden) 
not. 26 pag. 108; not. 33 p.109; not.52 p.  syne schülde &c. 
188. &c. Adde: n, ende iiij. pennínge; cfr. 34) H. andtworden (al. nehmen) by schma- 
V. A. 13. ren &c. 

18) B. C. D. E. G. H. plenis litteris habent Tun- 35) D. G. H. om. vmme. 
nen. F. om. h.v. 36) B. E. F. G. H. betalende. 

19) E. F. ijj penninge vth, daråmme &c. 37) D.H. om. de 

20) E. F. ere. 38) C. ijunen. H. jenner. 
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schal syne reise holden alse??) he gelauet hefft, des schal de Schipper ein 


nehter syn. 
« De SÓuende beleuinge. 


Jtem*?) Hüret ein man ein Schip in (**deme sommer dage tho bruken,*?) 
de Sommer (*?nimpt^*) ende tho S.*5) Martens dage, kümpt he den in de**) 
hauen*?) dar he dat schip wan, so is he leddich*9) dar he ydt aff*?) gehüret 
hefft, Ys he auer*?) tho S.*5) Martens daghe anders wor,5!) dat5?) sy in 
der See edder in einer?) hauen,5*) dar*5) he des nicht keren*9) kann, so 

is he ane vare*?) beth so lange dat he (59kamen möge dar hee dat schip 
gehüret hefft. 


« De Achtede$?) beleuinge. 


Jtem5?) We*1) eines anderen mannes*?) Pram nimpt vnd in der Tra- 3 
uen?) mede9*) varet sunder?*) syn weten,99) wil de (9?dat vordern99) des 
de Pram is, so schal de ander em hüre geuen, vnde des wert??) he los myt 





7 —1 8; II.7; IV.B.7; V.4.G. 8—]1.9; Il.8; IV. B.S8; V. A.1. 
39) C. also. F.H. ais. 54) D. F. G. Haue. 
40) F. om. Jtem. 55) B. dat. 
41) E. H. deu Sommerdagen tho brukende. 56) H. add. (al. betheren). 
F. sommers dagen thobrukende. 57) D. vår. E. sorgen. F. sorge. H. add. 
42) B. brukende. (al. Gefahr). 
43) E. F. endiget sick tho &c. 58) E. F. kåmpt, dar &c. 
A4) B. C. add. eyn. 59) B. C. D. H. achte. E. F. G. viij. 
45) B. C. sunte. 60) F. om. Jtem. 
46) H. der. 61) D. E. F. G. H. Wol. 
47) F. haue. 62) D. E. F. H. Mans. 
48) E. F. eutschlagen. H. add. (al. van deme, 63) F. traue. 
den). 64) E. F. mif. G.H. darmede. 
49) C. off. 65) E. F. ane. 
50) G. Zuerst. D. Óuerst. E.F. lenger. 66) D. E. F. »étent. 
51) H. andersmo. 67) F. here des Prames dat vórdern, so &c. 
52) E. F. ydt. 68) D. E. vórdern. 


53) G. add. 4ndern. 69) H. add. (al. alsdenne kompt). 
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iij schillingen??) tho?!) bötende,??) sunder??) yd kame van?*) (?5vüre eff- 
te? 9) ander??) nodtsaken. 


« De Negende beleuinge. 


Jtem (*We vmme schult tho vorderen?) (?edder vmme ene ander*) sake 
kumpt an ein Schip, vnde syne klage våret:) vor dem Schippern vnde*) schip- 
lüden vnde (?voleke de in dem schepe synt,9) vnd richtet de Schipper den?) 
kleger!?) na schepes rechte vmme schult edder vmme!!) ander!?) sake,!3) 
De ienne de dusse!*) sake effte!5) schult vordert,'5) (!?de is nicht! 5) plich- 
tich yenneger tüge anders!?) bringende, men he?) schal geneten der?!) be- 
seten??) tüge??) de he (?*in dem schepe vyndet,?5) vnde hebben mach,?9) 
(?'Geliker wise ysset ock vmme tüge?9) tho bringen??) buten landes also?) 
hyr vor gesecht is. 


9— 1.10; 11.9; IV. B.9; V. 4.6. 


10 


) D. H. plenis litteris exprimunt h. v.; A.B. 

C. E. F. G. vero utuntur nota abbreviationis 

5". Cfr. not. 21 pag. 191; not. 36 p. 262. 

11) F. om. //o. 

72) E. F. betalinge. H. add. (al. betalende). 
B. borende (lege botende). 

13) E. F. besunder. 

1^4) F. add. ?regen. 

15) E. F. váres edder andern nodtsaken. 

76) G. edder. B. add. van. 

11) D. H. andern. 

1) D. E. GH. HWol. F. queme einer an ein 
schip, schult to vorderende, edder vmme 
ander saken, vnd syne &c. 

2) D. vórdern. E. vórderende. 

3) E. effte vmme ander saken. 
supra. 

4) H. andere. 

5) F. deit. 

6) D. om. ide. 

1) F. E. dem volke de dar in dem (E. ym) &c. 

8) F. syn. 

9) E.F. dem. 


Cfr. not. 1 


10) C. Klager. 

11) F. om. vmme. 

12) E. F. G. H. andere. 

13) E. F. saken. 

14) D. E. desse. 

15) E. F. edder. 

16) D. E. F. vórdert. 

17) E. F. ys nicht scháldich yenniger Tå- 
gen &c. 

18) B. om. nicht. Male. 

19) E. F. H. add. /Ao. 

20) F. om. he. 

21) F. de. 

22) H. besetenen. 

23) E. F. Tigen. 

24) F. im schepe. 

25) D. H. vindt. G. fintt. 

26) C. E. F. H. sic. À. B. D. G. macAt. 

217) E. F. Euen so ysset &oc. 

28) F. tügen. 

29) E. F. óringende. H. add. (al. verÁóren). 

30) D. E. F. G. aise. H. als. 


F. disse. 


Male. 
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«y De Teynde beleuinge. 


Jtem (?!Welck man ein Schip håret tho einer bescheden??) tydt, dat 
maeh he nicht (j?vorsetten (?*edder vorkopen nemande dar mede?5) tho se- 
gelende,? 6) noch ichtes?7) anders dar mede?*) tho dhon,?5) Sunder allene 


dat he ydt yo?9?) wol vorhüren*?^) mach weme*!) hee wyll wente*?) tho der 


|  bescheden??) tydt. 


& De xj.*?) beleuinge. 


Jtem*^) (*5Dar eyn man syn**) Schip vth deyt weleken*?) lüden, vn- 
de**) dat schip tho vorschepen,*?) vnd (*^he na der lüde willen varet, wert 
(5*dat schip tho braken in der reyse, de frachtlüde scholen5?) em*?) geuen 


haluen schaden. 


« De xij.5*) beleuinge. 


Jtem Vorlust*5) men eine**?) Mast edder Segel in der segelinge van vn- 


gelücke, (57des (5*en doruen se (5?en nicht gelden,^ ^) wert?!) se^?) ouerst?3) 


10 —1.12; H.10; IV. B.10; V. 4.3. 
11—1.13; IL 11; IV. B. 11; V. 4.4 


31) D. E. JWélckér. F. de ein schip &c. 

32) H. beschedenen. 

33) H. versetten  edder verkopen, Nemandt 
damit &c. 

34) E. F. noch vorkópen, yemande darmit &c. 

35) H. damit. 

36) F. segelen. 

37) F. om. ichtes. D. E.G. et»wes. H. etmas. 

38) E. F. G. H. doude. 

39) F. om. yo. 

40) H. verhüren. 

41) D. wém. 

42) E. F. beth. 

43) B. C D. H.. E/ffte, et sic H. in sequen- 
tibus ubique: twolfte, drátteinde &c. 

44) F. om. Jtem. 

45) E. F. so einer syn &c. 

46) C. sine. 

47) D. E. F. etliken. 


12— 1.14; 1.12; IV. B. 12; V. 4.7. 


48) F. om. eade. C. vm. H. umme. 
49) H. verschepen (al. datsilve tho besche- 


pen). 

50) F. mit der lide &c. 

51) F. ydt thobraken. 

52) E. F. H. scAólen. D. schóllen. 

53) B. om. em. 

54) D. tnólffte. B. Tmelffte. 

55) G.H. Verlåst. F. vorkófft; male. 

56) B. eynen. 

51) D. dat. H. dessen dorven &c. 

58) D. E. F. dóruen se &c. 

59) E. F. em nicht betalen, Óuerst wert se 
darbauen dorch &c. 

60) H. add. (al. dat dorven de Koeplåde 
nicht bethalen). 

61) C. »art. G.H. Watt. 

62) C. he. 

63) D. Óuerst. B. G. auerst. H. aver. 
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dorch noth gehouwen effte* +) geworpen, so schal dat schip vnde (95dat 
gelden na marcktale, alle koplüde vnd99) de97) Schipper mede.**) 


«j De xiij.!) beleuinge. 


Jtem Men maket einen Man?) tho einem Schipperen, vnde dat schij 
ret?) to erer twen, dren, edder meer, Dat Schip segelt van danne,*) 
is gefrachtets) tho segelen9) in frómde?) lande, vnde kumpt thor?) : 
tho Bordeus, tho?) Rossel, tho?) Lissebon edder anders wor, De Sct 
mach dat schip nicht vorkopen,í?) he hebbe denne!!) vorlóff!?) var 
4 yennen den!3) (!*dat schip tho kümpt, Men!5) hefft he gebreck (alse!* 
talinge!?) tho dónde!5)) so mach he de!?) touwe wol vor setten,??^) myth 
(?'syner schiplüde. 


« De xiiij. beleuinge. 


Jtem??) Eyn Schip licht in einer hauen,??) (?*vnde is vorbeiden?5) w 
vnd wynt, vnd ehr he?5) tho segel geyt, is de Schipper plichtich??) ra 


13 —I. 15; II. 13; 1V.4.1; B.13; V. 14=1 16; 1L.14; 1V.4.2; B.1 


B. 1; C. 1. B. 2; C. 2. 
64) E. F. H. edder. 12) B. C. vorloff. G. VerlofY. BH. Verl 
65) E. F. Gudt betalen na marcktalen &c. oríóf. 
66) F. add. ock. 13) H. denen. 
67) G. om. de. 14) F. ydt thohórt. 


68) F. om. mede. H. add. (al. so geidt dat 15) E. Öuerst. F. Ouerst. 
aver Schip und Gudt tho gliecker Dehle). 16) C. also. E.F. om. h. v. 


1) D. dórteinde. 17) B. &c. sic. A. batalinge. 

2) F. om. Man. 18) B. C. E. F. G. H. donde. 

3) E. F. H. Aóret. D. hört. 19) C. om. de. 

^) D. H. dannen. E.F. dar. 20) H. versetten. 

9) F. befrachtet. 21) F. synes volckes. 

6) E. F. segelende. 22) F. om. Jtem. 

1) H. fremde. B. fromde. 23) D. F. Haue. 

8) C. tho. 24) E. vormachtende Weder &c. F-.: 

9) F. om. //o. vp weder &c. 

10) D. E. F. vorkópen. H. verkópen. Et sic 25) G. ermachtende. H. add. (al. vorm 
passim. 26) E. F. men. 


11) D. E. F. H. den. 21) E. F. schitidich. 
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en myt (??synen schiplüden vnde seggen, Gy heren, wy hebben wynt tho 
len,??) (?^Weren nu?!) etlike van den schiplüden dede??) seden, de wynt 
icht gudt, (??vnde etlike seggen,?*) dat wedder vnd wint is schon? *) vn- 
') gudt, de Schipper is schüldich (??vnde plichtich auer ein tho dregen??) 
dem??) meysten parten*?) (*!van dem folcke, (*?Wen de Schipper an- 
; dede, vnd dar yennich schade*?) aff**) queme an dat schip, edder (*5an 
Kopmans gudt, de Schipper schal den schaden (*9betern vnde betalen, 
he anders so vele (*?gudes hefft, dat*3) is dat recht dar van. 


« De xv. beleuinge. 


Jtem*?) Tho brickt ein Schip in yenigem lande (yd sy5?) wor yd sy) 
Schiplüde synt schüldich dat gudt tho redden5!) (5?vnde53) bergen alse 
') meist vnde best könen, vnde (55is dat se*9) dem Schippern vnd (5?de- 
gude na erem besten vormüge*?) helpen,5?) so is de Schipper schüldich*?) 
'1) lon tho geuen,*?) Vnde (9?is yd sake dat he nein gelt hefft dar he 





—]. 17; II 15; 1V. 4.9; B. 10; V.B.3; C.J. 


F. synem volcke, vnd &c. 47) F. vormach, dat &oc. 
E. segelende. C. add. vn. 48) D. G. H. dith. 

E. Wenn nu etlike van den Schipláden 49) F. om. Jtem. 

den. F. Wen nu etlike synes schipfolc- 50) F. ys. 


$ seden. 51) E. reddende. 

H. om. nu. 52) E. F. om. vnde bergen. 

H. de dar. 53) G. H. add. tho. 

F. om. ende — gudt. 54) B. om. se. 

E. seden. 55) E. ysset. D. G. efft. H. offt. F. so se 
D. E. H. schån. dem schipper dat gudt na erem besten 
G. om. vade. vormÓgen helpen bergen, so &c. 

F. om. eade plichtich. 56) H. add. (al. so se). 

F. dragen. E. dragenude. 57) E. dat Gudt na &c. 

B. C. G. den. 38) E. vormógen. MH. Vermógen. 

D. E. G. H. parte. F. deel. 59) E. add. burgen. 

H. und. Male. E.F. synes Volckes. 60) E. F. G. add. en. 

E. So. F. Fnd so he anders &c. 61) H. eren. 

3. schaden. 62) E. F. geuende. 

2. off. G. Auer. 63) E. F. so he neen Geldt kedde, dat Lohn 
3. om. an des. FE. der koplåde gudt. (F. om. dat Lohn) den Schiplüden tho ge- 
$4. hebben. F. om. betern vnde. uende, so moth &c. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 39 
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se?*) mede lonen kan, so moth95) he se wedder tho lande bringenn, ' 
helpen se em nicht, so scholen??) se ock nein lon entfangen, vnd (9$ 
dat missen. 

Wen???) dat Schip vorlaren is, so mach de Schipper de touwe ni 
kopen, he hebbe denne vorlóff,? ^) (? *vnde schal se dhon in gude bewa 
(^3*tho der iennen besten den?*) dat Schip tho hört, Vnde?5) is scht 
hyr by tho dónde??) also?5) truweliken??) alse he*?) kan, vnde (8! 
schipper anders dede, so were he??) schüldich dat tho beteren.93) 


« De xvj. beleuinge. 


Jtem Eyn Schip segelt van der SIü,:!) edder?) van anderswor 
denne geladen hefft, Ydt (?begyfft sick dat dat Sehip thobrickt, Bo 
Schiplüde schüldich tho bergen") van dem Wyne (5edder van andert 
so se meist vnde best könen, De Koplüde (5vnde de?) schipper werde 
malckander?) vneins, also dat de Koplüde willen hebben eret?) guc 

5 dat is en!!) de schipper schüldich (!?yn dem dat se dem Schipper 


[end 





64) D. G. H. om. se. 

65) H. mach. 

66) E. F. Óuerst. 

67) D. schóllen. K.F.H. schólen. 

68) D. schóllen. E.H. schólen. V. om. scho- 


len dat. 
E. F»nde so. 


69) B. [tem men. 
G. add. so. 

70) G. Verloff. H. Ferlóff. E. orloff. 

11) D. sonder he schal &c. E.F. He schal &c. 

72) F.H. vormaringe. 

133) E. F. den yennen thom besten &c. 

14) H. denen. 

19) F. add. he. 

16) F. vorplichtet. 

71) B. E. F. G. H. donde. 

18) D. K. F. so. 

19) EK. F. triielick. H. treuwlicken. G. Tren- 
lichenn. 

80) E. F. add. best. 


F. Fnd wo. 


16 — I. 18; Il. 16; IV. 4.4; B.16; V.nB.4; C.4. 


81) E. so he Óuerst anders &c. F. 
ders &c. 

82) F. om. /e. 

83) E. F. beterende. 

1) D. Slåse. E. G. H. Schlåse. t 

2) E. effte. 

3) E.F. queme, dat &c. 

4) F. reddende. 

5) E. F. vnde anderm Gude, alse s 
sten vnde besten (F. best) könn 

6) F. ?»rerden vneins mit dem schi 
so c. 

7) G. om. de. 

8) D. E. vader einander. 

9) H. add. (al. einander). 

10) D. G. H. er. 

11) E. F. om. en, 

12) H. zndeme. 

13) F. om. de. 
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euen vnde betalen ene!+) dat em genóget, (!*Men wyl de Schipper 

he dat schip wol!9) wedder laten maken, by!?) sodanem!?) be- 
19dat men dat in korten tyden??) wedder maken kan, vnd (?:dem 
ie syn gudt tho bringende??) dar he en??) dat?*) gelauet hefft, (?5Js 
uuer??) so nicht, dat men dat schip in kort?$9) nicht wedder maken 
mach he wol ein ander schip håren, (??vnde dem Kopmanne syn 
bringen, Vnde de Schipper schal syne vulle?!) fracht hebben van 
dem gude dat dar geborgen is. 


« De xvij. beleuinge. 


n Eyn??) schip segelt van yenniger? *) hanen (ydt sy geladen (?5effte 
ide is kamen?*) in eine ander??) hauen,?5) so mÓgen??) de schiplüde 
1 dem schepe varen sunder*?) vorloff*!) des schippern,*?) wente 
') dat schip vnd gudt yennigerleyewys**) geargert,*5) edder sust^**) 
7) dar an queme, se synt schüldich den schaden tho betalen**) (*?vn- 
eteren,5!) (5?Auer licht dat schip tho einer5?) stede gemeret myt iiij. 


19; 11.17; IV. 4.5; B. 17; V.B.5; c.ó. 


F. G. H. én vel en. 34) D. E. F. einer. 

Wil óuerst de &c. 35) D. E. F. edder ledich, vnd &c. 

om. 7v9l. 36) D. E. F. G. H. gekamen. 

it. 31) H. andere. 

daner. D.E.H. sdickem. G. sole- 38) E. F. G- H. Haue. 

F. dem. 39) C. moge. 

F. so men ydt yn &c. 40) F. G. H. ane. 

igen. 41) D. E. F. orlof. H. Verlóff. G. Ferloff. 
F. den Koeplüden ér gudt bringen. ^2) D. E. F. H. schippers. 

"ingen. 43) B. G. H. »urde. 

B. en. 44) C.G. djeniger Wijs. B. yenigerleye. 

F. ydt. 45) D. E. F. vorargert. 

So men dat Schip &c. F. Vnd so 46) F. om. sust. B. sus. H. sånst. G. sonst. 
10 schip &c. D. E. dat. 

Jth. 47) G. schaden. 

auerst. 48) E. F. G. betalende. 

orten. 49) F. om. vade beteren. 

n. ende — bringen. 50) D. E. H. add. tho. 

id. tho der stede. 51) D. E. óéterende. 

ullen. 52) D. G. Ouerst. E. Óuerst. M. averst. FE. 
|, FE. allem gude &c. Lege Óuerst dat &o.. 


So ein. 53) D. E. F. yenniger. 


JFJvO pv owe 


touwen, so mögen se wol vth dem schepe gan, vnde**) drade55) weda 
schepe kamen**) 


« De xviij. beleuinge. 


(Jtem Ydt gefelt dat de?) schiplüde sick eine tydt lanck tho enem S 
peren vorhüren, vnde?) yemant^) van en gha5) vth dem schepe (sun 
vorlüff!) des schippern?)) vnde drincket?) (!?sick druncken (!!'vnd vul 
kyuen vnde slan sick, also, dat dar!?) yemant van en ghewunt!?) wei 
de schipper en'5) is nicht schuldich ene!$9) (!?laten helpen vnde hele 
des schepes kost, Men he mach se vth dem schepe laten ghan vnde I 
(*3einen andern in de stede, Vnd is yd sake dat de meer willen he 
wen!?) de vårigen hadden, so schal dat de betalen de dar gewunt*? 
vnde deme Schippern wedder geuen dat?!) he entfangen??) hefft. (?? 
were dat?*) sake, dat de schipper se vthsande?*5) in yenigem?*) denst 
schepes notrofft?^?) vnd se wórden?*) dar auer geslagen edder gewunt 
so is de Schipper schüldich se tho helen laten vp des schepes kost.3") 


18 — I. 20; II. 18; 1V. 4.6; B. 18; V. B.6; C.6. Cfr. HI. 43. 


5^) F. doch. 18) D. E. F. andere yn (F. an) de stéd 
55) D. E. F. balde. re ydt óuerst, dat de mehr mold. 
56) G. gaen. ben, alse de gemundede, so s« 
1) D. E. F. /dt kåmpt wol, dat &c. genundede dat betalen, vnd dem 
2) B. om. de. per &c. 
: EE pud. $0. 19) G. H. den. 
.E.F. einer. 

5) D. E. F. geit. G.H. ginge. 2n D k gemundet. 
6) D. E. F. ane. 1) D. K. E. mat. 
7) D. E. orloff. F. vorloff. H. Verléf. G. 22) B. &c. sic. A. antfangen. 

Verloff. 23) B.H. 4uerst. G. Ouerst. D.1 
8) D. E. F. G.H. schippers. so se de schipper vthsende &c. F. 
9) G. drincken. H. druncken. de schipper einen edder meh 
10) G. duen vnnd &c. de &c. 
11) D. E. F. om. vnd — slan sick. 24) B. yd. 
12) D. E. F. om. dar. 25) G H. Vthsende. Cfr. not. 23 
13) D. E. F. H. gewundet. G. Vermundet. MM E 
15) H. murde. 26) B. yenigen. 
15) D. E. F. G. H. om. en. 21) G. H. Notturft. 
16) D. E. F. H. én vel en. 28) B. H. »urden. 


17) D. E. F. helen tolateude vp des schépes 29) D. E. F. G. H. gemundet. 
vnkost. Sånder he mach &c. 30) D. E, F. en£ost. 
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« De xix. beleuinge. 


Jtem?1) (3?Ydt begyfft sick dat den Schipkynderen yennige kranckheit 
ankumpt, vnde synt??) in des schepes denst,?*) vnde synt also?5) kranck dat 
Se van (??groten wedagen in dem schepe nicht blyuen??) móüghen, (?*de & 
Schipper is schuldich en orloff thogeuen??) dat se vth dem schepe mågen 
ghan, vnd laten se*?) leggen in eine herberge, vnde (^is ock plichtich en*?). 
licht tho geuende dar se*?) by seen mógen,**) vnde senden en*5) eynen 
van den schipluden (**ene in der kranckheit tho warende, (*'edder håren 
einen andern personen de de krancken (*?plecht tho warende, Ock is de 
schipper schóldich*?) dem krancken sodane*?) spyse tho geuende alse (5!men 
gewünlick is (5?ynt schip tho ethende,5?3) vnde men schal em5*) geuen van 
Suleker spyse alse men em$5) ghaff do he59) gesunt vnde wol tho passe 
was,57) vnd geuen em5'+) ock anders nicht,53) yd sy denn des Schippers gu- 
de wille, wente hee is em5*) anders nicht55) plichtich*?) tho geuende, Vnde 
(9?is dat he beter9!) spyse hebben wyl,??) de*?3) mach he vor syn (**egen 


19 —. 1]. 21; H. 19; 1V. 4.7; B.19; V. B.7; C.7. 





50) B. sic. À. sodade. C. sodann. D.E.F. 
G. H. såleke vel solcke. 

51) H. me. D. E. F. de gewánheit (E. F. ge- 
münheit) ys. 


31) F. om. Jtem. 

32) H. Begifft idt sick, D. E.F. So den &c. 
33) D. sin. E. sym. 

34) D.E. F. G. H. denste. 


35) D. E. F. so. 

36) D. E. F. groter kranckheit nicht im (FE. 
in dem) Schépe bliuen &c. 

34) G. add. kornen, oder. 

38) D.E.F. so ys de Schipper schildich &c. 

39) D. E. F. G. H. to geuende. B. to geuen. 

50) H. add. (al. sick). 

51) D. E, F. geuen ån licht dar &c. 

32) C. cijn. Male. 

43) C. p. E. F. H. sic. A. B. G. he. Cfr. IE 19. 

i) D. E. F. H. sic. A. móge. B. C.G. moge. 

je) D. E.F. sic. H. ekne. A. B. C. G. em. 

8) D. E. F. de se inder kranckheit are, 

yer håren sås eine persone &c. 

ad) G. H. om. edder — warende. 

A9) D. E. F. zwaret. Ock ys he schüldich &c. 
) B. C. G. H. schuldich. ' Cfr. not. 48 praece- 
dentem. 





52) D. E. F. G. H. ym schépe. 

53) H. add. (al. alse se dagelickes im Sche- 
pe eten). 

54) D. E. F. én. 

55) D. én. E.F. ene. 

56) D. E. F. se. 

91) D. E. F. ?eren. 

58) H. nichts. 

59) D. E. F. schåldieh. 

60) G. eft. H. offt. D. E.F. so de krancke 
béter spise begért, de late he sick lan- 
gen vor syn egen geldt. Vnd so men mé- 
der vend mindt kricht, so schal men to 
ségel &c. 

61) H. bethere. 

62) G. H. molde. 

63) G. datt. 

64) G. om. egen. C. Gelt egenlik kopen &c. 
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gelt köpen laten, (95Vnde (99is yd sake dat men wynt vnde wedder 
vnd schal denne tho segel ghan,9?) wente men is nicht schüldich des 
ken tho vorbeydende, vnde (59is ydt sake dat he (9?tho passe vnd 
wert, so schal he syne??) vulle?!) hure (??vnde lhon hebben, Auer?: 
ydt sake dat he sterfft, so schal syne frouwe edder syne eruen?*) s; 
vnde hure hebben. 


« De xx. beleuinge. 


Jtem Eyn schip segelt van der SIü(3!) edder van andern steder 
beghyfft sick dat yd myt (?jstórme vnd wynde auerfallen wert vnd 
wert derhaluen also bedwungen,5) dat men gud werpen9) moth, so 
schipper?) vnd schiplüde den Xoplüden schüldich*) tho wysende?) : 
vnd de!?) nodt worvmme!!) dat men werpen moth, Vnde (!'?is yd s 
se eren wyllen dar tho geuen, denne mach men wol werpen by de 
vnd euentüre!?) (!*do suluest vorhandelt, Vnde is ydt sake dat!5) « 
lude nicht hebben willen dat men werpen schal!9) so schal yd'!? 
Schipper darvinme nicht laten, so verne!?) ydt em anders gudt dunel 
Schal??) sulff drudde vann synen gesellen sweren vp (?!dat hillige 


201.22; 11.20; IV. 4.8; B. 20; V. 5.8; C.8. 


65) B. om. Funde -— vorbeydende. 1) D. E. F. Schippers. 

66) C. ijsset Sake. 8) G. om. schåldich. 

67) H. add. (al. so schall men tho Segel 9) C.H. wijsen. D.E.F.G. ben 
gam). 10) C. D. E. F. G. H. om. de. 

68) D. E. F. so he gesundt &c. 11) H. »orum. 

69) G. paj3 vnd gesundt, So &c. 12) D. E. F. so se éren &c. 

10) G. synen. 13) C. D. E. F. GG H. E£uenturen 

71) D. G. vullen. 14) H. dasulvest. D. E. F. ( 

12) D. E. F. hebben. Stórue ke, so &c. Koepmanne vud des Schip 

18) C. ouerst. G.H. Auerst. (E. F. vorklaringe). Vnd i 

24) D. E. F. erffgenaten. nicht molden hebben, dat 


1) C. Síujj. D.F. Slåse. E. Schlåse. H. 15) H. add. idt. 
Sechlås. 16) D. E. F. scholde. 
2) D. E. F. vnd so ydt mit stormminde &c. 17) D. E. F. dot. 
3) B. C. storme. G.H. Storm vnd Windt. — 18) B. om. de — verne ydt. 
4) D. E. F. wert daruan also &c. 19) D. E. F. add. alse. 
5) G. beschmeugen. Male. 20) D. E. F. add. ydt. 
8) H. add. (al. uthrerpen). 21) B. den hilgen men &c. 
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ven se tho lande gekamen synt dat se yd gedhan hebben vmme (??tho 

schip lyff vnd gudt, vnd??) wisen van deme dat dar geworpen?*) 
| dat gudt dat dar geworpen wert, schal men gelden?5) na dem prijse 
at ander gudt in (?95dat marcket??) gegeuen?$8) wert, vnde men schal? ?) 
reken?!) van punde to punde??) dar na dat?^?) ein jewelck?*) dar 7 
effU in?5) medebeteringe des schaden,?9) Vnde de schipper schal van 
Sschepe vnde gude,?7) fracht geuen gelick so?5) de kopman deyt van 
gude, Ein yewelck??) schipman schal ein vath frey*?) hebben, vnde 
| se meer gudes, so möten se ock*!) mede tho legghen yn der*?) bete- 
les schaden,*?*) dar na dat**) ein yewelick*5) inne**) hefft, vnde (*?is 
ce dat se**) malekander*?) nicht (59wol en5!) helpe» (alse guden ge- 
(5?tho behórt) wen men in sodanen$3) nåden is, so (5*schólen se ock 
i£. freyes*9) hebben, vnde dyt$?) schal dem Schippern by synem ede 
[$89) werden. 


i. F. beholdinge Schip &c. 
i. F. om. vnd. 

Kc. sic. À. gemorpeu. 

v. F. betalen. 

DF. dem marckede. 


Marck. 
add. (al. verkofft). 


40) B. frygh. C. frijg. G. frj. D.E.F. fry. 
H. frie 


41) D. E. F. om. ock. 

42) D. E. F. de. 

43) F. G. H. schadens. 

44) D. E. F. alse. 

A5) B. sic. A. yerveck. C. ijder. D. E. F. yder. 
G. Jder. H. jeder. 


add. dat gelden, at gelden errato esse 
um, sequentibus verbis dat reken in- 
it scriba. 

E. F. om. dat. 

*. rekenen. 

". G. H. punden. 


$. F. ase. 


lesiderari. 

le edder. Cfr. not. 65 pag. 268. 

E. F. G. H. a/se. C. als. 

yemelick. G. Jder. D. E.F. yder. C. 
. H. jeder. 


46) D. E. F. darinne. 

A1) C. ijsset Sake. D. E. F. so se onderan- 
dern nicht &c. 

48) G. H. add. Sich. 

49) C. H. vnder anderen. H. add. (al. einan- 


er). 

90) ^ nollen helpen. G. wolde helpen. 

51) C. D. E. F. om. en! 

52) G. thohoeret. H. thohórt. 

53) C. D. E. F. G. H. sulken vel solcken. 

54) C. schullen so ock &c. Male. 

55) H. wichts fries &c. D. E. F. neen profyt 
hebben. 

56) B. fryges. 

51) H. s 

58) B. G. beloueth. D. E. F. 
(al. gelóefet). 


beualen. H. add. 
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A De xxj. beleuinge. 


Jtem Yd (5?begyfft sick dat (5?ein Schipper syne mast houwet in gro- 
ten nåden, (*'alse wen yd stÓrmet vnde grot vnwedder is, he is schüldich 
tho ropen syne Koplüde vnde wysen en*??) de nodt, vnd seggen dat ydt sy 
geschen (9?vmme tho9*) beholden$5) schip, lyff vnde gudt, Vnderwylen**) 
kumpt ydt wol dat he syne Kabelen houwet, vnde moth5?) Anker vnd Tou- 
we?) varen laten vmme (9?tho beholden schip, lyff vnde gudt, he is alle"? ?) 
beyde mast vnde aucker schüldich to warderen?!) van punde tho punden'!?) 
alse??) werp gudi Vnde de Koplüde schólen (?*dar van gelden er se ere 
güdere?5) (?9*vth dem Schepe krygen. «p Were'?) ydt sake dat eyn Schip 
dróch?5) tho syttende??) queme an denn*?) grunt, vnd de Schipper (5'beyde 
na syner lüde geschel?) (?3wen denne dar yennich gudt leckende worde 
($*yn dem Schepe, dar schal de Schipper nenen schaden van?5) hebben, vnd 
he*5) schal?7) syne vulle fracht dar van hebbenn gelick alse (?5he hefft van 


dem anderen gude dat in deme schepe is. 


——^€—€«€«£«^«^««4—«A————— 


21—1.23; 11.21; IV. 4.9; B.21; V. B.9; C. 9. 


—— — — ——— —À———À 


59) D. E. F. kåmpt ol, dat &c. 

60) F. men de mast &c. 

161) D. E. meu ydt neiet vnd. stormet, vnd 
groth &c. F. men ydt seer enmedert vnd 
stormmeyet, He ys &c. 

62) C. enen. 

-63) D. E. thor beholdinge Schip &c. F. tho 
erholdinge schip &c. 

64) G. om. /o. 

65) B. beholdende. 

66) C. Fnderweijlen. 

67) B. om. moth. 

68) F. Töm. 

69) D. E. erholdinge schip &c. F. beholdin- 
ge, schip &c. 

10) D. E. F. om. alle. 

11) D. E. F. »werderende. 

12) C. Punde., 

43) C. D. E. F. G H, sic. B. Also. A. add. se. 


F. Undern ile. 


1^) G. darmit. D. E. F. darméde (F. dat mit) 
betalen, eer se ér gudt &c. 

75) C. Gudern. G.H. guder. 

16) F. ethem schepe &c. 

17) C. D. JFeer. 


78) D. E. F. H. dróge. 6G. dhroge. C. drogk. 
B. droech. 

19) G. sitten. 

80) C. D. E. G. H. de. 

81) D. E. G. beidet. 

82) D. E. F. G. Alpe. 

83) D. E. F. vnde ym Schépe yennige (F. et- 
like gåder leckende wórden, dar &c. 

84) C. G. H. zjm Schepe. 

85) D. E. F. «aff. 

86) F. G. om. Ae. 

87) D. E. F. om. schal. 

88) C. G. H. om. he hefft. 


F. om. h. v. 
F. tÓuet. 


rm» T 
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Jtem!) Ydt (?begyfft sick dat eyn Schipper kümpt to syner (?entlade 
stede (*dar dat lossen schal, he is schüldich (5den Koplüdez tho wysende*) 
de Touwe vnd Kordele?") dar he mede wynden schal, Vnde is dar ichtes- 
wes*) an tho braken, dat moth he beteren?) laten. Wente würden!?) dar 
vaní!) vate edder!?) pypen, edder!?) (!?sust ichteswes!*) by gebreket5) 
der touwen!5) vorlaren de Schipper (!?vnde schiplüde synt schüldich (1:$deme 
Kopmanne den schaden tho!?) (??beteren vnd?!) betalen, Vnde de Schipper 
de??) schal (??en den schade» delen in dem?*) dat se (?5nemen?9) wynde 8 
gelt, vnde men (??is schüldich dat wynde gelt tho leggende tho (?*mede be- 
teringe des schaden,??) wes 39) denne?!) dar van (??ouer blyfft dat (??scho- 
len se delen vnder en?*) lüden. «& Were yd sake?5) dat de touwe (?9tho 
breken ehr dat se??) den koplüden wyseden,??) se weren schüldich den 


22— I. 24; II. 22; IV. 4. 10; B. 22; V. B. 10; C. 10. 


1) E. F. om. Jtem. 21) H. add. /ho. 

2) D. E. F. kámpt wol, dat &c. 32) C. D. E. F. G. H. om. de. 

3) G. entladen stede. D. E. stéde, dar he 23) Lege an; cfr. cap. 27. MH. ahne ehme 
Jossen &c. den &c. 

4) F. om. dar — schal. 24) D. E. F. add. denile. 

5) H. dem Kopmanne. 25) B. nenen wynde gelt krygen vnde &c. 

6) H. ?»ysen. F. bemisen. Male. 

7) €. Kordeín. G. Cordelen. F. koerden. 26) D. E. F. add. dat. 

8) C. Zchtesmas. D.E.F. wat. 27) F. schal dat windtgeldt leggen &c. 

9) D. E. F. maken. 28) D. E. F. der béteríinge. 

10) G.H. wurden. B. würden. 29) G.H. Schadens. 

11) D. E. F. om. van. 30) D. E. F. wat. 

12) D.E. efte. 31) F. om. denne. 

13) C.G.H. suf$. D. E. F. wat anders by &c. 32) C. D. E. F. H. auer blijfft. 

14) C. ijchtesmas. 33) D. E. F. mógen se vnder eynander (F. 


15) C. Gebrake. H. Gebrócke. sick) delen. Were &c. 
16) D.E.F. tóuwe. G. Tome. H. Toume. 34) G.H. den. 
17) F. mit synem schepes volcke ys schål- 35) F. om. sake. 
dich &c. 36) F. om. tho. C. tobraken. D.E. tobró-. 
18) G. den kopman. ken. 
19) G. om. (ho. 37) D. E. F. add. de. 
20) D. E. béternde. F. betalende. Vnd de &c. 38) D. E. F. misen. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. | 40 
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Schaden al tho mal tho (??beteren. «& Were yd sake dat de K: 
dat de touwe starck vnd gudt genoch weren, vnd (*?breken se de 
dat dar vate edder*?) pypen vorlaren werden,*?) so is eyn yewel 
dich tho delen**) ("San den*?) schaden, (**dath is tho weten va 


nen (*?de ere gudt (5?in dem schepe hebben (*'gemeynliken vnd 
4 De xxiij. beleuinge. 


Jtem Eyn schip dat?) is thor SI6653) edder anderswor (5* 
tho ladende,55) vnde segelt also$9) van dar geladen, vnd de S: 
syne schiplüde (5"vorsekeren noch vorwarens?) de stellinge (59e! 
S091!) yd sick behórt, (€? Yd begyfft sick dat dar storm edder vm 
kumpt, dat de stellinge thobrickt, vnde de9?) boddem**) (95flüc 
vate, Vnd dath schip dat95) kumpt*?) beholden**) (99?dar dath 
Schal, vnde de Koplüde beklagen sick, dat by dem gebreke der 
vnde der??) slöte73) ere?*) Wyn vorlaren sy, ("De Schipper se 


23 —lI. 25; II. 23; IV. 4. 11; B. 23; V. B. 11; C. 11. 


39) H. beterende. D.E.F. betalende (F. be- 58) H. add. nicht. 


talen). Ouerst so de koepman &c. 59) D. E.F. edder slóte nicht 
40) D. E. so se denn breken, also &c. 60) G. add, nicht 
41) F. om. also. ” | 
42) D. E. effte. 61) H. alse. 
43) D. E. F. »órden. C. G. H. worden. 62) D. E. F. end dar kámp 
A44) B. yerelick. D. E.F. yder. C. ijder. G.  vnnéder, dat de &c. 
H. Jeder. 63) G. om. de. 
45) D. F. betalen. E. betalende. 64) H. Boden. 
56) F. van alle den jennen, de ere gudt in 65) D. E. spríínge. F. vt 
dem schepe hebben. gen, end. &c. 
47) D E. H. dem. 66) D. E. F. G. om. dat. 
48) D. E. om. dath is. 61) G. add. tho. 
49) G. der guet. 68) C. add. Reijse. 
50) G. H. Jm Schepe. 69) F. tho syner entlad 
51) D. E. F. om. gemeynliken vnder en. 10) D. E. ydt. 
52) D. E. F. G. H. om. dat. 11) F. stelling. 
53) D. F. Slåse. E.H. Schlåse. 12) D. E. F. om. der. 
54) D. E.F. Win yn toladende. 13) F. s/Óten. G. Sla 
55) H. Aalende. 1&) G. H. om. ere. 
56) F. om. a/so. 15) B. om. De — en : 


57) D. E. F. om. vorseheren noch. 16) C. sachAt. 
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4at??) nicht en?35) sy van dem??) gebreke der stellinge vnd der slóte tho- 
kawmen.??) ($1Jsset dat de Schipper dar??) sweren wyl myt iij edder iiij.53) 
schipmannen?*) dat de Wyn nicht vorlaren sy (55by dem gebreke der stel- 
linge vnde der slÓte, so schal de Schipper qwyt vnde frey*5) dar van (5? we- 
sen, Vnde*5) is yd sake dat he nicht (9?sweren??) en?!) dór??) myt twen 
syner schipmanne??) (de de (?*Kopman dar tho (?5vth keset) so schal he 
dem Kopmanne synen schaden vprichten,?9) Wente se synt schüldich dem 
Kopmanne de stellinge vnd slóte tho (??vorsekerende ehr se (?9van dar schei- 
den??) edder!??) segelen (*?'dar se gelade» hebben. 


A De xxiiij. beleuinge. 


Jtem!) Eyn Schipper håret syne Schiplåde, he is plichtich?) se tho hol- 
dende?) in gudem frede, (*so dat erer ein dem andern nicht myf3do, vnd*5) 
schal ere*) myddeler vnd richter (?wesen dewile dat he se mit eten vnde?) 
drincken?) besorgen!?^) moth, Vnd welkere!!) de!'?) den andern legen!?) 


24— 1. 26; 11.24; IV. 4. 12; B. 94; V. 5.12; C. 12. 





11) D. E. F. ydt. H. add. idt. 95) F. ermelet, so &c. 
18) D.. E. F. om. en. 96) F. veptorichten. 
79) B. den. 97) D. E. F. uórmarende, eer &c. 
80) D». E. F. G. H. to gekamen. 98) G. H. daruan schedenn. 
51) Hr... is idt, dat &c. D.E.F. Ouerst wil 99) F. reisen. 
de .Schipper dat smeren mit &c. 100) G. vind. 
32) IR. C.G. H. dat. 101) G. H. om. dar — hebben. 
83) E». E. F. G. add. syner. 1) F. om. Jtem. 
35) IDE. F. schipmanne. 2) D. E. F. schüidich. 
85) K* van megen der gebreke by den stel- 3) C. beholdende. F.G.H. holden. 
lero, vnd slóte &c. 4) D. E. also, dat de eyne &c. FF. dat de 
86) ED E. F. fry. H. frie. B.C. frygh. eine &c. m 
8) NC. syn. Were ydt, dat he nichi smeren 5) F. add. he. 
ve de mit &c. 6) C.D.G. er. H. he. 
58) NI E. om. Fade. 1) D. E. F. syn, demile he &c. 
59) JC» E. mil sméren mit &c. 8) B. add. myt. 
3) Wi, add. myl Effte nicht. 9) D. E. drínckende. 
3) «- G.H. om. en. 10) D. E. F. H. vorsorgen. | 
92) Eg dart G. molde. 11) C. D. E. F. G. H. »welcker vel welcher. 
93) Ny H chipmannen. 12) D. E. F. om. de. 


95) X3 om. Kopman — he dem. 13) H. Lógen. 


IH. 24. 
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heet, de hefft vorbórt!^*) iij penninge!5*) Vnd heet yemant den Schi 
9 der:9) de Schipper heet den schipman leghen,!?) de ('?schal (19vor 
ben viij!9) penninge!5*) «& Were dat sake, dat de Schipper einen 
schipmannen slüge myt der hant, edder myt der fust, (?9de schipma 
schüldich einen slach tho vordregen,*?) Vnde??) slóge he ene?*) 
so mochte?*?) he sick wol weren. & (?'Men slóghe yennich Schipn 
Schippern, de hefft vorbürt?5) hundert schilling effte??) syne hant. 


«4 De xxv. beleuinge. 


Jtem  Eyn Schip is gefrachtet tho Bordeus,??) thor SIà2,3!) « 
derswor, vnd yd kümpt dar yd lossen (??edder entladen schal, vi 
maket? 4) partye?5) vmme dat lofiman gelt?9) kümpt vp?7?) den ke 
(393de kust van Brytanyen de se nemen wen (??dar vor by is Ly 
dar*!) yd kleyne losmantsye*?) synt, (*?went dat me**) vor by 


vnde Normandyen van Engelant went*5) tho Schotlant, wenn dar : 


Jernemude**) vnd Flandern. 


256 — I. 27; II. 25; IV. A. 13; B. 25; V. B. 13; C. 13. 


14) D. E. F. vorbraken. 

15) Cfr. not. 17 pag. 300. 

16) D. E. effte. 

11) F. hefft vorbrakenviij. penninge. We- 
re ydt, dat de &c. 

18) D. E. géuen viij. penninge. Were ydt 
sake &c. 

19) H. veer. 

20) F. des ys he em einen slach thouordra- 
gende schåldich, Slóge he en noch mehr &c. 

21) H. om. em. 

22) C.D. E. vordregende. 

23) D. E. om. Fnde. 

24) G. einen. H. ehnen. 

25) B. add. slege. 

26) D. E. H. móchte. 

27) D. E. F. Ouerst slóge eyn Schipman &c. 

28) D. E. F. vorbraken. H. verbórt. 

29) D. E. F. edder. 

30) C. D. E. F. H. sic. A. B. Berdeus. G. Bor- 

eu. 


31) D. F. Slåse. E. Schlise. 

32) H. und. D.E.F. om. edder € 

33) D. E. F. G. H. men. 

34) F. add. dar. 

35) D. E. F. partyen. 

36) D. E. F. loBmans geldt. H. L 
Geldt. G. Lo($mans, om. gelt. | 
H. add. (dat). 

31) H. alm. 

38) D. E. dem kofj. F. dem koe: 

39) H. darby (al. dar vorby) is L 

40) C. Lijssebos. 

41) F. dat. 

42) D. E. lofómansie. F. lo[masie 
mansye. G. loBmant, sie. C. Lo, 

43) D. E. wenneer men dat vori 
wen men dar vorby &c. 

44) G. men. H. man. 

45) D. E. F. beth. 


46) D. E. F. Jerunde. H. Jervemi 
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« De xxvj. beleuinge. 


Jtem*?) ("8Yd geualt*?) dat dar?) twedracht wert twisschen5!) dem?) 
(5 3 Schippern vnd ($*synem schipmanne,55) de Schipper schal beuelen dat 
taffellaken wech thonemende,59) vor dem yennen5?) dar he kyff vnde twe- 
dracht$5) mede gehadt hefft vmd warnen?) den$?) schipman dre mal (9:tho 
våren er he ene*?) vth dem schepe hete ghan, (9?Js yd sake dat de schip- 
man den twyst vnde mysdadt (9*büth tho beteren tho des schipmans (?5seg- 
gent van der taffelen, Js den de Schipper so99) auermÓdich*?) (9?dat he yd 
dar nicht wyl by?) bliuen laten, vnd heth (??den schipman vth dem schepe 
ghan, so mach hee dem schepe nauolgen dar?!) dat'?) lossen schal, (?3dar 
suluest schal he so gude hüre entfangen, gelick?*) (?5were he in dem schepe 
stedes gewest,'9) vnde??) Bo verne he ock de vndadt gebetert hadde. 

.< ("*Were ydt ock sake??) dat de Schipper also guden schipman nicht 
en*O ) hürede?!) in syne??) stede??) alse he was, vnde? +) yennigerleyewys?5) 





26 —— I. 28; 11.26; 1V. 4.14; B. 26; V. B. 14; C. 14. 


————————————— 

47) MET". om. Jtem. 66) F. to. 

18) MERE. Gefalt (al. yeschådt idt), dat &c. 67) B. C. G. H. auer modich. D. E. F. homó- 

3) JES”, begifft sick. D. E. F. add. ol. dich. 

si I om. dar. 68) F. end wil ydt nicht darby bliuen laten. 
. tÜsschen. 

53) IMER den. 69) C. om. by. 

53) T=.. H. Schipmanne und Schippern, de &c. 70) F. en vth &c. 

Sh) .E. synen schipmannen. 21) B. dat. 

55) IR. volcke. 12) D. E. F. ydt. 

96) WD) E F. tonémen. 13) D. E. dar schal desilve gude &c. F. dar 

57) W).C.E.F. sic. A.B. den gyennen. G.H. —schal he gude &c. 

58 Jenigen. 24) D. E. F. add. aise. 

59? ID. E. F. tmist. 15) D. E. efte He stedes yn dem Schépe hed- 

60 Y). E. F. warschoumen. de gemest, so verne &c. 

61? IF. densålven. 16) G. H. gemesen. 

62? F. vórhen, eer &c. 11) F. om. ende. 

23 C.D.E.F. en. 18) D. E. Weret ock &c. 


53) p. E. Jsset sake. F. So sick denn de- 719) F. om. sake. 


"iue schipman erbåt, de mi[3handlinge 80) D.E.F. wedder. 
Co betrende &c. ut D. E, (vide not. 64 se- 81) C. Aurende. Male. 
& » Iuentem). 82) F. des. 
^^) C. bdth. Male. D.E. erbóth tobétren- 83) C. Stade. 
& « de, na erkentenisse der tafelbróder, Js &c. 84) D. E. F. add. yn. 
=) G. seggen van der Tafell. | 85) C. G. &enigernijs. 


818 Visby Sjörätt. 1. 26. 


dem schepe edder den güderen schaden?^) an queme, so were de Schippe"” 
(*7plichtich (*9vnde schüldich all??) den schaden vp tho richten, hefft he an as- 


ders so vele dar he mede betalen kan. 


« De xxvij. beleuinge. 


Jtem Yd (!begyfft sick dat ein Schip licht in eyner hauen gemeret my & = 
Touwen, vnde eyn ander schip kumpt myt ghetynge?) vnde sleyt?*) an dam 
schip dat dar gemeret licht, 605) dat van deme slage den dat eine schip dese? 

10 anderen ghyfft?) den vaten edder?) pypen?) de b6ddeme?) vthílegen,!?) dess " 
schaden schólen se delen na dem prijse dat!!) dar Wyn in beyden schepec* 
is. den is men schüldich tho delende:?)an den schaden, Js!?) dathi*) se dat$' 


anders anslath,5) so schal de Schipper de den schaden gedhan hefft dat swe- 
ren myt tween syner schipmannen,:5) dat ene!?) dat!9) leit is,1?) vnd dat 
he yd nicht myt wyllen gedhan hefft, vnd ock dat he dar nicht??) vmme dhon 
kunde, so (?!is he schüldich vnde plichtich??) den schaden nicht mher wen??) 
halff tho betalende, Vnde dhór?*) he dat myt synen schiplüden nicht sweren, 
so moth he den schaden gantz vnde ghar betalen, dat is dat recht dar van. 


27 — I. 29, 30; II. 27; IV.4.15,16; B. 27; V.B.15; C. 15. 


86) D. G. schade. 

87) D. E. om. plichtich vnde. 

88) F. om. vende schåldich. 

89) E. F. G. H. aile. 

1) D. E. F. kåmpt mol, dat &c. 

2) D. F. add. veer. E. add. üij. 

3) B. gerynghe. G. gernige. Lege ghetyde 
vel tyde. Cfr. 1.27; V. C. 15. 

4) H. om. sleyt. 

5) F. also. 

6) D. E. F. add. dat. 

1) D. E. F. vade. 

8) B. add. dat. Male. 

9) D. C. E. éóddem. H. Boden. B. bodeme. 
G. boddem. 

10) E. vthflógen. F. vthslógen. 


11) D. E. F. alse. G. alf. 
12) G. H. delen. 


14) G. om. dat. 

15) C. E. G. H. anslan. D.F. anslän. 
16) D. F. schipman. | E. Schipmans. 
17) C. D. E.H. en. F. em. 

18) D. E. F. ydf. 

19) H. om. is. 

20) F. nichtes. 

21) F. vorlåst he den schaden &e. 
22) D. E. vorlåst. 

23) D. E. F. a/se. 

24) H. dorf. G. dorfe. B.E.F. wil. 


13) C. ijsst. D.E.F. Jsset sake. H. efft. G. 


P d 
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= « Dyt is de sake*e) worvmme dat?7) desse?*) beleuinge gemaket 


vnde also gefunden??) is.3?) 


«4 Yd?!) geualt?^?) dat men gerne ein olt schip lecht in den wech vor 
> anderen guden schepen, vp?*) dat ydt van den anderen (?5alle den scha- 
an mochte hebben, in dem dat yd van einem andern schepe?5) (??gebrokez 
DOrde,?3) Men??) alse men*?) weth dat de schade halff (*!vnde halff gere- 
:2a0 wert, so lecht men yd*?) gerne vth deme wege. 


4 De xxviij. beleuinge. 

4 | 

UrYn*3j schip (**effte twe effte meer liggen in einer hauen**) dar kleyn 
ater is, vnde plecht*9) drOge tho synde,*7?) also dat (*3dat eyne schip hart*?) 
7 (5*?dem andern tho liggende kumpt, so is de Schipper van deme schepe 
> $1!) ersten an5?) grunt kümpt tho syttende, schüldich tho seggende tho den 
«deren schiplüden dede?) ene5*) tho na gesat5*) hebben, also, Gy heren 
Ghtet**) yuwen*?) Ancker wente (5*5he licht vns tho na, (5?vnd wy*?) 





' z— LL 31; 11. 28; IV. 4. 17; B. 28; V. 8.16; C. 16. 





) C. Hijr na volget de &c. B. Jtem Dyth ^1) C. om. vnde half. 


— ghefunden ys, rubris litteris scriptum. 
^ D.E.F. orsake. 
D. E. F. om. dat. 
D. G. H. dásse. 
H. befunden. 
G. om. s. 
B. Jtem dt. 
D. E. F. begifft sick wol. 


) 

) E. F. disse. ^ 
, 

, 

, 

s eschitdt). 

» 

b 


H. add. (al. 


D. E. F. ander gude Schepe. 

F. om. vp. 
» H. allen. D.E.F. allen schaden entfan- 
wen schal, vnd dat ydt &c. 
b F.G. om. schepe. 
b C. gebrake; male. G.H. gebraken. D. 
Es. F. tobraken schal werden. | Ouerst de- 
"aile men meth &c. 
3 B. wurde. C.G.H. worde. 
» B. C. G. H. sic. A. Mem. Cfr. not. 3? supra. 
> H. add. (al. demile men averst). 


42) D. E. F. om. yd. 
43) B. C. Jtem. Eyn. 

44) D. E. F. twe edder mehr. 
offte mehr. 
45) F. C. haue. 
46) H. plechte. 
47) D. E. F. syn. 

48) D. E. F. G. H. ein Schip. 

49) C. D. E. F. G. H. Aarde. 

50) D. E. F. dat ander. 

51) F. add. am. 

52) D. E. F. add. de. H. add. (den). 
53) C.D. E. F. G. H. de. 
54) C. en. D.E. F. em. 
55) D. E. F. G. H. gesettet. 
56) E. F. /ichtet. 

57) F. iure. 

58) D. E. F. G. gy liggen. 
59) F. gy mochten &c. 
60) D. E. om. vy. 


H. offte twe, 


F. add. dar. 


B. geseet. 
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mochten$:) dar schaden (*?van nemen, vnde is$?) dat9*) se den ancker niehmm 
willen lüchten,55) De schypper ("Svan dem schepe57) ersten an ("grunt EE. 
kamen tho syttende, de schal myth (95?synen??) gesellen dat?!) ancker läcka 
ten, 5) Wyllenn se ene??) dat?3) nicht steden,7+) vnde ("shynderen vnerj,, 
vorbeden em dat, vnd he dar auer?9) in schaden??) queme (?9by gebrec Ww. ,, 
van dem ancker, de Schipper de ene??) tho na hefft gesat?9) is schüldic- gs 
den schaden vp tho richten. «& Licht?!) ein ancker sunder boyen vnd deg 
schaden, dem yennen??) den*?) de ancker thokümpt, de is schüldich den scha — 
den tho beteren,?*) Wente in sulcken hauen schal?5) men boyen vp synen** —) 
11 ancker hebben vp dat eyn yder??) sick dar vor tho waren?) weet, vn 
nenen schaden dar van??) en?^?) (?!lyde, vnd is??) dat men licht in eyner o ^ 


drügen hauen,?3) so is men schuldich tho leggende?*) bochlinen?5) vnd ge- 
£ouwen.99) 





« Det) xxix. beleuinge. 
Jtem (?Den schypluden van (?der kust van Brytanien, behórt des dages 


29 —1. 32; II. 29; IV. 4. 18; B. 29; V.B.17; C. 17. 


61) D. móchten. G. mothen. 80) D. E. G. H. gesettet. F. geanckert. 

62) D. E. F. aff krigen, vnde &c. 81) B. Jtem lycht. 

€3) C. ijsst. D.E. F. yfft. G.H. eft. 82) D. E. F. G. H. de yenne. 

64) F. om. dat. C. D.E.F.G.H. d. 

65) D. E. F. Jiehten. 83) C, D. B. F. G. H.. dem. 

466) F. des schepes de ersten an grundt tho- 84) D. E. tobetalende. FE. G. thobetalen. 
sittende quam, de &c. 85) F. mot^. 

67) D. E. G. add. de. H. add. welcker. 86) D. F. synem. 

€8) D. E. de gruudt kümpt tho &c. 87) G. H. Jeder. 

$9) F. synem volcke den ancker &c. 88) D. E. F. warende. C. varen; male. 

20) G. add. Gesinde efte. 89) H. daraver. 

11) D. E. F. den. 90) C. D. E. F. G. H. om. en. 

12) D. E. F. ém. 91) D. E. F. entfange, vnd yfft men &c. 

13) G. om. dat. C. dar. 92) H. add. idt. 

24) G. stadten. D. E. F. tholaten. 93) C. G. Haue. 

15) D. E. vorhindern. F. vorbedent em, vnd 9^) G. H. leggen. 
he &c. 95) G. boeth Linen. H. Bothlinen. 

16) G. daruan. 96) D. E. F. tóume. 

11) C. Schade. 1) B. Dat. 

28) D. E. F. om. by — ancker. 2) D. De schipláde. 


'49) C.G. en. D. E. F. ém. H. ehme. 3) D. dem koes. E. dat kof3. E. dat koes. 
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&eaxR«- maltydt vmme des willen datt) de Schipper en5) gyfft wyn tho drinc- 


ken 9) tho varende?) vnde?) kamende 


Vnd den veer mannen?) behórt twe 


wa zaltydt!^) des dages, vmme des willem dat se anders nicht wen!!) water!?) 
dAx-A-acke», Men?) wen dat schip kumpt in wyn landen,!*) so is de Schipper 
s«-EKaüldich en!5) wyn vor ('*ehren dranck tho geuende, der geliken!?) ock 


( * 9 den van Normandien. 


«4 De xxx. beleuinge. 


Jtem (!?Ydt begyfft sick dat ein Schip??) gekamen is (?'!dar ydt hen 
be frachtet??) ys, edder dar??) yd entladen schal, alse tho Bordeus effte an- 
dexrswor, so (?*is de Schipper schüldich?*) seggende?*) tho synen schiplüden, 
€xy  heren legget in yuwe vóringe, edder vorfrachtet se edder?") latet se ghan 
van der?9) fracht (??van deme schepe, So synt de schiplüde schüldich tho 
segzjgende wat se dhon edder laten wyllen, Vnd (3?is yd sake dat se wyllen 
hebben sodane fracht alse dat schip hefft, so scholen se se?!) hebben, Vnde 
wvillen se ock befrachtet sin by en??) süluen,?3) so schölen?+) se frachtez? 5) 


30 —]1. 33; 11.30; IV. 4.19; B. 30; V. 5.18; C. 18. 


A) D.E. om. dat. 
5) D. éhm. 
6) D. F. driuckende. 
17) F. varen. 
8) F. G. add. /o. 
9) Vide not. 37 pag. 275. 
10) E. Miltyde. MH. Maltiden. 
11) D. E. F. a/se. G.H. den. 
12) C. Waters. 
13) ID. FE. Ouerst. E. Óuerst. 
15) ID. C. E. F. G, winlande. 
i2) C. om. en. 
i2 D. E. F. ere gedrencke géuen. 
1$) IE». y, F. Desgeliken. 
e E F. de. B. om. h. v. G. van den Nor- 
2? edien. 
» m. E. F. Wen eyn &c. 
21) - schypper. Male. 
) ID. E.F. edder dar ydt lossen schal, tho 
€O r-eleus edder anders mor &c. 


22) B. sic. A. hefrachtet. C. G. H. gefrach- 
Let. Cfr. not. 21 praecedentem. 

23) C. dat. 

24) F. schal de schipper seggen &c. 

25) D. E. G. H. add. £o. 

26) G. seggen. 

21) D. E. effte. 

28) H. add. (al. up de). 

29) D. E. des schépes. Den so synt se schål- 
dich &c. F. des schepes. Denne synt se 
schitldich &c. 

30) D. E. F. so se willen &c. 

31) H. idt. 

32) D. E. F. sick. 

33) C. seluen. H. add. (al. milleu se ock 
ehre Fóhringe sålvest vorfrachten). 

34) B. schullen. F. mógen. 

35) D. E. F. sick befrachten. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 41 
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in al*9) sodaner wyse dat dat schip nicht na en tåue, vnde (??is dat se vp 
de nabeit nene fracht en kregen de Schipper schal nenen schaden dar van?) 
hebben, Men??) he is schüldich tho wysende syner lüde rume*?) vnde ere*!) 
stede,*?) dar*?) eyn yewelck**) schipman mach yn*5) leggen de wichte**) 
syner vóringe, Vnd wyllen de schiplüde, so mågen se ock*7) wol dar in 
leggen eyn vath waters, vnde worde dat water den auer bort geworpen 
in der**) See, ydt scholde vor wyn edder*?) vor*?) ander gudt gerekent 
werden van punden5!) tho punde.$?) 

Jtem*53) Wórde der5*) Koplüde ere*5) gudt auer bort geworpen in de**) 
See, alsodane$7) freiheit53) alse de schipman hefft, schal de Kopman ock 
hebben. 


« De xxxj. beleuinge. 


Jtem Eyn schip kumpt geladen vnd beholden tho syner rechten*5?) stede 

12 dar ydt hen gefrachtet9?) is, de schiplüde wyllen ere*:!) hüre hebben, vnde 
dar??) syn$?) erer etlike de9*) wer95) kysten noch matten59) int schip heb- 
ben,?7) De schipper mach en wol so lange (99de hüre (9?vor entholden beth 


394 —]1. 34; II. 31; IV. A. 20; B. 31; V. B. 19; C. 19. 


36) H. aller. D. E. F. om. h. v. 53) D. E. F. om. Jtem. 
37) C. ijsst. G. oft Se &c. H. efft se &c. 54) B. de. 
D. E.F. so se opt leste nene fracht kri- 55) C. eer. D. E. F. G. H. om. h.v. 


gen &c. 
38) D. E. F. aff. 56) H. der. 
39) D. F. Ouerst. E. Óuerst. 57) C. D. E. F. G- H. sulcke vel Solche. 
40) D. ruhm. E.F. ruem. 58) D. E. friheit. B.F. fryheit. 
41) E. om. ere. F. de. 59) C. rechter. D.E.F. om. h. v. 
42) C. G. H. Steden. 60) D. E. befrachtet. F. vorfrachtet. 
43) H. darin. 61) C. er. 
44) B. gyemelick. D. C. E. F. yder. G. H. Jeder. 62) H. om. dar. 
45) C. G. H. om. yn. 63) D. C. E. G. H. sint. 
46) D. E. F. G H. »:icAt. ” 64) C. der. 
47) F. om. ock. 65) D. E. F. G. om. »rer. H. meder. 
48) C. D. E. F. G. H. de. 66) G.H. Kasten. Male. 
: 49) G.H. und. 67) B. óryngen. 
50) D. E. F. G. H. om. vor. 68) C. om. de — lange. 
51) D. C. F. punde. | E. pundt. 69) D. E. F. entholden, om. vor. G. om. vor 


52) C.H. Punden. entholden. B. vor ene holden; male 


1H. 31. 
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(7 9s0o lange dat dat schip gelosset is, vnde ("!bryngen ydt wedder tho (? ?der 
suluen stede dar se ("?dar ynne quemen, edder se schólen? *) vorsekeren de 
vart tho vullen bryngen.' 5) 


4 De xxxij. beleuinge. 


Jtem Eyn Schipper håret syne schiplüde, eyn deel vmme eyne?*) fracht 
vnde??) ein deel myt gelde, se seen dat dat schip nene?) fracht en? ?) kricht 
tho synem lande thokamende, (?9men dat moth fórder5!) gefrachtet syn, De 
yennen (??dede mede varen vimme (??befrachtinge, de móten dem schepe 
volgen, (?*Men de yennen (?5dede mede varen vmme gelt, (55de Schipper 
de?7) moth*?) en de hår vorbeteren??) eynem??) yewelken?!) dar na dat??) 
he gehürt is, Yd were denne??) dat he se?*) bespraken hadde?5) tho eyner 
bescheden tydt, Laden se (?9neger wen??) ehre bescheyden?3) wort??) sint, 
se synt schüldich tho (*??hebbende ere gantze hüre, men se móten dat schip 
helpen bringen dar dat!?!) liggen schal (!??in dem'??) dat!?*) yd de schip- 


per hebben wyl. 


432 — I. 35; Il. 32; IV. 4.21; B. 32; V-.B. 


10) 
71) 
72) 
73) 
74) 
75) 


F. om. so lange. 

H. bringet. D.E.F. bringent medder &c. 

H. dersitlvigen. 

C. D. E. F. H. dar in. 

B. schullen. 

F. vullenbringende. 

46) C. eijn. 

417) D. E. F. om. vade. 

78) H. keine. 

79) C.D. E. F. G. H. om. en. 

80) D. E. F. sänder ydt moth vórder befrach- 
tet syn. 

81) H. add. (al. averst idt moth wieder). 

$2) D. E. F. de dar. H. om. dede — de yen- 
nen. 

83) B. betrachtinge; male. G. om. befrach- 
tinge — vmme. 

8*5) D. E. F. Ouerst de andern de dar mé- 
de &c. 

85) H. de darmede. 

86) F. den moth de schipper de híre &c. 


20; c. 20. 


87) D. E. G. om. de. 

88) H. móthen. 

89) H. verbeteren. 

90) D. C. E. F. G. H. sic. A.B. eynen. 

91) D. C. E. F. H. ydern. G. Jederen. 

92) D. E. F. ase. 

93) C.H. den. 

94) G. sick. 

95) D. E. F. G. Aedde. 

96) D. E. F. eer dat se bescheden synt. 

97) C. wer; male. H. add. (al. denn). 

98) G. beschedene. 

99) G. H. JPorde. 

100) D. E. F. hebben ére helen (E. F. hele) há- 
re, Óuerst se &c. 

101) D. E. F. idt. 

102) D. E. F. so idt de &c. 

103) G. so dehme. H. so denne. 

104) H. add. (al. wohr). 
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& De xxxiij. beleuinge. 


Jtem ("'Yd beghyfft sick dat ein schip licht tho Bordeus edder andersw 
so mågen twe schiplüde (?vth dem schepe ghan vnd nemen eyn gericl 
myth sick vth dem schepe van sodaner?) spyse alse*) men (5gewóünlick 
in deme schepe tho ethende, vnde so vele brodes alse se9) tho einer malt) 
vp ethen mågen, Men?) (see (?mOghen nein gedrencke!?) vth dem sche 
dregen,!'!) Vnde móten drade!?) wedder tho schepe (!?ghan, so dat des sch 
pes werck!*) dorck se nicht (!5vorsümet werde, Wente neme!9) de Schi 
per schaden an deme schepe edder!?) an des Kopmans gude by erem g 
breke, see synt schüldich dat tho vorbeteren,!'$) Wenner!?) eyn edder ml 
van den (??ghesellen des schepes sick wee?!) dede» vormiddelst erem £ 
breke des werkes, so synt se schlüldich (??den yennen de sick??) wee: 
gedhan hefft, laten gesunt maken tho?5) des Schippern?*) vnde des Sti 
mannes vnd tho??) der anderen schepes gesellen seggent.? 3) 


« De xxxiiij. beleuinge.??) 
Jtem Yd beghyfft sick dat ein Schipper vorfrachtet??) syn schip eyn 


Jd—41.36; Il.33; IV.4.22; B. 33; V. 34 — I.37; II. 34; IV. 4.239; B. 34; 


B. 21; C. 21. B. 22; C. 22. 
1) D. E. F. So ein &c. 16) D. E. F. vorneme. 
2) D. F. vthem schépe &c. 17) D. E. F. effte. 
3) C. D. E. F. G H. sulcker vel solcker. 18) C. verbeteren. D.E.F.G. vorbéten 
4) C.D. E. als. H. verbeterende. 


5) B. gemontlick. E.F. dachlick plecht yn 19) C. D. E. F. G. H. wen. 
dem &c. D. dachlicks yn dem schépe plecht 20) D. E. F. schipgesellen, sick vordretk 


to étende. den, néuen érem &c. 
6) B. om. se. 21) C. men. HH. ehe. 
1) D. F. Ouerst. E. Óuerst. 22) C. D. E. G. dem ijennen. 
8) D. om. see móghen. 23) D. én. 
9) G. H. moten nene &c. 24) C. sen. E. H. ehe. 
10) D. E. F. drinckent. 25) D. E. F. na. 
11) D. E. F. dragen. 26) D. C. E. F. G. H. schippers. 
12) D. E. F. balde. H. add. (al. balde). 21) D. E. F. om. //o. 
13) D. E. F. Aamen, also dat &c. 28) D. E. F. seggende. 
1^) H. add. (al. Arbeit). 29) D. &c. sic. A. baleutnge. 


15) H. verstmet würde. 30) D. E. F. befrachtet. 
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Kopmanne, vnd is myt em auer eyn gekamen tho einer beschedener?!) tydt 13 
dat Schip tho laden, De Kopman en??) ladet dath??) nicht, He?*) hålt?5) dath 
Ship xv. dage lanck?5) (?7edder lenger, effte süst?5) yennige tydt, de Schip- 
Per vorlüst syne fracht by ghebreck??) des Kopmannes, so is de Kopman 
schüldich dem Schipperen alsodane*?) schade*:) (so*?) dar vp geseth*?) is) 
Vp ihorichten, vnd dar van**) schólen hebben*5) de schiplüde dat veerde 


dee1,*9) vnde de schipper schal hebben (*?dat drüdde deel,*?) (*?vmme des 
Wyilen dat he de imeyste sorge dregen5^) moth. 


& De xxxv. beleuinge. 


Jtem Eyn Schipper (5!frachtet syn?) sehyp vnd ladet (5?dat vmme 


sym e reyse tho dhónne.5*) vnde dat schip blyfft hyr bynnen also55) lange 
lipgzen59) dat (5"dem Schipperen geldes ghebrickt,9) so mach he wol tho 
hå £3 senden vmme ghelt, men5?) he moth*?) nenen guden wynt vorlyggen, 


wemnte vorlege he den wynt, he were schüldich dem5!) Kopmanne synen 


sch adez tho beleggende,??) Men*?) he mach wol nemen van der Koplüde**) 





X» — 1.38; 11.35; 1V. 4.24; B. 35; V. B.23; C. 23. Cfr. HI. 41. 





31) C. bescheijden. D. E.F. G. B. bescheden. — meiste) sorge gedragen hefft, vnd dragen 


m) C. D. E. F. G. H. om. en. moth. 

3$) D.C. E. F. G. H. idt. 50) H. dragen. 

3k) C. de. 51) F. vorfrachtet vnd ladet syn schip, eine 
33) D.E.F. G.H. koldt. B.C. hoit. reise darmit tho donde &c. 

38) p.E.F.H. om. /anc£. 52) G. ein. 

3?) p.E. F. effte lenger, so denn in sáleker 53) D. E. ydt syne reise thodónde (E. tho 

€£sdt &c. donde). 

38 y C.G. H. sus. 54) C. doende. B. G. H. donde. Cfr. nott. 51, 
39) H. Gebrecke. D.E.F. vorhinderinge. 53 supra. 
!O 3 p.E.F. sodanen. C.G. H. densuluen. 55) D. E. F. G. H. so. 
Ms D. C. E. F. G. H. schaden. 56) D. E. F. liggende. G. beliggen. 

23 p.E.F. de. 57) F. em  geldes entbreckt, he mach mot 
13) C. D.E.F. G.H. gesettet. B. gesecht. thohus &c. 
V&- 3 D E. F. om. van. 58) D. E. entbrickt. 
15 > D.E.F. om hebben. 59) D. E. F. Óuerst. 
MS ) D. E. part 60) F. mach. 

va) Lege de dre deele. Cfr. not. 48 sequen- 61) B. den. 

Xem. 62) D. E. F. betalende. 

18) D. E. F. part. H. add. (al. de dre Deele). 63) D. Ouerst. E. Ouerst. F. Auerst. 
AD) D. E. F. darámme dat he de meisten (F. 65) B. £opluden. 
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Wyn vnd vorkopen den, vnd nemen syne nottrofft$5) dar van, (9*So nu dat 
schip gekamen is tho syner rechten?) entlade stede,593) so is de Schipper 
schüldich den wyn tho betalende9?) (den he??) (?!tho syner nottrofft9 5) ge- 
namen heífft) vor (??sodane ghelt alse de??) ander wyn ghelt de dar suluest 
vorkofft wert, vnd?*) (?5alse denne?9) schal (??de Schipper syne vulle? 3) 
fracht ("?so wol hebben van deme wyne den he ($?vorkofft hefft (9?'tho 


syner nottrofft^5) (5?alse van deme anderen wyne den hee??) thor stede 
gebrocht?*) hefft.55) 


A4 De xxxvj. beleuinge. 


Jtem Eyn Knape!) is Leydesman van einem Schepe vnd is gehürt dat 
Sehip tho bringende?) dar dat?) lossen schal, Ydt geualt*) wol*) dat in den 
hauen synt keden vnde slüte, (edar vmme dat men?) de schepe dar in leg- 
gen?) vnd vth laden schal, de Schipper is schüldich den schiplüden tho vor- 
seende?) de stede dar men dat schip!?) (!!in lecht, vnde hee schal syne 


touwe also setten dat de Kopman nenen schaden (!?dar by en!3) neme, 


36 — 1. 39; II. 36; IV. A. 25; B. 36; V. B. 24; C. 24. 


$5) G. Notturft. H. Nodturfft. 81) D. E. F. in der nodtrofft. 

66) D. E. F. Wen den dat &c. 82) F. so 2n0l alse vor den myn &c. 

67) B. &c. sic. A. rechren. 83) C. Aen. 

68) D. E. F. entladelstede. G. H. entladen 8^) C. D. E. G. H. gebracht. F. bracht. 
I:Stede. 85) H. om. hefft. 

69) H. Pethalen. 1) D. G. H. £nabe. 

10) G. H. add. «tA. 2) D. E. bringen. 

11) D. E. F. thor nodtrofft. 3) D. E. ydt. F. yd. 

72) C. sodann. H. sodanes. D. E. F. so véle 4) C. H. geuelt. D. E. F. G. begifft sick. UH. 
geldes. add. (al. yeschådt). 

13) G. om. de. 5) D. E. F. G. om. nol. 

74) D. E. F. om. vnd. 6) D. E. F. derhaluen dat &c. 

75) F. om. aíse. C. alsdenn.  H. alsedenn. 1) C. wen. Male. 
G. Al[Sdenne. 8) E. legge. 

26) D. E. add. so. 9) D. E. F. »isende. 

71) F. he syne &c. 10) D. E. add. hen. 

18) D. vullen. 11) F. hen legge. 


19) F. hebben, ock vor den wyn, den &c. — 12) C. dabei]. 
-80) B. om. vorkofft —- den hee. 13) C. D. E. F. G. H. om. en. 
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Wente neme!*) de Kopman schade» by!) gebreke (!9des touwes so were 
de Schipper sehüldich!?) den schaden vp thorichten ('?vnde!?) betalen. 


Jtem De Leydesman schal syne vart gedhan, vnde syn?) lon vordenet 14 


hebben, wen he?!) dat schip hefft gebrocht??) in de??) hauen?*) (?5vor se- 
kerheyden, vnde?9) is ock??) nicht schüldich dat (?95fOrder tho bringende, 
Vnde dar nha schal de schipper vnde (??schiplüde tho dem Schepe seen. 


("Hyr na volget de Ordinantie de 


de CKopman, Schipper vnde de?) 


Schipmanne vnder (*malck ander hebben van) deme Schiprecht 


& De xxxvij. beleuinge. 


| | | Ere*?) dat?) so dat eyn Schip breke?) effte?) dat men yd dór segelde,! ?) 
vnde queme an!!) grunt, (!?were yd sake dat den Koplüden, dem Schipern 


vnde deme Schipmanne gudt düchte dat men dat?) kunde in kort!*) wedder 


rede!5) maken (!9so scholde men dat wedder maken laten vnde bryngen 


deme Kopmanne syn gudt dar he dat?) gelauet hadde,!*) wo ene Godt spa- 


37 = LL. 40; 11.37; 1V.A. 26; B. 37; V.D. f. 


14) D. E.F. £rege. 

15) G. darby. 

16) D.E.F. der thóume. 

17) B. &c. sic. A. schüdich. 

18) B. om. ende betalen. 

19) H. add. tho. 

20) H. sien. 

21) B. om. ke. 

22) C.F. G.H. gebracht. D. E. gebrócht. 

23) H. der. 

2^4) F. C.G. haue. 

25) D.E.F. dar yd vorsekert is, vnd &c. 

26) F. add. he. 
1) D. E. F. G. om. ock. H. noch. 

28) G. H. vordan. 
bringe. 


29) D. E. F. dat schepes (F. om. schepes) volck 


thom schepe seen. 

1) B. Jtem kyr na — Schyprecht , rubris 
litteris scriptum. 

2) C. Kiopman. E. Koeplåde, Schippers &c. 


D. E. F. he ydt vórder 


3) B. C. D. E. F. G. H. om. de. 

4) F. malckandern. C.H. anderen. G. ander. 

5) C. vor. 

6) B. Jtem ere &c. E.F. So ydt sick be- 
geue, dat &c. G. Wer datt seghe, datt 
Ein &c. 

1) D. ydt. 

$) D. ^róke. 

9) C. E. F. G. H. edder. 

10) E. G. H. dórch segelde. C. dorchsegeldt. 

11) F. add. den. 

12) D. E. F. end so den Kopláden, vnd (F. 
om. end) dem schipper, vnd den (F. om. 
den) schipláden qudt &c. 

13) D. E. F. ydt. 

14) G.H. Kortte. D. E.F. korten tiden. 

15) C. F. om. rede. 


16) C. om. so — maken. D. E.F. om. so — 
laten. 
17) C. om. dat. E.F. ydt. 


18) G. H. eft. 
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rede!?) vor vngeual,??) (>!vnde were ydt sake dath men dat schip nicht wol 
wedder maken kunde, so schal de Schipper syne vulle??) fracht hebben van 
(Calle dem gude (?*vnd mercke, dat dar geborgen?*) vnde myt eynem ga- 
des penninge??) gewunnen is. (^? Were ydt sake dat de Koplüde nein gelt 
en?3) hadden,??) (3"dat se de fracht dem Schippern (? !nicht kónen? ?) geuen, 
vnde de Schipper (??dem Kopmanne nicht belfuen? +) wil, so mach de Schip- 
15 per nemen van des Kopmannes?5) gude, na vorlopinge?*) so vele alf350?7) dat 


ander gudt?5) in dem merckede??) gegeuen wert. 
« De xxxvii. beleuinge. 


Jtem (Were?!) dat ein schip noth hadde,*?) so*?) dat de Schipper 
begerde dat men dat gudt werpen scholde, he*^*) schal*5) nicht werpen sun- 
der*5) he schal sick ersten*?) bespreken myt (**dem Kopmanne (*?ynt schip, 
wat er gudt dünkent5?) dar tho is, (*!wyl de Kopman dat nicht steden:?) | 
dat men werpen schal, vnd düchte*?) dem Schippern gudt vnde van den**) 
schiplüdenn (55iwen edder dren dat (59bett gedhan wesen dat men dat gudt 


98 — I. 41; II. 38; IV. A. 27; B.38; V.D.Ó. 


19) D. E. F. bemarde. 39) D. E. F. G. H. marckede. | 
20) F. vnfall. H. add. (al. so ehn Gott vor 40) D.E.F. IVen eyn &c. 


Unfall bemahrede). | €. 
21) D. E. F. Ouerst so men &e. 41) C. G. H. add. ijdt. 


22) D. vullen. 42) D. E. G. H. hedde. FF. krege. 

23) D. E. F. allem gude. 43) D. om. so. E.F. also. 

24) F. om. vnd mercke. 14) D. E. add. Óuerst. 

25) C. add. ijs. 45) F. add. Óuerst. 

26) C. Godes-Penning. M. godes pennynck. 46) G.I. om. sunder. 

21) D. E. F. Fnd so de &c. A1) D. E. F. erstlick. G. erste. 

28) C. D. E. F. G. H. om. en. 48) E. F. den Koepmannen. 

29) D. E. F. G. H. hedden. ^9) F. im schepe. 

30) F. de fracht vth to geuende, vnd &c. — 50» G.H. quetdunchen. B. gudt duncket. 
31) C. om. nicht — Sclhipper. 91) E. F. illen de Koepmans. 

32) D.4ónden. B.E. G. H. £onden. 52) D. /holaten. 

33) F. eu nicht borgen wil. 53) D. E. F. add. ydt. 

34) B. G. óelouen. D. E. gelóuen. 54) C. de. | 

35) D. Koepmans. 55) D. E. F. £ve edder dre, dat ydt gedán 
36) D. E. F. G. antale. (F. beter gedán) mach mésen &c. 

31) C. D. E. F. G. H. alse. 56) G. H. idt gedaen mach wesen (H. add. (al. 


38) F. om. gudt. idt. ock vor gudt ansehen)), datt &c. 
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(*5"wórpe, wen58) dat men scholde vorlesen dat: ?) schip, lyff vnde gudt, So 
mach de Schipper wol werpen, vnde des nicht laten, vnde?") (9!deme Kop- 
manne dar nicht??) vmme fragen. Vnde wolde de Kopman alse93) men tho 
lande queme,9*) so scholden95) de99) twee edder dree,957) de (9?in dem 
Schepe weren sweren dat ydt nodtisake was.5?) 

("Were yd?!) sake??) dat dar??) neen Kopman (?*ynt schip were, vnde 
men hadde?5) noth tho werpende, so schal de Schipper auer eyn (?5dregen 
myt der?") meysten partyen ynt schip, wat enne??) gudt duncket dat schal 
men doen mügen. Jtem. Wat denne??) geworpen werl, dat gudt schal men 
betalen (3?vnde gelden na marckíalez?!) also?*?) dat andere gudt dat??) 
X9*ynt schip is, ynt mercket*5) gegeuen wert, Penninck penninges?9) wer- 
de9??) wen de fracht dar van??) betalt is. Jtem??) De Schipper schal denne 
van syneme (??schepe, (?'!gude, vnde van der fracht geuen, gelyck so??) de 
koepmanne??) (?*gyfft van syneme gude, wes de koepman dar van kesen wert. 
Vnde also?5) de schypper syn schyp settet, (?9dat mågen de Koeplüde (??dar 


51) H. werpe, menn (al. ehr) dat &c. 18) C. D. E. F. en. H. ehne. G. ehme. 

58) D. als. E.F. alse. 19) C. D. H. dex. 

59) D. E. F. om. dat. C. da. 80) B. om. ende — marcktalen. 

60) F. 2»och. 

61) D. E. F. H. den Koepman. 81) H. add. (al. Market -gange). 

62) F. om. nicht. 82) C. D. E. F. G H. alse. 

63) D. E. F. »en. 83) F. add. noch. 

64) D. E. F. A'tmpt. H. add. (al. add. mit 84) D. E. F. ym schépe ys, (E. add. vnde) yn 
ehne darumme hadern). dem marckede &c. 

65) G. scholde. H. schólen. 85) C.H. Market. G. marckt. 

66) E. F. om. de. 86) C. Pennijnck. 

61) C. dren. 87) D. E. F. »werdt. 

68) F. im schepe. 88) E. F. af. 

69) C. add. Jtem. 89) D. E. F. Fnd. 

10) E.F. F»nde so dar neen &c. 90) D. E. F. schip vnd qude. H. Schepe-Gude. 

11) H. add. ock. 91) Lege: vade gude edder van &c. Cfr. cap. 

12) B. C. D. G. HB. sic. A. sade. Cfr. not. 70 20, ct not. 37 ibid. 
supra. 92) D. E. F. a/se. 

73) G. H. om. dar. 93) C. D. E. F. G- H. Kopman. 

74) E. G. ym Schepe. 94; E. F. om. goyfft — koepman. 

175) D. E. F. G. hedde. 95) C. D. E. F. G. H. a/se. 

16) D. E. F. £amen, mit dem meisten parte 96) H. dar mógen idt de Kopláde vor neh- 
ym schépe. men &c. Recte. Cfr. II. 38. | 

33) G. H. den. 97) C. om. dar. F. om. dar vor. 


Corp. Jur. Sv. G. ánt. Vol. VIII. 42 
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vor nemen vp eyne tyd. Jtem.??) Were dar (?*yennich man (?? 
schepe dar men gud wÓrpe,í??) vnde he hedde!) gelt edder ander 
der?) kysten dat scholde he openbaren?) eer ment) wórpe,5) wen | 
openbaret?) hefft so schal he tho werpgelde gelden?) twe pennynge 
nen. Vnd were dar ock ander gudt in der kysten, dat schal (?men 1 
na (í'syne» werden:!?) alse!?) dat wert is. Jtem. ('*Hefft dar ock 
gelt in syner kysten, vnde!5) neme dat'5) dar vth, vnde neme dat!: 
syne syde,:9) he!?) (??scholde dar?!) nicht van gelden. 

16 Jtem. Hadde??) dar yemant gelt edder ander gudt in syner k 
vnd**) openbarede?5) dat nicht eer men werpet, vnd de kyste (dar 
in?9) is) würde denne??) auer geworpen in de see, men schal se n 
ger?) rekenr? 9?) wen??) dre schylde,?!) alzo??) fern??) se beslagen 
se auer?^) vnbeslagen, so schal men se gelden?) na erer werde w 
wert is. 

Jtem. (37Were ydt sake dat dar geworpen wÜrde??) eyne m: 
eynem bedde, edder myt einem noppen sacke,??) dat schal men rekei 


98) F. jemandt (pro yennich man). 20) D. E. F. schal dar nichts (E. ni 
99) D. E. F. ym schépe. 21) C. dat. 
100) F. merpen moth. 22) D. E. F. G. Hedde. 
^ E hadde. E. add. neen; male. 23) D. B. C. E. F. G. H. sic. A. kiffe 
3) B. C. D. E. F. G. H. apenbaren. 24) F. add. Áe. 
4) C, me. 25) B. C. D. E. F. apenbarde. G. H. a 
5) F. 7rerpet. 26) D. E. yune. F. G.H. inne. 
6) D. E. F. ydf. 21) C.D. E. F. G. den. 
7) C. apenbart. | B. D. E. F. G H. apenbaret. 28) G. hoeher. 
8) D. E. F. géuen. 29) D. E. F. Békenen. 
9) F. gerekent werden na &c. 30) C. G. H. a/s. D. E.F. alse. 
10) D. E. rékenen. 31) D. C. E. F. G. H. scAilde. 
11) H. C. sinem. G. syner. D. E. F. antale 32) D. E. F. so. 
syner merde. Jtem &c. 33) F. add. 20. 
12) C. G. H. Werde. 34) D. E. F. om. auer. G.H. auers 
13) C. als. 35) D. E. F. betalen. 
14) F. so dar jemandt geldt hefft in einer 36) C. E. F. G. H. sic. D. dat. A.de 
kisten &c. 37) B. JVeret (pro Were ydt). D. 
15) F. add. he. So dar &c. 
16) D. om. dat. 38) B. G. wurde. 
17) D. E. F. ydt. 39) F. noppesache. MW. Hoppens 
18) G. H. syden. IMattensacke). 


19) C. hen. 40) D. E. F. rékenen. 
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Are schilde. Vnde were ydt behoff*!) dat men loten scholde tho eyner reyse |. 
thoholdende,*?) men schal*?) dat") ersten*5) beradtfragen myt (*9dem Kop- 
manne int schip, wat er gudt dünckent^?) dar tho ys, wat den*?) meisten 
hopen*?) gud düncket*?) (5! wesen, dat schal men don Vnde were (5?dar neyn 
Kopman ("> ynt schip, wat dennes*) dem Sehippern vnde dem*55) meysten ho- 

pen*?) des volckes55) gudt düchte,57) dath scholde men dhon vnde dem s055) 
volgen. 

Jtem Van loten gelde schal men nemen*?) so$?) vele alse men dar vp 
settet vnde redelick is, edder5!) alse (**ydt gewünlick*?) is, vnde dat lote 
ghelt tho reken**) vnde tho betalen*5) ghelick dem werpgelde. 


« De xxxix. beleuinge. 


Jtem Eyn schip segelt van Amsterdam edder van anderen!) steden (? wer 
dat? ) sy, Ydt gefalt*) dat he synen*) Mast edder Kabel?) houwet edder an- 
ders wat, by vnwedder bynnen edder buten,7) vp dat men dat?) schip vnd?) 


— ——M—————— 
39 — I. 42; 11.39; IV. 4. 28; B. 39; V.D. 6. 
———————— 
M3. JD. E. F. nodt. 57) G. duncket. 
43) DD. E. F. tho holden. 58) F. om. so. C. se. B. add. na. 
4^.) E 2 sick. 59) H. add. (al. darup nehmen). 
A G erste. H. add. (al. erstlick). 60) H. add. ferne und. G. add. ferne vud so. 


G) Jp.EF. den Koepmannen ym schépe, mo 61) D. effte. 
en (F. en) dar by gudt dåncket, vnd wat 62) D. E. F. de gemánheit (E. gewånheit, F. 


bu en meysten &c. gemanheit) ys. 

T 3 MH. Gudtkdánken (sic). B. G. gudt duncket. 63) C. gemanlick. B. gewontlick. 
> — C.G.H. dem. Cfr. not. 46 supra. 64) D. K. F. Hékenen. 

«y 2 D.C. E. F. G. H. hupen. 65) D. E. F. G. H. add. ys. 

^! D. E. F. H. add. tho. 1) C. ander. 


D. E. F. dhonde, dem schal men volgen, 2) F. om. mor dat sy. 
nd so (F.»en) dar neen Koepman were 3) E. add. ydt. 


» za Sur zu Schépe &c. 4) C. G. H. geuelt. D.E.F. kåmpt. H. add. 
B. dat neyn kopman ynt schepe mere dat = (al. geschüt). 

»n Penne &c. 5) D. C E. F. G. H. syne. 

322 C. G. H. zjm Schepe. 6) E.F. Kabelen. 

55 3 C om. ne. 1) H. add. (al. add. dem Schepe). 


5G G. H. om. dem. 8) F. om. dat. 
3 D.E.F. add. ym Schépe. 9) G. H. oder. 
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gudt bergen!9) mach, So is he schüldich den Koplüden ersten!!) tho fra- 
gende!?) vnde en de noth klagen vnde seggen, dat ydt!?) (:*sy vmme tho 
beholden schip, lyff vnde gudt, dat schülen se reken!5) auer dat gudt alse 
van werpen,í9) Vnde dat!?) de Kopman sede, Jck geue dar nein ya wort 
tho, dar vmme (*?schal dath de Schipper nicht laten, men?) wen he tho 
lande gekamen??) is schal he sulff drüdde sweren dat he dat?!) van noth 


wegen??) gedhan hefft. 
« De xl. beleuinge. 


Jtem Eyn Schip segelt van Amsterdam edder van (??anderen steden wor 
dat?*) is, (?5he is tho achter vnde vorkÓfft dat zudt vp dem?*) boddem, he 
is schüldich so verne de boddeme??) so vele tho lande bringet, dat tho be- 
talen??) an den??) ersten market (3?dar he?!) kümpt bynnen xiiij. dagen dar 

17 na, vnde dat schal hee betalen twysschen den??) mynsten vnde dem??) mey- 
sten. (3*Vnde were dat so dat de schypper (?5den koepman nicht vernó- 
gede,39) vnde he dat schip vorköfte,?7) effte?5) eynen??) anderen schypperen 
(*?int schip*!) settede, so mochte*?) de koepman dat schyp binnen yaer vnde 


40 — 1. 43; H. 40; IV. A. 29; B. 40; V. D.7. 


10) B. borgen. 26) F. den. 
11) D. E. F. erstlick. 21) D. C. E. F. G. H. boddem. 
12) C. D. E. F. G. H. fragen. 28) D. E. F. betalende. 


13) G. om. ydt. 


14) D. E. F. syn moth, vmme beholdinge ?9) D. E F.H. dem. 


schip &c. 30) H. dat dar kumpt. 
15) D. E. F. ré£kenen. 31) B. add. fo. 
16) D. E. F. »rerpende. MH. add. (segt is). 32) F. dem. D. om. h.v. 
17) D. E. F. en. IL add. (al. so). 33) D. den. C. G.H. om. h. v. 
18) E.F. schalt de &c. 34) D. E. F. JFere ydt óuerst, dat de &c. 
19) D. E. F. Óóuerst. 35) H. dem Kopmaime. 
20) B. C. kamen. 36) B. vornogede. D. E. F.H. vornógede. C. 
21) D. E. F. ydf. vornogende. 
22) C. om. rmegen. 31) E. vorköfft. 
23) D. E. om. anderen steden. F. anderwor, 38) D. E. F. om. efte. 
ydt ys thon achtern &c. 39) C. eijnem. 
24) E. add. ydf. 40) F. darinn settede. 


25) D. E. ydt ys thon achtern &c. Cfr. not. ^1) B. C. schepe. 
23 supra. 42) D. E. F. móchte. 
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dach anspreken, vnde syn gelt dar an*?) sóken, likerwys*^) effte*5) he dar 
iegenwordich*?) were, vnde dat*?) schal he betügen**) myt des schyppers 


segel, so mach he dar nicht entyegen seggen. 
« De xlj. beleuinge.*?) 


Jtem. Eyn schipper vorfrachlet syn schip vnde ladet dat5?) syne reyse 
tho dónde5!) vnde (5?hyr binnen blyfft dat schip (5?also lange liggen dat 
eme geldes**^) entbrickt, He mach wol$*) senden tho syneme lande vmme 
£helt, men*5) he moth nenen guden*?) wynt vorlygghen, wente vorlege he 
den wynt, he were schuldich dem**?) koepmanne synen schaden tho beteren 
vnde*?) betalen.??) Jodoch5'!) he mach wol van der koeplude gudt tho 
syner nottrofft^?) nemen, vnde wen he kümpt (53dar he lossen schal, dar 
schal he dat gudt betalen twysschen*?*) mynsten vnde den" 5) meysten alse 
dat gudt yndems 56) marckede' 7) gilt" 8) dat in (5?dat sulue schyp??) is, vnde 


("^ *de schypper schal syne vulle??) fracht dar van hebben. 


41 — I. 44; IL 41; IV. B. JB(l; V.p.8. Cfr.IIl. 35. 


A3) e D. E. F. daranne. 

A^) C. gelükermijs. G.glicker miese al[3. H. 
gelicker Wyse, alse. D.E.F. gelick alse. 

45) F. yfft. C. öjfft. G.H. men. 

A6) B. C. D. E. F. H. yegenmardich. 
7rerdich. 

47) G. om. dat. 

48) F. bemisen. 

49) H. Addita nota indicatur hoc cap. in qui- 
busdam codicibus desiderari. 

50) D. E. F. ydt. 

51) B.C D. É. F.G.H. donde. 

52) F. ydt ot hyr binnen liggende, so lan- 
ye dal em 

53) G. H. so lange liggende. D. E. liggende, 
so lange dat &c. 

54) D, E. geldt. 

55) G. om. 7»ol. 


G. Jegen- 


56) F. Óuerst. 
51) B. gudt. 
58) B. den. 
59) C. D. E. H. add. fo. 
60) D. E. óetalende. F. beleggende. 
61) C.H. Zjedoch. D.E.F. Óuerst. 
62) H. Notdurft. G. Notturft. 
63) F. tho syner entladel stede, so schal &c. 
65) F. tsschen dem. B.C. add. den. 
65) F. G. H. om. den. 
66) C. G. H. in dem. F. im. 
67) C. Merkende. 
68) B. C. D. E. F. G. H. 
69) G. H. datsuluiege. 
demstiluigen. 
10) D. E. F. Schépe. 
11) F. he schal de vulle &c. 
12) D. vullen. G. Volnkamen. 


geldt. 
D. F. dem süluen. E. 


884 Visby Sjorütt. III. 42. 
« De xlij. beleuinge. 


Jiem. Eyn schyp segelt van yenniger stede wor??) (?*dat is, dat 
geladen syne vulle last, so mach (?5de schypper neen gudt meer in n 
("9*sunder id sy myt wyllen vnde vulbort des koepmannes. Were dat 
dat he yennich gudt ynneme yegen des koepmannes wetent,77) so he 
vorbört? 2) so vele gudes alse he hefft yngenomen,??) (*?sunder he m 
dat bescheiden hebben also, ick schal dar so vele gudes ynnemen. 


& De xliij. beleuinge.!) 


Jtem. Jd gefelt?) dat sick de schiplude deme?) schypperen vor 
vnde yennige*) van en5) ghan vth deme schepe sunder*) orloff vnde dr 
syck ful, se kyuen vnde slaen syck also dath dar?) eyner9) ghewunt?) 
de schypper is nicht schuldich ene!?) tho (!'helen laten vp des schypp 
(13kosL Men he mach ene!^) vth deme schepe heten ghan vnd hüre 
není5) anderen yn5) de!?) stede, moet he den!5) meer geuen (!?se s 


dat betalen vnde deme schypperen wedder keren??) dat se van eme € 


42—1.45; II. 42; IV. 4.30; B. 42; V. 439—146; II. 43; IV.B. 43; 


D. 9 Cf. HI. 18. 
13) C. mat. 4) D. E. F. G. H. etlike. 
74) D. E. F. ydt sy dat (F. add. he) hefft &c. 5) G.H. ehnen. 
15) F. he neen &c. 6) D. E. F. ane. 


16) D. E. ane willen vnd vorlóff (E. orloff) 1) D. E. F. om. dar. 
des Koepmans. Jm valle, so he yen- 8) G.H. ein. F. add. van ehn. 
nich &c. F. aue orlof des kopmans. Jm 9) C.D. E. F. G. H. gewundet. 
valle so he ane meten vnd willen des kop- 10) C. D. en. E. F. em. 
mans mehr innimpt, so hefft he so vele 11) D. E.F. helpen tho latende 
vorbraken, alse he gudes in genamen hefft, 12) D. E. F.H. Schépes. 
óuerst he mochte vthbescheden hebben &c. 13) G. Fukost. D. E. cnu£osti 
71) C. WWeten. D. E. mwéten vad willen. &c. F. en£ost, óuerst he & 
28) D. E. voróraken. 15) C. D. E. F. en. 
19) D. E. yugenamen. C.G. ir genamen. 15) D. C. E. F. G-H. sic. A. B. 
80) D. E. öuerst he mach dat vthbescheden &c. 16) F. an. 
1) H. Addita nota indicatur hoc cap. in qui- 17) H. sine. 
busdam codicibus desiderari. 18) F. dem. 
2) D. E. F. kåmpt wol. 19) H. so schólen se dct & 
3) D. E. F. erem. 20) C. D. E. F. G. H. geuen. 
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hebben. (?!'Men sendet he se vth in des schepes denste edder werue??) 


würden denne??) gewunt,?*) so schülen se gehelt werden vp des sche- 18 
Kk ost.? 5) 


« De xlüij. beleuinge. 


Jtem. Eyn schypper«wynnet?5) syne sehyplüde (?'dat kumpt so dat he 
Lb eynen?9) van en to kyue??) kumpt,??) He heth?!) den Sehypman vth 
te sehepe ghan vnde gifft em orloff, vnde weet eme nene openbare??) 
alt tho geuende,??) de schypman hefft (?*synen halue» loen vordeent,? 5) 
e beleuet den?*?) schypman?") van deme?$) schypperen tho scheydende,? ?) 
schal he deme schypperen des geliken so*?^) wedder doen. Vnde were 
buten*') der hauen gesegelt yn der*?) see, edder in eyne ander*?) ha- 
**) edder*5) ("Syn dat Flee effte*?) Marsdeep, so hefft he syn vullen*?) 
t vordeent,*?) wolde dar ock de schypman van deme schypperenm schey- 
, so schal he em wedder gheuen dat he van enes?) vpgebOrt hefft, vnde 
so vele tho.5!) 


—]I.47; II. 44; IV. 4.51; B. 44; V.D.11. 


DD. E. F. Ouerst sende &c. 38) D. E. dessem. F. dissem. 

D. F. arbeide. E. arbeidt. 39) D. E. G. H. scheiden. 

€. D. E. F. H. den. 40) D. E. F. om. so. 

€. D. E. F. G. H. pendet. A1) D. E. F. vth. 

D. E. en&kost. F. vnkosten. 42) D. E. F. de. 

€. G. H. »ijndt. FF. gemint. 43) G. H. Andere. 

D. E. F. vnd ydt geschege, dat he &c. — ^^) D. C. E. F. G. H. hane. 

D. E. F. H. einem. 45) D. E. effte. 

C. om. kyue. H. kiven. 46) C. in. G. im Flee. D.E.F. ynt  Flye 
D. E. F. queme. edder Marsdepe. M. indt Flehe, effte 
D. E. F. hete. Mar[3depe &c. 

B. D. E. F. G. H. apenbare. C. apenbaer. E) C. om. effte. 

D. E. géuen A8) D. E. F. G. eulle. C. vull. 

D. C. E. F. H. syn halue &c. G. syne 49) H. verdent; addita nota indicatur ea, quae 
alfe &c. in hoc cap. sequantur, in quibusdam codi- 
H. verdent. cibus desiderari. 

D. C. E. F. G. H. dem. 50) C. D. E. F. G. H. em vel ehme. 

D. C. E. F. H. Schipmanne. 51) H. add. (al. «dd. alse he gebóret hefft). 
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« De xlv. beleuinge. 


Jtem. So?) ein schypman sick bestedet$?) tho5*) eyneme schypperen 
myt ene$5) tho segelen$9) so is he schuldich des Kopmannes gudt tho be- 
warende, so57) deme schypperen, stürmanne vnde frachtmanne gudt duncket. 


« De xlvj. beleuinge. » 


Jtem. Men schal geuen tho kóle gelde van der last roggen eynen gro- 
ten, also53) vaken alse se den$5?) kólen, vnde (*?is id sake dat se den roggen 
noch weten nicht kölen edder$!) bewaren vnde vorderuen laten, se synt 
schuldiceh (9?tho beteren tho des schypperen?3) vnde stürmannes seggent. 

Vnd**) vth tho*5) scheten ij. groten, vnd so schal he nene59) mattinge*?) 
hebben van” 8) nenem*?) korn. | 

Vor??) twehusdert wagenschot eynen groten. 

("!Vor eyn hundert knarholtes eynen groten. 

Van??) eyn vath aschen eynen??) brabandeschen. 

Van??) eyner last heringes eynen groten. 

Van?'?) twe?*) last theer?5) edder?5) peckes??) so dat'9) de schypper 
vürel, eynen groten. 


— OO 





45 —1.48; IL.45; IV.4.32; B. 45; V. 46— 1.48; II. 46; IV. 4. 32, 33; B. 46; 
D. 12. V. D. 12. 
52) D. E. F. JVen. 65) C. om. tho. 
53) B. D. E. F. bestediget. 66) H. Leine. 
54) F. om. £/o. 67) D. E. F. matte. 
$5) B. C. D. E. F. G. H. eme vel em. 68) B. vnde. 
56) D. C. E. F. ségelende. 69) B. C. uenen. | G. keinem. 
57) D. E. F. alse. H. add. (al. aise idt). 10) E.F. Van. B. [tem vor. 
58) D. E. F. so. 71) E. F. Van. B. Item vor. H. om. Vor 
59) B. om. den. D. E.F. ån. — groten. 
60) D. E. F. so se den roggen edder wmei- 12) B. Item van. 
ten &c. 23) B. C. D. H. eyn. 
61) D. E. effte. 24) D. C. E. ten. 
62) D. E. F. dat thobéterende, na des Schip- 15) D. C. H. Theres. E. Thers. 
pers vnd stármans seggende. 16) E. effte. 
63) C.H. Schijppers. 11) F. pick. B. pyckes. 


64) H. Adnotatur quosdam codices habere får. 78) C. dar. F. dit. 


Visby Sjörätt. HI. 46. 337 


Dyt??) vorsehreuen??) gudt mach de schypman an borth holden (3!s0 
lange??) dat de??) koepman des schypmans**) wyllen$5) hefft.59) 

Jtem vordan,??) welck gudt dar men eyn$$5) polley (9?vp bringet alse 
van (??eyn vat flafises?!) ij. groten, van (??eyn halff vat eynen groten. 

Van?3) (?*eyn pack wandes ij. groten, van (?5eyn terling wandes .j. 
groten.?$) 

Van eyn??) stuck??) wynes .ij.??) groten, (!??van eyner Pypen!?1) wy- 
nes .j. groten.!??) 


« De xlvij. beleuinge. 


(Were yd sake dat se der koplude gud vorsümeden, alle de an deme 
(?wyne?) tho gelde deeleden, de schóüllen*) denne?) ock den schaden bete- 
ren.) Jtem, ("is dat de schypman$?) (?deme schypperen effte stürmanne 
frageden efft!") de!!) touwe ((!?dar se mede trijBen!3) scholden!^*)) starck 


47 = I. 48; II. 47; IV. 4.33; B. 47; V.D.12. 


49) B. Jtem dyth. 99) H. Adnotatur aliquos codices habere einen. 


80) D. E. F. H. vórgeschréuen. 100) H. Adnotatur aliquos codices omittere 
$1) F. beth dat &c. verba van — groten. 
82) D. E. add. beth. 101) F. pipe. 
83) C. om. de. ; 
84) H. add. (al. Schippers). D. E. add. synen. 102) C. Groth. 
85) H. add. maket. 1) B. C. /tem were. F. Weret ock sake &c. 
86) F. ma£et. 2) Lege mynde gelde. Cfr. not. 1 pag. 286. 
81) C.D. E. F. G- H. om. vordan. 3) H. add. (al. Waaren). 
$8) D. einen. E. eine. 4) B. schullen. F. scholden. 
89) D. E. F. G. H. sic. A. C. apbringet. B. afl- 5) D. E.H. den. 
brynget. 6) F. hebben. 
90) D. E. F. G. H. einem vate. 1) C. G.H. 7jft. D.E. So de &c. F. wen 
91) B. /lasches. de &c. 
92) D. E. G. H. eynem Ahaluen Vate. 8) C. G. H. Schijpmans. 
93) C. II. ede. 9) D. E. F. den schipper edder stürman fra- 
94) D. E. F. einem Pac£en. gede &c. 
95) D. E.G. II. eynem terlinge. 10) F. yfft. 
96) C. G. H. add. vnde. A. quoque in custo- 11) G. om. de. 
de, ut dicunt, habet Fade. 12) D. E. F. darmit se trifjen schóllen. 
97) D. E. eynem. FF. j. G. eine. 13) IL. tristen (al. mwinden). 
98) D. E. F. G. H. stácke. 14) G. scholen. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 43 


19 
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genoch weren,í5) seggen!9) se ja, se synt starck genoch, vnde dat touwe 7 
tobreke'!?) denne, so were de schypper schuldich den schade» (de dar van'*?) 
(^?komen mochte?!)) tho leggende.??) Men??) frageden de schypmans'*) 
nicht, so (?5scholde id wesen?) alse (??vor gesecht is.?3) 


« De xlviij. beleuinge. 


Jtem. Eyn schip seghelt van Amsterdam??) (3^?effte van anderen steden, 
vnde (j'!dat dat??) eyn?3) dat ander ansegelt vnde geschee?*) nicht mith 
wyllen,?5) eyn ytlick?5) schal den schaden halff gelden vnde hebben, men?") 
geschege yd?5) myth wyllen so scholde??) de. (*?de dat ander schyp anse- 
gelde*!) den schaden alleyne gelden vnde beteren.*?) 


& De xlix. beleuinge. 


Jtem.*3) Eyn schyp lege in eyner**) haue*5) tho Amsterdam effte**) 


48— 149; 11.48; IV. 4.34; B. 48; V. 49—1.50; II. 49; IV.4.35; B. 49; V. 


D. 13. Cfr. HH. 71. D. 14. 
15) C. mere. 31) D. E. F. eyn schip segelt dat ander aa, 
16) F. seden. vnd geschåth nicht &c. 
17) D. toum. E. tóuw. F. tön. 32) B. C. om. dat. 
18) D. E. tobróke. G. thobricht. 33) G. H. eine. 
19) D. E. F. daraff 34) B. H. geschege. 


20) C. D. E. G. H. amen. F. queme, thobeta- 


lende, óuerst frageden &c. 35) G. Moetmillen. 


21) D. E. móchte. 36) C. djslick. H. idtlick. D. E. yeder. F. 
22) D. E.G. betalende.  H. add. (al. betha- — yder. 
len). 31) D. E. F. Óuerst. 
23) D. E. Ouerst. 38) D. E. dat. 
24) F. schiplåde. 39) D. E. schal. G. schole. 
25) E. G.H. schal. | F. scholdet wwesen. D. 40) B. om. de — ansegelde. 
schalt mésen. 41) C. ansegelnde. D. E.F. anségelt. 
26) B. &c. sic. A. ?rese. 42) F. G. betalen. 
27) D. E. F. vórhér. G.H. vorgeschreuen. 43) F. om. Jtem. 
28) D. E. F. om. és. 44) B. eyne. 
29) C. Amsterdammoe. 45) E. F. hauen. 


30) C. D. G. H. edder. F. om. effte — steden. 46) E. F. edder. 
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anderswor, vnde wórde*") dryuende vp eyn ander schyp vnde dem*?) scha- 
Aden dede, (*?se scholden*?) den schaden (5!halff vnde halff gelden.$?) 


« De 1. beleuinge. 


Jtem. Eyn schyp kumpt in eyner hauen driuende (5$?tho Amsterdam 
edder5*) anderswor dat schal eyn$5) dobber vp syn*5) ancker hebben, is 


dat nicht vnde dar schade?) vans*) kumpt$?) so schal he den9?) halff$!) 
beteren. 


« De lj. beleuinge.5?) 


Jtem. Eyn schyp kumpt vmme den schagen effte??) vth Norwegen, dat 


Scbaz men lOssen**) bynnen xiiij dagen vnde de fracht geuen. Des gelyken 
alle  Zeeschepe. 


€ De lij. beleuinge.*5) 


Jtem. Eyn schyp kumpt*?5) van Hamborch edder (9?van anderswor, men 
Ch za] dat^5) låssen??) binnen??) viij dagen vnde de fracht vthgeuen. 


——— LLL 


*2 —  I51; IL50; IV.4.36; B.50; V. 52—1.53; 11.62; 1F.4.38; B.52; V. 
Ar». 15. 


D. 16. 
4 — 152; II. 51; IV. 4.37; B.51; V. 
P». 16. 
M 
> B. wurde. F.G. worde. 60) D. C. E. F. add. schaden. 
» » F. em. 61) H. Adnotatur aliquos codices omittere v. 
>> — D.E. de schal. halff. 
ü > — H. schölden. WF. mósten. 62) C. habet hoc cap. ante cap. in textu pro- 
» F. like halff betalen. xime sequens. 
12 D. E. F. betalen. 63) F. edder. 
3 F. or ydt ock sy, dat &c. 6^) B. C. D. E. F. G. H. lossen. 
> op effte. 65) Cfr. not. 62 supra. 
G - DEF. einen. 66) B. &c. sie. A. Anmpt. 
= 3» DEF. synem. 67) C. G. H. om. van. F. wor ydt sy, men &c. 
m, > B. schaden. 68) F. ydt. 
v» > DEF. af. 69) B. C. D. E. F. G. H. lossen. 
2» F. 


queme. 70) D. E. yn. FF. in. 
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V isby Sjórát t. 


Hl. 53. 


4 De liij. beleuinge. 


Jtem." 1!) Eyn schyp dat?) ladet tho Schone (??edder anderswor,!*) id 


is"5) gefrachtet in Flanderen effte?9) anderswor??) int?8) market, dat- 


?) 


20 kumpt van noetsaken??) tho Amsterdam. (9:Js9?) dat de??) schypper eJ = 
sweren wyl myt syneme stürmanne vnde twe$9*) syner schipmannen?5) «Iz 
id$5) nodt dede,*7) were dat99) den»e*?) so??) dat he dat schyp nicht kun — 
de?!) rede maken buten vmme tho segelende??) so schal de schypper dammt 
gudt ynt marcket senden vp des schepes?3) fracht vnde des Kopmanne—5 


tollen. 


« De liiij. beleuinge. 


Jtem.!) Eyn schypman kumpt int?) marcket myt syneme schypperen- sm. 
he schal?) by synen*) schypperen blyuen so lange dat he gelósset*) heffL EB &- 


vnde wedder ballastet?) is dat yd lyggen mach.7) 


— 


53—1.54; II.53; IV. 4.39; B. 53; V. 54—1.50; IL 54; 1V.4. 40; B. 64d; Fm 


D. 17. 


71) D. E. F. om. Jtem. 

72) B. D. E. F. om. dat. 

73) E. effte. F. om. edder — id. 

74) C. anders. 

15) B. sy. 

26) D. E. F. G.H. edder. 

71) D. E. sås mor. F. sås. 

78) H. add. (al. effte in ein ander). 

79) D. E. F. ydt. 

80) D. E. F. nodt wegen. 

81) D. E. F. So de &c. 

82) H. add. idt. 

83) C. om. doe. 

84) D. E. F. £wen. 

85) B. schypmanne. | F. schipmanne. D.C. 
E. G. H. schipmans. | H. add. (al. mit si- 
nem Stüermann und Booslüden). 


D. 18. 


86) D. E. F. add. de. 

87) H. add. (al. dat idt de Nodt erfordez—- 
hefft). 

88) D. E.F. ydt. 

89) D. G. H. den. 

90) F. om. 5o. 

91) B. C. E. F. G- H. £onde, D. könde. 

92) D. E. F. ségelen. 

93) H. Schippers. 

1) D. E. F. om. Jtem. 

2) C. in. 

3) G. H. add. mit vnd. 

4) D. E. F.H. synem. 

5) B. C. D. E. F. G. H. gelosset. 

6) C. gheballastet. D. E. belastet. 
lastet. 

7) F. móge. 


F. eZe- 





Visby Sjörätt. HL 55. — 344 
«y De lv. beleuinge. 


(*Jtem. Were dat so dat eyn schyp myt gude segelde?) an den?) grunt, 
vnde (!in fruchten!?) were tho vorgaende, vnde mochte men leddige!?) 
schepe hebben dat gudt (**dar vth tho lüchten,!5) wat dat kostet dat schal 
betalen schip vnde gudt gelyck werpghelde. Vnde were dar neen!$) koep- 
man yn!?) wen!?) men!?) an??) grunt segelt,?!) so schal de schypper swe- 
ren myt twen syner schypmannen,??) dat dat schyp yn (??groten varen was 
an der?*) grunt, vnde?5) dat he (?^in fruchten??) was?*) dat gudt tho vor- 
lesemnde.??) dat men (3?ene des?!) wyl vordregen. 


« De lvj. beleuinge. 


(?Were dat?3) eyn schyp (?*ynt Marsdeep,?5) edder??) ynt Flee??) 
qui eme, vnde gynge also?9) depe??) dat yd nycht vpfleten*?) kunde,**) vnde 
wrtin*?) me*?) denne**) Kichte schepe dat schyp tho lÓssende,*5) wat dat 
ke stet schal (*9*dat schyp betalen twee dele, vnde dat gudt dat drüdde deel. 





55 — 1.56; 1155; IF. 4.41; B.55; V. 506—157; 11.56; 1V. 4.42; B. 66; V. 





D. 19. D. 20. 

8) D. E. F. So eyn &c. 28) H. add. (al. levede). 

10) C. ID. E. F. G. H. sic. A. B. segelden. 29) B. vorlosende. F. add. vnd. 
C. D. E. G. de. 30) D. E. F. ém des mille vordragen. 


11) E». E.F. stánde yn vår, ydt móchte vor- 


2) xe (F. vorgétn), vnd móste men &c. 31) Adde nicht. Cfr. II. 55. 


fruchte. .H. Furchten. 32) B. C. Jtem were. D.E.F. So ein &c. 
» EE > leddighen. 33) C. dar. 
i; E» EF. vth tolichtende. 34) F. in dat. H. in. G. im. 
" Cx | luchtende. 35) B. C. mar[3depe. 
i2) Cx .H. ein. 36) D. E. effte. 
18) E» nne. C. ijune. F.H. inne. , 31) D. E. F. Flye. 
9) DD E alse. 38) C. D. E. G. H. so. 
2» - me. 39) C. D. E. F. G. deepp. 
2) NI» . E, add. de. 40) C.G. H. /feten. 
3) SR. H. segelde. 41) B. C. E. F. G. H. &onde. D. könde. 
23) ED FF. schipmanne. C.G.H. Schijpmans. 42) D. E. F. »wnne. C.H. wunne. 
24) NU» E. F. groter vär. G.H. groter Fahr. 43) D. E. F. G. men. 
^ JE. den. C. om. h. v. 44) C. D. E. G. den. 
e. JE”, om. vnde. 45) B. C. F. G. H. Jossende. D. E. lossen. H. 
) WC» EF. sick befrüchtede, dat &c. add. (al. luchtende). 


7) X3 Furchten. 46) G. de Schipper. 


.942 


Visby Sjórütt. ll 56. 


Men*?) kümpt dat?) schyp nicht wedder vp, so schal dat schyp*?) de lüchte 


Schepe alleyne betalen. 


« De lvij. beleuinge.5?) 


Jtem. So eyn schypper dat gudt vth deme schepe gesettet hefft so mach 


he dat!) wol beholdez5?) tho syner 


bórt$3) so lange dat5*) de koepman 


ene55) de fracht vnde ander vngelt vernügets9) hefft dat men dar vp schul- 


dich mochte*5?) wesen, in deme*5?) dat de schypper deme koepman$?) nicht 


IGuen??) wyl. 


« De lviij. beleuinge. 


Jtem. "Wor lüchte schepe komen?!) de*?) gudt gelüchtet*3) hebben, de 
Schal men lóssen9*) bynnen viff werkel dagen?5) dar na alse se99) van deme 


Schepe kamen*?) synt. 


« De lix. beleuinge. 


Jtem!) (?Js dat ein schip myt3) 


57 — 1.58; 1.57; IV. A. 43; B.57; Y. 
D. ZI. 

98 — I. 59; II.58; IV. A. 44; B.58; V. 
D. 22. 


47) D. F. Ouerst. E. Öuerst. 

48) G. add. gudt. 

49) H. add. (al. Gudt). 

50) H. Addita nota indicatur hoc cap. in ali- 
quibus codicibus desiderari. 

51) D. E. F. ydt. 

52) B. betalen. Male. 

53) B. C. D. E. F. G. H. bort. 

54) B. de. Male. 

55) C. en. D.E.F. ém. G.H. ehme. 

56) D. E. F. vornóget. B. C. vornoghet. 
vergnóget. G. vergnugqet. 

51) D. móchte. FF. G. michte. 

58) H. add. (al. im Fall). 

$9) C. Kopmanne. D.E.F. Áoepmanne. 


H. 


nGden^) kümpt vor eyn vorlant tho 


59 — 1.60; 1L.59; IV.4.45; B. 59; V. . 
D. 23. 


60) B. C. H. /ouen. F. gelóuen. E. lonen; 
male. 

61) C. D. E. F. G H. £amen. 

62) F. add. dat. 

63) D. E. F. gelichtet. 

64) B. C. D. E. F. G. H. /ossen. 

65) C. G. H. Dagen (om. mwerkel). 

66) B. om. se. 

67) D. E. F. G. H. gekamen. 

1) D. E. F. om. Jtem. 

2) C. Jjfft eiju &c. G. Eftein &c. H. Of 
ein &c. D.E.F. So eyn &c. 

3) H. zn. 

4) D. E. F. nodt. 


Visby Sjörätt. IH. 59. 348 


(5ryden an syn ancker in eyne meyne?) hauene,?) vnde de stürman dar vn- 
bekant is, vnde wunne?) men?) denne eynen'!?) leydesman!!) dat schyp vnde 
gudt tho der hauen:?) tho bryngende,!?) wat de leydesman!*) dar van heb- 
ben schal dat!5) schal dat!95) schyp vnde gudt betalen gelyck werpgelde.!7) 


« De lx. beleuinge. 


(1*Jtem. Wen schepe kamen ynt Flee:?) edder??) MarBdeep?!) van 
vmme lant vnde dar??) vp wyllen wesen, (??ys dat men dar eynen losman 
wynnet dat schyp vnde gudt dar vp tho bryngen,?*) des schal de schypper 
demme?5) losmanne de kost geuen, vnde de koeplude schülen?5) ene?7) lonen 


van ereme??) gude.??) 
« De ixj. beleuinge. 


Eyn??) schypman? !) de synen??) schypperen entlópt myt syneme??) gelde 
dat hee ene?*) gedhan hefft, vnde de Schipper (?*kan dat myt twen syner 
schypmannen?5) betügen, he?7) hefft vorbórt?*) den galgen. 


60 — I.61; 11.60; IV. 4.46; B.60; V. 61 — 1.62; II.61; IV. 4.47; B.61; F. 
D. 94. D. 25. 


5) D. E. F. ridende, an synen (F. synem) &c. — vero, omnes enim codices huc pertinentes 


6) C. G. H. gemeijne. D.E.F. gemene. habent dar. 

7) D. C. E.F. G. haue. H. Haven. 23) H. is idt, dat men &c. C. so men. D. 
tet E. F. end so men. 

8) B. C. G H. sic. D. E.F. månne. ÅA. mumne. 24) D. E. F. bringende. 


9) C.H. me. 25) C. D. E. F. G.H. dem. 

10) C. eijden. Male. 26) B. schullen. 

11) D. E. F. Piloten. 21) C. en. D. E.F. ém. G.H. ehme. 
12) C.G. Haue. 28) C. D. E. F. G. H. erem. 

13) F. óringen. 29) C. Gelde. 

1^) D. E. F. Pilote. 30) B. C. Jtem Eyn. 

15) C. dar. 31) C. Schijp. Cfr. not. 39 pag. 344. 
16) E. F. om. dat. 32) D. C. E. F. G. synem. 

17) G.H. werpgeldt. 33) D. E. F. G. H. synem. 

18) D. E. F. So dar Schépe &c. 34) C. G. H. eme. D. E. F. ém. 

19) D. E. Flye. F. Fly. 35) F. kant (pro kan dat). . 
20) D. E. effte. 36) D. E. F. schipmanne. C. H. Schijplude. 
21) B. H. marf[i3depe. G. Schiplueden. 


22) Pard. dicit omnes codices, praeter C et 37) D. E. F. de. 
H, hoc loco pro dar habere hyr; fallitur 38) C. vordentt. G.H. verdenet. 


344 Visby Sjörätt. I. 62. 


« De lxij. beleuinge.??) 


Jtem. ("Were dat so dat*!) de schypper eynen schypman befünde mp 
quaden dyngen, vnde de schypper dat betügen mochte*?) myt twen synmmmer 
schypmannen,*3) de schipman de**) schal orloff hebben (*5an dat erste lammen 
dar he an kumpt, vnde schal nicht*9) hebben vorbórt yegen deme*?) schyggg- 
peren vnde schal ock nenen loen hebben. 


« De lxiij. beleuinge.*?) 


Jtem. ("Were dat eyn stürman effte5?) schypman sick bestede$!) tL—ao 


einem Schippern vnde de*?) stürman edder5?) Schypman kÜüffte5*) eyn sch p 
dat he suluen vóren55) wolde, so scholde59) he (*?"quyt wesen van derc-mmn« 


schypperen. Men?) hefft he loen vpgebórt5?) dat schal he (9?demme schy —q- 
peren wedder geuen. 


& De lxiiij. beleuinge.!) 


Jtem.?) Eyn stürman effte?) eyn^) schypman bestedet5) sick tho ey mrae- 


62 — 1.62; 11.62; IV. 4.48; B.62; V. 
D. 26. 

63 — 1.63; 11.63; IV. 4.49; B. 63; V. 
D. 27. 


39) C. in initio huius cap. ponit verba: Jtem. 
Eijn Schijpman, quibus, ut recte observat 
Pard., scriba emendare voluit erratum in 
initio capitis proxime antecedentis commis- 
sum; cfr. not. 31 pag. 343. 

40) D. E. F. So de SSchipper &c. 

41) C. dar. 

42) D. E. F. kan. 

43) D. E. schipláden. FF. schipláde. 

45) D. E. F. om. de. 

45) F. anth erste &c. 

46) D. H. nichts. E.F. nichtes. 

47) H. den. 


48) B. habet hoc cap. post cap. in textu pro- - 


xime sequens. 
49) D. E. F. So eyn stårman &c. 
50) D. E. F. edder. H. offte. 


64 — 1.64; II. 64; IV. 4.50; B. 64; V. 
D. 28. 


51) D. E. F. bestediget. 
rede). 

52) G. om. de. 

53) D. E. G. H. efte. 

54) D. E. F. 4ófft. 

55) H. fahren. 

56) D. E. F. G. H. schal. 

57) D. E. F. /of syn van &c. 

58) D. F. Ouerst. E. Óuerst. 

59) F. vpgenamen. 

60) C. D. E. H. dem. F. em medder gewex. 

1) Cfr. not. 48 supra. 

2) D. E. F. om. Jtem. 

3) D. E. F. edder. 

4) C. D. E. F. G H. om. eyn. 

9) D. E. F. bestediget. 


H. add. (al. v«m2-Ai- 





Visby Sjörätt. Il. 64. 345 


» Schypperen (9yd begyfft sick dat de stürman edder?) de?) schypman eyn?) 


^echte frouwe nympt vnde wyl an lant blyuen, he schal quyt!!) wesent?) 22 


n deme schypperen, men!?) hebben!*) se gelt entfangen, dat schólen se 
ae!5) wedder geuen. 


« De lxv. beleuinge. 


Jtem. (:9*Were dat!?) eyn Reder vneyns were myt syneme!5) schyp- 
ren vnde wolde van båBheit!?) wegen syn part schepes nicht myt eme??) 
den.?!) De Schipper schal (??dat sulffste?*) schyp våren vmme alsodane? *) 
re alse framen knapen?5) gudt duchte. 


4 De Ixvj. beleuinge. 


Jtem. (?9Were dat sake dat he wes??) int schip vorbuwede edder tho 
3 schepes behoeff??) wat kóffte, dat scholden??) se betalen penninck??) 
Amunges broder. 


& De lxvij. beleuinge. 


(1!Jtem. "Were yd sake dat de schipper scholde bÓrge??) setten vor 





= Il. 65; IV. B. App. 1; V.D. 29. 


67 = IL 67; IV. B. App. 3; V.D. 9f. 
= II. 66; IV. B. App. 2; V.D. 30. 





ID. E. F. vnd so de &c. 
€. efte. 

ID. E. F. G. om. de. 
KW). C. E. F. H. eyne. 


20) C. D. E. F.H. em. 

21) H. add. (al. ausrheden). 
22) D. E. F. datsütlue. 

23) B. su/ffte. C. G.H. suluijge. 


F. froume tor ee nimpt. 24) C. D. E. F. G. H. sulcke vel solche. 
D.E. /ofs. F. fry. 25) D. E. F. G. H. Anaben. | 
F.G. syn. H. sin. 26) D. E. F. So he wat ynt chip vortim- 
D. E. F. Duerst. merde, edder &c. 
F. hedden 21) C. mas. 
C. D. E. F. om. eme. 28) F. nodtrofft. 
D. E. F. So eyn &c. 29) D. E. schóllen. C.G. scholen. H. schólen. 
C. dar. 30) F. add. by. Male. 

^ D.C. E. F. GH. synem. 31) D. E. F. So de Schipper &c. 

^ B.C.G.H. Bofheit. D. E. F. quadtheit. 32) D. E. F. börgen. G.H. borgen. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIH. 44 
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dat schyp, so (?3were de Reder schuldich bürgen?*) tho setten?5) vor des 
schyppers lyff. 


«j De lxviij. beleuinge. 


Jtem. (?5Jd beghifft sich dat eyn schyp dat ander ansegelt myt vn- 
falle, 37) also dat dat eyne schyp myt synem gude vorlaren?*) blifft, so schal 
men dat gud dat in??) beiden schepen is (er dat*?) yennick*!) schip vorlo- 
ren*?) sy*3)) vp gelt setten effte**) warderen.*5) Denne**) schal (*'de 
werde der güdere*?) van beyden schepen (tho samen*?) (5?ghesommert) be- 
talen dat vorloren*?) gudt, punt punde gelick, marck marcke gelick. 

Also$!) schal men ock (5?prisen de werde van beyden schepen (5*3(eer 
de schaden*^*) gescheen sy55)) so schal de pryf$ van beyden schepen ((55tho- 
samen (5?ghesommert.53)) betalen dat vorloren*?) schyp, punt punde gelick, 
marck marcke gelick. 


€ De lxix. beleuinge. 


(!Jtem. Jd sy denne?) sake, dat de schypper lycht geladen an yenner?) 
syden*) der see. Vnde hefft he5) noeth tho vorkópende van des Koepmannes 


68 — II. 68; IV. B. App.4; V.D.2. 


33) F. eren de reders &c. 
34) B. C. G. H. borgen. 

35) D. E. F. settende. 

36) D. E. F. So eyn &c. 

31) D. E. F. vngefall. 

38) H. verlaren. 

39) B. C. add. den. 

40) D. E. F. om. dat. 


41) C. G. H. Zjennijge. H. add. (al. datsálvige). 


42) B. C. D. E. F. G. H. vorlaren. 
43) G.H. ip. 

44) 6G. H. edder. 
A5) B. anderen. 
46) F. G. H. Denn. 


Male. 


A1) D. E. F. men de wardereden güder &c. 


48) C.G. Guder. MH. Güder. 
49) D. E. F. H. tosammende. 


69 = II.69; IV. B. App.ó; V.D.J. 


50) D. E. F. summeren, vnd betalen &c. 

51) D. E. F. So. 

92) F. de prise vnd werde &c. 

53) F. om. eer — schepen. 

54) D. C. E.G. H. schade. 

55) D. E. ys. 

96) C. thosame. D. E. F. G. tosamende. 

51) D. gesummet werden, betalen &e. F. 
summeren, vnd betalen &c. 

58) E. add. ?rerden, vnde. 

1) D. E. F. So eyn schip licht &c. 

2) H. add. (al. is idt). 

3) D. E. F. einer. G. lenner, at einer supra 
lineam scriptum. 

4) D. E. F. H. sydt. 

5) D. E. F. om. he. 


G. set. 
G. de. 
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1t*) tho des schepes behoeff, vnde dat schyp blyfft dorch vngheual vor- 
en,?) so schal de schypper den?) koepman?) betalen dat gudt dat he vor- 
Ft hefft vor sodane!?) gelt alse dat!!) kostede!?) dar (!?de schipper ghe- 
len hefft, vnde dar schal he nene fracht van!*) hebben. 


€ De lxx. beleuinge.! 5) 


Jtem. So de schypper vorkóffte!*?) yennich gudt van des koepmannes 
de an desser!?) haluen! 2) der see, dat!?) schal he deme koepmanne be- 
en (??so de weddergadynge ynt market ghylt?!) (??twyschen den??) myn- 
mn vnde den?*) meysten, vnde dar schal denne?5) de schypper syne vulle?$) 
«ht van?) hebben. 


« De Ixxj. beleuinge. 


Jtem?3) So yenich man myt synem schepe schaden dede eynem an- 
-en (??myth segelende,??) Wert he beklaget?!) de den schaden (??gedan 
Et, wyl he?3) dat sweren vnde?*) myt (?5synem eyde beholden dat ydt 


== II. 70; IV. B. App. 6; V.D. 4. 71 —1.65; IL.71; IV. 4.51; B.65; V. 
A.ó. Cfr. HL 48. 


JD. C. E. F. G. H. gude. 21) D. C. E. F. G. H. gelt. 
€. D. E. F. H. vorlaren. 22) F. tüsschen dem meisten vnd minsten, 
«. D. E. F. H. dem. vnd dar &c. 
, C D- B. F. Kopmanne. 23) G. dem. 
. sodann. 
b D.E. ydt. F. G. add. gudt. 24) D. E. G. H. om. den. 
» D. E. F. kostet. 25) D. C. E.H. den. F. G. om. h. v. 
) F. he geladen &c. 26) C. om. vulle. 
)F.a 27) D. E. F. af. 
) H. Addita nota indicatur hoc cap. in ali- 28) B. &c. sic. A. Jírm. 
quibus codicibus desiderari. 29) H. mitsegelenden. Male. 
) D. E. F. vor&ófft. H. vorkofft. G. Ver- 30) F. segelinge. 
koft. 31) D. E. F. vorklaget. 
) D.H. dásser. F. disser. C. dese. 32) F. dede, mill &c. 
) F. C. Aalue. 33) D. om. /e. 
) C. dar. 34) D. om. vnde. 
) D. E. F. alse de yegengadinge ynth &c. 35) D. E. F. synen Eden. 
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em leyt is vnde (?9den schaden nicht (?"bewaren mochte,??) so schal he den 
schaden??) halff betalen, Vnde wyl he des*?) nicht myth (**synem eyde be- 
holden, vnde*?) sweren, so schal he den schaden gantz vnde ghar betalem. 


& De Ixxij. beleuinge. 


Jtem Wor eyn Schipper håret eynen Stürman Leytsagen edder Bosman, 
De synt (*?plichtich vnde schüldich dem Schippern syne reyse**) tho hol- 
(**Weret sake dat se des nicht holden 
wolden, So (*9schal he deme Schippern wedder geuen alse wy vor*?) ge- 


dende alse se em gelauet hebben, 


secht vnde geordinert (*95hebben. 


Hyr endet*^?) dat godtlandesche water recht, dat de gemene Kopmann:») 
vnde Schippers geordinert (5*vnde gemaket hebben tho Wyssby, (52dat 
sick ein yder dar na richten mach. 

(**Allene Gade de ehre. 

M. DXXXVII. 


——— — = — =>  —H— € 


72— 1.66; IL72.. Cfr. IH. 1. 


36) D. E. F. dat he den schaden (F. des scha- 
dens) nicht beteren konde, so &c. 

31) G. bemaren mu[3e, at supra lineam scri- 
ptum: beteru konde. | 

38) H. muste, (al.nicht tho verhóden wuste). 

39) F. add. »»e». Male. 

40) F. G. dat. 

41) D. E. F. synen eden. 

42) F. noch. 

43) F. om. plichtich vnde. 

44) D. E. F. reysen. 

45) E. H. Were ydt sake &c. 
des &c. 

46) F. schóllen se dem &c. 

41) D. E. F. vórher.. F. add. genochsam. 

^8) G. H. om. ea, quae in textu sequuntur; 
add. vero ea, quae pertinent ad (inem con- 
Stitutionis, qua usus huius iuris maritimi 


D. F. So se 


in vico Husum confirmatur. Cfr. Praefa- 
tionem. 

49) B. C. F. endiget. B.C. D. E. F. add. sick. 

50) B. kopmanne. E. Koeplüde. 

51) C. om. vnde gemaket. 

52) D. E. F. dar sick eyn yder na ryckten 
mach. 

53) B. C. D. E. F. om. Allene— M.DXX XVII; 
C. vero add. Gheendiget vnde vullenbracM 
jjs dijth Boeckh am Auende der Hemmel- 
uart vnses Heren Jhesu Christi. Anno 
Domini 1541. D. add. Vnd getrümlick yn 
dat Düdesche gesettet vnd Gedrückt Dórckh 
Johan Balhornu, Anno 1504. E. add. Vnde 
trivelich yn dat Sassesche gesettet vnde 
gedråcket tho Låbeck dorch Johan Bal- 
korn, Anno 1575. F. add. Gedrticket, vnd 
getrimlich in dit dådesche gesettet tho 
Hamborch dorch Jochim Lörrv. — Cfr. not. 
48 supra. 





IV. 


IURIS MARITIMI VISBYENSIS 
VERSIONES DANICAE. 


A. VERSIO ANTIQUIOR.!) 


mm —— 2 2 M ===." 


Vatter reth?) 


1.3) 


GO, man leyer een hóffuitzman pa eth skib som two eller tre tilhórer, oc 
the/ segler aff landet til bardeus rotzell eller anner stedh oc zr fractet, 
jeke mo han selle*) skibet, vden han haffuer orloff aff them som skibbet 
tilhórer, men haffuer han bryst pa vittalie tha mo han vel taghe towenzne aff 
skibet oc sstte them til pant, effter skibmeznes*) radh, 


2. 


Jtem eth skib ligger j een haffn oc bidher sónderlige tiidh oc vader, oc 
naar thet (9skal fare ther aff, tha skal hóffwitzmaznen eller skipperen haffue 
radh met skibmeznene oc vorde offwereens so sighende Stalbródre wi haffue 


12 —1.15; IL 13; III. 13; IV. B. 13; V. 2—10).10; II. 14; HI. 14; IV. B.14; V. 
B. 7; C. 1. B. 2; C. 2. 


1) In hoc textu secutus sum codicem Biblio- ^ pta est. B. habet rubr. TAette er matther 
thecae Academiae Hafniensis, collect. Arnae- "nd d ita noti alib t 
Magn. N:o 25 in 4:o, quem litt. A insignivi; P. Mapita notus numeralmus "RO 

e . B. segle. 

collato cod. Biblioth. Reg. Hafn. collect. 9) Lego did. num seriptum est d 

Thott. N:o 1992 in /:o, quem litt. B notavi. 5) B. s£ibmennenes. 


2) A. Haec rubrica in summo margine scri- 6) B. faar ther aff. 
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bör at seyle Er ther oc tha nogher aff skibmeznen som sigher,?) at thet 
sr jeke godh bör, oc the andre sighe at the? sr goth vader, tha skal höff- 
uitzmar vorde offuer eens meet then meste part, giorde han annerledis, tha 
er han plictigh at betale skib oc gotz om theft noget atkomme, om han 
haffuer someget at han the£ meet betala kan, 


3. 


Om$) noget skib driffuer nogher stzdz?) til landz j hwar the£ zr, tha 
sre skibmennene plictige til at forware gotzet som the mast och bzstz y 
kwznne Oc hielpe the the£ at bierge, tha zr hóffuitzmannen plictigh atgiffue 
them theris lön Oc haffuer han engen!?) peznynghe aff the£ gotz som the 
bierge, tha xr han plictigh at före them jnd jtheris landh, Hielpe the hanem 
oc jcks, tha zr han them jnthet plictigh, oc skulle the ombre theris lön 
ligherwiis som skibet zr fortabet, oc maa hóffuitzman jeka!!) sslize tackel 
oc tw,!?) vden han haffuer orloff aff them som the? tilhórer, oc skal han 


bewisz sigh!?) ther vdi so trolige som han bast kan, oc giorde han annet, 
tha vare han plictigh the£ ath betale, 


4. 


Jtem!*) skib far fra slws eller annersted oc skeer at thet brystsr, tha 
zr man plictig at bierge the£ meste han!5) kan aff viin oc annet gotz som 
ther oppa zr, oc komme kiópmeznen i stoor twedracht me hóffuitzmannen 
eller skipperen pa skibet om theris gotz, theris gotz hórer them dogh at- 


haffue om the betale theris fracht hóffuitzmaznen eller skipperen til nóys, 


J—].17; H.15; III. 15; IV. B. 15; V. 4—1. 18; II. 16; III.16; IV. B. 16; V. 


B. 3; C. 3. B. 4; C. 4. 
1) B. sighe. 12) B. tow.] 
8) B. Jtem om. 13) B. sek, et sic in sequentibus plerumque. 
9) B. nogher sted. 14) B. add. eth. 
10) B. enge. B 
11) B. ey. 15) B. man. 
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me>22 vil hóffuitzmannen!5) (1i?tha fzerde han» skibet om the£ stander til at 
fzw-z-«le j nogher stakket tiidh, kan han oc jeks the£, tha maa han leyzs eth 
a2emnmet skib, oc lade ther!?) strax jnladhe thet gotz som rzddet oc bizrget 
er, 0€ hanem hórer frachten ther aff, hwert vet sith naffn, 


5. 


Jtem eth skib far aff een haffn ladet eller tomt, oc vil fare j een annen 
hafEn skibmeznene mwe zy fare aff skibet vden the haffue höffuitzmans 106 
ortrloff eller skipperens Thi at!?) vare thet??) at skibbet komme nogher skade 
Pa eller forgingz, tha vare the plictige ath redde the£t, men ligger skibbet j 
haffn forwaret met firede tow, tha mw: the vel vdh aff skibet farz, oc 
k Op me igen til stede naar tiidh zr, 


6. 


Jtem thet skeer at skibmez pa eth skib lade them til?!) leye til no- 
&her tüdh, Oc nogher aff them far aff skibet vden orloff oc dricke them druk- 
Dz* met twedracht oc wvillie, then skade zr skipperen jck:z plietig them op 
AUrzette pa skibs kost, men han ma them offuergiffue oc leye andre j stze- 
dem jgen, oc koster thet mera, thet skulle the betale, oc giffue??) jgen huat 
the haffue opboret, men sender höffuitzmannen?3) them j nogher tiznistz fra 
Sk abet thet? +) the vorde stu»gne eller sar: giorde, tha sr han plictig at lade 
them lege pa skibens kost, 


— 


S—L/. 19; 11.17; 111.17; IV.B.17; V. 6—1.20; II. 18; II. 18; IV. B. 18; V. 
B. 5; C. 5. B. 6; C. 6. 


Jtem thet skeer at een skibmanr fanger siwgdom two eller tre bliffue?3) |. 
thiznisten liggende?*) j skibbet, oc kwzn:z dogh?7) jeke for siwgdom bliffuez 
j skibet, tha sr hóffuitzmaznen plictigh at lade them komme aff skibet, oc” 
lade them komme til herberge at liggze,?5) oc at skicke them liws, oc skic- 
ke??) een aff skibmeznene at bliffue hoos them, them at taghe til varz, eller 
leyze eth annet mezniske som them vare tagher, oc forsee them meet sodant 
som the haffue vdi skibet om the??) karske vare, oc zy annet, menm ville 
the haffue kosteligere?!) rztter, tha skulle the the£ szlffue kosta, om han 
the? jekz gióre vil, ellers :»r han them thes jekae plictigh at giffwe Oc zr 
han zy plictigh at tóffwe effter them, men seyle naar han redhe zr, zer oc 
so at the haffue fanget bzdre, tha skulle the hawe all theris lóón, oc dóó 
the, tha skulle theris hosfruer, eller therís arffuinge haffue lönen, 


8. 


Jtem eth skib far fra slws eller aff annerstzed oc skeer at ther storm pa 
kommer j sióen oc kan jekse vzre,??) vden atkast» gotz, hóffuitzmanmnen . 
zr plietigh at bewiise kiópmennenz sodan nódh, oc sighe tha kiópmen??) 
theris villie, tha ma max val kaste gotz pa eueztyr mellom folket? *) kióp- 
meznene oc skipperen, oc zr at kiópme»nene jckz ville tilsttede at man ka- 
ster, hóffuitzma»nen skal jeke lade at kast, pa thet ath (?*han kan redde 


theris liff, oc nar the komme til landz oc kiópmennene tal: hanem til at han 


7 — 1.21; 11.19; III. 19; 1V. B. 19; V. 8—1.22; 1.20; HI. 20; IV. B. 20; V. 


B. 7; C.7. B. 8; C. 8. 

25) B. om. bliffue. 33) B. kiöbmennene. 

26) B. om. /;ggende. 34) B. sic. A. fomet. 

21) B. om. dogh. 35) B. eth goth tücke aff two eller tre be- 
28) B. legge. smerie aff hans stalbrüdre naar tke kom- 
29) B. add. (Aem. me til land: thet the thet giorde, paa 
30) B. om. the. thet ath the theris liiff oc gotz bekolde, 
31) B. kosteliye. oc bemiise thet som kast vort, oc bernü- 
32) B. sic. A. veerie. sa pund fra pund &c. 
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giorde them thet til skade, tha skal han thet beswerie met to eller tre aff 
hazzs stolbrödre, oc bewise thet som kast vort, at han giorde thet for the 
skulde beholde theris liff, oc tha skal pund fra pund oc skifftes j bland kióp- 
mesasnense hwat beholdet vort, oc hóffuitzmamnen zr ther aff plictigh at be- 
tale aff sith eller syn fract j een part aff hans skade som hanem szcter,?5) 
oc hwer skibmaz skal haffwe een??) frii, haffuer han oc mer: gotz, tha deelis 
meet j skadhe effter som hwer inns haffuer, er thet so at the thee them 
frommelige som?5) gode skibmen,??) tha skulle the merz friihet haffue,*?) 


ther skal hóffuitzmannen*!) hold met syn edh oc vare betroet, 
9. 


Jtem the skeer at hóffwitzmannen hugger sith mast j skibet!) j storm, han 
ey plictigh at robe?) til syne kióbme» oc them sodan nódh bewis:z, oc ther 
Oppa at beholde skib oc gotz, men sr bode om skib oc mast arörendis off- 
"1er ath weye pund fra pund som the kaste til, oc skulla kiópmennene thet 
betale för the theris gotz wdskibe, vare so at skibet stode?) pa grundh, oc 
€ *bliffuer gotzet vden skadhe tha skal hóffuitzma»nen haffue syn fracht, 


10. 


Jtem the£ hznder at*) höffuitzmanr kommer tilstzede ther han fractendis :er, 
han ser plictigh atsige kiópmeznene til, (*oc hold: takel oc tow fzrdige 


9 — 1. 23; II. 21; III. 21; IV. B. 21; V. 10—1.24; II. 22; III. 22; 1V. B. 22; 


B. 9; c. 9. V. B. 10; c. 10. 

36) B. löder. 4) B. Aóffuitzman faar bröst paa sith foolk, 
31) Lege eth fadh. Cfr. I. 22. &c. skibet wtheat vorde, oc noget gotz til ska- 
38) B. om. som. de oc mdtheris, hüffuitzmannen thet vden 
39) B. add. atwere som them böör atgüre. ^ skadeatbliffwe oc ther til haffue sin fracht, 
40) B. add. Aer effier syn frommelighet. ligermiis som aff annet gotz. 

41) B. höffuitzman. 5) B. (het. 

1) B. skib. 6) B. om fhe tackell oc tom ther han met 
2) B. roffue. vynde skall, oc cer ther noget som for- 
3) B. stódte. * bedres skal, tha skal han thet forbedre, 
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ther han met wind» skal, men vordher ther fadh viin eller pibe forkast for 
takellss eller towss bryst skild, tha myste han the! hanem bör, forthi at han 
tagher pennynge forse at han skal staa for takell oc tow, men forkastes 
therís viin eller annet gotz for kiópmennenes bryst skild, oc sey for takele 
eller tows bryst skild, tha vxre hüffuitzmanm saglóss, 


11. 


Jtem eth skib sr til slws eller annerstedh ath ("lades met wiin, oc fare, 


ther aff landet oc hóffwitzmannen eller hans skibmen jek:s fast gióre thema, 
sted som vynet?) vdi?) liggher, oc zy hslder forware there lose therforza. 


som the plictige s:re,!?) oc the£ hender at storm eller!í) sterkt vsdher ag, 


kommer so ath viin fadenge omswiris oc vineth forspilis oc vdlóber Oc sb; 
bet kommer wskadh fram, kiópmennens sighe at theris viin zr forsómet oc 
spilt, thi at the fustalle som fadens vdi lowe vare sy forwarede Oc hóffuitz- 
mannen sigher at the( jeke :zr,!?) ser thet tha so at hüffuitzmamnen sel 
tridis eller salf fierde aff skibmemnenzs som kiópmenmnense wdhkeess ville 
swiarim at (!?vinen ser jeke forkommen forse bröst pa thet rwm som hanem 
bör vdi atforwaris, eller fore lass oc lócks skyld Tha skal hóffuitzman- 
nen vire ther qwit fors, zr thef oc!*) so at the!5) jekse swseris ville, tha 
("Ser han plictigh at betale kiópmennene vynen som wurdet vordher, thi at 


11— 1.25; 11.23; H1.23; IV. B. 23; V. B. 11; C. 11. 


Man vare ther fadh viin eller pibe for- ^ ath forbüde effter theris part, een lige 
kast. thet effter skaden ath forbóde, oc vet then annen. 

skal hóffuitzman staa een part, oc myste 1) B. lade viin. 

thet hanem bör, oc hind faar hanem tac- 8) B. sic. A. vinden 

kell pennynge, for ath kan skal staa for nod 

tackell oc lots, oc the pennynge aff tac- 9) B. J. 

kel er skift j fire parte aff then ska- 10) B. add. ath göre. 

de, fjörsta tredie part skal vare felicht 11) B. och. 

oc leidet oc them alle bröste thet tackell 12) B. Man, ut videtur, paullo ree. in marg. 
för the talede kiópmannene til eller hin- — add. han[$ skyldt. 

dre, tha cre the plictige alle kiógmen 13) B. vynet ey forkommet cr for theris 
then skade ath gielde, man sighe kióp- ^ bröst, paa &c. 

mennene, ath tackel oc tow cr goth oc 14) B. om. oc. 

steerkt, oc brüster ther tha noget omer, 15) B. add. thes. 

tha er hwer plictig aff them then skade 10) B. cre the plictige &c. 
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«4 > 7 han sr plictig til ferdige atholde fustallemne som han vdi ligga skulde 
«»«-2 — forwaren vel j lass oc. löcke för the aff seyldz,!9) hwar the skibede 108 
( * *" som helst, 


12. 


Jtem een hóffuitzman leyer sigh skibme», han sr plictigh at holde them 
3 É€xidh oc vere theris medlers, offuer alt the gióre j bland them selffue 
(^? Pont eller skade, solzenge han them j bródh haffuer, Oc ho som?!) annen 
Ac ter han forbryder IIII pennynge, oc lóyther een skibman syn hóffuitzman, 
eller hóffutzmannen (??een skibman hwer forbryder VIII pennynge, sr thet 
so at hóffutzmaannen slaar nogher skibma» met syn hand eller neffwe han 
-em- plictigh ha»em eth slaff at fordraffwe,??) me» slaar han mera, tha maa 
han vel veris sigh, men slaar (??een skibman hóffuitzmannen, tha forbryder 
hamn hundrete skilling?*) eller syn handh, 


13. 


(?^5Jtem eth skib fractes til bardeus eller annen stedh, oc thet kommer 
laddet til lande, the£ skal woktes aff skipperen oc kiópmennene oc aff the, 
ther the leyz til skibet, pa kiópmennenes kost, til aengelandh, scotlandh, nor- 
I3a22dy, flandern etcetera 


——— LLL 


T 2— 1. 26; 11.24; Ill. 94; 1V. B. 24; V. 13—1. 27; I. 25; UI. 25; 1V. B. 25; V. 








B. 12; C. 12. B. 13; C. 13. 
11) B. the ere plictige ferdige &c. frachter sith skib tiill bardeus eller anner 
18) B. seyla. stad, oc thet kommer ladet til lande, 
19) B. om. som helst. skal göra «cre partie, paa bode sidher, 
20) B. om. ont eller skade. til skade oc fromma (lege komme) pa 
21) B. hind. küprmennens kost, fra bartanien then the 
22) B. skibmannen. tage skulle, aff then the lide oc hans 
23) B. fordrage. gotz oc skade the lide aff aff the oc the 
25) Cfr. I. 26, et not. 70 pag. 302. &e. etcetera /Engeland .Skotland, Norman- 


25) B. ita habet hoc caput: Jtem een skipper = dij, flandern etcetera. 
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Jtem thet hender at ther kommer twedrecht emellom?*5) kilöpmexrnene? 7) 
oc skippere», skipperen skal befale IIII skipmen at forhandle. hans sagh 
jmodh ("then som haffuer twedrecht met hanem, för han noger bedher 
gange aff sith skib, oc sr??) so at the sige at the kwnnse jekz forbsedre 
sodamne mishaffue eller wvillie, oc skipperen sr so vredh eller tornit? 9?) at 
han vill jnthet skódet?!) Oc han bedher dog hanmem gaa aff skibet, then 
skibman mo fólgse skibet tiid som the£ ladet sr, oc haffue so godh lön som. 
han ware kommen meet skibet, oc forbszdrete then wvillie effter theris si- 
ghelse som sóge bordh met hanem, ware oc so at hóffwitzmannen??) leyda 
so godh een skibman igen som han var, oc han fing: ther noghen??) skade 
pa skib eller gotz, tha vare han thes plictigh ath betalre, 


15. 


Jtem thet hander at ther ligger eth skib j haffn oc thet fanger skade 
aff stódh, oc bunden?*) pa noger viin fadh ther aff wdfalder Then skade kom- 
me?5) them bode til effter tócks, oc gotz oc viin hórer them bode til, oc 
skipperen ser plictigh til at offuerweys then skade, Hóffuitzman»nen pa skibet 
som haffuer then annen deel sr plictigh met synze skibmen at swserise at 
the£ skeedz?*) meet willis,3 7) 


14— 1.28; II. 26; 111.26; IV. B. 26; V. 15—1. 29; 1.27; IIL27; IV. B.27; V. 


B. 14; C. 14. B. 15; C. 15. 
26) B. j mellom. 32) Adde jeke. Cfr. I. 28. &c. 
21) B. kópmennene scriptum est, at litt. köp 33) B. nogher. 
lineola induxit, et skiib supra lin. add. man. 34) A. bonden primum scriptum est. B. bod- 
forte paullo rec. Lege sÁibmennene. nen. 
28) B. them som haffue &c. 35) B. kommer. 
29) B. add. //et. 36) B. skee. 
30) B. tórnit. 37) B. add. her ar skellige sag khwor fore 


31) B. skóde tct. thet so skicket ver. 
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16. 


Jtem thet hender at eth gammelt skib ligeher j veyen fors bszthre skib, 
om the alle skulle skade haffue om ther aff noget skib sender??) gings, om 
ma» thet veedh, tha legger man the£ aff weyen, om thet ser hielt,5?) 


17. 


Jtem eth skib tw eller flerz ligge vdi een haffn som lidet vatn sr, so 
thet eenz!) stander hoos theft annet, tha sr (?hóffuitzmanmnen plictig at sighe 


til (?skibmennene pa the£ annet skib ere, J heren lóffter edher*) acker:e, thi 109 


j*) haffue ssth oss for ner, oc wi mw:ze fange ther skade aff, oc the villa 
dogh ey lóffte theris ackerz,9) The andrz hóffuitzma»") oc skibmen the lóffte 
theris ackerz, oc legge them bzdher aff fra them, oc :r theft so, at the for- 
biwde at lóffte ackeret, oc the komme ther offuer til skade, the sre plictige 
at betale then skade Oc lóffter een?) then azners ackerz vden liden?) skade 
hwatt?) the£ sr, tha sr han plictigh at forbzdre, oc ligger man j een tór 
haffn, tha sr man jcke!!) plictigh at legge bowlinen eller tow vdh, 


18. 
Jtem skibme» som seyle aff bertanie» skulle haffue eth maeltiid om da- 


gen, om the viin dricka, mez normaz!?) skal haffue tw maeltid thi at the 


46—1.30; 1I.27; HI. 27; IV. B. 27; V. 18—1.32; II. 29; 11.29; 1F. 58. 29; V. 


B. 15; C. 15. B. 17; C. 17. 
47 —I. 31; Il. 28; III. 28; IV. B. 28; V, | 
B. 16; C. 16. 
38) B. sönder. 6) B. add. oc legge them bedher af. 
39) B. heelt. 1) B. hóffwitzmen. 
1) B. (offe. 8) B. then eene. 
2) B. hóffuitzman paa skibet plictig &c. 9) B. lidel. 
3) B. andre skibmen, j herren &c. 10) B. /mes. 
^) B. edhert. 11) Vox jeke delenda est. Cfr. 1.31. &c. 


5) B. ati. 12) B. naar man. 


- w» 
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vatn dricke meet,!3) nar skibet kommer ther som vinen voxsser, tha skulle 
the haffue viin, 


19. 


Jtem the/ hznder at eth. skib kommer tiid som the/ er befractet, tha zr 
hóffuitzmannen plictigh at spórie skibmeznene at oc sighe, J herrer!*) lagger 
aff edher fract (15j som skibbet leyt haffue, oc tha zre the plictige at sige 
huat the göre ville, oc zr the/ so at the keszx sodan fracht som skibet haff- 
uer, tha skulle the hawe the, oc ville the haffue!5) noget bedriff göre them 
thet!?) j atskibet zy tóffwer, oc faa the sidhen enghen fract, bör hóffuitz- 
mannen ath haffue engen genwordelse, me» han zr plictigh ath vise them 
line oc lodh oc fordell, oc hwer skibma» ma jnskibe effter vachtenr, effter 
syn formwas Oc ville the tha mwz the jnlegge eth fadh vatn, oc vordet 5) 
thet kast j storm, tha skulde the/ rzgnses for viin eller annet gotz, pund fra 
pund, oc sodan fridh oc ret som hóffuitzman oc ('?skibmeznene haffue bör 
oc kópmennene, 


20. 


Jtem eth skib kommer beholdet j syn rztte haffn oc skibmeznnene vill: 
haffue therís lön, somme haffue hwerken sengh eller kistz j skibet, hóffuitz- 
mannen ma holdze een part aff theris lön, oc??) komme skib tid som thet 
vdhseyldz, eller forwissz at fólge frsmdelis, 


19 — 1. 33; II. 30; 111.30; 1V. B. 30; V. 20—1. 34; II.31; III. 31; IV. B. 30; VF. 


B. 18; C. 18. B. 19; c. 19. 
13) Lege men. 18) B. vordher. 
14) B. herre. " . 
15) B. oc skibleye, oc &c. 19) B. köbmennen haffue, so skulle oc skib- 


16) B. om. Aaffue. menne haffue. Male. 
17) B. ther. 20) B. ath. 
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21. 


Jtem een skipper leyer een skibman, han zer plictigh noget at hielpre hanem 
at ligge oppa, om han fractis fore pennynge Oc kommer?!) jcks til haffn 
som han achter oc far thzeden wfractet, men the som jek:z ere leyde foree??) 
lon, hóffuitzmanmnen zr plictigh at forbzdre therís lön hwer effter (??relig- 
hedh, oc the skulle fólge skibet til stzede, 


22. 


Jtem thet hsnder at eth skib ligger j bardeus eller (? teen annen stredh, aff 
sodan madh som the haffue j skibet, tha mwz two skibmen bre een reet aff 
Skibet, oc sodant bródh som man thzerer j skibet someget som the zde pa 
een tiid, men jnthet at drickze, oc ey mwe the lenghe visere aff skibet, oc 
finge hóffuitzmannen skade for therís skyld, tha skulle the betale skaden, 110 
haffde oc een skibma» bröst pa nogher hielp, tha :ere the hanem plictigze ath 

, fange hielp,?5) so han vet?*) bliffuer, effter hóffuitzmantzens oc (?"two fzel- 
| lagsbródris sighelse, 


| 


23. 


Jtem thet hender at een skibman leyer en köbman sith skib, oc loffuer ha- 
xem fracht, oc han the£ zy holder, oc holder haxem skibet effter til een tiid 
oc ther offuer myster skipperen syn fracht, kiópmannen zr plictigh at betale 


27 — I. 35; Il. 32; III. 32; IV. B. 32; V. 23 — 1. 37; Il. 34; III. 34; IV. B. 34; V. 





B. 20; c. 20 | B. 22; C. 22. 
22—- I. 36; I JJ; IIl. 33; IV. B. 33; V. 

B. 21; C. 2t. 
21) B. add. kan. 24) B. eth annet sted:. 
j12) B. add. peunynghe eller. 25) B. om. hielp. 


:3) B. redelighed, oc hwer til syn tiidh ec 26) B. vedh. 
£he &c. 21) B. taffelbrüdris sigelse. 
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hanem syn fracht som ther (?9sst er om, oc ther aff skulle skibmenrnens 
haffue fizrde parten, oc skipperez» III delse, 


24. 


Jtem een skipper fracter sith skib oc (??lader the£, at gióre een reysse meet, 
oc skibbet bliffuer liggende j haffn, solenge hanem bróster pennynge, tha 
maa skipperen vel ssnde??) til sith landh om pex»nynge, mer han ma enghen 
godh bör forliggz, giorde han the£, han vare kiópmannen syn skade plictigh 
opatrstte, oc ma han val tage aff kiópmaztzens?!) vün at szlie til syn nöt- 
torfft, oc nar han kommer j rzth haffn til stzede, then viin ser han plictigh igen 
at betale, som then annen betalis, oc skipperen skal haffue syn fracht ther aff, 


25. 


Jtem een skibman eller leydesma»??) pa eth skib a??) atfólge tiid som thet 
fractet zr, hóffuitzmansnen zr plictigh at forsee met tow oc redskab som han 
Skibet met forware kan j haffn, so kiópmannen fanger enghen skade, eller 
hóffuitzmaznen oprstter skaden, oc leydesma» cy mere plichtigh ser sen til 
bommen at legge, 


26. 


Jtem thette zr then ordinancie emellom skippern oc skibme» om skib rzth 
ffórst vare thet at eth skib ('bróster Tychte skibmeznen oc styremannen at 


man skulde lade the/ fserde, tha skal hóffuitzmaznen lade gióre the£, oc fore 


24— I. 38; II. 35; III. 35; 1F. B. 35; V. 26—1I.40; II. 37; HI. 37; IV. B.37; NV. 


B. 23; C. 23. D. 1. 
25 — I. 39; II. 36; H1. 36; IV. B. 96; V. 

B. 24; C. 24. 
28) B. om sagt er, oc &c. 32) B. leyesman. 
29) B. giór ther ey reyse &c. 33) B. om. a. 


30) B. add. bred. 
31) B. Liüpmant:. 1) B. broste eller [lere Tykte &c. 
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sidhen kióbmeznenes gotz til stede som han thet loffuit haffuer, vden hanem 
kommer offuerwold oppa, vare oc so, at ma» kwzanse jekse thet bóthe, tha 
skulde skipperen alligzwszel haffue syn fracht til een peznyngs gotz, aff hwes 
ther bierget oc rzddet vare, (oc haffde xy kiópmaznen peznynge hoos sigh, 
oc hóffuitzmannen vilde ey iro hamem, tha (?skal eller ma hóffuitzmannen 
tage aff thet gotz som bisrget sr, someget som frachten til sigher, effter som 


thet gieldze kw»nze pa markzdet, 
21. 


Jtem vare the/ at nódh pa gings, oc skipperen begszrende vare, at man 
skuldze kasta gotz, tha skulde man jnthet gotz kaste för man spwrde hanem 
til radz som skibet fractedh*) haffuer, oc vilde han jekze, oc skipperen tych- 
t5) at thet radh vare, tha skulde ma» kastz, vilde oc kiöpmennen nar?) 
the komme til ("lands jeke vare ther om til fridz, oc vilde haffue skade 
gield aff skipperen, tha skulde two eller tre holde the? meet theris edh, at 
thet nódh var, vare ther oc enghen kiópmex», tha skulde hóffuitzman?) rade 
met sith folk för han noget gotz kaster, oc totte them at the£ behoff giordis, 111 
tha ma han the/ kastz, oc siden rsgns thet som thet pa markzedet?) gieldz» 
kwzns, (!"pe»nyng hoos peznyngh aff someget som vtkast vort, oc nar frac- 
ten betalet zr, (!!tha skal skipperen betalet aff sith skib oc aff syn fracht 
meet kiópmentz villie som ther til keses, oc vare kiópman!?) j skibet oc 
haffde ther pennynge oc gotz j noger kiste tha skulde han theft openbare, 





27 — I. 41; II. 38; III. 38; IV. B.38; V.p.5. 


2) B. vare oc ath kopmannen hadde ei pen- 2) B. land, vilde the icke vare ther til fritz 
nznge &c. | met, men haffue theris skade gield &c. 
3) A. skal errato scriptum esse pro sa, ver- 8) B. Aüffuitzmannen. 
bis mox sequentibus indicavit scriba. B. om. 9) B. market. 


skal eller. | 
4) B. frachter. Male. 10) B. penninge hoss penninge. 
5) B. totte. 11) B. oc skipperen &c. 
6) B. förste. 12) A. kiópmen primum scriptum est. 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 46 
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för &en!3) the sodan kistz kaste, tha skulde han gielde forse the! forkastsam 
gotz, two pennynge fore I penning, mex vare ther gotz j nogher kistm, thetfh- 
skal rzegnes lige annet gotz som kast vorde,í*) vare the! oc pennynge 09 
engen!5) toghe ther aff pa sin side, tha skulde man thet jeka rregne elem 
oc betale, vare ther oc nogher ther haffde gotz j kistse, oc han vildse thes 
jckz openbare, sr thet so, at kisten kast vordher, tha skal hwn jekse rsegner 
dyerre sn tre skylde, om hwn beslagen vare, oc skulds man theft jeke 
gióre, tha skulde man spórie kiópmeznen til radz, huat man ther meet giüre 
skuld;, oc vare thet at kióbmennen oc skipperen jeke droge offüer eens, tha 
skulde man sstte thet jnd til sselskap, 


28. 


Jtem eth skib far fra amsterdam eller a»ner sted, oc hander at howet 
masten oc kabel eller noget annet j storm innení?) eller vden om skibet oe 
gotz at redde, hóffuitzmannen ser plictigh at spórise kiópmennen!?) at, oc ksere 
them syn nódh til at redde liff oc gotz oc skib, oc the£ skulle the (*50ffuer- 
leggs at om man» noghet kasta skal, oc vare theft so,!9) at kiópme»nen??) 
swarede hanem jnthet ja ther oppa,??!) forthi skuldse sy skipper lade aff??) 
athkastzie gotz om behoff giordis, me» skipper skulds swszeris??) seelff tridiss, 
at the? var giort aff stoor nódh, nar the til lands komme, 


29. 


Jtem eth skib far fra amsterdam eller amnerstzd oc skipper er til baghe 


328 — I. 42; II. 39; III. 39; IV. B. 39; V. 29—1. 43; II. 40; III. 40; IV. B. 40; V. 


D. 6 D. 7. 
13) B. om. «en. 19) B. om. so. 
1^) B. vare. 
15) Lege nogher. 2) B add. ath the. 
16) A. men primum scriptum est. 1) B. paa. 
11) B. Áiobmannen. 22) B. om. af. 
18) B. omer eens vere om man Kc. 23) B. add. t/et. 
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ee sell gotzet, tha sr skipperen plictigh om so zr at thet til landz kommer 
thezZ at betale til thet förste market innen XIIII dage, hwar han kommer til 
lands skal han betale the/ mynste oc meste, vare oc so at skipperen kan 
jckae fornöye kiópmennen,?*) oc skipperenr han seyler?*) eller s:etter een an- 
nen Skipper Tha matte kióbmeznen thet vande eller aff tale innen aar oc 
dagh, oc skal han hawe syne peznnynge ligherwiis som han nzrw:erendis vare, 
oc thet skal han bewise meet skipperes??) Jnseyle, oc ther kan skipperen 
jnthet sige jmodh, 


30. 


Jtem eth skib seyler fra market ladet, tha sr skipperen jckse plictigh at 
tage jnd noget amnet?") gotz om kióbmennen vilde zn trenge them jnd pa 
hanem, giorde han the/, tha skulde han betale met skibet eller stande til rzet- 
te?9) met skibet, solengs thet (??vzl komma j landh the£ han haffde jn- 112 


taget?^) 
31. 


Jtem thet hander at skipperen leyer een skibmaz oc the komme j twe- 
«dracht, so at skipperen giffuer skibmannen orloff, tha skal han giffue hanem 
openbare skyld, then skibmaz haffuer fortiznt halff syn lön, oc skal skipperen 
fornóye hanem för han skilizs?*!) fra hanem, oc skal han gióre so pa then 
annen sidhe igen, men vare han seyldh fra market oc komme tilstede igen, 


oc opskibede, tha bwrdze hanem syn fulle lön, men vilde skibmannen fra 


30 — I. 45; Il. 42; III. 42; IV. B. 42; V. 31 —L. 47; II. 44; III. 44; IV. B. 44; V. 





D. 9. D. 11. 
24) B. kiópmannen. 29) B. han vill komme &c. 
25) Lege selier skibet. 30) B. add. Oc sagde en skipperen, ieg skall 
26) B. shipperens. taghe someget gotz ind, eller han skulde 
21) B. om. annet. thet forbedre. 


28) B. om. rette. 31) B. s/ildis. 
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skipperen, tha skuld&e han giffue skipperen igen alt the£??) han haffde oppse- 
boret?3) aff hanem oc mers til, 


32. 


Jtem (?*o0c skal een skibmas som far met nogher man, (?*han zr plic- 
tigh atforware kiópmemnnenes gotz so vel som skipperen eller?*) styrzeemaanen 
(tycker met kiópmaznen, Oc skal skibman haffue for hwer lest row han 
omkaster I grot(?5) so tiit han the£ giór, oc vare theft at the thet zy giöre 
vilde nar behoff giordis, tha skulde the b:sethre therfore effter skipperens si- 
ghelse oc styrsemantz, oc fore two tilter vognskod??) I grott Jtem forze two 
tilter inneholt I grott Jtem fore eth fadh aska I grott Jtem I hest sild I 
grott (*?Jtem sodant gotz som skipperen inne haffuer ma han beholde vet*!) 
skibs bordh solengsz han fanger sin fracht, oc skibmennene fange hwes*?) 
the ther aff haffue skulle: 


33.1) 


Jtem leise for eth fadh hör II grott?) Jtem fore FI?) fadh hör I grott 
Jtem een packz clede II grott Jtem for een terling clede I grott Jtem fore 
("een pibe viin I grott oc forsómede the kiópmennenes gotz, alle the som 
vynden*) pa golde, skulde oc skaden pa gielde Oc spwrde kiópmennens 
skipperen eller styremannen eller skibmeanens at, om towens vare starka 


32 — 1.48; 1I. 45, 46; HL. 45, 46; IV. 33— 1.48; 11.46, 47; 111.46, 47; IV. 


B. 45, 46; V.D. 12. B. 46, 47; V.D.12. 
32) B. om. het. | 39) B. vagenstade. 
33) B. opboret. 40) B. hoc loco incipit cap. 33. 
34) B. om. oc skal. 41) B. innen. 
35) B. tha cr han plictigh köpmennene the- 42) B. mat. 
ris gotz atformare, so val &c. 1) B. supra incipit hoc caput. Vide not. 40. 
36) B. oc. 2) Vide not.38 supra. 
37) B. om. tycker met kiópmannen. 3) Id est '|,. B. eth halfft. 


38) A.B. heic et in sequentibus scriptum est 4) B. eth fadh viin. 
g*. Cfr. IV. B. 46. 3) B. vynen. 
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nogh, oc finge tha kiópmeznens nogher skade pa theris viin fors) the tow 
som the vynden?) me: hanterede, broste the,9) tha skulde skipperen then 
skade oprstte, mem spwrds han sigh jekse fore, tha skuldz theft vsre som 


forscerewit staar, 


34. 


Jtem eth skib far fra amsterdam eller fra andre steder, oc vare?) at eth 
skib seylde pa thef annet modh!9) hans villie,!!) tha skuldae han som seyldze 
pa thet annet skib, betale skaden all eenz, 


30. 


Jtem om eth skib ('?ligger j een haffn fore amsterdam eller annerstsedh, 
oc vorde driffuende pa ('3annet skib, tha skulde the bode haffue then skadhe 


som ther aff komme, 
36. 


Jtem eth skib kommer j een haffn, thet skal hawe I doffwer til sith 
acker som han vdsstter, vare thet at han then:*) jckz haffde, oc komme 
ther tha nogher skade aff,'5) skulde han then halff vndgieldee, 


31. 


Jtem kommer ther eth skib vdhaff skawe» eller norge thet skal man 
losse innen XIIII dage, oc giffwe skipperen syn fracht, oc thes ligis alle skib, 


3-4 — I. 49; II. 48; III. 48; IV. B. 48; V. 36—1I.51; II. 50; IIL50; IV. B. 0; V. 








D. 13. Cfr. IV. 4.51. D. 15. 
== L. 50; II. 49; III. 49; IV. B. 49; V. 37 —1.52; II.61; IIL^1; 1V.B.51; V. 
D. 14. D. 16. 
6) B. add. atf. 11) Quaedam heic sunt omissa. Cfr. I. 49. &c. 
7) B. vynet. 12) B. lagger ind j haffn. 
8) B. om. the. 13) B. thet annet, tha &c. 
9) B. add. //et. 1^) B. thet. 


10) B. imodh. 13) B. add. tha. 
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38. 


113 Jtem kommer ther eth skib fra hamborgh eller amnerstsdh,:5) the£ skal 
man losse innen VIII daghe oc giffue skipperen syn fracht, 


39. 


. . Jtem eth skib som skal seyle til (!7nogher stedh oc kommer the til 
flandern eller til andre markede!*) eller til amsterdam, so at han twingis til 
aff vedher eller storm, oc vil swzarie thet meet styrzmannen oc two skib- 
men som pa skibbet met hanem vare at nódh giorde them theft, that?) skal 
han sstte??) gotzet til stade pa syn fracht oc kióbmennens told, 


40. 


Jtem eth skib kommer til amsterdam meet syn (?!skipper han zr plictigh 
at bliffue j skibet solenge at skibet sr losset oc igen balastet, 


41. 


Jtem seyler oc eth skib pa grund, oc sr ther fróct at man skal myste 
gotzet, fanger man tha skib til at redde gotzet met, huat the£ koster skal 
Skibet oc gotzet betale, ligherwiis som thet kast vare, vare ther oc engen 
kióbma» j skibet, tha skulde skipperen swzrie meet to skibmen ath nódh 
twingde hanem ther til, 


38— 1.53; 11.52; 11.52; IV. B. 52; V. 40—1. 55; 11.64; II. 54; IV. B. 54; F. 


D. 16. D. 18. 

39 — 1.54; II. 53; HI. 53; IV. B. 63; V. 41—1.56; 11.55; Ill. 55; IF. B. 55; F. 
D. 17. D. 19. 

16) B. anner sted:z. 19) B. om. tha. 


17) B. anner stadh. 20) B. sende. 
18) B. market. 21) B. fracth, skipperen er &c. 
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42. 


Jtem vare oc so at eth skib komme j mesrsdriff??) eller pa so diópt??) 
at gruaden giorde thet jeks» skade, oc komme ther tha skib at lette thet op 
met, tha skulde skibet betale to delen, oc gotzet then tridie part aff hwat 
thet kostzede, men vare the/ so, at skibet jckz opkomme, tha skulde gotzet? *) 
all enze betale then kostning, 


43. 


Jtem nar skipperen haffuer skibet gotzet aff hans skib, tha ma han be- 
holde gotzet hoos skibsbordh fore fracht, oc annen affgifft, om han vill jekae 
tro kiópmannen, 


44. 


Jtem kommer ther oc noget?5) lxette skib met gotz som lettet zer aff 
andre skib, ther skal man losse innen V dage, 


45. 


Jtem vare oc so at noget?5) skib kommer fore noger?*) land aff nódh, 
ec kommer forc sith ackerz at ligge hoos een haffn oc ser zy beksent, 
leyer han een ledsagher, thet skal koste skibbet oc goizet, som thef vare 
kast gotz, 


42 — 1. 57; II. 56; II. 56; IV. B. 56; V. 44—1.59; IL.58; III.58; IV. B.58; V. 
D. 20. D. 22. 
43 — I. 58; 11.57; HL57; IV. B.57; V. 45—1.60; IL59; IU. 59; IV. B. 59; V. 





D. 21 D. 23. 
22) B. mersdinb. 25) B. noger. 
23) B. dinypt. 26) B. noget. 


24) B. thet. 
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368 Visby Sjörätt. IV. A. 46. 


46. 


Jtem sr thet so, at eth skib kommer j meersdriff??) oc vill heer vzere, 
oc leyer tha skipperen een ledesmaz, tha skal skipperen giffue hanem kost, 
oc kiópmennene skulle löne hanem aff therís gotz, 


47. 


Jtem vare thet al een skibma» vndlobe met nogre pennynge som skip- 
peren hanem giffuit haffde, oc han thet bewise kwnn:e met two skibmen tha 
haffde han fortient een galiz, 


48. 


Jtem funzns skipperen een skibmam vdi een ondh foresaat??) oc han thet 
met two skibmen bewise kwnne, tha matte han giffae hanem orloff, nar han 
först til landz??) komme, 


49. 


Jtem om een stireman eller skipper fsste sigh met een anner??) fors 
een skipper eller stiremasz, oc kwnne han sselff koste eth skib, oc vilde thef 
salf före, tha skulde han vsre qwit forze sodan fsstning, oc haffde han no- 
get opboret til lön, thet skulde han igen giffue, 


46 —1. 61; 1160; III. 60; 1V. B.60; V. 48—1.62; 11.62; 111.62; IV. B. 62; F. 


D. 24. D. 26. 

47 —1.62; II.61; Ill.61; 1V. B.61; V. 49—1.63; IL 63; 111.63; IV. B. 63; V. 
D. 25. D. 27. 

27) B. mersdimff etcetera. 29) B. land. 


28) B. foracht. 30) B. annen. 


Visby Sjörätt. IF. 4. 50. 369 
50. 


Jtem vare the/ at een stirema» eller skibman toge een hosfrw, oc bleffae 
hooss hezne, han skulde qwit vzre, men haffde han lön opboret, then skulde 


han giffue jgen, 
51. 


Jtem giór nogher man nogher?!) skade met sith skib, oc vill han swsr- 
ie j??) helgens edh at thet var ha»em jmodh, oc han kwnnse thet jekae 
bethre, tha skal han haffue halff skaden, oc vil han jeke swsrim, tha skal 
han haffue all skaden, 


92. 


Jtem leyer een skipper nogher skibmaz eller ledsagher, tha sre the plic- 
tige at holdhe theris reise som the loffuit haffue, vare thet at the the£ jckse 
holde vilde, tha skulde the giffue skipperen igen all lónen som the haffue op- 
boret, ther til skal han giffue halffs??) someget aff sith eyet som hanem loff- 
uit var, oc skal enge» skipper then azners stireman eller ledsagher vndleyse, 
vare thet at nogher so giordhe, tha skal han antworde hazem fra sigh igen, 
Janem som hanem först leyth haffde, oc skal forbz»dre hanem thet met so- 
mazge pennynge som han hazem först (?*fore leyt halfde, eller han thet 
bewise fore hans rstterze, at han hanem först fest haffde, oc then som fzest 
ser skal gióre syn reyss fulld, oc om the? han haífuer fist sigh meet two 


50 — I. 64; II. 64; III. 64; IV. B. 64; V. 501—165; IL.71; II.71; IV.B.65; V. 
D. 28. 4.0. Cfr. IV. 4. 34. 
àó2—l1.1; H.1; HI.1; IV. B.1; V.4.9. 


31) B. add. man. 33) B. Aaifft. 
32) Forte j legendum est een (1). 34) B. om. fore — hanem först. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 47 


970 Visky Sjoràtt. 


IV. 4. 52. 


hosbonder, the£ stander til skipperen, hwat han hanem giffue vil eller se 


hans lön Thi at han kan ther met fortabe?5) syn rzth,: ^: — 





B. VERSIO RECENTIOR.!:) 


261 He: effther ffölger then hügesthe och celdste mwather ret sem den m 
kióbmand och schipper haffmer*) ordineret och giort wdi wesby paa grolk 


och*) hwer som bruger och (9bierger seg thill siósz schall 
miide at?) rethe seg?) effther 


(2 Sapien XIII. 


Hi. haffwer paa ffundett skiff, Swar gierighed, ffor skiff!9) tiene 


righed och sündenn,!!) 


35) B. fortalece. Male. 

1) Hunc textum transscripsi ex codice Bibli- 
othecae Aosademiae Hafnienmsis, collect. Ar- 
nae-Magn. N:o 80 in &o (C), varietatibus 
ex editione a. 1545 Hafniae typis vulgata 


eliam valet de cod. Bibl. Reg. Stocl 
C 65 (M), qui, aliam quam ceteri : 
oontiness versioaem, habet capita 1. 
ora, ex sequentibus vero haud pauca 
termittit (vide Praefatienem). 


(D), cod. Bibl. Regiae Stockholm. B. 66 (E) 2) D. E. F. G. quoque habent hunc titulu 


et, in capitibus 12 prioribus, quoque e cod. 
Bibl. nuperrime dictae N:o 18 (F) ubique ad- 
notatis; in ceteris vero capitibus, ubi tam 
dictus cod. F, quam cod. Bibl Acad. Hafn. 
collect. Arnae-Magn. N:o 42 in 4:0 (G), cod. 
Bibl. Reg. Hafn. collect. Thott. N:o 1977 in 
^:0 (H), cod. eiusdem Bibl. collect. Reg. ant. 
N:o 3125 in &o (I) et cod. in opere Kong 
Christian den Tredies Historie, Vol. IL. 
typis vulgatus (K), in modum paraphrascos 
ab originario textu fere ubique recedunt, 
cod. vero Bibl. Reg. Hafn. collect. Thott. N:o 
1983 in 4:0 (L) aliam textus Hollandici ver- 
sionem Danicam oontinet, ex his codicibus 
varietates tantum adtuli ubi id fieri potuit 
et usui alicui esse mihi visum est; quod 


om. Her effther ffólger. H. hab 
tulum: Her efftherffylgier then hi 
:ratther rett. Y. titulum: Den hógist 
ter Rett. K. titulum: Dette er den 
ste natther Rett, vdj huilken en 
article, som Kiübmendt, SKippere, « 
mend eller boidtzmendt dennem effte 
le skulle, vdi alle oc adskillige wu 
Giffuit Anno Dni M. D. Ll; cui 

quem sine dubio habuit manuscriptus 

quem secutus est editor, hic insuper 
dit titulum: Christiani 3. Sórett. et 
observavit hoc ius maritimum dioto 
esse antiquius. L. titulum: JFWatte 
tenn ellir skibs Rett &c.; vide Pra 
nem. M. titulum: Skiibs retth. 


872 Visby Sjörätt. IV. B. 1. 


andens styrmandt, bodsmandt, eller?8) liede sagher,??) wndherlye??) ellez——. 
hyre,?:) ware??) (3?der nogen saa? *) giordhe, tha skall hand antworde thm? S==e==x 
ffra segh, igienn,?5) som hannom ffórst hyredhe,?7) eller leyett haffde, oczz—— 
(?skall fforbedere??) hinnom ther*") medt saa mange pendinge (*!som han — 
hannom ffórst ffor leyedhe hagde,*?) eller hand the/*?) bewiise kandt, fr, 
hans rzttere, att hand hannom fförst (**ffest eller hyredhe hagdhe,*5) oc 
thenn som ("fest er, skall gióre sin reiife ffwldt, Och om hand haffw 

ffest segh med II hosbondher, thet standher tiill skipperenn hwad hand hammr— , 
nom giffwe wiill, eller ey, aff sin lón, thi att hand (*?kand ther med ffortaWr—— 


sin r:ett., 
anden*?) artichell 


J thm (*?er ther nogenn, were seg anthenn styrmand, botzmand, eller liecdlite 
sagher,5?) som ffesther eller hyrer seg med nogenn, och iche er god ffc»r 
hwes deell5!) hands?) (5?giffwer seg wdffor, och thet kand bewiises med Hl 
eller III, som er inden skiffsborde medt hannom, hand skall giffwe skipperem m 


A 


2— 1.2; II. 2; III. 2; V. 4. 10. 








28) D. E. F. sic. C. elle. 45) E. haffde, et sic in sequontibus. 

29) D. F. ledsagere. E. ledsager. 46) F. saa hyrett eller leigith eller fest 5" 
30) F. enderlegge. melt tuo husbonnder, hand scall gióre thes" 
31) F. add. oc. förste schipper synn reise fylleste, oc them” 
32) D, add. det at. till staaer thet tiill same schipper ome 
33) E. F. thet saa at nogen &c. hann hannom ther fore nogith giffue vip 
34) F. thett. af synn hyre eller lönn thi att for saa — 
35) D. den. E. thennem. F. hannom. ann misgerning kand han forgióre sit 
36) F. add. täll thenn. Rett. | ] 

37) F. hyrett. 47) M. haffuer thed forbrott aff retthe 

38) F. ther till forbettre hannom mett &c. | or " 

39) D. forbeyre. A8) D. E. Den Anden, et sic in sequentibom.ss- 

40) D. det. - Den Tredie &c. 

41) F. tll skipperenn som hannom först 59) F. Om nogenn styremand bottsmannd ed— 


leygtt &c. ler ledsagere fester &oc. 
42) D. haffde, et sic in sequentibus. E. haff. 50) D. F. ledsagere. E. leedsager. 
F. add. som han fore stedder oc leytt vor. 51) F. om. deell. 
A3) E. om. het. F. add. oc. 52) E. om. hand. 
44) D. feste. F. hyrett eller leytt hagde. — 53) F. haffuer mdygiffuit seg fore, oc &c. 


Visby Sjörätt. IV. B. 2. 378 


sine pendinge igienn, som hand haffwer opboritt, och heltenn**) Saa manghe 
tiill som hand hagdhe loffwedt hannom aff ffórsthe tiill leye eller hyre., 


lll arthichel: 


J thm (55wdj enn*55) haffnn maa enn skipper bliffwe sin bodsmandt eller an- 
denn qwit med halff lön, men lóber hand wdaff haffuen, tha skall hand giffwe 
hannom ffwld lön, wndhertagenn om57?) hand kand komme?) hannom noghen 


bróde paa, 
IIl artich: 


J thm ingenn skall legge5?) y landhe om nattenn ffra skiffwet, wdenn hand 
haffwer skipperens loff ther tiill, wed II store tornoser, och skall ingenn ffóre 
baaden*?) eller espingen ffra skiffwe£*!) om natter tiüdhe, wed fforschreffne*?) 
bródhe, wdhenn thet er skipperens willighe,9?) 


V arthich: 


J thm skall mand giffwe till skonne till**) prime pendinge ffor hwer lest 
Sv artt gotz III pendinge, och ffor hwer lxst tomme tónner, ind en pending, 
OCh wd en pending, (*5ther ffor att botzmendenne**) arbeiidhe wd och indt., 


VI arthich: 268 


J thm nar enn skipper liggher redhe att segle paa hering wighenn, eller wed 
— ———— 


==. 3; 11.3; Ul.3; V. A. 11. 5—1.5; II.5; Il. 5; V. 4.13. 
== 1 d; IL4; Illl.4d; V.A 12. 6—1.6; II. 6; I6; V. 4. 14. 
AN MM — 
5x2 F. Aallf/dellenn. 60) D. E. F. M. sic. C. bodett. 
I FK. Enn schip Ur kand bliffue s; mm schib- 61) F. borde. 
y cand quit vdy haffnenn mett 62) F. forneffude. 
S 63) D. E. F. M. villie. 
" ) F. om om. . 64) F. om. till. 
*5) F. beuise. 65) F. forthi att &c. 


39) p. E, lygge. F. ligge. M. soffme. 66) D. E. F. bodzmend. 


374 Visby Sjörätt. IV. B. 6. 


traffwen mindhe, eller andhex steds, tha skall ingex taghe hans styrmandtg 
bodtzmandt, eller liedsagher!) wdaff (?skiffwitt, ffor gield sagher, mes war-— 
ther noget aff hans gotz y skiffwet, thet skall (*handt thaghe wdt, och ant, 
wordhe the? med Sworne*) eedt, att hand will betale sin gieldt ther mec 
Och thenn som leyett eller hyrett er, skall holle sin reiiBe som hand haffw— 


« 
loffwet,5) ther skall skippere»9) were retterenn?) offwer., 


VH arthich. 


J thm leyer eller hyrer enn mandt ett skiff, enn gantske sommer offwer, a 4 
brwghe, (?och Sommerenn haffwer endhe tiill sancti morthens dagh, komme 
hand tha y thnn?) haffnn som!?) handt leiidhe!!) haffwer, tha er hand le— * 
dugh och lóf? aff!?) thenn hand leiide thet!3) aff, men er hand lengher wdhe* 
end till sancti marthens dagh, (!*anthen wdj sóenn eller wdj nogen haffn, «<< 
ther hannom emod sin willighe!5) er, ('5eller hand!?) iche bedre kandt, 
(19tha er hand wden ffare ffor skiffwet,!?) end?*) tiill saa lenghe att?!) hand 
kand komme did som hand (??leied haffwer.,??) 


VIII artich: 
J thm hoff?+) som tagher enn andhenn mands pram, och ffare?5) ther med y 


7—Il.8; Il.7; III.7; V. 4.8. S= 1.9; IL8; IILS; V. 4.1. 


1) D. E. /edsager. F.M. ledsagere. 14) F. entigenn. D. enthen i sóen. 
2y F. han[3 schib for gelld skylld, menn &c. 15) D. E. F. villie. 
3) F. mand lade antuore hannom wd, mett 16) F. om. eller — kandt. 

c. 


4) D. F. smoren. 11) E. om. hand. 
5) F. add. ec. 18) F.sic. €. D. E. men tha (E. deg) er hand 
6) F. add. sellf. mdj ffare &c. 
1) D. retter. 19) D. E. F. sic (D. s£ibbet, E. skybit, F. schi- 
8) M. Tha regnes sommerenn eij at were adt = bith). C. skiffiffmet. 
ende förre end Sancth Morthens dagh. — 20) EF. ind. 
9) D. den. E. then. 21) E. om. att. 
10) F. om. som. 22) E. leyde skybit. 
11) F. /leygtt. E. leydenn. 23) D. skiffuet. 
.12) F. frann. 24) D. E. F. //uo. 


13) F. om. thet. 25) E. far. F. farer. 


376 Visby Sjörätt. IV. B: 11. 
XI artich: 


J them (*?ther som nogenn mand fforffracther*!) sitt skiff nogenn kióbmznmm q 
wdt, och the fforladhe skiffwe/ offwer sin madhe, och skiperem effther thie wr-, 
wilghe wdsegler, och skiffwe£ wordher nogett ther offwer att skadhe, O«- 
bliffwer sóndher paa then same*?) reiife, the/ ffolch som haffwer ffracth e 
skiffwet, skwlle giffwe hannom halff skadhenn igienn,. 


XII. arthich 


J thm segler mand mast eller segell offwer bordhe, wndher seiill*3) emom»' 
sine wilge, the! tórffwe the iche betale,**) men bliffwer masthen, hwgghen el 
ler kast offwer bordhe y stor storm eller nódt, tha skall ther gaa offwee 
skiff och gotz, och regnendís**) wdj marche tall, offwer alle kióbmendt oc—- 
skiperenn medt,*5) 


XII artich :1) 


J thm mand gióre enn skipper paa ett skiff, som II eller III eller fflere tmm 
hórer, och skiffwet segler aff, och er ffracte/ y flremmede landt, att seg] — 
och komer (?tiill slwBe eller bardeus, elleg rodsell, eller tiill lifjebonn, ellemm 
andhersteds, iche maa skipperenn selghe skiffwet, wdhenn handt haffwer o 3 
loff aff thennom som skiffwe* tiill hórer, menn haffwer hand bryst paa ffietalie., : 








11—1.13; II. 11; Ul. 11; V. 4.4. 13 —1L.15; 1.13; HI 13; IV. 4.1; FF 


12 — I. 14; II. 12; 1IL.12; V. 4.7. B. 1; C. f. 

40) E. om nogen &c. Huilckeun mand som vdreder (K. reder) 
41) D. forfractet. 46 skib till sis sellff andenn, sellff tridie 
42) F. om. same. eller flere, och skibit &c. L. quoque ab 
A3) F. add. aff lycke oc. hoc cap. incipit. 

44) F. tale. 2) H. dj god haffn, Tha maa iche skippe. 


45) D. regendis. E. regenis. F. regnis. ; 
46) F. Sequuntur capita in textu d 65; cfr. ron &c. I. K. fere item. . 
not. 15 pag. 371. 3) D. fitalie. E.fyttalle. M. theringe. F.G. 
1) F. primo loco habet capita 13-36 in textu Pennenge, fetalge (G. fetalle), eller andit 
sequentia, deinde vero capita 12 priora; cfr. till schibs behoff (G. vox behoff lineola est 
not. 9 pag.371. G.H.L K, capita in textu — inducta). H.I.K.L. pendinge eller andet 
12 priora omittentes, hoc loco ita incipiunt: — (K. L. add. til) s&iffs behoff. 


Visby Sjörätt. IV. B. 13. 377 


tha maa hand well taghe toffwerne aff skiffwet, och setthe them") tiill pant 
efi € her skiffinendens raadt, 


XIIII artich: 


J € omen ett skiff ligeher wdj5) enn haffn, och bider Sindherlig tiidt effther we- 
dE» «— r, och windt, och nar the wille gaa tiill seiels, tha skall skipperenn haffwe 
ras ad med skiffmendene,9) och worde offwer ens, att sighe stalbródhere wy 
bafi a we bör att segle, er ("tha och nogenn aff skiffmendene som sighe (9atthet 265 
et  mche god bör, och the andhere sigher?) atthet er god wedher, tha skall 
9X3 woperenn wordhe offwer ens med thenn mesthe part, aff ffolckett, giordhe 
han dt andherledis, tha er handt plegtige att betale skiff och gotz, om thet 
NO T&ett adkommer,*?) om hand haffwer Saa mógett att (!!hand ther!?) med 
betale kandt., 


| XV artich: 


J them brydher ett skiff paa nogex land, (!?y hwor thet er, och driffwer till 
lands, tha er botzmendene plegtige tiill!**) att redde, och bierge gotzett, som 
* the miest och best kunde, och hielpe tha!5) att bierge gotzett, och skiffs red- 
Skaff, tha er skipperenn plegtigh att giffwe thenaom tieris lön, hielpe the iche 
skipperenn att bierge, eller redde,!9) tha skwlle the miste tierís lön, och 


24— 1.16; 1L.14; Il. 14; IV. 4.2; V. 15—1.17; IL 15; HL.15; IV.A 3; V. 


B.2; C. 2. B. 3; C.J. 
4) D. dennem. icke komer vti marckitt, ther (G. tha) er 
5) D. E. i. schipperen plictug oc saa att oprette kiöb- 
6) E. kóbmendene. F. G. syne kióbmend oc mendenes oc Hedernes schade. M. I. K. fere 
botsmend. item. 
7) E. ther tha nogle &c. i 11) E. thet bettalle kandt. 


8) D. at det, et sic in sequentibus. E. ney 
thet er icke god bör Tha skall skypperen 12) E et 
komme offuer ens &c. 13) B. e uor. 
-9) D. Ssyge. 14) E. om. till. 
10) F. G. add. bleffue oc saa (G. om. saa) 15) D. de. E. the. 
kiöbmands gotts ther offuer forsómmet, oc 16) E. add. gotzeth. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 48 


378 Visby Sjörätt. IV. B. 15. 


haffwer hand iche pendinge att lónne thennom medt, tha er hand plegtige 
fföre thennom ind y tieris landt igienn, och the som iche bierghe wille, skw 
ombere tieris lön, ('7liggherwiis som skiffwet er ffor tabett, och maa sk 
perenn iche selie tachell eller toffwe, wdenn hand haffwer orloff aff them: 
som thet tillhórer, och skall skipperenn bewiise segh ther wdj saa trolighe 
som hand best kandt, och gióre hand andett tha were hand plegtighe! ?) 

betale.,??) 


XVI artich: 


J thm ett skiff ffarer (?'ffra slw(3e eller andhersteds, och sker atthet??) bry 
sther, tha er skiffmendene plegtighe att bierge thet miesthe the kand??) a 
winett, och aff andett gotz, som ther paa er, och kommer kióbmend'" *) y sto 
twedract med howitzmandt, eller skipperenn, paa skiffwet, om thieris go 
tieris gotz hör them?5) alle?9) att haffwe, om the betale tieris ffract, sl 
perenn tiill nóghe, men wiill skipperen tha fferde skiffwet om thet stander t 
att fferde, wdj nogenn stackett tiidt, kand hand och iche the/, tha maa ha 
leye ett andett skiff, och lade thet??) strax indlagdhe the! gotz, som redd 
och biergett er, och skipperenn hör ait haffwe sin ffwlle ffract, aff?5) t 
gotz som biergett er hwert??) wed sitt naffn,.? ^) 


16 — I. 18; 11.16; 11.16; IV. 4.4; V.B.4; C.M 


17) F. G. Om saa skeer att ilk schib forgaaes 23) D. E. F. G. H. I. K. kunde. 
paa nogett forlandtt, saa ath schib oc gotts 24) D. K. kióbmendenne. 

bäffuer borthe, oc tackell oc tug komer 25) D. dennem. 

täll landts, tha maae schipperenn &c. H. 26) D. E. om. alle. 


I. K. fere item. 21) D. der. 
18) D. dennom. 28) E. ath. 
19) D. add. det. 29) E. huer. 
20) E. add. /het. 30) M. add. Haffde tha kióbmandhen i 


21) F. G. aff eun haffnn, oc tüll eua andem, | pendinge edt haudhen, tha maa ski 
mett kübmends gotts, e&hi huad land thett — ren tage aff gotzeti saa móget som fr 
er viti. H.I.K. fere item. ten kand lübe, och eij mere, och som t 

22) E. ath thet, et sic in sequentibus. andett gooth gialder i marckendett. 


880 Visby Sjörätt. IV. B. 19. 
XIX artich: 


J them skeer thet att nogenn botzmandt fangher siugdom, H eller III, & 
bliffwe y tieniste, ligende, y skiffwet, och kundhe the iche ffor Syugdo: 
bliffwe y skiffwet, tha er skiperenn plegtigh att ladhe them komme aff skif 
wet, och lade them komme tiill**) herborig att ligge, och skiche them liwe 
och skiche enn aff skiffmendene att bliffwe ho8 them, och taghe them t- 
ware, eller leye (*?ett andett menniske som them*?) ware tager, Och skic 
them Saadant ffietalie*!) som the haffwe wdi skiffwet, som the them gafff" 
ther the karske ware, och iche andett, men wiille the haffwe kostelighe rz 
ther, tha skwlle the the£ sielff$?) koste, wdhenn skiper the£ gióre wiill, aff si 
gode willghe, ellers er hand them5?) des iche plegtighe att giffwe, Och e 
handt ey plegtige att tóffwe effther them, men segle nar hand redhe er, (5*e 
thet och saa atthe haffwer55) ffangett bedere, tha skwlle the haffwe ald tie 
ris lön, och dóó the, tha skwlle thieris hostrwffwer59) eller$7) arffming 
haffwe tieris lön (59eller hyre., 


XX artich: 


J thm ett skiff ffarer ffra (*?slwfe eller$9) andhersteds, och skeer att t 
stor storm paa kommer y sóenn, och kand iche andett were end$!) (6 
maa wd kaste gotz, skipperenn er plegtig att sighe kióbmendene Saadar 
nöd, och sighe tha kióbmendene thieris wilghe ther tiill! tha maa mand 


19— 1. 21; 11.19; Ill. 19; IV. 4.7; V. 20—1.22; I. 20; IU. 20; IV. A. 


B.7; C.7. B.8; C.6. 
48) E. y. 56) D. hostruer. E. hóstuer (sic). F.. 
49) E. en anden. 57) E. add. ther (lege theris). 
50) E. om. them. 98) E. om. eller Áyre. 
51) D. fyratie. E. fitalle. F. fetallge. G. 59) F. G. H. en haffnn oc tiill em 
fettalie. huad laud thett er vthi, Oc &c. 
52) D. E. seiffue. item. 
53) E. om. them. 60) D. E. add. aff. 
54) M. och han bliffuer sidhen föer, tha haffue 61) D. E. add. at. 
han togh siju fulde lüen. 62) E. om. the maa. 


55) E. haffue. 63) D. saadane. E.F. saadann. 


382 Visby Sjörätt. IV. B. 21. 


wndher tiidhen skeer thet well, att enn skipper hwgger sine?) kabbell, 

maa lade ancher och toff staa igienn, ffor att hand kandt beholle skiff, 

och gotz, skipper hand*) er plegtighe tiill*) att lade (9wardere ("eller vor 
bode mast och anckere, pund ffra pundt, lighe som the/ war kastett g 
och?) kióbmezden skwlle thierís partt ther aff betale,!?) ffór the tieris ; 
wüskiffwe, war thet Saa att skiffmet komme paa grwnd att standhe, och fl 
bröst paa skipperens ffolck, och skiffwet wtsett wordhe, och nogett gotz 
skadhe kom!:) y skiffwett, ther skall skipperenn inghenn skadhe aff haff 
och hand skall haffwe sin ffwlde ffract ther aff, lighe som hand fanger 
ffwlde ffracth aff the? andett gotz som y skiffwet er., 


XXII artich : 


J them enn skipper komer tiill stedhe, didt som hand er ffractett, och : 
lofje, handt er plegtighe!?) att wiiBe kióbmeadene (!?the toffwe och kor 
ther hand med winde skall, Och er ther nogere!*) sönder aff, tha skall h 
ladhe bóde!*5) the/, fforthj ('9att kome ther nogem skade paa, ffor ta 
eller toffwe skyldt, ther hand!?) skall loBe medt, anthenn!9) y!?) ffad 
268 eller pibe win, eller nogett andett gotz, thenn skade er skipperenn och s 
mendt skyldighe att beyere,??) och betale kióbmendene igienn, och skippei 
skall legge botzmexdene, och segh emellom thenn skadhe, fforthe thage * 
pendinge,?:) och the ere plegtighe att legge wine pendinge??) y altt sas 


22— 1.24; Il. 22; 111.22; IV. 4.10; V. B. 10; C. 10. 


3) D. syn. E. add. mast. 15) C. aff additum est at rubra lineoli 


4) Ek om. kand. ductum. 

5) E. om. till. 16) E. kommer &c. 

6) E. I. om. »ardere eller. 17) E. som. 

7) G. H. K, om. eller vorre. 18) D. E. Enten. 

8) D. erre. E.L vrde. Cfr. cap. 23. 19) D. E. om. y. 

9) E. The. 20) Pro bedere. D. beyre. 

10) E. om. Petale. 21) G. M. vinde penninge. Y. H. K. 7 
11) E. kommer. pendinge. L.primpeninge. E.G. add 


12) D. E. add. til. 


13) M. rrijnd kablerne, Och ere &c. 


14) D. E. noget. 


tackell penninge. 
22) F. G. H. I. K. L. primpenninge. M.n 
pendinge. 


Visby Sjörätt. IV. B. 22. 388 


att bedere??) skadenn medt, och hwad deell ther aff bliffwer wdoffwer,?*) 
the£ skwlle botzmendene diele wndher segh sielffwer,?5) ware thet saa att 
tacixell eller toffwe brysthe ffórendt the wifede kióbmezndenn them, the ware 
skyldige alle samer thenn skade att betale, menn sighe kióbmendene att?5) 
tackell och toffwe godhe och sterche ere, och bróster??) ther tha nogett són- 
dez, Saa att ffadt eller pibe win eller andett tiill skade komme,?5) tha er 
pleg&tige alle kióbmendene thenn skade att gielde, hwer wed sin partt, en lige 


wed thenn anden, 
XXIH artich: 


J them ett skiff (??er tiill slwBe, eller andersteds, (? "att ladhe winn, och ffare 
ther aff landett lade£, och skipperenn eller hans skiffmendt iehe fforware eller 
ffastgióre thenn stillningh?!) eller stedt??) som winett??) wdj liggher, och ey 
forware the£ medt loje, ther ffor som the plegtigh er att giöre, och theft 
hendher att storm eller sterch?*) weder paa kommer, Saa att wineffadene 
Omswyres, och winett ffor spilles och wdlóber, och skiffwe/ kommer wskad 
ffram?5) till stedhe, som thet skall lofje, kióbmendene sighe att thieris win 
er fForsömt och wdspiltt, thj?9) att thenn sted som ffadenne laa wdj, war??) 
eV fiorwarett, och skipperen eigher atthet iche er, Er thet Saa att skippe- 
renun sielff (?*HI eller sielff IIII aff skiffme»dhenne, som kiübmendene wdkei- 


5e, 3 9) wille swerghe att winett er iche fforkommett, ffor bryst paa theft rom, 
———A———— 

22 — 1 25; II 23; H1. 23; IV. 4.11; V.B.11; C. ff. 

—— 


28) JD. E. beyre. schreffne (G. forneffnde) gotts saa att köb- 
2 <=) XE. offuer. mendene fonge ther icke scade offuer oc 
)« E. self. ther som skipperenn &c. H. I. K. fere item. 
23) E. om. att. 31) D. stelling. M. bestoldinghemn. 
ai) D. bróste. 32) M. fodstablen. G. garnering. 
SY) K. kommer. 33) E. add. paa eller. 


29) r. G. segler vestfartt eller &c. H. segler 34) E. sterckt. 
westhertt eller &c. I. segler westerr eller 35) E. om. ffram. 
&c. K. seigler mester ad, eller &c. 36) D. de. Male. 
3349) F. G. och lader ther ind vdy sith schib 31) B. E. vor. 
viin eller andith suartt tunne gotts, tha er 38) D. E. F. G. tridie eller selff fier de aff &c. 
schipperenn plictug att lade gióre starck 39) D. E. F. GG H. IL K. sic. C. isdhe. M. 
oc goed stilling garnering mnder for- — (il neffnne. 


384 Visby Sjörätt. IV. B. 23. 


som hannom bör att fforwaris wdj, eller ffor laas eller löcke skyldt, tha sk za Ay 
skiperen were thet qwitt, men ware thet Sagh*?) att (*!dhe def) iche swer—- 
ge wille, tha ere the plegtige att betale kióbmezndenn winet, som thet (*?war—- 
deret eller vrede worder, thi att the^3) ere plegtige fferdige att holle ffo 
stablene, som hanzdt wdj liggher, och skwlle the fforware the/**) well me -— 
lof och lócke, ffór dhe aff segle, (**y hwor the*5) skiffwe eller ladhe. 


X XIII artich : 


J thm enn skipper leyer seg botzmendt, hand er plegtighe till att holle themscw 
y ffredt, och skall hand were tieris meglere och*?) rsttere, offwer altthet** == 
the gióre, eblant them sielffwer, att the iche ffordzrffwer*?) eller gióre then- am 
nom*?) andez skade, thenn stwnd hand fforsórgher them mad och ööll ffomk— ; 
Och hwor thenn andenn lócther hand fforbryder III pendinghe, lócther skipez-- 
renn$!) botzmand, eller botzmaad lócther skiperenn, hwer ther fforbrydhemmr 
VIII5?) pendinge, er thet Saa att skiperenn slaar nogen5?) skiffmandt, meme 
269 sin handt, eller nzffwe, hand er haz»som pleglig et slag att ffordraghe, me- m 








slaar handt mere, tha maa hand well werighe segh, men slaar enn skiffmamm ni 
sin skippere, tha fforbrydher hand hwnderett skelling eller sin handt., 





XXV artich. 


J thm enn skipper ffracther sitt skiff till bardews, (5*eller till slwBe, eller 


— ——— — on ——— 


24— 1.26; H.24; III. 24; 1V. A. 12; V. 25 — LE 27; H.25; III. 25; IF. 4.15; F. 





B. 12; C. 12. B. 13; C. 13. 
40) E. saa. 47) E. add. theris. 
M) E. thet icke &c. 48) D. E. ait det. 
42) D. E sie. C. war deret.  F. G. verderett 49) D. forderffue. 
43) E. thy. C. iche additum est at rubra 50) D. den. 
lineola inductum. 51) D. skipper. D.E. add. em. 
44) E. om. tet. 52) D. E. F. GH. I. K. L.M. sic. C. Ill, mr 
45) E. ehuor. tatum in VII. 


46) C. aff additum est at rubra lineola indu- 53) E. add. aff botzmendene eller. 
ctum. 54) F. G.H. I. K. om. eller tiill sbvpe. 
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mand y stedenn igienn, ffor hannom, som hand war, som hand wiist 
wet, och ther kom skade anthenn paa skiff, eller!?) gotz y nog: 
tha war!?) skipperenn plegtig och skyldig tiill!'^) att betale all th 
om handt haffwer saa mógett att hamdt kunde oprsette eller betale 


XXVH artich: 


J them thet hender segh att ett skiff liggher y enn haffnn ffortöyet 
toffwe, och ther kommer ett andett skiff driffwendhe paa thet, el 
paa theft skiff som ffortüyett liggher, Saa att ther springher bond 
ffadt, eller pibe wiin, thnn!*) skade skwlle the diele effther thj at 
win y bode skiffwene,!?) er thet Saa att thet£ kommer anderiedís 

270 skall thenn skipper som skadenn haffwer giortt, swerghe med tho!' 
bodtzmendt, atthe/ töckis hannom ille att were, och hand giorde 
med wilghe, och handt thet iche bedere kunde, tha er hand iche 
eller skyldig thenn skade att betale, mere end halff parthenn, men 
iche swerge thet med sine botzmendt, tha skall hand betale ther 
aldsamell!9?) igienn, the/ er hans rst, 


Jten:?) och?!) hender the/ Segh att mand ligger??) gierne ett g 
y weighenn ffor bedere skiffwe, paa the? (?3atthet kwndhe ffang 
aff, alle the andre,?*) menn y the atthe/ ffinghe skadhe aff ett | 
men fförst mand weed att skadenn bliffwer regnett, halff paa ] 
Saa liggher?5) mand the£ gierne afi weienn., | 


— I. 29, 30; 11.27; Ill. 27; IV. 4.15, 16; V. B. 15; C. 1a. | 


12) D. E. F. G. H.I. K. sic. C. och. sage skyld er thenne rett 
13) D. E. wore. F.G.H.I. K. er. funderit, Thii thet he 
14) E. om. till. mannd legger ith &c. 
15) F. G. H. L. add. ////. 1. K. add. fire. variis modis exprimunt. 
16) D. den. E.F. then. 21) E. at. 






17) H. add. dj saa mode, om ett skiff haff- . 22) F. legger. 
uer min eller romeuy, oc thet andett haff- 23) M. ath andre maa retl 


uer tystöll. Y. K. fere item. ris skade op, om the 
18) D. E. F. tro. Men eptherti mand 
19) D. E. altsammen. C.F. alsammenn. 24) E. add. skiffue. 


20) G. Och for thenne efftherschriffne or- 25) F. G. M. legger. 


Visby Sjörätt. IV. B. 28. 387 
XXVIII artieh: 


J th mn ett skiff II eller fflere, ligger?9) wdj enn haffn, som lidett wattnn er, 
och pleghe??) stóndóm att bliffwe tór,?9) Saa atthe/ ene skiff ligger op tiill 
tin «2£ andett, och nogen skiff kommer paa grwnd att staa, tha er skipperenn 
(7 *? paa skiffwe/ skyldighe??) att raabe tiill the andhere, och sighe stalbródere 
y  hWHaffwer?!) satt 08 ffor nere, lóffther edhers acker, ellers maa wy ffanghe 
tkm «-z- skadhe aff, och the??) ey wiille lóffthe thieris ackere, then skipper paa 
Six afe! er, som ffórst kom paa grundenn, hand skall med sitt ffolch lóffthe 
ack erett, och wiille the andhere ingenlunde stedhe hannom the, och fforbiude 
han nom att róre thierís ancker, och the kommer ther offwer tiill skadhe, och 
ffira&he skadhe ffor hans ancker??) skyldt, thenn skipper som haffwer?*) satt 
ti» ein andhenn ffor ner, er plegtig att betale thenn skadhe ald samen, menn 
lige er ett anckere?5) wdhenn boye, och gióre skadhe, thenn som hórer ache- 
rett (il, hand skall bedere?9) och betale skadenn??) igienn, ffordj wdj Saa- 
dame haffner? *) skall mandt haffwe boye paa sin??) ackere, paa the£ att hwer 
Mani weed att ware segh ther ffor, att hand ffangher ther ey skade aff, och 


es erer mand y enn tór haffn, tha er mand skyldighe att legge bofflinner och 
Xofrwe, 


XAIX artich: 


J thm skiffmende*?) som segle aff*!) britanienn, skulle iche haffwe wdenn 
(*?enn maaltiid om dagen, tiill och ffraa, om skiperenn giffwer them win att dric- 


28 — I. 31; 1I. 28; III. 28; IF. A. 17; V. 29—1. 32; II. 29; III. 29; IV. 4.18; V. 








B. 16; C. 16. B. 17; C. 17. 
26) D. E. G.I. //gge. H. lige. F. legge. 35) D. 4ckere. 
2 ) B. P.G. pleyer. ; 36) D. E. beyre. 

. törth. G. tiurt. 

29) E. om. paa skiffmet. 31) E. then skade. 
30) D. add. til. 38) D. E. G. sic. H. I. K. haffne. C. F. haffrver. 
31) D. E. /haffue. 39) D. E. F. syne. G. sine. 
32) E. om. the. 40) D. E. F. skiffmendt. 
33) D. Acker. 41) D. E. F. G. sic. C. till. 


34) E. er. 42) E. eth maaltid mad om &c. 
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ke, och (*?driche the wattnn, tha skwlle the haffwe II maaltiider, oct 
the kommer**) y the lande som win woxer, tha skwlle the haffwe wi 
driche, och tisligiíste**) them aff normandien**5) 


271 XXX artich: 


J thm the' hender*?) att ett skiff komer did som thet ffracthet er, eller 
lade*3) skall, till bardeus, eller andher stedt, tha er skipperenn skyldigh 
sighe tiill skiffmendene, stalbróder legger edhers ffóringh indt, eller ffra 
edhers rom bortt, eller lader the? gaa hedenn som skiffwet ffracthet er, 
er Sskiffmendenne plegtighe att sighe hwad the gióre wiille, (*?eller lade 

och er thet Saa atthe wiille haffwe saadane ffract som skiffzet er ffra 
ffor, tha skwlle the nydhe thenn, och wiille the sielff ffracthe thieris ron 
denn, eller sielff skiffwe thenn med thieris egenn bedriffwe, tha maa the 
gióre y slig maadhe, att skipperen iche bider eller tóger5?) effther them, 
er the£ Saa atthe ingenn ffract kwndhe ffanghe, ther, skwlle*!) skippe 
ingenn skadhe aff haffwe, menn hand er skyldige att wiise hwer mand 
delis sin$?) rom och stedt, Saa att hwer skiffmand wed att legge sin ff 
indt, effther wecthenn, och wiill noge» skiffhnand legghe enn$?) ffad war 
y sin55) rom, the/ maa the well gióre, och bliffwer wattnett59) kast ol 
borde y storm, tha skall the£ regnes [for win, eller ffor andett gott 

pund ffra pundt, och worder och nogen kióbmandz gotz offwer bordt ka 
storm, lighe slig ffrihedt skall och kióbmezdene haffwe, 


90 — I. 33; II. 30; HI. 30; IV. 4.19; V.B. 18; C.18. 


43) G. F. the aff feer skulle haffue tue maal- 47) E. G. add. seg. 

t rider om dagen forthi, the dricke icke an- 48) H.I. K.L. /osse. G. add. eller lofj 
it en (F. om. en) rand, Och naar the &c. . 3; 

K. L. fere item. H. the IHII mendt skulle 49) E. om. eller ir mill. K tö 
&c. ut F. M. ferimandhen bóer IH maaltiid 30) D. E. F. G. H. LL. töffuer. K. toffe 
thii han drijcker mandt, Och naar &c.. I. 51) D. om. skrlle. 
vero convenit cum textu Germanico I. 32. 52) D. syne. E.F. syth. G. sit. 

44) D. E. F. G. komme. 53) E. F. eth. 

45) D. E. desligest. 54) F. G. om. and. 

46) C. Vox normand?en tantum in custode, ut 55) D. synue. E. syt. F.G. sitt. 
dicunt, scripta est. 96) E. thet van. 


Visby Sjörätt. IV. B. 31. 389 
XXXI artich. 


Jthem ett skiff kommer ladett, och behollett tiill thenn stedt, som thet er he- 
denn ffractet, och skiff mendene wiille haffwe thieris hyre, och ther er Som- 
me som haffwer hwerchenn kiste eller bylthe y skiffwet, skipperenn maa well 
hole them tieriís hyre ffor, ("end tiill Saa lenghe att skiffwet er loBett,?) och 
att the ffólge skiffwet igienn, tiill thenn sted som the bliffwe hyredhe, eller och 
sette loffwenn och wiflenn ffor them, att the wiille gióre thieris reiiBe ffwltt, 


XX XII artich: 


J them enn skipper hyrer sine botzmendtt, en partt segle ffor ffract, och enn . 
Partt segle ffor pendinge, och the seer?) att skipperenn ffanger*) ingenn ffract 

Y sin*) landt igenn, att komme, och skiffwet wiill lengher ffractis hedhenn, 
men the som segle ffor ffract med skiperen the maa ffólge skiffwe/, men the 
som segle ffor pendinge, thieris lönn (Seller hyre skall skipperenn fforbedere") 
hwer effther som hand er hyrett till. wdhnn?) saa war?) att skipperenn haff- 272 
dhe hyrett nogenn tiill enn fforsagt dagh, eller tiidt, ladhe the och nermere 
(9end thenn sted, som the ware tiill hyredhe, tha skwlle the alligwell haffwe 
thieris ffwlle hyre, men the skwlle hielpe att komme skiffwe/ didt, som thet 
skall legge,!!) om skipperenn er thet begierindis aff them, 


X X XIII artich: 


Ju, (!?war the£ atthet hender segh, att ett skiff ligger y bardeus, eller an- 





327 — 1.34; II. 31; III. 31; IV. 4.20; V. 33— 1. 36; 11.33; HI. 33; IV. 4.22; V. 





B. 19; C. 19. B. 21; C. 21. 
32^— 1] 35; 1I.32; HI. 32; IV. 4. 21; V. | 
JB. 20; c. 20. 
2? D. E. F. G. indtil. 1) D. E. forbeyre. 
) E. forlosset. 8) D. E. F. G. zden. 
3) Db.E. F. G. H. I. K. see. 9) E. er. 
^) E fange. 10) E. en anden stet. Male. 
3) D. E. F. syne G. síne. 11) D. E. F. G. H. K. /igge. 
6) E. om. eller hyre. 12) D. E. det hender &c. 
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dhersteds, aff saadane madt som er y skiffwe/, som ther daglighe fforspisi, 
tha maa the!?) skiffmendt gaa aff skiffwe/, och thaghe enn rstt med seglem, 
och saadant bródt som the haffwe (!*med segh y skiffwe/, maa the ('5ber-« 
med segh,!9) saa mógett!") som!3) the kwndhe eedhe paa enn tiidt, me an 
intet öll, och ey maa the were lenghe aff skiffwe/, Saa att ingenn skiffs wercz h 
bliffwer fforsómt ffor dieris skyldi, menn worder skiff eller gotz nogett a tt 
skade ffor dieris fforsómelse skyldt, the ere plegtighe att rztte thenn skade 
op igienn, 





Var ther!?) enn bodtzmandt eller fflere, ther stótte?^) eller slogh' segz bh 
nar the Arbeüdhe, eller y andhenn skiffs werch ffor bryst skyldt tha ere the 
plegtige att lade legge?!) hannom effther skippers, styrmands, och the m m- 
dhere skiffmends sigelse, 


XX XIIII artich: 


J thm enn skipper ffracther sitt skiff nogle kióbmendt, och er fforlicthe om 
ffracthenn, och skipperen holler kióbmezdhene skiffwet effther, och misther sin 
ffract, ther offwer, och tiüden-er??) fforlobenn,??) som the ware fforlicthe on, 
XV daghe eller lengher, eller andhen fforsagtt tiidt, som the skwlle ind skiffwe, 
och ladhe skiffwet, och kióbmendene lade the/ iche som ffor sagtt er, tha er 
kióbmenzdene skyldige?*) att oprstte (?5skipperenn all sin?*) skadhe som ffor- 
schreffwit staar, och betale hannom sin??) ffract ther aff, skwlle skiffmen- 


Jd — I 97; II. 94; HII. 34; IV. 4.24; V. B. 22; C. 22- 


13) tho legendum videtur. L. sic. M. //. K. 19) D. E. add. oc. 


(o. H. tha. Cfr. II. 33. 20) E. stórtte. 
14) D. E.G. om. med segh. 21) D. E. F. G. lege. 
15) E. tage saa meget som the kunde bere 22) E. om. er. 
meth thennem eller eede &c. 23) D. G. forlüben. 
16) D. dem. F. 6G. thenunom. 24) E.G. plictuge. 
1?) L. add. Bródt. 25) E. alt then skade som först scriffaet &c. 
18) D. om. som. 26) D. syne. | 
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ne?7) haffwe ffierde parthenn, och skipperenn ("the III parthe, fforthi hand 
ffwer??) miest?^") omhogh ther ffor., 


AXXF artich: 


ww 


thm enn skipper ffracther sitt skiff, och lader thet, och acther att giöre sin 
iiBe ther medt, och skiffwet bliffwer liggendhe y haffwen, Saa lenghe att 
ipperenn haffwer bryst tiill pendinge, Saa maa hand well sendhe bod y 
nd?!) effther pendinghe, men ingenn godt wind maa hand fforlegge;??) 


ordhe hand thet, tha ware hand plegtighe att rztte kiobmendene thieris 


:àde op igienn, mez hand maa well taghe aff kióbmendene winn, och selge 
ll nóttórfft, och nar att??) skiffmwet kommer did som thet skall lofje, skall 
ipperenn betale samme winn, lighe Saa dyre som thenn andenn win bliff- 
er soldtt ffor, och skall skipperenn saa well haffwe sin?*) ffwlle ffract ffor 
enn wiin handt haffdhe soldt tiill sine? 5) behoff, som hand ffanger ffor thenn 
dhenn win hand ffórde?*) till stedhe., 


XXXV I artich: 


hem enn liedesagher??) er?5) paa ett skiff, och er hyredhe??) att lübe 
"skiffwet didt som thet skall loe, och thet hendher segh att mand kommer 
en haffn, som er (*!lincher och lofje, ther ffor att legge skiffwe wdj, att 
Ihe och loBe, skipperenn er skyldighe att wiise botzmezdene then sted som 
» skwlle legge skiffwe? wdj, och hand skall fforware toffwe, att kióbme»- 


—]1.38; II. 35; III. 35; IV. 4. 24; V. 96 —1I. 89; II. 36; III. 36; IV. 4. 25; V. 


B. 23; C. 23. Cfr. IV. B. 4f. B. 24; C. 24. 
) E. Áóffmendene. | Male. 36) E. för. 
E n de tredie part. Male. 37) D. E. F. ledsagere. G. ledsager. 
. haffde.  - "qp . 
| D. E. F. G. H. K. den meste. Y. den mieste. 38) D. E. E. G. sic. C. om. er. 
| E. landet. 39) D. E. hjyrit. 
| D. E. F. G. H. I. K. M. forligge. 40) E. tied som skyffuit skall &c. 
E. om. att. 41) D. E. /encker. F.G. lencker vdoffuer, oc 


D. syne. laasse fore att &c. L. Jernn lengir ellir 
E. syth. G. sit. Bom. | 


218 
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dene ffangher ther inge» skade wdaff,*?) men ffinghe kióbmendene skade*?) 
ffor bryst skyld paa toffwene, tha er skipperenn skyldige att rztthe thenn 
skade op igienn och**) betale, 


J thm liedsagherenn*5) haffwer ffortient sin lön, nar hand haffwer fflyett skiff- 
wet well,*9) y haffnn, och er hand iche plegtigh att ffólge thet lengher, ther 
effther skall skipperenn och botzmendt fforware skiffwer., 


Bene!) efftherschreffne ordinantie som  kióbmend schippere schiffmend och 
botzmend kaller schiffs ret 


AXXVF1I artich: 


Var the? Saa att elt skiff (?brysthe eller bleffwe lack?) y sóenn,*) och mang 
komme nogenn steds y landt, eller paa grwndt medt thet, och kióbmendene 
Sskippere, och botzmendt, tóchthe got att were, att mand lod fferde skiffwet 
igienn, y enn kortt tiidt, tha skall skipperenn lade fferde skiffwe/ igienn,5) och 
ffóre kióbmendene thieris gotz tiillstede, som hand loffwet haffdhe, wdhem 
hannom komer offwer woldt paa, aff guds wedher och windt, ware thet «- 
saa att skiffwe£ stod iche tiill att fferde, tha skwlle skipperenn alligwell*) haf- 
274 we sin ffwlle ffract, aff the? gotz som ("biergett och reddett er, merche ffraa 
($merche till en pendinghe, war the! ocsaa att kióbmendene haffrmer?) iche 


37 —]1. 40; 1l.37; III. 397; IV. 4.260; V.D.1. 


42) E. ther aff. mendt skipper oc skiffmendt haffue eblasl 
43) E. add. ther aff. them sielffue om theris skiffs rett. L.fere 
44) D. E. F. GI. K. sic. C. att. item. K. eundem fere titulum in proprio 
45) D. E. F. G. ledsageren. caput (34) convertit. 

46) E. F. om. well. 2) E. om. órysthe eller. 


1) F. Capita in textu 37-65, unumque insu- 3) D.E. /ac/t. 
per caput calci additum, sequuntur post cap. ^) E. add. eller sónner. 
12; habent titulum: Thenne effterschreffne 5) D. E. F. om. igienn. 
ordinantz oc skick er thenn som thenn 6) D. ligeuel. 
mennige kübmand Schipper oc bots mend. 71) R. Y. ther inde er, thj thett er biergetl 
vnder thennom sellffue begere oc kalle — oc wondett medt en guds pening oc wore 
schibs Rett. G. om. haec capita. H.L ha- /(hett &c. K.L. fere item. 
bent titulum: Her efftherffylger then for- 8) D. E.F. sic. C. om. merche tiill en, 
ordning (X. ordning) oc skick som kiöff- 9) D.F. H. I. K. Aaffue. E. haffde. 


Visby Sjörätt. IV. B. 37. 893 


dinge hof$ segh, atthé kwndhe betale skipperenn sin!) ffracth, och skip- 
'enn wille iche troff!!) kióbmzndene, tha maa skipperenn thage aff thet 
z som bierget er, Saa mógett som ffracthenn tiill sigher, effther som theft 
Ide kwndhe y marckinde,,! ?) 


XXXVIII artich: 


Rem war thef att nöd paa ginghe, att skipperenm begierede att kasthe gotz 
ver bordhe, tha skall mand intet gotz kasthe, ffórend skipperem haffwer 
vrd kióbmendene tilll, som haffwer ffractet skiffwet, hwad them töckis 
t'!3) att were, wille kióbmendene iche tiill stede att (1*mand skall kaste, . 
t töchthe!5) skipperenn och!*) II eller III aff botz mendene gott att were 
kaste, gotzett, eller?) end miste skiff!9) liff och gotzett, saa maa skip- 
enn well kaste, och lade the£ iche, ther ffor, och inthet spórge kióbmen- 
te ther adt, wille och kióbmendene ffórst the komme tiill lands, iche were 
r med til ffreds, men wiille haffwe thieris skade gield aff skipperenn, tha 
vlle II eller III aff (1?the y skiffwe£ ware, holle thet med tieris eedt, att 
un trengde nöd ther tiill, ware thet ocsaa att ther war ingenn kióbmexnd y 
Fwet, och mand hagde nöd till att kaste, tha skall skipperenn rade??) 
dà sine botzmend ffór (*'*band nogett gotz kaster, att them tóchthe gott att 
re, och behoff giöris,??) att kasthe, tha maa (??the thet kaste och sidhenn 
me thet y marcke tall pendinge ffra pendinge, thet gotz som kastett er, 


==/. 41; IH. 28; III. 38; IV. 4. 27; V.D.6. 


D. syne. 17) E. heller. 

D. E. F.H. I. tro. K. troe. 18) E. om. skif. 

D. marckendt. E.H.I. K. marckedth. F. 19) E. thennem som y &o 
'earckedith. . E. se. C y de 

E. om. gott. 20) D. E. sic. C. om. ra ^ 

E. F. om. mand skall. 21) E. en noget gotz kastis. 
| E. tyckis. FE. töcke. 22) E. gióre. 


) C. Loco v. och primum scriptum est att. 23) E.D. sic. C. om. the thet kaste. 
E. eller. F. mett. ” 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 50 


Wisby Sjörätt. IV. 8.38. 396 


Sanna att behoff gierdis, att*!) (+? mand (*?gionde ledder paa enn meiije, att helle, 
mzmnd skall först raadhe med kióbmendene y skiffwet, hwadt them^*) töckie 
gott att were, thet skall mand gióre, ware ther imgenn kiöbmend y skiffwet, 
inan skwlle skipperenn och then meste part aff ffolchett, hwad them *üchthe 


pevt att were, the£ skall mand giöre och ffölghe ther effther., - 


J thm aff lodde pendinge**) skall mand tage, saa móügett som mand setther 
them, som redeligt er, (**och effther seduane, och regne pendinge, och be- 
tale lige the pendinge som regnes ffor the gotz som kastett er., 


XXXIX artich: 


J them thet hendher att enn skipper seigler ffra Amsterdam, eller andher steds, 
och hender att hand hwggher sin mast, eller kabbell eller andett indhenn 
bords, eller wdenn y stor storm, ffor skiff och gotz att bierghe, skipperenn 
er plegtighe att spórie kióbmendene tiill| och kiere them sin .nódt till att 
redde och*?) bierghe skiff liff och gotz, the! skall regnes lighe som kastett 
&otz, men wiille iche kióbmendene sighe ther Ia tiill, ther ffor skall skippe- 


renn iche ladhe thet, men nar the kome tilll lands, skall skipperenn swerge 
sielf tridie, att hannom trengde nöd ther till, 


XL artich: 


J them ett skiff ffarer ffra Amsterdam, eller andhersteds, och skipperenn ere 
'(**till bage (*?igien, och Seller gotzett*$?) paa bondepn, tha er skiperann 





39— 1 42; 11.39; Ill 39; IV. 4.28; V. 40—1 43; II. 40; HI. 40; 1V. 4.29; V. 
D. 6. D.7. 


—— ———À 


M) D. det. E. thet. ^6) F.H. sic. K. oc sedwanne er. L. ellir 

52) F. kaste laader, eller ledsagere paa enn som siiduanne er. C. D. E. som thet naffn- 

4, eliyse att holle, tha &c. H.I. K. fere item. = ligt er, och regne &c. Cfr. 1. 41; II. 38. 

A3) L. skulle ledsage til en reyse &c. 47) E. om. och. 

ÅA) D. dennom. 48) H. I. K. tZill.acthers komen oc c. 

45) L. lidsage Gield. 'H. lode eller ledssage ^9) F. oc till acthers komenn, oc hand 
gielit. I. K.:lode eller .ledsagere pendinge. selger &c. 

F, add. eller ledsugere penninge. $0) E. gotz. 


396 Visby Sjörätt. IV. B. 40. 


plegtige om saa er att the tiill lands kommer, att betale thef tiill*!) 
ste marchende,5?) indhenn XIII daghe, och hwor hand komer tiill lands, 
hand och betale thet (5?mindste, medt thet mieste,5*) ware thet ochsa 
skiperenn kwnde iche ffornóge kióbmendene, och skipperenn, selgher skifl 
eller setter enn andhen skipper ther55) paa, tha maa kióbmendene m 

276 aar och dagh rwstere skiffwet (5*och sóghe sine betalling, hol skiffwe 
gherwis som skipperenn hand*?) sielffwer personlighe (5*ther wdj ware 
thet skall hand bewiise med skipperens Indsigell och thet kand ingen 
ghe emodt., 


XLI artich: 


J them enn skipper ffracther!) sitt skiff, och leyer theft, och acther att 

sine reiife, och skiffwet bliffwer ligende y haffnn, Saa lenghe att skipp: 
brüster pendinge, hand maa well Sendhe bod hiem effther sine pendinge, n 
hand maa iche fforsómme eller fforligghe nogen godt bör, fforsómedhe 

nogen godt bór,?) hand war plegtighe att retthe kióbmendene thieris skad 
igienn, och betale,*) dog maa hand well taghe aff kióbmendens gotz 
selie tiill sin nóttórfft, och nar hand kommer didt som hand skall lofje, 
skall hand betale gotzett (9tiill the£ mindsthe och miesthe?) som thet (*? 
der y marckent,?) liggherwiis the£ andett gotz, som er y thet samme 
och skiffweren skall haffwe sin ffwlle ffract ther aff., 


41 — LI 44; 11.41; Ill. 41; P. D.8. Cfr. IV. B. 35. 


51) D. E. add. den. 2) C. handt additum est at rubra lineol. 
52) D. Marckent. E. marckent. F.H.ILEK. ductum. 
marcKitt. 3) D. E. F. víndt. 
53) H. I. K. L. M. emellom thet myndste oc 4) D. E. add. Men. 
thet mesthe. DEF 
54) D. E. F. H. K. L. M. meste. 3) D. E. F. oc. 
55) E. D. F. sic, vel ther. C. thet. 6) H. K. L. emellom thett myndste oc 
56) E. om. och — skiffroet. meste. I. fere item. 
$7) E. F. om. kand. 1) D. E. F. H. K. meste. 


58) E. till stede maare ther vdj och &c. — 8) E. kand gielde y marckent. 
1) D. E. F. H. for fracter. | 9) F. H. marckedit. 1.K. marckedt. 


Visby Sjörätt. IV. B. 42. 897 
XLII artich: 


jtm ett skiff segler ffra (*^andher steds hwor thet er, och haffwer.laedt ,:. 
sin ffwlle!:) last, tha maa skipperenn inthe/ gotz mere taghe endi?) wdhenn 
the er med kióbmendhens wilghe, och raadt, ware thet Saa att hand tha- 
ger!?) nogett gotz indt emod kióbmendhens wilghe, tha haffwer handt ffor- 
brótt Saa mügett gotz som tha!*) ind skiffwet er, wdhenn skipperenn haffwer 
thet wndhertagett, tüllfforne, och sigher ther skall ieg haffwe saa móügett 
gotz indt, 


XL III artich: 


j thm enn skipper hyrer segh skiffmendt, och nogle aff thennom:*) ffarer:*) 
af skiffwet, wden!7) orloght*) och driche seg druchenn, och ffwlle, the trzt- 
the och slaas, Saa att nogle bliffz»er Saare aff them, men skipperenn er iche 
pegtighe att lade!?) leghe them paa skiffs kost, hand maa well wiise them 
af skiffwet, och leye andere y thieris stedt igienn, och skall hand giffwe them 
mere som hand leyede??) igienn, end the andere, the£ skwlle the betale igienn, 
och? 1) skipperenn igien all thenn deell the haffwer??) opborett aff hannom, 
mer sender skipperenn them aff??) skiffwet y noger?*) tienisthe, eller erin- 


dhe, och bliffwer ther offmer Saare giorde, tha skwlle the legis igienn paa 
Skiffs kost., 





42—-1. 45; Il. 42; Ul. 42; 1V. 4.30; V. 43— 146; 1143; HI. 43; V.D. 10. Cfr. 
D. 9. IF. P. 18. 





10) FK, een sted oc tiill enn andenn och &c. 17) E. add. venschaff och. 
H. I K. fere item. 181 D EK. K. orlof. H.I. lof. 


208 Pisby Sjörätt. IV. s. di. 
XLIH atick::5) 


214 J them thet hendher att skipperenn bliffwer twedractighe*^) med enn aff 
ivotsinendt, och kommer y twedract samen, och beder hamnom gaa alf s 
ww, och giffwer hannom orloff, och weed ingenn obenbarlighe skyld till | 
TU», eller kand skyldhe hannom y nogen mandhe, thema betzmand haf 
fforlüeskt sin*?) halffwe lön, 'och begierer botzmand att skelhes (fra ski 
res, *9) tha skall hand gióre hannom thet smwmme?*) igienn, och were | 
lóffwet wdaff haffwenn y sóenn, eller y anden haffwenn, eller y ffly 
mersdyb, tha haffwer hand ffortientt sine, ffwlle lön, wiille botzmand??) 
saa ffra skipperenn, tha skall hand giffwe han»nom igienn Saa mügett 
hand haffmer opboriti, och saa müget tiill., 


XLV artich: 


dàn ust enn sktfmandt leyor eller hyrer sog mved enn skipper, att s 
tla :skafl hand !beware kióbmemds goetz effiher skippsrens, styrenrands, 
(5*ffroctmands 'wilge och sigelxe., 


XL V4 artich: 
Skall mandt ”giffwe botzmendene tiill kölle pendinge??) ffor hwer lest r 


enn grott, saa titt som the kastenn, och er thet Saa att the ladhe ant 
rwg eller hwedhe ffordzrffmis, ffor tieris fforsómelse skyldt, och wiille 


44 — I. 47; Il. 44; 111. 44; IV. 4.31; V. 46— 1. 48; II. 46; UI. 46; IV. 4.38 
D. 11. F. D. 72 
45 —I. 48; II. 45; III. 45; IV. 4.32; V. 


D. 12. 
25) Sic. D.E. article. mendt tiill fredz ther mett att the i 
26) D. E. F. tretactug. skillies fran thenn oc fran theris ski 
21) D. sine. 29) D. sammen. 


28) F. L K. add. och haffue icke vbenbare 30) D. Bodzmanden. E. batzmanilen. 
skyld till hannot. :H. add. oc haffue iche 31) D. E. fractemends syelsse. 
skylldt tiill hann, oc ere the skiff- 32) F. add. eller arbetts penninge. 


" 


Pisby Sjórátt. IP. B. 46. | 800 


kasten, the ero plegtigo ait bedere??) Saadame shade effther skipperons ach 
styremanda sielse., 


J thm skwlle thhe?*) haffwe ffor hwer lest rwg eller hwede?5) wdaff skiff- 

wet,*9) I7) grott, (?^*och tha skwlle the iche haffwe (??matthe skrab, aff 
nogett kornn, och ffor*?) hunderett wogen skudt, enn grott, (*'ffor*?) hun- 
derett knarholtt*32) I grott, ffor (**enn lest aske enn grott,**) ffor I lest 
sHldt ena grott, ffor IH lwesther tiere eller pesh som skipperenn ffór I grott, 
ühette fforschreffne**) gota maa botzmendene holle*') hof? bordhe, Saa lenge 
att kióbmendene (**haffmer giortt betamendens wilge, ffor ett ffad höör, (*?enn 
grótt, ffor halff ffadt hóór*?) enn grott, ffor enn pache klede II grott, ffor 
enn terning klede I grott, ffor ett stócke winn II grott, ffor enn pibe wiin 
en grott., 


XLVIl artich: 


J thm war the£ Saa, att (5!the fforsömede kiöbmendens gotz, alle the som 
Opbere aff ti&e5?) driche pendinge,5?) eller ware ther dielactighe wdj, the 
skwlle**) betale skadenp, ware thet och saa, att skiffmendene apwrdhe skip. 278 
Per eller styrmandt om kordeelen, taekell, eller tro(àe, ther mand med wii»de 
&wlle, ware sterche moch, oeh the sighe Ia, atí55) the ere stercke nock, och 


—M M 

47 — 1. 48; II. 47; IIL.47; 1V. 4.33; V.D.12. 

3 

3) D. E. beyre. 48) E. haffue. F. giffue thennom theris fractt- 
" Sic. D. de. E. the. ninge. H.L giffue them theris Mel pen- 
x) KE. I. K. add. datt skiude. dinge. K. giffve dennem deris penge, 

) EL. add. aft skiude. 49) D.E. Il. groth. F. 1. H. K. M. /Igrotte. 


à 
30) H 1 K L om. och — 50) E. om. höör. 
9) KR. maathe aff noget sf eller skraff 51) V. ther kommer nogenn scade eller 


a sómelse vpaa köbmands gotts, formi els 

WL rr thm, M. add II schibmends, oc botsmends s P lid, eller 

E. om. ffor — siildt enn grott. tacklene aff sluppe sönder, eller Dleffue 

i) K. L add. ett stort. iche vell vppaa sette tha &c. "H. I. K. fere 

M) K.L. £/apholt. item. 
» FK. H. L L. ith fad aske. 52) E. add. samme. 
M) L.M. Brabandsk. 53) H.I. K. primpenninge. 
M) D. . E. forneffne. 54) C. Vox s&mlle in custode tantum scripta eet. 


KV) n. Aehnlle ARYD KE am o 


400 | Visby Sjórütt. IV. B. 47. 


toffwene brösthe siidhenn söndher, tha er skipperenn skyldighe thenn ska: 
som59) ther aff komer att betale, men spwrdhe skiffmendene segh iche | 
tha skall thet were som ffor sagtt er., 


XL VIII artich: 


J them ett skiff seiiler ffraa amsterdam eller andhersteds, och hendher s; 
att ett skiff segler paa thet andhett, och thef skiedde iche med wilge, h 
aff them skall haffwe och bedere?) halff skadenn, men skedhe thet med w 
tha skall thenn som seglede paa thenn andenn, betale skadenn alsamen?) all 


XLIX artich: 


J them ett skiff liggher y enn haffnn ffor amstherdam, eller andher steds, 
(*ware ther driffwendhe paa ett andett skiff, thenn skade*) ther aff kom 
thenn skwlle the bode haffwe och betale., 


L artichel 


J thm ett skiff komer y enn haffnn,?) thet?) skall haffwe enn dobere*) 

sitt achere, som hand wdssetther, och?) war the! saa att hand thenn : 
 haffde, och kommer ther tha nogen skade aff, tha skwlle hand thenn | 
betale Och wndgielle., 


48 — I. 49; II. 48; III. 48; IV. 4. 34; V. 560—151; 11.50; III. 50; 1V. 4.96 


D.13. Cfr. IF. B. 65. D. 15. 
49-50, II. 49; III. 49; IV. 4. 35; V. 
D. 14. 
56) E. om. som. 5) D. E. F. add. som. 
1) D. E. F. seg. 6) K. add. til Amsterdam eller andens 
2) D. E. beyre. 7) E. 
3) D. E. altsammen. 8) D. F. "Hä I. K. dobber. E. dobbere. 


4) D. E. F. vorder driffuende. 9) D. E. om. och. 


—^— TNT 


Visby Sjörätt. IV. B. 5f. 401 
Ll artich: 


J thm kommer ett skiff om skaff»men'?) eller ffraa norighe, thet skall mand 
lof3e indhenn XIIII daghe, och giffwe skipperenn sin!!) ffract, och tisligiste 
alle sióskiffwe., 


Lll artich: 


J thm kommer ett skiff ffraa hamborg, eller andersteds, thet skall mand loe 
indenn VIII:?) daghe, och giffwe skipperenn sin!) ffract, 


LIll artich: 


J them ett skiff theg lader y skone eller andhersteds, och thet er ffracthet 
till ffanderenn, eller andersteds, y marckinde,'?) och the! kommer ffor stor 
storm, och nödsag skyldt tiill amsterdam, wiill skipperenn thet Swerghe, med 
styrmandenn, och tho!*) aff sine botzmendt, att them trengde nódt ther tiill, 
och ware thet Saa att skipperen kwnde iche gióre skiffwet reedhe, Saa att 
hand kunde lóbe wdhenn omkringh, tha skall hand sende gotzett tiill marchett, 
didt som hand hagdhe loffwe£ paa skipperens ffract, och kióbmends tolldt,. 


LHII artich: 


J thm enn skiffmand komer y marchett, med sine skippere, hand er plegtighe 





51— 1.52; IL51; IlI.61; IV. 4.97; V. 53—1 54; 11.53; H1I.53; IV. 4. 39; F. 
D. 16 


D. 17. 
02—. 1.53; II.52; IU. 52; IV. 4.98; V. 654—155; 1.64; Il. 54; IV. 4.40; V. 





D. 16. D. 18 
10) D.E. skagen. 13) D. Marckendt. E. market. F. marckeditt. 
11) D. sine 


12) K. cüj (forte errato typographico). 14) D. E. F. two. 
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402 Visby Sjörätt. IV. B. 54. 


att bliffwe y skiffwet, saa lenge att15) skiffwet er loBett, och barlast!6 
("7om thet maa ligge saa lenghe., 


LV artich: 


J them war the£ saa att ett skiff med gotz komme paa grwndt att st 
war till ffare att skiff och gotz skwlle bliffwe ther, och kunde mand 
tomme skiffwe att sstte19) gotzett wdj, saa att skiff och gotz reddi 
hwad thet kosther skall skiff och gotz betale, lighe som the£t war 
gotz, war ther och inghenn kióbme»d y skiffwet, ther thet!?) segl 
grundenn, tha skall skiperenn swerge med II skiffmendt, att nöd t 
hannom ther tiill, och thet tiill ffare ware att skiff och gotz hagde ns 
wet, wdhenn the wiille haffwe them thet y ffordragh. 


LVI artich 


J them war the! Saa, att ett skiff kommer??) y mersdyb, eller y f| 
the! ginghe saa dybtt atthe£ kwndhe iche fflyde op, och legde man 
Skiffwe, att loBe skiffwet med, (?*y hwad the£ koster, skall skiffwei 
the II diele, och gotzett thenn III??) deell, men komme skiffwet iche 
skall skiffwet betale lette skiffwe/??) allenne., 


280 LVII artich: 


J thm nar skipperenn haffwer satt? *) gotzet?5) wdaff skiffwet, tha maa ( 
55— 1. 56; II. 55; HI. 56; IV. 4.41; V. 67 —1.68; IL57; HI. 57; IV. 4 


. 19. D. 21. 
906—157; IL656; III. 56; IV. A. 42; V. 
D. 20. 
15) E. om. att. 20) D. E. komme. 
16) D. E. barlastedt. FF. bralastitt. 21) D. E. ehuadt. 


17) H. I. K. att thet kan lige wskadt. Recte. 22) D. E. F. £redie. 

L. saa at thet kand ligge stift paa wann- 23) D. sAiffuene. 

dit. 24) D.F. sett. E. syt, mutatum in: 
18) E. lege. 25) E. got:. 
19) E. the. 26) E. skypperen beholle &c. 


Visby Sjörätt. IV. B. 57. 403 


lle gotzett hoB skiffs borde, ("7 end tiill att kióbmendhene haffwer? 3) 
kipperenn sin ffract, och andere omkostningh, om skipperenn iche 
lle betrooe kiöbmendene., 


LVIII artich: 


ommer??) ther och nogenn letthe skiff indt, som haffwer??) letthet 
) aff skiffwet, som kommer aff Sóenn, them skall mand lofe inden 
effther thenn dagh the komer??) indt, 


LIX artich: 


r och saa att nogen skiff kom ffor nogen?!) fforlandt aff nöd, och 

t guds wedher, och windt, och komme??) att riüdhe ffor sine ackere, 

r nogónn?3) haffn, och er iche bekiendt, leyer hand ther enn lied- 
att hielpe skiff och gotz y haffnn, hwes deell som thet kosther, 
offwer skiff och gotz, lige som kasthett gotz., 


LX artich: 


ar och saa, att ett skiff kom y mersdybe, eller y fflye (?5aff wind- 
6) och wille op, och er the/ Saa att mand leyer en ledsagher att 
och gotz op, tha skall skipperenn giffwe hannom kost, och kiób- 
skwlle betale ham aff thieris gotz, 


21.68; 111.68; IV. 4.44; V. 60—1.61; II. 60; III. 60; IV. 4. 46; V. 


D. 24. 
11.59; III. 59; IV. 4.45; V. 
. indtil. 33) F. add. aimindeliig. M. add. menige. 
ue. 34) D. E. ledsager. F. leidsagere mand. 
Mans 35) H. I. K. oc komer ther (K. dett) om lan- 
nogen. det oc &c. L. der om kring landet: oc &e. 


mer. 36) F. add. ther om. 


404 Visby Sjörätt. IV. B. 61 
L XI artich: 


J thm war och saa, att nogenr skiffmand lóbe ffra skippere, med hans 
och pendinge, som hand hagde leyett hannom ffor, och skipperenn theft 
wiise, kwndhe, med II aff sine botzmendt, tha haffwer thenn ffortient en g 


LXI artich: 


J thm beffundhe (??enn skipper nogem (??sine botzmand y (nogen 
281 ffract, eller wtroffskaff,*?) och skipperenn thet med II botzmendt be 
kunde, tha maa hand giffwe thenn orloff (**nar hand ffórst tiill lands komei 


LXIII artich: 


J thm war thet Saa,*?) att enn styremand eller botzmandt, ffeste eller hy 
seg med enn skippere, och kwndhe sielff koste slig**) etth skiff, och v 
thet sielffwer ffóre, tha skwlle hand were qwitt ffor saadane ffestningh, 
haffwer hand nogett opborett tiill lön, the£ skall hand giffwe skipperenn ig 
och were qwitt ther medt, 


L XIII artich: 


J thm ware the£ Saa, att enn styrmandt eller botzmandt, ffinghe seg enn 
twghe hóstrwíf,*5) och wiille bliffwe paa landett, hof? hinde, och haffdhe l 
fforhyrede segh med enn skippere, tha skall hand were qwitt ffra skipper 


61—1.62; 11.61; HI. 61; 1V. 4.47; V. 63—1.63; 11.63; 111.63; IV. 4.4 

D. 25. D. 27. 

62— 1.62; 11.62; 111.62; IV. 4.48; V. 64— 1.64; 11.64; III. 64; IV. 4.5 
D. 96. | D. 28. 


37) E. nogen skypper nogle aff syne &c. 41) E. thet förste hand kommer till k 
38) K. unde penninge med nogen sin badz- 42) F. add. oc giffue hannom ingenn làm 
mand, oc &c. Male. I. K. M. fere item 
39) H. nogle onde gerninger. X. nogen ond A3 E S 
gierning. M. noghen skalckhedt. ) E. om. 5aa. 
40) D. véroskaff. F. vtroscab. E. mantro- 44) D. sleg. E. seg sligt. Lege seg. 
skaf. 45) D. hüstrue. E. hüstro. F. hustru. 
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anex hagde hand opborett nogle lön eller hyre aff skipperenn, thenn skall 


Tand giffwe skipperenn igienn,. 


LXV artich:*) 


J them giórer nogenn mand nogenn andem skadhe paa*?) sitt skiff, och wiill 
Land swerge (*?y helgenns eedt, atthe£ war hannom emodt, och hand thet 
Ache bedere kunde, tha skall hand som skadhenn gióre,5?) betale halff ska- 
«lhenn, menn wiill$!) hand iche swerie, tha skall handt betale skadehn ald 


ssamell.,5?) 


(53 Her endis mater rethen. 


65—1.65; 1.71; 11.71; IV. 4.61; V. 4.6. Cfr. IV.B. 48. 


41) H. I. K. L. om. hoc cap.; add. vero sex ca- 
pita, quae textus habet in Appendice, ubi 
varietates ex his codicibus adnotantur. M, 
qui etiam habet ista capita, ea ponit ante 
caput in textu proxime sequens, ordinem ser- 
vans versionis Hollandicae (cfr. II. 65-71.). 

48) D. E. met. | 

49) E. en. Cfr. not. 32 pag. 369. M. med syn 
eed. 

F. giorde. 

51) D. E. ville. 

52) D. E. altsammen. F. alsamen; hic codex 
add. caput (30): Huor enn schipper leiiger 


eller hyrer enn styremand bottsmand eller 
ledsagere, tha ere the plictuge att gióre 
theris Reigse fylleste, som the hannom 
"offuit haffue vore thett saa, att the thett 
icke holle mille tha sculle the giffue schip- 
perenn igienn som fore saugtt er oc noch 
forsta reat (*) först wthe thenn hóiigeste 
water Hecth. Cfr. IL 72. &c. Postea in 
hoc codice, sub proprio titulo, sequuntur sex 
capita, quae in Appendice leguntur. 

93) D. FINIS; et infra: Prentet y Kiüben- 
haffu 75 Hans MWingaardt, Anno Do. 
M. D. XLV. 


(4Appendix.)") 


352 Nogle?) artickle Her effter föllge.3) som icke findis ("wti the prennte 

watere Rette, Huerckenn wti thenn höiigeste rett som mand kaller wesb) 

oc icke heller wtti thenn mand kaller kóbmends oc Schibmennds watter r 
wnder thennom sellífue. 


1.5) 


(90m Reerne bleffue?) vsamdrectuge mett theris schipper, (saa att th. 
wille icke Rede theris!?) partt wdaff!!) schibitt*?) (!3for wrehets!*) skyl 
thenn schipper scall thett!5) samme schiib före for saadann hyre, som da 
nemend9) gott töckis!7) were 


2. 


(**Schipperenn om hand nogett forbygser paa schibitt, eller kóber no 
gith tiill schibs!?) behoff thett (??scall saa well?!) then ene betale som then 
andenn 


1 —11.65; III. 65; V.D. 29. 2— II. 66; III.66; V.D. 30. 


1) Haec capita, quae C. D. E. non habent, e 9) F. ther scriptum est, at r lineola indw 
cod. F. transscripsi. 10) H. K. sin. 

2) H.I. K. L. M. habent haec capita continua 11) HL K 
serie antecedentibus capitibus adnexa, ideo- tt aff. . 
que nullo speciali titulo ornata. Cfr. not. 12) F. ere additum est at lineola indt 
A1 pag. 405. 13) H. K. sic. F.I. om. for. G. om. 

3) G. fólger. skylld. 

4) G. y nogen vatterret ey heller vdy 14) H. mredthed:z. K. vdreder. M.o 
thenne forschriffne som mand kal- 15) I. om. thett. H. thette. 
ler then hóieste och elste Vatter 16) L. goude mend. 
reth (i.e.capp. 13-36, quae habet hic co- 17) G. H. I. K. add. att. 


dex; cfr. not. 1 pag. 392.). 18) H.I. K. Om shipperen forbyg 
5) F. G. Singula capita non habent notas nu- . paa Kc. 

merales. 19) H. skiffuets. 
6) I. Heerne ere de wsamdrectige &c. 20) H. I. K. skulle the bettalle sa 
1) HR. blifue. móüget) then ene som &c. 


8) H. I. K. oc reerne mille (K. mill) &c. 21) F. betalle additum est at line: 
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3. 


Schipperenn om hann scall sette borgenn for schiibitt, tha (??sculle 
were plictuge att sette schipperenn borgenn for sytt liff 


4. 


. saa skeer att ith schiib lóber paa?*) andit,?5) emod?*^) synn willie, 
thett?7) ene schib?5) bliffuer borthe mett sytt gotts, oc??) für end 
idergaar,??) tha (5:seall mand theft gotts som (??y begge schib ere 
33) thett schib som er bliffuit tiill inthiid thett? *) scall settis paa pen- 
ller mand Scall?^5) werdere thett, oc allt39) gotts som er paa??) beg- 
:hibene scall??) wurdis*?) till att betalle thett gotts mett, som bortte 

nd pundeliigtt marck marcke liigtt, saa schall mand priise, huad*!) 353 
e schibe ere werde,*?) saa scall mand (**begge schibis werd tilsam- 
immere^*5) till att betalle thett forlorne schiib mett, pund (*9emod 
(*?marc (*?emod marc. 


7; III. 67; V.D. 31. 4— 11.68; IlI.68; V.D. 2. 
K. Om skipperen skall &c. 36) K. add. det. 

ere reerne plictige. 37) I. K. y. 

add. eft. 


38) K. bode. 


orden hv. 39) K. skulle. 

". 40) G. K. wurderis. 

iffuett. 41) H. add. the. 

X. om. oc. 42) H. K. bodhe sKiffuene. 

ndgaar. 43) I. add. och. K. add. aff bode skibbene 


aa det godz som i bode shiffvene som skaden er skeett. 

deris, dett skiff som er borte, det 454) H.K. then priif aff bode skiffuene (K. 
and sette paa &c. add. tilsammen) summere oc (K. att) be- 
dj bode skiffuene ere wrdere oc = talle &c. 

> (het gotts mett pundt pundeligt, 45) H.I. K. sic. G. bere. F. Verbo cuidam hoc 
marckeligt, oc thet skiff som tiill — loco spatium reliquit scriba. 

bliff thet skall settis paa peninge 46) K. pundeligt, marck marckeligt. 


all mandt &c. 47) H. add. oc. 
pra lineam add. oc. 48) G. etcetera (pro marc emod marc). 
n. thett. 49) H. I. M. sic. F. om. emod marc. Cfr. nott. 


ico litt. S primum scriptum est eller. — 46,48 supra. 
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5. 


Om saa skeer att enn schipper ligger lad,59) oc han haffuer nód5:) tila 
att sellge aff kóbmends5?) gotts, tiill schibs behoff oc thett schib bliffuer bor— 
te53) tha scall schipperez betale5*) kóbmendene thett*5) gotts (*$9som haam 
haffuer solltt for (57saa mange pezninge som thett haffuer kostitt ther5 mm 
schipperenn ladde thett,5?) oc ther aff scall schipperenn$?) ingenn frachtt haffea- 


6. 


(9*Schipperenn om han solde nogitt aff Kóbmands??) gots (9?fóür ense) 
hand komer95) (95wti marckitt, tid som hann er fractitt paa thenn same? 
siide han tha er, tha scall hand betalle kóbmendene thett gotts, lige som 
thett^7) kome59) wti marckitt,9?) (790c ther giellder, emellom thett miinste 
0c71) meste, oc ther scall schipperenn haffue synn fulde frachtt aff!?) 





à —Il. 69; IIL.69; V.D. J. 6— 1H.70; IIl. 70; V.D. 4. 


$0) M. add. paa hijn side söen. 61), H. I. K. Om skipper (1. K. skipperen) soll- 
e &c. 

51) H. add. oc threnger. 62) G. H. köbmandens. 1. kóbmends. K. Kia 

$2) K. Kióbmandzens. mendenes. 

53) H. I. add. :vdj storm. K. add. vdj stor 63) M. paa thenne süde söen, thed schall 
storm. han bethale kióbmandhenn. 

54) G. H. I. K. M. sic. F. betall. 64) H. om. en. 

55) K. deris. 65) H. komme. K. kom. 


56) F. Ultimae litt. v. som superflualineola est 66) H. om. ti marckitt. 
addita, ut legi posset sonn. H. om. som — 67) I. K. add. der. 


solltt. 68) H.I. K. kommer. 
57) K. saadanne penge &c. 69) H. marc£edett. 
58) H. K. add. som. 70) K. att det gielder &o. 
59) K. om. /(hett. 71) H. K. add. £het. 


60) K. kand. 72) H. I. K. fore. 


V. 
FONTES 
IURIS MARITIMI VISBYENSIS. 


Á. CAPITA QUAEDAM ANTIQUI IURIS LUBECENSIS.!) 


1. Cod.IL?) cap. 133. Van deme prame. 


So we enes anderen mannes pram nemet sunder sine witschap vnde inde 
Q ene mede uaret wil de dat uorderen des de pram sin is de andere schal 
& hure gheuen vnde wil he dat claghen he schal it eme beteren mit ver 
dllinghen It ne do vur not oder ander echt not. 


2. Cap. 134. Dar lude gut merpet in waternot. 


So war lude sint an waternot vnde er ghut werpet dat ghut mot dat 
lip unde de lude de dar gut hebben indeme schepe na marktale ghelden 
deme alse iowelik ghut mochte ghelden inder hauene dar se to dachten. 


3. Cap. 135. De en schip huret dat rect. 


So welic man en schep huret to ener beschedenen tit dat ne mach he 





9; 11.8; II18; IV. 2.8. 3—1.12; 11.10; HL. 10; IV. B. 10. 
; | 


I. 
L 11. 


I I 


In his capitibus secutus sum editionem J. F. 2) Apud HacH, pag. 229 et seqq. 
Hace, in opere das alte Lübische Hecht, 
Lübeck, 1839. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 52 
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noch vor setten noch uor copen nemanne dat it moghe stede sin noch ni 
anders dar mede don sunder alene dat het wol uor huren mach so wt 
he wil bet to siner beschedenen tit. 


4. Cap.136. Dar em schip wert vordan. 


Dar en man sin schep verdoit luden vnde dat schep leghet to schepe 
na der lude willen wer et dat dat schip in der reise to breke de vrucht I 
scholen eme gheuen halue vrucht. 


9. Cap.137. Van den?) schepe dat schaden doit. 


Doit ienech man mit sineme schepe eneme anderen an sineme sche 
schaden mit seghelende oder mit ronde oder mit ienegher wis anders wt 
he beclaghet de den schaden heft ghedan vnde dar he dat waren an den! 
leghen dat it eme led were vnde des schaden nicht beuuaren ne mochte 
schal he: eme den schaden half ghelden ne dar he des nicht waren vnde sv 
ren an den hilighen so schal he eme albedelle beteren. 


6. Cap.139. Jan clage indeme scepe. 


So we vmme schult to vorderende oder umme ene andere sake kui 
an en schep vnde claghe vort vor deme schipherren vnde uor den luden 
indeme schepe sint vnde richtet de schepherre mit den luden deme clegh 
na schepes rechte vmme schult oder vmme andere sake de gene de d 
schult oder dese sake vorderet de ne is nicht plichtich ieneghe tughe anf 
vor to bringhende mer he schal neten tughendes der besten de he ind. 
schepe hebben mach liker wis iset umme tuch uor to bringhen de hm 
landes is. 


4= I. 13; H.11; HI 11; IV.5.11. 6=L 10; 11.9; 111.9; IV. 5.9. 
à —1.65; II.71; III.71; IV. 4.61; B. 6o. 








3) Lege dem. 
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7. Cap. 206. Dar men ene mast vor lust. 


Verlust men enen mast oder en seghel in der seghelinghe van unghe- 
la ce xe des ne doruen. nicht ghelden de indeme schepe sint wert auer he dor 
n«»t. ghe houuen vnde vt gheworpen so schal dat schip unde de lude de in- 
de me schepe sint ghelden na marctal al vnde de schiphere schal sin del ghelden. 


8. Cap.212. Van schepen to huren. 


Wint en man en schip van deme anderen dat he des bruke to somer- 
da gxen dhe somer nimt enen ende to sunte mertens daghe kumt he den inde 
hawmene dar he dat schip wan so is it ledich deme dhar het van hadde wun- 
nex» Is auer he denne to sunte mertens daghe anderswor it si inder se ofte 
in ener hauene also dat et wil io keren dar dar he dat schip wan so is he 

aue vare bet also langhe dat he komen moghe dar dar he dat schep hadde 
W'unnen. 


9. Cod.IIL*) cap. 214. van schepes luden. 


Weor en scipper wynnet enen sturman edder enen letsagen edder enen 
schepes knapen deme synt se to rechte schuldich syne reyse wol*) to donde 
also se eme ghelouet hebben welker en dat deme scipheren nicht holden 
wolde de schal deme scipheren dat gansse lon wedder gheuen dat he vp ge- 
bort heeft edder vpboren noch schal vnde dar to scholen se eme gheuen van 





erem eghenen gelde halff so vele als em ghelouet was Ok so en schal nen 
sciphere nenes anderen sturmans edder letsagen edder synen scipman vnt- 
wyunen were yement de dat dede de schal den van sik laten vnde don den 
wedder deme manne de ene to deme ersten gewonnen hedde vnde schal eme 





beteren mit so vele geldes also ene de erste ghewonnen hedde edder he 
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schal dat mit syneme rechte beholden dat he des nicht en wiste. dat he ene 
erst ghewunnen hedde vnde de ghewunnen man schal deme scipheren syn- 
reyse vul doen vnde (9vor syne missedat dat he sik twen heren heft vorme. 
det lichtet an deme heren des schepes wat he em gheuen wil van sine ; 
lone wente he syn lon to rechte verloren heeft dar mede dat he sik twee 
heren vormedet heeft. 


10. Cap. 215. van schipluden. 


Isset ok sake dat en sturman edder en letsaghe edder en scipman sik 
bestedighet vnde he synes amptes nicht en kan Machmen ene des?) vor- 
wynnen mit den jenen de bynnen der bort synt he schal deme scipheren 
syn gelt wedder gheuen vnde dar to halff also vele van synen?) eghenen 
gelde also he eme to lone ghegheuen hadde edder gheuen scholde. 


11. Cap.216. van Schipmans. 


Off?) bynnen der hauen mach en sciphere synes schypmannes werden le 
mit haluen lone vnde buten der hauene mit ganseme lone also vere alse L— 
eme nene broken bewysen en mach. 


12. Cap. 217. van Schipluden. 


Ok so en schal nemen!^?) slapen vppe deme lande ane des scypheren or- 
loff by twen groten tornoysen ok en schal den bot edder den espinck nemen! 
voren van deme koggen by nachtiden sunder des schipmans orloff by twea 
groten tornosen. 


10— 1.2; 11.2; III. 2; IV. B.2. 12—1.4; 11.4; lil.4; IV.B. 4. 
11—1.3; 11. 3; I. 3; IV. 38.3. 


6) Ita habent duo codd. ab Hacn collati; tex- 8) Lege synem. 


tus vero perperam: syne misse dat he — 9) OX legendum videtur. Sex codd. ab Hacg 


vormedet vortmer lichtet &c. llati OM: s habet Oc£ 
1) Ita habent duo codd. ab Haci collati; textus collati om. Off; unus ha ck so. 


vero pro des habet dar ynne. 10) Pro nement. 
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13. Cap. 218. van Schiphure. 


Ok schalmen gheuen van der schone vart als van eyner juweliker last 
es vere penninge in vnde ver pennynge vt vnde van ener last ledigher 
»n eynen pennynck in vnde eynen pennynck vt dat de schipman vorar- 
et in vnde vt vor ere wynne ghelt.! !) 


14. Cap.219. van Scipluden. 


Ok en schal nement den schipman wen he!?) gherichte!?) is to der 
1wik edder to trauenmunde to seghelende synen sturman edder synen 
ghen edder synen schipman nemen vt der bort!*) vmme schult willen de 
chuldich is (!*5den is des synes wert vnde wat in dem schepe is dat 
imen vt antwerden by sworen eden vnde syne scholt dar mede to beta- 
3 vnde de jenne de ghewonnen is de schal syne reyse holden also dat 
ouet is vnde des schal de schyphere en richter syn. 


:A5; ILÓ; III. 5; IV.B.Ó. 14—]1.6; 116; III.6; IV. B.6. 


ta quinque codd. ab Hacu collati; textus — schepe dat &c. In antiquiori quodam co- 
o arbeit. dice, ni fallor, pro ?»at errato scriptum fuit 
ta qui dd. ab Hacg collati: text vert, quod tamen erratum scriba ipse so- 
o de due codd coat; textus lito modo emendare voluit, nempe additis 


: verbis vnde mat ; quo facto recentior scriba, 
orto legendum est gherede. Cfr. Holl hunc locum non intelligens, textum ulterius 
ced, paras. corrupit. Quinque codd. ab Hacn collati 
ta quattuor codd. ab Hac collati; textus = habent: men were des sines (errato, sine 
o vart. dubio, typographico apud Hacn legitur fines) 
ege: men is des synes mat in dem . in dem schepe mat. 
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B. IURIS MARITIMI OLERONENSIS FRANCOGALLICE CONSCRIPTI 
CAPITA XXIV PRIORA.!) 


Ce est la copie des Roulles de Oleron et des Jugemens de mer. 
Article premier. 


Premierement, l'en faict ung home mestre d'une neef; la neef est à deu3 
homes ou à trois; la neef s'enpart du pays dont elle est et vient à Burdeu 
ou à la Rochele ou aillours, et se frette pour aller en pays estrange; le 
mestre ne poet mye vendre la neef s'il n'a coumandement ou proquraciomd 
des seignors: més, s'il a mestier de despences, il poet bien mettre asquns des 
appareilz en gaige par conseil des compaignons de la neef. Et ce est le juz- 
gement en ce cas. 


Art. 2. 


Une neef est en ung haven et demourant pour attendre son temps, & 
quant vient à son partir, le mestre doit prendre conseil oue ses compaignon - 
et leur dire: Seignors, nous avons cest temps. Asqun y aura qui dyra, IL. 
temps n'est pas beal, et asquns qui dyront, Le temps est beal et bon, le me” 
stre se doibt acquorder oue le plus des compaignons; et s'il faict aultrememe 
et la neef s'enperdoit, il est tenu à rendre la neef et les darrées s'ilz se pesm 
dent, s'il a de quoi Et ce est le juggement en ce cas. 


1— 1.15; II. 13; HI. 13; IV. 4.1; B.13; 2—1.16; 11.14; H1.14; IV. 4.2; 5. 4 
V. c.1. V. c.2. 


1) Haec capita iuris maritimi Oleronensis ftérieures au XVII: siecle, Tome I, Pari 
transscripsi ex editione J. M. PARrRDESSUS, in 
opere Collection de lois maritimes an- 1828, pagg. 323 et seqq. 
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Art. 3. 


Une neef se peryt en asqune terre ou en quel lieu que ce soit, les mari- 
ners sont tenuz à saufver en quant qu'ils purront de la neef et des darrées; 
et silz y aident, le mestre est tenu à lor bailler lors coust resonablement à 
vemir en lor terre, s'ilz ont tant saufvé par quoy puisse le faire; et poet bien 
engzager, Sil n'a deniers, de ce qu'lz saufveront pour les ramener en lor 
terre; et s'ilz n'aident, il n'est mye tenu de rien lor pourvoir, ainz perdrent 
lors louyers quant la neef est perdue. Et le mestre ne poet vendre appa- 
reilz de la neef s'il ne ait coumandement ou proquracion des seignors, ainz 
les doit mettre en salvegarde jusques à temps qu'il saiche la volunté des seig- 
nors; et ce doit-il faire le plus loyaulment quil purra; et s'il fesoit aultre- 


ment, il est tenu l'amender si] a de quoi Et ce est le juggement en ce cas. 
e 


Art. 4. 


Une neef s'enpart de Burdeux ou de aillours, il avient asqune fois que 
éle s'enpeyre, l'en saufve le plus que l'en poet des vyns et des autres dar- 
rées; les marchantz et le mestre sont en grant debat, et demandent les mar- 
chantz du mestre d'avoir lors darrées; ilz les deibvent bien avoir poyantz 
lors fretz de tant come la neef a fait de vyage s'il plest au mestre: et si le 
mestre vult, il poet bien adobler sa neef si éle soit en ce cas que éle se 
Püisse adobler prestement, et si non il poet allouyer une autre neef à faire 
lé vyage; et aura le mestre son fret de tant come y aura de darrées sauf- 
VéS par asqune manere. ("Et doit le fret desdictes darrées qui sont sauf- 
vées estre compté, livre à livre, et lesdictes darrées à payer leur avenant 
des cousts qui auront esté mis es dictes darrées saufver. Et si ainsi estoit 


Tue le mestre et les marchantz promeissent as giens qui lor aident à saufver 


—MM——————2À 

Jj I. 17; Il. 15; III. 15; IV. A. 3; B. 15; 4—1.18; II. 16; III. 16; IV. A. 4; B. 16; 
F.c.3. V.C. 4. 

— M —— 


3) Quae in hoc cap. sequuntur, ea non transierunt in statutum Flandricum, nec in ius ma- 


Fitimnm Vichvanao 


les dicts biens et la neef, la tierce partie ou la moitié de la neef et desdictes 
darrées qui purroient estre saufvées, pour le peril oà ilz estoient, la justice 
du pays doit bien garder quelle peine et quel labeur ilz auroient mis à les 
saufver, et selon cette peine, non contrestant la promesse que le mestre et 
les marchaniz lor auroient faicte, les guerdonner. Et ce est le juggement 
en ce cas. 


Art. 5. 


. Une neef s'enpart de asqun port chargiée ou voide, et arrive à asqun arm, 
port, les mariners ne debvent pas issir hors sans congié du mestre; qar, SHE 
la dicte neef s'enperdoit ou empyroit par asqune adventure, ilz seront tenuam a. 
à l'amender s'ilz ont de quoi. Ores, si la neef estoit en lieu oü elle feus-z-.. 
amarrée de quatre amarres, adongx puront bien issir hörs sans le coumande-—. 
ment du mestre, laissant une partie des mariners à garder la neef et les dar— —3à4à, 
rées, et eulx revenir par temps à la neef; car, s'lz estoient en demeure, i ^ — , 


le deibvent amender s'ilz ont par quoi Et ce est le juggement en ce cas. 
Art. 6. 


Mariners se louent o lour mestre, et ilz y ont asquns de eulx qui s'e-a 
issent hors sans congié et s'enyvrent et font contest, et asquns de eulx som£ 
nafrés; le mestre n'est mye tenu à eulx faire guarir ni à les pourvoyer de 
rien, ainz les poet mettre hors et louyer autres en lieu de li; et s'ilz coustent 
plus que ce li le mariner le doit poyer, si le mestre trouve rienz du sien 
Ores, si le mestre l'en envoie en asqun service de la neef par son couman- 
dement et est blessé ou nafvré, il sera guary et salve sur les coustages de 
la neef. Et ce est le juggement en ce cas. 


ä==L 19; II. 17; III. 17; IV. A. 5; B. 17; 6— 1.20; II. 18; IH. 18; IV. 4.6; B. 18; 
V.C. ó. V.Cc.6. 
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Art. 7. 


Il advient que maladie enprent à un des compaignons de la neef, ou à 
deux ou à tiers en faisant lor service de la neef, et ne poet pas, tant comme 
il est malade, estre en la neef, le mestre li doibt mettre hors et li querre 
un houstell et li querre gresset ou candele, et li bailler un des varletz de la 
neef pour li garder, ou allouyer une femme qui preigne garde de li, et li doit 
pourvoir de tielle viande comme l'en use en la neef, c'est assavoir de tant 
come il prist tant come il feust en santé et nyement plus s'il ne plait au mes- 
tre; et s'il vult avoir viandes plus delitiouses, le mestre n'est pas tenuz à 
li querre, s'il ne soit à ses despences; et si la neef est preste à s'en aler, 
elle ne doit pas demourer pour li, ainz se doit aller; et s'il guarit, il doit 
avoir son louyer tout à long; et s'il moerge, sa femme ou ses privés le doib- 
vent avoir pour li. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 8. 


Une neef s'enpart de Burdeux oud'aillours, et avient que turment la prent 
en meer et qu'il ne poet eschaper sans jettre hors des darrées de dedans; 
Ae mestre est tenu dire as marchantz: Seignors, nous ne pouvons eschaper 
Sans jettre des vins et des darrées. Les marchantz, si en y a, repondront 
leur volunté qui agréeront bien de ce giectement si que les resons du mestre 

SOnt les plus cleres; et sls ne gréent mye, le mestre ne doit pas lesser pur 
, Se qu'il n'en giecte tant qu'il verra que bien soit, jurant soi tiers de ses com- 
>  Paignons sur les saints evangelies, quant sera venu à saufveté à terre, qu'il 
I Del faisoit de nul malice, més pur saufver leurs corps, la neef et les darrées 
et les vyns. Ceux qui seront giectés hors deibvent estre apprisés à fur de 
| Ceux qui seront venus en saufveté et seront partis livre par livre entre les 


M8 Viaby Sjorütt. DV. 8. 8. 


marchantz; et y doit partir le mestre à compter la neef ou son fre 
pour restorer le damage. Les mariners deibvent avoir chascu 
francz, et l'autre doit partir au giect solonc ce qu'il avera, s'il se « 
meer come un home; et s'il ne se defend mye, il n'aura rienz de 1 
sera le mestre creu par son serment. Et ce est le juggement en 


Art. 9. 


Il avient que le mestre d'une neef coupe son mast par force 
ste; il doit appeler les marchantz et lor monstrer que lor conviei 
mast pour saufver la neef et les darrées; et ascunes foiz avient q 
past gables et lesse ancres pur saufver la neef et les darrées. 
estre contés livre à livre comme giect; et y deibvent partir les n 
poyer sans nul delai avant que lors darrées soient mis hors de lI 
la neef estoit en dur siege et le mestre demourast pour lor debz 
couleison, le mestre ne doit pastir, aingois en doit avoir son fret ( 
come il prendra des autres. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 10. 


Le mestre d'une neef vient à saufveté à sa droicte descharg 
strer as marchantz les cordaiges o quoi il guyndera; et s'ilz ve 
à amender, le mestre est tenu à les amender: qar, si tonnel o 
par defaut de guynde ou de cordaige, le mestre est tenu à ] 
ses mariners; et y doit partir le mestre par tant quil prent : 
doit le guyndage estre à restorer le damage premierement, 
doit estre desparti entre eux; et si le cordaige rompoit sans 
sent monstrés as marchantz, ilz seront tenuz à rendre tout 
si les marchantz disent que les cordes soient bonnes et bea 


— 


9—]1. 23; II. 21; IIT. 21; IV. 4.9; B. 21; 10—1.24; II. 22; 1 
F.c.9. 22; V.c. 10. 
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asqun doit partir du damage, c'est à savoir les marchantz à qui le vyn est, 
at soulement. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 11. 


Une neef est à Burdeux ou aillours et léve sa veile pour ariver ses vyns, 
Sen part, et m'affient pas le mestre et ses mariners lor boucle si comme 
; deussent, et les prent mal tems en la meer en telle manere que les fus- 
illes de dedans enfondrent tonnel ou pipe; la neef vient à saufveté, les 
archantz dyent que les fustailles de dedans a leurs vyns perdus, le mestre 
t que non fist. Si le mestre peat nyer, lui et les tiers compaignons ou 
iatre de ceulx que les marchantz eslirent, que leurs vyns ne se perdirent 
ws par fes fustailles si come les marchantz leur mettent sus, ilz deibvent 
tre quittes et delivrés; et s'ilz ne voilent jurer, ilz deibvent rendre as mar- 
iantz tous les damages qu'ilz auront, qar ilz sont tenuz affier lors boucles 
lors ellores bien et certaignement avant qu'ilz deibvent departir del lieu 
1 ilz se chargent. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 12. 


Un mestre alloue ses mariners et les doit tenir en pées et estre leur 
ge; si asqun de eux endemente l'autre, par quoi il mette. pain et vyn àt tab- 
, celui qui dementira autre doit poyer quatre deniers; et si le mestre de- 
ent asqun de ses mariners, il doit poyer huit deniers; et sil y a nul qui 
»mente le mestre, il doit poyer huit deniers. Et si le mestre fierge un de 
's compaignons de la neef, il li doit attendre la premiere colée, come de 
jing ou de palme; et s'il li fiert plus, il se poet defendre; et si le mariner 
'rt le mestre premier, il doit perdre cent sous ou le poing, au choix du ma- 
nér. Et ce est le juggement en ce cas. 


(—1. 25; 11.23; 11.23; IV. 4.11; B. K2-1. 96; H. 94; IH. 24; 1V. 4.12; B 
23; V.C. 11. 24; V.c.12. 
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Art. 13. 


Une neef se frette à Burdeux ou aillours et vient à sa descharge; e — 
font charte-partie, thouage et petit lodmanage sont sur les marchantz: et 
la coste de Bretaigne tous ceux que l'en prend puis que len a passé Fish e. 
de Bas en Leon, sont petitz lodmanz; ceux de Normandie et d'Engleterrees 
puis que l'en passe Gernesaie; ceux de Flandres, puis que l'en passe Calais - 
et ceux d'Ecosse, puis que l'en passe Yernemouth. Et ce est le juggeme p s. 
en ce cas. | 


Art. 14. 


Contens se fait en une neef entre le mestre et les mariners, le mestre 
doit ouster la touaille de devant ses mariners trois foitz avant que il les coui— 
mande hors; et si le mariner offre à faire l'amende à l'esgard des mariners 
qui sont à la table, et le mestre soit tant cruel qu'il ne voile rien faire mais 
le mettre hors, le mariner se poet aller et suir la neef jusques à see» 
descharge et avoir aussi bon louyer comme s'il estoit venu dedans la neef^  : 
amendant le forfait à l'esgard de la table. Et si ainsi estoit que le mestrassm*e 
ne eust aussi bon mariner come li en la neef et la perdoit par asqune ad——- 





venture, le mestre est tenu à restorer le damage de la neef et de la mar—— 
chandise qui y sera, s'il a de quoi. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 15. 


Une neef est en ung couvert amarrée, et ostante de la marrée une autre 
neef vient et fiert la neef qui est en sa pées en tiele manere que éle est en 
damage del coup que l'autre li donne, et y a des vyns enfondrés d'asquns; 
le damage doit estre apprisé et parti moitié entre les deux neefz, et les vyns 


13—1. 27; 11.25; HI. 25; IV. 4.13; B. 165—129,30; 11. 27; 111. 97; IV. 4.15, 
25; V.C.13. 16; B. 27; V.c. 15. 

14— 1. 28; 11.26; 111.26; 1V.4.14; 5. 
26; V.C.14. 
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eg wx À sont dedans les deux neefz deibvent partir du damage entre les mar- 
cha znniz; et le mestre de la neef qui a feru l'autre neef est tenu à jurer et 
ss«» 3 mariners quilz nel faisoient mye de gré. Et est reson pourquoi ce jug- 
gz«- ment est fait: si ensi soit qu'une veile neef se met voluntiers en la voie 
«A^ wi mne meilloure pour guidoir avoir l'autre neef si elle eust tous ses damages; 
XXn «5 quant ensi soit qu'éle doit partir à la moitié, éle se met voluntiers hors 


de» la voie. Et ce est le juggement en ce cas. 
Art. 16. 


Une neef, ou deux, ou plus, sont en un haven oü il y ad poy de ealbe 
et — se aseiche; une des neefz est trop prés de l'autre; le mestre de céle neef 
«c»àatdire as autres mariners: Seignors, levez vostre ancore, qar éle est trop 
Px-«ez de nous et poroit faire damage; et ils ne la voilent lever, le mestre 
PAR oOweu et ses mariners la vont lever et enloigner de li; et s'ilz la tolent à 
le--er et l'ancore face damage, ilz seront tenuz à lamender tut à long, (?et 
S'RE eut mis ancore sans boye, et elle face damage, ils Seront tenus à l'amen- 
de>w tut à long. Et s'ilz sont tut en ung haven qui aseiche, ilz sont tenuz à 


Me ttre baleingues as ancores quil apiergent au plein. Et c'est le juggement 
era ce cas. 


Art. 17. 


Les mariners de la costere de Bretaigne ne deibvent avoir qu'une qysine 

Pzmr jour, par la reson qu'lz ont beverage en alantz et venantz; et ceux de 
"Chrmandie en deibvent avoir deux le jour, par la reson que lor mestre ne 
lo ar- troeve que ealbe al aller; ores puis que la neef sera venue à la terre 


— 

Tex — 1.31; 1.28; 111.28; IV. 4.17; B. 17 —1.32; 11.29; HI. 29; IV. 4.18; 5. 
28; V.C.16. 29; V.C.17. , 

nn 


3 verba et — tut à long hoc loco errato om. Pard., qui tamen ipse mendum indicavit, 
XV, pag. 26 not. 1. 
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oue le vyn que est, les mariners deibvent avoir beveraige et doit lor mesir-—. 
querir. Mt ce est le juggement em ce cas. 


Art. 18. 


Une neef arive o sa charge à Burdeux ou aillours, le mestre est tenu a 
dire à ses compaignons: Seignors, freigteretz-vous vos marres, ou vous 
les lerretz au fret de la neef? Ilz sont tenuz à repondre lequel ilz feron£ ; 
et s'ilz elisent au fret de la neef, tiel fret come la neef aura ilz auront; ef 
sils voillent fretter pour eux, ilz deibvent fretter en tiele manere que la nee ff 
me soit demouramte; et s'il avient qu'ilz ne troevent fret, le mestre m'a nm 
blame; et lor doit lor mestre monstrer lor rive leire, et chasqum mariner :99 
peet mettre le poisant de son marréage: et s'il veult mettre de l'albe, il lat” 
poet bien mettre; et si gietteson soit fait et lor tonmel de ealbe soit giect«m 
en meer, il deit estre conté pur vyn ou pur awtres darróes livre à livre; emm 
si les mariners se peussent defendre resonablemené& en la meer: et ensi somm 
quilz se freiteigent as marchantz, tielle franchise come les mariners oromewmi 
doH estre as marchaniz. Ht ce est le juggement en ee cas. 





Art. 19. 


Une neef vient à saufveté à sa descharge, les mariners voilent avoir l«»rs 
louyers, et il y ont asquns qui ne ont litz ne arches en la neef; le mestre poet 


bien retenir de lors louyers pwr rendre la neef là oü ilz la prisrent, s'Hz ne 
donnent bonne caution à fournir le vyage. 





Et ce est le juggemenmt en ce cas 


Art. 20. 


Un mestre d'une neef alloue ses mariners en la ville dont la neef est 


18— 1.33; 1II.30; 111. 30; IV. 4.19; B. 20—1.35; 11.32; HH. 32; IF. 4.20) 
30; F.C.18. 32; V.cC. 20. 

49—1.34; Il. 31; HU 31; IV. 4. 20; n. 
31; V.C. 19. 
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ss loue les uns à marréage, les autres à deniers, il veit que la neef ne poet 
«» ver fret à venir en ces parts et lui convient aller plus loin, ceux qui vont 

xmarréage la deibvent seivre; més ceux qui vont à deniers, le mestre est 
nu à lor crestre lors louyers veue par veue et cours par cours par la re- 
om quil les avoit allouyés à certain lieu; et s'ilz chargent plus prez que lou 
omevenant fuet pris, ilz deibvent aver lors louyers tut à long; més ils deib- 
rent aider à rendre la neef là oü ilz la prirent si le mestre le vult, à l'aven- 


ture de Dieu. Et ce est le juggement en ce cas. 


Art. 21. 


I avient qu'une neef est à Burdeux ou aillours, de tiele qysine que l'en 
se en la neef deux des mariners en puront porter un més, de manere qu'ilz 
sex ont trenchez en la neef, et de tiel pain come il y aura ilz en deibvent 
ive»ir solonc ce qu'ilz puront manger à un mangier, més de beiverage pointz 
l6  deibvent avoir hors de la neef; més en deibvent revenoir prestement, asfin 
ue le mestre ne perde les cuvres de la neef; qar, si le mestre les perdoit 
t I eust damage, ilz seront tenuz à l'amender, ou, si un des compaignons 
e blesse par besoing de aide, ilz sont tenuz à l'amender au compaignon, au 


it du mestre et à ceux de la table. Et ce est le juggement en ce cas. 
Art. 22. 


Un mestre frette sa neef à un marchant et est devisé entre eaux et mis 
ur terme pour charger, et le marchant ne tient le terme, ains tient la neef 
et les mariners par l'espace de quinze jours ou de plus, et asqune foitz en 
pert le mestre son fret ou sa meission par defaut du marchant; le marchant 
est tenu à l'amender, et en tiele qui sera faite les mariners auront le quart, 
et ]le mestre les trois pars par la reson quil troeve les ceustages. Et ce est 


le juggement en ce cas. 

— M ———áÀ 

27 — 1. 36; 11.33; I1I.33; IV. 4.22; B. 22—1.37; 11.34; III. 34; 1V. 4. 23; B. 
JJ; PF.c. 21. 34; F.c. 22. 


Un marchant frete une neef et la charge et la met en chemyn, et enir—4, 
céle neef en un port et demoure cangz deniers li faillent, le mestre poet bie, 
envoier à son pais pour quere de l'argent: més il ne doibt mye perdre temp s, . 
qar, s'il fait, il est tenu à rendre as marchantz tous les damages qu'ilz oromg 
ores le mestre poet bien prendre des vyns as marchantz et les vendre pur- 
avoir son estorrement; et quand la neef sera arrivée à drette descharge, les 
vyns que le mestre aura prys deibvent estre affieurés et mis au fur que les 
autres seront venduz ne à greignour fur ne à meindre; et aura le mestre 


son fret de ceux vyns come il prendra des autres. Et ce est le juggemem € 
en ce cas. 


Art. 24. 


Un bachelier est lodeman d'une neef et est louyé à l'amener jesques à 
le port oü l'en la doit descharger; il avient bien que en cest port il y a fer”- 
mez oi l'on met les neefz pour descharger, le mestre est tenu à purveier 
fourme, lui et ses mariners, et mettre balyngues qui apiergent à plein, ou 
que la fourme soit bien balinguée, que les marchantz ne eient damage; qar, 
silz aveient damage, le mestre est tenuz à lamender s'il ne die reson pour 
quoy quil ne soit abatu: et la reson est le lodman a bien fait son deveir 
quant il a amené la neef à saufveté jesques à la fourme, qar jesques illeqs 
la debvoit amener, et de cette heure en avant le feys est sur le mestre et 
sur ses compaignons. Et ce est le juggement en ce cas.*) 








— — 


23=1I. 38; II. 35; III.35; IV. 4. 24; B. 24—1.39; 11.36; 111.36; IV. A. 25; 5. 
35; V.C. 23. 36; V.c. 24. 
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4) Sequentia capita, quae neque in Flandria recepta fuerunt, nec in ius maritimum Visbyense 
transierunt, heic omittuntur. 
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C. IUS MARITIMUM FLANDRICUM EX OLERONENSI TRANSSCRIPTUM. 


("Dit es de coppie vanden Rollen van 
Oleron vanden vonnesse van der zee. 


1.2) 


Eerst datmen maect enen man mee- 
ster van enen scepe tscip behoort .II. 
mannen of drie tscip vaert vten lande 


1—JI. 15; 11.15; III. 13; IV. A. 1; B. 13; 


1) Hunc textum transscripsi ex codice ma- 
nuscripto in Archivo urbico Brugensi, de quo 
vide Praefationem. Antea ex eodem codice 
editus est a L. A. WanskOuiG, Flandrische 
Staats- und Hechtsgeschichte, I:" Band, 
Tübingen, 1835, pagg. 86 et seqq. in appen- 
dice, et a PanpEssus, Collection de lois ma- 
ritimes, T. IV, Paris, 1837, pagg. 19 et seqq., 
secundum apographum manuscripti codicis, 


a) Ex codice archivi urbici Dantiscensis (A), 
collato cod. Bibl Acad. Hafniensis collect. 
Arnae-Magn. N:o 294 in fol. (B); varietates 
nonnullae adnotatae sunt ex editionibus Siwo- 
NIS VAN LEEUWEN, Batavia illustrata, I. pagg. 
137 et seqq. (L), et C. A. nz Tex, Bijdra- 
gen tot liegtsgeleerdheid en wetgeving, V. 
pagg. ^0 ct seqq. (T); DEN Tex textum a v. 
LEEUWEN editum transscripsit, at ex manu- 
scriptis codicibus collatis emendavit (1. c. 
pag. 35.). — A. Germanus quidam, ut vide- 
tur, in fine saec. XV hunc titulum in sum- 
mo margine scriptum ita auxit, ut voci frva- 
ter recht addiderit: de men, voci vlaenderen 
vero: (hom Damme vsert. dar de andern 
zeatherrechte vth gesprathen sienn. B.ha- 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VII. 


("Dit is twater recht in vlaenderen 1 


Dit is tfonnesse") 


Ezrst*^) men maect eenen man mee- 
ster van eene» scepe Tscip behoert 
toe?) hem tween iof") hem!) drien tscip 


V. P. 1. 


quod editori miserat WaRNKONGG. |. Utraque 
istarum editionum mendis laborat, quorum 
haud pauca ambabus editionibus sunt com- 
munia, ideoque non possunt referri ad vi- 
tia typographica. Ex his nonnulla, litt. W 
designata, adnotanda esse duxi. 


2) In manuscripto codice notis numeralibus 
non distinguuntur capita. 


bet titulum: Dit zyn die water rechten 
diemen ten dam in vlaenderen vseert daer 
die ander water nechten mtgesproten zyn. 
L.T. titulum: Dit zyn de Water-rechten; 
DEN Tex vero citat manuscriptos codices, ubi 
idem titulus legitur, quem habet cod. B (vide 
l c. pag. 39.). 

b) A. Notas numerales Arabicas initio capi- 
tum in marg. adposuit rec. manus. B. Sin- 
gula capita nec rubricas nec notas nume- 
rales habent. 

c) B. Nden (littera initialis grandior J deside- 
ratur) eersten. 

d) B. om. foe. 

e) B. of, et sic in sequentibus. 

f) B. om. Aem. 


danen het es, ende comdt ter sluus of 
te bordeus jof te Rochele jof elre en- 
de es gheurecht omme tseilne in vreim- 
den lande, de meester ne mach niet 
vercoopen tscip, hine hebbe procuracie 
vanden Heeren, maer heeft hi te doene 
van vitaelgen hi mach wel lecghen enic- 
ghe vanden ghetauwe te pande bi Rade 
vandenr ghezellen vandenr scepe ende 
es tvonnesse 


2. 


Een sciip es in ene Havene lic- 
ghende ombeidende tiid ende wind ende 
alst van danen Varen zal die meester 
essculdich Raet te nemene met den ghe- 
sellen, ende zecghende ghi Heeren wii 
hebben wind tseilne Enicghe ziinre die 
zecghen die wind es niet goed ende 
enicghe die zecghen die wint ende we- 
der es scone ende goet die meester es 
sculdich te acoordeirne metter meeste 


Vati. . 
de coemt ter sluus te pu... 

rotzeele iof (el waer Ende is ghe» 
vracht te seylne!) in vremden lande, 
Die") meester en mach!) niet verco«, 
pen tscip ("hine hebbe orlof van de, 
ghenen diet") toe behoert Maer hee 
hi te (^doene van vitaelgen?) hi maclh 
wel van den ghetouwe te pande sette ma 
iof legzhen bi rade vanden scip man = 


Dit is tfonnesse 


Ern?) scip leghet in een hanen «t 
beyden") den tiit ende winde Ende alst**- 
van danen varen sal die meester is seul— 
dich raet te nemen met sinen seip lu - 
den ende tot hem te*) segghen Ghi hee — 
ren wi hebben wint te seylne") Waez 
eenich") van den scip mannen”) die sem 
de den wint en is niet goet ("Ende dar 
dere segghen dat wint ende weder 
schoone ende goet Die meester is set 


2—]1.106; II. 14; III. 14; IV. 4.2; B. 14; V.B.2. 


g) B. ter. 

h) Pro elders waer. B. elders ende &c. 

i) B. zeylen. 

k) B. den, et sic passim. 

1) B. 2al. 

m) B. hy en heft oerlof &c. 

n) B. die het. 

o) B. doen vitalie &c. 

p) L. T. betalingen; at omnes codd. manu- 
scripti a DEN Tex collati, uno excepto, ha- 
bent victualie, vytaelgen, vitaelie &c. 


y) B. 


q) B. Jtem een, et sic in principio seq 
tium capp. ubique habet Jem. 

r) B. cerbeydende. 

8) B. add. dan. 

t) B. om. te. 

u) B. zeylen. 

v) B. yemant. 

x) B. schipmans. 

om. Ende — goet. 


Visby Sjörätt. 


menichte vanden ghezellen, ende dade 
hi anders hi es sculdich tscip ende die 
coopmanscepe goed te doene ende te 
betaelne heist dat zy verloren ziin ende 
dit?) es tvonnesse, 


3. 


Een scip breict in enich land te 
wat steden dat es die sciplieden*) ziin 
$culdich te behoudene zo zii meest mo- 
shen, ende heist dat zii helpen den mee- 
ster, hi es hem sculdich haren dienst, 
ende heist dat hi gheen ghelt en heift5) 
van dat zii helpen behouden hi esse 
sculdich weder tharen lande te brin- 
$hene, ende ne helpen zii hem niet so 
De es hi hem niet sculdich ende zii zul- 
len hare huere verliesen, als tscip ver- 
lorem es ende die meester en mach 
ighetauwe niet vercoopen, hine hebbe 
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dich ouer een te draghen (* metter mee- 
ster pertyen Ende*) dede hi anders 
hi ware sculdich tscip") ende goed te 
ghelden bleuet verloren Ende heeft hi 
(also vele ("*waer mede 


Dit is tfonnesse"") 


Ern scip breect Jn eenich land 
te**) welker (*'steden dat het si die 
Scip luden siin sculdich tgoed **) te be- 
houden als si best moghen ende meest 
Ende ist dat si hem helpen die mee- 
ster is hem sculdich haren loen ende") 
heeft hi gheen ghelt**) van den goede 
dat si hem helpen behouden ("so moet 
hise weder") bringhen tot haren lande 
Ende en helpen si hem niet hine'"*) is 
hem niet sculdich ende si sellen") ha- 


ren loen verliesen als een scip is ver- 


3= 1. 17; II. 15; Il. 15; IV. 4.3; B.15; V.B.3. 


LL ————— 


3) Ita zino dnhio sorintnm fnit af oharta hare &Y Anaadam hae laen annt amiaaa 


Cfe V n 
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beueilnesse of procuracie vanden hee- 
ren, maer hi esse sculdich te lecghene 
jn behoudene hand tode wille vanden 
heeren ende dit te doene also noyael- 
like als hi mach ende dade hi anders 
hi eist sculdich te beterne, ende dit es 
tvonnesse, 


4. 


Een scip dat vaert jof sceedt van- 
der Sluus jof van andren steden, het 
(9gheual dat breict mes sculdich te be- 
houdene als men meest mach van de 
winen ende van. andre scipwaere"?) die 
cooplieden ende die meester worden in 
groten debaten die cooplieden tieghen 
den meester omme te?) hebbene haer 
goed Ende siin wel sculdich te heb- 
bene, gheldende die vrecht van so?) 


Visby Sjörätt. 


V. c. 3. 


loren Ende die meester en mach 
touwe niet vercoepen (""hine 
orlof van den ghenen diet toe b 
Ende dit doen also ghetrouweli 
hi mach Ende dede hi ande 


waert"" seuldich te beteren ^") 
Dit is tfonnesse 


Ern scip vaert vander slu 
van anderen steden Het gheualt 
breect men is sculdich te behoud 
men meest mach vanden wine i 
anderen goede?") Die coop luder 
die meester worden in groeten 
die coop luden ieghen *) den m 


om te hebben ("haer goed si sii 


4—]1.18; 11.16; 111.16; IV.4.4; B. 16; V. B.4. 


6) Pro gheualt dat het breict men es scul- 
dich &c. 

7) Prior pars h.v. obscura est; forsan potius 
legendum est coopmwaere. Cfr. Pard. pag. 21 
not. 1. 








mm) B. hy en heft oerlof &c. 

nn) B. aer. 

00) L. add. Waert dat een Schip met goed seil- 
de aen die grond, en in vrese mare te ver- 
liesen 't Schip ende ”t goed, ende men dan 
gekrijgen mogte Lichtschepen, om dat goet 
mede «yt te lichten, so wat dat koste sot. 
de *t Schip betalen, ende "t goedt, gelijk- 
men mopgoet (lege »rorpgoet) geldt. Ende 
en mare ddr (lege dar) geen Koopman in 


8) Vox te extrita est. 
9) Ita sine dubio scriptum fuit, at chai 
loco est perforata, qua re v. so per 


't Schip, als men aen den gront s 
dat soude die Schipper ende tmee 
mannen smeeren, milde men hem n 
loven nog verdragen, dat het Sch 
het goedt in vrese was aen den | 
Cfr. V. D. 19, et DEN Tex, l. c. pag.4 


pp) B. goeden. 
qq) B. tegens. 
rr) B. gelden hoer goet. Male. 


Visby Sjörätt. 


velen als tscip zal hebben ghedaen van- 
der vaert wp dat den meester ghe- 
noucht maer vp dat die meester wille, 
hi mach wel ('!?ghereden tscip verma- 
ken ende beteren, bi also dat alsulc es 
dat ment ghereden vermaken ende be- 
teren'?!) mach in corten tiden, ende es 
dies niet hi mach hueren een ander scip 
die (*?vaert om te doene, ende die 
meester zal hebben, ziine vrecht van 
also .vele als hi behouden zal hebben 
vanden goede, in enigher manieren ende 
dit es tvonnesse 


9. 


Een scip vaert van enigher hauene 
gheladen jof ydel, ende es ghearriuert 
in amdere hauene die sciplieden ziin 
niet sculdich vten scepe te gane zonder 
smeesters oorlof, want waert datter bi 
verlore of arichde!?) in enigher ma- 
nieren, Si waren ghehouden!*) dat te 





— 2.19; 11. 17; IIl. 17; IV. 4.5; B. 17; 





10) Litt, den tscip sunt extritae. 
11) Vox beteren extrita est. 

12) Litt, ert om te sunt extritae. 
——— M —— 


ss) L.'T. bereuden. 

tt) A. dat additum est at rubra lineola in- 
ductum ac subiectis punctis notatum. 

UV) B. ist dat hy niet en mach hy mach &c. 
vw) B. voert voldoen den vaert ende &c. 
13) B. alle die goeden &c. 
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sculdich te hebben ghelden si den vracht 
also verre alst dien meester ghenoe- 
ghet Maer wil die meester men mach 
doen ghereiden*) dat scip") ist dat- 
ment beteren mach Jn corten tiden En- 
de ("is des niet hi mach een ander 
scip hueren ende (” die vaert vol doen 
ende hi sal hebben sinen vracht van 
("al dien goede datter behouden wart 


bi enigher manieren 


Dit is tfonnesse 


Ern scip vaert van enigher haue- 
ne gheladen iof idel ende is (*comen 
in andere hauene die scip luden en siin 
niet sculdich vten^?) scepe te (*gane 
sonder des meysters orlof Want waert 
also ("dat tscip arghede iof verlo- 


ren worde bi (*enigher auenturen si 


V. B. à. 


13) Ita recte scriptum est, non avichde, vt 
legit W. Cfr. Pard. pag.21 not. 5. 
14) Litt. den sunt extritae. 


a) B. gecomen in een ander hauen. 
b) B. vt den. 

c) B. gaen sonder smeesters &c. 

d) B. dattet schip. 

e) B. enigen manieren sy &c. 
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beterne, Hadden zii waer mede, maer 
ware tscip in steden daert ghemeerst 
ware met .IIII. ghetauwen, Si mochten 
wel vte gaen ende weder commen in 
tide te scepe, etcetera 


6. 


Het gheualt dat sciplieden hem 
verhueren haren meester ende enicghe 
van hemlieden ziinre die gaen vten sce- 
pe zonder orlof, ende drinken hem 
dronken ende maken content of twist, 
het gheualt datter enicghe  ghewond 
zin, die meester en eist!5) niet scul- 
dich te doen ghenesene no ghene pro- 
uanceí?) te gheuene maer hi machse 
vten scepe «doen ende ;madre .hueren in 
die stede van hemlieden .ende :costen 
zii meer, zii zullen!7) betalen moeten 
ende up rechten'*) den meester dat hi 
hem -gheleent heift, maer zendse die 
meester.in enighen dienst van den scepe 
daer zii hem in quetsen iof!?) wonden 


Visby Sjorütt. 


F. C. à. 


warent sculdich te beteren Maer le, 


dat!) scip ghemeert met III. (*ghetog 


wen si moghen wel wt gaen ende we. 


der comen ten scepe ter tiit ende ter 
wilen 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat scip luden hem ver- 
hueren ter tij hoeren meester ende 
eenich van hem luden gaen vten sce- 
pe sonder oorlof ende drincken hem! 
droncken Ende maken ghestriit iof twist 
het gheualt datter eenich ghewont 
wort!) die meester en is hem niet scul- 
dich te doen ghenesen op des scepes 
cost maer hi machse vten scepe doen 
ende hneren andere in die stede va 
hem luden ende costen si .meer si:sd- 
lent") betalen moeten ende den mes- 
ter weder keeren dat.si van!) hem oat- 
fanghen hebben") Maer sendese die 
meester in eenighen dienst van dien sce- 
pe daer si hem quetsten iof wonden s 


6—1. 20; IL.18; III. 18; IV. 4.6; B. 18; V. B.6. 








15) W. legit erst. 'Lege :es hem. 

16) W. male legit :pivitanee. 

17) zullent forte scriptum fuit, charta vero 
hoc loco perforata est. 


f) B. het. 

£g) B. toumen soe moffhen zy wel &c. 
h) B. om. Aem. 

i) B. wert. 


18) W. male legit up jechten. 


19) Ita sine dubio scriptum fuit, at charta 
hoc loco perforata est, qua re v. iof perüt. 


k) B. sulleut. | 

1) A. vam scriptum est, at ultima particpla 
litt. m lineola inducta. 

m) B. hadden. 


Visby Sjörätt. 


& siin sculdich ghenesen te zine, ende 
heheelt vp den cost van den scepe??) 


4. 


Het gheualt dat enicghen scipman 
zechede an comd, iof .II iof .III. bli- 
uende in den dienst vanden scepe, zii 
ne moghen van ziecheden niet int scip 
bliuen die meester esse sculdich vten 
scepe te doene ende in ene herberghe 
te leeshene ende hem te liuererne kers- 
licht?!) bi te ziene ende een vanden 
enapen vanden scepe omme hem te 
wachtene, of ene» anderen meinsche 
te huerne, die te hem ware nemit ende 
hem te vorziene van zulker spisen als 
Went int scip useirt, dats te wetene, 
alsalke als men hem gaf als hi ghesond 
Was, ende niet meer jof hi ne wilt 
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siin sculdich te werden gheheelt") op 
des scepes cost 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat eenich?^) scipman 
met siechede?) comt (*hem tween iof 
hem") drien bliuende*) in den) dienst 
van den scepe ende sine") moghen van 
siecheden int scip niet bliuen Die mee- 
ster is sculdich hem") vten") scepe 3 
(te doene Ende in een herberghe te 
legghen ende hem te leueren kaers 
licht") bi te (^siene ende eene van den 
scip luden bi hem Hem?) te") (?ver- 
waren iof eenen anderen mensche te 
hueren hem te verwaren ende hem te 
versiene van sulker spisen alsmen int 
scip behoeuet") ende men hem gaf 
doen?" hi ghesont was ende anders 


7—1.21; II. 19; 111.19; IV. 4.7; B. 19; V.B.7. 


an RM 


20) Charta perforata est, ut de v. scepe, quae 
hoc loco sine dubio scripta fuit, prima tan- 
tum littera restet. 





Db) B. genesen. 

0) B. een. 

)) A. Rec. man. supra lineam scripsit kranck- 
heit. B. siecheden. 

) Legendum videtur: of tmie of drie in &c. 
Cfr. V. B. 7, et not. 5 pag. 201. 

) B. om. Aem. 

) A. bliuen de quoque legi potest. Cfr. I. 21. 

| A. Voc. den omissam supra lineam add. 
scriba. 


21) W. legit keislicht. 


u) B. :y en. 

v) A. de additum est at rubra lineola inductum. 
x) B. doen ende &c. 

y) B. Kaerslichte. L. kaerssen ende licht. 
z) B. sien ende enen &oc. 

à) B. om. Hem. 

à) L. T. add. /aten, om hem te. Recte. 

0) B. óemaren ende hem te versien &c. 

aa) B. beziget. 

bb) L. T. doe. 
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doen, ende wil hi hebben lieueliker 
spisen (??die meester en esse hem niet 
seuldich te zoukene, es hi met tsinen 
costen, ende tscip en es niet??) scul- 
dich, na hem te beidene, maer het es 
sculdich te zeilne ende eist dat hi ghe- 
neist hi es sculdich te hebbene sine 
huere ende eist dat hi sterft ziin wiif 
("iof ziine?5) aeldinghers ziine scul- 
dich te hebbene. 


8. 


Een scip vaert vander Sluus jof 
van andern steden het gheualt dat hem 
torment up comd vander zee ende ne 
mach niet liden zonder scade van wer- 
pene goed, zii ziint sculdich te toghe- 
ne der coop/ieden,?9) ende die coop- 
lieden zecghen haren wille, dan mach 


men??) wel weerpen bi aventuren, die 


Visby Sjörätt. 


V. c. 7. 


niet hine**) wilt doen Ende wil hi 
steliker 5^ spise hebben die meeste: 
is hem niet sculdich te gheuen (* 
doet op (des meesters cost Ende t 
en is niet sculdich na hem te bej 
maer te seylne**) alst reede is I 
ist dat") zake dat hi gheneset so 
hi hebben al siin huere Ende s 
hi siin wiif iof siin ("erfnamen 
hebben 


Dit is tfonnesse 


Ern scip vaert vander sluu: 
van anderen sieden het gheualt 
hem torment toe comet vander 
ende en mach niet liden sonder : 
van (*goede te werpene si siit scu 
den coopluden te ("toeghen die 
luden segghen haren wille dan m 
men wel werpen bi auontueren tus: 


8$ —1. 22; II. 20; III. 20; IV. 4.8; B. 20; V.B.8. 


22) Verba die meester, quae hoc loco sine 
dubio scripta fuerunt, perforato folio peri- 
erunt. 


23) Folio perforato v. niet, quae hoc loco 
sine dubio scripta fuit, periit. 


cc) B. hy en. 

dd) B. costelike. 

ee) B. ky en zy op &c. 

ff) Pro des meesters legendum est s/ine. Ma- 
nifestum est verba statuti Oleronensis (V. 
B. 7.): s'il ne soit à ses despences, ab in- 


24) Litt. iof 22i, perforato folio, perier 

25) ÁKindere additum est, at h. v. linea 
ducta est. 

26) Litt. lied, perforato folio, perierun 

27) Rec. man. add. £, ut legeretur me: 


terprete Flandrico male esse intellecta 
ses nempe ad magistrum navis relata 
gg) B. zeylen. 
hh) B. om. dat. 
ii) B. rechten erfgenamen zullent hebbe 
a) B. goet te merpen zy zynt &c. 
b) B. toeghene ende dat sy seggen &. 


Visby Sjörätt. 


Redenen, tussche» den cooplieden, en- 
de den meester, worden aldaer £en?*) 
claersten,??) ende eist dat de cooplie- 
de?» miet orlouez tweerpen, die meester 
ne salt daer omme niet laeten tweerpen, 
bi also dat hem goed dinct zwerende 
hem darder??) met zine» ghesellen vp 
(!'de wangelie als zii te lande com- 
men, zullen wesen dat hiit dede omme 
te behoudene haer lüf tscip ende goet 
ende tgoed datter gheworpen wart 
wart ghepriist ten fuere van datlter 
behouden wort ende ghedeelt van ponde 
te ponde onder de cooplieden, ende die 
meester esser of sculdich te deelne als 
van zinen scepe, jof van zire vrecht in 
Restore van der scaden, die sciiplieden 
Zullen een vat vry hebben, ende dan- 


2 der es sculdich te deelne an de scade 


I 
' 
I 


Da dat elc goed der in heift het ne 
———— À À— 


28) Perforato folio v. ten, quae hoc loco 
Sine dubio scripta fuit (cfr. textum Dan- 
tiscensem) periit. 

) An interpres hoc loco intellexerit verba 
Statuti Oleronensis: si que les resons &c. 
C V. B. 8.), difficile est decidere. Forte di- 


Cere voluit: merces eiiciantur si ita est, ut 
— — 


———— 


*) B. werden. 


4) Cfr. not. 29 supra. 

*) B. ist. 

T) B. daerom tmerpen &c. 
$) B.L. T. dunct. 

à) B. gecomen. 


i) Lege: tyoed datter gheworpen mart sal 


Qc. Cfr. not. 45 pag. 203. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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den coep luden ende den meester war- 
den") aldaer ten claersten?) Ende is*) 
dat die coop luden niet en willen ghe- 
doeghen datmen werpet die meester 
en sal ('daer omme dat werpen niet 
laten op dat hem goed denctt) hem 
drien te zweren van sinen ghesellen 
als si te lande comen) siin dat siit 
deden om te behouden haer liif goed 
ende scip Ende ('toeghen dan datter 
gheworpen (*wart ende het sal wer- 
den ghepriist van ponde te ponde en- 
de ghedeelt onder den coep luden op 
tgoed!) datter behouden word") Ende 
die meester is daer of") sculdich te 
ghelden als") van sinen scepe iof?) 
van siinre vracht in eenre versettinghe 
van sünre scade Elc scip man sal heb- 
ben een vat vri Ende hebben si meer 
goeds dat moet deylen an die scade 
na datter elc?) in heeft ten si dat si 
rationes inter nauclerum et mercatores dis- 
ceptantes allatae ad hoc clarissime ten- 
dant (sc. ut iactus fiat), i. e. rationes a nau- 
clero prolatae ad persuadendum valeant. 
Cfr. not. f pag. 204. 


30) derde legendum videtur. Cfr. V.B.8. 
31) Pro de emanygelie. 


k) B. »raer ende sal worden &c. 
l) B. goet. 

m) B. wert. 

n) B. af, et sic in sequentibus. 
o) B. om. ais. 


p) B. ende. Male. 
q) B. elex. 
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A94. 


zii dat hi hem soffisantelik verweerd, 
als vailliant persoon hi ne sal ghene 
vriihede hebben, ende die meester wor- 
dets ghelooft bi zinen eede, 


9. 


Het gheualt dat een meester van 
enen scepe kerft zinen mast bi Crachte 
van wedre hi es sculdich te Roupene 
zine cooplieden, eende hem toghen de 
Redene waer omme hine kerft, ende 
dat es ome tscip ende tgoed te be- 
houdene, ende bi wilen gheuallet dat 
zii hare cablen keeruen ende laten 
hare ankers omme tscip ende tgoed te 
behoudene zii ziin sculdich gherekent 
te zine van ponde te ponde also zee 
weerp ende die cooplieden, der an 
deelen, ende ghelden zonder delay, eer 
zii haer goed vten scepe doen, ende 
waert dat tscip droghe zate, ende de 
meester beide omme haer ghescil ende 
de baet, ende der yet gheleken ware 


Visby Sjörätt. 


VF. c. 8 


hem niet eerlike en verweren" 
noet als goede knapen*) en ('s 
gheene dinc vri hebben Ende ' 
den meester gheloeuen bi sinet: 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat een mees 
eenen scepe kerft sinen ") mast 1 
ten onwedere hi is sculdich te 
sine coep luden ende hem te : 
die noot Ende ('dat het is om 
houden liif scip ende goed endi 
wilen gheualt dat si hare kabe 
uen ende laten (hare ancker 
om te behouden (*dat scip ei 
goed men is alle beide mast en: 
kere*) sculdich te prisen van 
te ponde als zee werp*) CE 
sellen die coopluden daer of ; 
eer si haer goed wt den scep 
Ende waert al so dat het scip 4 
sate ende die meester beide om* 
scil van hem luden ende (^in c 
eenich goed lekende worde enc 


9—]1. 23; II. 21; III. 21; IV. 4.9; B.2t; V.B.9. 


r) B. bemaren. 

8) L. T. add. soo. 

t) B. sullen zy gheen &c. 

u) ÅA. mst additum est at lineolis inductum. 
v) B. dattet is. 

x) B. somtyt geualtet dat zy hoer &c. 

y) B. horen ancker. 


z) B. schip ende goet het is &c. 

à) B. ancker. 

à) A. Vox zee ?rerp lineola induxit e 
gudt supra lineam scripsit rec. ma 

0) B. om. Ende — doen. 

aa) B. omt. 

bb) B. int schippe. 


Visby Sjörätt. V. c. 9. * A35 


die meester en es niet sculdich scade 
der of te hebbene, maer sine vrecht 
der of ghelic den andre», ende dat 
*€s ivonnesse. 


vate**) liepe die meester sal daer of 
sonder seade bliuen Ende ('? salre of 
hebben sinen vraeht gheliie (**als van 
dien anderen goede 


10. Dit is tfonnesse 


Het gheualt, dat een meester van 
«nen scepe comt behouden tsire ont- 
Maestinghe*?) hi es sculdich te toghene 
«nen cooplieden die coorden daer hi 
-Anede aal winden ende esser yet an 
e heterne hi moet beteren, want ware 
&vat jof pipe verloren bi fauten van 
Jharen windene die meester, ende die 


Het gheualt dat een meester comet 
bi der stede daer hi ont laden sal hi") 
is sculdich den coop luden te toeghen 
die coerden ende ghetouwe daer hi 
mede winden sal ende is daer yet an 
te beteren hi moet**) beteren Want 
worde (* al daer een vat iof pipe ver- 
loren bi ghebrec van den") ghetouwe 


aspiplieden wordenre of ghehouden die 
scade te beterne, ende die meester 
moeter an deelen, mids dat hi neemt 
windeghelt, ende twindeghelt es scul- 
dich gheleit??) te zime in Restore 
vander scade eerst, ende iremanant 
moete» zii deelen, onder hemlieden, 
maer braken de coorden eer dat ziise 


10 —I. 24; 11. 22; II. 22; IV. 4.10; B. 22; 


32) W. male legit ontlaestede. 


Cfr. capp. 
18, 19. 


cec) B. vaten. 

dd) L. T. sal daer af &c. 

ee) B. van anderen goeden. 

ff) B. L. T. sic (hy). A. is. 

gg) B. moetet. 

hh) B. daer p pype af verloren &c. 


ii) D om 
kk) B. om. die. 


die meester ende die**) scip luden wa- 
ren sculdich den scade te beteren Ende 
die meester (" moet daer an deelen ouer 
mits dat hi nemet ("" winde ghelt Ende 
twindeghelt is sculdich te siin ghedeelt 
in versettinghe der scaden ("eerst in 
ende tremenant^^) moet P) siin ghedeelt 
onder hem luden Ende braken (die 


F. B. 10. 


33) ghedeelt legendum videtur. 


ll) B. moeter an &c. 
mm) B. »»yndel gelt ende twyndel gelt &c. 
nn) B. eer (pro eerst in). 


00) A. tremenaut quoque legi posset. B. Aet 
remanant. 


pp) B. T. sic. A.L. moeten. 
qq) B. se eer &c. 
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den coopliedez toteghede»,?*) So wa- 
ren 2ii sculdich die scade al te male 
te betaelne, maer zecghen die coop- 
lieden, dat die coorden goed ende scone 
ziin, ende zii breken, ele essculdich te 
deelne an de scade, dats te wetene 
vande» gonen dies tgoed es ghemeen- 
like, ende dit es tvonnesse, 


11. 


Een scip es ter sluus iof eldre 
omme wiin te ladene ende vaerd van 
danen ende die meester no zine scip- 
manne en verzekeren niet die sloten 
vander fustaille also zii doen zouden, 
ende nemen quaet weder vp die zee, 
waerbi dat die fustaillie ende? 5) tie?) 
slote breken ende verliesen vat jof 
pipe tscip comd behoude» die cooplie- 
den, zecghen??) dat bi der fustaille 
ende tghebrec vanden sloten hare wine 
verloren siin, die meester zeit dat dies 
niet en es, ende eist dat die meester 


11—1.25; 1I. 23; HI. 23; IV. 4.11; B. 


34) Lege toegheden vel togheden. 
35) Litt. de extritae sunt. 


rr) B. zy syn sculdich &c. 

ss) B. om. die. 

tt) B. óraket dan elex is sculdich te gelden 
an zyn scade elck coepman zal gelden :yn 
deel euen vele. 

uu) B. L. T. sic. A. ic. 


Visby Sjórátt. 


V. C. 10. 


coerden eer dat si se die coop lud e, 
toegheden ("so siin si sculdich ARR. 
die scade te ghelden Maer segghe,; 
die coop luden dat die”) ghetouwe is 
goed ende stare ende ("hreket dan 
Elc is" scoudich te deylem an die 
scade Elc coop man sal ghelden an die 


scade siin deel even ghelike $ 


Dit is tfonnesse 


Ern scip is ter sluus iof in an— 
deren steden om wiin te laden end € 
vaerd van danen gheladen Ende") da «€ 
meester iof sine scip luden en verse 
keren niet hare fustalle noch hare sla»— 
ten als si sculdich waren te doene 9) 
Ende het gheualt dat storm iof qua et 
weder op hem comet dat”) die fastalle 
breket ende dat vat iof pipen den bo- 
dem wt vlieghet?) tscip comet behou- 





den die coop luden segghen dat bider 
fustallen haren”) wiin verloren si') die 
meester seit dat des niet en is Ende 


23; V.B. 11. 


36) Lege die. 
37) Litt. en extritae sunt. 


om. Ende. 
- doen. 

. ende. 

B. wtspringet. 
. hoer. 


. add. ende. 


Visby Sjörätt. 


ie jof viere van zinen scip- 
die die cooplieden vte lesen, 
weren, dat die winen niet ver- 
1 zün bi fauten van haerre 
also die cooplieden zecghen 
n vp lecghen, die meester es- 
Kf sculdich los ende quite te 
le eist dat ziit niet zweren ne 
ii zin sculdich de coopliedez 
testoren want zii ziin sculdich 
ende te verzekerne hare louc- 
ende hare elloren wel ende 
ke eer zii sceeden van daer 


) 


12. 


meester huert zine scipliede 
sculdich te houdene in paise 
'e juge tsine van dat een den 
mesdoet alzo langhe als hi 
od ende wiin ter tafelen leit, 


F. C. 11. 491 


(fis dat zake dat die meester ende") 
drie iof viere van sinen scip luden die. 


die coop luden daer wt kyesen willen 
zweren dat die wiin niet verloren en!) 
si bi ghebrec van den*) fustalle noch!) 
van sloten Die meester sal daer quiit 
of wesen Ende ist dat ("si dat niet en 
willen zweren so siin si sculdich den 
coop luden verset te ("doene van dier 
scade Want si siin?) sculdich die fu- 
stalle te versekeren ende te sluten ha- 
ren?) sloten wel ende seker eer si 


sceiden van daer?) si laden") 
Dit is tfonnesse 


Ern*) meester huert siin scip lu- 
den hi isse sculdich te houden in payse 
ende haer middelaer te siin van al dat 
si (male den anderen doen ("iof mes- 
doen also langhe als hi hem broot 


6; 11.24; I1I.24; IV. 4.12; B.24; V.B.12. 





ester omissam supra lineam add. 


sake. 
ende. 


en. 
) litt. 2 pars litt. v primum scri- 


niel &c. 
2 vander schaden. 


39) W. legit boucken; ita vero non scriptum 
est, quamvis V. B. 11. habet boucles. 


0) B. add. Aem. 

p) B. Aoer. 

q) B. om. daer. 

r) B. lagen. 

8) B. om. En. 

t) B. malcanderen. 

u) B. om. iof mesdoen. 
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ende die andren heet lieghen verbuerd 
III. penninge,*?) ende heet die meester 
yement lieghen hi verbuerd .VIII. pen- 
ninge,*?) ende heter enich den meester 
lieghen hi verbuerd .VIILI. penninge,*?) 
ende eist dat die meester enicghen slaet 
hi essene sculdich ter verdraghene 
deerste smete, als metter palme iof 
meiter vuust, ende slouch hine meer hi 
mochte hem wel werez ende sloughe 
enich scipman den meester voren hi es 
ghehoudez iof verloren C. scellinge*!) 
iof die vuust, ende dat est tjugement, 


13. 


Een scip es vervrecht te vaerne 
te bordeux. ter Rochele, iof elre, ende 
comd, daert ontladen zal, ende maker 
charter partie tonager, ledmanage, ziin 
vp die coopliede», ande coste van 
bartaingen diese nemen van dat men 


Visby Sjorátt. 


V. C. 12. 


ende wiin ter tafelen") leghet Eng 
die den anderen lochent hi verbueg. 
JIIL penninge*) Ende lochent enich>Y) 
den meester iof die meester (' eeniol 
scip man elc verbuert .VIII. pexninge*) 
Ende (*is dat zake dat die meestes 
eenich scipman slaet imetter hant iof 
metter wst^) hi is hem sculdich eenesm 
slach te verdraghen maer sloghe (*' hine 
meer hi moeste hem wel verweren'*" 
Ende sloghe eenich scipman den mee- 
ster hi verbuerde .C.**) scillinge**) icu 
sine wst*) 


Dit is tfonnesse 


Ern scip (** vervracht tot bordee 
te varen iof anders waer ende Ene 
comet daert oniladen sal ende make 
tot haren") partyen tegagen't*) emde 
die scaden ^) siin ("op die coop ludea 
an die coste van bartaengen **) diese 


13— 1.27; II. 25; HI. 25; IV. 4.13; B. 25; V.B.13. 


40) Scriptum est d'. 
188. &oc. 


v) B. tafele. 

x) A. Scriptum est d'. B. penning. Cfr. not. 
40 supra. 

y) B. yemant. 

z) B. den schipman die verbuert &c. 

à) A. Scriptum est d". B. penningen. 

à) B. ist sake. 

ó) Pro vust. B. vuyst. 

aa) B. ky hem mere. 

bb) B. eren. 


Cfr. not. 52 pag. ^1) Scriptum est s'. Cfr. I. 26, et not. 21 psg. 
191. &c. 


cc) B. hondert. 

dd) A. Scriptum est s'. B. scelling. Cfr. rot. 
41 supra. 

ee) B. is geuracht te bordeus. 

ff) B. haer. 

gg) B. cagagen. L. toegangen. 

hh) B. scade. Cfr. not. I pag. 213. 

ii) B. opter (pro op die). 

kk) B. óritangen. 


also goede puere jof ni int scip COM” 
die mesdaet ten 
gecghene Van dien van zire tafele, ende 
ne hadde ne 
goeden scipman als hi ini 
scip**) verlore bi enicgher auenturen, 
bliifd ghehouden 


scade vanden scePe 


die meester vander 


ende vande goede, 


heift hi Waer mede, 


15. 


dat datte7 ghemarst leicht, 20 
dat hem 

gheift, S0 datter winen den bodem vte 

vlieghen, de scade essculdich te zine 


onder 


sculdich te deelne die scade onder hem- 


o 
15—1. 29. 30; II. 27; 1i. 27; 1F. 4. 19. 16; 


oo 
A6) Adde: ende hi tscip- ctr. V. B. 1 


re”) niet toe vallen en wille ("En det 
wt gaen die scipman mach den & 
nen daert ontlaet Ende hebben 
") huere iof hi int scip ?) 
ware te beteren die me 
die vander t 
Ende C wonnen die meesters nie 
dit 
hi bi eenigher manieren eenich' 


goede 
omen 
ten segghene 


goeden enen*) SCiP 


iof scip verlore 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat een SC 


ghemeert ende 


Visby Sjörätt. V. C. 15. 4M 


JAzeden, die meester vanden scepe dat meenlike?) die scade onder (* hem luden 
Die meester van den scepe die (*tan- 


der deel heeft is sculdich mit sinen 


Tander slouch essculdich, te zweerne 
-ende zine sciplieden dat zy niet willens 
scip luden te zweren dat siis niet wil- 
lens en dede» Ende dit is die redene 


-daden Ende dits de Redene waer omme 


dit vonnesse es ghemaect het gheualt 


dat een hout*?) scip leghet gheerne (^waer omme tfonnesse ghemaect is 


in den wech van enen betren scepe, 
Omme vanden andren alle die scade te 
hebbene waert datter of te broken of 
gheharecht ware, maer als men weet 
dat die scade te helten ghewiist wart, 
So leghet ment gheerne buten weghe, 
ende dit es tvonnesse, 


16. 


Een scip of.IIL of meer ziin in ene 
hauene daer lettel waters es ende ple- 
ghet droghe te zine, teen scip zal lec- 
ghen te naer enighen andren scepe, 
die meester vanden scepe dat eerst vp 
den gront droghe lecghen zal esscul- 
dich te zecghene, die» gonen vanden 
andren scepen ghi heeren heft huwen 


Het gheualt datmen een out scip ghaerne 
leit in den wech van den beteren sce- 
pen om van den anderen alle die scade 
te hebben waert dattet van eenen an- 
deren goeden scepe ghebroken wor- 
de^) Maer als men weet dat die scade 
half ende half ghewiist wort so (**leit- 
ment gherne buten den weghe 


Dit is tfonnesse 


Ern scip iof twee (3'!scepen iof 
meer die ligghe» in een hauene daer 
luttel waters is so ("dat een wort 
sittende bi den anderen Die meester 
van den scepe is sculdich te segghen 
("tot den anderen scip luden ghi heeren 
licht *)) uwen ancker want hi ons te 


na leit ende wi mochten daer bi in 


16—1.31; II. 28; III. 28; IV. A 17; B.28; V. B. 16. 








47) Lege out vel oud. 


à) B. gemeenliken. 

à) B. hem beyden die &c. 

0) B. ander helft hy is &c. Male. 
aa) B. aer om vonnisse &c. 

bb) B. wert. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


cc) B. /leytmen gaern wt die mege. 
dd) B. of meer schepen die leggen &o. 
ee) B. het mert &c. 

ff) B. totten (pro tot den). 

gg) B. lichtet. 


56 
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ancker, hi staet ons te naer wii duch- 
ten scade bi te nemene, ende zii ne 
willens niet doen, die meester vanden 
scepe ende zine ghezellen, verlecghen 
dien ancker, ende eist dat dander hem- 
lieden verbieden, ende zii scade nemen 
biden ancker, zii ziint sculdich. te be- 
terne Redenlike, ende ware enich anc- 
ker zonder boeye, die hem scade dade, 
dies dancker ware wert sculdich te 
beterne ende in zulken hauenen es men 
sculdich te lecghene bailyne*?) dat zii 
ghene scade nemen. 


17. 


Die sciplieden vander coste van 
bartaengen en ziin sculdich waer ene 
kuekene sdaghes te hebbene bider Re- 
dene, dat zii hebben drincken gaende 
ende commende, ende die van normen- 


17 — IJ. 32; II. 29; III. 29; IV. 4.18; B. 


48) W. male legit Pailgrie. 


hh) B. 2y en. 

ii) B. mit. 

kk) B. gaen luchten ende leggen mat bet &c. 
Il) L. T. add. den Anker. 

mm) L. T. Aet. 


nn) B. dat'et. 

oo) B. zy scade daer by &e. 

pp) B. zynt mel &c. 

qq) B. een. 

rr) Vox ander delenda est. H. v. sine dubio 


Visby Sjörätt. V. C. 16. 


scade comen Ende sine'* will 
ancker niet lichten Die ander n 
ende") sine scip luden (**die . 
lichtes ende gaen ligghen bet"") 
waerts van hem lude» Ende ist 
hem die ander verbieden ende 
scade bi liden iof nemen si (PPsiin « 
sculdich te beteren Ende leit ee 
ander") ancker sonder boye die 
doet (* wies dat hi si hi ist s 
te beteren Ende is") datmen 
droeghe hauene leit men is scul 
legghene"") boech linen ende gh: 
("" dat niet tfeyle **) 


Dit is tfonnesse 


Die scip luden van der co 
bartangen*) si siin sculdich te 1 
een maeltijt tsdaghes*) om dati 


varen ende te keeren wiin drin 


29; VF. B. 17. 


in antiquo aliquo codice errato scrij 
pro v. ancker mox sequente; poste 
in alios manuscriptos codices transii 
ss) B. wes zy syn hy ist &c. 
tt) B. ist. 
uu) B. /eggen. 
vv) B. da niet feyle. T. dat 't niel 
xx) L. seyle. 
a) B. britangen. 
b) B. daechs. L. 's daechs. T. ^s dat 
c) B. drinct. 


Visby Sjörätt. 


n ziin sculdich te hebbene, II. den 
b, bider Redene dat haerlieder mee- 
hemlieden niet besoorghet dan wa- 
als zii varen, maer als tscip com- 


| zal ziin jnt land daer de wiin 


eyt, de sciplieden ziin sculdich te 
bene hare» dranc ende haerliedexr 


F. C. 17. 443 


Die noormanne ^) moetenre*) .II. hebben 
om dat si anders niet en drincken dan 
born tot haren drancke Maer (als dat 
scip comet daer die wiin wasset die 
meester is hem sculdich (* haren dranc 


wiin te gheuene . 


'Sster eist hemlieden sculdich te le- . 


1e, ende dit es tvonnesse, 
18. 


Het gheualt dat een scip ghear- 
rt es te zienre Rechter ontlastin- 
te bordeus of elre de meester es- 
dich te zecghene tote zinem ghe- 
en ghi heeren bevrecht uwe ma- 
1 of ghi zulse laten ten vrechte 
den scepe zii ziin sculdich te ver- 
woordene wat zii doen zullen, ende 
en zii te hebbene al zulke vrecht 
tscip hebben zal, zy zullent heb- 
, ende willen zii bevrecht ziin bi 
| zeluen, zii ziin sculdich te be- 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat een scip comen) 
is tot siinre rechter ondlaet stede') te 
bordeeus iof (*anders waer Die mee- 
ster is sculdich te vraghen sinen scip- 
luden! Ghi heeren legghedi") uwe 
voeringhe iof (^ verachter dise ende laet 
dise?) in die vracht van den scepe Si?) 
siin sculdich te segghen wat si doen 
willen Ende ist dat si kiesen alsulken?) 
vracht te hebben als dat scip heeft si 


sellense") hebben Ende willen si.*) si 


= 1. 33; 11.30; H1. 30; IV. 4.19; B.30; V. B.18. 


. voermanne. Cfr. not. 37 pag. 215. 
. moeter. 

. alst. schip. | 

i. tot haren dranck te geuen myn. 
^ gecomen. 

. aet. stede. 

.. elders maer. 

. T. sic. A. L. coopluden. 


3. T. legget ghi. L. legge dy. 


) B. veraftert ghy se. T. verachtert deze, 
) B. L. T. gky se. 

) B. syn. 

q) B. zuicke. 

r) B. sullense. 

8) Quaedam heic sunt omissa. Cfr. textum 
Brugensem, et V.B. 18. Mendum transiit in 
ius maritimum Visbyense, I. 33; cfr. not. 40 
ibid. 


n 
0 
P 
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om hemlieden niet en blive lettende 
ende caemt dat zii gheene vrecht en 
vonden de meester en zals gheene bla- 
me hebben, ende de meester es hem- 
lieden sculdich te toghene haerlieden 
Rive ende haerliedez leyre,*?) ende elc 
scipman mach lecghen tghewichte van 
zienre marage ende willen zii lecghen 
een vat walers, de meester ende de 
sciplieden mueghent wel doen, ende eist 
dat tvat waters gheworpen wort Jnde 
zee, het zal gherekent ziin over wiin, 
of ouer ander coopmanscepe, pond over 
pond, bi also dat ziit niet bescudden 
moghen vander zee, ende waerd also 
dat zii der cooplieden goed ouerwier- 
pen, also dane vryhede als de sciplie- 
den hebben, zullen de cooplieden heb- 
ben en dits tvonnesse, 


19. 


Een scip comd behouden tsiere 


niet na en leit!) Enuc ..... 

ghene vracht die meester en sal dser 
gheene weder stoet of hebben Maer hi 
is hem sculdich te toeghen haer rwm9 
ende haer lech") Ende elc scipmasm& 
mach daer in legghen (*tghewichte vam- 
siin voeringhe Ende willen si. si mo— 
ghen daer in legghen een vat watere- 
die (7 meester ende die scipmanne Ende 
wordet ouer worpen") in die zee he- 1 
soude gherekent wesen ouer wiin icm f 
ouer*) ander goed van ponde te pondih e 
Ende mochten hem die coopluden *) re=- 
delike bedraghen in die zee ende cost 
te doen eenighen coop man?) al sulke 
vrede als (*"scip manne hebben al so 


sal hebben die coop man 
Dit is tfonnesse **) 9 


Ern scip comet gheladen ende be- 


19 — L.34; IL.31; III.31; IV. 4. 20; B.31; V. B. 19. 


49) W. male legit heyre. Cfr. V. B. 18. 


t) T. beyt. Male. 

u) B. om. dien. 

v) L. loch. 

x) B. gemichte van een voringe. 
y) B. stuerman ende schipman. 
z) B. gemorpen. 

à) B. om. ovwer. 


à) Lege scipluden. Cfr. V. B. 18. 


ö) Hoc loco sensum statuti Oleronensis me 
intellexit interpres Flandricus. Cfr. nott. € 
et n pag.222. 


aa) B. den schipman heft. 
bb) B. habet hoc cap. post cap. in textu 


Visby Sjörätt. IV. C. 19. 


astinghe, de scipliedez willen hebben 
>» huere ende daer ziin enighe van- 
woorsecgden sciplieden, de welke ne 
»en noch bedde noch scrine jnt scip, 
neester mach onthouden van harer 
e, omme tscip te leuerne daer hiit 
, eist dat zii hem gheen caucioen 
loen omme te vuldoene de Reise 
> dit es tvonnesse 


20. 


Een meester van enenz scepe, huert 
sciplieden ende huert enighe vp de 
"echtinghe ende andere met ghelde 
'jen dat tscip gheene vrecht vinden 
te commene tsinen lande me» moet 
rder bevrecht worden, de ghuene 
varen vp de bevrechtinghe moetez 
2 volghen, maer de ghuene die va- 
ome ghelt, de meester es hem- 
em sculdich hare huere te bete»- 


445 


houden tot **) siinre rechter ontlaet ste- 
den die scip luden willen hare huere 
hebben Ende daer siinre sulc die we- 
der bedden?*) noch serine int scip en 
hebben die meester mach houden hare 
dinc huere**) om") tscip weder**) te 
bringhen daer sire" in quamen iof 
zekerheit te doene") die vaert te vol 
doene 4) 


Dit is tfonnesse 


Ern meester huert sine scipmanne 
(!die ene te varen ende te keeren sel- 
len "") hebben hare voeringhe dandre 
om ghelt si sien dat tscip gheenen 
vracht"") en vint te lande te keeren 
Ende moet van danen varen ^?) si moe- 
ten tscip volghen Maer die ghene die 


("niet ghehuert en siin om ghelt die 


-1.35; 11.32; 11.32; IF. 4.21; 8.32; V. B. 90. 


B. om. tot. 

B. bedde. 

B. dinck ende huer. Primitus forte dine 
rato scriptum est pro Auer, at, modo olim 
lito, addito Auere vel ende huer emen- 
tum; denique haec verba conflata sunt in 
um vocabulum dine huere, quod etiam in 
3 maritimum Visbyense (I. 34.) transiit. 
i. op scriptum est at lineolis inductum, 
" vero supra lineam addidit scribå. 

B. om. ?reder. 

B. zy. 


ii) B. doen. 

kk) B. voldoen. 

ll) T. te varen ende te keren, die eene sul- 
len &c. 

mm) B. zullen. 

nn) B.L. T. sic. A. vrac. 

00) Quaedam hoc loco sunt omissa. Cfr.tex- 
tum Brugensem, et not. 31 pag. 223. 

pp) Lege: ghehuert siin. Negationem quoque 
habent omnes codices a DEN Tex collati. Cfr. 
vero textum Brugensem, et V.B. 20. 
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ne5?) (5! wille hi of ne wille lechame 
ouer lechame, bider Redene dat men 
se ghehuert heift bi termine besproken, 
ende eist dat zii narer laden dan hare 
voorwoorde ghenomen was, zy ziin 
sculdich hare huere al vte te hebbene 
maer zii ziin sculdich te helpene tscip 
te bringhene daer hiit nam, eist dat de 
meester wille, bider auentuere van 


gode, ende dits tvonnesse, 
21. 


Het gheualt dat een scip es te bor- 
deus of elre van alzulker kuekne als 
men vseert in tscip twee sciplieden 
mueghen wech draghen een gherechte 
alsoghedaen als zii jnt scip hebben zou- 
den ende al zulc brood alsmen daer eit, 
ende dat ziin zii sculdich te hebbene, 
naer dat zii eten moghen (5?teere 
waerf, maer zii en ziin niet sculdigh 


enighen drane te draghene vten scepe, 


21— 1.36; 11.33; 11.33; IV. 4.29; B 


50) W. male legit betaelne. 

51) Verba mille — ouer lechame (i. e. sive ve- 
lit sive nolit, corpus super corpus) errato 
debentur; interpres enim Flandricus male 


qq) B. om. Aem. 

rr) B. eler. 

ss) B. gheliken. 

tt) B. al mer soe moeten zy schip &c. 


Visby Sjorátt. 


.J9; V.B. 21. 


V. c. 20. 


meester moet hem **) hare huere be— 
teren elken") na sinen ghelike ") her 
na dat si ghehuert siin bi terminen la — 


den si nare si siin sculdich te hebbean 





hare huere (" maer si moeten tscip he&— 
pen bringhen daer siit namen ("" wil dme 


meester 


Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat een scip leit te 
-bordeeus iof anders waer van sulker 


spisen als men daer et int scip twee 








scipmanne moghez vten scepe een ghe— 


rechte draghen ende alsulc*) broot als 
daer binnen es^) na dat si eten mo” 
ghen tot eenen male Maer si en moe- 
ten daer gheenen dranc wt draghen 


ende si moeten schiere weder comen 


intellexit verba statuti Oleronensis (VB 
20.); veue par veue el cours par court 
i. e. pro rata parte. Cfr. Pard. pag. 27 ntt f. 
52) Pro te eenre. W. male legit teennaert. 


uu) B. in dien den meister mille. 
a) B. sulck. 
b) B. is. 
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e& zin sculdich varinc weder te ker- so dat") die meester niet en let of (dat 
Rat daer bi de meester niet en ver- pi niet en verlet ("Ende si van des sce- 
>  iweerc vanden scepe, want wi 2 

pe, wa terd pes werke want name die meester sca- 


«Je meester scade name bi ghebrek 


. | t . 
I en weerke, zii ziint sculdich te be- de bi ghebrec van haren (werke si 
(€, Jtem waerd dat enich vanden mosten dat beteren Ende dat hem een 


s ellen hem quetsten in zine bederue Scip man quetsede bi ghebrec van hulpe 
fauten van hulpen, zii zullen ghe- si siin hem sculdich te doene ?) ghene- 
buden ziin omme hem te ghenesene, sen ende haer ghebrec van hem te be-' 


ade te beterne, biden meestere ende | 
teren den meester ende den") ghesel- 
iezellen vander tafele ende dit es 


Onnesse len van der tafelen!) 


22. Dit is tfonnesse 


Het gheualt dat een meester be- Het gheualt dat een meester ver- 
echt ziin scip enem coopman, ende vracht") siin scip eenen coep man ende 
besproken tusschea hemlieden ende 
.emaect zeker tiit te ladene, de coop- 
àn ne houdes niet, maer houdet scip 
de de sciplieden, bider spacie van .XV. 
&hen of meer, ende zomwile verliest daghen iof langher ende eenich tiit ver- 


bespreke bi eenen termine tscip te la- 
den Die ('coop manne en ladens niet 


ende houden tscip ende ("die luden .XV. 


 meester zine vrecht ende ziin huus53) liest die meester sinen vracht bi ghe- 





= 37; II. 34; III. 34; IV. 4.23; B. 34; V. B. 22. 





) Pard. observat interpretem Flandricum scuisse; nec negari potest rem ita se ha- 





male intellexisse voc. meisson (V. B. 22., bere, quantumvis difficile sit credere inter- 
- 6€, ventus secundus v. tempus naviganti ^ pretem sibi fingere potuisse hoc loco ser- 
»pportunum, eamque cum v. maison permi- — monem esse de domo naucleri. 

B. dattet. i) B. Hoc loco sequitur cap. in textu 19. Cfr. 
B. om. dat hi niet. not. bb pag. 444. 

B. en M4 van scheeps &c. k) B. beurachkt. 

B. mere en zy mostent beteren. 


1) B. coepman en lades &c. 
B. om "den. m) B. lude vyftien dagen &c. 
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biden ghebrek vande» coopma», de 
coopman es ghehouden dat te beterne 
met zulker beteringhe als men zecghen 
ende oordenieren zal daer of zullen 
hebben de sciplieden teen vierendeel 
ende de meester de drie vierendeele, 
bider Redene dat hi 
moet, ende dit es tvonnesse, 


de costen doen 


29. 


Een scipman bevrecht een scip en- 
de ladet tscip ende zettet te weghe en- 
de hier binnez es tvoorsecgde scip ble- 
ven Jnde hauene, het gheualt datten 
meester ghelt ghebreict, de meester 
mach wel zenden in ziin land omme 
ghelt, maer hi en es niet sculdich tiit 
te verliesene, want daer hiit dede hi 
es ghehouden jeghen de cooplieden, in 
alle de scade die zii hebben zullen en- 
de de meester mach wel nemen winen 
jeghen den coopman ende vercoopen, 
omme secours te hebbene, te zienre 
bederue, ende als tscip zal wesen ghe- 


23=I. 38; 1I.35; III. 35; IV. 4.24; B. 








. des coepmans den coepman is &o. 

. alzulcken. 

. op. 

. fbaer. 

. £ullen. 

. om redene om dat hy daer den cost 


Visby Sjörätt. 


F. c. 22. 


brec (^van den coop manne die 
man is sculdich te beteren dien 
ster alsulke?^) scade als daer of?) 
set wert?) ende daer of sellen") 
ben die scip manne dat vierendeel 


die meester dat driedeel (*omm 


dene dat hem haer coste wint 
Dit is tfonnesse 


Ern meester vervracht') siii 
ende laet") om siin reyse te (" 
ende hier binnen bliuet tscip ligg 
also langhe dat hem ghelts gheb 
Die meester mach wel senden tsi 
lande om ghelt maer hi en moet , 
nen goeden wint verlegghen Dec 
hi ware sculdich den coop luden 
scade te beteren Maer hi mac 
nemen vander coop luden wiin 
vercoopen?) ende ('nootterfste d; 


Ende als tscip ghecomen is tot : 


35; V.B. 23. 


t) B. L. vracht. T. bevracht. 

u) B. /adet. 

v) B. doen ende hier en binnen &c. 
x) B. tot zyn. 

v) B. vercopent. 

z) B. nemen zyn noottruft daer af. 
à) B. zynre. 


Visby Sjörätt. 


-zarrivert te zienre Rechter ontlastinghe, 
«ile winen die de meester zal hebben 
henomen, ziin sculdich ghestelt te zine 
"p een fuer also dandere vercocht zul- 
Aen worden, ende de meester zal heb- 
Iben zine vrecht van dien wine ghelike 
dat hi hebben zal vandez anderen ende 
«lit es tvonnesse 


24. 


Een contermeester es liedsman van 
-enen scepe ende es ghehuert tscip te 
M5ringhene, tote jnde hauene daer ment 
vontladen zal, het gheualt wel dat in 
die hauene ziin verzekertheden daer 
men de scepen leicht omme tontladene, 
de meester es sculdich dat te voorziene 
omme hem ende omme zine sciplieden 
ende ie lecghene balenges also dat de 
£ooplieden gheene scade en hebben, 
ende dat zii daer omme niet verliezen, 
(5*dat scip niet wel ghebalengiert es, 
want daer de cooplieden scade hadden 
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rechter ont laet stede den wiin die. die 
meester ghenomen heeft is sculdich te 
siin gherekent also alsmen anderen wiin 
vercoopen*) Ende die meester sal heb- 
ben van desen wine sinen?) vracht ghe- 


like als van den anderen *) 


Dit is tfonnesse 


Ern knape is leidsman van eenen 
scepe ende is ghehuert te bringhen tscip 
daert ontladen sal het gheualt dat in 
die hauene siin keden iof") sloten daer 
men binnen die scepe» ontlaet*"*) die 
meester is sculdich den scipmanne te 
voer siene ^) die stede **) daer men die 
scepe in leit Ende siin ghetouwe wt") 
setten so dat die coop luden ghene sca- 
de en neme**) bi ghebrec van ghetou- 


we ("Ende nemen die coop luden sca- 


24=1. 39; II. 36; III. 36; IV. 4.25; B.36; V.B. 24. 


54) Pro dat tscip. 


à) B. add. sal. 

0) B. volle. 

aa) L. add. Wynen. 
bb) B. ofte. 

cec) B. ont/ladet. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 


dd) B. versien. 
ee) B. T. sic. 

ff) B. add. te. 
gg) B. nemen. 
hh) B. L. T. om. Ende — ghetouwe. 


A. L. add. van. 


57 
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de meester eist sculdich te beterne, hi 
en zecghe Redene waer omme dat of 
ghesleghen zii*5) van zienre redene en- 
de de leedsman heift hem wel ghequiit, 
als hi tscip brocht heift in behoude- 
nesse toter verzekerthede, want hi eist 
sculdich tote daer te bringhene, ende 
daer na staet fait up den meester ende 
de ghezelle», ende dit es tvonnesse, 


Visby Sjórátt. 


Enel 


de bi ghebrec van den ghetouwe die 
meester!) moet beteren Die leids man 
sal sine vaert hebben ghedaen als hi 
tscip heeft ghebracht toter**) keue- 
nen") Ende niet vorder en is hiit scul- 
dich te bringhen Ende dan voert meer 
(""so bliuet tscip opten meester ende 


op die scip luden 





$5) Interpres Flandricus hucusque fere ad ver- 
bum transtulit locum obscurum statuti Ole- 
ronensis: s'il ne die reson pour quoy qu'il 
ne soit abatu (V. B. 24.); at loco sequen- 
tium verborum: van zienre redene &c. le- 
endum est: ende de redene es dat de 
eedsman &c. Pard. contendit interpretem 
de citato loco statuti Oleronensis nihil pror- 
sus intellexisse; cum vero ipse ista ver- 
ba in versione sua dicti statuti nimis obi- 
ter reddat: "5'i/ a de quoi" (I pag. 3^0.), 
in notis vero ad hunc textum Flandricum 
(IV. p. 29 not. 1.) eadem vertat: "s'il n'ex- 
cipe de sa pauvreté", statuens v. reson 


ii) B. om. meester. 
kk) B. totten. 


hoc loco significare "preuve", in mox se— 
quentibus vero ”motif”, étre abatu au 
"étre en déconfiture", valde dubito an Parle 
ipse hunc locum intellexerit; haec enim ex— 
plicatio neque verbis explicandis satisfacere, 
nec ipsi rei accommodata esse videtur. Mik; 
verisimile videtur v. abatu habere sensummm 
technicum iis accommodatum, quae in ara. 
tecedentibus dicuntur, citataque verba ide» 
esse vertenda: nisi adfert probabilem cau s. 
sam cur ista non facta sint; caussa vero 
(cur nauclerus eiusmodi damni reparationi 
obnoxius sit) haec est &c. 






/ 


1) B. kenenen. L. T. Havene. Lege keden. 
mm) B. blyft schip &c. 
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D. IUS MARITIMUM AMSTELODAMENSE.!) 


^ Hier beghint die ordinancie die die scip heers ende die cooplude met malc 11 
anderen begheren van scip recht 


1. 


| (Dots die ordinancie die die scipheers ende die coop luden met malc an- 12 
der begheren van scip recht (*Eerst waer dat een scip man*) brake iof dat- 
ment tscip?) doer seilde waer dattet?") ware dochte3) den coop luden den 
stierman ende den (?meere hoep van den!?) gheselscape!!) goed datment ma- 
ken mochte so sout!?) die scip heere maken ende bringhen den coopluden 
haer goed daer hiit hem!?) gheloeft hadde des hem god spaerde voor on- 


41—1.40; 1.37; IIL37; IV. 4.26; B.37. 


1) Hoc statutum transscripsi ex codice ar- sum sit; at in codice a DEN TEX citato iusto 


chivi urbici Dantiscensis (A), collato cod. 
Bibl Acad. Hafniensis, collect. Arnae-Magn. 
N:o 294 in fol., qui hoc statutum bis habet, 
nempe foll. 49 et seqq. (B), ac foll. 123 et 
seqq. (C). Varietates nonnullae adferuntur 
ex editione DEN Tex, loco pag. 425 cit. p. 178 
et seqq. (T). 

:2) B. habet titulum: Dit is die ordinancie 
die der scipheers mit malckanderen han- 
lieren ende oeck mitten coepluden van ma- 
ter rechte ende die vonnisse daer af. C. 


loco leguntur, scilicet primo capiti statuti 
Flandrici superscripta (vide l. c. pag. 37.); 
statutum vero Amstelodamense in eodem 
codice atque in tribus aliis quos vidit DEN 
Tex, habet eundem titulum ac cod. B, ver- 
bis tamen mitten coepluden male omissis. 
Maxima tamen pars codicum huius statuti 
a DEN Tex collatorum habent titulum: Dit 
is die ordinancie &c., ut cod. A; qui titu- 
lus etiam transiit in ius maritimum Visby- 
ense; vide I. 40. 


titulum: T»water recht mten cleynen boeck- 3) B.C. om. Dsts -— scip recht. 
sken in hout gebonden dat die meister van- ^) B. Jn den eersten maert sake dat &c. 
den schepe schip niet en mach vercopen 5) B. C. schip. 

sonder consent vanden proprietarys; prior 6) B. C. om. tscip. 

pars huius tituli testatur cognationem huius 7) C. dat. 

apographi cum alio apographo statutorum $8) B. docAtet. 

Flandrici et Amstelodamensis, quod N:o 5 9) C. meerren hope. 

notavit DEN Tex (1. c. pag. 39.); verba vero: 10) B. het. 

dat die meister &c., quae respiciunt cap. 1 11) C. gesellen. 

:statuti Flandrici (V. C. 1.), hoc loco errato 12) B. soudet. C. soude. 

sunt addita, cum dictum statutum heic omis- 13) B. om. Aem. 
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gheual Ende (!twaer (!5dat zake dat men dat scip niet!9) wel!?) maken en 
mochte (**noch en conde (i?so soude die scip heere sinen vollen vracht heb- 
ben van (??elken goede ende merke dat mit eenen goods penninghe ghewon- 
nen ware des daer of also wel ghebercht worde Ende waer dat die coop 
man gheen ghelt bi hem en hadde ende woude?!) hem die scip heere niet 
belouen??) so soude die scip heere vanden goede??) nemen datter gheber- 
ghen?*) ware (?5also vele als siin vracht beliep voor also vele ghelts alse- 
die coop man tsine?*) gaf an die??) marct 


2,25) 


Jtem tgeualt dat (?9een schip dat ander an zeylt mit ongeualle 'alze» 
dattet? 9) schip mit 2yn goeden blyft verloren soe salmen warderen die go « 
den van beyden (?!schepe te gelde eer enich schip verloren was dan soe 7e 
die prys van beiden goeden te samen gesommet betalen dat verloren ge»e 
pont ponis??) ghelyck marck marck gelyck voert ghelykermys soe salmae, 


2— 11.68; IIl. 68; IV. B. App. 4. 


14) B. »waert datmen het schip &c. 25) B. C. gebercht. 


15) C. datment schip &oc. 25) C. om. also — beliep. 

16) A. mel primum scriptum fuisse videtur. 26) C. syn. 

17) B. C. add. eder. 21) B.C. den. 

18) B. C. om. noch en conde. 28) A. om. capp. 2-4, quae igitur, cum e»a 


19) B. den sciphere soude dan zyn volle &c. ^ heic non deesse oporteret, e cod. B. truss 

20) B. C. T. alsoe vele goets als den schiphere — scripsi. Alii quoque codices omittunt me 
den coepman leuert van des (C. den) coep- capita; nonnulli, inter quos cod. C, ea i 
mans goede bouen mael vlode ende den fine statuti habent. Cfr. DEN Tex, l € 
coepman in zyn profyt coemt. ende maert — pag. 180. C. hoc loco habet titulum: Far 
(C. aer) dat &c. Textus a WacExAaR (Be- = schepen die deen den anderen in (lege an) 
schrijving van Amsterdam) ex vetusto co- = zeylen ende deen mitten goeden verloren 
dice iam deperdito (pr Tex, 1 c. III. pag. — blyft hoemen dat verloren schip ende goe- 
512.) editus, ita quoque habet (cfr. Pard. IL. — den betalen sal; et sio cetera capita, ex- 


p. 418). Quidam vero codices a DEN Tex . cepto cap. in textu 5, habent titulos, qui 


collati, inter quos antiquissimi duo, quorum 
alter circa initium saeculi XV, alter eodem 
saeculo medio scriptus esse dicitur, hoc 


fere cum iis conveniunt, quos DEN TEx e suo 
codice N:o 5 (a me supra commemorato not. 
2 pag. 451.) transscripsit, I. c. p. 124-116. 


loco cum textu a me edito conveniunt. 29) C. deen schip tanderen &c. 
21) C. »rout (i. e. n:oudet). B. en woudet. — 30) C. dat deen. 
22) C. gelouen. 31) C. schepen te gelden. 


23) B. C. goeden. 32) C. ponde. 
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»c—asen die weerde van beyden schepen al eer die schade geschiede soe zal 
^5 > den pryse van beiden schepen te samen?^) ghesommet betalen dat verloren 
FE hip pont ponts??) gelyck marck marck gelyck 


3.35) 


Jtem het?9) zy dat sake dat een schiphere leyt geladen op ghene zyde 
«310557) zees ende hy heft noot te vercopen?9) van des coepmans goet*?) tot 
«des sceeps profyte ende dat schip*?) blyft verloren mit ongeualle soe zal 
«len sciphere betalen den coepman van alsoe vele goets als hy vercoft heft 
e&lst an (*!den merct gheldede of costede daer den schiphere loet*?) daer en 
sal (*3den sciphere geen vracht af hebben 


4.44) 


Voert vercoept^*) die sciphere enich goet van (*9des coepmans goede 
«n dese zyde des zees dat sal hy den coepman gelden als den weder gade 
«n (*'der merct gheldet tusschen den minsten ende den meesten ende daer 
sal die sciphere zyn volle vracht af hebben 


5. 


Jtem (*waer dat een scip noet hadde ende die scip heere beghaerde dat 
men ígoet?) werpen soude so en soudmen?) niet werpen*) men soude5) den 


9 — I1. 69; 1IL69; IV. B. App. 5. O — I. 41; II. 38; III. 38; IV. 4. 27; B. 28. 
4—1170; IlL70; IF. B. App. 6. 

33) C. die prys. 44) C. connectit hoc cap. cum proxime ante- 
34) C. te gader. cedente. Ita quoque plures codices a DEN 
35) Cfr. not. 28 pag. 452. Tex collati. Cfr. not. 28 pag. 452. 

36) C. om. het. 45) C. vercofte. 

37) C. om. des. 46) C. den coepmans goeden an desen &c. 
38) C. merpen. Male. A1) C. den marct gellt. 

39) C. goeden. 1) B. C. waert dat enich schip &c. 

40) C. T. sic. B. om. schip. 2) B. het goet. 

^1) C. die marct costede &c. 3) C. soudtment. 

42) C. add. ende. 4) B. add. mer. 


A3) C. hy gheen &c. 5) C. soudt. 


vracht man?) vraghenr oft") siin wille ware (*ende waert siin wille niet ende 
dochtet den scip heere?) goed ende hem tween iof hem!9) drien vanden scip- 
mans beter ghedaen dan ghelate» so soudmen moghen werpen ení!) wowde 


die coopman als men te lande quame so souden:?) die!?) twee of drie die 


13 inden scepe waren ende goede knapen waren zweren (:*dat het noot zaken 


 deden Ende waer daer gheen coop man in den scepe ende men noot hadde . 


te werpen!5) wes dan den scip heere goet (:9dochte (1*met den meere deel 


van sinen gheselscape dat soudmen dan!3) daer toe doen ende wes goed dat... 


menti?) werpt dat salmen rekenen (??alst an die marct ghelt (?*penninc pen... 


nincs broeder van also vele als daer of??) bliuet alse die vracht daer of 


betaelt is ende die scip heere salt??) ghelden van sine scepe iof van siere? +) 


vracht welc?5) die coopluden (?9daer of kiesen ende hoe dat??) die scip 


heere siin scip set??) daer moghent die coop luden voor nemen op??) een 


ghetide Ende ware datter (??yement ware in ene?!) scepe daer men worpe 
ende hadde hi ghelt of ander goed in (??siünre kiste dat soude hi openbaremra 
eer datmen??) worpe ende als hiit ghe openbaert? *) hadde so soude hi ghel— 


den te?5) (395worpen ghelde van sinen ghelde te rekenez IL penninge" Y 
voor een (??Ende des ghelikes wortet gheworpen so soudment ooc rekene wn 


JI. penninge??) voor een Maer waer daer ander goed in die kiste dat some 


6) B. add. eerst. 

1) C.- of. 

8) C. om. ende — niet. 

9) C. schapman. Male. 

10) B. C. om. hem. 

11) B. C. ende. 

12) B. soude. 

13) B. C. zy. 

14) C. dattet (pro dat het). B. dattet noet 
zake maer Ende en maer &c. 

15) B. add. soe. 

16) C. duncken sal mitten &c. 

17) B. mitten meren deel &c. 

18) B. C. om. dan. 

19) B. C. datmen. 

20) B. als ander marct &c. 

21) C. pennéncx meerde broeder. 

22) B. ouer. 


23) B. C. zai. 


24) B. 


25) B. C. wes. 


26) C. 
21) B. 
28) B. 
29) B. 
30) C. 
31) B. 
32) B. 
33) C. 
34) C. 
35) B. 
36) B. 


37) A. Scriptum est d'. B. C. penningen. Ctr. 
nott. r, G pag. 438. 


zym. C. zynre. 


om. daer of — coop luden. 
om. dat. 
settet. 
tot. 
nyemant are int schip &e Male. 
den. 
zyn Listen. 
atment. 
openbaert. 
ten. 


merp gelde. C. merpen gelde. 





38) B. C. om. Ende — voor een. 


39) A. 


Scriptum est d'. Cfr. not. 37 supra. 
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amen rekenen ghelike ander goed alst waerdich ware Ende waert*?) dattet*!) 
£gzhelt yement vter kiste*?) name om siin side so en soud men daer (*?van 
mniet ghelden Ende waer*^*) datter yement ghelt of ander goed hadde in siin- 
zre*5) kisten ende hi des niet (**en openbaerde eer datmen worpe Ende 
"vorde die kiste daer (*'dat in ware gheworpen iof behouden so en soud 
anen*5) die kiste niet hoogher rekenen*?) dan .HI. scilden also verre ($^als 
si!) besleghen ware ende ($?waerse onbesleghen so soudmense ghelden al 
$3053) (5*als si waerdich ware ende waer55) datter gheworpen ware?) een 
matte met eenen bedde dat soudmen rekenen voor .IIÉ. scilden Ende waer 
dats te doene57) ware datmen$$) loten (5?soude so soudmen des raets vra- 
&hen den coopman die in den scepe ware ende$?) dochtet den coopman niet 
£goet wes dan den scip heere goet dochte mitten meere deele (5!van den ghe- 
selscepe dat soude voort gaen Ende?) waer daer gheen coop man inden 
&cepe wes dan9?3) die scip heere ende (9*dat meeste deel van den ghesel- 14 
cape in den scepe goet dochte dat soud men daer toe doen te loten95) Ende 
wan lote ghelde99) te nemen hoe vele??) datmen*?) daer ep set ende (99re- 
delic is (??als daer woenlic of es ende dat lote ghelt te rekenen ende te 
betalen gheliken?!) worpe ghelde'?) 


40) B. C. maer. 57) B. C. doen. 

41) C. dat. 58) B. ende men. 

42) B. C. Kisten. 59) C. souden soe soudemens raet vraghen &c. 

43) B. C. niet af gelden. 60) B. add. en. 

A4) B. maert. 61) B. C. vant gheselschap. 

45) C. syn. B. der. 62) B. add. een. 

46) B. openbaerde alsmen worpe. 68) B. em. dan. 

47) B. aae in dat water gemorpen ende be- 64) C. die meerre deel vant geselscap &c. 
houden. B. het merendeel vant geselschap goet &c. 

48) B. soude. 65) T. Jote. 

49) B. gelden. 66) B. /oten geit. 

$0) C. aist beslegen &c. 67) B. C. T. sic. A. el. 

51) B. die kiste. 68) B. men, om. dat. 

52) B. maert dat zy ombeslegen waer soe &c. 69) B. redeliken is of als daer gemoenlic 

53) B. C. om. ai so. af is. ' 

54) C. alst maerdich is. Ende &c. 10) C. of als daer moenlick is. 

55) B. om. »waer. C. wmaert. 11) C. ghelyck. 


$6) B. C. morde. 12) B. merp gelt. C. werp gelde. 
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6. 


Ern scip vaert van (??aemsterdamme iof van anderen steden het gheualt 
dat hi kerft mast iof'*) cabel iof ancker?5) bi onweder binnen iof buten Om 
tscip ende goed mede te berghen die scip heere is sculdich den coopluden" 5) 
te vraghen ende hem te claghen sinen noot Ende??) dat het?9) is om??) te 
behouden liif (??ende goed ende scip ende dat sellen5:) si rekenen ouer tgoet 
alse van werpen ende waer$?) dat die coopman seide ic en gheue daer ghene 
Ja woert toe daer omme en soude die scip heere dat niet laten maer die 
seip heere soude dat zweren als hi te lande quame met hem derden also??) 
dattet hem nootzake dede$*) 


4. 


Jtem een scip vaert van (*aemsterdamme iof van anderen steden een sciga 
heere is tachtere?) ende vercoopt goed (?op den bodem so is die scip heer—-, 
sculdich also verre als die bodem also vele te lande bringhet dat te betales, 
(fan die eerste marct daer hi coomt binnen .XIIII. daghen daer na ende dat 

15 sal hi betalen tusschen den minsten ende den meesten ende waer*) die scip 
heere”) den coop man niet vol en dede ende ('cogghe vercofte iof?) eenen 
anderen scip heere daer in sette?) so mochte die coopman dat scip an spre- 


6—1.42; IL.39; 111.39; 1V.4.28; B. 7—1.43; 11.40; 111. 40; 1V. 4.29; P. 
39. 40. 


et 


3) C. 4mstelrdamme. B. enigher coepstede 84) C. deden. 


het &c. 1) C. 4mstelredamme. B. eniger coepsted 
24) B. om. iof. een &c. 
15) C. andere. Male. B. add. laet varen. 2) B. ten afteren. C. tafteren. 
16) B. coepman. 3) B. C. opten (pro op ). 
77) C. om. Ende. 4) B. ander eerster marct. C. anden eerie 
28) B. C. om. het. maret. 
19) C. om. om. 5) B. maert dat. 
80) B. (goet ende tschip &c. 6) C. schipn man. Male. 
81) B. C. zullen. 1) B. » en cogge vercoft. 
82) B. waert. 8) B. 


83) B. om. also. 9) B. settede. C. setten. 
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«en binnen!?) (!'!Jare ende binnen daghe ende siin ghelt daer of hebben ghe- 
-RMiker wiis iof hi daer ieghen woordich!?) ware Ende dat sal hi betoeghen 
«'?mit des scip heeren!*) zeghel!5) Ende soe en mach (:*die scip heere daer 
zniet ieghens!7) segghen 


8. 


Jrem een scipheere vervraceht siin scip ende laeti?) siin reyse te doen 
-ende hierí?) binnen bliuet dat??) scip te legghen also langhe (?:dat hem 
. &helts ghebreket die scip heere mach wel senden te sinen??) lande om ghelt 
-Maer hi en moet gheenen goeden wint verlegghen Dede hiit hi ware sculdich 
-4len coop luden hare scade te beteren Maer hi mach wel nemen van der coop 

Aluden goed siin (??nootterfste Ende alse dat scip coomt (?*daer hi lossen sal 
450 sal die scip heere dat goed betalen als dat ander ghelt vten?5) seluen 
-scepe tusschen den minsten ende den meesten Ende die scip heere sal (?*sinen 
—vollen vracht daer of hebben 


9. 


Jtem een scip (??seilt van eenre marct ende heeft gheladen (?5sinen vol- 
len??) last so en is die scip heere niet sculdich eenich ander??) goet in te 


8— I. 44; II.41; Ill. 41; 1V.5. 4l. 9—1.45; 1I.42; III. 42; IV. 4.30; B. 


42. 
10) B. add. een. 21) C. als hem gelt &c. Male. 
11) B. C. aer ende dage. 22) B. om. sinen. 
12) B. C. tegenmoerdich.  - 23) B. C. noottruft (C. noottrufte) ende alst 
13) B. mitten (pro mit des). schip &c. 
14) B. C. scipheers. 24) B. daert lossen &oc. 
15) C. geselle. Male. 25) B. ww den. 
16) B. hy daer tegens niet seggen. 26) B. C. syn volle vracht &c. 
11) C. tegens. 21) B. zegelt van eniger marckt. 
18) B. /adet.  . 28) B. z2yn volle vracht soe is &c. 
19) B. C. add. en. 29) A. v additum est at lineola inductum. 
20) B. C. om. dat. 30) B. om. ander. 
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16 nemen (?!het en si bi oorlof van den coop man ende dede hi ander 
heere (??soude verboeten?3) also langhe als dat goet waerde dat hi ii 
Het en ware dat die seip heere?5) seide ghi heeren ic sal al dae! 
vele goeds in nemen 


10.37) 


Jtem gheualt dat hem??) scip lude verhueren ter tiit haren st 
Ende eenich van hem luden gaen vten??) scepe buten oorlof ende dr 
dronken ende maken kiif het gheualt datter eenieh ghewont wort**' 
heere en is hem niet sculdich te doen ghenesen op des scepes cost 
machse vten scepe doen ende hueren ander scip manne*?) in die ste 
hem luden ende costen si meer si sellent**) betalen moeten ende den s 
weder keeren dat si van hem ontfanghen hebben Maer sendese**' 
heere in eenighen dienste van den scepe dat si hem quetsten iof 1 
siin seuldich te werden gheheelt op des scepes coste 


11. 


Jtem*9) gheualt dat een scip heere eenen scip man huert ei 
coomt in eenen*9) twiste dat die scip heere den*?) scip man oorl 
hi en mach hem openbaer scout$?) gheuen die scip man heuet ver 


10 — 1.46; 11.43; HI. 43; IV. B.43.— 11— 1.47; II. 44; IH. 44; IV 


44. 
31) C. ten zy by consent vanden coepluden 39) B. wt den. 
ende &c. 40) hem addendum videtur. Cfr. 
32) C. verbuerde ailsoe «c. 41) B. wert. 


33) B. T. verbueren; cfr. not, 32 praeceden- 42) B. om. scip manne. 
tem. Ex codicibus a DEN TEX collatis nul- 43) B. voer. 
lus, quantum ex eius notis adparet, habet 44) B. sullent. 


verboeten. Cfr. vero I. ^5. 45) B. sendet se. 
34) B. add. waert dat ky worpe. A6) C. add. het. 
35) B. add. te voren. 47) B. C. :y comen. 
36) B. C. daer (om. ai). 48) C. enigen. 
37) C. om. hoc caput. 49) B. een. 


38) B. die. 50) B. schult. C. schout. 
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Sin!) loen ende ghenoecht den scip man5?) te sceiden van den scip heere des 
ghelikes is hi hem weder sculdich Maer waer*?) hi van der marct gheseilt5*) 
buten int vlie iof int maersdiep ende weder op seylde ende op leide so hadde 17 
die scipman siin volle loen verdient ende woude die scipman (55daer of den 
scip heere so soude die scip man weder gheuen al dat hi op5*) gheboert 
hadde ende also57) vele daer toe 


12. 


Jtem ('so sal die scip man waer hi vaert mit enighen man so is hi scul- 
dich der coop luden goed te hauenen als?) den scip heere ende?) den stier- 
man (*goet denct5) mitten vracht man ende voort van (*elker last rogghen 
te colen .I. grooten also dicke als sise coelen ende waert dat ("si dien rogghe - 
iof tarwe niet?) (*hauene ende coelen en wouden dat souden si (!*verbeteren 
tot des scip heers segghen ende des stuermans ende wt!!) scieten .L groten 
ende voor .]1!?) waghenschots .I. groeten (!3ende .I.!*) knaerhouts .I. groeten 
ende van .L vat ('5asschen .L groeten .L brabantschen ende van I last 
harinx!9) I. groeten ende!?) van .L!5) last pix?) ende tars??) als die scip 
heere voert .L groete» Ende dit (?!voorscreuen goed alst??) hier staet dat 


12—]1L. 48; II. 45-47; III. 45-47; IV. 4.32, 93; B. 45-47. 


51) C. add. Auer. 9) C. T. hauenen noch coelen &c. B. hauen- 
52) A. Inter litt. p et m scriptum est /, at — den of koelen niet en wouden. 
haec litt. lineola inducta est. 10) B. óeteren totten schiphere ende stuer- 
53) B. maert dat. mans seggen ende van t te schieten &c. 
54) B. zeylde. 11) C. add. te. 
55) B. scheiden vanden schiphere. 13) C. Ile. B.T. add. hondert. 
56) B. om. op. 13) B. om. ende — groeten. 
51) C. soe. 14) C. hondert. T. add. hondert. 
1) B. een schipman vaert maer dat hy vaert 15) C. om. asschen .I. groeten. B. assches 
&c. enen penninck ende &oc. 
2) B. alst. 16) C. herincx. 
3) C. om. ende. 17) B. om. ende. 
4) C. dunct goet te mesen mitten &c. 18) C. tnde. Male. 
5) B. T. dunckt. 19) B. pekes. C. pecks. 
6) " elcken last rogghe &c. 20) B.C. £eers. 
1) C. sake dat sy rogge noch tarme &c. 21) B. goet dat hier voirscreuen staet. 


8) B. C. add. en. 22) C. als. 
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14. 


Jtem een scip dat laghe (5?in eenre hauene (5?tot aemsterdamme$*) iof 
iot anderen steden ende worde driuende op een ander scip ende hem scade 
dede dat souden si half ende half ghelden 


15. 


Item een scip dat55) coomt in eenre hauene dat sal een dobber op siin 
ancker doen55) ende waer57) dat hiis niet en dede ende daer scade bi ghe- 
seiede ($5die scade soude hi half beteren*?) 


16. 


Item een scip dat??) comet om den scaghen iof wt noorweghen dat sal- 19 
men lossen binnen .XIIII. daghen ende sinen vracht gheuen ende des gheliics 


($:alle scepe vander zee 


(9?Jtem een scip dat coomt van hoemborch*3) iof van anderen landen 
dat salmen lossen binnen .VIII. (**daghen ende (95sinen vracht gheuen 


14—1.50; 11.49; Il. 49; IV. 4.35; B. 16—1.52,53; 11. 61,52; IU. 51, 52; 
49. | IV. 4.37,38; B. 51,52. 

15—1.51; 11.50; II. 50; IF. 4.36; B. 
50. 


52) B. tot eniger hauene. cipit novum eaput, cui tamen singularem 
53) B. om. fot — steden. notam numeralem addere non potui, ne tur- 
54) C. Amstelredam. barentur notae sequentium capitum, quae 
55) B. om. dat. iis impositae erant antequam cod. A. mihi 
56) B. C. hebben. cognitus esset (cfr. Praefationem). 
57) B. waert. 63) B. C. hamborch. 
58) B. dien schade souden sy half ende half 6^) B. ende hem syn &o. 

gelden ende beteren. 65) C. geuen hem zyn vracht etcetera; post- 
59) C. gebeteren. ea vero novo cap. habet: Jtem enich schip 
60) B. C. om. dat. dat comt van hamborch &c. ut in proxime 
61) C. allen scipheren vander zee. antecedentibus. Ita quoque habet codex, 
62) B. C. T. om. Jtem — coomt; connectunt ^ quem DEN TEX N:o 5 notavit (cfr. not. 2 pag. 


sequentia antecedentibus. À. hoc loco in- 5451; not. 28 p. 452.). 
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17. 


Item een scip (59leit tot sconen iof anders waer het si verbond 
vlaenderen iof in?7) anderen marcten (*?ende coomt tot??) aemsterdamm 
("^ ?noedé of van nootzaken ende?!) dat sweren wil met sinen stuerman 
mit twee scip. mannen (??dat hem nootzaken doet ende waer??) die 
heere dat scip niet reede?*) en mochte maken buten omme te seylen so 
de?5) hi dat goet binnen senden op des scip heers vracht Ende op des : 
mans tollen? $) | 


18. 


Jtem een scipman:) die?) coomt (?tot aemsterdamme met sinen scip 
die is sculdich in dat scip te bliuen also langhe want*) dat scip lo 
ende weder gheballast is9) dattet legghen mach 


19. 


20 Item ("waer dat een scip mit goede seilde?) an den gronde ende : 
ende goed in vresen ware te verliesen (í?tscip ende goed (!'Ende m 
mez dan crighen licht scepen dat!?) goed mede wt te lichten wat die : 


17 — 1.54; 11.53; III 53; IF. 4. 39; B. 19—1.56; II.55; IU.55; MF. A. 
öd. dö. 
18=I. 55; II. 54; III. 54; IF. 4. 40; B. 

öd. 


66) B. dat ladet tot &c. C. laet op schonen. 2) A. Voc. die omissam supra linea 


61) C. an. scriba. B. C. om. h.v. 

68) B. te zegelen het coemt &c. 3) B. on den marckt mit &c. C. ande 
69) C. om, tot. &) C. ment. B. hent. 

70) B. C. om. noede of van. 5) C. om. is. 

11) C. add. die. 6) B. om. zs. 

12) B. dattet hem nootsake &c. 7) B. een schip dat mit &c. 

73) B. »aert. B. C. add. dat. 8) B. C. zegelde. 

1*4) B. C. reden. 9) C. om. scip ende goed. 

1*5) B. souden. 10) B. om. £scip ende goed. 

6) B. tolle. 11) C. om. Ende — ende goed. 


1) B. schip. 12) B. om. 'dat. 
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dat soude!3) tseip ende goed betalen (!*gheliken werpen ghelde Ende!*) 
^waere daer gheen coopman in (:9als men amden gronde (!"gheseilde so sou- 
«let die scip heere ende!9?) twee scip mans sweren wildement!?) hem niet ver- 
«lraghen dattet scip ende goed Jn vreesen was anden gronde 


20. 


Jtem (??waer datter een scip quame int maersdiep iof?!) int vlie dat also 
diep ghinghe dattet hier niet op comen en mochte ende (??wonnen men dan 
licht scepe wat die costen dat soude tscip??) betalen?*) die twee deel ende 
(^5tgoet dat?9) dordendeel maer??) dattet scip hier dan?*) niet op en qua- 
me so soude tscip??) die licht scepen alleene betalen (??ende loene??) 


21. 


Jtem (?*:als een scip heere tgoed wt sinen scepe ghescepet heeft so mach 
hi tgoed bi sünre boort houden voor siin vracht ende voor onghelt datmen 
daer van??) seuldich mochte wesen wil hiis hem niet gheloeuen 


22. 


Item waer?3) dat hier licht scepen quamen die tgoed? *) op ghelicht had- 21 
20—1.57; 11.56; III. 56; IV. 4.42; B. 22—1.59; II.58; HI.58; IV. A. 44; B. 
56. 58. 

21 —1.58; II. 57; II. 57; IV. A. 43; B. 

Ó7. 


13) B. souden. 24) C. add. 


14) B. C. ghelyck werp gelt. 25) B. goet den derden deel mer waert dat- 
15) B. add. en. tet &c. 


16), B alsment anden gront zegelde soe sou- 26) C. om. dat. 


c. 21) C. add. maert. 
n c zegelde dat soude die &c. 28) B. C. om. dan. 
18) B. mit. 29) C. om. ende loene. 
19) B. wil ment. C. wildemens. 30) B. /onen. 
20) C. om. waer. B. om. maer datter. 31) B. een schip here als hyt goet &c. 
21) C. ofte. 32) B. af. C. op. 


22) B. wonne. C. voir nemen licht schepen. 33) B. waert. 
23) B. het schip. 34) B. C. goet. 


464 Visby Sjörätt. VF. D. 22. 


den wt scepen die vander zee quamen die?5) soudmen lossen binnen "4 
(?9daghen na den daghe dat si hier quamen 


28. 


Jtem (37waer datter een scip quame voor een voor lant mit?) noedili 
van weder bi neden een meente??) hauen ende te*?^) rede quame an sin anc— 
ker Ende onbekant ware ende wonnen*:) eenen (*?leidsman of leidsaghe dza 
scip ende goed te hauenen wes die leidsaghe daer of*?) hebben soude**) d z 
soude*5) betalen (*9dat scip ende*?) (*9?dat goed ghelike werp ghelde 


24. 


Item*?) wat scepe comen int vlye iof int maersdiep van ommelants « 
ende hier op willen wesen ende is5!) datmen daer een leitsaghe wint tscip enear 
tgoed^?) hier op te bringhen dess?) sal die scip heere den leitsaghe den camm 
gheuen Ende die coop lude sellen**) (55den leitsaghe loenen van haren goede! 


2b. 
Jtem eenich!) scipman die sinen scip heere ontliepe mit sinen ghelde d 2 


423—160; 11.59; IIL59; 1V.4.45; B. 25—1.62; 1I.61; 111.61; IV. 4.47; X. 
59. 61. 

24—1I. 61; 11.60; III. 60; IV. 4. 46; B. 
60. 


35) B. dat. 46) C. schip ende goet gelyck werpgeld. 


36) C. »ercken dagen na &c. B. mercke da- 47) A. ende bis scriptum est at priori 1000 
gen nae dat &c. lineolis inductum. 

31) B. om. waer datter. 48) B. goet ghelyck of van werp gelt waer. 

38) B. van. 49) C. add. soe. 

39) B. om. meente. $0) C. óinelant. Male. 

40) B. ten. 51) B.C. ist. 

41) T. »wonne. C. monne men. B.»oude ne- 52) B. C. goet. 
men. $3) B. zoe. 

42) B. C. T. om. leidsman of. 54) B.C. sullen. 

43) B. C. van. 55) C. hem lonen &c. 

44) B. woude. 56) B. C. goeden. 


45) B. T. sic. C. souden. ÅA. soudmen. 1) B. een. 
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hem ghegheuen hadde des hem?) die scipheere mochte betughen mit tween 
p mans so hadde die scipman die ghalghe verdient 


26. 


Jtem (?waer dat zake dat een scipheere een scipman bevoere mit qua- 22 
ra (*fayte ende hine daer of mochte betughen mit tween scipmans dien (*scip 
un die hi also bevoere soude hi orlof moghen gheuen (fan dat eerste lant 
er die scip heere quame sonder yet daer an te verboren ieghen?) den scip- 
am noch gheen loen hem te gheuen 


24. 


Item waer?) dat een stierman iof een scipman hem bestadede?) mit eenen 
ip heere ende die stierman iof diet?) scipman een scip cofte dat hi (1'selue 
eren wilde so soude (!?hi quite moghen wesen vanden scipheer maer hadde 

Aoen vanden scip heer op gheboert dat soude hi hem weder gheuen 


. 98.13) 


Jtem waer!*) dat een stierman iof een scipman hem bestade! 5) mit eenen 





"—]1.62; 11.62; 11.62; 1V. 4. 48; B. 28— 1.64; 11.64; 11I.64; IV. 4.50; B. 
€2. 64. 


7 — 1.63; 1163; 111.63; IV. 4. 49; B. 
63. 





) C. om. kem. 13) B. om. hoc cap., quod C. ultimo loco ha- 
) B. een sciphere beuore een scipman mit ^ bet. Codices quoque nonnulli a DEN TEX ci- 
&c. C. beuondt enen sciphere een schip- ^ tati sive omittunt sive ultimo loco habent 
man mil &c. hoc caput. Manifestum est hoc cap., quod 
| B. C. feyten ende hy hem daer af &c. iam in antiquissimis codicibus hoc loco le- 
| B. C. om. scip man — bevoere. gitur, ac quoque in ius maritimum Visby- 
| B. ant naeste lant. ense (I. 64.) transiit, errato esse praeter- 
| B. C. tegens. missum in codice quodam, a quo cod. B. alii- 
| B. waert. que originem ducunt; cuius errati caussa 
. B. bestede. C. bestade. 'T. bestedede. facile in eo invenitur, quod hoc cap. magna 
)) B. om. die. ex parte ad verbum congruit cum proxime 
.) B. C. seluer voeren moude. antecedente. In alio vero codice, a quo 
3) B. hyt quyt mesen. oriundus est inter alios cod. C, hoc ita 
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scip heere ende!$) die stierman iof die scipman een wiif name ende opten 
(1?lande bliuen woude die soude quit wesen vanden scip heere mar hadde hi 
ghelt iof loen van den scip heere ontfaen!3) dat soude hi hem wedert?) gheuen 





29.20) 


52 Jtem maert?!) zake dat enich reder geschille?*?) hadde tegens zyn scip- 
here ende hy zyn deel niet. reden en woude van den schepe zoe soudet??) 
den sciphere van den schepe voeren op (?*alzoe danighe huere als goede 
knapen dochten dat bescheidelick waer 


30.20) 


Jtem maert zake dat hy enich gelt vertymmerde anden schepe of enick 
(2*mant cofte tot des scheps**) behoef dat soudemen?') betalen penminck 
pennincks broder 


31.20) 


Jtem waert zake dat die sciphere borge soude moten setten vanden schepe 
soe waer den reder weder sculdich borge te setten voer des schipheers lyff* *) 


—ll.65; III. 65; IF. B. App. f. J1 — II. 67; HI. 67; IV. B. App. 3. 


J0 — 11.66; Ill. 66; IV. B. App. 2. 
emendatum est, ut caput iusto loco omis- in re adparet propinqua cognatio huius co- 
sum calci codicis additum sit. dicis cum eo, ex quo hoc statutum in ius. 

15) C. maert. maritimum Visbyense translatum est. 

15) T. bestedede. 21) C. add. dat. 

16) C. of. 22) C. T. scheel. 

17) C. landen bleef die soude &c. 23) C. soude. 

18) C. ontfangen. 24) C. alsulc danige. 

19) C. T. sic. A. moder. 25) C. genant cofte tot scheeps &oc. 


20) A. om. capp. 29-31, quare in his cod. B. 26) C. T. sic. B. schepe. 
secutus sum. Codex quidam saec. XVI a nex 27) C. souden. 
Tex collatus, pariter ac WacENaAaRn in editione 28) C. Sequuntur duo capita tribus capitibus 
huius statuti, om. haec capita; cod. A. vero — in textu 2-4. respondentia (cfr. not. 28 pag. 
ex cognitis codicibus solus est, qui simul 452; not. 44 p. 453.); ac denique cap. in tex- 
haec capita et tria capp. 2-4. omittit. Hac . tu 28. (cfr. not. 13 p. 463.). 





GLOSSARIA 
et 


ÄNDICES NOMINUM PROPRIORUM. 


£. Ad ius urbicum Visbyense. 


2. Ad ius maritimum Visbyense. 


1. GLOSSARIUM 


AD IUS URBICUM VISBYENSE. 


A. 


e, num. Nhd. act. 
I. 13: pr. &c. 

de, num. Nhd. achte. III m. 13: 
22. 

n (prses. -et), v. a. akta, bry sig 
are; Nhd. achten. II. 32: 1. 

7, adv. tillbaka: retro. a. laten, 
1a: reddere. II. 37: 5. 

ren, adv. (Holl. achtereen) ef- 
andra: continuate. £o dren ia- 
III r1. 4. 

, m. Nhd. acker. Pref. 

ve, 1) prep. c. dat. från: ex. af 
ide, Ind. I. 16. Cfr. Dar. 2) adv. 
XtlIL. Gloss. II. v. abe) de dume 
e, I. 25: 5-7; 29: 4-6. 3) adv. 
orsum. de zólen uf, dat bescot 
IL 1. 21. he eghet af (sc. nemen) 
shure, ITIL I. 22: 6. | 

eken (press. conj. óreke af), v. 
, undan, rifva ned (det som är 
demoliri, removere (quod ex- 
1 est). IIL I. 7, 15: pr. 
'ghedighen (pro af deghedin- 
. a. (af-degedingen, durch recht 
nen, gerichtlich — erpressen, 
V.) lagligen affordra, fránvinna: 
exposcere, exigere. II. 31: 2. 
2, V. à. laga undan: subducere, 
. noch to (sc. don) noch a., i.e. 
iartem aliquam vini in aliud do- 
fundere, nec vinum ex alio do- 
iscere. II. 38. 


Pref., I. 5: 


Af driven, v.a. Nhd. abtreiben. WI. 
II. 4. 

Afgan (conj pres. ga af v. afga; 
impf. af ghinghe), v.n. 1) gå bort: abi- 
re. de hand ga af, afga vot theghen 
vot, d. à hugges af: absciditor. I. 19, 
20:2; 28. dat ga af, d. à. tages bort: 
id (quod exstructum est) removetor. III. 
L 15: 1; 16, 17. 2) förloras: perdi. III. 
IL 11: pr. 

Af homen (prz:s. homet af, part. prses. 
af homende, prst. af ghehomen), v. a. 
Nhd. abhauen. 1.19, 25: rubr. Cfr. 4f- 
slan. 

Af copen (prses. copet af), v. a. Nhd. 
abkaufen. IL 3: 1. 

Af langhen, v.a. aflemna: expende- 
re, tradere. II. 41. 

Aflaten (prss. conj. -te, late af), v. 
a. 1) afstá: cedere. a. van gude, IV. 
III. 9. 2) uphóra: cessare. IV. I. 20:2. 

Aflegghen (prss. conj legghe af, 
part. preset. af ghelecht), v. a. 1) aflágga, 
bortlágga, uphóra att bruka: seponere, 
usu rei cuiusdam desistere. I. 32: pr; IV. 
I. 7: 2; 14. 2) betala: alicui satisfacere 
v. debitum solvere (cfr. Dühn.). de ar- 
ceden a., 1.31. 

Af nemen, v. a. aftaga, undantaga: ex- 
cipere. IL 28: 3. 

Af roven (part. prst. af gerovet), v. 
a. Nhd. abrauben. II. 30. add. 

Afslach, aveslach, m. afhugg, stymp- 
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ning: amputatio (membri), mutilatio. I. 
25:3; 29:2. 

Afslan (prss. sleit af, conj. pl. sla- 
men af pro sla men af; part. przt. af- 
gheslaghen, afslagen), v.a. 1) i.q. af 
homen. Ind. I. 28; lib. I. 19, 25: pr, 1-4; 
28: 1; 29: pr, 1, 3. af gheslaghen oder 
ghehomen, per pleonasmum, I. 17, 21: 2. 
2) slå af, afkorta, afrákna: detrahere, 
subtrahere. III. II. 16: pr; IV. 1. 24: 4. 

Afsniden (pres. -et, snidet af; part. 
pret. afgesneden, avesneden), v. a. Nhd. 
abechneiden. I. 17, 19, 27: 2; 43: pr, 1; 
44; 31:2. 

Afte, vide Ofte. 

Al (n. allet, 1L 37: 11. gen. n. alles, 
IV. III. 9. dat. n. a/leme, ibid. acc. n. al- 
let, II. 3. pl. m. alle, I. 15: 5. f: item, IV. 
L 6. n. item, IV. I 2. acc. m. alle, I. 
14. f item, I. 12: pr. n. item, I 5: pr. 
al to male, vide Al to male. al disse, acc. 
pl. IV. 1.6. alle dissen v. den, dat. pK. 
II. 37: 8, IV.1.2), pron. 1) all: omnis. 
L5: pr; 12: pr; 14 &c. alle beide, I. 44. 
aller (gen. pl) meist, II. 31:2. 2) hel: 
totus. al oder half, TI m. 18. alle de 
mile, vide JFile. 

Al, adv. alldeles: omnino, prorsus. 
I. 37. 

Aldus (aldys, IIT. Y. 26: pr.), adv. (Nad. 
et Holl. item, Angl thus) så, sålunda: sic, 
ita. I. 1: pr; 8, 16: 6, 8; 34: 4; 37, 41. &c. 

Allene, pron. allena, ensam: solus. 
I. 14. 

Allene, adv. allenast, endast: solum. 
I. 33: pr. 

Allerhande, pron. indecl. Nhd. aller- 
hand. TI. 42; TIL m. 15: 1; IV. I 17, 21. 

Allerleie, pron. indecl. Nhd. allerlei. 
I 12: 1; 32: 10; III. I. 24: 1; HI. 15: pr; 
16: pr. 

Also, adv. 1) så: sic, ita. I. 50; II. 24; 
III. mm. 16: 1.. a. dat, 1.15: 6; 19, 21: 2; 
22, 29:3. &c. Cfr. Bescedeliken. ?) så: 
tamm. a. vóre, vele, dicke, lange &c. I. 


1. Afslach — me. 


31, 33: 2; 51: 6; 53: 2. &c. a. lange, vele, 
gud, manich &c. also (conj), I. 7, 8, 16:4 
3; 2l]: pr; 37. &c. 3) då: tunc. a. böte 
he, I. 21: pr. 

Also, alse, conj. 1) som: ut, quarm 
&c. Vide adv. Also 2, Also verre, Sem 
dan. 2) såsom: sicut. E 13:1; 16: 5,* 
23: 6,8; 29: 5, 7. &«c. alset pro aise i 
Pref. 3) efter som: ut, prout. a. id rec—, 
si, Pref. 4) då: quando. also veort ea. 
II. 31: 1. 5) såsom, till exempel: exem pj 
caussa. Il. 37:2, 3, 6; IV. II. l. 6) nem. 
ligen: nempe, scilicet. I. 16: 5; TIE HE 3. 

Also, alse, pron. relat. som: qui. IV 
III. 2-6. 

Alsodan, adj. sådan: talis. I. 34: E&x& 
35: 1; 33: pr; I. 4: pr, 3; 9: pr; 45; Ive 
III. 10. 

Also danich, adj. (Holl. eizoodanigemm 
i. q. also dan. Y. 38: 1; II. 28: 2; IV... 
29: 1. 

Also verre, conj. så framt: si. a. blam 
vet se &c. II L4: pr. a. aise &e. IHF 
I. 25: pr; IV. I. 5: pr. 

Also verd, also vort, adv. Nhd. e— 
Nnd. aisofort. I. 1:8; 35: pr; I. 50. cm 
also, genast dá: mox quando. II. 31: 9 

Altes, adv. (ab allet, vide 4l) alle 
alldeles: omnino, prorsus. a. nicht, Im 
I. 4. 

Alto, adv. (Nnd. item) Nhd. aWzu. E— 
37: 3. 

Al to male, adv. Nhd. allzumal. ove 
a., omnino, in omnibus. Przf. 

Al umme, prep. c. aec. alltemkringg 
circumeirca. al ummet (pro al umwee 
dat) land, eircum totam Gotlaadiam. 
Przef. 

Ame, f. ám: minus dolium certae men” 
surae. II. 41. Cfr. Vöder. In antiquis 
iuris Germanici codicibus commemorar- 
tur vat benedden V amen, vat bovar 
VIII amen, pipe van V emen und de 
benedden (vide dat Rigische Hecht, her 
ausgeg. von Otrvmcus, Bremen, 1773, 


1. Ame — 4necomen. 


0.); voder van VI amen (vide das 
Lübische Herht, herausgeg. von 
pag. 038; die áltesten Stadt- Schiff- 
,andrechte Hamburgs, herausgeg. 
4APPENBERG, p. 64, 143, 297.); ex 
3 patet «me fuisse certam mensu- 
dolia vero vat, pipe et voder di- 
3 fuisse magnitudinis. 

mecht, ammet (dat. -te), n. 1) àm- 
sysla: officium, negotium. 1I. 32: 1. 
bete, handtverk: opificis negotium, 
do opificum cuiusdam generis. II. 
2. ör a. próven, examinare qua 
e artem suam exerceant. II. 34: 2. 
Jerker ammecht, et GotlL. Gloss. 
v. 
mecht lyde, ammet lyde, m. pL 
rerksfolk: opifices. II. 21: rubr.; 
br. 

mecht man, amme( man, m. handt- 
re: opifex. II. 21, 34: t. 

(ane, I. 1:9. cfr. Dar), prep. c. 
. acc. ]) i, på: in. an enes man- 
nghere, an deme hovede, Y. 13: 1. 
jer svalen, Ill. L 16. an iliker si- 
V.1. 6. an beiden siden, WWII. 17; 
an de breide, TIL. 1. 17. an lives 
I. 31: rubr. a» nöden sin, Y. 53: 
grepen an dodslaghe v. der dat, 
o; 435: pr. an deme daghe, IV.I. 
. an varender have, IV.W. 2. an 
le, IV.III. 9. an des mannes klede- 
. 60. kost leggen an sinen vrynt, 
6. an den hilghen, ML I 4: 1. Cfr. 
Wor. 2) hos: apud. an uns, Il. 
n deme rade, II. 5: 2; 24, 32: 2. &c. 
ad. an kerken gan, IV.1. 13. an 
hen hinrike, Prof. an herren &c. 
2. an unse richte, IV. UL 10. an 
Jldemeres, M. 6: pr. holde sick an 
&c. IIT. ril. 9. add. bette an, III. 
4) med: cum. an rade unde an 
I. 51. ghenóghen an der settin- 
I. 39. 5) i afseende på: ratione 
. (rei). an deme live, I. 34: pr. 
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Anbeghinne, n. begynnelse: initium. L 
31: 2. 
Ander (dat. -eren, I. 6:1; 13:2. &c. 


-ern, II. m. 20. -erme, HI 1. 5; IL 1, 


1) pron. annan: alius. I. 4: pr; 5: pr, 2; 
6: pr; 7,12: pr; 13:2; 16: 7. &c. unde 
-ers nicht, non aliud, sc. quam aquam 
et panem. I. 53: pr. Cfr. Foranderen. 
2) num. andre: secundus. II. 1: rubr. 

Anderhalf (f. -lve), pron. Nhd. an- 
derthalb. YIY. Im. 13: 1; 16: 1. 

Anders, adv. annars, eljest: alias, ali- 
oquin. L 1: 4; III I. 26: pr; IL 14: pr; IV. 
I. 16, 24: 4. 

Anders we (dat.-»eme, acc. -mene), 
pron. nágon annan: alius quisquam. I. 38: 
1; III I. 23: pr. 

Anders wor, anders wur, anders var, 
adv. Nhd. andersmo. Ind. I. 15; Lib. I 
1: 5; IL 15; IV. I 24: 4. 

Andermerve (anderwe, IL 6: 3.), adv. 
(Holl. andermerf) andra gången: iterum, 
alia vice. I. 8, 36: 1; 51:2; 57: pr; IL 6: 
3; 9: 1; 27, 34: pr; 36, 37: 15. 

ZAndmord, antword (dat. -de), n. svar 
(inför rätten, säges äfven om kàárande): 
responsio (in iudicio, dicitur quoque de 
actore). to -de sin, i. e. in iudicio ades- 
se. I. 36: pr; IL 10: 3. comen ... to cla- 
ghe (de actore) unde to -de (de reo), 
II. 11. 


Andmwerden, antmorden (prss. -et, 
conj -de; -demen pro -de men; part. 
prat. gheantmordet), v. a. 1) Nhd. ant- 
morten. M. 5: 4; 37: 12; 45. Cfr. Por and- 
orden. 2) ansvara för: praestare (pe- 
riculum rei, damnum &c.). III. III. 9. add. 
3) antvarda, ófverlemna: tradere. I 8, 
16: 2; 60; IIL I. 22: 6; 26: pr; II. 14: 1. 
Cfr. Up-, Wedder antmorden. 

Ane, prsep. c. acc. (Nnd. item) Nhd. 
ohne. I. 13: 4; 36: 2; 46; II. 30. add.; 37: 
pr, 1, 3, 4, 9, 10; III. I. 22: 4; IM. 19; IV. 
I. 9: 1; 3: pr; IL 2. 

ZAnecomen (part. prat. item), v. a. c. 
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dat. komma till: pervenire ad (aliquem). 
id is im anecomen, id ei notuit. I. 53: 2. 

ZAnevan (prss. conj. -va), v.a. Nhd. 
anfangen. II. 34: 1. 


Anghest (dat.-te), m.? fruktan: me- 
ius (Nhd. angst). a. sines lives, IV. V. 1. 


ZAngheval (gen. -lles, dat. -//e), m.? (ab 
anvallen) hvad som tillfaller någon, t. 
ex. arfslott: id quod alicui debetur v. 
cedit, ex. c. portio hereditatis. recht a., 
IV. 1. 24: 4. 

Angripen (part. prit. anghrepen), v. 
a. angripa (med anklagelse): adgredi 
(aliquem facta accusatione). I. 38: 2. 

Anker, m. Nhd. anker. III. m. 11: pr. 

Anker hold (dat. -de), m.? liggande 
fór ankar: status navis anchoris de- 
tentae. Pref. 

Anslan (przs. slat an, conj. pl. slan 
an), v. a. (Holl. aansíaan, adfigere) slå 
pà, fásta taljan vid saker som skola 
hissas ombord: trochleam uncinatam ad- 
figere rebus navi imponendis. III. III. 6. 

Ansprake, f. tilltal, káromál: actio, 
petitio. II. 10: pr; IV. II. 1; III. 9. et add.; 
10: rubr. 

Anspreken (press. spreket an, part. 
pret. anghesproken, ansproken, an- 
spraket), v. a. V) tilltala (för brott eller 
i civilt mål): actionem alicui intendere 
(de caussa civili vel criminali). maa wert 
anghesproken, de anghesprokene man, 
I. 37, 38: 2; II. 3; IV. I. 1. 2) göra an- 
språk på gods, vilja tillegna sig, klan- 
dra: in rem agere, vindicare. II. 4: pr, 
1,3; 29:2; IV. IJI. 10. 

4n stan, v. a. dela (gods med andra): 
dividere (bona, una cum aliis). so 7e 
mede a. ille, II. 3: 3. Nhd. anstehen 
mit einem explicatur: "aliquem sibi so- 
cium adiungere ad rem efficiendam, coi- 
re societatem cum aliquo efficiendae 
rei"; FriscH, Teutsch-Latein. Wörterb. 
Cfr. Dàhn. v. anstaan. 


4. Anecomen — Backe. 


Antasten (part. przet. anghetastet), 
a. Nhd. entasten. I. 46. 

ZAntmeder, conj. Nhd. entweder. a.. 
óder, IV. I. 1. 

Antmord, vide Andmword. 

ZAnvallen (przs. -et, impf. conj. e 
velle), v. a. c. dat. tillfalla: obvenire, ca 
dere. I 51: 4; IV. II. 11. add. Cfr. 2 
gheval. 

Arbeides lon, n. Nhd. arbeitslohn. Y 
III. 4. 

Arbeit, * Nhd. arbeit. TIL m. 13:p 
a. enes kindes, barnsnód: puerperii la 
bor. I. 50. 

Arcede (pl. -en), m. Nhd. arzt. I. 30,3” 

Arm (pl. dat. armen), m. Nhd. «rm 
I. 24: pr. 

Armborst, ? Nhd. armbrust. IL 4= 
De hoc genere arcuum vide librum me 
um Juridiska afhandlingar, 1 höft 
pag. 97. 

ZArmóde, f. (Holl. ermoede) Nhd. 
muth. I. 5: 2. 

Artich (dat. -ighe), n.? i. q. ertaia 
(vide GotlL. Gloss. I). I. 5: 4; 16: pr; 54 
pr, 1. £ve, Il artich (sing. pro pl), Ill 
IIl. 7. 

Artikel (pl. -kle), m. Nhd. artikel. IV. 
I. 6, 13; IL t. 

Ave, vide Af. 

Avend (gen. -des), m. (Nnd. item) NM. 
abend. YV.1. 20: pr, 1. 

Aoer (over, Y. 8; II. 5: &), conj. !) 
Nhd. aber. sind a., is a., merdet a. &c 
Pref. ; 1.5: 2; 31, 34: 3; 36: pr, 1. &c. 2 
åter, à nyo: iterum, denuo; Nhd. aber 
mal. I. 15:7; HL 1.26: 1. 3) likalede: 
äfven: quoque. I. 8; III. mr. 13: 3. 

Aveslach, vide Afslach. 

Avesneden, vide Afsniden. 


B. 


Backe, f. Nhd. backe. Vide Ke 
backe. 


1. Bad — Beholden. 


', adv. (Mhd. baz) bättre: melius. 
b., Pref.; IV. 1. 24: 4. 

stove, badestove, bastove (dat. 
i. Nhd. badstube. Y. 10, 31, 57: 4; 
l. 
hus, n. bagarehus: pistrina. III. 


n (dat. -ne), m. förbud: interdi- 
to -ne stan, vara saker till fór- 
(ur staden): exsilio obnoxium es- 
II. 1. Ita quoque Had. et Pard. 
erunt h. v. 

khws, n. garfveri: coriaria. Ita 
la videtur h. v., nisi potius di- 
1 sit b. errato scriptum esse pro 
'; quod forte additis verbis: unde 
hus indicare voluit scriba. Ilad. 
"barkarehus". III. I. 20. Cfr. Ber- 


oden, v. a. bjuda: invitare. IV. I. 


(men, v. a. bebygga: aedificio oc- 
(locum). III 1. 1?: 1. 

tere, m. Nhd. bäcker. II. 34: pr. 

de, n. 1) (Nnd. item) sáng: lectus; 

ett. IV. 1. 7: 2; 20: 2. Cfr. Brud-, 

, Kindelbedde. 2) bolster: cul- 

y. L 7: 1. 

e, f. (Nnd. item) Nhd. bitte. Vide 

ede. 

ecken, v. a. Nhd. bedecken. I. 13: 


en (tobeden pro to beden, I. 50. 
conj. bede; bedeman pro bede 
vart. prziet. gheboden), v.a. 1) er- 
offerre. III. I. 4: pr. bote b., I. 
sik b., Il. 10: 3. Cfr. Upbeden. 
la, befalla: iubere. bod b., II. 32: 
0. vor dat richte gheboden, in 
atus. II. 5: 3. Cfr. Vorbeden. 
eroe, bedderve, adj. (Mhd. bider- 
lerlig: honestus; Nhd. bieder. 5. 
owe, mif c. I. 45, 46, 50, 52: 3, 
IV. II. 1. 


”orp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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Bedórven, bidórven (prss. bedarf), 
v. a. c. gen. Nhd. bedürfen. I. 28: pr; II 
HL. 10: 4; IV. L 23: 2. 

Bedreghen (impf. conj. be drughe), v. 
a. (Nnd. bedregen) Nhd. betriegen. IV. 
I. 24. add. 

Bedróven (part. prat. -et), v. a. fór- 
närma, kränka: laedere, offendere. IV. 
I. l. Cfr. Umbedróvet. 

Begheren, bigheren (prss. -rt, -rd, 
-red; impf. -rede, -rde), v. a. Nhd. be- 
gehren. 1.1: 7, 9; 36: 2; II. 33, 48. 

Begheven (acc. beghenen pro beghe- 
venen), adj. ("der der Welt entsaget, 
und sich dem  Klosterleben gemidmet 
hat, ein Mónch, eine Nonne", Brem. W. 
Il. p. 504. "begebner Mann, qui saeculo 
abrenuntiavit seque ordini religioso de- 
didit", IIalt.) som begifvit sig (i kloster 
eller hospital): qui se dedidit (coeno- 
bio vel xenodochio). -ne oder umbeghe- 
vene lyde, III. 1. 1. en 5. tome spetale, 
IV. II. 11. Cfr. Umbegheven. 

Beginnen (press. -et), v. a. Nhd. be- 
ginnen. hir -net sik &c. II. 1: rubr. Cfr. 
Anbeghinne. 

Begówen (prss. -et, quod tamen forte 
scriptum est pro begeit, ut ad inf. be- 
gan sit referendum), v. a. begá: com- 
miltere. »orclaghe b., YI. 20. 

Begraven (part. prset. item), v. a. Nhd. 
begraben. Y. 38:2. 

Begripen, bigripen (prss. -et, part. 
pret. begrepen), v. a. gripa, träffa på: 
capere, deprehendere. I. 34: 5; 47, 59: 
5; IL 1: pr. begrepen in verscher dad 
v. an der dat, 1. 36: pr; 43: pr. 

Behalven, vide Bihalven. 

Behof,? Nhd. behuf. to der vrynde, 
unses sLades &c. b., i. e. in eorum usum 
v. utilitatem. I. 36: 2; II. 31; HI I. 1, 4: 1; 
HI. 17; IV. I 24: ^; 10. 10. 

Beholden, biholden (prses. -ldet, -it, 
Id, behelt; conj. beholde; part. pres. 
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-dende, -dene; prset. -den), v. a. 1) Nhd. 
behalten. I. 25: 4; 29: 3; II. 4:3; 31: 2; 32: 
2; 37:15; IIL T. 7; Hm. 13: pr; 17; IV.L 
1; HL 6. den dróppel b., i. e. retinere. 
I. 19. 2) bibehálla, bevara, rádda: ser- 
vare. beholden (part. pret.) unde umbe- 
dróvet, II. I. 4: 2. dat scep blivet -den, 
gud wert -den, III. m. 10: 4; 12: 2; IV. 
II. 1. 3) hafva: habere. dat witmord b., 
L8; II. 16: pr; HL 1.12: pr; IV.m.8. 
vulle macht b., IV.T. 1. 4) bestyrka 
(med ed): firmare (iuramento). 5. (de 
sylven, se) up den hilghen, II. 45; IL 
L 14: 1; 25: pr. 

Behóren (impf. -rde, part. pret. be- 
hort), v. a. 1) höra: audire. I. 30. 2) till- 
höra: pertinere. iemant de dar to -rde, 
i e. cognatus quidam. IV. I. 10. 


Behóven, bihoven (prss. -et, impf. 


-ede), v. a. (Nnd. item, Holl. behoeven);. 


behófva: opus habere. II. 10: pr; 23: 1; 
IIT. rm. 13: 1. 

Beide, pron. Nhd. beide. Praf.; I. 1: 
2; 17:1; 18,25: 1. &c. 

Beide, conj. både: et (. et). 5. ... un- 
de, 1.1:3,9; 16:5; 31. &c. 5. ... oder, 
ehvad ...eller: sive...sive. L6: 1. 

Beiden, v.a.c. gen. afbida: exspe- 
ctare. I. 7; IL 10: 3. 

Bekennen, bekenen (pres. -et), v. a. 
1) Nhd. bekennen. I. 13: pr; 34:5; 33: 
2; I.8. 2) försvara (med ord): defen- 
dere (verbis), excusare. IL 15: 1. 

Beclaghen  (biclaghen, nd. II 19. 
pres. -et; part. pret. item), v. a. till- 
tala infór rátta: convenire, in ius vo- 
care. II 10: 3; 11, 19: t; 21, 36, 45; III. 
L 14: pr; I. 4. 

Bekósteghen, bikóstighen, bekoste- 
ghen, v. a. bekosta: impensas praebere. 
I 30; IL 31: 1; III r1. 6; IV. II. s. 

Belegghen, v.a. ersátta: rependere. 
den schaden b., Ml. 5, 19: pr. 

Belisteghen, v. a. Nhd. belisten. I. 48. 


1. Beholden — Berteppersche. 


Ben, n. Nhd. bein. 1.13: pr. Cfa 
W'edeben. 

Beneden, benedden, benedene (-dem 
me pro b. deme), prep. c. dat. 1) ne 
danfór: sub, infra. -demme kne, E. 2- 
1. 2) under, mindre än: infra, minw 
quam. 5. viftehalf artich, XVII iar 
&c. I 57: pr, 2; IL 52; IV.L 4; 23: 
3) adv. nedanför, nedantill: infra, infe 
rius. III. 1. 13: 1. )( boven, WV. 18; VIL Ir 
9: 2. 

Benómen (part. pret. -et), v. a. (Na 
item) nämna, upgifva: nominare, nomi- 
natim indicare. I. 8; II. 10: 1, 4. Cfr. Por- 
benómet. 

Beqvem, adj (Mhd. bequeme) be- 
qväm, passande: aptus. Vide Umbeqvem 

Ber (gen. beres), n. (Nnd. item) Nh 
bier. TIL m. 16: 2. Cfr. Kindelber. 

Berad, birad, n. (Holl. beraad) be- 
tänkande: deliberatio. HI. I. 4: pr; 22: 6 

Beraden, bi raden (prses. -et, be retá, 
biret; part. prses. beradende, -ne), v.a. 
bortgifta, gifta sig: matrimonio iungere 
(alium vel se ipsum). &indere b., IV. 
2: rubr.; 3: pr; 3. moder oder docMe 
b., IV. 1 24: 4. sik sylven b., IV. 1. 3:1 
4,95: 1, 2. Cfr. Um-, Ut beraden. 

Berghen (part. pras. -»de, preset. ge 
berget), v.a. bärga, rädda: servare, ( 
fluctibus) eripere. III. II. 4, 9. add.; I' 
pr, 1. 

Berichten, v. a. Nhd. richten. Vid 
Umbericht. 

Berker, m. garfvare: coriarius. In 

Berker ammecht, n. garfvareàmbet 
ordo coriariorum. IL 34: pr. 

Bernen (part. przs. -de), 1) v. 
bränna: eremare. 1.35:1. Cfr. Mor 
bernere. 2) v.n. brinna: ardere. I.? 
Cfr. En-, Vorbernen. 

Berteppersche, f. (Nnd. beertapp: 
caupo) óltapperska, krógerska: femin 
quae cerevisiam vendit. II. 34: pr. 


1. Bernif — Betalen. 


lermif (ph. item), n. i.q. bertepper- 
^» IL 34: pr. 
lescedeliken, beschedeliken, adv. ("mit 
| Bedinge, mát Vorbehalt: ea condi- 
e^; Brem. W.; Holl. besckeiden, de- 
'e) med viss bestämmelse eller vil- 
: certa sub conditione. also v. so b., 
nempe, sub hac conditione. III. I. 4: 
HI. 7; IV.L 9. 
lescheden, besceden (dat. n. -neme), 
(Nnd. item, Holl. bescheiden) be- 
nd: definitus, determinatus. III. I 22: 
23; IV.1.2. 
Jescelden (prses. -et), v.a. klandra, 
a: vituperare. (des stades) recht b., 
I. 4; lib. I. 13: pr. en órdel b., sc. 
a adpellatione ad superius iudicium. 
1. Cfr. Bescyldeghen. 
Jeschen (prses. be scut, conj. besche), 
.C. dat. ske, hända: accidere. I. 47: 
IV. I. 24. add. 
Jescot, n. (Holl. beschot) stängsel af 
der, brádvágg: tabulamentum. III. I. 


jescreven, adj skrifven: scriptus. 
tu dat nicht b. is, Ind. I. 1. alse dar 
e b. steit, alse hir (na) b. steit, de 
na b. stan &e. I. 23: 8; 29: 5, 7; 36: 
I3: 1; 46, 33: pr; IL 34: 2; 37: 15; IV. 
1: 3. 

Jescyldeghen, bescyldighen, biscyl- 
hen, bescu'ldeghen (przs. -ghet; part. 
t. -ghet, -ghed), v. a. 1) tilltala in- 
rátta (i civil- eller brottmál): con- 
ire, in ius vocare (de caussa civili 
oriminali). I. 5: pr, 2; 6: pr; 33: pr; 
pr; 38: 3; 43: 2; 44, 46, 51:3; 5831 
II. 1: pr; 10: 1, 4; 37: 4, 15; 32; IV. 
3 sed -et perperam pro besceidet, 
13: pr. Cfr. Umbescyldeghet. 2) till- 
| utom rátten: extra iudicium com- 
are, exprobrare. I. 8. 

Jeseen, v. a. INhd. besehen. III I. 10. 
Jeseghelen, v. a. Nhd. besiegelr. IV. 
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Beseghen, (pres. et part. prset. -et), 
v. a. förtala: calumniis obtrectare. Il. 
19: pr. 

Beseten, adj. besutten: qui proprium 
fundum habet. (ve -ne manne v. bór- 
ghere, II 10: 4; 12, 31: pr; III. & 22: pr, 
4; 26: 1. 

Beseiten, v.a. lägga beslag på, be- 
lägga med qvarstad: sequestrare. II. 30. 
Cfr. Brem. W. IV. p. 769; die Stadt- 
rechte &c. Hamburgs, ed. p. 471. cit. p. 
53, 110, 146. &c.; das alte Lébische 
Recht, ed. Hacn, p. 321, 322. &c.; OEL- 
RicHS, Rig. Hecht et Gloss. ad stat. 
Brem. 

Besitten (prss. -et), v.a. 1) besitta: 
possidere. de (wedezce) mach b., sc. bo- 
na sua (cfr. Brem. W. IV. p. 777). IV. 
I 24: 2. -et se (sc. fenestras) umbespro- 
ken, VII L 14: 1. 2) sitta i: insidere. den 
rad b., in senatu sedere, i.e. senato- 
rem esse. I 1:4. 

Beslach, m.? beslag: lamina (aurea 
&c.) alicui rei adfixa. 5. uppe cledere, 
IV. 1. 16. 

Beslan (przes. besleyt), v. a. bestália, 
köpa efter beställning: merces impe- 
ratas emere ("bestellen, besprecken, auf 
Lieferung kaufen”, Brem. W. IV. p. 
808.). III nm. 15: 1. 

Besluten (part. przet. besloten), v. a. 
innesluta, innestánga: includere; Nhd. 
beschliessen. I. 32: 10. 

Bestan (prss. besteit, conj. pl. be- 
stad), v.n. 1) stadna: subsistere. IL 21. 
2) bestå, vara bestándande: firmum.esse. 
II. 29. 

Bestedeghen (impf. -gkede), v. a. Nhd. 
bestütigen. Praef. 

Besveeren (part. przet. -ret), v. a. Nhd. 
beschmeren. TILL 1. 

Betalen, bitalen (prss. -et, conj. -e; 
part. praet. -et), v. a. Nhd. bezahlen. I. 
16: 1; 35:2; 11.2; IILL 9; n. 4; nir. 18. 
so si he -et, pretium ei (sc. venditori) 
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penditor (etsi emtor postea de pondere 
queratur). II. 46. Cfr. Umbetalet. 
Betere, adj. compar. Nhd. besser. I. 
16: 7; IV. 1. 9. best, superl. IIL I. 5. 
Beteren (betern, IV. Y. 21. przs. conj. 
-re; beteremen, betereman, beterman 
pro betere men v. man; impf. -rde), v. 


a. I) förbättra, reparera: meliorem red- p 


dere, reparare. III. I. 10. 2) ersätta: re- 
pendere. den schaden b., YI. 37: 16; III. 
II. 6; HII. 1-3, 6, 7. -re mit deme live also 
mit matere unde mit brode, i. e. si da- 
mnum rependere nequit, corpore plecti- 
tor. III. 11.3. 3) böta: mulctam pen- 
dere. -re dre öre, XL marc &c. 1. 5:1; 
8, 17: 1; 18, 19, 20: pr; 22, 23, 26, 28: 
pr; 29:3; 41,43: pr. &c. b. dre vor- 
bod, den vinger, dat ser, I. 8, 25: 8; 44. 
b. de wunden mid XII marken, 1.13: 
2. iomelken brócke mit VI marken b., 
IV.1.21. dat kind b. vor halve man- 
bote, Y. 42: 1. -re mit watere unde bro- 
de, i. e. loco mulctae ita punitor. I. 352: 
10. 

Beteringe, f. godtgórelse, skadestånd 
och bóter: satisfactio, compensatio damni 
ac mulcta. b. don, IL. 37: ^. 

Betruwen (pres. -e£) v.a.c. gen. 
(Nnd. betrouen) anfórtro: committere. 
b. eme sines gudes, II. 28: pr. 

Bette, adv. (Nnd. bet) Nhd. bis. b. 
an, III m. 6. 

Betyghen (pras. pl. -et, conj. -e; part. 
pret. -et), v.a. 1) betyga, intyga: te- 
stari, testimonio suo adfirmare. Il. 48; 
III. 1I. 9: pr; 19. 2) bevisa med vitnen: 
testibus probare. IL 7: 1. 

Bevelen (part. preset. bevolen), v.a. 
anfórtro: committere. II 16: pr. 

Bevinden (part. prz. bevunden), v. 
a. (vide GotlL. Gloss. II. h. v. sub 2.) 
)( vorminnen, IM. 27,37:16. 

Bevorworden,  bivormorden (part. 
prset. -det), v. a. (vide GotlL. Gloss. II) 
IH. nr. 9: pr; 18, 20. 


Bewaren, bimaren (prss. -red, conj 
-re), v.a. 1) förvara: servare, custo— 
dire. I. 27, 60. 2) vårda: tueri dax 
richte b., I. 1:2,8,9. de stad mid dism 
seme rechte b., I. 1:6. 3) (Angl. bervarz 
re) taga sig till vara, akta sig för: Com, 
vere. II. 37: 15. sik b., idem. II. 1 19 


r. 

Bemeten, bemetten (sik), v. rec. gm, 
up, komma ófverens: componere, cum , 
alio pacisci. sik b. mit &c. IL 4: pr; 3 
2; IV. I. 20: pr. Eodem sensu Suec. fe. 
veta sig occurrit in sacro codice, Es 
28: 15. 

Beminteren (part. prz:es. -erne), v.a 
lágga (fartyg) qvar ófver vintren: in 
hibernis reponere (navem). scep 5., Ind. 
III. Id. 15. 

Bemisen, bemizen, bimisen, v. a. Nh. 
beweisen. I. 7; II. 45; II I. 7; m. 20. re 
delike &c. scult b., 1L 37: pr, 2,3,5,6. 
óme b. andere gud, i. e. eum alia bona 
habere. III. I 26: 1. 

Bi, prep. c. dat. 1) vid, bredvid: iu- 
ta. erve hebben v. bumen bi deme ande 
ren, IIL 1. 10, 11. Cfr. Dar. 2) hos: apud. 
sitten bi der brut, IV.1. 6. bi sineme 
mive, I. 47: pr, 1. bi eme, I 41; IL6: 
pr. bi sik, II. 12. bisik, 11.6: 1. 3) vd 
(viss tid): h. v. respicit certum tempus. 
bi daghe, I. 52: 3, 7. bidaghe, Y. 12. bi 
nacht, Y. 32: 5; IL 12, 18. binacht, I 52: 
7. bi nacht tiden, I. 52: 4; II. A7. bi sla- 
pender deth, II. 18. bi scinender sun 
nen, vide Sunne. bi sunnenscine, Ill.L 
9. bi somerdaghen v. winterdaghen, M. 
III. 3. bi thiden, vide Bi thiden. 4) vid, 
med: cum. bi namen, nominatim. I 33: 
pr. bi svorenen eden, I. 1: 8; 42: pr. bi 
deme ede &c. |1.6:1. 5) efter, enligt: 
secundum. bi der gróte unde bi der 
smere, III. WI. 15: 1. bi ghewichte, TIL. ni. 
16: 2. bi deme nórneschen pyndere, Y. 
46; III m. 16: 2. bi punden, repen &c., 
pundvis &c.: per pondera &c. II. 36. 6) 


1. Bi 


med, i afseende på: ratione habita (rei). 
bi den kinderen &c. IV. L 24: pr. 7) vid 
(påföljd): sub (certa poena &oc.). bi live 
unde bi gude v. oder bi ghelde, 1.3: 
pr; IL 17, 32: pr. bi HI &c. marken, I. 
32: pr; II. 32: 1; 34: pr; 38, 39. &c. bi si- 
ner moninge, II. 3?: 1. 

Bidden, byden (przs. | pers. -e, 3 
pers. -et), v. a. Nhd. bitten. 1) bedja: 
orare, precari. I. 53: pr. 2) bjuda: in- 
vitare. IV. 1. 10, 20. add. vor dat richte 
b., d. à. stämma: in ius vocare. II. ?0. 

Bidon, v. a. skaffa undan, taga i fór- 
var: amovere, conservare; Nhd. bei- 
thun. WI. MIM. 3. 

Bidórven, Bigheren, Bigripen, vide 
Bedórven &c. 

Bihalven, behalven (bihalver, IV.1. 
6.) conj. (Nnd. behalven) undantagan- 
de: excepto. I. 1: 4; 12: 1; 42: pr; 53: 1; 
II. 23: pr; 31: 1; 34: pr; IV. 1:6. 

DBiholden, Bihoven, Biclaghen, Bi- 
kóstighen, vide Behoiden &c. 

Dil, n.? Nhd. beil. IL 24. 

Bilich, adj. Nhd. billig. Vide Umbi- 
liken. 

DBinnen (binne, III. I. 7, 25: 1. bynnen, 
III. rr. 5. add.; IV. IJ. 9. add.), prep. c. 
dat. Nhd. binnen. b. godlande, III. 1. 4: 
pr. 5. der stad, 1.36:2; 49. b. dren 
straten, II. 10: 1. b. siner herberghe, I. 
47: pr. b. den ver wenden, I. 30. b. de- 
me rade, Y.3: pr; 6: 1. 5b. dren viften, 
dertich daghen, der thid, ver mecken, 
iare unde daghe &c. 1.1:9; 31,53:3; 
IL 48. &c. 

Binnen landes, adv. inomlands (på 
Gotland): intra provineiam (Gotlandiam). 
I 353: 4. )( óutenlandes, 1.53:3; IL 19: 
pr; 51; IL 1. 4: pr; IV. 1. 23: pr; m. 9. 
add. b. oder buten (sc. landes), IV.1I. 
1. b. v. van 5.)( van butene to, I. 5: 4. 

Birad, Biraden, vide Berad, Be- 
raden. 

Biscop, m. Nhd. bisckof. Pref. 
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Bisprake, f. anspråk, talan: ius pe- 
tendi v. agendi. III. I. 4: pr. 

Bispraken (prses. -et, conj. -e; part. 
prss. -ende, prset. -et), v. a. åtala, an- 
ställa rättegång om: actionem de re 
instituere, litem movere. III I. 14: 1. er- 
ve &c. b., nemligen med påstående om 
lósningsrátt: de fundo &c. redimendo a- 
gere. III. 1. 4:1, 2; 6-8; IL 1, 2. coll. III. 
I. 4: pr. Cfr. Umbesproken. 

Bistan (prss. bisteit, steit bi), v. a. 
c. gen. tillstá erkänna: fateri. II. 43: 
rubr. he steit eme der word bi, he steit 
eme des nicht bi, I. 53: 3; IL 45. 

Bitalen, vide Betalen. 

Bi thiden, bithiden, adv. tidigt, bitti- 
da: mature. to b., nimis mature, ante 
iustum tempus. IL 37: 1, 5,9; III. II. 20. 

Bivormorden, Bimaren, Bimisen, vi- 
de Bevormorden &c. | 

Blitscap, f. (vide GotlL. Gloss. II. v. 
blytschaft.) IV. 1. 21, ubi h. v., pariter ac 
GotlL.IL 27, respicit gaudia nuptialia. 

Bliven (prses. -vet, -ved; blift, YII. I. 
22:6; conj. -ve; impf. conj. bleve, III. 
III. 9. add.; IV. Il. 1. part. przes. -vende, 
III. I0. 18. przet. ghebleven, III. I. 25: pr.), 
v. n. 1) qvarblifva, fórblifva: remanere; 
Nhd. bleiben. buten landes b., II. 30: 
pr; Ill. 1. 4: pr. in deme hus v. sceppe 
b., III. 1. 25: pr; III 20. sedere 5., IV. 
I. 24: 2. en nare -ed, l.15:7. stede b., 
vide Stede. dat -et. ghegeven, I. 9: 2. 
dat -ve vorkoft, II. 31: pr, 2; HL L 26: 
1. 2) blifva, varda: fieri, esse; Nhd. 
werden. dof, kal, stum, lam &c. b., I. 
13: 1, 7; 22, 24: 1; 34: 6. &c. dod b., mo- 
ri. IV.II. 1. de munt -et rich, I. 20:2. 

Blóden, bloden (przs. -et), v. n. Nhd. 
bluten. 1.37. 

Blot, n. blodsfórvandt, slágting: con- 
sanguineus. dat negheste b., IV. 7. 
Cfr. GotlL. Gloss. I. v. blop 2, et Gloss. 
IL v. blut 3. 

Bod (gen. bodes, dat. bode, pl. bod), 


178 


n. 1) påbud, befallning: mandatum, ius- 
sum. II. 24; 32: pr, 1; 50. Cfr. Vorbod. 
2) anbud: oblatio, licitatio. III I. 4: pr. 
Cfr. Beboden. 

Bóddel, bodel (gen. bóddeles, dat. 
-le), m. Nhd. ^üttel. Y. 16: pr; 59, 60. 

Bóddel recht, n. bódels rätt: ius li- 
etoris. I. 59: rubr.; 60: rubr. 


1. Bod — Börghetuckt. 


Bóren (pres. börd), v. a. 1) bära: 
ferre (cfr. Ricakv, Idiot. Hamb. v. bök- 
ren). Vide Up-, Vorbören. 2) c. dat. 
tillkomma, tillhóra: deberi (alicui), per- 
tinere (ad aliquem). II. 47; IV. mr. 5. Cfr. 
]r-, To bóren; Ghebóre. 

Bórghe (gen. dat. acc. -en, pl. item), 


m. 1) Nhd. bürge. II. 10: 4; 34: 1; IV. 

I. 23:2. 2) Nhd. bärgschaft. -en deme = 
anderen (to) eschen, II. 10: pr, 1. -enam 
setten, I. 31, 53: 3; II. 10: 4; 33. -en ghe-—. 
ven, II. 5: 4. -en nemen, II. 10: 1; IL fam 
22:8. -en hebben, Y. 16: 1. -ex (gen... 
gheneten, I. 34: 4, 5. 

Bórghe hand, f. borgen: "manus fimi, 
deiussoria, i. e. obligatio et cautio fide... 
iussoris" (Halt. v. burgen-hand). ene, 
in b. bringhen, aliquem accusare ef 
sponsionem pro eo accipere ut se iudj. 
cio sistat, vel, ut in antiquo iure Lv. 
becensi dicitur: "dem anderen in bor. 
ghehant bringhen dat he kome vor dat 
richte? (ed. Hacm, p. 276, 277.). II. 57:4. 

Borghen (praes. -et; part. praet. defin. 
gheborghede), v. a. berga, gå i borgen 
för: fideiubere (pro alio). ene v. den 
anderen b., IL 10: 1. enen vor rickte b., 
spondere alium iudicio se esse sisten- 
dum. II. 10: 4. 5., absolute, I. 42: pr., ubi 
Had. vertit: "utborga." de gheborghede, 
is, pro quo spopondit alius. II. 10: 4. Cfr. 
Vorbórghen. 

Bürgkere, borghere (pl. item; dat 
-ren, -rn), m. Nhd. bürger. II. 19: 1,3; 
32: 1; 33. )( gast, 1.59. wnse b., ie 
civis Visbyensis. I.1:4; 2, 5: 2; 12:5 
16: pr; $2: 4, 7; IL 10: pr; 19, 32: 2; 33, 
31; IV.L 2:: pr; IL 3; HE 11. add. tve 
besetene b., YI. 12. 

Bórgheremeistere (gen. -es), m. Nhd 
bürgermeister. II. 10: 1. 

Bórgberseap, £ bergarerátt: civitas 
urbica, ius oivis urbici. E 1: 4; IL 33. Cfr. 
Burscap. 


BürghetucAt, f. (Holl. borgtogt) bor- 


Bode (dat. acc. -en, pl. item), m. 1) 
Nhd. bote. 1.5:3; 1L.3,32:2. 2) i.q. 
budescup. b.oder ammet, II. 32: 1. 3) 
Nhd. dienstbote. II. 37: pr, 1, 4-7, 9, 10, 
16. 

Bode, £. Nhd. bude. III. 1. 22: 5. 

Bódekere, m. (Nad. bótker, bóker) 
Nhd. bóttcher. IL 34: pr. 

Bodem, m. botten (i vinfat &c.): fun- 
dus (dolii). II. 40. 

Boden lon (dat. -me), n. tjenstfolks 
lón: merces famulitii. II. 37: rubr. 

Bodescap, f. Nhd. botschaft. b. oder 
ammet, II. 3?: 1. 

Boc (gen. bokes, dat. boke, pk. bóke), 
n. Nhd. ówuch. Ind. I. 1; Przf.; I. 1: 6, 8, 
9; 38; IL 1: rubr. 

Bolwerk (pl. -ke),? (a bole, Nhd. bok- 
le; cfr. GotlL. Gloss. IL. v. bole et Gloss. 
I. v. bul; Nad. "bollmark, ein mit Plan- 
ken ausgesetates Ufer", Dàhn) bol- 
verk (af sammanfogade plankor eller 
bjelkar); förekommer här om hamn- 
skohing: vallum e trabibus compactum; 
heic oecurrit de contignatione, qua por- 
tus mtmitur. III I0. 1,2. 

Bomgarden, m. Nhd. baumgarten. VIL 
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Bord, f.. skeppsbord: latus navis. ut 
der b., an de b., inter (pro in der) b., 
ie. e nave &c. I. 11: 3; II IL 6. 

Borde (pl. -en), f. Nhd. borte. IV.I. 
16. 

Borel (pl. -l»),? ett stags tyg: panni 
genus ("burellus, panni spissioris ac vi- 
lioris species, nostris bureau?, DUFRESNE). 
E: n 15: pr. 


1. Bürghatucht — 'Bröderlick. 


sansvarighet:. obligatio fideiussoris. 
der b. stan, II. 34: 1. Cfr. Halt. v. 
gzucM. 

lorst (pl. bórste, dat. órysten), f. 
ll. item) Nhd. brust. I 44. 

jot (gen. botes), n. Nhd.: boot. HI. 
12: 1. 

lote, f. 1) ersättning: compensatio, 
iratio. Aalf å., IIL I 10. 2) bot, bó- 
mulcta; Nhd. bwsse. Y.29: pr; 36: 
talve b., II. 37:11. enes vrigen man- 
b., eynes eghenen drelles b., mul- 
qua luitur caedes talis hominis. L 
de hand v. vot ga ver de b., vide 
i. Cfr. Dumen-, Grote temen-, Man-, 
'en-, Tvi-, Vingher bote. 

ten, boten (prses. conj. bóte, bote; 
"nen, botemen, bóteman, boteman, 
bóte men &c.; bóteme pro bóte men 
,1.21:2), v. a. böta: mulctam pen- 
 bóte XL marc &c. I. 11, 13:1; 
pr, 1, 6, 7; 17: pr; 18, 20: 1; 29: 7. &c. 
man de vounde, Y. 25: 7; 29: 5, 6. bó- 
vid matere unde brode (cfr. Bete- 
J), 1. 52: 8. 

otere (gen. -en), f. Nhd. butter. II. 
6: 2. 

oven, bovene, 1) prsp. c. dat. v. acc. 
r, mera än: supra, plus quam. bb. 
ich daghen, XV III iaren, I. 31; IV. 
: 9. b. IH vóten, ML 1. 15: pr. 6. de 
te, III. I. 12. add. 5. enen halven 
ling, III marc, I. 42: pr; II. 52. pb. 
v. de löninge, III. 10. 9. b. allet dat, 
'r v. post ista omnia, i. e. rebus sic 
tibus. II. 3. Cfr. Dar, Umboven. 2) 
ofvanfór, ofvantill: supra, superne. 
.13: 3. 6. up siner wand, III. 1 12: 
Gfr. Heneden 3. 3) emot: contra. 
| Dar. 

rand, m. Nhd. órand. Vide Mord- 
id. 

red, breid, breit, adj. Nhd. breit. 
vingher, V v. VI vóte b., UL L 13: 
16. FJ votes b., II. IL 16. 
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Bref (dat. breve; pl. dat. -ven), m.? 
Nhd. brief. I. 3, 48. Cfr. Nod bref. 
Breide, f. Nhd. breite. III. 1 17. 

Breken (prses. -ket, eonj. -ke; part. 
pret. ghebreken), v. a. 1) bryta, són- 
derbryta: frangere, perfringere. ven- 
Sterne b., i.e. in pariete aperturas fa- 
cere, ubi colocentur fenestrae. Ill L 
14: pr. Cfr. Af-, Up breken. 2) bryta 
sig in: effringendo penetrare. yn enes 
huse b., III. I. 7. add. 3) bryta, ófver- 
tráda, ej iakttaga: violare, non servare. 
vormord b., Il. 29. so s»e dat v. dit -et, 
I. 53: 1; II. 16: 1; IV. £ 9. were ienich de 
dit -ke, -ke iemant dit, III. I. 1; IV. 1.16. 
4) bryta, begå brott: delinquere. so we 
meist -ke, I. 52:2. 3) v.n. brytas, gå 
sönder: frangi, dirumpi. III. II. 7, 11: pr. 
Cfr. Untbreken. 6) v. n. lida skepps- 
brott: naufragium pati. III. III. 4. 

Bringen, bringghen (pris. -et, conj. 
-e; part. pr:es. -ende), v. a. bringa, föra: 
ferre. I. 59; IL 38, 39, 41, 42; III. I. 5; 
III. 6, 13: pr, 2; IV.1.21. enen vor (dat) 
richte b., YI. 10: 1, 2. enen vor oghen b., 
framskaffa, framhafva: in medium pro- 
ducere. I. 53: 3, 5; II. 10: 4. enen b., idem. 
I. 33:2; II. 10: 4. (mit eden) up den 
anderen v. up mene b., ófvertyga, óf- 
verbevisa: convincere. I. 14; III. rr 11: 
pr. Cfr. Bórghe hand, Fore-, Wedder 
bringen. 

Brod, brot (dat. -de), n. Nhd. brot. 
IV.L 14. ete mater unde b., poenam 
aquae et panis subito. I. 15: 7; 16: 5; 
33: 1; 53: pr; II. 21; II n. 6. bóte v. be- 
tere mit matere unde -de, I. 32: 8, 10; 
HI. III. 3. in iemandes -de sin, to sa- 
mende comen in dat b. &c. Y. 52: 5; II. 
31: pr, 1, 5, 16; III. IH. 19, 20. 

Broder (pl. bródere, broder), m. Nhd. 
bruder. I 1:3; IV. I. 1; IL 7. 

Bróderlich (f. -like), adj. Nhd. brä- 
derlich. -like scichtinge, bonorum inter 
fratres divisio. IV. IL 1; II 7. 
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Bróke, brökke, m. et £. 1) Nhd. bruck. 
Vide Schipbröcke. 2) brott: delictum. 
I. 16: 5, 8; IV. 1. 13: rubr.; 21. 3) (Nad. 
bróke) böter: mulcta. I. 31. 

Brudbedde, n. Nhd. brautbett. IV. 1. 
1:1; 8. 

Brudegam, brydegam, brudegame 
(gen. -mmes, dat. -mme), m. Nhd. bráu- 
tigam. YV.1. 9, 17, 20: pr; 22. 

Brudhus, n. brudens hem: domicili- 
um sponsae. IV.I. 6. 

Brugghe, f. brygga: pons litoreus. 
III. rm. 1. de langhe b., pons Visbyen- 
sis, ad quem adplicabantur naves. I. 10, 
]l: pr; 12: 1. 

Bruggesch, adj. frán staden Brügge 
À det nuvarande Belgien: e Bruga, urbe 
hodierni regni Belgici. III. III. 15: pr. 

Brut, bruth, brud, f. Nhd. braut. IV. 
I. 6, 7: pr; 9, 17, 20: 2. et add.; 22. 

Brutloft (pl. dat. -ten), f. (vide GotlL. 
Gloss. II. v. brutlacht.) IV. t. 6, 10, 12: 
pr; 13, 14, 17,22. Cfr. JWerkeldaghes 
brulloft. 

Brysten, vide Borst. 

Brytteghe, bryttóghe (pl. -en), m. 
brudgummens eller brudens ledsagare: 
dux sponsi vel sponsae. IV. I. 10, 13, 17, 
20: pr. et add.; 21. enes manmes b., 
IV.1.20:2. der brut b., IV. 1. 90. add. 
Ex his adparet in conviviis nuptialibus 
duos saltem fuisse huius generis mini- 
Stros, quorum alter sponso, alter vero 
sponsae inserviret. Cfr. GotlL. Gloss. 
II. v. órutógher. 

Burscap, f. i.q. bórgherscap. YI. 48. 
bórgherscap oder b., per pleonasmum, 

]: 4. 

Buten (butene), 1) prep. c. dat. v. acc. 
utom, utanför: extra. 5. der stad, siner 
herberghe &c. 1. 36:2; 47:1; IL 13: pr; 
37: 15; III. mm. 13:2; IV. 1.21. b. de mar- 
ke, de stad, 1. 36: 2; II. 44. van b. , uti- 
från: foris, extrinsecus. IL 5: 4; 29. van 
b. to, idem. I. 52: 8, 9; IL 5: 4; 23: 1; IV. 


1. Bróke — Dach. 


I. 10, 17. Cfr. Enbuten. 2) adv. ute: fa 
ris. 5. vor, utanför: extra. I. 12: 1. e 
b. (i. e. butenlandes) holdet, TE. 19: 1. 

Butenkost, f. kostnader utom hus (v- 
bróllopp): impensae (nuptiales) foris fi 
ctae. IV.I. 21: rubr. 

Butenlandes, adv. utomlands (uto 
Gotland): extra provinciam (Gotlandj 
am). I. 12: 2; 53:3, 5; IL 36: pr; 48; ID 
I.23: 1. Cfr. Binnen landes. 

Buw (dat. bure), m.? (Nnd. item, Holl 
bouw) byggnad: aedificium; Nhd. bars 
III. ri. 2: rubr. 

Buen (przs. -et, conj. -e; part. pres 
-ende, prat. ghebumet), v. a. (Nnd. item. 
1) Nhd. bauen. IL 19; IIL 1. 7, 11, 13,14 
18, 23; II. 5. Cfr. Bebumen. 2) Nhd. be 
bauen. III. 11. ?. 

Bumete, n. (Nnd. bumte) Nhd. gebära 
de. YI. 1. 7. Cfr. Ghebumete. 

Buninghe, f. i. q. bumete. WI I 17 
pr; II 3. 

Bydel (pl. -le), n. (Nnd. büdel, Holl 
buidel) Nhd. beutel. IV.1. 9. 

Byden, vide Bidden. 

Bynnen, vide Binnen. 


C. 


Vocabula ab hac littera incipien € 
quaerantur sub K. 


D. 


Dach (gen. daghes, dat. daghe, pl 
daghe), m. 1) dag: dies. II. 37: 14; IV.L 
12: pr; 13, 17, 22. d. unde nacht, XI 
daghe. unde XIII nacht &c., wide 
Nacht. des verteinden v. anderen de 
ghes bi scinender sunmnen, I. 31:pr; 
39; III. 1.26: 1. bi daghe, vide Bi 3. 
iomelkes v. des daghes, om dagen, hva 
dag: quovis die. I. 16: pr, 3, 6. sancti 
mertines d., 11. 32: 2. Cfr. Hillig-, Ma 
nen-, Midden-, Richte-, Somer-, We 


1. Dach — Dar. 


, WFinterdach. 2) dygn: dies civilis, 
cum nocte. I. 31, 37; II. 21. iar wn- 
|l, vide lar. 3) bestämd tid: spa- 
| praefinitum. enen d. gheven, I. 
XIII nacht d. gheven, II I 4. 
ebben, L 53:3,4. sinen d. holden, 
0: pr. 
lad, dat (dat.item; dade, II. 51. pl. 
daden), f. Nhd. that. I. 15: 4; 34: 
mm rade unde an dade, 11.51. van 
dt worden oder daden, Y. 32:2; IK. 
8. begrepen in verscher d. v. an 
d., I. 36: pr; 45: pr. Cfr. Misdat. 
lan, danne, conj. àn: quam. dicker, 
igher, erghere, mer &c. d., 1.5: 1; 
ir; 53: pr; Il. 5: 5; 21: rubr.; 36. &c. 
an, vide Danne, Don. 
anc, m. samtycke: adsensus. ane 
d., mot sin vilja: invite. I. 46. Cfr. 
anc, et UplL. v. Jak. 
anne (dan, II. 9: pr; IV. II. 7.), adv. 
à: tunc. I 8, 36: 2; II. 10: 1,3; 32: 
v. noch d., II. 5: 2. 2) sedan: post- 
L8, 151,7; 3:1; 37, 9: 1, 2, 6; 
i. &c. — Cfr. Denne. 
ar, adv, 1) der: ibi. II. 3, 24, 40; 
.22: 1. dar ... dar, ubi ... ibi. IV. 
, (d. sin, is, mere, würden, si, L 
5 94: 5; 41. add; 32: 5, 8; 35; II. 21, 
3. &c. also d. vore bescreven v. 
ven v. ghescreven steit, I. 25: 8; 29: 
33: pr; 34: pr. &c. 2) dit: illuc. IV. 
3) part. relat. som: qui, ubi &c. I. 
I[. 50; III... 7. add.; IV.1. 10. da- 
pro dar men, I. 10: 4. — Detta 
förekommer ofta i sammanhang I 
prepositioner och adverbier: h.v. 
e conneclitur praepositionibus et 
rbi. d. af, a) deraf: de eo. II. 37: 
[II. I. 12: pr; 23: pr; Ill. 6, 13: 2,8. 
rifrán: inde. III. II. 5. c) derom: de 
I. 16: pr. d) derför: pro eo. II. 47; 
II. 12: pr. e) hvaraf: de quo. III I. 1. 
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d. an v. ane, a) deri, derpå: in eo. I. 
1:9 IL 4: 2; 28:3 35; III. I. 23: pr; MM 
12:2 ; IV. I. 26. b) dervid: iuxta illud. 


IH. 1. 3; 2. c) dermed: cum eo. II. HM. 
4. d) hvari, hvarpá: in quo. I 1: 7; IV. 
I. 26. e)hvarmed: cum quo. IJ. 37: 5. 
d. bi, dervid: iuxta illud. IL. 24. d. bo- 
ven, a) derutófver: plus. I. 57: 3; III. I. 
13:1; 19. b)derefter: postea. Kkindere 
da d. boven blivet, i. e. supervivunt. IV. 
III. 7. e) deremot: contra. d. boven don, 
I. 42: pr; II. 17. d. in, derin, ditin: intro, 
in illud. III. 1. 3. d. inne, a) deri, der: 
in eo, ibi. I.34: 5; IIL I. 7. et add.; 22: 
1; III. 12: 1; IV. I. 1. b) hvari, hvarást: 
in quo, ubi. I. 10, 37; II. 10: 3; 19: 1; 48; 
III. I. 22: pr; mJ. 13:2; IV. I 20: pr. d. 
mede (d. midde, II. 20.), a) dermed, deri- 
genom: eo. I. 32: 2, 3; IV. I. 2, 20: 2; 23: 
2; II. 1. b) tillika med det: una cum eo. 
II. 5: 1. c) derjámte: praeterea. II. 20; IV. 
I. 13, 14, 17. d) bvarmed: quo. I]. 24. 4. 
na, a)derefter, sedan: postea. Praef.; 
I. 36: 2; 38: 2, 3. «c. neghest d. na, näst 
derefter, dernást: deinde proxime. Il. 
2]. b) efter som, allt som: prout. d. na 
se sin, he si, se ludet, dat he grot is 
&c. L1], 15: pr; 32: 3; 32: pr, 3, 9; 53: 
$; 55; IL 3, 37: 6; 30; III. 1.10; IJ. 4. d. 
neghest, vide Neghere. d. over, der 
öfver, derom: de eo. I 1:8; II. 13: 1; 
III. 1. 10; IV. 1.24. add. d. to, a) Nhd. 
dazu. I. 14, 50; II. 9: pr; 10: pr; 24. &c. 
b) derjàmte, dessutom: praeterea, in- 
super. I. 11, 49; II. 20, 37: 6; 40; III. I. 1. 
&c. c) hvartill: ad quod. IL 10: 3; III, 

.2]; HI. 10: pr; 13:1, 3. d. unboven v. 
enboven, a) derutófver: plus. I 57: 3; 
II. 4: pr; 6: 1; 25: 3; 52; III I. 15: pr; 16. 
&c. mer d. unboven, IL 37: 15. b) dess- 
utom, derjámte: insuper, praetemea. [. 
25:3; 29: 2; 52: 3; II. 37: 16. &c. d. um- 
me, a) derom: de eo. I. 34: pr; 37, 46; 
II. 1: pr. &c. b) derför: pro eo. 1. 33: 1; 
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33: 1; 60; II. 4: pr, 1; 30. add. c) hvarom: 
de quo. I. 8; II. 10:1, 4; 11. d) hvarför: 
pro quo. I. 16: 2, 7; 42: pr; III 1. 22: 1; II. 
17. d. 7 v. uppe, a) Nhd. darawf. III 
IL 4, 5; IIl 3 IV. m. 1-6. b) hvarpá: in 
quo. IV. I. 7: 1. c) hvartill: ad quod. II. 
37:14. d. unt vischen, Nhd. dazmischen. 
HI. I. 16. d. ut, a) Nhd. daraws. I. 
36:2; 32:8; III. I 4. b) Nhd. mworaus. 
I. 3. d. van, a) deraf: de eo. IV. ni. 
11. et add. b) derifrán: inde. II. 32: 1. 
c) derom: de eo. I. 8; IV. Hl. 8. d) der- 
för: pro eo. III. I0. 5. add.; 7, 18, 20. 
e) hvaraf: quo. II. 19: pr. d. vore v. vor, 
a) derför: pro eo. I. 5: 3; II. 7: pr; 10: 
4; IL I. 15: pr. b) inför det: coram eo. 
II. 16: pr. d. »weder, Nhd. dawider. Il. 
24. cfr. Weder. 

Dar, pres. a durren, q. vide. 

Darf, vide Dórven. 

Dar sylves, adv. Nhd. daselbst. 1.8. 

Dat, conj. 1) att: quod, ui. Przef.; I 
1:9; 8, 15:2,6. &c. de mile d., vide JF ile. 
2) derför att: ideo quod. L3. 3) så att: 
ut, ita ut. IL 15:4,7; 25:9; 31, 34: pr, 3; 
42: pr; 60; III. I. 11; IM. 10:3; 11: pr; 
io doch d., ita tamen ut. I. 34: pr; II. 
52. 4) om: si. d. he ín angheste were, 
d. he nene radlyde hebben móchte, IV. 
I. ]. Eodem sensu occurrit Suec. thet 
in sacro codice, Ier. 15:1. Cfr. VSjoR. 
h. v. 3) dat uttrycker, likasom motsva- 
rande ord i andra sprák, en ónskan att 
nágot mátte ske: h. v. exprimit opta- 
tum ut fiat aliquid. d. he meist betere, 
maximam mulctam ille pendito. I. 52: 2. 

De, pron. dem. den: is. Pref; I 1: 
7; 2. &c. den, II. 32: 1. n. dat, Pref; 
I. 1: 8; 3:1; 5:2, 4. gen. m. des, I. 60; 
III r1. 17; IV. 1. 26. n. item, II. 37: 5; III. 
IL 2; IIl. 15: pr; IV.123:2. dat. m. de- 
me, I. 15: 6,7; 16: 6. dem, I. 5:pr. f. 
der, I. 43: pr; IV.1.23:3. n. deme, II. 
6:1. acc. m. dene, I. 32: 3; 35: pr; 41. 
den, Pref.; I. 60; IV. 1. 7. f. de, I. 36: 2. 


1. Dar — De. 


n. dat, Prsef.;L1:8. pl.m.de, 1. 1: 8, 

1 n. item, IL 29. gen. der, 1.1:2; M 
pr; II. I 13: 1; rm. 15: pr; IV. IL 5. efir- 
Jenich. dat. den, II. 10: 1; IV. I. 3: 2; ?f». 
add. aec. f. de, I. 12: 1; 33: 2. n. item; 
I. 29: pr; 33: pr. — were dat ienich mam 
si quis sit. I 16: 1. dat sint, L20:z— 
21: pr; 23: pr, 1, 2, 5. &c. des ghelik, vi— 
de Ghelik. der en, unus eorum. IL HP 
10; IV. i1. 7. Observandum est: !) hoc 
pronomen haud raro loco pronominis 
personalis occurrere; ex. c. de scolde,, 
de bestedeghede, Prsf. so manne dag 
ghemaket is, II. 7: pr. dem zal gheven, 
I. 3: pr. der (dat. £j) beterman, I. 43: pr. 
de (acc. f) móghen de vrynde nemen, 
so zalmen de medder antsvorden, I 36: 
2. se nedo dat, I. 42: pr. so vanne de 
umme ghecomen sin, 1.360:2. dat de 
ghebroken mórden, II. 29. unde den ghe 
ven, IV. I. 15. de (pl. acc. f.) mack he 
nemen, I. 33: 2. 2) gen. n. des interdum 
adverbialiter poni. d. zóllen gelden, d. 
scal he hebben, d. gild, deraf: de eo. 
IIT. m. 10: 1; 13: 3; 16: 1. d. het he sir 
birad, derom: de eo. III. 1. 22: 6. gedu»- 
ket d. den rad, derför, af den orse 
ken: eam ob caussam. II. 32:2. d. seil 
he dach hebben, dertill: ad hoc. I. 53:4. 

De, pron. relat. som: qui. 1. 1:9; 15: 
pr; 16: 1. &c. n. dat, Ind. I. 1; Pref; 
I. 1:8; 2, 42: 1. gen. m. des, IL m 3. 

f. der, 1. 1:7; IV.L.26. n. des, II. 30: 

pr; III HM. 14: pr. dat. m. deme, I. 13 

4; II. 7: 1; 10: 4. dem, IL 5: 4. acc. 5. 

den, 1.6:1; 38:3; 59. fi de, I. 15: 7; 16: 
7; II. 32:2. n. dat, I 1: 6; 49; II. 31: pr. 
pl. m. de, Pref; L7,14. f. item, I 12: 
1; 29: 1, 2, 4. n. item, I. 29: pr; 33: pr. 
dat. den, IL. 5: 2. acc. n. de, 1. 59. — 
demen pro dem men, I. 10: 1. 

De, art. def. den: Graec. 6, 5, vo. Ind. 
128; Pref; I. 1:9. &c. f. de, Pref;L 
8, 13:2; 16:2. n. dat, I. 1: 9; 16: 2; 37. 
dad, Y. 42: 1. gen. m. des, I. 1: 1; 5:1, 


1. De — Dicsmydisch. 


m, I. 15:4; 31, 36:2. n. des, I 
). dat. m. deme, Ind. I. 1; lib. 
. dem, Ind. II. 45; Przef.; I. 17: 
T, L3: pr, 1, 2, 4. de, Ind. I. 56. 
; Ind. I 1; lib. I. 1:2, 8,9. dem, 
V.I 6. acc. m. den, Pref; I. 1: 
f. de, Y. 1: 6, 7; 5: 4. n. dat, Pref; 
3, 8, 9. dad, I. 37. pl m. de, 
I 4: pr; 7, 12: pr. n. de, II. 29. 
", Ind. I. 1; lib. I. 1:3; 5: pr; 16: 
. den, I. 1: 9; 4:1; 6:1. acc. m. 
:& 4:pr; 5:4. £. de, I 13:2. 
X pr; 32: pr. — al ummet pro 
e dat, Prz»f. 
en, v. a. Nhd. decken. Ind. I. 13. 
-., Entdecken. 
, pron. relat. som: qui. II. 27. 
, impf. a Don, q. vide. 
(pl. dat. devzen), m. (Nnd. deef) 
eb. I. 40, 53: pr; 39; II. 1. 
edinghen (part. prss. -ende, 
P), v. a. (a dach et dinghen; inde 
Tlheidigen) på en bestämd dag 
a något med andra, dagtinga: 
die cum aliis pacisci (cfr. Halt. 
ngen). II. 16. Cfr. Af-, Weder- 
nghen. 
likes, adv. Nhd. táglich. de d. 
nige, i. e. quotidie vel pro quo- 
solvendi. I. 16: pr. 
hene (dat. deme ghenen, pl. gen. 
"er, dat. den ghenen), pron. dem. 
m): is (qui); Nhd. derjenige. I. 
|. 7: 1, 2; 28: pr; III. 1. 4: pr; 6, 7, 
Il. 1; II 2, 3, 12: 2; 16: pr; IV. 


vide Don. 

gen. -les, dat. -/e), m. 1) lika del, 
's aequalis. de tve del v. tvedel (s. 
, de derde d., II. 28: 3; III. I. 
1; IV. 11. 1,2, 6. Cfr. Verde del. 
i allmánhet: pars (qualiscum- 
I. I. 22: 1; Hu. 20. 3) andel: por- 
ad aliquem pertinens. III. II 17; 
I; 3, 4; 26. 
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Delen, v.a. Nhd. theilen. TI. 16:8. 

Denen, m. pl. Nhd. Dänen. I. 12: pr. 

Denen (prses. pl. -et, part. przet. ghe- 
denet), v.a. Nhd. dienen. IL 37: 2, 15, 
16; IV.1.10. Cfr. Fordenen. 

Denest (gen. denstes, dat. denste), n. 
1) Nhd. dienst. II. 37: 14. 2) tjenstfolk: 
famulitium, famuli. )( herscap, II. 37: pr, 
12, 13. | 

Denest maghet, f. Nhd. dienstmagd. 
I. 38: 1. 

Denken, v. a. Nhd. denken. Vide For- 
denken, Fordacht. 

Denne, adv. 1) dà: tunc. I. 1: 9; 36: 
2; II. 10: 8; 31: pr, 2; 32: 1; III. 1. 22: 6. 
2) sedan: postea. I. 37; IV.1. 2. — Cfr. 
Danne. 

Dennen, adv. derifrán: inde. van d., 
Nhd. von dannen. II. HI. 15: 1. 

Dep, adj. Nhd. tief. 1.13: 1. 

Derde, num. Nhd. dritte. 1. S, 57: pr; 
II. 4:2; 6:3; 28:8. &c. sic untsegghen 
sylf d., sylf d. sveren, vide Untseg- 
ghen, Sveren. Cfr. Del 1, Werve. 

Derdehalf, num. Nhd. drittehaib. III. 
IIl. 16: pr. 

Dertich, num. Nhd. dreissig. I. 1:2; 
31; IIL I. 7. add.; IV.1. 17. 

Des to, adv. Nhd. desto. d. bad, 
Przf.; IV. I. 24: 4. 

De sylve (gen. des sylven, pl. de syl- 
ven), pron. dem. den, densamme: is. II. 
3; IIL 1. 1: 1.. des sylven ghelik, II. 13: 


pr. 

Deth, vide Thid. 

Devinne, f. tjufkona: femina furax. 
I. 53: pr. 

Di, vide Du. 

Dick, adj. Nhd. dick. HIT. Im. 15: pr. 

Dicke, adv. (Nnd. dikke, Holl. dik- 
mwijls) ofta: saepe. Prsf. also d., to- 
ties, quoties. I. 31: 6; IL 9: 1; 21, 37: 14. 
dicker, -ere, compar. d. dan enes, d. 
manne enes, I. 5: 1; IV. 1. 6. 

Dicsmydisch, adj. frán staden Dix- 


Mia 1. Dicsmydisch — Dornesch. 


muiden i det nuvarande Belgien: ex Dix- . 


mudia, urbe hodierni regni Belgici. III. 
In. 15: pr. 

Ding (dat. -ge, pl. ding, dat. -gen), 
n. ling, sak: res. I. 16: pr; II. 7: 1; IV. 
I. 3: 2; 24:2; Il. 1. sineme v. órrem -ge 
(sing. pro pl), rebus süis. IV. I. 24: 1, 2. 

Dinghen, v. a. aftala, ófverenskomma 
med en annan (om förlikning): pacisci 
(de compositione). Ae »emóghe d. (mid 
deme cleghere &c.), nisi caussam com- 
ponere possit. I. 26, 36: pr; 43: pr; II. 5: 
pr, 1; 17. he mach nicht d. )( löse si- 
nen hals, II. 27. Cfr. Deghe-, Ghe-, 
Vordingen. 

Disse, pron. dem. Nhd. dieser. Y. 1: 6. 
n. dit, I. 1: pr, 6,8. gen. f. disser, H. 
5:5. n. disses, 1. 51: 4. dat. f£. desser, 
IV. II. 9. add. n. disseme, Ind. I. 1; lib. 
I. 1:6; 11. 37: 18. desseme, 1.2. acc.f. 
disse, IV.1.26. n. dit, Pref; Y. 52: 5; 
IIT. r. 1, 95: 1.. pl. m. disse, Pref; L1: 
6; IV. IL 6. f. desse, IV. 12:1. dat. 
dissen, I. 1:5; I. 24, 37: 8. acc. m. dis- 
se, IV. I.6. n. item, Ind. I. 15; lib. I. 
53: pr; Il. 13: 1. 

Do, 1) adv. dà: tunc. Przf.; I. 53: pr. 
2) conj. dá, när: cum. Praef; I. 53: pr. 

Doch, adv. Nhd. doch. I 34: pr; II 
1: pr; III. 1. 7. add.; 22: 3; m. 20; IV. mJ. 
2. Cfr. lodoch. 

Doch, pres. a dógen, q. vide. 

Dochter, f. Nhd. tochter. IV. 1. 2, 3: 
1; 24: ^. 

5 Dod, adj. Nhd. £odt. I. 36: pr; 33: 5. 
d. bliven, mori. IV. II. 1. na doder hand, 
vide Hand. 

Dodsiach, dotslach (gen. -aghes, dat. 
-aghe), m. Nhd. todtschlag. Y. 12: 1; 31, 
34: 5; 35: pr; 36: pr, 1, 2; 39, 41. add; 
II. 25: 1. 

Dod slan (prss. -sleit, part. pret. 
dod gheslaghen), v. a. drápa: homicidi- 
um facere, interficere. Ind. I. 36; lib. f. 
42: 1. 


Dof, adj. Nhd. tawb. I 15: 1,5,4. 

Dofheit, f. Nhd. taubheit. Ind. lU. 

Dófnisse, £? i.q. dofheit. Y. 15:5. 

Dógen (prs:s. doch), v. n. (Nad. item, 
Holl. deugen, Mhd. tügen, prses. tuoc) 
Nhd. (augen. III. m. 20. 

Don (doen, M. 30. add. pres. dot, 
HI. 1. 7; IV. 1. 24: 1, 4; rm. 9. add. doot 
I. 17. doet, II. 30. add. dod, Y. 32: 3 
36:1; 52: 3, 5, 6; 36. &c. dót, IL 5:4 
doyt, Ind. II. 30. not. 19. deíf, deyt, ! 
32:2; $3. conj. do, Y. 4: pr; 7, 35: 2; 30 
pr. &c. medo pro ne do, I. 12: pr. p 
don, I. 50; IV. 1. 2-: pr; IL. 1. impf. di 
de, I. 42: pr; 53: pr; II. 34: 1; 37: 15; V 
I. 9, 10, 14: pr; III. 3. part. przss. dond 
II. 10: 3; IV. 1. 6. prset. ghedan, I 5Y:( 
III. I. 4: pr; IV. 1. 26. dan, I 31: pr; ff.. 
3.), v. a. (Nnd. dovn, Holl. doen, Angla 
Sax. don, Angl. do) 1) göra: facem 
Nhd. thun. I. 6, 15: 5; 29: pr; 33:p 
&e. anders dod id nicht, i. e. ad nik 
valet. IL I. 14:pr; IV. 1. 24:4. Ci 
Af-, Bi-, Neder-, To-, Vor-, Vt doa 
Handdedere. 2) gifva, lemna: dare, tr: 
dere. II. 4: 3; 5: pr; 7: pr, 1; 28: 3; 3 
add.; III I. 4. 

Dor, vide Dorch. 

Dör (pl. dórre), f. Nhd. thär. IL zs 
III. n. 4. 

Dorch, dor, przep. c. acc. Nhd. dare 
d. ... millen, för ... skull: (alicuius re 
caussa, vide /Pille. Cfr. Gan. 

Dorchknyppelen (part. przet. -//, det 
-lde), v. a. genomprygla: deverberare. 
I. 34: pr, 3, 6. 

Dorchknyppelinge (-ige), f. genom- 
pryglande: vehemens verberatio. I. 314 
8; 36:3; 51:5; 32:3, 8; IL 47. 

Dóre ingank, f£.? dórringáng: limes 
ostium per quod intratur (in domum 
III. 1. 16. 

Dórliken, adv. Nhd. thóricht. V. 53: p 

Dornesch, adj. frán staden Doornic 
(Tournay) i det nuvarande Belgien: e 


1. Dornesch — 


—1co, urbe hodierni regni Belgici. 


II. 15: pr. 


orp (pl. dat. -pen), n.? Nhd. dorf. 


[I. 12: 2. 


ürven (pr:es. darf, pl. dórven), v. a. 


"ide GotIL. Gloss. II. v. dorfen 1.) 
3: 1. 2) (vide ibid. sub 2.) 1. 5: 3 
; II. 10: 4; 30. add.; 37: 10; III. m. 
V. 1.23:3. nedarf pro ne darf, Y. 
r; 91,35: 1; I. 37: *. Cfr. Bedör- 


osin, n.? dussin: numerus duode- » 


iS, duodecim. III Im. 15: pr. 

ove, f.? i.q. dofheit. Ind. I. 13. 

jve stumheit, f. dófstumhet: sur- 
cum defectu facultatis loquendi 

incta. I. 15: 5. 

rambedde, n. grannlátssáng, pa- 

ing (vid bróllopp): lectus ad pom- 
paratus (in nuptiis). IV.1. 7:2. lta 

esüng) recte, ut videtur, h. v. ver- 


ad. Ad priorem h. v. partem ex-- 


ndam confert Anglo-Sax. dream, 
ium. 
rank (pl. drenke), m.? (Holl. item) 
trank. 1V. 1.21. Cfr. Ghedrank. 
'e, num. Nhd. drei. f. dre, I. 29: 4. 
iger, II. 32: 1; III. 1. 16. (dre, 
dat. dren, Y. 1: 9; 16: 5; 32: pr. acc. 
re, 11:9; 5:1; 8. f. item, I. 5, 13: 
7: pr; 26. n. item, L8; IL. 33. in 
'chichten, in tres aequales partes 
ere. IL 28: 3. 
'eghen (prses. -et, drecht, conj. -e; 
conj. dróghe; part. prses. -ende, 
, v.a. I) draga: trahere. mit ene- 
ver en d., öfverenskomma: con- 
e, pacisci. III IM. 9: pr. 2) bära: 
re. I 32: rubr., pr, 1; 36: 2; IV. I. 
vand v. gud dat man d. mach oder 
", i.e. res mobilis vel se movens. 
: pr; II. 1. 26. en kind d., de fe- 
gravida, I 42:1; II. 37: 16. den 
'^ d., i.e. pati. III. 111. 6, 7. de va- 
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re d., periculum ferre, in periculo esse. 
I. 31, 34: 5. Ctr. Vordreghen. s 

Brel (gen. -Ues), m. träl: servus. I. 
9: 1; II. 37: 11 

Drellinne, f. trálinna: serva. IL 37: 11. 

Drige, adv. tre gánger: ter. 1. 35: pr. 

Driger, vide Dre. 

Drinken, v. a. Nhd. trinken. IL 40. 

Drist, adj. Nhd. dreist. mit -teme qwo- 
de, I. 13: 1. 

Driven (part. pres. -de), 1) v. a Nhd. 
treiben. Vide Dreghen 1; Af-, Ut dri- 
en. ?) v.n. drifva (på vattnet): iactari 
(mari; cfr. GotlL. Gloss. II. v. triben 3). 
-ade gud v. scip, III. III. 13: pr, 2, 9. 

Drógh, drygh, adj. (Nnd. dróg, Holl. 
droog, Angl. dry) torr: aridus. III. Im. 
13: 3; IV. 1.14. 

Dróghe, vide Dreghen. 

Dróppel, m. (Nnd. drópel, Holl. drop- 


pel) droppe (som flyter ur näsan): stilla 


(ex naso defluens). )( seghe, I. 19. 
Droste, m. Nhd. drost. Prsf. 
Dryppe (pl. -en), m. Nhd. £ropfen. 

va sine -en, i. e. aquam pluvialem de 

tecto destillantem. III I. 12: 1. 
J)rypperum, m.? rum fór takdropp 


(af en half fots bredd): spatium stilli- 


II. cidii (dimidium pedem latum). IIT. I. 12: 1. 


Dryppeval (dat. -lle), m. (Nad. drup- 
penfall) Nhd. tropfenfail. HI.1. 12. 

Du, pron. pers. Nhd. du. acc. di, I. 
33: pr. 

Dwft, vide Dyfte. 

Dume (dat. acc. -en), m. Nhd. dau- 
men. ].25: 2-6. 

Dumen bote, f. böter för en afhug- 
gen tumme: mulcta abscissi pollicis. &ai- 
ve d., 1.25:6. coll. $.2. 

Dwmnkone, adj dumdristig: temera- 
rius. DL I 1. 

Dunken, v. a. Nhd. dünken. Vide Ge- 
dunken, Misdynken, Fordenken. 

Durren (przs. dar), v. a. (Angl. dare) 
tóras: audere. Il. 30. add. 


486 


Dvers, adv. tvärs: transversim. dmwers 
o., vide Over. d. vor, TI. mm. 2. 

Dydesch, adj. Nhd. deutsch. I. 1: 3; 
12: pr. in d., Pref. 

Dyfte (dåfte, duft, HL 1.7. add), f. 
stöld: furtum. I 39, 41, 56; II. 6: 2; 25: 
pr; II. I. 7. add.; II. 13: 3. klene d., i. 
e. beneden viftehalf artich, Y. 571: pr. 

Dynn, adj. Nhd. dünn. III. t1. 15: pr. 

Dyr, adj. Nhd. theuer. dyrer, com- 
par. IV.1. 7:2. 

Dyr, adv. Nhd. theuer. dyrer, com- 
par. II. 7: pr. 

Dyve, f.? i. q. dyfte. 1I.37:3. 
GotlL. Gloss. II. v. dibe. 


E. 


Echaftich (dat. def. -ighen), adj. (Nnd. 
€gge, acies) som har ägg: acie instru- 
ctus. e. mapen, 1.13:2. 

Echt, n.? (Nnd. et Holl. item; cfr. 
GotlL. Gloss. II. v. echt) Nhd. ehe. sin 
€. vor andmorden, i. e. uxorem et libe- 
ros. I. 7. 

Echt, adv. (Nnd. item, Holl. echter) 
återigen, likaledes: iterum, tunc etiam. 
I. 25:5; cfr. 29: ^, ubi in pari omnino 
verborum serie pro e. legitur oc. 

Echte, adj. (vide GotlL. Gloss. IL v. 
echt.) e. man, mif, Y. 47: pr, 1,3; 48; 
IL I5. e. kindere, IV.1 5: pr; IH. 2; II. 
1. vri unde e., liber et legitime natus. 
1.1:4. Cfr. Unechte. 

Echtscap, echscap, *? äktenskap: con- 
iugium. IV.I. 1. 

Ed (dat. ede, pl. item), m. Nhd. eid. 
I 1:4; 6:1; 14, 33: pr. &c.. mit sínem 
ede, II. 4: 3; 7: 1. dre manne ede, II. 52. 
ses manne ed, Y. 53: pr; II. 52. XI] man- 
nen ed, I. 37. Interdum h. v. ponitur in 
pl. pro sing., ut: bi svorenen eden, dato 
iuramento. I 1:8; 42: pr. ghemunnen 
mid eden, I. 34: 4. vor de ede, II. 4: 1. 


Cfr. 


1]. Dvers — En. 


ede to donde, II. 10: 3. sunder ede 
L 25: 1. 

Eder, conj. (Nnd. edder) i. q. 
IV. I. 24. add. 

Eghen, adj. 1) egen: proprius. 
erve hebben, II. 10: 1, 4. sinen -nei 
mishandelen, I. 37: 11. vor sin e 
ben, Y. 47: pr. 2) ofri, lifegen: se 
en e. drelle, Y. 9: 1. en e. mensch 
37: 11. 

Eghen (dat. -ne), n. egendom: 
(alicuius). erve unde e. hebben, i.« 
na immobilia. I. 52:3. torfhafti 
IV. 1. 23: 2. 

Eghen (przs. eghet, pl. egen, € 
eigent), v.a. ega ráttighet att tag 
ler få: ius capiendi habere (cfr. 
v. egha 4). Y. 60; II. 4: 2; 6: 1; III. 
6; 25: pr; III. 5. add.; 9. add.; 12.; 

Ein, eyn, vide En. 

Elderen, vide Olideren. 

Eldest, vide Old. 

Ele (pl. elen), f. Nhd. eile. HL 
1; 16-20. 

Eme, vide He, ld. 

En (Pref; I. 1:3,9; 5:3, 4. &c. 
I. 36, IV. L6; I. 2. f. en, I 3:: 
7; 25: pr; 43: pr; 44. &c.. eyn, IV. 
n. en, Pref; 11:8; 18. eyn, I 
9. add.; 9. add. gen. m. enes, I 
10, 13: 1. eynes, L9:1. f. ener, 
pr. n. enes, I. 42: pr; 50; IV. 1.18. 
m. eneme, I. 6:1; 13: 7; 16: pr. 
Pref.;l1.60; HL Im. 3. f. ener, I 4 
54, 36. n. eneme, 1.13:2; 43: 1; 
enem, 1.53: pr. acc. m. enen, Pr: 
1:9; 3:1; 6: rubr. en, 1.59; II. 
41; III. nr. 20. ene, I. 10: pr. £e 
9: pr; 1l: pr, 1; 20: pr. eine, IL 3 
n. en, Pref; I. 4:1; 5:4; 26. ey 
I. 22:5; IV. I. 17), 1) num. en: 
Pref; I. 1:3; ll: pr. &c. örer en, 
Se. der en, vide De. en ilik, « 
"elk, vide llik, lomelk. 2) art. 
Pref;11:8; 5: 3, 4; 6: pr. &c. e 


1. En — Ervelef. 


tte, nágon: aliquis. L 1:9; 5:1; 6: 
r.; 8, 11: pr, 2; 13: pr, 2; 14, 135: 4. &c. 
rnder, I. 6: 1; 7, 32: 1. &c. 3) samme: 
m. vean enem sinne, Pref. en wech, 
b2:1. over en, vide Over. 4) en- 
: solus. van enem pelle v. sindale, 
I 7:2. 
7n, adv. icke: non. id en sí, nisi sit. 
III. 9. add. nicht en doch v. were, 
HL 20; IV. IM. 11. add. nicht enheft, 
eppe, enhebbe (pro en heft &c.), I. 
5; II I 13: 2; IV. m.8. en mach 
At, Y. Al.add. enervet (pro en er- 
| micht, IV. II. 8. Cfr. GotlL. Gloss. 
V. ene. 
7n, vide Se. 
znberen, enbern, unberen, umberen 
es. conj. enbere), v. a. c. acc. v. gen. 
I. entbehren. -re des tappendes, IL 
pr. el man &c. is v. des nicht e., 
0; II. 10: 4; IIL 1. 4: 1; 7; II. 14: 4. 
he nicht u. nemóchte, III. I. 23: 1. 
2nbernen (part. przs. -nde), v. n. 
id. enórinnen) Nhd. entbrennen. IL. 


?nboven, vide Umboven. 

2nbuten, prep. utom: extra. )( bin- 
;, LX pr; 6: 1. 

;ne, vide He, Se. 

2nerhande, pron. ett slags: unius ge- 
is. IV. 1.20: 1. 

7nes, adv. (INnd. eens, ins, Holl. eens) 
gång: semel. I 5:1; IV. I. 6. 
7nghe, ? äng: pratum. Pref. 
Znghelsch, adj. Engelsk: Anglicus. 
e Halling, Penning. 

Entdecken, v.a. aftäcka, blotta: de- 
ere, nudare. L 37. 

Entel, adj. (Nnd. enteln) Nhd. einzeln. 
III. 9: 2. 

Entliven, Entsegghen, Entvey, vide 
tliven &c. 

Er (ere, II. IM. 5. add), 1) prep. c. 
. Nhd. ehe. IL 37: 13; IL I. 22: pr. 


adv. Nhd. eher. 11:4. erst, superl. 
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II. 21. 3) conj. fórr àn: antequam. I. 1: 
4, 9; II. 9: pr; 32: 1; 34: 1; 37: pr, 12, 
16. &c. 

Er, ere &c. vide Öre, Órre, Se. 

Ere (dat. ere, eren), f. Nhd. ehre. I. 
33:2; 48; IL 37: 7. 

Erfcop (dat. -pe), m. fastighetsköp: 
emtio fundi. III 1 8; IL 1. 

Erf ghued, n. arfgods: bona here- 
ditaria. IV. II. 11. add. 

Erfname (pl. -en), m. arfvinge: heres. 
IIT. n. 3; IV. 1 23: pr, 2; IL 1, 7. 

Erfrecht (dat. -te), n. arfsrátt: ius 
hereditarium. IV. IL 1: rubr. 

Ergere, erger, adj. compar. värre, 
sämre: peior. I. 53: pr; IIL 1. 8. 

Erheven, irheven (impf. -hof, conj. 
-hove, -hóve) sik, v. rec. Nhd. sich er- 
heben. Pref; II. 17, 24. 

Erlik, adj. (Nnd. item) hederlig: ho- 
nestus. Vide Unerliken. 

Erste, num. Nhd. erste. I 5: pr; 8, 
53: 3. &c. 

Erve (pl. -en), m. arfvinge: heres. IV. 
L 24: 4; 26; IH. 4, 9. add. like na erve 
(pro -en, cfr. like na erfnamen, IV. IH. 
1., IV.1.2. 

Erve, n. 1) arf: hereditas. IV. III. 11. 
2) fastighet, hus och tomt; àfven hus 
sárskildt: fundus, domus cum area; quo- 
que domus speciatim. If. 10: 1, ^; 24, 51; 
III. I. 1, 2, 4-10, 12, 13: rubr.; 14:rubr.; 
17, 22: pr, 1, 2, 4; 23: pr; 24: 1; 26. )( va- 
rende have, IV. II. 2. )( gud dat men 
driven oder dreghen mach, MI. L 26: 1. 
e. unde eghen hebben, Y. 52:3. e. oder 
würde, (bebyggd) fastighet eller obe- 
byggd tomt, domus cum area vel area 
vacua. IIL1.3; IL. 1. Aolten e., trähus: 
domus lignea. III L 13: 3. 

Ervelof, * arfvingars tillstånd: venia 
heredum. sunder e., IV. I. 1. Cfr. die 
Stadtrechte &c. Hamburgs, ed. cit. p. 
5, 105, 123; das alte Lübische Rech, 
ed. Hacn, p. 260. 
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Erven (prsess. s. et pl. -et), v. a. Nhd. 
erben. IV. WL. 7. enervet pro en ervet, 
IV. II. 8. 

Erve recht (dat. -te), n. fast egen- 
doms rätt: ius bonorum immobilium. III. 
I. 1: rubr. 

Eschen (part. prat. -et), v. a. (Nnd. 
item, Holl. eischen) áska, fordra: po- 
scere, petere. II 9: pr; 10: 1. Cfr. To 
eschen. 

Eten, ethen (prss. conj. ete), v. a. 
Nhd. essen. IV. 1.13. ete vater unde 
órod, vide Brod. | 

Eventyre, f.? äfventyr, fara: pericu- 
lum. up der kindere e., IV.1. 23: 3. 

Emneliker, adv. evärdeligen: in per- 
petuum. IIL 1. 14: 1. 


F. 


F'eilen (prses. pl. -et), v. n. brista, gå 
sönder: frangi, dirumpi. III. IM. 6. Ean- 
dem significationem habet h. v. in statu- 
to Novogorodensi, SanTonius, Geschich- 
te des Ursprunges der Deutschen Han- 
Se, herausgeg. von LarrENBERG, ll. pag. 
266. Cfr. VSjóR. h. v. 

Fuxndament (dat. -te), n. grundval: 
fundamentum. IY 1. 13: 1. 

Funde, vide Finden. 


G. 


Ga, adj. Nhd. jühe. in gaen mode, 
1. 53: pr. 

Gadderinghe, £. (Nnd. gadern, colli- 
gere; Holl gaderen, gadering, Augl. 
gather, gathering, colligere, collectio) 
samling: congregatio. [.3:1. Cfr. To 
gaddere. 

Gade (pl -en), m. (Holl. item) Nhd. 
gatte. IV.1.2. 

Gaf, vide Gheven. 

— vrax (prss. gat, I. 15: pr; IL 10: 1; 
23. geit, L 47:3; 50, 52: 6. &c. geth, 


IV. I. 24. add. pl. gan, I. 50: rubr.; IV. 
I. 13. gat, 11. 37:7. negan pro ne gan, 
II. 1.21. conj. ga, 1.12: t. &c. pL gan, 
I. 34: 2. part. prs&es. togande pro to gan- 
de, IV. 1.21.), v. n. (Nnd. et Holl. gaan) 
Nhd. gehen. I. 8, 28 pr; 34: pr; 37. &c. | 
9. sitten, T. 1:1; IL 5: 4. na eneme wi- = 
ve g., Y. 47:3. in arbeit g. enes kindes, 

de puerpera, I. 30. vp enen anderen g., — , 
adoriri, adgredi I. 52:6. gat dat ben mp 
ut der mwunde, I. 15: pr. de ga na sta———». 
des rechte, 1.12:1. dat geyt eme immu, 
sinen hals, 11. 28: 2. so ga en messedu-. d 
dor de hand, cultro transfigitor manus.au==; 
I. 13: 1; 23, 24: pr; 26, 27: pr; 28: promer 
so ga de hand af, vide Afgan 1. se -—, 
ga ore, oghe, hand, dume, vingher, tene. 
me tegen ore &c. I 17:1; 18, 25: 1- Sz ,. 
20:2. so ga de grote teme vor de gremmo. 
ten teme, 1.29: pr. so ga de hand ve, 
de bote, 1. 13:2; 15:8; 21:1, 2; 92, 2—. 4. 
1. &c. so ga de vot vor de bote, I. 99 o. 
3, 4. Cfr. Af-, Mede-, Umme-, Unar. 
Ut-, Wedergan; Begótmen. 

Ganden cledere, n. pl. gángkláder: 
vestimenta. IV. IL 1. 

Gang, m. Nhd. gang. Vide Döre in 
gank, Overgangh. 

Ganz, gantz (gansen, gancen, pro 
ganzen), adj. hel, all: totus. I 1:9; IL 
34: pr; 37: 2, 5, 6, 12; HILL 19; I. 12: 
pr; 20; IV. 1. 19; HI. 1, 4-6, 9. 

Ganz, gans, adv. fullt, helt och hål- 
let: plene. II. 32: 1; IV. HL 9. 

Gantzleken, adv. Nhd. gänzäck. IV. 

II. 1. 

Gar, adj. full, fullkomlig: plenus. g. 
dofheit, Ind. Y. 13. 

Gar, adv. Nhd. gar. 1.13:2. 

Garbredere, m. (Nnd. garbreder, gar- 
brader) gárkock, traktór: popinarius. IL 
34: pr. 

Garden, m. Nhd. gartexs. Vide Bom- 
garden. 

Gast (gen. -tes, dat. -tek m. 1) främ- 





1. Gast — Ghenöghen. 


ling: peregrinus. Ind. I. 5; lib. I. 5: 4; 59; 
IL 32: 1; 36. )( bórghere, 1.59. 2) hy- 
resgást: conductor aedium. )( merd, III. 
I 22: pr, 8, 4; 24: pr. 

Gat, gad, n. (Nnd. gat) hål: fora- 
men. slan en g. dorch dat ore, 1.5': 
pr, 1. 

Gave, f. Nhd. gabe. IV. I. 1. 

Ghebóre, f.? Nhd. gebühr. na g., Il. 
91: 16. 

Ghebumete, n. i. q. bumete. ILI 7; 
Y 2. 

Ghedan, vide Don. 

Ghedingen (ghedighen, ge dyngen), 
v. a. i q. dinghen. he nemóüghe, mach 
he, he mach nicht g., I 3:1; 36: pr, 1, 
2; 38: pr, 1; 40, 41. add.; 45: pr; 49, 52: 
5; 1.2, 3, 6: 3; 13: 1. 

Ghedrank (pl. -drenke), m.? Nhd. ge- 
4rünk. I 16: 7; IV. 1.6, 19, 20. add. 

Gedunken (przs. -et), v. a. Nhd. (gut) 
dünken. -ket des den rad, si eam ob 
caussam senatui placet. II. 32: 2. 

Geyst, m. Nhd. geist. Vide Hillig 
geyst. 

Gheistlich, adj. Nhd. geistlich. Vide 
Hand. 

Geit, vide Gan. 

Ghekoren, vide Kysen. 

Geld, gheld (ghelt, TI. 52. gen. -des, 
dat. -de), n. Nhd. geld. 1.5: 3; 13: 1,2; 
15: 3, 7; 16: pr, 5, 7, 8; 17: 1; 18. &c. re- 
de g., 1.36:2; III. IM. 10: 1. guot oder 
4.5, I. ofte gud, II. 52; III. I. 7. add. um- 
me dat selve g., eodem pretio. III. IA. 
17. varen ane g., i.e. sine mercede. 
IL 37:3. also hoghet sik dat g., sc. 
merces ponderationis. III. III. 16: 1. so 
qa -des &c., i. e. mulcta. IL 47. bi 
live oder bi -de, II. 32: pr. sunder g., 
non repenso pretio, pro quo res ven- 
dita vel oppignerata erat. II. 4: pr, 3; 7: 
4. sin g. vorbürghen, i. e. pecuniam urbi 
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pendendam. II. 34: 1. coll. pr. Cfr. Slu- 
te-, Vor-, Windegeld. 

Gelden (prszs. -et, gelt, gild; conj. 
gelde), v. a. 1) betala, ersütta: repen- 
dere, solvere. I. 3: pr; 16: 7; II. 30. add.; 
32: 2; IIT. rm, 10: pr, 3, 4; 11: 1. 9) gäl- 
la (i várde), kosta: valere (certo pre- 
tio). II. 31: 2; III. ui. 10: pr; IV. I. 11, 17. 
tve marc zóllen g. vor ene, i.e. pro 
una reputantor. IIT. HH. 10: 1. e» half 
scippund gild enen penning &c., i. e. pro 
ponderatione ea merces penditor. III. 
IH. 16: 1. 


Ghelik, adj. Nhd. gleich. g. den cle- 
ghern, dyfte, den ghenen &c. II. 5: 4; 
6: 2; IL I. 4: pr; 25: 1; IL 1; IL. 15: pr. 
des g., a) lika med detta: huic par. I 
3: 1; 8, 47:3; II. 1.20. des sylven g., 
IT. 13: pr. b) dylik, sådan: similis, talis. 
I. 41; IL 36, 37: 2; HI. mm. 15: pr; IV. 1. 21. 
c) adverbialiter, desslikes, likasá: pa- 
riter, similiter. I. 15: 7; 16: 5; 47: pr; 55; 
II. 12, 32: 1; 34: pr; 42. &c. 

Ghelóven, v. a.c. dat. Nhd. glauben. 
IL 5: 5. 

Ghemac (gen. -akes), n.? Nhd. ge- 
müchlichkeit. sines -akes sitten, neces- 
sitati naturae inservire. I 10. Cfr. Un- 
ghemac. 


Gheneren (prses. conj. -re), v. a. Nhd. 
ernühren. sik g., 1. 42: pr. 


Ghenesen (prses. conj. -se, part. preset. 
-$en), v. n. Nhd. genesen. I. 31. enes kin- 
des g. (cfr. GotlL. Gloss. II. h. v.), IV. 
I. 18. 

Gheneten (pr&s. conj. -te), v. a. c. gen. 
njuta, hafva fórmán af, bruka, begag- 
na: frui, uti; Nhd. geniessen. I. 53:3; 
III. I. 15: 1; 16; 11.12: 1,2; IV. 1 23:2, 
9. bórghen g., data fideiussione a car- 
cere liberum esse, )( iu des stades hech- 
te gan, 1.34: 4, 5. 

Ghenóghen (prses. conj. -e), v. a. Nhd. 
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gemügen. dar öme an -ghe, IL. 37: 5. sik 
laten g., II. 39, 46. 

Ghenote, m. Nhd. genoss. I 53: pr. 

Gentesch, adj. frán staden Gent i det 
nuvarande Belgien: ex Gandavo, urbe 
hodierni regni Belgici. HI IH. 15: pr. 

Gherichte (gen. -tes), n. domstol, rátt: 
forum, tribunal. I. 53: 3; II. 17; IIL I. 22: 
3. Då g. nämnes i motsats mot de rad, 
menas med det förra den underritt, 
der fogdarne dómde: ubi g. opponitur 
senatui, h. v. denotat inferius tribunal, 
ubi iudicarunt procuratores (de vóghe- 
de). I. 5:pr, 3; 7. Cfr. Póghede. 

Gherwere, m. Nhd. gerber. Vide Wit- 
ghermere. 

Ghescen (prs:es. ghescyt, ghescyd, pl. 
ghescen; conj. ghesche; part. przt. ghe- 
scen), v.n. Nhd. geschehen. Y. 10, 12: 1, 
2; 47: pr; 81: 6; 52: 9, 10; 54; II. 30. add.; 
90. 

Ghescrichte, n. Nhd. geschrei. IL 47. 
en g. up enen maken, 1.43: 1. 

Ghesete, n. (Nnd. gesete) sáte: se- 
dile. III. 1. 13: 3. 

Ghesinde, n. Nhd. gesinde. Vide In- 
ghesinde. 

Geste recht (dat. -te), n. frámlingars 
rätt: ius peregrinorum. II. 36: rubr. 

Gesterie, f. Nhd. gasterei. IV.1. 13. 

Ghesund, adj. Nhd. gesund. sek oder 
J., 1V.1.23: pr; 11.2. 

Gheten, v.a. (Nod. geten) Nhd. gíes- 
sen. Vide Gropen-, Kannen ghetere. 

Ghetimmerte, n.? timmerverk: opus 
contignatum. III I. 10. 

Ghetoghen, vide Ten. 

Ghetrumen, v.a. betro: fidei alicuius 
committere. IL 9: pr. 

Gheven (przs. gift, I. 8, 15: 4; 59. &c. 
ghevet, 1L 5: ^; 37:1; II I0. 5. geved, 
I. 53: 2. pl gever, IL 24. conj. gheve, 
I. 5: 4; 16: 6, 7; 59. &c. ghevemen, ghe- 


veman, pro gheve men v. nan, I. 16: 6; ' 


IL 37: 2, 16; 45; III. IM. 12: pr; 16: pr; 


1. Ghenüóghen — Goten. 


19. pl. geven, IV. I. 18, 23: 2. impf. gaf, 
Przf.; IL 4: pr, 1. conj. gheve, I. 39. part. 
pres. toghevende pro to ghevende, Ind. 
III. II. 4. przt. ghegheven, Przef.; I. 38:23 
I. 5: 4; 9:2; 35. &e, gheven, IL 42), 
v. a. 1) Nhd. geben. 1. 1:9; 4: pr; Xp, 
2-4; 16: pr. &c. sculd g., vide Sculd 
sik in vorolycht g., se conferre &a T. 
38: 2. sik in sculd g., reatum susci- 
pere. I. 39. Cfr. Be-, Mede-, Ut-, Vor-, 
W'ech-, Wedder gheven. 2) tillvita: re- 
um facere, accusare de re. sin zer ene- 
me g., L 5l: pr. 

Ghemare, adj. Nhd. gemahr. merd ... 
des g., 11.37: 16. 

Ghemassen (impf. ghemos), v. n. Nhi. 
»achsen. de stad ghemos, Pref. 


Ghemesen, vide Sin. 


Ghemicht (dat. -te), n.? Nhd. gemit. 
II. 36; III. ur. 16: 2. 

Ghe»old, ghewald, f. Nha. gemalt. I 
32: 8,9. mid g., 1. 49, 52: 8, 10; IL29. 

Ghemóldich, adj. (vide GotlL. Gloss. 
M. v. gemeldig.) des g. wesen, TIL I 4. 

Gi, pron. pers. (Holl. gij) Nhd. ür. 
IL 13: 1. 

Gift (pl. -te), f. gáfva: donum. 1.23: 
1; IV.1 17; nr. 3. Cfr. Mede-, Sele gift. 

Gild, vide Geldenx. 

God, got (gen. goddes, dat. gede), 
m. Nhd. Gott. Pref.; I. 41. add.; 53: pr 
H. 24; III. m. 12: pr; IV. I 18; IL 2. 

Goddes penning (-pennig), m. fàaste- 
penning, som gafs vid kóp och nágra 
andra kontrakter: arrha, quae in em- 
tionibus et aliis quibusdam contractibus 
dabatur (efr. BjárkR. v. gebs penis 
gar) II. 33; HL I. 24:pr; IL 5,20. . 

Gold (gen. -des), n. Nhd. gold. Vide 
Mare. 

Gordel (pl. -le), f. Nhd. gärtel. IV. 
I. 16. 

Goten, m. pl. Gotlándingar: Gotlan- 
diae incolae. I 12: pr. 


1. Gotensch — Hand. 


tensch, götensch, adj. Gotländsk: 
ndicus. 1. 1:3; 12: pr. in g., Pref. 
"tbe, m. Nhd. graf. Pref. Cfr. 
grave. 

gren (prss. conj. -»e), v. a. Nhd. 
"-. ILL 11. Cfr. Be-, Neder gra- 


ipen, v. a. Nhd. greifen. Vide An-, 
Inne-, Misgripen; Forgripinge. 
of (pl. grove), adj. Nhd. grob. gro- 
wnden, gravia vulnera. II. 37: 6. 
ope (pl. dat. -en), ?* (Nnd. grapen) 
: cacabus. IL 36. 


opeughetere, m. (Nnd. grapenge- 
zrytgjutare: fusor cacaborum. Il. 


pt, groth, gred (defin. &c. grote, 
ten), adj. Nhd. gross. Prset; I 32: 
: 8; 55; IL 6:2; 37: 4, 6; 50; III. rim. 
' dar na de mord g. sin, pro ma- 
rel minore turpitudine conviciorum. 
6. Cfr. Teme. 

&£e, £. Nhd. grósse. I um. 15: 1. 

ste temen bote, f. böter för (af- 
on) stortå: mulcta pollicis pedis 
isi). I. 29: 5. coll. pr. 

und, grunt, f. grund, hafsbotten: 
s maris. iw de g. sinkex, up de 
nem, de nave, HL Hi. 9. add.; 10k 3, 
ip in der g. hebben, YII. n1. 3. Cfr. 
rund. 

d (gut, Ind. I. 1; lib. IL 4:3. guot, 
. gem. gudes, dat. gude), n. gods, 
lom: bona. Pref; I 1:5; 10, 38: 
. 495 IL 4, 5: pr, 1, 2; 6: pr, 2. &c. 
unde g., fundus ceteraque bona. 
. de tve del &c. des (gancen) gu- 
[V. m. 1-6. bi live unde bi gude, 
r. hedde he is ín deme gude nicht, 
iftum non habet (ut possit mulctam 
re). HE m. 3. Cfr. E£rf-, Höved 


d (gut, II. 5: pr), adj. Nhd. gat. 
; redes, mét gudeme wüllen, vide 
Wille. en g. man, 1.48 IL 9: 1; 
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13:1. gude lyde, vide Lyde. also g., 
tan pretii I. 16: 2; II 5: pr; 6: pr. 
Gulden, adj. Nhd. geiden. IV. 1.21. 


Hadde, vide Hebben. 

Hake (pl -ex), m.? Nhd. haken. IH. 
HI. 6, 153: 1. 

Halen (prtes. -et), v. a. Nhd. holen. 

II. 6: rubr. Cfr. Wedder halen. 
. Half (acc. &c. halven, -ve), adj. Nhd. 
halb. L 21: pr; 25: 6-8; 29: 8-7; 37, 42: 
1. &c. half, absolute, till hälften: dimi- 
dia ex parte. 4. aiso vele, IL 37: pr. 
h. beteren, medder keren, hebben, Yi. 
HE 2, 12: pr; 13: pr. dat is sin 4, HL 
IH 13:2. Cfr. Bote; Dumen-, Temen 
bote; Lon, Verding, Vot; Ander-, Der- 
de-, Viftehalf. 

Halling, ? (pro halfling, ab half ; ali- 
as Áelling, helbling; cfr. Sachsenspie- 
gel, IL 48:12. &c. SCHMELLER, Bayer. 
Wórterb. v. helbling; Kióbenhavnske 
Selskabs Skrifter, IX. pag. 701. Anglo- 
Sax. helfling; Fris. kalling) en half pen- 
mag: dimidius denmarius. enghelsch h., 
ett Engelskt mynt, utan tvifvel svaram- 
de emot en half Engelsk penwing: mo- 
neta Anglica, sine dubio dimidius de- 
narius Anglicus, ut h. v. iam explicavit 
Had. IH. mL 7. 

Hals, m. Nhd. A«is. sinen À. vorbö- 
ren, i. e. vitam. I. 49. dar ligghe sin k. 
»eder, dat geyt eme in sinen A., II. 15, 
28:2. lóse sinen h., M. 21. uppe einen 
Á., vitae suo periculo. I. 69. 

Halverscichtinge, £ halfdelaing: di- 
visio in dwas aequales pertes. IL 28:3. 

Band, hant (pl. hende, dat. hawden), 
£ Nhd. hand. I 23: pr, 1, 4, 9. &co. so ga 
en messed dor de À., se ga de h. vor 
de bote, vide Gan. so ga de kh. af, 
vide Afgen 1. underheuden hebben, 
hafva i handem eller om händer: in ma- 
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nibus habere, possidere. II. 28: pr. ut 
der h. ghegeven, 11. 9: 2. Cfr. Bórghe 
hand. dat ga weder in de h. &c., i. e. 
ad eum. IIL I. 25: pr. mit wapender h., 
vide Wapen. tinsaftich in gheistlike h., 
III. I. 2. mit sameder h., coniunctim; 
Nhd. mit gesammter hand. 1.16:8; II. 
5: 3. efr. Samhandes. na doder hand 
(cfr. GotlL. Gloss. II. h. v), IV. nr 1: 
rubr.; 9. add.; 10. — Cum in iurando 
manus imponeretur sanctorum reliquiis, 
h. v., pariter ac Latinum manus in scri- 
ptis medii aevi, indicat numerum eorum, 
qui in caussa quadam darent iuramen- 
tum iudiciale. »armaken v. sik untseg- 
ghen mit sines sylves h., i. e. proprio 
suo iuramento. II. 4: pr;8, 9: pr; 52. de 
heft dat mitmord mit dren -den, i.e. 
trium virorum iuramento. Il. 28: pr. 

Handdedere, m. gerningsman, som 
med sin hand begátt brott: auctor de- 
licti, qui sua manu facinus perpetravit. 
I. 31, 36: 2. 

Handdedich (defin. -ighe), adj. brotts- 
lig: qui facinus commisit (cfr. Handde- 
dere). de -dighe (man), I. 31, 34: 6; 36: 2. 

Har (gen. hares, pl. hare), n. Nhd. 
haar. 1.15:7. 

Hastegeit, f. Nhd. hastigkeit. I 60. 

Have, f. Nhd. habe. varende h., lös 
egendom: bona mobilia. )( erve, IV. I. 2. 

Havene, f. Nhd. hafen. I 5: pr, 2, 4; 
10, 11:1, 2; 12: 1; IIT. 11. 2, 3, 8: 1; 9. 
add.; 10: pr. 

He, pron. pers. (Nnd. et Angl. item; 
Holl. Aij) Nhd. er. Ind. I. 7; lib. I. 1: 1, 4, 7. 
&c. hene pro he ne, II. 30. add. gen. si- 
ner, lI. I. 3. dat. eme, I. 4: pr; 8, 11, 14, 
13: 7. &c. óme, I. 36: pr; II. 6: pr; 37: 1-3. 
&c. im, Ind.1. 35; lib. I. 33: 2. acc. ene, 
I 4, 3: pr, 4 7,8. &c. óne, I 3: pr, 2; 11: 
2; 16: ^. &c. one, II. II. 20. en, IL 10: 
1. Cfr. Se, Id, Is. 

Hebben (Pref; L 1: 4,7,9; 14. &c. 
pres. hebbet,Y. 34:2. hevet, Ind. II. 15; 
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lib. I. 13: 2; 16: 1. &c. heved, Y. 13:1; 20: 
2; II. 1. 2. heft, 1.8, 139: pr, 2; 13:3, 7 
&c. mehevet pro ne hevet, IV. L 5: pr 
enheft pro en heft, Y. 16: 5. Aet, WIL 1 
22:6. hed, I 6:1; 45:pr; IL 13: 1. pl 
2 pers. hebbet, II. 13:1. 3 pers. hebben 
I. 52: 3; IL 5: 4; 49; IIL I. 4: pr. &c. Àeb 
bet, I. 34:2; 38; IL 5: ^; HL L 4: pr; 9 
13: 2; 29: 1. &c. heved, II. 5: 4. conj. heb 
be, Ind. II. 45; lib. I. 33: pr; 44, 47: pr 
&c. nehebbe pro ne hebbe, I. 1: 4; 14 
31, 34: 5; 37; IV. HI. 9. enhebbe pro e 
hebbe, IV. II. 8. pl. hebben, IV. Il. 9 
impf. hadde, Pref.; IL 4:3; UL L 4: pz 
6. &c. pl. hadden, II. IM 18,20. com 
hedde, Y. 37, 38:2, 3; 53: 1; II. 13. & 
nehedde pro ne hedde, YII. I. 4: pr. pam 
przs. hebbende, II. 31: 2; IV. I. 13,18 
v. à. 1) hafva: habere. Pref.; I 1:7; 1; 
14, 15: 3, 7. &c. -nde were, vide Wer 
Cfr. Inne hebben. 2)fà, skaffa sig: ad- 
sequi, sibi comparare. mach he ... nicka 
h., he nehebbe id mid minnen, dat moe 
he h. an deme rade, oft se se h. m&- 
ghen &c. I. 14,31, 33: pr; 31:5; 37, IM 
5:2; 12; OL I 13:3; IV. I 3: pr; 1. 8. 
v.aux. Nhd. haben. ghegheven v. nee 
sen hadde, hebben ghemesen v. ghescrez 
ven, ghesmoren hed, heft vorlorn &c- 
Pref.; I 1:4, 9; 6:1; 8. «c. 

Hechte, f. (Nnd. hecht) häkte: carcem 
I. 16: pr, 1, 38-6, 8; 31, 34: 2; 41, 43: pm 
&c. des stades Àh., vide Stad. 

Hechten (part. pret. ghehechtet, p» 
-tede), v. a. hákta: in carcerem coniB- 
cere. IL 3, 10: 1, 2. 

Hed, Hedde, Heft, vide Hebben. 

Heimsókinghe, f. hemgáng: securitatis 
domesticae violatio. I. 52: 3, 4, 7, 8. Cfr. 
GotlL. Gloss. L v. Aaim sokn. 

Hel, adj. hel: totus. )( ha/f, TIL m 
15: pr. 

Helen (part. prset. ghehelet), v. a. Nhà 
heilen. Y. 13: 7. 


1. Helfte 


Helfte, f. Nhd. Aálfte. III. I. 12. add.; 
20; 1V.L 24: ^; I. 1; II 3-5. 

Helpen, v.a. c. dat. Nhd. Aelfen. I 
14, 33: pr; 33: pr; III. III. 4. sínem gu- 
de, deme scippe &c. h., d. à. bärga: flu- 
ctibus eripere. Pref.; III. Ik 12: 2. 

Hemelich, adj. Nhd. heimlich. dat -ke 
hus, i.q. hemelicheyt. 1.10. 

 Hemelicheyt, hemelgheit (pl. dat. he- 
melgheiden), f. hemlighus, aftráde: se- 
cessus, latrina. IIL I. 13. 

Hemeliken, adv. Nhd. heimlich. 1. 6: 
2; IIL I. 25: pr. 

Henne, adv. Nhd. hinnen. van h., II. 
40, 46; IV. I. 24: 4. 

Herberghe, f. boning, hus (der man 
bor): domicilium, domus. I. 10, 47: pr, 
1; 32: pr, 3, 6, 8,9; 57: ^; 1.10: 3; 31: 
2; 34: pr; 37: 10, 15, 16; 43; IIL 1. 22: 4; 
[V.1. 17, 18, 20: pr; 21. 

Here, adv. Nhd. Àieher. I. 30: pr; 
38, 41. 

Heriensliken, adv. skándligen, vráng- 
visligen: flagitiose, depravate. II. 13: 1. 
De origine h. v. cfr. SML. v. heriansun. 

Herre (acc. heren) m. Nhd. err. 
Pref.; I. 38: pr; II. 19: pr; 28: pr. )( kna- 
pe v. knecht, II. 28: 1, 8. herren unde 
vórsten, II. 19: 2; 26. Cfr. Scip-, Win- 
here. 

Herscap (gen. -ppes, dat. -ppe), n. 
herrskap, husbondefolk: herus et hera. 
I. 57: ^; 11. 37: 8, 14, 16. )( bode, TI. 37: 
4-7, 185. )( denest, II. 37: pr, 12, 13. 

Hertoghe (acc. -en), m. Nhd. Aerzog. 
Pref. | 


Hete (dat. -en), n.? Nhd. geheiss. I. ' 


37. Cfr. Brem. W. et Dähn. h. v. 
Heten (prss. -et), v. a. kalla: appel- 
Jare; Nhd. heissen. I. 53: pr; IV. 1. 14. 
Heven (impf. hof) sic, v. rec. Nhd. 
sich erheben. Pref. Cfr. Erheven. 
Hevet, vide Hebben. 
Hilghe, m. pl. (ab adj. Aillig, Nhd. 
heilig) helgons qvarlefvor, på hvilka 
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handen lades under edgång: reliquiae 
sanctorum, quibus manum imponebant 
iurantes (cfr. Halt. v. heilige). up den 
-en $veren, warmaken, beholden, sik 
untsegghen, vide Sveren &c. mitmord 
up den -en, vide Witmword. 

Hillig dach (gen. hilghen daghes), m. 
helgdag: dies festus. IV. I. 13. 

Hillig geyst (dat. hilghengeyste), m. 
Nhd. der Heilige Geist. begheven to 
dem -ste, d. à. till ett sá kalladt hel- 
geandshus: qui se contulit in xenodo- 
chium, quod, secundum morem istius 
aevi, a Sancto Spiritu nomen habuit. IV. 
IIL 11. 

Hinderen (prses. -erd, impf. pl. -er- 
den, part. prs&es. -erne), v.a. c. dat. 1) 
Nhd. hindern. Y. 53:6. 9) i.q. besetten. 
II. 30: rubr. 3) skada: damnum adferre. 
h. an deme live, 1. 34: pr. 

Hindernisse, £.? Nhd. hinderniss. YII. 
I. 4: 2. 

Hir, adv. 1) Nhd. hier. 1.1: 4; 2, 36: 
pr; II. 1: rubr.; 3, 15. &c. À. medde, IV. 
HL 6. h. na, Pr»f.; L.16: 5; 53: pr; II. 
13:1; 34:2. h. over, Pref; IV.L 1. À. 
umme, 1. 43:2. Ah. unboven v. enboven, 
a) hárutófver: insuper. IV. IIL 3. b) hár- 
emot: contra. IIL I 7. Ah. vore, 1.34: 5; 
53:2. 2) hit: huc. II. 40. 

Hitte, f. hetta, háftighet: animus ira 
accensus; Nhd. A&ze. L54. 

Ho, adj. (Mhd. hoch) Nhd. hoch. I. 
L 18,20. Cfr. Hoghe. 

Hochtith, f. högtid: festum. IV. 1. 19, 
ubi festum nativitatis Christi respicitur. 

Hod, m. (Nnd. hod, Holl. hoed) Nhd. 
hut. )( huve, I. 15: 6. 

Hof, m. Nhd. Aof. II. 1.14: pr. hus 
oder h., II. 37: 16. 

Hoghe, adv. (Mhd. hohe) Nhd. hock. 
III. Inr. 9: pr. Cfr. Ho. 

Hoghen, hóghen (prss. -et) sik, v. rec. 
höja sig, ökas: adsurgere, augeri. Ill. 
II. 16: 1. 
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FHloken, v.n. Nhd. kóken, hókern. IL 
94: pr. 
Hókere, m. Nhd. höker. II. 34: pr. 


Hokersche, hókersche (dat. -en), f. 


Nhd. hókerin. II. 4: 3; 34: pr. 

Holden (prses. -et, pl. 1 pers. -de; conj. 
-de; part pras. -dende, -dene; pret. 
gheholden), v.a. 1) hålla: tenere. veile 
A, IL 31: pr. sik h. an scip &c. IL un 
9. add. Cfr. Beholden, Anker hold. ?) 
hafva: habere. bórgherscap h., 1.1: 4. 
3) qvarhálla: retinere. I. 16: 4. Cfr. Up 
holden. 4) behálla: tenere, habere. III. 
Y. 26: pr. 5) förvara: adservare. II 30. 
add. 6) hålla, iakttaga: servare, obser- 
vare. dat lóvede, bod &c. h., YI. 8, 21, 
24, 30: pr; 32: pr; IV. I. 6, 13, 16; II. 1. 
7) hålla, förrätta: habere, facere. scicÁ- 
tinge h., IV. Y. 1. des stades v. enes 
suannes mord h., caussam alicuius age- 
re. II. 13: pr; 23: pr. 8) hálla, anse: ha- 
bere, censere. IL 51. 9) sik ^., förhålla 
sig, upfóra sig: se gerere. IV.1. 24:2. 
10) v. n. uppehålla sig, vistas: commo- 
rari, versari. IL 19: 1. 

Holen, hólten, adj. Nhd. hólsern. UL 
L 13: 3; 18, 20. 

Hon, m. Nhd. holm. IIL I. 7. add. 

Honheit (pl. dat. -heiden), f. i. q. hon. 
I. 55. 

Hönlich, adj. Nhd. Aöhkniseh. lE. 37: T. 

Hop, m. Nhd. kaufen. Vide To hope. 

Hore, f. hora: adultera. 1.53: pr. 

Hóren (pros. pl. -et, part. prat. gåe- 
herd) v.a. Nhd. ören. I 12: 2; 53: 5. 
Cfr. Be-, To hóren. 

Hórsegghent (dat. -nde), n. Nhd. kö 
rensagen. 1.53:2. 

Hose (pl. -en), f. strumpa: tibiale. TH. 
IH. $5: pr. 

Hoved, hóved, hóvet (dat. hovede), 
m. Nhd. heupé. X. 13: 1; tà: rubr, pr, 6. 

Hóved gud, követ gud, n. kapital: 
sors, caput. II 28:3. 


1. Hoken — Hus. 


Hovedman, m. hufvudman: princeps 
sceleris. )( vlocke unde verde, Y. 34:2. 

Hovetpól (pl. -le), m. Nhd. hawt- 
pfüh. IV.1. 7: 1. 

Hoven, v.a. förvara i sin gård: ie- 
tra aream suam custodire. Awsen oder h., 
III. m. 14: pr. Cfr. Brem. W. IL. p. 638. 

Hoveslich, adj. hófvisk: decens, de- 
eorus. Vide Unkovesliken. 

Hor (dat. home), m. nedhuggning: 
caedes, caesio. IL 24, ubi de demoli- 
tione aedium sermo est. 

Howen (prs&s. -et, pl. item; part. pres. 
-nde, prset. ghehemen), v. a. 1) Nhd. bau- 
en. 1.13: 1; 53. untmey h., I 28: pr; IL 
IIl 2. Cfr. Af homen, Fleschesmere. ?) 
hugga ned: concidere, demoliri. IL 24. 
3) hugga af: intercidere. IIT. mr. 11:1. 

Huden (part. przs. -ade), v. a. (Nod 
hüden, Holl. hoeden) förvara: adserva- 
re; Nhd. Áüfen. Ind. IL 30. not 19. 

Hunderd (dat. -de), n. centner: cen 
tum librae. HI. III. 7. Pard., nescio quo 
auctore, siatuit ÅA fuisse "wne mesure 
de vingt-huit muids de France ou d 
onze lastes et demi ordinaires de Ham- 
bourg". 

Hure, kyre, f. hyra: locatio conde- 
etio. IIL I. 22: 2, 8; 24: pr. Cfr. Huskure. 

Hus (gen. huses, dat. huse, hus, pl 
huse), n. 1) Nhd. kavs. E S, 37, 52: 2, 9, 
10; 39; II. L 22: 6. &c. àditen b., HLL 
18. A. oder Àof, II. 97: 16. to À, a) 
hemma: domi. I. 8. b) hem: domum. IV. 
I. 21. Cfr. Hemelich; Bak-, Bark-, Brad-, 
Rad-, Stenhus. 2) dat À., i. q. dat rat 
hus. uppe deme h. )( vp deme markede, 
I. 1:2. coll. $.3. butene vor deme À., I 12: 
1. Haec significatio h. v. in antiquis iu- 
ris urbiti codicibus frequeus est; vide 
ex. €. das alte Léübiscke Hecht, ed. Hacn, 
p. 208, 271, 274, 359, 380. Kc. dis 
Stadtrechte &c. Hembargs, ed. cit p. 
4, 20, 30, 37, 76. &e, 3) våning: tabula- 
Run, eontignatio. tmier huse Áo, [IA E. 18. 


I. Husen — Inghesegel. 


en, v. a. förvara i sitt hus: in do- 
ia adservare. Vide Hovem. 
share, f. 1) hushyreskontrakt: lo- 
:onductio aedium. III I. 21: pr. 2) 
ra: merces aedium conductarum. 
/2: 6; 23: pr. 

rerede, m. (vide VGL. v. Aemfri- 
[. 52: rubr.; IL 47. 

"meelde, ? våld á hus: vis aedi- 
lata. 1. 52: 5. 

ve, f. Nhd. kaube. )( hod, 1. 15: 6. 
pe, f. Nhd. Au/fe. II. 10: pr. 

pen (przs. conj. -pe), v.a. c. dat. 
helfen. II. 10: pr. 

'e, vide Hure. 

'en (pres. -ed; part. przes. -ende, 
dat. kyrdeme, hyreden), v. a. hyra 
conducere (demum). III 22: 1; 
; 24: 1; 25: pr. Cfr. Porhyren. 
ighe, ? (Holl. huisje, Nnd. hüsken) 
käuschen. HE L 19. 


I. 


interj Nbd je. IL 37: 12. 

(gen. iares, dat. tare, iar; pl. dat. 
, n. Nhd. jahr. Pref.; IL 34: pr; 
13. &c. dre, ueghen &c. iar (sing. 
), 1. 33; IV. L6, 25: pr; HI. 8. to 
igen iare, IV. L 19. des iares, 
áret, det áret: eo anno. L 1:2, 9. 
> dach, I 1: 4; 15: 5; 36: 2; 53: 3; 
1; 45; IIL E. 4: pr; 7, 14: 1; 235: 15 
, IV. 1. 1; H. 1; II. 9. add; 10. 
pron. pers. Nhd. ich. I. 53: pr. dat. 
id. acc. mi, Il. 13: 1. 

, pron. n. något: aliquid. IL 7: 2; 
:2. des gudes i., IV. 1.4. Cfr. 
Gloss. IL v. icÁtesmas. 

it, II. 30. add.; 52), pron. pers. 
|. es. Pref; I 12: 2; 16: 8; 32: pr. 
it. eme, III. Ur. 11: pr. 6éme, II. 37: 
. id, I. 1: 7, 9; 7, 31, 34: 6. &c. id 
nen man, pro nen mar zal, IL. 
lset, maket, wered, weret, pro 
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ülse id &c., vide Alse, Maken, Sin. id 
(pro art. def. dat) sine, IM. 1. 13: 2. Cfr. 
Is. 

Jeghenode, f? (jegene, Brem. W. 
Mhád. gegenote) Nhd. gegend. I. 1: 5. 

lRemant (dat. -nde), pron. Nhd. jemand. 
II. 45: rubr.; 51; IV. L 10, 16; IL 11. add. 

Ieniek (yenich, I. 41. add. ienych, IIl. 
L 7. add. gen. m.ienighes, dat. -gheme), 
pron. någon: aliquis; Nhd. pl. eiwige. 
i. dotslach, husmelde, kerke, minsche 
&c. I. 41. add.; 52: 5; 56; II. 10: pr. &c. 
i men, i.q. demant.. I 16: 1; 32: pr; 37, 
38: 2, 3; 39; II. 15, 26. &c. 4, absolute, 
idem. I. 16: 7; II. 3, 13: 1; 28: 2; IV. 18. 
der i., någon af dem: eorum aliquis. 
IV. E 2. 

lenigherhande, pron. indecl. något 
slags: alicuius generis. II. 44; IV. 121. 

lenigherleie, pron. imdecl. i.q. ieni- 
gherhande. 11. 9: 2; III. £ 10; HL 3. 

llik, ilic, ilich, pron. Nhd. jeglicher. 
I. 21: pr; 29: 2; II n. 7; IV.1. 6, 13. em 
i, Praf; I. 7, 34: 2; 47: 2; 1I. 9: 1; 34: 1, 
2; III. I. 12: 1; I 16: pr; IV. 11.2. 

Im, vide He. 

In (yn, III. L 7. add.), prsep. e. dat. v. 
acc. Nhd. in. Ind. I 31, 35; Pref; I 1: 
3-4, 7-9. &c. in de stad komen, I. 32: 
pr. in de kerken untvlien, I. 36: 2. de 
sake (redet in dat lif, IL 3. word de 
nicht in lif oder in ere gat, IL 37: 7. 
dat scal ligghen in deme rade, YI. 32: 
1. dat ligghe ín deme ghenen &c. III. I. 
7. in der vóghede heten, I. 1. neghere 
in de stad, II. 49. in gótensch, dydesch, 
Prof. vensterne in sines naburen hof, 
III I. 14: pr. vorlovet in echtscap, IV. 
I. 1. inter pro in der, IIL IE. 6. ind pro 
in dat, Pref.; liL I 24: pr; IH. 20. 

In, adv. in: intro. )( ut, III. 1i. 7, 10: 
4. Cfr. Dar. 

Inghedóme, n. husgerád: supellex. II. 
4: pr. Cfr. Brem. W. II. p. 696. 

Inghesegel, n. insegel: sigillum. Prsef. 
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Inghesinde,,n. (Mhd. item) husfolk: 
familia, famulitium. IV. I. 10, 13, 17, 20: 
pr. 
Inkomen (prses. komet v. comed in; 
part. przet. defin. inkomene, innekomen), 
v. n. Nhd. einkommen. II. 5: 2; III. mt. 2, 
8: 1. 

Inne, adv. inne: intus. i. sitten, sc. 
in carcere. 1.16:7. Cfr. Dar. 

Inne gripen (part. przes. -de), v.a. i. 
q. begripen. I. A7: rubr., ubi respiciun- 
tur ii, qui in adulterio deprehenduntur. 


Inne hebben (prss. -hevet, -heved), Old 


v. a. innehålla: continere. I. 1: 6, 8. 

In scepen (prs&s. conj. pl. sceppen in; 
part. pr&s. in scepende, preset. ingesche- 
get), v. a. Nhd. einschiffen. II. IM. 3. add.; 
6: rubr.; 18. 

In seghelen (part. prses. -inde), v. n. 
Nhd. Aereinsegeln. YII. Il. 2. 

Insetten (part. przt. dat. énghesat- 
ten), v. a. insátta (i fángelse): includere 
(carcere). I. 41; II. 10: 2. 

In sluten (part. prss. -nde), v. a. Nhd. 
einschliessen. TI. 16: pr. 

Inter, pro in der, vide In. 

lo, adv. alltid: semper; Nhd. je. I. 1: 
1, 2; II. 12, 37: 12. io vor den öre, io 
vor v. van X X marken, io vor den hal- 
ven vot, pro quavis ora&c. I. 16: 5; III 
1. 6, 9, 16. 

lodoch, adv. Nhd. jedoch. I 12: pr; 
34: pr; 36: 2; 43:2; 50, 52: 9; 57: 2. &c. 

lowelk (iomellik, IV.1. 6.), pron. i. q. 
slik. I. 5: 1; 16: pr; 21: pr, 2; 25:3; 26, 
29: 1,2; IV.1 6,9, 13, 21. en i., Pref; 
I 7, 21: 1; 25: 3; 36:3; II. 23: 1; 36; III. 
X.15:1; 16; HL 9: pr. à. órer, hvar och 
en af dem: quisque eorum. I. 47:3. 

Irbóren (pres. irbórd) sik, v. rec. 
Nhd. sich gebühren. alse id sik -rd, I. 
16: 8. 

Irheven, vide Erheven. 

Irvolghen (press. conj. -e), v. a. full- 
följa, utsóka (genom rättegång): per- 


sequi (in iudicio). II. 19:2; III. I 26: 1. 

Is (acc. item), pron. pers. n. Nhd. es, 
I. 50; II. 7: 3; 13: 1; 16: pr; 32: 2; WILL 
4: pr, 1; 7, 10, 25: 1; II. 3, 17. Cfr. Id 

Is, prss. a sin, q. vide. 

Isern, yseren, n. (Nnd. isern, isen, 
Holl. ijzer) Nhd. eisen. in dat i. set- 
ten, in vincula coniicere. I. 41. 

Iuncvrowe (dat. acc. -wen; pl. item)., 
f. Nhd. jungfrau. Y. 43: pr; 49; IV.L ig 
17,23: pr, 1. Cfr. Promwe, Wif. 
lung, adj. Nhd. jung. IV.1. 16. C£w 


K. 


Kac (dat. kake), m. schavott med 
skampále (kák): catasta, pegma, quo, 
palo adfixi, ignominioso spectaculo er- 
ponuntur malefici. I 47: 3; 57: pr. stas 
up deme kake, Y. 47: 2. Ex citata locv- 
tione, vel, ut alias dicitur, hominem "ip 
den kak setten? (vide das alte Lübisce 
Hecht, ed. Hacn, p. 252, 380, 413, 426; 
die Stadtrechte Hamburgs, ed. cit. p. 
151, 295.) adparet v. k. re vera sigti- 
ficare catastam, non vero palum ad 
quem adstringuntur malefici. Ita quo- 
que Holl. kaak explicatur: "eene open- 
bare plaats, waar misdadigers, aaa 
eenen pilaar gebonden, tot schande te 
pronk staan;” Weil. Cfr. Hacn, lc. 

. 49. 
d Kal, adj. Nhd. kahl. Y. 15: 7. 

Kalksten (dat. -ne), m. Nhd. kalksteix. 
II. 46. 

Kanne (pl. dat. -en), f. Nhd. kanne. 
II. 36. 

Kannen ghetere, m. Nhd. kannengies- 
ser. 1I. 34: pr. 

Kap (pl. dat. kapen), n. en viss vigt: 
certum pondo. II. 36. De hoc pondere 
ita statuunt litterae Iaroslavi, princi- 
pis Novogorodensis, de a. 1269: "dhet 
cap sal behalden an dhere (dkeme?) 


"1. Kap — Knape. 


te VIII punt livisch" (Urkunden- 
der Stadt Lübeck, Y. pag. 301. San- 
sS, ]. c. IL p. 101.). 

pittel, n. Nhd. kapitel. IT. 1: rubr. 
iplaken (pl. -ne), n. (Holl. kaplaken) 
tyg: pannus, ex quo conficiuntur 
ticae. II. rJ. 15: pr. 

ghen, przep. c. acc. Nhd. gegen. IL 


I (pl. kelen), m.? köl: carina. dvers 
le kelen, i. e. ut via obstruatur ca- 
navium intrantium et exeuntium; 
'ero hinc, ut credere videtur Pard., 
udi potest "gue les navires etoient 
és de se ranger en ligne". III. ur 2. 
ller (gen. kelres, dat. kelre, pl. kel- 
n. Nhd. Keller. M. 38, 39, 42; III. 
5. dat verde del des kelres, i.e. 
1, quod cellae vinariae urbis ces- 
[. 41. den k. af langhen, i.e. illud 
1 cellae urbis tradere. Ind. Il. 41. 
tades k., i. e. carcer. L 53: pr. 
merere, m. Nhd. kümmerer. Pref. 
n, pron. Nhd. kein. IV.I. 24. add. 
nebacke (acc. -en), f. Nhd. kinnbac- 
I. 20: pr, 1. 

nninge, f. (vide GotlL. Gloss. II. v. 
ange.) II. n. 8: 1. 

ren, v. a. I) förändra: mutare. Vi- 
mme keren. ?) gifva: dare. Vide 
Weder keren. 

rke (dat. acc. -en, pl. item), f. Nhd. 
e. I 10, 31, 36: 2; 56, 57: ^; IV.I. 
Cfr. Kerspelkerke. 

rspel, n.? Nhd. kirchspiel. Inde 
rspelkerke (dat. -en), f. sockenkyr- 
iedes sacra paroeciae. II. 10:3. 
se, m. Nhd. käse. IV.L 14. 

ves kint (pl.-ndere), n. (Mhd. &e- 
int, a kebes, pellex; Nhd. kebsmweib) 
. barn: filius naturalis. IV. I. 26; III. 8. 
yser, m. Nhd. Kaiser. Pref. 

F (gen. kives), ? strid, tvist: rixa, lis. 
2; III. 1. 12: pr. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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Kind, kint (gen. -des, dat. -de, pl. 
-dere, dat. -ren; -rn, IV. II. 8: rubr.), 
n. Nhd. kind. I. 42: 1; 48, 50; II. 37: 16; 
48; II. L5; IV. I 2,3. &c. Cfr. Keves 
kint. | 

Kindelbedde, n. Nhd. kindbett. IV.1. 
18: rubr. 

Kindelber, n. (Nnd. item) barnsól: na- 
talicia. IV. 1. 18. 

Kistenpand (dat. -de), n. Nhd. kisten- 
pfand. erve setten to eneme -de, i. e. 
eadem conditione, qua res mobilis pi- 
gneratur. IIl. 1I. 26: 1. coll. II. 31: pr. 

Claghe, f. káromál: actio, petitio. I. 
1: 7,95; 4: pr; 54; IL 5:3; 10:1; 19:2. 
)( antmord, IL 11. comet dat v. id to 
c., d. à. till átal: si res illa ad iudici- 
um defertur. II. 21, 37: 14; III. I 9, 12: 
pr; 22: pr, 2. Cfr. Porciage. 

Claghen (prgs. -et, impf. -ede), v. a. 
anställa åtal eller rättegång, åtala: a- 
ctionem instituere. II. 11; TIL. 1.10. vor- 
sate c., L 5l: pr. Cfr. Beclaghen. 

Cleghere (gen. -res, I. 34:5. -rs, I 
16: 5; 31, 52: 5. pl.-re, dat. -ern, IL 5: 
4), m. Nhd. kläger. I. 5: pr; 7, 8, 13: 
1, 2; 13: pr, 1, 7; 16: 2, 5, 6, 8; 17: 1. &c. 

Klene, clene, adj. Nhd. klein. II. 6: 2. 
Cfr. Dyfte. 

Clenode, clenóde, n. Nhd. kleinod. IV. 
I. 9, 19; II. 9. 

Klet (pl cledere, dat. -ren, -rn), n. 
Nhd. Kleid. Y.16:2; 59, 60; II. 7: rubr; 
IV. 1. 6, 16, 21, 23:2. dat overste k., I 
16:2,3. (ve v. eyn par -dere, IV.I. 7: 
pr; 17; HI. 9. ghesnedene vw. snedene 
-dere, vide Sniden. Cfr. Ganden cle- 
dere. | 

Klocke, f. Nhd. glocke. Vide Wart- 
klocke. 

Klocken slack, m. Nhd. glockenschlag. 
IL 24, ubi sermo est de signo incendii 
campana dato. 

Knape (dat. -en, pl.item), m. 1) tje- 
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208 1. Knape —- Kost. 


Bare: minister (Nhd. &£aabe). Ind. IT 5; 

lib. I. 5: 8. ij( herre, 4. 28: 1. ver vöghe- 

We, des istades v. iraudes k., I. 5: pr, 1, 

2; S; AI. T0: 1; 88. 2) man (i allmänhet): 

vir (generatim, ut Fris. knapa). twe bed- 

derae -en, )( tme radman»ne, IV. IH. 1. 
Kne, n. Nhd. Enie. I. 28: 1. 


Knecht '(pl. dat. -ten), m. Y) ung karl: 
vir iuvenis. )( iuncvrome, IV. I. 25: pr. 
2) Nhd. knecht. TV. 1.20: pr. )( herre, 
II. 28: 9. 

'Knop (pl. knópe), m.? Nhd. knopf. 
IV. 1. 16; III. 1-6. 


Knyppelen (part.iprzet. ghe knyppeld), 
v. a. (a knyppel, knippel, pák: fustis) 
prygla: verberare. I. 33: pr. Cfr. Dorch- 
knyppelen. 

Knyppelinghe, f. pryglande: verbe- 
ratio. 4. 33: rubr. Cfr. Dorchknppe- 
liage. 

Kockene (pl. dat. kóckenen), f. Nhd. 
küche. YM.1. 20. 

Kok (dat. koke), m. Nhd. Koch. YV. 
I. 20: pr. et add. 

Kolte (acc. -en), f. sängtäcke: stra- 
gulum, torale. IV. 1. 7:1. Ofr. Brem. W. 

Comen, komen (prs&s. comet, comed, 
cumt, cumpt, cumd, kymt; pl. comen; 
cemet, I. $1: 2, 6; II. 11; HY. I. 4: pr; II 
10: pr. comed, I. 51: 1. conj. come; ne- 
come pro ne.come, I. 36: 2. impf. qvam, 
conj. qveme; qvemet pro qveme id, II 
L9. pl qvemen; part. pres. comende, 
prat. ghecomen), v. n. Nhd. kommen. 
Preef.; I. 1: 8, 9; 7, 8, 160: 3, 5; 32: pr; 32: 
2,8, 9; II. 8, 5: ^; 10: pr, 1; 13:4; 15, 16: 
1; 18, 19: pr, 2; 21, 24, 32: pr, 1; 37: pr, 
1, 5, 14, 16; 38, 45; HI. 1I. 10: 3. &c. Cfr. 
Áne-, In-, "To-, Umme-, Unt-, Ut-, Vo- 
8-, Pullen-, JW eder comen. 

Kone, adj Nhd. kzhn. Vide Dum- 
kone. 
| Kóning, m. Nhd. könig. Pref. 

Kónnen (przs. can, conj. kynne, impf. 


konde), w. a. 'Nhd. hónnen. 1.98: pr; 59: 
1, 5; II. 10: 5; 37: 5; IN. L 7 add.; IV. 3. 

Cop, kop, m. Nhd. kauf. I. 42: pr; IL 
32,35. 'Cfr. Wrfcop. 

"Copelscap, 9 (Nnd. kopenechup) kó- 
penskap, handel: mercatura. 1. 42: pr. 

Copen, köpen (pras. evpet, köpet; 
pl. kopet, IH.1 4: pr. conj. cope; impf. 
kofte; part. pres. copende, prst. gke—. 
coft, koft, pl. dat. koffen), v.:a. Mhd a 
kaufen. II. 4: pr, 1,8; 33, 36; AB. 1..3, 49 
pr, 1; 6, 7, 12: pr; II. 16: pr; 17. Cám, 
Af-, Vorcopen. 

Kopmon, m. Nhd. kaufmann. dl. I. 
III.ir1.:9. add. 

Copper (gen. -r5), n.9 Nhu. kupfes, 
IL ui. 1 

Koypersleghere, m. Nhà. kupferschli. 
ger. II. 34: pr. 

Copwif, n. qvinna som idkar handel: 
femina mercaturam faciens. I 42:pr. 

Kör, m. (Nod. kóre, Holl. sewn) val, 
rättighet att välja: optio. HI 1.8. 

Kort, adj. Nhd. kurz. werd sine v. 
des mannes to k., d.ä. kommer han dil 
korta, eller på obestånd: ssi res eius cor- 
ruunt; ad hanc locutionem explicandan 
adferre liceat Suec. locationem: kem 
ma till korta .male esse translatam a 


. Germ. zu (i. e. nimis) kurz kommen, i 


e. non ad metam pervemire; ut Nad t» 
kort scheten, et Holl. te kort schieten, 
scopum non adtingere (cfr. Brem. W. 
et Weil. v. kort). HI. H. 3; IV.L 26. Cfr. 
das alte Läbische Hecht, ed. Hacn, p. 
253, 299, 427, 436. 

Kort, adv. Nhd. kurz. Kk. oder lang, 
prope vel procul. HI. IL 15: pr 

Kost, cost, f. 1) kost, föda: cibus. L 
16: pr, 1, 6; IV. I 23: 2. k. eder ghedren- 
ke, T. 16: T. 2) kostsam máltid, gásta- 
bud: epulum. &. doa v. hebben, 1V.L 
6, 17,20. 3) kostnad: impensae. 11. 32: 
2; III. nr. 10: 4; IV.1.26. Ofr. Beköste- 
ghen, Butenkost. 
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a) i allmänhet: generatim. II. 40; III. In. 
13: pr. b) sárskildt Gotland: speciatim 
Gotlandia. Przef.; I. 16: ^; IIT. I. 4: pr. Cfr. 
Binnen-, Butenlandes. 3) landet, lands- 
bygden: rus. stad unde l., Pref. dat 
meghene I. )( stede oder dorpe, IW. m. 
12:2, ubi Had. vertit: "fasta landet"; 


efr. not. à ibid. ad versionem Suecanam. 


Lang, adj. Nhd. lang. I. 13: 1; 37; III. 
L 16,18. Cfr. Brugghe. 

Lang, adv. långt: longe. IIL I. 19. Cfr. 
Kort. 

Langhe, adv. länge: diu. I. 7, 16: 4; 
37, 53:2. lenghere, compar. I. 34: 5. 

Langhen, v.a. (Nnd. langen) aflem- 
na: tradere. Vide 4f langhen. 

Last, f. läst, ett visst antal tunnor, 
eller en viss vigt af en vara, hvarmed 
fartyg lastas: certus numerus tonna- 
rum, vel certum pondus mercium, qui- 
bus oneratur navis. II. 46. ene l. seles v. 
soltes, III. I. 7, 16: pr. eiftein tunnen 
boteren v. beres v. XIIII pund coppers 
vor ene L., MI. nr. 16:2. I. svares (cfr. 
VSjöR. h. v.), III. ri. 7. 

Laster, n. klander, lastande: vitupe- 
ratio. I. 36: 2. 

Last tale, f. lástetal: numerus lasta- 
rum (vide Last). nal. )( na pund ta- 
len, III. II. 16: 2. 

Laten (prses. let, led, pl. lutet; conj. 
late; latemen pro late men, II. 37:3, 
16. impf. led, conj. lete; part. pres. /a- 
tende, -ne; tolatende pro to latende, 
IV. I. 6, 13. przet. ghelaten), v. a. 1) lem- 


na, låta vara: linquere, mittere. open l., 


II. 37: 16. let na sik kindere, IV. I. 7. 
let óme v. ör en v. nen kint v. mer 
kindere, IV. IL 2-6. let ön mer in sculd 
c. IV. I. 9. Cfr. Underlat. 2) lemna, 
gifva: dare, tradere. achter l., áterlem- 
na: reddere. MU. 37: 5. Cfr. Up laten. 
3) ófverlemna, anfórtro: committere. si- 
ne sake to guden lyden L, II. 9: pr, 1. 
4) släppa: dimittere. ut der hechte l., 


1. Land — Lenghe. 


I 31. Cfr. Ut laten. 3) eftergifva, afstå: 
remittere, cedere. des &c. machmen nicht 
l., id non est remittendum. I 351: * IL 
24, 47. des v. dar van nicht to -ndev. 
-ne, idem. II. 10: ^; 18, 32: 1; IV.16, 
13, 19. Cfr. Aflaten. 6) låta (ske), ül- 
låta: sinere (ut fiat). I. sik setten, lo- 
pen, varen &c. I. 16: 1; II. 1, 37: 1-4,6, 
15, 16; III. IIl. 6. &c. sik L ghenóghen v. 
nóghen, II. 39, 46; III. II. 4. 7) låta (gó- 
ra): curare (faciendum). 4. /ezen, laden, 
scriven, entdecken, sóken &c. I Y:7; X 
pr, 2, ^; 7, 37, 38; II. 10: 3. &c. 

Lechelen, n. lágel, kagge: lagena (ck. 
Brem. W. v. legel, II. p. 36.). II. 41. 

Led, n. Nhd. glied. dat overste L., 

I. 25: 6, 7; 29: 5, 6. 

Led, vide Laten. 

Ledich, adj. 1) lós, ej bofast: qui non 
habet proprium fundum. IL 33. 2) ogift: 
innuptus. IV. I. 2. 

Lef, adj. Nhd. lieb. levest hebben, 
maxime amare. IV. II. 9. 

Legherhaftich, legherheftich (pl. -ti- 
ghe), adj. sängliggande: lecto adfixus- 
Ind. I. 34; lib. I 34: 3; IV. IL 1. 

Leghet, vide Leggen, Ligghen. 

Leggen, legghen (przes. leghet, conj— 
legge, part. pret. ghelecht, leget), v. — 
1) Nhd. legen. 1.37; II. 1. 4. cost ov 
enen l., impensas facere. IV. 1. 26. ences 
halven verding l., d. à. framlägga: pro—— 
mere. I. 1: 7,9; 4: 1. Cfr. Af-, Be-, Wt— 
derleghen. 2) bestämma, förordna: sta—— 
tuere, constituere. viffen L, I 1:9; IL — 
10:3. vereddeloz L, 1.35: pr. 

Lemede, f.? (Nnd. item, Fris. leme— 
the) Nhd. láhmung. Ind. I. 24, 34. 

Lemen (part. pr;t. ghelemet), v. a— 
Nhd. lähmen. l.235:8,9; 29: 7. 

Lenen (pras. -et, conj. -e), v. a. làna = 
commodare. ll. 7:3; 30. add. Cfr. Fer— 
lenen. 

Lenghe, f. Nhd. länge. III. I. 16; IE 
15: pr. 


1. Lenmant — Los. 


vant, vide Linmant. 


hen (prs&es. -et), v. a. Nhd. /óschen. 


", lezen (part. praes. -nde, preset. 


*), v.a. Nhd. lesen. 1.1:7,9. 
, adj Nhd. /ezt. III 1. 16. 
erlik, adj. 


lete, vide Laten. 
aghe (acc. -en), m. lots: viae ma- 
circa littora monstrator. III. III. 


7" (prszs. pl. -et; conj. -e), v.n. 
ben. YV.L 3: pr, 2. Cfr. Minne. 
ndich, adj. Nhd. lebendig. Y. 42: 
l: 1. 

te, adv. händelsevis, såsom lät- 
kan hända: ut forte accidere pot- 
. Ziem. v. lihte). III. 1. 22: 6; IV. 


slik, adj. (Nnd. item) ringa, obe- 
levis. II. 37: 7. 

", lyden, v.a. Nhd. leiden. nod 
t1; 553: 1; IL 30. add. 

n (part. przet. gheleden), v. n. fór- 
'aeterlabi. III I. 2?: 6. 

zen. lives, dat. live), n. 1) kropp: 
I. 429: 1. beteren mit deme live, 
.. Cfr. Wapen. 2) lif: vita. L 34: 
pr; 45: pr; IL. 3, 13: 1. &c. in va- 
ngheste sines lives, 1. 31, 34: 3; 
. bi live unde bi gude, I 3: pr. 
mbóren, Untliven. 

hen (prs. -et, leghet, conj. lig- 
ipf. conj. lege; part. prst. ghe- 
v. a. 1) Nhd. /iegen. I. 23: 9; 36: 
I. II. 5; III. 9. add.; IV.L. 13. dar 
à hals weder (cfr. GotlL. Gloss. 
ria 1.), II. 15. 2) ankomma, bero: 
o vel arbitrio alicuius pendere. 
an deme rade, II. 32: 1,2; 35, 
 -ghe in deme ghenen &c. IIl. 


dat. like), n. Nhd. /eiche. 1.37, 


Nhd. /ásterlich. II. 
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Lik, adj  Nhd. gleich. I. eneme an- 
deren &c. II. 32: 1; 33, 37: 10; 51; HI. IL 
8; II. 12: 1; 13: pr. 4 unde recht, vide 
Hecht. 

Like, adv. Nhd. gleich. l. na, IV.1. 
2; ni. 7, 10. 

Liken (prses. -et), v. a. likna, vara lika 
med: parem esse, aequari. IL 28: 2. Cfr. 
Vorliken. 

Linwant, lenmant (gen. -ndes, dat. 
-de), n. Nhd. /leinmand. Y. 36; III. II. 
13: 1. 

Lippe (acc. -en), f. Nhà. Jippe. I. 91:2. 

Lispund, n. (a livesch pund, cfr. Li- 
vesch) lispund: pondo Livonicum. III. mL. 
16: 1. 

List, ? Nhd. list. Vide Belisteghen. 

Liste (pl. -en), f. Nhd. leiste. IV. I. 
1: 1. 

Livesch, adj. Liflàndsk: Livonicus. 7. 
pund, II. m. 16: pr, 1. Cfr. Lispund, 
Pund. 

Lives vare, f. lifsfara: vitae pericu- 
lum. I. 31: rubr.; 34: 5. 

Lóde, vide Laden. 

Lof (dat. love), ? lof, tillátelse: ve- 
nia. IL I. 4: pr., ubi tamen /oue errato 
scriptum esse videtur; cfr. not. 3 ibidem. 
Cfr. Erve-, Orlof. 

Lóghene, f. (Mhd. gene) Nhd. läge. 
II. 57: 3. 

Lon (loen, gen. lones, dat. lone), n 
Nhd. /ohn. II. 5: pr; 7: pr; 37: pr, 1, 2, 5, 
6, 15, 16; IIT. mr. 12. 'add.; ; 19, 20. halflon 
pro half lon, VII. IM. 19. Cfr. Arbeides-, 
Boden lon. 

Lóninge, f. frakt: naulum. III. II. 9. 

Lopen, v. n. 1) Nhd. laufen. II. 1. Cfr. 
Over-, Up lopen. 2) rinna: fluere. dat 
vat zal L, II. 38. 

Lopenen recht (dat. -te), n. lag om 
rymmare: lex de fugitivis. II. I: rubr. 

Los, adj. 1) fri: liber. des dotslaghes 
L, I 31. Cfr. Pyrloze. 2) (vide ÖGL. v. 
lös 2) Vide Macht-, Vredeloz. 


$09 f. Lösen — Malk 


Lösen, lózem (press. -et, conj. -e), v. 
a. lósa med penningar: pecunia red- 
imere; Ly lösa från straff medelst bó- 
ters erläggande: mulcta solvenda a sup- 
plicio redimere. LI. sinen hals vor XL 
marken, II. 27. I. ere nese mid XL mar- 
hen, I. 48. sik I. (vor XL marken), I 
97, 47:1, 2. -e sik mid deme kake, säges 
på spe om den som ej kan erlägga bó- 
ter fór hor: dicitur contemtim de: eo, 
qui mulctam adulterii pendere nequit. I. 
47: 3. 2) lösa pant: pignus redimere. Il. 
9l: pr, 2; HL I. 26: 1. 

Lot (pl. dat. loden), n. (egentligen bly; 
sedan en vigt af en sextondedels mark) 
en sextondedels mark eller en half óre 
i pemningar: (proprie plumbum; pondus 
sedecimae partis marcae) sedecima pars 
marcae monetalis, vel dimidia ora. IV. 
r 11, t7. 

Lovede, lüvede, n. Nhd. gelübde. IL. 
8; IV.L 1. stervet en in deme L., i.e. in 
sponsalüs, ante nuptias. IV.I. 1. 

Loven (part. prat. ghelovet), v. a. lof- 
va: promittere. IL 22. Cfr. Or-, Forlo- 
ven. 

Luden (pres -et, pl. -en, -et; part. 
prat. gheludet), (Nnd. laden, luen), 1) v. 
n.. lyda, kjuda, låta: sonare. I l: pr; 32: 
pr; 33:5. 2) v.a. tala: loqui. I 53: 5. 
3) v. a. Nhd. /uten. I. 41. add., ubi but a 
part. praet. ludet contractum esse vide- 
tur; cfr. W'arde. 

Lyehtan (pres. -et, part. pres. gen. 
-ndes), v.a. (alias /ichten) lita, lätta 
(ett fantyg,. genom: lossning af lasten): 
levare (navem deonerando). HI. mt. 10: 4. 

Lychtem mekere, m. Nhd. leuchtenma- 
cher. II. 34: pr. 

Lyehter, adj. vänster: sinister. I 57: 
pr. Cfr. GoüL. Gloss. II. v. lichter. 

Ede (lude, I. 38; lu'de, II. 29.), m. pl. 
(Nn&à lide). Nhd. leute. Preef.; I. 1:95 7, 

33: pr; 91: 2, 6 &c. gude l., I. 37, 44, 43: 


1; 52: 5, 7; 53: 5; I 4: pr. &c. bederve LL, 
À 52: 3, & umbesprokene L, I. 13: pe; 25 
13: 2; 37, 44, 53: 5. sine l. hebben, sex 
eos, quibus ad iuramentum dandwm opus 
est. L F4. coll. 33: pr: Cfr. 4mmerht-, 
Rad-, Spel-, Vruchtlyde. 

Lysten (prss. -et), v. impers. c. dat. 
Nhd. gelüsten. IV. 1. 18. 


M. 
Mach (pl. maghe), m. 1) besvágrad 


person: homo adfinitate coniunctus. ne- 


meder vrund noch maghe, I, T4: 2) måg: 
gener. )( sveghere, I. 1:8; IL. 31:2. 

Mach, vide Móghen. 

Machà, £. 1) magt, rättighet att göra 
något: potestas, ius aliqnid faciendi. IV. 
I 3: pr. vulle m., IL 50; IV.L24: 4. 2 = 
kraft, giltighet: vis, aucterita& qua ali— 
quid ratum est. id heft nene m., IV.I... 
24: 4. vulle m., IV. IL 1. 

Macht los, adj. knafips, ogild: irritus; 
IV.1L.1, 

Maghet, f. Nhd. magd. Vide. Denesi 
m . 
Maken (press. -e5; pl. -et, IL 29. com 
-e; maket puo make id, III. L 26: pr. pl 
-en»; impf. -ede; part. prses. -ende, -ene, 
pret. ghemahet, meket), v. a V) Nhà 
machen. I. A49: t; IE. 7: pr; 18, 99, 47; IM 
L2, 7,14:1; 26 pr; IV. 8, 23x 2; IL 
€fr. To-, W'armaken. 2) arbeta, gra ett 
hamdtverksarbete af ett visst ämne: 
opus fabrile ex materia quadam: face- 
re. don eneme at to -nde, lli 7: pr, t. 
Cfr. Unghemaket; Kychten-, Scome- 
kere. 

Mul (dat. male), n. gång: vicis. to de 
me derden, verden &e. mele, I 37: pr; 
I: 6: 3; 9c 15; 27, 392: $; 36. CA: To male. 

Malk, pron. (Nnd. item; contractum 
a menlii, q ofr.) hvar och en: quisque. 
m. deme anderen (Nnd. et Holl. malke»- 
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Mate, f. (Mhd. maze) Nhd. mass. II. 
271, 34: pr. Cfr. Overmate. 

Matlik, adj. (Nnd. matelik) i. q. met- 
lik. I. 37: 2. dat id m. si sinen kinde- 
ren, ut modicum i. e. tolerabile sit li- 
beris eius. IV. I. 2. 

Mechtich, adj. Nhd. méáchtig. Pref. 
siner sinne m., IV.1.2. 

Mede, f. (Nnd. item) lón: merces, ho- 
norarium (Nhd. miethe). I. 1: 5; IL 23: 1. 

Mede, medde (midde, YI. 20.), 1) przp. 
i. q. mit 1. dar v. hir m., vide Dar, Hir. 
2) prep. jämte, tillika med: una cum. 
dar m., vide Dar. 3) adv. (Nnd. mede) 
tillika, tillsamman: una, simul. I 27: 2. 
s. in dat hus gan, I 37. cfr. Mede gan. 
in volocke m. sin, L.34:2. m. an stan, 
vide Ån stan. 

Mede gan (part. pres. -nde) v.n. 
(Holl. nedegaan) Nhd. mitgehen. II. 22: 
rubr. 

Mede gheven (prses. -et), v. a. 1) Nhd. 
mitgeben. IL L 23: 1. 2) gifva såsom 
hemgift: dotis nomine dare. I. I. 5; IV. 
I. 7: pr; 17. 

Medegift, f. Nhd. mitgift. IV.1. 7: 
rubr. 

Meden (part. prset. ghemedet, dat. acc. 
mededen), v. a. Nhd. miethen. II. 37: 1, 
5, 9, 10, 14, 15; III. 1 22: 2. Cfr. Porme- 
den, Unghemedet. 

Meghen, men, adj. (INnd. meen) Nhd. 
gemein. dat meghene land, vide Land 
J. de mene strate, Y. 52: 9, 10. 

.Meist, adj. superl. vide Mer. 

Meistere, m. Nhd. meister. Vide Bór- 
ghere-, IWerc meistere. 

Men, conj. men: sed. III. III. 5. add. 

Men, vide Man, Meghen. 

Meneie, menie, f. Nhd. menge. de 
meiste m., II. 5:2, 4, 5; III. n 10: 2. de 
minneste m., II. 5: 5. 

Menheit, f. menighet: vulgus. de m. 
)( de rad, II. 32: 1. 

Mensche, vide Minsche. 


Il. Mate — Miden. 


Mer, adj 1) absolute, mera: plus. 
I. 1:2; 16:3, 6; 26, 54; I. 21, 41. &c. m. 
volkes, 1L. 16: 1. merrere, compar. (cfr. 
Ziem. pag. 246.), större: maior. I. 10. 
meist, superl. stórst: maximus. de mei- 
ste meneie, vide Meneie. to deme -sten, 
högst: ad summum. 1.53:3, 4. meist, 
absolute, mest: maxime, plurimum. I 
52: 2; II. 50; III. Hr. 10: pr. aller m., IA 
31:2. 2) flere: plures. L 15: 7; IL 5: 8 
9: pr; IV. I. 2, 10, 13, 18, 20: pr. et add, 
III. 3, 6. 3) adverbialiter, mera, ytter- 
ligare: amplius, porro. nymber m., n 4 
mant m., 11. 52: 1; IV.L 6. bemared ma 
sint m., II. 37: 15. up nenen m., 3 
3. Cfr. Portmer. 

Mer, conj 1) men: sed. L.1:8; 9: g 
3:3, 4; 6: 1; 7, 12: pr. &c. 2) utom, un— 
dantagande: excepto, nisi. L 12: pr; IV” 
I. 17, 19, 20. add. 

Meren (part. prat. gemeret), v.sm 
(Holl. meeren, maren, Franc. amarrer— 
fästa (skepp) med tåg, fórtója: fanibo== 
vincire (navem). III II. 9. add. 

Merken (part. przet. def. ghemerkedeyi 
v. a. märka: signare. IL 38, 39. 

Merklik, adj. märklig, betydlig: gra— 
vis, maioris momenti. I 53: 5. 

Messed, messet (dat. -ede), n. (Nod 
mest) 1) Nhd. messer. I 13:2. en me 
ga dor de hand, vide Gan. 2) i.q. ste 
kemesset. I. 32: 1,2. 

Met, vide Mit. 

Metlik, adj Nhd. mássig. IV. IL € 
Cfr. Matlik. 

Metliken, adv. Nhd. mássig. II. 37: 13 

Mi, vide Jc. 

Midde, vide Mede. 

Middendach (dat -daghe), m. Nhem 
mittag. vor -daghe, Y. 10, 12: 1. 

Middes, adv. midt: in medio. m. ovem 
den vot, 1. 29:3. over m. de hand, : 
25: ^. 

Miden (prss. conj mide), v.a. Nhd 
meiden. I 48. 


2. Midvaste — Morden. 


e (dat. -en), f. Nhd. mitfasten. 


n, II. ur. 12. add.), adj. (Nod. 
re: minor. m., absolute, min- 
. IH... pr; 5: pr, 1; 36; HIE I. 
me, compar. (cfr. Mer), min- 
I. 10. minnest, superl. minst: 
[. 5: 5. to deme minesten, till 
átminstone: minimum, saltem. 


on. poss. Nhd. mein. dat. m. 
33: pr. 

pl. dat. -en), f. (Mhd. item) 
medgifvande, samlycke: ad- 
lulgentia. he nehebbe id mid 
akemolden, mach he des nicht 
les clegers -nen &c. I. 31, 31: 
:9. leve in sinen -nen, pen- 
ius indulgentia (cfr. BjárkR. 
II. ?1. 

n (przes. conj. -"e), v. a. Nhd. 
sik m., minui. IV. IL 1. 

, mensche (gen. dat. acc. -en), 
ninsk) Nhd. mensch. II. 9: 1; 
37: 10, 11; III I. 1, 2, 4: 2; 22: 
; III. 11. 

f. Nhd. missethat. Y. 3: 4. 
ren (pras. -et), v. impers. c. 
osäkert eller mistánkt: incer- 
'ectum videri. III. 1. 22: 3. Cfr. 
I. p. 273. 

en (prses. -et, part. pras. -en- 
genom mistag gripa: errato 
hd. missgreifen). I. 41. 

lelen (prz;s. -let, impf. -ide, 
-let), v. a. Nhd. misshandeln. 
, IL 20, 37: 10, 11. 

lelinge, f. Nhd. misshandlung. 


id (met, II. 48; IV.1.13.), przep. 
cc. HI. II. 8: pr), 1) Nhd. mit. 
1, 32, 429; lib. I. 1:6, 9; 3, 5: 
3: pr, 2; 14, 15: 2, 5, 7. &c. 2) 
undum. III. I 9. — Cfr. Mede. 


. Jur. So. G. Ant. Fol. VIN. 
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Mod (gen. modes, dat. mode), m. (Nnd. 
item) Nhd. muth. mid v. in qvademe, 
tornigheme &c. mode, I. 52: 1, 7; 55; II. 
13:1; 48. gudes modes, I. 52: 9. in mi- 
neme gaen mode, I. 53: pr. 

Mod, pres. a möten, q. vide. 

Moder, f. Nhd. mutter. I. 42: 1; IV.T. 
3: 2; 4, 5: pr. &c. 

Möderen, módern, n.? módernearf: 
materna hereditas. )( vederen, IV. II. 8. 

Móghen (prss. mach, Y. 7, 13: pr, 2; 
14, 15: 4, 6, 7. &c.. machman pro mach 
man, Y. 41, 59: 7; IL. 37: 4. machmen, I. 
41, 43:2; 46,51: 4; 32: pr, 3, 6. &c. ne- 
mach pro ne mack, Y. 15: 1; 56; III IH. 
8: pr; IV. 1. 5: 1. pl. móghen, I. 12: 1; 14, 
36:2; 37,50. &c. moghen, Y. 40; III. m. 
2; IV.I 3: 2; 18. conj. móghe, Ind. I. 7; 
lib. I. 45: pr; 49, 5: pr. &c. nemóghe pro 
ne móghe, Y. 3:1; 26, 36: pr; IL. 17. pl. 
nemóghen pro ne móghen, Y.']. impf. conj. 
móchte, Pref; I. 38:3; II. 24; II I. 7; 
IV. IL. 1. mochte, IV. 1. 294: 4. nemóchte 
pro ne móchte, 1IL 1.23: 1), v.a. 1) 
kunna: posse. Przf.; I. 3: 1; 7, 14, 15: 6, 
7; 26, 28: pr; 31. &c. mach oder can, I. 
33: 1; cfr. not. 95 ibid. 2) måga, vara be- 
ráttigad (att göra): ius habere (aliquid 
faciendi). I. 7, 12: 1; 13: pr, 2; 14, 15: 4; 
16: 4; 31. &c. 

Mólnere, m. Nhd. mzZller. II. 31: pr. 

Mord (mort, I. 41. add. dat. -de), m. 
Nhd. mord. Praef; I. 37: rubr.; 38: rubr.; 
39, 41. et add.; II. 25: 1. 

Mordbernere, m. Nhd. mordbrenner. 
I. 40, 53: pr. 

Mordbernersche, f. mordbránnerska: 
femina quae incendium conflat. I. 53: pr. 

Mordbrand (dat. -de), m. mordbrand: 
incendium data opera conflatum. I. 39, 
41. 

Morden (pras. -et; part. prz. ghe- 
mordet, mordet, def. gen. mordeden), v. 
a. Nhd. morden. Ind. I. 42; lib. I. 37, 38. 
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Mórdere, mordere (gen. -ers), m. Nhd. 
märder. lud. I. 38; lib, T, 39, 40, 53: pr. 

Mórdersche, f. Nhd. mórderin. 1.53:pr. 

Mordwmapen (dat. -ne), n.? Nhd. mord- 
vaffe. Y. 47. 

Mote, f. möte, folksamling; conventus, 
turba hominum. I. 12: t. 

Möten (prses. mot, mod, pl, möten; 
impf. moste), v. a. (Nnd. item, Holl. moe- 
ten) Nhd. müssen. I. 15: 2; 30; II. 5: 3; III. 
III. 6, 10: pr, 3. 

Munt (dat. munde), m. Nhd. mund, I. 
20: 2; 21; pr. 

Myndich, adj Nhd. mündich. Vide 
Sylfmyndich, Vormyndere. 

Myre (dat, -en, acc. myre, -en), f. Nhd. 
mauer. II, 39; III 11, 13: 1,2. 


IN. 


Na, adj. Nhd. nahe, like na, IV.L 2; 
Ill. 7, 10. neghere, negher, compar. II. 
I 13; 3; IIL 16: 1. negher to beholdende, 
kopende &c. IL 31: 2; IIL I. 3, 22: 1; 1.2; 
HI. 17. negest, superl, I. 1:1; 8, 16: 1; 23: 
3; III I. 22: 6; IV. 1. 12: pr; 13, 22; r1. 7; 
efr. Vrynt. 

Na (nach, II. 37: 16), pr»p. c. dat. 
(Nnd. et Holl. item) 1) efter: post. I. 1: 
1; 36: 1; 41. add.; II. 32: 2. &c. na sik 
open ghelaten v. toghesloten, YI. 371: 16. 
na eneme vive gan, I. 47: 3. dar na, hir 
na, vide Dar, Hir. dar neghest na, vide 
Neghere. na des dat, efter det att: post- 
quam. II. 37: 5. 2) efter, enligt: secun- 
dum. na stades rechte, desseme vechte, 
den worden &c. I. 1:9; 2, 25: 7; 41,32: 
pr; II 30. add.; 37: 16; 38. &c. na deme 
dat v. alse, efter som: prout. II. 6; 2; III. 
IlI. 16: 1. dar na, vide Dar. Ctr. Mark-, 
Öre-, Pund-, Var-, Vot-, Wekentale. 3) 
adv. sedan: postea. II. 25: 2; 37: 16; III. 
II. 13: 3; 1V.1. 17. 

Nabure (gen. -ren, -res; dat. -ren, -re; 


Il. Mürdere — Ne. 


pl. 7e), m. Nhd. nackbar, Y. 43: 1; 52: 3, 
7; I. 18; IIT. 1.10, 11, 13: pr, 2, 3; 14. 

Nacht (gen. -tes, pl. dat. en), m. 1) 
natt: nox. en dach unde n., Y. 16: 8, XIV, 
dertich, XL nacht (sing. pro pl.) )( XIV 
&c. dagha, I. 16: 5; 31,33: 1; 31: 5; 36: 
2. des -tes, adverbialiter, om natten: no- 
etu. II. 37: 15, 16. n. bliven, noctu ma- 
nere. II. 37: 15. bi nacht v, binacht, vide 
Bi J. 2) dygn: dies civilis, dies cnm no- 
ete. vertein nacht (sing. pro pl.), I. t: 1; 
46; II. 31: pr, 2; II.L.29;2. XIV nackt 
dach, vide Dack 3. binnen XIV -ten, 
III. 1. 26: 1. 

ANachtscrichte, n. nattskrik: noctur- .. 
nus clamor. IL 18; rubr. 

Nacht tid, nacht thid (pl. dat. -den) 
f. nattetid: nocturoum tempus. bi dem, 
noctu. I. 32: 4; II. 47. 

Nagel (gen. -Is), m. nagel: unguis. y 
13: 1 


Naket, adj. Nhd, nackt. I. 10. 

Name (dat. -en), m. 3) Nhd. name. ir 
goddes -en, Pref, bi -en, nominatim. I 
33: pr. 2) person: persona. Vide Man- 
nes-, Wivesname. 

Nap, m. Nhd. napf. IV.1. 9. 

Nare, f. (Nnd. item) Nhd. narbe, I 
15: 7. 

Ne, adv. icke; non. he nesi (pro ne si), 
he ne segge, se nedo, dat v, id ne si, he 
ne móghe &ec. (cfr. GotlL. Gloss. I v. 
ene), L 1: 4; 42:pr; 4x pr; 49, 5l: pr; 
II. 22. &c. nedo, nedarf, negan, nekeb- 
be, nemach, nemóüghe &c., pro ne do &c., 
vide Don &c. H. v. saepe alii negativo 
vocabulo ita coniungitur, ut 2e ante ver- 
bum proxime ponatur. nicht ne heft, is, 
mach, krenke, mille, met, Ind. I. 15; lib. 
I. 1: 8; IL. 42; IL 11]; ur. 12: pr; 19. 
nicht drinken ne mil, nicht af langhen 
ne mach, nicht umberen nemóchte, nicM 
mer nehebbe, II. 40, 41; III I. 23: 1; IV. 
III. 9. nedarf nicht, so nehedde .. . nick, 
de ne zal nicht, dar ne zal he nicht, ne- 


1. Ne — Nicht. 


) 7Hcht, 11.37: 7; TILI 4: pr; 7,13: 
; 23: pr; III. 8: pr. nezal nemant, id 
al nen, dar ne is nemant, nehevet 
e heine, nemach se nen, nescal uen, 
al nenerhande, ne geth ken, 1. 5t: 
IE 43; HI. 1. 22: 1; IV.1. 5,6, ?0: 2. 
]1d.; 24: 2. et add. nene treppen ne- 
neghenes ... ne blive, TIL. I. 21; III. 


edderst, adj. nederst: infimus. HL I. 


eder don (prss. dot neder) sik, v. 
sätta sig ned, bosätta sig: domici- 
sibi constituere. fV. IL 1. 

eder graven, v. n. gräfva (i jorden): 
re (ferram). ITIL £ 1T. 

edervellich, adj. sakfálld, som tap- 
rättegång: qui caussa cadit v. litem 
it. der sake n., II. 1. 

eghein, negein, neghen (f. negein, 
en, n. neghen; gen. m. neghenes; 
m. negheneme; acc. m. neghen, f. ne- 
ne, neghene, n. neghen; pl. acc. m. 
. negheine, neghene), pron. (Holl. 
)ingen: nullus. I. I: 5; 3: pr; 30, 42: 
IE 10: 4; 13: 1; 23: pr; 44; III. rit. 9: 2; 
.5 pr; 16, 24: pr; H. I. pot. 10. 7 
, nemo. I. k 4; 4: pr; 5l: prz III. I 2; 
: pr. neghensmannes, tieminis. k 33: 
Cfr. Nen. 

eghen, num. Nlid. neun. IV.1. 6. 
egenerkande, negheinre hande, pron. 
. slags: nullius generis. IV. 6, 16, 
Cfr. Nen, Nenerhande. 

eghere, negest, adj. vide Na. 
eghere, negher, adv. 1) Nhd. nàáher. 
D; HT I. 13: pr. neghest, superl. dar 
. 16:2; 225: 5; 29: 1,2, 4. n. dar na, 
I. 2) till lägre pris, för bättre köp: 
mi pretio. II 4: pr. Cfr. VSjöR. v. 


€ien, neyen (part. przet. gheneiet), v. 
Nnd. »eien, naien) Nhd. náhen. IV. 
-6 


, 


, nemand, pron. Nhd. »wie- 
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mand. 1.37, 51: pr; II 49; II 1.3, 4: 2; 
22: 1; IV.I 6. 

Nemen (pres. -et ; nimt, I. 4:3; conj. 
neme, pl. nemen; part. przes. toriemende 
pro to nemende, II. 48.), v. a. Nhd. ^eh- 
men. I. 33: 2; 36: 2; 52: 8; I. 4: pr, 8; 10: 
1; 12, 15, 23: 1; 28: 3; 37: 9; JS. &é.. Cfr. 
Af-, Ut-, Weder nemen; Erfname. 

Nen, pron. (Nnd. neen) i. q. neghein. 
I 12: pr; 15:6; II 30: 1$; 37: 12. &e. £ 
nen, II. 10: 4; IV. E. 8. n. nen, 1.55; IL 
28: 3; Ilf. 10. 13: 2. gen. m. nenes, I. 34: 
5. aee. mi. nenen, 1.31, 92: 2; 32: 6; 531 
3; 56. f: nene, I. 35: 1; 38: 2; 53: 1. ney- 
26, II. 30. add. mine, TIL HI. 5. add. n. 
nen, I. 5:3; IL 10: 1; HL LI 26. pl. im. f£. 
et n. nom. et acc. nene, I. 38: 3; 50, 55; 
HL 21; IV.L. 10; 23: 3; II. E; IE 1. 26 
2. A, vide Ne. n. ... noch, vide Nóch. 
n. minsche zal ... negenerhande &c. IV. 
I. 19. 

Nen, interj. Nhd. nein. I. 37: 12. ne- 
ghen n., II 10: 4. 

Nenerhande, pron. i. q. negenerhande. 
IV. 1. 20: pr; 24:2. 

Nenerleie, pron. i. q. negenerhande. 
IV. I. 7: 2. 

Nerghene, adv. Nhd. ^irgends. 11: 
5; IL 34: pr. 

Nese (acc. nese, »en), f. Nhd. nase. I. 
19, 4s. 

Nermeder, conj. (Angk neither) Nhd. 
»eder. n. ... noch, I. 14; I. 39. 

Neyen, vide Neien. 

Nicht (nich, E. 21:2; 45: 1. nycht, I. 
41. add.), (a ne icht, cfr. GotlE. Gless. 
HE. v. ichfesmas) 1) pron. Nhd. atickts. I 
41; II. 5: 4; 22; IV. 1. 20. add. van tine 
merte, móderén &e. w., II. IL 5; IV. IN. 
8. de vormorde sia n., i. e. rita. II. 
29. ickt ofte (altes) n., IV. 1. 3:2; 4. 2) 
adv. Nhd. nicÁt. Prsif.; I. 1: 2, 3, 8, 9. && 
Ante li.v. homen v. pronomen im gen. 
poni solet; ex. c. eft he des geldes n., 
I 13: 1, 2; 15:8, 7. &c. oft he des n. be. 
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kennet, mach he des n. hebben, he des 
n. myste, mach he der lyde n. hebben, 
millet se der bote n., des machmen nm. 
laten, wil he des n. don &c. I. 13: pr; 31, 
32:pr; 33:pr; 54:5; 36:2; 51: 4; 53: 
pr. &c. Cfr. En. 

Niye (dat. m. et n. niyen, nigen ; acc. 
m. nigen), adj. Nhd. new. Ind. I. 1; Pref; 
IV. I. 19. de n. rad, i.e. senatores, qui 
per annum munere funguntur (cfr. Old). 
I. 1: 1. Cfr. Vorniyen. 

Noch, adv. 1) ànnu: adhuc, etiamnunc. 
I. 25: 4. n. danne, VW. 5: 2. 2) ännu, yt- 
terligare: ulterius. ». erghere, WI. I. 8. 

Noch (nocht, I. 3: pr.), conj. eller, ej 
heller (efter negation): nec (post nega- 
tionem). zicht ... n., I. 1:3; II. 36. ne- 
veder ... n., 1.14; II. 39. negein ... n., 
I. 3: pr. nen ... 2, 15:6; 55; IV.1. 20: 
add. nemant ... n., I 51: pr. nerghene 
s nn, T. 1: 4. 2... ns, (efr. GotlL. Gloss. 
II. h. v.), HI. 33. 

Nochten (Nnd. et Holl. nogtans), adv. 
likväl: tamen. I. 28: pr. 

Nod (noet, I. 30. add. pl. dat. nöden), 
f. Nhd. noth. I. 35: 1; 53: 1, 5; IL 30. add.; 
IH. mm. 7, 10: pr, 2; 11: pr; IV. I 1. 

Nod bede, f. svår eller utomordentlig 
pálaga: extraordinaria tributi exactio. II. 
19: 2. Cfr. Halt. v. not-bete. 

Nod bref (pl. -breve), m. hárdt, fór- 
tretligt bref: epistola dura v. molesta. II. 
19: 2. 

Nodtroft, nottorft, nodtrocht, f. Nhd. 
nothduvft. IV. Y. 2: 2, 3; II. 11. 

Nöghen, v.a. Nhd. genügen. sik nm. 
laten, II. 39: rubr.; III. mr. 4. Cfr. Ghe- 
nóghen. 

Nómen, v. a. nämna: nominare. I. 1: 1; 
53: 3; IL 9: pr; 32: 1. Cfr. Benómen. 

Norman (pl -man pro -manne), m. 
Norrman: Norvegus. I. 12: pr. 

. INórnesch, nórnsch, adj. Nürnbergsk: 
Norimbergicus. Ita recte quidem, ut mi- 
hi videtur, h. v. explicat Had.; negandum 


1. Nicht — Ofte. 


vero non est verba: de -sche pynder. 
II. 46; III. III. 16: 2, idem forsan ponde 
ris genus denotare, quod in Latinis scri 
ptis appellatur "pondus Normannorum 
ut adeo nórnesch scriptum sit pro no: 
meannisch. Cfr. Pard. III p. 123 not. 
et SARTORIUS, 1. c. II. p. 69, 757. 

Notoghen, nottoghen (part. pre 
-nde, pret. ghenotoghet), v. a. Nhd. not 
züchtigen. I. 45. 

Nottorft, vide Nodtroft. 

Nu, adv. Nhd. nun. I. 53: pr. 

Nu'ske (pl. -en), f. Mhd. nusche) spä, 
ne: fibula. IV.1. 16. 

Ny, pron. ingen: nullus. ny gud max, 
IL 13: 1. 

Nymber, adv. Nhd. nimmer. n. mer, 
II. 32: 1. 

Nytte, adj. Nhd. nátze. -est, superl. 
III. 1. 26: pr. 


0. Ö. 


Oe (och, IV.T. 17.), adv. Nhd. auck 
I. 8; II. 50; IV. 1. 20: 2; 25: pr. sunder a 
I. 12: 1. unde oc, I. 14. oc unsen bà 
ghere, IT. 19: pr. so we oc qveme, qv 
me oc en, twivolde oc de rad &c., ia 
porro quicumque venit &c. Przf.; I. 1: 
8, 11:2; 12: 2; 16: 1-3; 25: 8, 9. &c. 

Oder, óder, conj. Nhd. oder. Ind. 
13; Pr:»f.; L1: 4; 3, 12: 1; II. 4: 1; 6: 
9:2. &c. beide... o., I. 6: 1. o. ... : 
sive ... sive. I. 31. Cfr. Ant»eder, B 
der, Wer. 

Oderberghere, m.? vin från Oderbe 
(i Schlesien?): vinum Oderbergense ( 
Silesia?). II. 42. 

Oft, ofte, ófte (oftar pro oft d 
Pref), conj om: si. Ind. I. 15, 34,: 
43; lib. I. 7, 13: pr; 15: ?; 56: pr; 32: 
93: 1; IL 7: 1; 21. &c. 

Ofte, ófte (oft, I. 53: 5; TIL mL 11: 
afte, Y. 24: pr), conj. eller: vel. I 13 


1. Ofte — Örre. 


19, 20: 2; 32: 2; 35: 1; 38: pr; 39, 53: pr, 
1, 5; II. 13: 1. &c. 

Oghe (pl. -en, óghen), n. Nhd. auge. 
I. 13. vor -en sin, vara tillstádes: prae- 
sentem adesse. I. 15: 5; IV. rm. 10. enen 
vor -en bringen, vide Bringen. 

Old, adj. Nhd. alt. IL. 4: pr; IV.I 6, 
16, 25: pr. eldest, superl. IIl. I. 12: pr. 
de ganze rad beide iung unde old, uni- 
versus senatus, recens et vetus; recens 
enim senatus, qui dicebatur, constitit iis 
senatoribus, qui per annum munere or- 
dinario fungebantur, vetus vero ceteris, 
qui non nisi gravioribus quibusdam ne- 
gotiis intererant. I. 1:9; cfr. das aite 
Lübische Recht, ed. Hacn, p. 371. C. W. 
PavLi, Léübeckische Zustünde zu Anfang 
des vierzehnten Jahrhunderts, Lübeck, 
1847, p. 84-86. 

Older, n.? Nhd. alter. van -rs (Nnd. 
van olers her, Holl. van ouds, Nhd. von 
alters her), af álder, frán urminnes tid: 
antiquitus, ex prisco tempore. II. 49; IV. 
I. 17. 

Olderen, oldern, ólderen, óldern, el- 
deren, comm. pl. (Nnd. oidern) Nhd. el- 
tern. 1V.1.2,3; II 7. 

Oldervader, m. farfar eller morfar: 
avus. Pref. 

Öm (pl. óme), m. (Mhd. oem, ohem, 
INnd. oom) morbror: avunculus; Nhd. 
oheim (cfr. WAcnrER, Gloss. Germ.). vul- 
le óme unde vulle vedderen (cfr. Ful), 
IV. ui. 7. 

Óme, Öne, vide He. 

Ön, vide Se. 

Open, adj. Nhd. offen. Il. 37: 16. -ne 
unde, I. 25: 3; 29: 2; 37. 

Openbare, adv. uppenbarligen, offent- 
ligen: palam. I. 33: pr; II. 4: 3; 31: pr. 

Openbaren (impf. conj. -rde), v. a. 
Nhd. offenbaren. IV. I. 1. 

Openbaringe, f. tillkánnagifvande: 
nuntiatio, significatio. III. I. 4: pr. 
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Órdel (dat. -le), n. dom: iudicium, sen- 
tentia; Nhd. wrtheil. I. 4: 1; 1I. 3. 

Ore (pl. oren), n. Nhd. ohr. I. 17, 57: 
pr, 1, 2. 

Öre, m. (vide GotlL. Gloss. I. v. oyrí 
1.) L.5:1; 8,16: 5; 59; IT. 10: 4; 21,37: 
14; 41, 42, 48; IIL I. 15: pr; 19; IV. I 20: 
pr. 
Öre, órre, ör, pron. poss. hennes, sin: 
eius (feminae), suus; Nhd. ihr. IV. I. 23: 
3; 24:2; III. 4-6, 9. gen. m. et n. óres, 
IV.1.24: 4; 25:2. dat. m. órem, óreme, 
órrem, 1V.1. 9, 21: 4; II. 1. not. 10. f. e- 
rer, I. 48; IV.1. 18. n. erme, órrem, I. 
42: 1; IV. 1L. 24:2; III. 8. acc. m. eren, ór- 
ren, I. 38:1; 46, 50; IV.1.24:3. f. ere, 
I. 38: 1; 43, 58; IV. I 18. n. er, órre, IL 
37: 16; IV. II. 8. pl. m. órre, IV.1. 23: 
1. n. öre, órre, ör, IV. TI. 1; II. 1, 4, 5, 
8. gen. órer, orer, erer, I. 42: pr; IV. 
I. 24: 4; 25: 1,2. dat. eren, órren, I. 45: 
1; IV. II. 8. acc. n. ör, IV. II. G. ere, 
IV. I0. 1. 

Öre, örre, ör, vide Se. 

Orekyssen (pl. -ne), n. Nhd. ohrkis- 
sen. IV. 7:1. 

Öre tale, f. óretal, antal af ören: nu- 
merus orarum (cfr. Öre). na ö., 1.16: 5. 

Orlof, m.? 1) Nhd. urlaub, erlaub- 
niss. II 37: 15; HE rr. 11: 1... 2) afsked: 
dimissio. o. gheven v. zelven nemen, II. 
JT: 1, 9. 

Orloven, v. a. Nhd. erlauben. I 36: 2. 

Órre, pron. poss. deras: eorum, ea- 
rum; Nhd. ihr. IV.1. 4,24: pr. gen. m. 
öres, IV. II. 6. f. órer, órrer, IV. 1.4, 
23:3. dat. m. órem, II. 48; IV. IL 7. f 
órer, IV. II. 7. n. órrem, órem, óreme, 
IIl. I. 4:pr; IV. 3: 1; IL 1; IL 7. acc. m. 
órren, YIII IM. 8: pr. f. öre, órre, ör, ere, 
II. 9: pr; 19: 2; 32: 2; III I. 4: pr; III. 20; 
IV.1.23:2. n. öre, órre, ör, ere, er, I. 
58; II. 21, 32: 2; 34: 2; IL I. 1: pr; III. 12: 
1; 18. pl gen. órrer, IV.1. 3: 2. dat. ör- 
ren, ören, eren, 11.21; II. 125: 1; IV. 
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IIl. 7. acc. m. ere, IV.I. 17. n.órre, IV. 
L3:pr. — eres sylves, vide Sylven. 

Orsuten, verbum mihi incognitum, oc- 
currens in compos. vororsaten, q. vide. 

Over, przep. c. dat. v. acc. Nhd. 4ber. 
dvers o. de strate, I. 15: 7; IIL.T. 17. o. 
winter bliven, YII. m. 18. — hertoghe o. 
beyern, Praf. o. enen tyghen, Y. 12: pr; 
I. 9: 1. o. deme richte sitten, Ind.I. 
1. o. sin, vide Sin. o. en dreghen, III. 
IH. 9: pr. o. al to male, Prsf. claghen 
o. enen, I. äl: pr. dar o., vide Dar. 

Over, vide ver. 

Overgangh, m. Nhd. übergang. HE 
I 17. 

Overhenghinge, f. Nhd. áberhang. o. 
van den husen, i.e. superior pars do- 
mus prominens. IILL 19. 

Over lópen, over lopen (prss. löpet 
over), v. n. blifva till ófverlepps: super- 
fluere, superesse. II. 31: pr; III. I. 26: 1. 

Overmate, adv. Nhd. ábermássig. M. 
37: 6, 10, 11. 

Over middes, vide Middes. 

Overst, överst, adj. ófverst, ytterst: 
supremus, extremus. "Vide Klet, Led, 
Tan. 


P. 


Pac (acc. packen, pl. ttem), £.? (Holl. 
pak, Angl. pack) Nhd. pack. TI. II. 7. 
p. linmandes, fascis panni lintei; Had. 
vertit: "pack làro(", et sic Pard.: "£oile 
d'emballage", his nempe duobus voca- 
bulis eonflatis in unum, a nomim. pac 
linmant deductum; a4 pac linmandes di- 
citur eadem ralione, qua in katinis seri- 
ptis occurri "pac panm^ (cfr. Tyve); 
quod etiam manifestum est. ul&i in sta- 
tuto Dordrechtensi de a. 1338 dicitur: 
"van elekea pac limwaeds (lege lim 
svands) jof caneuas het si ghebleket 
jef onghebleket? (SAwronrIUS, 1. c. p. 448.) 
ILL rn 15: 5. 


1. Órre — Pellen. 


Pade (pl. -en), m. Nhd. pathe. IV.t. 
18, ubi inter de vadderen et des kin- 
des paden quodam modo distinguitur. 
Nhd. pothe dicitur "eine Person, wel- 
che ein Kind aus der Taufe hebt, das- 


selbe zur Taufe darbringt; doch mur— 
in Hücksicht auf den Tüufling, dage 
gen eine solche Person in Räcksicha . 
auf die ÁAltern des Kindes und auf di & 


übrigen Taufzeugen Gevatter und G 
vatterinn heisst" (ApkLUNG, Wórterb. d. 


Hochdeutschen Mundart). Tila vero à, ; 


stinctio non accommodata videtur 1 


ubi voces vadderen et paden diverg a, 


personas denotant. Potius credideimj; 
des kindes paden esse eos, de quibu 
loquitur ApELuNc, de vadderen vero ce- 
teros baptismi testes. 

Pagiment (dat. -te), n. (Franc. paye 
ment, Angl. payment) 1) betalning: pre- 
tium (proprie pretii v. debiti solutio). 
erucht unde p., IW. rrr. 18. 9) mynt: mo- 
neta. p.oder merd,ibid. Cfr. Brem. W. 
h. v. 

Pand (gen. -des, dat. -de), n. Nhd. 
pfand. Y. 16: 1; TÉ. 4: pr, 3; 5: 4; 7:2; 31; 
II]. I. 26; m. 14: pr. Cfr. Kísten-, Scip-, 
Vulpand. 

Par, n. Nhd. pear. IV. I 17; IH. 9. tve 
par (sing. pro pl), IV. I. 7: pr. 

Peartige, f. part (i rättegång): pars 
litigantium. II 9: pr. 

Pasce (dat. -en), ? påsk: pascha L 
1: 1. 

Pellen (dat. -me), n.? ett slags fint 
lárft: byssus. p. oder sindal )( dyrer 
siden mant, IV.1.7:2. BH. quoqne ita 
explicat Isl. pell; Ih. vero: "pawws $e- 
rici genus". Mhd. pfelle v. pfellel exgti- 
catur: "eine art starkem schmeren sei 
denstoffs von allerlei farbea" (Ziem); 
talis vero sigmé&eatio huic v. non teiboi 
posse videtur 1. &, uDi 3 opyroniter pre- 
tiosiori. panue serico. Cfr. Got. Gloss. 
I. v. peli. 


1. Pelsere — Rad. 


Pelsere, m. Nhd. pelzer. 11. 94: pr. 

Penning, pening, pennig, m. 1) ple- 
rumque pl., penningar: pecunia. I. 16: 1; 
IL 4: 1; 5: 4; II. 1. 22: 1. marc -ge, vide 
Marc 2. Cfr. Goddes-, Vestepenning. 
2) (vide GotlL. Gloss. I. v. penningr 2) 
veer, ses &c. -ge, I. 5: pr, 2, ^; 16: pr, 8, 
6; II. 28: 3; 46, 48; III. rd. 16: pr, 1. tve 
-ge enghelsch, III ul. 7. de derde, ach- 
tede, teynende p., II. 4: 2; IIT. ui. 13: 8; 
IV. I. 11. add. Scribitur abbreviate d' 
vel dn, i. e. denarius, II. 39, 43. 

Person (pl. dat. -nen), f.? Nhd. per- 
son. IV.1. 1?: f. 

Pinen, v.a. Nhd. peinigen. Y. 41. 

Pipe (dat. -en), f. (Hisp. pipa) pipa, 
ett slags långt och smalt Spanskt vin- 
fai: dolium Hispanicum. II. 42. Cfr. Ame. 

Platensleghere, m. Nhd. plattenschlá- 
ger. HH. 34: pr. 

Pleghen, v. a. c. dat. et gen. fórse, 
försörja: providere; Nhd. p/legen. IV. I. 
23: 3. 

Pól, m. Nhd. pfàh. "Vide Hovetpöl. 

Popersch, adj. frán Poperingen i det 
nuvarande Belgien: ex Poperingen, vico 
in hodierno regno Belgico sito. III. III. 
15: pr. 

Porle (pl. -ex), ? testikel: testiculus. 
J. 27: pr, 1. 

Prester (pl -re) m. Nhd. priester. 
IV. I. 10. 

Próven, proven (prss. conj. -ve), v. 
a. Nhd. prüfen. II. 34: 2; 35, 38; III. I. 
4, 9: 2. 

Pund (pl. dat. -den), n. skálpund: li- 
bra. )( scippund, II. 36. XIV (sc. scip-) 
pund (s. pro pl) coppers, III. IM. 16: 2. 
livesch p., liveschpund, TIL. IM. 16: pr, 1; 
cfr. Lispund. Qua ratione inter se dis- 
tulerint pund, livesch pund v. lispund 
et scippund, non liquet; ex HI. ID. 16: 
1. tamen adparet quinque lispund mi- 
nus fuisse quam dimidium scippund, i- 
deoque decem lispund minus quam u- 
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num scíppund. Unum skippund in Sue- 
cia continuisse XX7P lispund, adpa- 
ret ex diplomate de anno 1316, Diplo- 
mat. Suec. N:o 2963. 

Pund tale, f. antal af pund: nume- 
rus pondo. na -en, efter (varornas) vigt: 
secundum pondus (mercium). HI. Im. 10: 
4; 16: 2. 

Pyndere, pu'ndere, m. (vide BjárkR. 
v. pundari.) de nórnesche p., YI. 46; TIL 
II. 16: 2. M 


Qvad, adj ond: malus (cfr. GotlL. 
Gloss. IL. h. v). 9g. torn, Il. 37:6. mid 
-deme mode, Y. 52: 1. -de mord, I. 5?: 
pr, 1,9; 33:2. 

Qvam, vide Comen. 

Q»atliken, adv. illa: male. III rJ. 6. 

Qrmick (gen. -kes), n. fákreatur: pe- 
cus. 1L 57:8. 

Qvid, qvit, adj. qvitt, fri: liber. I. 55: 
8; II. 10: 3; IT. I. 15: pr; 16; I1. 5; IV. II. 9. 


R. 


Rad (gen. rades, dat. rade), m. 1) 
ófverlüággning: deliberatio. Vide Be-, 
Samrad. 2) råd, tillstyrkande: eonsili- 
um, suasio. I. 42: pr; IV. I. 25: pr. an ra- 
de unde an dade, 1l. 31. to rade wer- 
den, besluta: consilium capere, sibi pro- . 
ponere (cfr. Brem. W. h. v.). IIT. II. 18. 
3) rád, senat (stadens): senatus (urbis). 
I. 1: 1-4, 6, 9; 3: pr; 4,5: 2; 6,36: 2. &c. 
cfr. Vóghede. )( richte, gherichte, vide 


ias voces. wnse r., i. e. senatus Visby- 


ensis I. 5: pr; IV. I. 23: 1, 2; II. 9. add. 
de r. de dat richte des iares bimared 
)( de ganze r., I. 1:9. coll. $. 2. de r. 
sittet dat richte, Y. 12: 1. 

Rad, n. hjul: rota. sin recht is dat 
r., d.ä. att rádbrákas: supplicium ro- 
tae (cfr. OGL. v. steghla). I. 38: pr. 


512 2. Raden — Rekenen. 


Raden, v.a. (vide UplL. v. rapa J.) 
III. ri. 10: 2. Cfr. Beraden, Vorrad- 
nisse. 

Radhus, n. Nhd. rathhaus. II. 13: pr. 

Radlyde, radlu'de, m. pl. Nhd. raths- 
leute. Ind. I. 3; lib. IV. n. 1. 

Hadman (pl. -nne, -n), m. Nhd. raths- 
mann. lind. I. 5; lib. I. 1: 5; 5: 3; 6, 12: pr, 
2; II. 12, 17, 23: pr; 24; HI Hii. 9: pr; IV. 
II. 1. 

Recht (gen. -tes, dat. ?te), n. 1) rätt, 
lag: ius, lex. Pref.; I. 1: 6; 2, 20: pr; II. 
31:15; IV. 1.26; II. 1. r. van misby, I. 
1: pr. (wnses) stades r., I. 335: 1; IIT. rn. 
9. add.; IV. II. 1. na unser stad -te, II. 
3, 19:2. na stades -te, I. 1:9; 4: pr; 12: 
1; 25: 7; 34: 2, 5; 38: 2. &c. na deme -te, 
I. 52: 9; 33: pr; 55; IL 13: pr; IIL I. 25:2. 
mit -te, med rätta, lagligen: legitime. 
II. 25: 2; IV. I. 1. van -te, idem. II. 9: 
pr. eor en r., up en r., idem. II. 10: 
1; 30. enes mives r., I. 42: pr. enem vul 
vr. gheven, i.e. plene edicere quid de 
caussa eius iustum sit. I. 1:9; 4: pr. /a- 
ten sik dat r. vor de dórre legghen, 
i e. iudicialem debiti exactionem pati 
(cfr. locutionem: "eme dat ding v. ghe- 
richte vor de dóre leggen^, das alte 
Stadtrecht von Lüneburg, herausg. von 
W. Tu. Knavr, Göttingen, 1846, p. 60, 
69.). Il. n. 4. Cfr. Bóddel-, Erf-, Ge- 
ste-, Lopenen-, Scip-, Un-, Vóghede 
recht. 2) rättsfall, ráttsfrága: casus iure 
decidendus. en niye r., Prsf. en vro- 
mede r., i. e. casus in lege non comme- 
moratus. I. 1: 8. dat dat r. ín deme boke 
nicht si, I. 1:9. 3) domsaga, jurisdiktions 
område: territorium iudiciarium. ut des 
stades -te, in unseme -te, I. 35: pr, 1. 
4) dom: iudicium, sententia. des stades 
r., II. 13: pr. órdel unde r., 11. 3. r. be- 
scelden, Ind. I. 1. síneme -te untmiken, 
IL 11: rubr. 5) rätt, rättighet (till det 
som tillkommer nágon): ius (quod ali- 
cui competit). L 14. mit sime -te, II. 4: 


3. unses stades r., 1I. 1. 4:2; IV.1.1 
Cfr. Syif recht. 6) straff, som någomy 
fórtjent: poena merita. I. 38: pr; 39. dem 
öme sin r., I. 36: pr; II. 6: pr. 7) ed: iu 
ramentum. sn r. don, YI. 10: 3; 20. add 
v. na der brutloft, sin r. don vor dew, 
me vade, nemligen derom, att intet bli» 
vit brutet emot hvad i de fóregáenc 
capitlen är stadgadt: iurare se nihil f^ 
cisse contra ea, quae in antecedentila, ;, 
capitibus sancita sunt. IV. I. 22, ubi ve, 
sio Suecana emendanda est; sensum we, 
ro hunc esse docet locus antiqui iurj; 
Hamburgensis (ed. cit. p. 161.), ubi ]e. 
gibus de sumtibus nuptialibus additor 
haec sanctio: "de brudegome scal de 
naghestes dincdaghes oppe dat hus vor 
den vaet ghan, unde don sin recM, dat 
he dat ghebot gheholden hebbe al. 
so hir vor bescreven is". marma- 
ken mit órrem -te, IV. IL. 1. sik beden 

to vulleme -te, HH. 10:3. 

Hecht, adj. 1) rätt, rättvis: iustus. 

Pref. sineme dinge lik unde recht don, 
res suas bene administrare. IV. L 24:1, 
2; cfr. das alte Lübische Recht, ed. Hacr, 
p. 292, 420; die Stadtrechte Hamburgs, 
ed. cit. p. 16, 117, 255. 2) laglig: legiti- 
mus. >. angheval, erve, IV. 1. 24:5, IL 
4. to-ter thid, IIL II. 4. rerd Ae r., i 
e. si iusta est caussa eius. I. 4: 1. Cír. 
Unrecht. 3) rätt, sann, verklig: iustus, 
verus. I. 38: pr. 

Rechtverdich, adj. Nhd. recAtfertig. 
IL 34: 2. Cfr. Unrechverdich. 

Rede, adj. reda, beredd: paratus. r. 
geld (cfr. Brem. W. h. v.), I. 36: 2; IL 
III. 10: 1. 

Hedelik, adj. (Mhd. redelich) skälig, 
ráttmátig: aequus, conveniens. -ke sculd, 
sufficiens ratio. lI. 37: pr, 1, 5, 6. 

He'dde (pl. item), f.? Nhd. rede. I 53:1. 

Hekenen (part. prss. rekende pro 
-nende), v. a. Nhd. rechnen. WII. I. 16; IM. 
15: 1. 


2. Reme 


eme (pl. remen), m. (Mhd. rieme, 
riem, lorum) rem, rep: lorum, fu- 
IIT. nr. 13: 1... Pard. vertit: ”rame”. 

emsleghere, m. (Holl. riembeslager) 
elmakare: zonarius. H. 31: pr. 

ep (pl. dat. repen), m.? 1) rep: fu- 
Vide Repslegere. 2) ett längdmått, 
'e än en aln: mensura longitudinis, 
r quam ulna. II. 36. "ep, ein Maass 
z0slar von zehn Ellen", FriscH, 
sch-Latein. Wörterb. Cfr. Sanro- 
l. c. II. p. 271. 

sppen (prses. conj. emreppe pro en 
e) v. a. (Nnd. et Holl. reppen, mo- 
| rubba: loco movere, disturbare. 
13: 2. 

peleghere, m. Nhd. reifschlüger. M. 


" f. (Mhd. reie, Holl. rei) dans: 
ea, saltatio; Nhd. reihe, reigen. IV. 
Had. vertit: "folje". 

»yse, f. Nhd. reise. III. rm. 20. 
ibbe, n. Nhd. rippe. I. 26. 

ichte (gen. -es), n. 1) rätt, lag, i syn- 
et med afseende på dess tillàmp- 
eller lagskipningen: ius, lex, prae- 
m ratione habita usus iuris v. rei 
iariae. r.lesen, Ind. I. 1. dat r. bi- 
n, 1.1:2,8,9. de rad (oder de vó- 
e) sittet dat r., 1. 7, 12:1. over deme 
tten, Ind. I. 1. dar ne geth ken r. 
, IV.1. 24. add. 2) i.q. recht 3. ut 
me r., I. 38: 4. in unse r., in eneme 
ren r., 1. 3. in deme r. dar he ene 
vindet, II. 19: 1. 3) domstol (rá- 
eller fogdarnes, jfr. I. 1:2, 3; 4, 
II. 12.): iudicium, tribunal (senatus 
raefeetorum). I. 8, 16: 5, 6, 8; 47:2; 
; 98; IL 3, 4:2; 5:3; 6: pr; 10: pr, 
4; 11, 20, 25, 31: pr; 37: ^; 45, 48, 
MT. Mm. 4; IV. nm. 10. Då 7. är mot- 
mot de rad, gäller härom det sam- 
om är sagdt om ghericAte; ubi h. v. 
2 rad opponuntur, idem valet quod 
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de v. gherichte dictum est. L 1: 4; 3: 1; 
8, 53: 1; IL 11, 23: pr. 

Richte, n. upresning, uplopp: seditio, 
tumultus. sammelinge noch r., 1 3: pr. 
Had. vertit: ?sjelftagen rätt”. 

Fichte, n. rätt (mat): ferculum. IV. I. 
14. 

Hichtedach (gen. -daghes, dat. -ghe), 
m. ráttegángsdag: dies iudicialis. I. 8, 16: 
1; II. 10: 1,2; III. I. 22: 6; IV. 1. 22. 

Richten. (part. przet. gherichtet), v. a. 
1) uprátta: reparare. Vide Up richten. 
2) döma: iudicare. Przf.; I 1:8; II. 3, 
12, 13: 1. Cfr. Be-, Undrichten. 

Ri sen, v.n. (Nnd. item, Holl. rijzen, 
Angl. rise, Isl. rísa) stiga, hója sig: ad- 
scendere. III. III. 9: pr. 

Hoder, n. roder: gubernaculum. III. 
III. 14: 1. 

I Hof (dat. rove), m. rüfveri: rapina. 
. 39. 

Hopen (part. pret. gheropen), v. a. 
1) ropa: clamare. I. 45: pr. 2) kalla: vo- 
care. IL 10: pr. 

Röpen, v.a. Nhd. raufen. Vide Ut 
rópen. 

Roven, v. a. (Nnd. item) Nhd. rauben. 
Vide 4f roven. 

Huchte, n. Nhd. gerücht. Vide Um- 
berochtet. 

Rucken (prss. -et), v. a. rycka: vel- 
lere. I 55. 

Rum, m.? Nhd. raum. Vide Dryp- 
perum. 

Rumen, v.a. (vide UplL. v. ryma 1 


9: a) r. de havene, II. I. 3. 


Ryffersce, f£. (Nnd. ruffelerske, Dan. 
rufferske) kopplerska: lena. I. 48: rubr. 


S. 


Sagin, * ett slags tyg: panni genus. 
III. n1. 15: pr. 
Sake (zake, I. 1: 7. pl. sake), £. 1) Nhd. 
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&ache. I. 1:7; 12: 1; 16: 4; 51:8; 53:8, 
5; II. 3, 9, 10: 1,3, 4; 11, 19:2; 37: 4,8; 
50. were dat s. (cfr. GotlL. Gloss. II. 
v. 3ache), ll. 24; IV. II. 1. 2) skäl, orsak: 
caussa. sunder s., 11. 37: 9. 

Sakemvlde (gen. dat. acc. -en), m. part, 
person som en sak angár: pars litigan- 
tium, vel is cuius res agitur; a) måls- 
egare, kárande: actor. I. 31. b) svaran- 
de: is, cti actio intenditur, reus. I 7. 
)( cleghere, I. 8. c) borgenár: creditor. 
HI. 1. 26: 1. d) gäldenär: debitor. I. 16: 7. 

Sal, vide Zollen. 


Samhandes, adv. i. q. mit sameder 
hand (vide SSammen). IV. iJ. 8. 

iSammelinge (sammelige), f. 1) sam- 
ling (af menniskor): congregatio. 5. up 
v. teghen den rad, Ind. I. 3; lib. I. 3: rubr, 
pr. 2) ófverenskommelse: pactum, con- 
ventum. HI. rr. 20. 

Sammen (impf. pl. -eden), v. a. Nhd. 
sammeln. sik s., samlas: convenire, con- 
gregari. Pref. mit sameder v. samder 
känd, coniuncta manu, i. e. coniunctim 
(de eo, quod plures una faciunt). I. 16: 


8; H. 5:3. Cfr. Samhandes, Vorsammen, 


To samende. 


Samrad (dat. -de), m. samråd: con- 
sultatio, plurium deliberatio. IV. I. 24: 2. 
Sancte, adj. Lat. sanctus. II. 32: 2. 

Satten (pres. sat), v. a.i. q. setten 5 
(efr. Brem. W. IV. p. 762.). II. 30. add. 

Scacht (dat. -te), m. (vide GotIL. Gloss. 
WM. v. schackt.) Ind. I. 27; lib. I 27: 2. 

Scade (gen. -en, II. 24; HI. 10. 2, 6. 
&ec. item), m. Nhd. schade. I. 32: 1; II 7: 
3; 8, 19: pr; 24, 32: 2; 37: 16. &c. -en 
don, I. 32: 2, 3; 52: 3, 5, 6. &c. 

Scaffere, m. (vide GotlL. Gloss. II. v. 
schaffere.) IV. I. 13. 

Scal, sckal, vide Zollen. 

Scale (dat. acc. -en), f. skål: pätera. 
IN. nr 16:1; 1V. 1. 9. 

Scande, f. Nhd. schande. L 36: 2. 


1. Sake — Sctepen. 


IScarlaken (pl. -ne), n.? skatiakens 
tyg: coccinum. II. tr. 15: pr. 

iScedelic, adj. Nhd. schädlick. 1.2 .. 

Sceden, sceiden (pres. pl. scedem, -e ag 
conj -de; part. prset. ghesceden, m 
scheden), 1) v. a. skilja: separare; d 
scheiden. ghesceden werden, bliven t&, 
E 51: 6; II. 37: pr; HI 1.24: pr; n 5; TV. 
I. 2; IL. 6, 7. sik s., skiljas åt: se 
I 51: 1, 2; II. 35; Hl. L 24: rubr. Cfr. 6. 
scheden, Unghesceden. 2) v. n. skilja 
sig (från): discedere, se separare. s. vin 
deme rade &c. IL. 32: 1; 37: 8; II. 818: 
pr; 12:2. 

Scedinghe, f. skilsmessa: separetie, 
discessus. II. 37: 13. 

Scheen, v. n. Nhd. gesckehen. yrs. 
scyd, I. 3: 1; 16: pr; 32: 4, 5, 7. scyt,lL 


TI. 7. scu't, 160; 11.32: 2. schwt, Ind. lI. 


43. not. 20. impf. conj. scu'de, IL 35. sche- 
ge, I. 4l. add. Cfr. Beschen, Ghescet. 

Scef, adj. Nhd. schief. 1. 20:2. 

SSceiden, vide Sceden. 

Scelden, v. a. förkunna, förklara: 
pronuntiare, declarare. qvid s., frikàn- 
na: liberum pronuntiare (cfr. Brem. W. 
et Weil. v. schelden). TI. 10: 8. Cfr. Be 
scelden. 

Scelen, schelen (prss. pl. -et, part 
pres. -ende), v. n. tvista, vara oense: li- 
ligare, dissidere. H. 9: pr. -ende werden, 
I. 532: 9; 11. 37: 12; HI 1 22: 4; m. 10:3. 

IScelinghe, f. tvist, strid: lis, rixa. L 
51: 1; II 19:2. | 

Scenden (part. przet. ghescendet), v.a. 
(vide GotlL. Gloss. II. v. schenden.). I. 48. 

Scentlik, adj. Nhd. sckhándlich. -like 
v. alto -like scult, I. 37: 8. -like word, 
I. 53: 2. Cfr. Unalte-, Unscentlik. 

Scep, vide Scip. 

SScepen, sceppen (prss. -et, cenj. -e; 
-éman pro -e man, II. 38. part. pret. ghe- 
$cepet), v.a. 1) lasta, inlasta: Onerare 
navem, navi imponere merces. HL NL 
5. sin gud s., IIl 1H.0: 4. sin stip s., 


1. Scepen — Sculd. 


Ul. m. 9:2. Cfr. In, Up-, Ut scepen. 
2) inlágga (varor i fórvaringsrum): con- 
dere, reponere (merces horreo &c.). min 
i» de kelre s., 11.38. 

Seeren, v. a. Nhd. scheren. Vide 
WFantscerere. 

Scheten, v. a. Nhd. schiessen. Vide 
Vorscheten. 

Scichten, v. a. skifta, dela: dividere. 
-Leman pro -te man, II. 28: 3. Cfr. Vor- 
scichten, Unghescichtet. 

SScichtinge, f. skifte, delning: divisio 
(bonorum). H. 28:3. Cfr. Broderlich, 
Halverscichtinge. 

SScinen (part. przxs. f. dat. -de»), v. 
n. 1) synas: adparere. I. 21: 2. 2) skina: 
splendere. "Vide Sunne, Sunnenscin. 

Scinkel, m. Nhd. schenkel. 1. 24: pr. 

Scip, scep (gen. sceppes, dat. sceppe, 
scepe, scippe, pl. dat. sceppen, scepen, 
scippen), n. Nhd. sehiff. Ynd. III. It. 6, 
& 18; lib. L 10; II. 10: 3; 37: 15; III. Ik 
2-3, 8, 9: rubr, pr, 2. et add.; 10: pr, 1, 3, 
4; IL pr; 19: 1, 2. &c. 

Seipbrócke, sekipbröke, f. Nhd. schiff- 
bruch. II. WL 12: rubr.; IV. IL 1. 

Suaiphróke, scipbreke, adj. Nhd. schaff- 
brüchig. lyde werdet s., en scip mend 
s., II. BL 17: pr, 1. 

Sciphere, scip here (scipper, TIL II. 
9. add. gen.scipheren, -rn; dat. sciphe- 
ren, -rn, scepherren; pl. dat. scipheren), 
m. Nhd. schiffer. II. II. 2, 9: pr. et add.; 
11, 12: pr. )( scipman, Il. 37: 15; HII. ui. 
8, 12: 2. et add.; 20. )( eruchtman, I. 12: 
1; HI. 18. 5, 6. )( vruchtlyde, VIL n1. 8: 
1; 12: 1; 18-20. 

Sciplaghe, f. skeppslega, frakt: nau- 
lum. IIl. n. 8: 1 

Scipman (dat. -manne; pl -mqas, 
-mannes, -manes, -man; dat. -mannen, 
nans), m. båtsman, matros: nauta. III. 
III. 7, 9. add. Cfr. Sceiphere. 

Scippanrd (pl. dat. -den), n. skepps- 
pant: navis pignerata, II. II. 14: rubr. 


$43. 


Seippund (dat. -de, pl. dat, -den), n. 
skeppund: pondo nautieum. II. 36; IL 
Il. 16: pr, 1. Cfr. Pund. 

Sciprecht (dat, -£e), n. skeppsrätt, sjö- 
rätt: ius nautieum. II. Ir. 1: rubr. 

ISche, ? Nhd. schuh. [V. 1.21. 

iIScolen, vide Zollen. 

Scomekere, m. skomakare: sutor. II. 
34: pr. 

$con, scón, adj. Nhd. schön. s. laken 
v, tant, vide Lake» 7, Want. 

IScorsten, m. i. q. Gotl. skurstain. II, 
24. lis, quae allata sunt GotlL. v. cit., ad- 
dere liceat Hebr. n5, focus, proprie igui- 
tabulum quod in medio cubiculo poni- 
tur, Suethicee verti skorsten, ler. 36: 
22, 23. 

Scotele, scottele (acc. -en, pl. item), 
f. (Nnd. schottel, Holl. schotel) Nha 
schüssel. IV. Y. 11, 13, 17. VI, XL &q. 
-len, d. à. mat för 12, 80 &c. personer, 
emedan två voro tillsamman om ett fat: 
cibus duodecim, octoginta &c. homini- 
bus antepositus; quaque enim patina 
utebantur duo convivae (inde diska mat 
v. Socii patinarum appellati, StL. G. 7.). 
IV. I, 8, 10, 12: pe; 17, 18. desse -len ayL 
len wesen van tveg personen, JV.1. 12; 1. 

Scrichte, n. Nhd. geschrei. Ind. I 45; 
lib. I. 18. Cfr. Ghe-, Naehtscrickte. 

Scriven (part. przes. -nde, przet. gåe- 
screven, &creven), v. a. 1) Nhd. schrei-. 
ben. Przf.; 1.1:8,9; 2, 16: 5; 25: 6; 29: 
pr; 33, 34: pr, 2, 3, 5; 37, 38: 3. Ko. 2) 
Nhd. awufschreiben. I. 7, 38; I. 9: 1. Cfr. 
Bescreven. 

Scródere, m. (Nnd. schróder, schyóer) 
skräddare: sartor. IL 34: pr. 

fSculd, scult, seylt, f. 1) skuld, gáld:. 
aes: alienum, debitum. I. 8, 16: 1-3; II. 2, 
5: 4, 5; 6:3; 19: 1; 4x rubr.; Ilf. I. 26; 
IV. II. 9. 2) fordran: quod alius alicui. 
debet. II. 6: 1; IH. 1. 22: 6; IV. II. 9. add. 
J) hrottslighet: reatus, noxa. sik im s. 
gheven, I. 39. in der s. sin, II. 50. wme-. 
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scentlike &c. s., IL. 97:2, 8. sunder 5., 
I. 52: 10. 4) tilital infór rátta (i civil- el- 
ler brottmál): actio (in caussa civili vel 
criminali). de s. benömen, i. e. caussam 
de qua agitur. L.S. enem s. gheven, I 
8, 15: 4; 53:2; I. 8, 10: 1; 26. Cfr. Be- 
scyldeghen. 3) skuld, vållande: culpa. 
ane sine s., II. 30. add. 6) orsak: caus- 
sa. redelike s., II. 37: pr, 1, 5, 6. 

Sculthaftich, scultheftich, adj. gäld- 
skyldig: aere alieno laborans. de -ighe 
man, gäldenären: debitor. I. 16:2; II. 
5: 4. 

Scu't, scu'de, vide Scheen. 

Scuven (part. prres. -nde), v. a. (Nnd. 
schuven) skuffa: pulsare, trudere. I. 55. 

Scyd, vide Scheen. 

Scyldemer, scu'ldemer (dat. -re, pl. -re, 
-res; dat. -ren), m. 1) gäldenär: debitor. 
II. 5: 4. 2) pl borgenärer: creditores. 
II. 6: pr, 1; III 1. 22: 6; 25: pr, 1. 

Scyldich, sculdich, adj. i. q. sculthaf- 
tick. II. 5: 2-4; III 1.22: 6; 25: pr. gud 
&, II. 5:2; 30: pr. Cfr. Ünscyldich. 

Scyllen, vide Zollen. 

Scylt, vide Sculd. 

Se, pron. pers. f. Nhd. sie. I. 15: pr; 
19, 42: pr; 45, 47: pr, 1. &c. dat. öre, I. 
42: pr; 43: pr; 44; II 37: 16. &c. órre, 
I. 43: 1; IV. IL 4. 'ör, IV. III. 5, 6. ere, 
I 43: pr, 1; 44, 43: 1; 46, 47: pr. &c. acc. 
se, 1. 45: 1; 53: pr; I 37: 16. &c. 

Se, pron. pers. pl. Nhd. sie. Ind. II. 
34; lib. I. 1: 8; 4: pr; 7, 11, 29: 1; 43: pr. 
&c. gen. órer, II. 12. órrer, II. 11; IV. 
HI 7. órre, IV. MM. 7. ör, IV.I 1. órer, 
órrer, ör en, I. 47:2; III. 1 9, 13:2; 22: 
1; II. 17; IV.1 1; n. 7. melk, jomelk, 
so melk órer v. órrer, vide Welk &c. 
dat. en, I. 1:9; II. 9: pr; HI. 1. 22: 6; 23: 
1; IV. II. 1. ön, II. 9: pr; III. III. 8: pr; 
IV. 1. 4, 23: 3; III. 9. ene, IV. 1. 24: pr. 
acc. se, L 47: 2,8; 53: pr, 1; II 3. &c. 

Secker, zeker, adj. Nhd. sicher. I. 7; 
III I 22: 3; IV. 1. 23: 2. Cfr. Vorsekeren. 


. 4. Sculd — Ses. 


Sedder, adv. (Mhd. sider, Holl. sedert*— 
sedan: postea. I. 14. 

See, vide Zee. 

Seen, sen (prss. pl. seet, conj. s EN 
v.a. Nhd. sehen. I. 12:2; 15: 7; IL Dy 
13: pr. de se dat &c., se till att: videt 
ut. II. 7:3; II. 11. "Cfr. Beseen. 

Seghe, m. snor: mucus. I 19. 

SSeghel, zeghel, n. Nhd. segel. II. 10: 
3; IIT. HI. 14: 1. 

Seghel, n. Nhd. siegel. Vide Ingle- 
segel, Beseghelen. 

Seghelen (prses. segelt, -ld), v. n. Nhà. 
segeln. II. 10: 3; 46; IIT. 11. 8: 1; 19. Cfr. 
In seghelen. 

Seghen, segghen (prses. -ghet, pl. 
item; part. przes. -nde), v. a. Nhd. sagen. 
I. 15: 2; 93: 2; II. 9: pr; 45: rubr. des 
richtes -nde, effatum iudicum. III. IL 4. 
Cfr. Be-, To-, Unt-, Up seggen; Hor- 
segghent, Letsaghe, Vorseyd. 

Se grund, f. Nhd. seegrund. III. IL 
13: 1. 

Sek, adj. (Nnd. seek, Holl. ziek) sjuk? 
aegrotus; Nhd. siech. IV.I. 23: pr; IL 2. 

Sel (gen. seles), ? sjáltran: unguen- 
tum ex adipe phocae coctum. IIL HL 7. 
Cfr. BiàrkR. v. sieler. 

Sele gift, zeleghifte, f. (vide UpIL. 
v. sielagift 2.) IILL 2. 

Selscap, selscop, f. Nhd. gesellschaft. 
IT. 17; Ill. n. 8: pr. 

Selve, vide Sylven. 

Senden (sende, Ind. I. 7. prses. -et; 
sand, IV.1.9. conj.-e; impf. sandeman 
pro sande man, Pref. part. prses. -ene, 
pret. ghesant), v. a. 1) Nhd. senden. 
Przf.; I. 7; II. 30: pr; 32: 2; 45: rubr. 2) 
skänka: donare. IV.I. 9, 17, 19. 

Sene, f. Nhd. sehne. 1.28: pr. 

Ser, vide Zer. 

Seren (part. prz:et. defin. gAeserede), 
v. a. Nhd. versehren. L 44. 

Ses, sesse, num. Nhd. sechs. L 1:3; 
5: pr, 2, 4; 16: pr, 3; 48. &c. 


1. Seste — Sint. 


'e, num. Nhd. sechste. Vide Sylven. 
"n, vide Sitten. 
en (prss. -et, impf. satte; part. 
settende, prst. ghesat, ghezat, 
a. I) Nhd. setzen. in de hechte s., 
T,1,4,6,8. in dat yseren s., I. 41. 
| up II v. dre lakene s., vide La- 
bórghen s., vide Bórghe. pand s., 
en erve to pande v. eneme kisten. 
s., III. 26. sik s. theghen dat 
Ve, II. 17. Cfr. Be-, In-, Ut set- 
utsátta, bestámma: definire. ene 
HL I 10. 3) tillsätta, förordna: 
re, constituere. den rad s., Tad. I. 
nyndere s., I. 42: pr; IV. x. 4, 23: 
; 24: pr. 4) vürdera: aestimare, 
II. 43; III I. 9. 5) pantsätta: pi- 
e. III. 1. 26; 11. 14: t. Cfr. Ut set- 


nghe, f. värdering: aestimatio, 
II. 39. 


de, num. sjunde: septimus. Pref. 
^, num. (Nod. et Angl. item, Holl. 
Nhd. sieben. IV. II. 8. 

(dat. -en), f. Nhd. seite. WIL 1. 17; 
V.L 1, 6, 9, 10, 13, 24: pr; II. 7. 
n vant, f. sidentyg: pannus seri- 
.I. 7: 2; 9 

sic (syk, III I. 7. add.), pron. rec. 
ace. Nhd. sich. Pref.; I. 1: 7; 7, 
4. &c. 

v.n. Nhd. sein. Ind. I. 1; Pref.; 
15: 5. &c. przs. is, Ind. I. 1; lib. 
9: 1; 5:2, 4. &c. pl. sint, I. 9, 20: 
r. &c. sin, I. 11, 15: 7; 25: pr, 8, 5. 
id, 1.25: 5; 137: 4. conj. si, 
I 1: 4, 9; 3: pr; 8. &c. sy, I.41. 
$i, nezi pro me si, I. 1: 4; II. 29; 
2: 2. pl. sin, IV. T. 1. impf. mas, 
11; III L 7. pl. »eren, Pref. conj. 
'ref.; 1.8, 16: 1; 38: 2; 41. add; 
c. mer, II. 3:2. nemere pro ne 
II. I. 7, 22: 3. wered, weret pro 
, IL 51; HL I 8; II 9:2. et add; 
.l. add. pl. »eren, IIL 1. 3. part. 
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pret. ghemesen, I. 1: 4; II. 49; IV.L 17. 
mwesen, Pref.; I. 34: 2. — dat sint, vide 
De. mere v. meret ok dat, iam vero si ita 
accidit ut &c. I. 42: pr; IL 10: pr; 17, 28: 
1; IIL III. 9: 2. weret so dat, idem. III. 
III. 9: 2. add. is dat, idem. I. 50. dat we- 
re half bote, dimidia esto compensatio. 
IILL 10. dar got vor sy, vide Vor. to 
sin, vide To. over sin, adesse. Przf.; IV. 
I 1. ” 

Sin, pron. poss. Nhd. sein. Pref.; II. 
13. f. sin, III. III. 9: pr. n. sin, I. 10, 38: 
pr; II. 7: 1; 51. &c. gen. m. sines, IILI.23: 
pr. f. sir (pro siner), IV. I. 2. n. sínes, 
I. 10, 31, 34:3. dat. m. sineme, IL 4: pr; 
1:1; 38. sinem, II. 4: 3. f. siner, I 16: 
pr,6; 41,47: pr, 1. ziner, IV.1.9. zir, 
III. 1. 22: pr. n. sineme, 1.14, 47: pr, 1; 
57: 4. sinem, Praf.; IV. II. 4, 5. sime, II. 
4:3; III. 0. 1; IV. I. 2; II. 1,3. acc. m. 
sinen, Y. 1: 7; 4:1; 16:8. 2inen, IL. 37: 
10. sin (2), III I 12: 1. f. sine, I. 4: pr; 16: 
1; 31, 37. zine, IL 37: 5. n. sin, I 7,8, 
36: pr; 38: pr. zin, II. 37: 1. sine, 1.16: 
3. pl m. sine, II. 31:2. zíne, II I. 3. 
n. sine, IV. IL 1; III. 1, 3. zine, IV. II. 2. 
sin, I. 59. gen. siner, I. 14; IV. L 24: 1, 
2. dat. sinen, I. 36: 2; II. 21, 37: 10. acc. 
m. sine, I. 14; II. 4: 1. n. item, I. 53: pr; 
IV. I1. 1. — dat sin, id sine, Nhd. das 
seinige. IIL I. 13:2; IV. I1. simes syl- 
ves, vide Sylven. de ghene des dat wrak 
v. id sin is, is cuius ea res est. III. tl. 
3, 12: 2. 

Sindal (dat. -le), n. (vide SmálL. KrB.) 
IV.1. 7:2. 

Siner, gen. a pron. he, q. vide. 

Sinken (impf. conj. sunke), v. n. Nhd. 
sinken. II. II. 9. add. 

Sinn (dat. -ne, pl. item), m. 1) me- 
ning, innehåll: sensus. Pref. 2) pl sin- 
nen: sensus, animi corporisque facul- 
tates. siner -ne mechtich, IV. 1I. 2. Cfr. 
Unsinn. 

Sint, sind, adv. sedan: postea. Pref.; 
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IL 37: 15; II 1:10; nr 2, 5-7, 20; IV.I 
2, 10. 

' Sitten (prses. -et; pl. item, I. 7. conj. 
Le; pl -ten, IIT. II. 9. add. part. pres. 
-ade, ibid. pret. seten, IL 13: 1), v.n. 
1) Nhd. si£zen. Y. 31, 33: 1; 34: 5. &c. he 
sal gan s., negein radman scal s. &c., 
sc. in senatu urbis. I. 1: 1, 5, 8; II. 13: 1. 
dar umme he s. zolde v. inue -et &c., so. 
in der hechte. I. 16: 2, 7. s. sines ghema- 
kes, 1. 10. Cfr..Besitten. 2) bo: habita- 
re. HI. 1.22: 4; 23: pr; 25: pr; I. 4. van 
deme iare dar he inne -et, i. e. quo in istis 
aedibus habitat. III. I. 22: pr. Cfr. Wor- 
tinz, Beseten. 3) v. a. (vide GotlL. Gloss. 
I v. sitia 3.) dat richte s., I 7,12: 1. 

Slach (dat. slagke, pl. sleghe), m. Nhd. 
schlag. I. 11:2; 20: 2; 21: pr; 34:5; 91: 
1, 6; 52: 9; II. 37: 6. Cfr. Af-, Be-, Dod-, 
Klocken-, Up slach. 

Slachtinge, slachtighe, f. slagsmål: 
verberatio. I. 10, 39, 56, 60. 

Slan (prses. sleit, pl. siat; conj. sla- 
men pro sla men; impf. conj. sloghe; 
part. prses. lande, pret. gheslaghen), v. 
a. 1) Nhd. schlagen. I 13: 1; 19, 26: pr, 
1; 21: pr; 23, 24: pr; 26, 28: 1; 35: 1; 55; 


IL 37: 10. en gat dorch dat ore s., I. 57: 4 


pr, 1. enen to der stupe s., I. 57:41, 2; 
39. sik s., slás: verberibus pugnare. I. 
51:2, 6. Cfr. 4f-, Be-, Dod-, Up-, Ut 
slan; Kopper-, Platen-, Hem-, Hepsie- 


ghere. 2) fästa, binda: figere, ligare. II. Zen 


III. 6. Cfr. 4nslan. 

Slapen (part. przs. dat. f. -uder), v. n. 
Nhd. schlafen. 1V..1. 7:1; 18. bi -nder 
deth, dormiendi tempore. II. 18. 

Stecht, adv. alldeles: omnino, pror- 
sus. III. 1. 21. 

Slechtes, adv. i.q. slecht. II. 37: pr. 

Sleit, vide Slan. 

Alepen, n. släpande (en brottslings, till 
afráttsplatsen): tractus, deductio homi- 
nis trahae impositi ad supplicium. L 38: 
pr. Hic mos, quo capitis damnati in oer- 


I. Sint — Sniden. 


tis casibus, corio vaecino plerumque im-... 
positi, ad supplicium trahebantur (cfe. 
PGO. art. 193.), usque ad nostros die, 
apud Germanos permansit. 

Slicht, adj. Nhd. schlicht. IV.L.7: x 

Slippen (impf. conj. pl. -eden), v. n 
(Holl. item) slinta: elabi; Nhd. scAlüpfea 
HL nn. 6. 

Sloghe, vide Slan. 

Slot (pl. slete), n. lås: sera; Nhá 
schloss. L 52: 5. 

Slötel, slöttel (pl. -le), m. (Nnd. item, 
Holl. slextel) Nhd. schlissel. TIL I, 22: & 
26: pr. 

Slutegeld, n. afgift till fångvaktare för 
fängelsets tillslutande: pensio custodi 
debita ob carcerem claudendum. I 1€ 
1. coll. pr. 

Sluten (part. przes. -nde, prat. pl. dat 
slotenen), v. a. (Nnd. item, HolL slviten) 
tillsluta: claudere. I. 16: pr; II. 50; ILL 
29: 8. Cfr. Be-, In-, To-, Ut sluten. 

Smechten, v. n. fórsmákta (af svält): 
(fame) tabescere (cfr. Brem. W. IV. p. 
854, 855.). Vide Porsmechtinge. 

Smed, m. Nhd. schmied. IL 34: pr. 
iSmede (pl. -ex), f. Nhd. sckmiede. IL 
9 


Snak, ? (Nad. item) snack, prat: mu- 
gae, vanus sermo. Vide JF'ederanak. 
SSnede, f. Nhd. schnitt. IV.I. 6. 
Snell, adj. Nbd. schnell. Vide Faranel- 


Snidelaken (pl. -ne), n. ett slags tyg, 
som troligen, till nágot nu ebekant bruk, 
varit skuret i smárre stycken: panni ge- 
nus, quod, ut videtur, usui cuidam nunc 
incognito destinatum, in parvas partes 
dissecari soluit. III. III. 15: pr. Prior h. v. 
pars a sniden, secare, deducenda vide- 
tur. Had, qui legit sindelakes, vertit: 
"sindal" eumque sequitur Pard.; at ve- 
rum istius panni nomen alio leco ocenr- 
rit; vide Sindal. 

Suniden, v. a. Nhd. scáneiden. cledere 





1. Sniden — Spinzalsch. 


e. vestes conlicere. IV. L 6. ghesne- 
v. snedene cledere, vestes confe- 
(non veto materia vestium non dis- 
). II. 4: pr; IV. m. 1-6. Cfr. 4f-, Ut 
"n. 


» (o, II. 37: 10. III. 1. 10. se, IV.T. 
adv. 1) så: tam. so gud, dumkone, 
c, grot, Ind. I. 16; lib. IIT I 1, 10; 
0: pr. Cfr. Also. 2) dà, så: tunc, in 
asu. so "vviken, scalmen, neme, gheve 
[. 1: 8, 9; 4: 1; à: 2, 4. &c. so mach, 
velen, holde, sette, is, Y. 7, 8, 13: 2; 
i: pr; III. 1. 22: 3; 26: pr; IV. 1. 2. so 
tedeliken, III. III. 7. 3) framför ver- 
fórekommer stundom so utan sár- 
bemärkelse: verbis h. v. interdum 
a anteponitur (cfr. GetlL. Gloss. II. 
sub 3). sedder so svere, jodoch so 
noch danne so bemetten sik, doch 
Mere he, vortmer so ghenete, I. 14, 
; II. 5: 2; III. 1. 7. add.; 16. »e se 
we so mille, IV. 1.14, 18. 
;» €onj. 1) såsom: ut, sicut. L 53: pr; 
: 2. 2) likasom om: pariter ac si. I. 


dur, adj. sådan: talis. I. 16: pr; III. 
3: 3. s. aise, talis qualis. III. rJ. 18. 
disodan. 

ken (prses. -et, impf. sogte, pl. soch- 
v. à. 1) Nhd. suchen. I. 8; IL 10: 3; 
7. add. 2) besöka, gà till: adire. 1. 
. Cfr. Heimsókinghe. 

llen, vide Zollen. 

it, zolt (gen. soltes), n. (Nnd. soi" 
salz. III. IM. 7, 16: pr. 

lven, vide Sylven. 

merdach (pl. dat. -daghen), m. Nhd. 
ertag. bi -daghen, aestivo tempo- 
IL II. 3. 

ne, zone, m. Nhd. sohn. I 1:3; IV. 
; 1. 
ster, vide Syster. 

wanne (so mun, IV. IL 7.), cenj. 
är: cum, quando. L8, 12: 1; 15: 7; 
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36: 2; 41; IL 7: pe; 10: 1, 8. &e. s. unde 
so meme he wil, III I. 4: 2. 

So war, so mur, adv. hvar som hálst: 
ubicumque. I. 51: 6; II. 37: 12; III m. 18: 
8; IV. I: 1. 

So me, pron. hvilken som hiálst: qui- 
cumque. Ind. 1.16, 32, 35, 36; Pref; I 
9, 7. &c. n.so mat, I. 47: pr; 50, 52: 10; 
54. &c. smat, IV. 1.24. add. dat. so sve- 
me, T 4: pr; 1IL 1.4: 2; 26: 1; DL 14: 1. 
acc. S80 »ene, IV.I 23: pr. n. so veat, I. 
12: 2; 14, 57: pr; II. 9: pr. &c. pl. so sve, 
HI I. 9: rubr. — so me unser bórgkere 
(gen. pl.), II. 19: pr. so mat scaden (gen.), 
II. 24. so »at geldes, M. 47. 

(So elk, so melik (smelik, YV. 1. 24. 
add.), pron. hvilken som hálst: quicum- 
que. 5. man, 1.16: 4; 35: pr; 38: pr; IL 
16: 1; 21,30. add. &c. s. órer, 1.16: 6; 
II. 11, 37: pr, 12; III. 1. 22: 4; 10 5, 20. 

iSo mo, adv. huru som hálst: quocum- 
que modo. II. 33. so wo vele, huru myc- 
ket som hálst: quantumcumque. IV. IL 1. 

So mur, vide So war. 

Spade, adj. (Holl. item) Nhd. spát. 
Vide Forspaden. 

Span, ? spann, ámbar: situla. IL 24. 

Spanghe (pl. -en), f. Nhd. spange. IV. 
I. 16; Iii. 1-6. 

Spellyde, m. pl. Nhd. spielleute. IV. 
I. 15, 20. add. 

Spetal (dat. -le), n. Nhd. spitul. IV. II. 
11 


Spildinge, f. fórspillande, fórslósande: 
dissipatio, profusio. IV. I. 3: 2. 

3Spinzalsch, adj. från Spinsal, ett mig 
obekant ställe: e Spinsal, loco mihi in- 
cognito. s. linmant, II. Ifi. 15: 1. Aniste 
locus ia Silesia situs sit, ut refert Had. 
pro certo epmperire non potui; non ta- 
men dicendum est Had. hac in re com- 
misisse singulare erratum (une singu- 
liére méprise), ut iudicat Pard., qui citata 
verba vertit: "toile de filage"; etiamsi 
enim, cum in statuto Novogorodensi ser- 
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mo est de spinsal et linmant, illud voca- 
bulum recte, nec nuda tantum ex conie- 
ctura, quasi a spinnen, nere, deducen- 
dum esset, vertatur : "gespennenes garn” 
(SanTonIUS, l. c. p. 267 not. 1.), talis signi- 
ficatio saltem loco supra citato nullo mo- 
do tribui potest voci spinzalsch. H. v. 
ibi respicere certum locum, manifeste 
demonstrant sequentia verba: ailerhan- 
de linwant dat man van dennen vó- 
ret, dat zal man hir rekenen &c.; verba 
enim van dennen ( )( hir) non nisi ad lo- 
cum voce spinzalsch indicatum referri 
posse, luce meridiana clarius est, quam- 
vis a Pard. perperam vertuntur: "d'ici". 
Cum vero vix possit dubium esse quin v. 
spinzalsch cognata sit v. spinsal in ci- 
tato statuto, mihi fere certum videtur v. 
-spinsal, proprie nomen loci cuiusdam, 
deinde translatum esse ad panni genus 
ab isto loco oriundum, verbum autem 
spinner ad has voces explicandas nihil 
facere. 

Splitteren, v. a. Nhd. splittern. Il. 
31: 2. 

Spören, v. a. Nhd. spüren. Vide Up 
spóren. 

Spreken (pr:s. -et, sprikt, conj. spre- 
ke, impf. sprac ; conj. spreke; part. pr:es. 
sprekende, -ene, prset. ghesproken), v. a. 
1) Nhd. sprechen. 1.53: pr, 1; II. 13: 1; 
26; IV. 1. 2. Cfr. Tospreken, Vorspro- 
ken. 2) säga: dicere. IE. 8; 53: pr; IL 13: 
1; 24. 3) fóra talan (vid domstol): iure 
agere. vp enes anderen ed s., i. e. falsi 
iuramenti eum accusare. II. 14. Cfr. An- 
epreken, Bispraken. 

Stad (stat, I. 57: pr; IL 5: 2; 41. gen. 
stad, IL 32: 1, 2; 44. &c., at plerumque 
-des; pl stede, II. 26; IL mm. 12: 2; 13: 
pr.), m. et f. Nhd. stadt. de s., i. e. urbs 
Visby. Pref.; I 1:6; 6:1; 9,11, 13: 1, 
2.&ec. unse s, L1:5;12:2; IL 51. des 
v. unses -des marke, vide Marke. des 
-des hechte, 1.15: 7; 16: rubr.; 3I, 33: 


1. Spinzalsch — Stelen. 


1; 34: 2, 5. &c. des -des keller, I 53:pr. 
des -des knape, I. 5: 1; 8; II. 10: 1; 38 
-des recht, unser stad recht, vide Recht 
1, 3, 4. des -des vrede, vide Vrede. de 
s. vorsveren, vide Vorsveren. 

Stades marke, f. stads omráde: ter- 
ritorium ad urbem pertinens. IL 39; IL 
III. 4. 

Stan (przss. steit, pl. stan; conj. ste, 
pl. stan; impf. conj. stynde; stóde, IL äl. 
part. prss. gen. standes), v.n. 1) NM. 
stehen. I. 47: 2; H. 24. standes votes, I 
9: pr. in bórghetucht s., II. 34: 1. de sie 
in den sylven vormorden, 1I.5:4. to 
banne s., HI. mt. 1. de hir na (bescrevex) 
stan, Przef.; I. 533: pr; II. 13: 1. Air (n9) 
ghescreven steit, dar vore bescreven v. 
screven steit &c. I. 2, 16: 5; 25: 8; 29:5, 
7; 33: pr. &c. Cfr. An-, Be-, Bi-, Up, 
Vorstan. 2) bestå, gälla: valere, ratum 


esse. III. II. 9: pr; IV. I 19. 3) (vide - 


GotlL. Gloss. II h. v. sub 3.) dat scals. 
an deme rade, II. 24. id sta to des rick 
tes segghende, II. m. 4. 


Stede, f. 1) (Nnd. et Holl. item) ställe: 
locus. 1.34: pr; II 37:5; IV. nr 7. à 
steden stan, bistå, hjelpa: alicui adesse, 
opem ferre (cfr. 2e staten komen v. ge- 
stan, Ziem. v. state). II. 51. Cfr. Terere 
stede. 2) tillstádjelse, tillåtelse: venia- 
II. 24. 

IStede, adj. bestándande, gällande: r&— 
tus, firmus. s. bliven, IL 9: pr; 35; 

III. 5, 20. Cfr. Bestedeghen. 

Steinmertere, m. stenhuggare: lapict- 
da. II. 34: pr. 

Steit, vide Stan. 

Stekemesset, n. (vide VGL. v. stike 
mer) L32:pr. 

Steken (part. pras. -nde), v. a. NM 
stechen. I. 13: 2. Cfr. Up-, Ut steken. 

IStelen (prses. stelet, part. praet. gåe 
stolen), v. a. Nhd. steAlen. L 41, 57. Cfr. 
Vorstolen. 


1. Stelte — Sylven. 


Jte (gen. -en, pl. item), f. krycka: 
am subalare. I. 28: pr. 
n, m. Nhd. stein. Vide Kalk-, Scor- 


nhus, n. stenhus; af sammanhan- 
' klart att detta ord här ej betyder 
sten bygdt hus; tilláfventyrs me- 
1 bod, der sten, ämnad till byggna- 
Oggs och förvarades: alias domus 
a; hoc vero loco h. v. forte denotat 
, ubi secti et adservati sunt lapi- 
'dificiis exstruendis destinati. III. I. 


roen (prss. -et; storvet, II. 30. 
mpf. conj. stórve), v. n. Nhd. ster- 
I. 28: 1; 30. add.; III. 1. 22: 6; IV. 1. 
(9: 3; 24: 1, 2; 26; II. 1; II. 7, 11. 

le, adv. Nhd. stille. s. ligghen, I. 


de, vide Stan. 

lj, m. Nhd. stuAl. deme de s. bevo- 
i. e. sedes iudicialis. IT. 16: pr. 
ten (part. pres. -nde), v. a. Nhd. 
n. l55. 

re, m. (Nnd. item) Nhd. stube. 
Badstove. 

and, m. Nhd. strand. Vide Vor- 
[. 

ute (gen. -en, dat. -e v. -en, pl. -en), 
I. strasse. 1.15: 7; IL 10: 1; IIL I. 
17. de mene s., 1. 53: 9, 10. 
iped, adj. Nhd. gestreift. III. I. 


m, adj Nhd. stwmm. Y. 29. 
mheit, £. Nhd. stummheit. Ind. I. 
T. Dóve stumheit. 

pe, f. Nhd. staupe. 1.57:1,2; 59. 
ck, stu'ck (pl. -ke), n. Nhd. stack. 
15: 1. van v. in dissen -en, II. 24; 
6: 1. 

nde, vide Stan. 

ime (acc. -en), f. Nhd. summe. s. 
, 1. 31:2. 

der, prsp. c. acc. utan: sine. Ind. 
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I. 12, 15, 32, 38; III. 1. 21; lib. I. 3: 1; 16: 
6; 28: pr; 32: 7, 10; 58. &c. 

Sunder, conj. 1) utom, undantagande: 
excepto, praeter. I. 13: 1; IV. 0, 13. 2) 
men: sed. I. 17: 1; 15:2; IIT. IM. 6; IV.T. 
1:29; 94: 4. 

Sunderlikes, vide Synderlikes. 

Sunke, vide Sinken. 

Sunne (dat. -en), f. Nhd. sonne. bi sci- 
nender -en, i. e. ante occasum solis. If. 
31: pr; 39; III. 1. 25: 1. 

iSunnenscin (dat. -ne), m. Nhd. son- 
nenschein. bi -ne (cfr. Sunne), III I. 9. 

Svale (dat. -len, pl. item), f. svale, bi- 
slag, en liten byggnad utanfór ingángen 


till ett hus: pergula, aedicula ante por- 


tam domus. III. 1. 16, 21. 

Svar, adj. Nhd. scher. last -res (cfr. 
VSjoR. v. last), ITIL nm. 7. Cfr. Besve- 
ren. 

Svare, smere, f. Nhd. schwere. II. I. 
15: pr, 1. 

Svede (pl. -en), m. Nhd. schede. I. 
12: pr. 

Sveghere, m. 1) Nhd. schmager. II. 31: 
2. 2) Nhd. scAmiegervater. Y. 1: 8. 

Svoerd, n. Nhd. schmert. Y. 32: pr, 1,2. 

Sveren (pr:es. conj. -re, impf. srorman 
pro svor man; part. pras. sverende; 
przet. ghesmorn, ghesvoren, dat. svornen, 
pl. dat. seorenen), v. a. Nhd. schmnören. 
Przf.; L6: 1. &c. ed s., T. 1: 4; 6: 1; 14: 
rubr.; 33: pr. &c. bi svorenen eden, dato 
iuramento. I. 1:8; 42: pr. sulf derde s., 
IV. II. 9. sylf seste (man) s., I. 13: pr, 
2; 34:3; 44. sylf tvelfte s., L.37. up 
den hilghen s. (cfr. Hilghe), Y. 6: 1; 14; 
IV. ril. 9. Cfr. Vorsveren. 

Smat, Smelik, vide So me, So welk. 

Sylven (sólven, zelven; sylf derde &c., 
vide infra; syl, I. 53: pr. swif, I 52: 10. 
&c. gen. -ves; defin. sylve, sólve, selve), 
pron. (Nnd. sulven) V) Nhd. selbst. Y. 16: 
1; 35: 2; 41; II 7: 3; 24, 37: 9; III. ri1. 6, 

66 


322 


11:1; IV.L 3: 1; 4, 20:1,2. up sik s. 
varen, vide Varen. sines -ves, suus i- 
psius. H. 4: pr; 8, 23: pr; 37: 11; 525 HL 
I; 4: 1; III. 6, 17; IV. 1.2. eres -ves, Il. 
9t pr; 34: pr. sylf' derde, tvelfte, vide 
Sveren, Untsegghen, Warmaken. sylf 
seste, M. 16: 1; HE I. 12: pr; 14: 1; IV. I 
20: pr.; efr. Sveren, Untsegghen, War- 
maken. 2).de -ve, den samme: idem, I. 29: 
pr; 53:pn; IE X 4; 36,50; IIL r 22: 15. 
III. 17, 18; IV. I 23:3; I. 1. Cfr. De syl- 
ve, Dar: sylves. 

Sylfinyndick, adj. Nhd. mändick. IV. 
I. 25: pr. 

Sylfmyndigheit, f. Nhd. mündigkeit. 
IV. I. 25: rubr. 

Sylf recht, zylfrecht, n. sjelftagen rätt: 
violentia, qua ipse. ius suum aliquis sibi 
arripit. I. 4: pr; IL 57. 

Sylver (gen. -rs), n. Nhd. silber. Vide 
Marc 


Symen, v. n. Nhd. sáumen. Vide Vor- 

men. 

Synderlikes, sunderlikes, adv. sár- 
skildt: speciatim, separatim. I. 1: 7; 53: 1; 
III. ur. 12: 2; IV. I 6. 

Syster, soster, f. Nhd. schwester. IV. 
Ii. 7. 


T. 


Takel, n. Nhd. take. YII. rJ. 9. add. 

Tule, f. Nhd: zaM. Vide Last-, Marc-, 
Öre-, Pund-, Var-, Vot-, Wekentale; 
Betalen. 

Tan (pl. tenen), m. Nhd. zahn. I. 21: 
pr, 2. de översten tenen, I. 21: pr. 

Tappen (part. prses. gen. n. -ndes), v. 
a. Nhd. zapfen. win t., Il. 3S, 43. enbere 
des -ndes, amittito ius vendendae cere- 
visiae. IT. 34: pr. Cfr. Berteppersche. 

Tasten, v.a, Nhd. fasten. Vide Zn-. 
tasten. 

Taverne, f. Nhd. taberne. I. 52: 10. 

Te, vide To. 


1. Sylven. — Timber. 


Teghen, theghen, prsep. c. acc. (Nad. et 
Holl. tegen) Nhd. gegen. I. 3; H. k7; Hk 
I; 23: 1. so afga vot t. vot, Y. 28:.1. so ga 
ore t. ore &c., vide Gan. 

Temeliken, adv. (a temen, Nhd: sie 
men) anständigt: honeste. IV.1.24:2. 
Cfr. Untemelken. 

Ten (przs. tyt, impf. conj. tögke, part. 
pret. ghetoghen), v.a. (Nnd. teen) t) 
Nhd. ziehen. I. 52:9; II. 19: 2; II m. 6. 
en sverd t., I. 32: 2. 2) beropa sig: au- 
ctorem nominare. uppe marend t., I 53: 
2-5. Cfr. die Stadtrechte Hamburgs, ei. 
cit. p. 42; 44. &c. 

Tenen stede, £ ställe, der en tand sit- 
ter eller suttit: cavernula dentis. L 2L t. 

Teren, v. a. Nhd, zehren. Vide Fer- 
teren. 

Teren (prses. pl. -et) sik, v. ree. (Nad. 
sik tiren w. teren, Brem, W. V..p. 723. 
Holl. zich tieren, Weil.) skioka sig (illa: 
(male) se gerere. sik:untemelken t., IV. 
I. 3: 2. 

Testament (dat. -te), n. Nhd. testa- 
ment. IV. II. 1, 2. 

Teme (dat. item, aoc. teme, temen, pl. 
temen), f. Nhd. zehe. I. 29: pr, 1-3, 6. de 
grote t., I. 29: pr, 3-5. 

Temen bote, f. böter för (afluggen) tà: 
mulcta digiti pedis (abscissi). halve t., I 
29: 6, 7. Cfr. Grote temen bote. 

Teyn, num. Nhd. zehn. IV. I 17. 

Teynende, num. Nhd. zeÁnte. IV. IL 
11. add. 

Teyse, ? strid, oenighet: rixa, dissi- 
dium. Ita h. v. mihi. incognita. vertenda 
videtur. Przf. 

Thid, tid, thit, tit (deth, M. 18. tit, 
IV. II. 9. add. tyt, I 41. add. pl. tide, Ill 
I. 22: 2), f. Nhd. zeit. I. 16: 7; 36: 1,3 
53: 3; I: 37: 1, 2, 5, 12, 16; IIE I. & pr, 2. 
&c. Cfr. Slapen, Nacht tid, Bb tkiden. 

Timber, m. (Nnd: timmer) Nhd. zim- 
merholz. Vida Umbetimberd, 


1. Timberman — To hören. 


mberman, m. Nhd. zimmermann. II. 
m. 

immerte, n.? (trk-) byggnad: aedi- 
m (ligneum). IIL rr. 5. Cfr. Ghetim- 


b. 
nsaftich, adj (Mhd. zinshaftic) 
tskyldig: tributarius. HI. 1. 2. 
nz, m. Nhd.2ins. Vide Wortinz. 
we, thire, vide Tyre. 
, (£e, IV. I. 3: rubr., 1; II. 1. tome, tom, 
pro to deme, to der, I. 16: 1; IV.1. 
Il. 11. togande, toghevende, tohe- 
e &c. pro to gande &c., vide Gan» &c. 
den, vide Beden), prsep. c. dat. 1) 
ad. to der kerken, deme like, 1. 31, 
to anherholde, Pref. van buten to, 
Buten. helper to sineme rechte, Y. 
0 siner cost, T. 16: pr, 6. £o der oryn- 
"hof, I. 36: 2. to pande nemen, II. 4: 
0 lone untvaen, I. 7: pr.£o deme bed- 
. to (posterius £o superfluum), IV. 
2. to untmorde sin, I. 36: pr. £o sin, 
. till: exsistere. II. 30: 1; 37: 12. tom 
sten Tichte duge, i.e. ante illum 
I. 1. 16: 4. to deme meisten v. mine- 
, 1.53:3, 4; IE I. 8. to ganzeme jare 
alven javen, UH. 37: 12, 13. to besce- 
7 v. ener thid, ILI 22: pr, 2, 6. 
Dar. 2) ända till: usque ad. to XX 
ken, äl. 52. 3) i, på (ställe eller tid): 
oco v. tempore). £o godlande, Przf. 
ler brudius, 1V.1.6. fo hus, vide 
1. to der zee varen, IV. IL 1. to bei- 
siden, IV. I. 1. to scepe minnen, vi- 
Finnen. to ter brutloft, AV. 1. 6, 14. 
ddvasten, to dem nigen jare, 1.1. 1; 
. 19. to rechter thid, UI. Wi. 4. (o de- 
rnbeghinne, Y. 51: 2. to deme derden 
mele, 1.57: pr; I1. 6: 3; 9: 1; 27,32: 
6. to dren jaren, YII. 1. 4. 4) vid: 
à. lo der stupe slan, 1. 57:1, 59. 
Famfór ett nomen i 'pl. beteknar to 
dom hvar sin, en hvar: ante nomen 
d. positum h. v. interdum dehotat 


nque v. cuique unum. gelden to Jo- 
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den, gheven to kalven verdingen, IV. TI. 
Ul, 15, L7, 18. 6) framför verber, att: 
h. v. saepe anteponitür praesenti parti- 
'€ipii ac nonnumquam infinitivo, ubi La- 
tina verba in gerundio poni solent. ven 
to settenda, lesende, mórdende &c. Ind. 
I. 1, 2, 4. &c. :umme gut to sittende, Ind. 
I. 1. weder to halende, vore to bringhen- 
de, up to segghende, mede v. ut to ghe- 
vende, Ind. IL 6; lib. I 33: 4; IL 48: 
rubr.; IIL I. 5: rubr.; Hi. 4: rubr. toteke- 
rende, IV... 3: rubr., 1; IL. 1. in v. ut to 
slutende, i. e. pro inclusione v. emissione. 
I. 16: pr. r»eder to halen, VI. 1. 25:2. 7) 
to sáttes stundom framför verber i im- 
perativ bemärkelse: h. v. iaterdum an- 
teponitur praesenti participii, ubi verbo 
inest imperativus sensus. nicht umme to- 
kerende, nicht lenghere to dreghende, 
des v. dar van nicht to latene, nymber 
mer bórghere to werdende, met sik to- 
nemende &c., hoc non mutandum est, non 
diutius ferendum &c. Przsf.; I. 34: 5; II. 
10: 4; 32: 1; 48; HI. 0. 5; IV. 1. 6, 10, 13; 
cfr. £aten 5. Pari sensu dicitur £o vor- 
scote, pro to verschetende, II. 48. 

To, adv. för, alMfér: nimis. Vide Bi 
thiden, Kort. 

To bórohn (guses. büret, bórt, börd to), 
v. a. 'c. dat. Nhà. gebiäkren. IV. I. 1-4. 

Todon, v.a. lägga till: addere; Nhd. 
zuthun. Vide Afdon. 

To eschen (prees. eschet to, part. prat. 
to gheeschet), v.a. begära, fordra af ná- 
eon: ab aliquo petere, poscere. HM. 9: 1; 
i0: pr, 1; 22. 

Jo gaddere, adv. (Nad. to gader, Angl. 
together) tillsamman: una, ceniunotim. 
Aindere (. hebben, 1V.1H. 9. Y. comen, 
I. 52: 2; IV. I. l. 

Tóghe, vide Ten. 

To kape, adv. (Nnd. item) i. q. to.gad- 
dere. TIL. I. 9; II. 17; IV. 1. 6. t. XL marc, 
1.21: pr. t. comen, I. 51: 1,3. 

To hóren (prses. -et, -ed, to koret), w 
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a. c. dat. tillhöra: pertinere ad aliquem, 
alicuius esse. deme dat ding &c. -et, II. 
1:1; 24, 57: 1^; III. I. 7. add.; II. 2, 4. 

To keren (part. przes. totekerende pro 
to te kerende), v. a. (Nnd. item) tilldela, 
gifva: impertiri, dare. IV.1. 2, 3: rubr., 
1, 2; 4, 24: 4; 25: 1; HI. 1; MM. 8. 

To komen (prss. comet to, pl. item; 
conj. to kome), v. n. 1) tillkomma: adve- 


nire. I. 50; II. 17. 2) hända: accidere. II. 


35; IV. I. 4, 25: 1. 

To maken, v. a. Nhd. zwmachen. III. I. 
14: pr. 

To male, adv. tillika, på en gång: si- 
mul; Nhd. zamal. III 10. £. ... unde, 

t...et. IIL I. 13:1. Cfr. Al to male. 

Torfhaftich, adj. som har eller bestár 
i jord (egentligen torf): qui terram ha- 
bet v. in terra consistit. £. eghen, bona 
immobilia. IV. 1.23:2. In antiquo iure 
Lubecensi h. v. frequens est; vide ed. 
cit. p. 16, 256, 262, 270. &c.; cfr. Brem. 
W. v. torfacht. 

Torn, m. Nhd. zorn. II 37: 6. 

Torn, adj. (Mhd. zorn, zorne) i.q. 
Lornich. in -nem mode, BH. 48. 

Tornich, adj. Nhd. zornig. mid -ighe- 
me mode, I. 52: 7; 55. 

To samende, to samene, to zammene, 
adv. Nhd. zusammen. I. 47: 3; 51: 6; II. 
37: pr; III. I. 13: 2; 22: 1; ur. 20; IV. I 1, 
2; III. 1, 7. 

To segghen (przs. -et, -ed; conj. zeg- 
ghe to), v.a. 1) Nhd. zwsagen. I. 37: 12, 
13; III. I. 22: 4, 5. Cfr. Portoseginghe. 2) 
utgöra, utvisa, vara: continere (certam 
quantitatem &c.), esse. also vele also de 
sculd, dat lon, de wortinz -et , I. 3; II. 37: 
pr; III. I 26: pr; 11. 4; m1. 20. also lang 
alse de hysighe -et, WIE 1. 19. 

Tosluten (part. preet. toghesloten), v 
a. Nhd. zw«schliessen. II. 37:16; IIT. I. 
22: 3. 

Tospreken (prss. spreket to), v.a. 
Nhd. zusprechen. I. 52: pr; 53: pr. 


1. To hóren — Tvelfte. 


To voren, adv. 1) tillfórene, fórut: an- 
tea. I. 53: pr; H. 37: 13; III. I. 7. 2) först: 
primum. I. 16: 3; II. 6: 1; 28: 3; HL I 22: 
6; 25: pr. 

Tome, tóme, n. Nhd. tau. 
9. add.; 11, 12: 1, 2. 

Traven, adj från Trave-strómmen, 
d. à. frán Lübeck: e Lubecia (ad fluvium 
Trave sita). £. tunnen, II. III. 16: pr. 

Trechtesch, adj. frán Utrecht i Hol- 
land: ex Ultraiecto, urbe Hollandiae. IH 
III. 15: pr. 

Treden (prses. -et, pl. item; conj. -de; 
part. prz&s. -ene), v. n. Nhd. treten. In 
HL mf. 2; lib. I. 4: pr; 52: pr, 2; IL 31:2; 
IIT I. 4: pr; 23: 1; 11. 3; IV. I. 24: pr; II 
7. in dat gud t., IL I 25: 1. mit den 
sculdemeren in de sculd t., IL I 22:46. 
de sake -et in dat lif, M. 3. 

Treppe (dat. acc. -en, pl. item), f. Nh. 
treppe. YII 1. 15, 21. 

Trice, f. Nhd. trisse. HI IH. 6. 

Tricen, v.a. hissa (med block): ope 
trochleae sursum tollere. III. IH. 6. 

Trumen, v. a. Nhd. trauen. Vide Be-, 
Ghetrumwen. 

Tunghe (dat. -en, pl. item), f. 1) Nhd. 
zunge.l. 22. 2) språk: lingua, sermo. 
Przf.; I. 1: 4; 12: pr. van beiden -en, i.e. 
linguis Gotlandica et Germanica. Przf.; 
I. 1: 2. 

Tunne (acc. -en), f. Nhd. tonne. IL ni 
135: 2; 16: pr, 2. Cfr. Traven. 

T»e, num. Nhd. zwei. I. 1: 3; 12: 2; ?5: 
3, 5. &c. f. item, I. 29: 1, 4. n. item, IV.L 
7: 1. gen. £mier, III. I. 18, 22: pr, 4. dat. 
tven, 1.12: pr; 15: 7; 29: 2. &c. acc. m. 
tve, I. 21: pr; IL 12, 28: 3. &c. f item, I 
21: pr; 37: 3. &c. n. item, Przef. Cfr. Un- 
(vey. 

Tvedel, vide Del f. 

Tvelf, tvelve, num. Nhd. zwölf. L 1: 5 
15: 5; 52: 3; IV. I 13. 

Toelfte, num. Nhd. zwólfte. I 15:2. 
sylf tvelfte, vide Sylven. 


III. m. 2,6, 


1. Tvibote — Umbetimberd. 


Tvibote, tmibode, f. tveböte: duplex 
mulcta. 1. 10; II. 235: 2; 50. 

Twier, vide Tre. 

Tointich, num. (Holl. t»wintig, Angl. 
twenty) Nhd. zwanzig. IV.I 18. 

Tvischen, prs&ep. c. dat. Nhd. zwischen. 
Pref; I 57:1; II 9: 2; 19:2. Cfr. Un- 
tvischen. 

Twist (dat. -te), m. (Holl. item) Nhd. 
zmist. Pref.; II. 9: 2; 50: rubr. 

Tvivelen (prss. -ld, impf. tvivolde pro 
tvivelde), v. n. (Holl. £mijfelen) Nhd. 
. &meifeln. Y. 1: 7,9. 

Twivold, adj. (vide GotlL. Gloss. H. 
v. ezmevald.) HIT. mr. 20. 

Tych (dat. tyghe), n.? tyg, redskap: 
instrumentum; Nhd. zeug. II 44. 

Tyck, tygh (dat. tyghe), m. bevis ge- 
nom vitnen, nárvaro af vitnen som tje- 
na till bevis: probatio per testes, prae- 
sentia testium, quibus res probari pot- 
est. Ind. I. 12; lib. IL 37: 12. mit tyghe, 
praesentibus testibus. H. 31:2; 37: 12. 
vul t., I. 12: pr, 1; 11. 30: pr. dat zal we- 
sen, do id mitlik &c. mit vulleme tyghe, 
II. 9:2; II. I 26: 1; IM. 14: pr; IV.I. 2. 
Cfr. Pultych. 

Tyghe, f. vitnesbórd: testimonium. II. 
28: 2. 

Tyghen (impf. pl. tygheden), v. a. 1) 
(vide GotlL. Gloss. IL. v. ez4gen 2). I. 
12: pr, 1; 50, 52: 4, 5,7; I. 15; IV. I 1; 
H.1. Cfr. Be-, Fortyghen. 2) såsom 
skiljesman ytra sig i en sak: arbitrum 
esse in aliquam rem, ac sententiam su- 
am enuntiare. I. 9: 1. 

Tyghinge, f. bevisning genom vitnen: 
probatio per testes (cfr. TycA). IM. I. 
22: 4. 

Tyre, tire, thire, f. ett antal af 20, 
24 eller 30 stycken tyg i en packa: XX, 
AXXIV vel XXX texta panni consarci- 
nata. lH. nr. 15: pr, 1. (. »»andes, TIL mi. 
7, 13. In antiquis scriptis dicitur: "sar- 
. cina unius tiri", ?si sarcina esset maio- 
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ris quantitatis quam de uno tiro”, ”quot- 
quot tyere quodlibet pac panni infra 
se habuerit? (Urkundenbuch der Stadt 
Lübeck, I. p. 99, 101. SanroniUS, 1. c. p. 
48, 49; cfr. p. 154, 440.); ex quibus patet 
unam sarcinam interdum continuisse plu- 
res tyre. 
Tyt, vide Ten. 


U. 


Ud wiken, vide Ut riken. 

Umbedróvet, unbedrovet, adj). ofór- 
kränkt: inoffensus, salvus. III I. 4: 2; IV. 
II. 1. 

Umbegheven, adj. som ej begifvit sig 
(i kloster eller hospital): qui se non de- 
didit (coenobio vel xenodochio). Vide 
Begheven. 

Umbeqvem, adj. olámplig, opassande: 
ineptus. 4. word, convicium. I. 33: pr. 

Umbeqvemeliken, adv. otillbórligen: 
indecenter. w. spreken, II. 26. 

Umberaden, adj. ogift: innuptus. IV. 
I. 3: 2. 

Umberen, vide Enberen. 

Umbericht, adj ej dómd: non iudi- 
catus. ww. sterven, i. e. caussa nondum 
ad iudicium delata et iudicata. II. 28: 1; 
IV. I. 1. 

Umberochtet (dat. -teden), adj. obe- 
ryktad: nulla famae macula adspersus, 
integrae famae. I 60. 

Umbescyldighet, adj. ej ansedd som. 
brottslig: qui innocens habetur. IL. 4: pr. 

Umbesproken, adj. 1)i. q. wmberoch- 
tet. u. van misdat, L 1:4. -ne lyde, 
vide Lyde. -ne manne, I. 15: 5. 2). opá- 
tald: non reprehensus, de quo lis non 
mota est. JI. I. 14: 1. 

Umbetalet, adj. Nhd. wnbezahit. wu. 
gud, TII. 1. 25: pr. 

Umbetimberd, adj. (Mhd. bezimbern, 
obstruere) ej fórebyggd eller igen- 
byggd: non obstructus. HEL 14: 1. 
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Umbiliken, adv. oskàáligen, på ofór- 
stándigt sátt: insipienter, stolide. IV.I. 
94: 4. 

Umboven (unboven, enboven; unbo- 
vene, TII. III. 2.), prep. 1) utófver: su- 
pra. Vide Dar, Hir. 2) emot: contra. 
Vide Hir. 3) adv. derutófver: insuper. 
TII. I. 17. | 


Umme, prep. c. acc. 1) omkring: cir- 
cum. Vide Al umme. 2) om, angående: 
de. I. 51: 3; 53: pr, 2; I. 8, 9: pr; 19: 1. 
&c. w. pro dar u., 1.38: 2,3. Cfr. Dar, 
Hir. 3) fór, fór ... skull: pro, propter. 
u. gud, mede, dodslach &c. Y. 1: 5; 33: 
rubr.; 38: pr, 1; 41; H. 5: pr; 37: pr, 15; 
TII. 1. 7, 22: 1; HI. 17, 18. erve u. erve 
sesselen, II. 1. 3. Cfr. Dar. 


Umme gan. (part. pres. -nde), v. n. gå 
omkring: circumire. IV.I. 10. 

Umme keren (part. praes. umme toke- 
zende pro umme to kerende), v.a. vàn- 


da om, fórándra: convertere, mutare. 
Prof. 


Umme comen (part. przet. mme co- 
men, umme ghecomen), v. n. fórbigá, för- 
lida (om tid): praeterire (de tempore). 
dar unde dach is u., XL daghe sin u., 
&c. L15: 5; 36: 2; I 31: 2. 

Unaltescentlik, adj. ej alltför Skánd- 
lig eller svár: non valde turpis v. gra- 
vis. -ke scult, )( wunscentlike et alto 
scentlike scult, TI. 37: 2..0ll. $. 3. 

Uwnbedrevet, vide ÜUmbedróvet. 

Unberen, vide Enberen. 

Undanc, m. motvilja: animus invitus, 
woluntas contraria. sines -mkes, invite 
(efr. ane eren dance, v. Dance). IH. HI. 
10: 4. 

Unde, conj. Nhd. und. Preef.; I. 1: 1. &c. 

Under, prep. c. dat. v. acc. Nhàd. un- 
ter. Przf.; I. 36: 2; IHE 1.21. :u dat lad 
komen, de nave, Prsf. u. dem rade, i. e. 
ver dem rade binen slotenen dóren, 
II..30: rubr. coll. textu capitis. 


1. Umbiliken —  Unrad. 


Underhanden,.pro under handen, vi- 
de Hand. 

Underlat, m.? Nhd. unterlass. su» 
der w., II. 38. 

Underwminnen (impf. conj. -wunne), v. 
a. lega till en annans fórfáng: in alius 
detrimentum conducere. dem anderem 
sinen boden w., II. 37: 9. 

Underminnen, wunderminden sik, v. 
rec. c. gen. taga till sig, átaga sig: sus- 
cipere; Nhd. sich wunterminden. sik de 
huses &c. u., III. 22: 6; IV. 1. 23: 1. 

Undrichten (przes. pl. -£et), v. a. (Mii. 
entrihten) hjelpa till rätta, skaffa rätt: 
adiuvare (aliquem :ad ius suum adse- 
quendum). I. 4: pr. 

Unechte, adj. oäkta: non legitimus (de 
liberis). «. kindere, TV. Im. 8. 

Unerliken, adv. vanhederligt, skam- 
ligt: inhoneste, turpiter. IL 13: 1. 

Unghemac, m.? (Holl. ongemaky elyc- 
ka, olycklig hándelse: casus adversus, 
funestus. I. 60. 

Unghemaket, adj. ogjord: infectw 
(cfr. Maken 2). IL 7: 1. 

Unghemedet (pl. dat. -dedrn), adj. + 
legd: non mercede condactaus. Y 37. 

Unghesceden, adj. ej skild: non se- 
paratus. IV.I. 3: 1. 

Ungkescicktet, adj. ej :skild (från en 
annan genom egendoms delning): mon 
separatus (ab alio, bonorum divisione). 
IV. II 7. 

Unhovesliken, adv. på ohófviskt sätt: 
indecenter. I. 46. 

Uncóstelic, adj. ej kostlig eller dyr- 
bar: non pretiosus, minoris reti IL 
TB. 10: pr. | 

Unrad, ? ett slags bröd, som man pli- 
gat äta med senap såsom en läckerhet: 
genus quoddam panis, quod, addito si- 
napi, inter capedia habitas fuit. IV. L4. 
WM. citet statutum Mulklresiense, whi 
sermo est de daobus famalis in cen 


wviviis naptialibus ^panem unrat et si- 


1. Unrad — Untmiken. 


nape dantibus", "z»wene: dy senff und un- 
ret geben". ML v. cognatam esse voca- 
bulis gorá, tunnrá apud: nostrates usi- 
tatis, quae etiam delieatiora quaedam 


panificia denotant, verisimile est. Had. 


vertit: "rà". 

Unrecht (dat. -te), n. Nhdi wnrecht. 
mid -te, iniuste. II. 28: 2. 

Unrecht, adj. Nhd. «recht. HI. I. 6. 

Unrechverdich (pro wunrechtverdich), 
adj Nhd. unrechtfertig. II. 34: 2. 

Uns, vide We. 


Unscentlik, adj. ej skándlig eller: 


svår: non turpis v. gravis. -like scult, 
IL 37: 2. Cfr. Unaltescentlik. 

Unsoyldich, adj. Nhd. wnschuldig. I. 
48. 


Unse,, pron. poss. Nhd. unser. I 1: & 
2, 9:2. &c. use, IV. I. 1. f. unse, III I 
1,23. gen, m. unses, L 35: 1; 56; IH. 31: 
2; 81. f unser, IL 3, 19:2. dat. m. un- 
seme, I. 16: pr; IV. 1. 23: 1,2. unsem, IV. 
III. 9. add. «sem, IL 31. £. unser, I 1: 
4; 12:2. n.unseme, I. FI: 1; 38: 1. acc. 
m. unsen, L 3: pr; IL 19: pr. £ vase, II. 
19:2; 48. n. wnse, Pref.; IE. 3. pl. m. 
unse, E 52: 4. gen. unser, II. 19: pr. dat. 
unsen, I. 12:2; 52:7. acc. m. unse, IL 
19: 1. 

Unsinn (dat. -ne), m. vansinnighet: 
dementia. Ind. I. 15. 

Unsinnich, adj vansinnig: demens. I. 
15: 1, ^. 

Untbreken (przs. -et), v. n. (Holl. ont- 
breken) fattas: deficere. )( over lópen, 
IL 31: pr; III 1. 26: 1. 

Untemelken, adv. Nhd, unziemlich. IV. 
I. 3: 2. 

Untamlik, adj. Nhd. vnziemlich. EV. 
L 3: 2. 

Untfet, vide. Untoan. 

Untgan, v. a. c. dat. Nhd, entgehen. 
IL 10: pr. 

. Ünfcomen: (press. -et, impf. conj. unt- 
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qveme, part, przet untaomen), v. n. Nhd.. 
entkommen. I. 35: pr; 38: 1; 49; M. 3. 

Untliven, entliven (pns. -et, part. 
prs&t. item), v. a. Nhd. entleiben. TI. 599, 
60. 

Untsegghen, undseghen, entsegghem 
(prses. conj. -ghe;. part. prat. -ghet) sik, 
v. rec. frisága sig, fria sig (med. ed): 
se liberare (iuramento). Ind. I. 38; lib. 
I. 51:5; 32: pr, 9. sik des u., I 41. sik 
mid eden w., I. 14. sik wu. up. den hl- 
ghen, II. 26. s. u. mit sines sylves hand, 
1.8, 52. s. wu. sylf derde, i e. propszio 
ac duorum aliorum virorum iuramento, 
I 33: pr; 32; 43:2; 46, 55; IL 1: pr; 
IV. II. 1. s. «. sylf seste, L 15: 4; 94 
pr; 45:1; 51: 8; 52: 6, 8; 53: pr; IL 13: 
pr; 14,26. s. u. mid ses mannen, I. 48: 
s. «. sylf tvelfte, Y. 38: 2, 3; 41, 32: 10; 
HI I. 7. add. s. u. mid XII mannen ede, 
I. 37. s. «. mid: tvelf mannen, Y..52:3. 

Untvallen (entvallen, przs. -fellet), v. 
a. c. dat. 1) falla från, dö (från. barn &c:): 
morte abripi (a liberis &c.). éuncuromen 
untfellet órre vader &c. 1V.1. 1,24: px; 
23: 1; III. 1-6, 9. 2) fattas (för någon): 
deesse (alicui). untfellet eme de marend,. 
I. 33 2. 

Untvan (prses. untfet, pl. -fat, conj. 
-fa, pl. -fan; part. przet. unteangen), v. a. 
undfá, emottaga: accipere. IL 7: pn; 46; 
IH. 1. 6; H. 4; OL 2; 6; EV. I. 2: 4. 

Untvey, entoey, adv. Nhd. entzmei. 
u housmen, I 28 pr; IM HL 2. wu. slan, 
I, 20:1; 23, 24: pr; 26 

Unteischen, prop. i. q: tvischen.. Vide- 
Dar. 

Untvlien (prss. -vlyt), v..n. Nhd. ent- 
fliehen, I. 36: 2; 52: 5j 12, 6: 3. 

Untalychtich (pl dat. -téghen), adj. 
rymd, flyende: fugitivus. HI. I. 25: 2 

Untvóren (prses. -et, part. preet. -oord), 
v. a. Nhd. entführen. I. 49; IL 6: 2. 

Untwiken (press. -et, conj.-e; part. 
pras. -ende, -ene; pret. untrneken), v.. 
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dass. Przf.; IV.I. 24: 4. 3) emot: COCrw. 
tra. en sverd up den anderen ten, — | 
32:2. sammelinghe up den rad, Y 3. 


a. c. dat. vika undan, fly: aufugere. I. 
53: 3; II. 10: 4; 11; IIL I. 25: rubr. pr. 
Unverdervet, adj. Nhd. unverdorben. 


II. 20. add. 
Unvorandert, adj. Nhd. unveründert. 
IIl. I. 25: pr. 

Unvorgheven, unvergherven, adj. ej 
bortgifven: non dono alienatus. IV. ID. 
1-3. oft he se w. heft, si ea non alie- 
navit. IV. II. 1-6. 

Unvorscichtet , adj. i. q. vnghescichtet. 
IV. II. 7. 

Unwaringhes, adv. ofórvarande: nec- 
opinato. III I. 10. 

Unwitlik, adj. oveterlig, obekant: in- 
cognitus. Ind. I. 385; lib. III I. 25: 1. 

Unwitliken, adv. oveterligen, hemli- 
gen: clam. LI 37, 38: 2. not. 15. 

Up, adv. up: sursum. Pref. 

Up, uppe, prep. c. dat. v. acc. 1) Nhd. 
auf. up deme hus v. markede v. lande, 
der brugge &c. I. 1:2, 3; 5: pr, 2, 4; 10, 
12: 1. &c. up den market, de munden, 
beide bolmerke, dat tome &c. I. 31, 37; 
III. III. 2. &c.. up enen merkel dach, IV. 
L 17. packen de up Il lakene ghesat 
Sint, IIT. HI. 7. sveren &c. up den hil- 
ghen, I. 6:1; 8, 14, 15: 2, 5. &c. den sca- 
den up mene bringen, MI n. 11: pr. mid 
eden up den anderen bringen, Y. 14. sve- 
ren up den andern, Y. 13: pr, 2; 34:3; 
37, 44. up den andern spreken v. vór- 
deren, Y. 53:1; Il. 7: 2. vp enes anderen 
ed spreken, Il. 14. gheserichte up enen 
man, Y. 45: 1. nodbreve komen up unse 
stad, II. 19: 2. up den anderen gan, ali- 
um adgredi. I. 52: 6. up warend ten, I. 
33: 2-8. up dat erve kysen, IIL I. 9. up 
sik sylven varen, vide Varen. vorteren 
up sine overste klet, L 16: 3. up sinen 
Aals, I. 60. up min unde up vorlys, I. 
3:83. wp en recht, IL 30. Cfr. Dar. 2) 
till: ad. gan wp enen kop, II. 22. ghe- 
medet up merk, II. 37: 14. up enes an- 
deren scaden, I. 32: 1. up dat, Nhd. auf 


rubr. w. enen umbeqvemeliken spreke,, 
II. 26. werd meme up den andern vez, 
I. 4: pr. 4) utom, undantagande: exce. 
pto. IV. Il. 9. 

Up antworden (prss. conj. antmorz, 
up), v. a. aflemna, lemna ifrån sig: tra- 
dere. IL n. 5. 

Up beden (przs. conj. bede up, part. 
przet. up gheboden), v. a. upbjuda, erbjo- 
da: offerre. I. 36: 2; II. 31: pr, 1; III 1.26; 
II. 17. 

Up bóren (prss. börd up, pl. bórt up; 
conj. pl. bóren up, part. prat. up ghe 
bóret, -bórd, -bort), v. a. (Nnd. item, Holl. 
opbeuren) upbára, emotiaga: accipere. 
II. 5: 4; 21; IIT. ri. 12: pr; 20; IV.1.26; I 
5, 6, 8. 

Up breken (part. prs&et. up ghebroken), 
v. a. Nhd. awfbrechen. Y. 59: 5. 

Upholden (prss. upholt), v. a. qvar- 
hálla, fasttaga: detinere, comprehen- 
dere. 1.33: 1; IL 10: pr. 

Up laten, v. a. ófverláta, fórytra: ali- 
enare. III. 5. Had. vertit: "uptáckia". 

Up lopen, v. n. upkomma, intráffa: ex- 
sistere, accidere. IV.I. 21. 

Uppe, vide Up. 

Uprichten, v. a. uprátta (skada), bo- 
ta: reparare. IIL I 10. 

Upsceppen (prss. -pet), v. a. lossa 
(last ur skepp): e nave demere (onus). 
II. mi. 18. 

Up seggen (pres. seghet up, conj 
segge up), v. a. upsága, afsága sig: re- 
nuntiare. ede, burscap, mortinz w., IL 
1: 4; II. 48; HII. 0. 5: rubr. 

Upslach (dat. -aghe), m. gästabud vid 
trolofning: convivium sponsale. IV.I.6, 
13. Nnd. wpslag denotat sumtus ge- 
neratim (vide Brem. W. IV. p. 813.); at 
specialiori sensu quibusdam locis signi 
ficat "Gastgebote, Verlübniss-Schmause 


1. Upslach — Vallen. 


der Brautleute vor der | Hochzeit" 
(Dàhn.). 

Up slan (part. przet. up gheslaghen), 
v. a. slå up, med slag öppna: ictibus ape- 
rire. I. 57: 5. 

Upspóren (pr:s. pl. -et), v. a. Nhd. 
aufspüren. II. 4: 2. 

Up stan (przes. pl. up stat, impf. conj. 
stode up), v. n. 1) Nhd. awfstehen. I. 8. 
2) upstá, upkomma: oriri. II. 9: 2. 

Up steken (part. prat. up ghesteken), 
v. a. sticka up (vinfat): aperire (dolium 
vacuandum). IL 38. 

Ut (ute, I. 21: pr. uter pro ut der, Ind. 
I. 11; lib. III. Ir. 8: 1.), praep. c. dat. Nhd. 
aus. I. 11: 2; 15: pr; 31, 35: pr; 38: 1. &c. 
ut der myren, extra murum (urbis). II. 
39. Cfr. Dar. 

Ut (ute, IIL I. 22: 3), adv. 1) ut: fo- 
ras. III. mr. 7, 10: 4. 2) ut, till slut: us- 
que ad finem (temporis). de tit wt, I. 
16: 7; II. 37: 5; III. m. 20; IV.I 18. 3) 
ute, fórliden: finitus. de thid is w., VII. 
1. 23: 3. 

Ut beraden, v.a. bortgifta: in matri- 
monium collocare. IV. I 2. 

Ut driven, v. a. Nhd. awstreiben. III. 
L 22: pr. 

Ut gan (prss. ut gheit, conj. -ga), v. 
n. V) Nhd. ausgehen. I. 31. 2) slutas: fi- 
niri. IL 57: 12. 

Ut gheven (prses. -vet, conj. gheve ut; 
gheveman ut, IV.1. 235: pr. part. przs. 
«t toghevende, Ind. HL IL 4. pret. ut 
ghegheven, ute gheven), v. a. 1) Nhd. 
eusgeben. Y. 16: 8; II. 37: pr; HL II. 4. »er- 
det en vor geld ute gheven, si quis, de- 
ficiente pecunia, ipse creditori traditur. 
I. 16: pr. 2) bortgifta: nuptui collocare. 
AIV. L 17, 22, 25: pr. 

Ut komen (part. prz. utekomen), v. 
An. Nhd. auskommen. II. I. 25: pr. 

Ut laden (prss. ladet ut, part. pret. 
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ut gheladen), v. a. utfordra, utmana: 
evocare, provocare. I. 52: 1,2. 

Utladingghe, f. utmaning: provoca- 
tio. I. 52: 1. 

Ut laten (przs. conj. late ut), v. a. 
släppa ut: emittere; Nhd. auslassen. I. 
16: 2, 7; II. 37: 4. 

Ut nemen, v. a. Nhd. ausnehmen. ut 
to nemende, undantagande: excepto. IV. 
I. 10. 

Ut rópen (part. przes. ut rópende, pret. 
ut gheroft), v. a. Nhd. ausraufen. Y. 15: 7. 

Ut scepen (part. przs. -nde), v. a. Nhd. 
ausschiffen. MI. ml. 6: rubr. 

Ut setten (impf. -satte, part. przet. ut 
ghesat, utesat), v. a. 1) utsátta: expo- 
nere. HI IM. 2. 2) pantsätta: pignerare. 
II. 4:3; 7: pr, 1, 2; 31: 1; III I. 26: 1. 

Ut slan, v. a. slå ut: elidere. II. 40. 

Ut sluten (part. przs. -nde), v. a. ut- 
släppa: emittere. I. 16: pr. 

Ut sniden (part. praet. ut ghesneden), 
v. a. Nhd. ausschneiden. Y. 22, 21: pr, 1. 

Ut steken (part. prset. ut ghesteken), 
v. a. Nhd. awsstechen. I. 18. 

Ut varen, v. n. Nhd. ausfahren. TIL I. 
22: pr. 

Ut wiken (prses. conj. pl. wiken ud), 
v.n. Nhd. ausmweichen. I. 1: 8. 

Ut misen (prses. -et), v. a. utvisa: mon- 
Sstrare, docere. III. IM. 9. add. 


V. 


Vaddere (pl. -ren), comm. Nhd. ge- 
eatter. IV.I. 15. Cfr. Pade. 

Vadem,? famn: orgyia. achte vadem 
(sing. pro pl), Pref. 

Vader (gen. -rs, dat. -re), m. Nhd. 
vater. I. 1:3; IV. I. 2,:3:2; 4, 5:1; IL 
3-'.&c. Cfr. Oldervader. 

Vallen (prses. vellet, impf. conj. velle), 
v. n. 1) Nhd. fallen. YII. 1. 10. Cfr. Unt-, 
Forvallen; Dryppeval, Nedervellich. 2) 
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v. an (c. acc), tillfalla: obvenire, ce- 
dere. IV. II. 10, 11. Cfr. 4nvallen, An- 
gheval. 

Falsch, adj. Nhd. falsch. I. 27, 98:2. 

Van (przs. conj. va), v. a. (Mhd. va- 
ken) fånga: capere. III. L 1?: 1, ubi ser- 
mo est de stillicidio excipiendo. Cfr. 
Ane-, Untvan. 

Van, przp. c. dat. (v. gen., vide in- 
fra sub 2.) 1) från: ab, ex. I. 8, 11: pr, 
2; 16: 4; 34: pr; 47: 1. &c. v. butene (to), 
van binnen landes, vide Buten, Binnen 
landes. v. dar, dennen, henne, vide Dar 
&c. 2) af: ab, de. Prsf£.; I 1:2, 4; 4:1; 
10, 12: pr. &c. overhenghinge v. den ha- 
sen, IIL I. 19. ene tunne van VII wer- 
kes (sing. pro pl), IIT. rm. 15: 2. en vin- 
ghern v. dren marc sylvers, IV. 1.9. 
scolelen v. (ven personen, IV.L 12: 1. 
v. klener dyfte, I. 57: pr. recht v. mis- 
by, lY: pr. biscop v. meklenborch &c. 
Pref. v. megene, vide Wech. 3) om: de. 
Ind. I. 1; lib. I. 1:4; 12:2; 53:3. Kc. v. 
deme jare, YII. I. 27: pr. 4) för: pro. ». 


der thid, deme jare, II. 37: 2; II. 1.22: 


6; 25: pr. v. der ame, deme vódere &c. 
IL 41, 42. v. iliker last &c. HL HL 7. v. 
deme gude, II. I. 9. add... 5) för, för ... 
skull: propter. v. scult, v. rat saken 
det si &c. I. 16: 3-5; 33: pr; 36: 2; 39, 
52:2; 55; IL. 5:2. 6) efter, enligt: se- 
cundum. ».(unses stades) rechte, Y. 33: 
1; IL. 9: pr. v. ghewichte, II. 36. 

Vare, f. Nhd. gefahr. in v. sines li- 
ves, 1.31, 34:3. de v. des dotslaghes, 
reatus homicidii, sc. si moritur is qui 
verbera passus erat. L 31,341:5. Cfr. 
Dreghen 2, Lives vare. | 

Varen (prsxes. veret, verd; impf. conj. 
vöre; part. przs. varend, pret. gheva- 
ren), v.n. 1) Nhd. fahre». van henne 
v., IV. 1.24: 4. comende unde -nde, Il. 
32: 1. to der zee v., IV. ITI. l. en wech 
v., vide Wech. Cfr. Ut varen. 2) flytta: 
migrare. ind hus v., II. . 24: pr. laten 


Vallen — Verd. 


óne v., II. 37: 1-3, 6, 15, 16; ITI m. 19, 
20. 3) róra sig, flyttas: moveri -nde 
have )( erve, res mobilis. IV. IL 2. 1) 
fórfara, handla: agere, versari. up sik 
sylven v., suo nomine artem fabrilem 
exercere. II. 34: pr. 

Var tale, f. antal af resande (på ett 
fartyg): numerus iter (navi) facientiom. 
de meiste menie na v., III. MI. 10:2. Pard. 
vertit citata verba: "/a majorite réunis 
sant les plus forts intéréts^, addita no- 
ta: "na vartalene peut signifer que, 
suivant le décompte, suivant la part 
proportionelle des intéréts"; at talis si- 
gnificatio his verbis nullo modo inesse 
potest. 

Vaste, f. (vide GotlL. Gloss. IL h. v) 
Vide Mid»aste. 

Vat, n. (vin-) fat: dolium. IL 38, 39. 
Cfr. 4me. 

Ve, n. Nhd. vieh. II 30. add. 

Vedder (pl. -re), m. farbror: patruus 
Vide Öm. Cfr. Ziem. v. vetere; Waci- 
TER, Gloss. Germ. v. vetter. 

Vederen, vedern, n. fádernearf: pa- 
terna hereditas. Vide Möderen. 

Veftich, num. Nhd. funfzig. IL 32:1. 

Veile, adj. Nhd. feil. IL. 4: 3; JL: pr; 
III. I. 3, 4: pr. 

Vele, vel, adj. mycken: multus; Nhd. 
viel mo v., huru mánge: quanti. Ind. 
I. 1. v, n. abs. Nhd. viel. also v. so v., 
så mycket: tantum. I. 8, 35: 2; II. 32: 2; 
37: 9; III. I. 6, ?6: pr; I. 4; II. 20. half 
also v., IL 37: pr. so v. so wo v., IV. 
I. I. 

Velle, vellet, vide Fallen. 

Vellich, adj. Nhd. gefüllig. seren v. 
unser stad, si urbi utilia essent, si urbs 
ea emere vellet. HII. 1 3. 

Vensteren (pl. -erne; dat. -eren, Ind. 
III. 1. 14.), ? Nhd. fenster. UL 1. 14. 

Ver (vere, IV. 1. 20. add.), num. Nhd. 
vier. I. 5: pr; 23: 4; 29: 3; 30, 33: 3, 4. &c. 

Ferd, veret, vide Faren. 


1. Verde — Vliyen. 


Verde (dat. -de v. -den), f. (egentli- 
gen färd, resa: proprie iter) sällskap 
(vid brotts begáende): societas (scele- 
ds). vlocke unde v., vide Vlocke. 

Verde, num. Nhd. vierte. YI. 9: 1; 36. 

Verde del, n. fjerdedel: quadrans. II. 
11; III. 1. 8. 

Verding, m. en fjerdedels mark: qua- 
Irans marcae. III I. 16, 18. en half »., I. 
.$ 7,9; 4: 14; 42: pr; II. 37: 14; 42; III I. 
5: pr; 16; II. 7; IV. 1. 13,15, 17, 18. 

Ferre, adv. Nhd. fern. IL IH. 5: 1. 
ifr. Also verre. 


VFersch, adj. färsk: recens. 
lad (cfr. UplL. v. fersker), I 


Versumen, vide Forsymen. 

Vertein, num. Nhd. vierzehn. I 1:1; 
16; II. 31: pr. 

Verteinde, num. Nhd. vierzehnte. II. 
)1: pr; III I 26: 1. 

Vesten, v.a. reparera: reparare. III. 
. 10. 

Vesten, vestene (pl. -ne), f. fásta (pà 
artyg): funis, quo littori adligatur na- 
ns. III.m.2. 

Vestepenning, m. fástepenning: arrha. 
I. 37: pr. 

V'iand (dat. -de), m. Nhd. feind. II. 51. 

Vif, num. (Holl. vijf, Augl. five) Nhd. 
Wnf. TIL mr. 16: 1. 

Vifte (gen. dat. -en), m. (pro de vifte 
lach) femte dagen (efter en viss dag), 
ller fem dagars tid: quintus dies (post 
ertum diem), vel spatium quinque die- 
um. II. 10:3; II. L 22: 6. den v. leggen 
cfr. leggia manni femt, ÓGL. v. femt 
7, I. 10:3. dre -en leggen, binnen dre 
en, d. à. femton dagars tid, eller fem- 
onde dagen: spatium quindecim dierum, 
€l dies decimus quintus. I |: 9. 

Viftehalf (dat. -halven), num. Nhd. 
ünftehalb. Y. 57: pr, 1; III. I0. 16: 1. 

Viftein, num. Nhd. fünfzehn. Vi. IL. 
6: 3. 


in -scher 
36: pr. 
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Viltere, m. filtare, filimakare: fullo. 
IT. 34: pr. 

Finden (pres. s. et pl. -et; -etman, 
vintman pro vindet man; impf. conj. 
finde; part. prit. ge funden, gen. vun- 
dens), v.a. Nhd. finden. Y. 11; IL 4: pr, 
1; 6: pr; 10: 1,3; 19: 1; 34:2; III 1. 7. 
add.; 2?: 6; II. 6; Ir. 13. Cfr. Bevinden. 

Findere, m. finnare; så kallas två fi- 
skaler, som skulle vara inom hvart 
handtverksámbete, och hvilka det ålåg 
att granska handtverkarnes arbeten och, 
om de deri funno någon oriáttfárdighet, 
åtala det inför rådet: inventor; ita ap- 
pellabantur duo censores intra quem- 
vis opificum ordinem nominati, quorum 
erat opificia examinare ac, si falsum 
quoddam invenirent, caussam ad sena- 
tum deferre. II. 34:2. 

Vingher (dat. -re, pl. item), m. Nhd. 
finger. 1.13: 1; 15: 7; 23: 3-5, 7,8; 29: 
pr; IL I. 16. (ve vingher (sing. pro pl.) 
bred, II. r1. 15: pr. 

Vingher bote, f. böter för fingers af- 
huggande: mulcta abscissi digitus. halve 
v., vul v., 1.25: 7,9. coll. $$. 2-5. 

Finghern, n.? (Mhd. víngerin) fin- 
gerring: annulus digitalis. IV.I. 9. 

Flas (dat. -sse), n.? (Nnd. et Holl. 
item) Nhd. /fachs. II. 36. 

Vlechte (acc. -en, pl. item), f. Nhd. 
flechte. en v. de ene »., beide -en, I. 
43: pr, 1. 

Vleschowere, m. (Holl. v/eesckkoumer) 
Nhd. fleischer (quod a fleischhauer con- 
tractum est). II. 34: pr. 

V lien, v. n. Nhd. fliehen. 
vlien; Unt-, Forvlychtich. 

Vliingghe, f. flyttande, öfverförande 
(af gods i eller ur fartyg): translatio 
(mercium in navem vel e navi). IIT. mn. 7. 

Vliyen (prss. pl. vliet), v. a. (Nn4. 
flijen, flegen), 1) sätta, ställa: ponere. IL 
HII. 9: pr. 2) flytta, föra (om gods som 


Vide Unt- 
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lastas på fartyg eller lossas): transferre 
(merces in navem vel e navi). III. ID. 7. 

Flocke, f.? 1) flock, sällskap (vid 
brotts begáende): coetus hominum, ca- 
terva (sociorum sceleris). v. «nde ver- 
de (cfr. flokker ok farunóte, VGL. &c. 
v. flokker), Ind. I. 34, 36. in v. unde in 
verde, I. 34:2; 36:3; 31:5. 2) de sár- 
skilda menniskor som áro i ett sádant 
sällskap, undantagande hufvudmannen: 
singuli homines ita consociati, persona 
principali excepta. v. unde verde )( de 
hovedman, I. 34: 2. v. unde verde de be- 
teren &c. I. 52: 3, 8. 

Vlokke (gen. -en), m. (Mhd. item, Lat. 
floccus, Franc. flocon) ull: lana. III. I. 
15:pr. Had. vertit: "lin". 

Vod, vide Fot. 

V óder (dat. -re), n. (Mhd. vuoder) fo- 
der, ett slags vinfat: dolium; Nhd. fu- 
der. )( pipe, II. 42. Cfr. Ame. 

Vóghede, voghede, m. fogde; sá kal- 
lades de två ämbetsmän, en Gotländsk 
och en Tysk, hvilka, utom andra befatt- 
ningar, det tillhörde att döma på tor- 
get, och mot hvilkas dom man kunde 
vädja till rådet: advocatus; ita appella- 
bantur duo illi procuratores, alter Got- 
landus, Germanus alter, quorum, prae- 
ter alia negotia, erat ius dicere in pu- 
blico foro, a quorum vero iudicio ap- 
pellabatur ad senatum. I. 1:3; 4,8, 16: 
2; 37, 38; II 4:2; 16:1,3; 12; III TD. 4. 
de v. (i. e. inferius tribunal) )( de rad 
(ut alias gherichte vel richte )( de rad, 
vide Gherichte, Richte), L 1:6; 5: 4; 7. 
der v. knapen )( des rades knapen, I. 
35: pr. Böter erlades särskildt till sta- 
den och till fogdarne: mulcta pende- 
batur urbi et procuratoribus. I 9, 11, 
13: 1, 2; 15: pr, 6, 7; 17-19. &c. 

Vöghede recht (dat. -te), n. fogde- 
rátt, lag om fogdarne: ius procurato- 
rum v. de procuratoribus. II. 12: rubr. 

Volghen (part. pres. -nde), v. a. Nhd. 


— PForbad. 


folgen. YII. ur 12: 2; 20; IV. I 18, 21. Cfr. 
Ir-, Forvolghen. 

Volk (gen. -kes), n. folk, menniskor: 
homines. I. 38:1; IE. 16: 1; III mm. 13:2. 

Vor (vore, I. 5:3.), prsep. c. dat. v. act. 
1) framför (ställe): pro, ante (locun) 
vor der brut gan, IV. 1. 6. v. oghen sin, 
vide Oghe. v. ene grund, III. IL 1:4. 
buten v., vide Buten 2. dvers v., II. IL 
2. dar got vor sy, quod Deus avertat. 
I. 41. add. 2) inför: coram. ». deme ra- 
de, den vógheden, I. 5: 2; 6: pr; 8. &c. 
v. den rad, de vóghede, gherichte &c. 
Ind. I. 5; lib. I. 1: 9; 4, 5: pr, 3, 4. &c.. ener 
borghen v. richte, II. 10: 4. 3) före (tid): 
ante (tempus). v. middendaghe, I. WW, 
12: 1. v. der thid, YI I. 22: 2. 4) for, 
i stället för: pro, loco (alterius). v. sik, 
I 7. so ga de hand v. vot vor de bote, 
vide Gan. betere ... v. de ede, sc. cum 
non potest dare iuramentum. II. 4: 1. 5) 
såsom: pro, ut. v. sin eghen, I. A3: pr. 
v. vorstolen gud, Yl. 4:1. (ve marc sil- 
len gelden v. ene, II. M. 10: 1. v. let- 
saghen, VII. II. 19. v. enen halven vin- 
gher, 1. 25:8. v. en recht, legitime. IL 
10: 1. 6) fór, fór ... skull: ob, propter. 
v. vorsymnisse, den morp, geld, dyfte, 
I. 5: 1; 11:2; 16: pr; 4l. 7) för: pro. v. 
iomelke vorsymnisse, de ladinge, den 
öre, sinen brócke &c. 1.5: 1, 4; 16: 5,8. 
&c. botemen vor VI marken, halve temen 
bote, I. 13: 1; 29:7. beteren v. halve 
man bote v. enen halven öre, I 4?:1; 
III. I. 19. löse sik v. sinen hals v. XL 
marken, I. 47: 1,2; IL 27. Cfr. Dar. 

Voranderen (prss. -ert, part. pret. 
item), 1) v. a. Nhd. veründern. I. 42: pr. 
Cfr. Unvorandert. 2) sik v., v. rec. gifta 
sig: ducere uxorem vel nubere. IV.L 
24: 3, 4; III. 2, 3, 5, 6. 

Vor andwmorden, v.a. svara för: pro 
alio respondere. IL 7. 

Vorbad, adv. (alias vorbat, vorbot; 
Mhd. eürbaz) vidare: ulterius. Praf. 


1. Vorbeden — Vorgeld. 


Vorbeden (przs. -det, part. preset. -bo- 
len), v. a. Nhd. verbieten. I. 39: pr; 33: 1; 
L 17; IV. 117,21. 

Vorbenömet (defin. -ede), adj. förut 
ámnd eller sagd: antea nominatus v. 
áetus. IV. 1.7: 2; 12: 1; 13. 

F'orbernen (impf. conj. -brende, part. 
reset. -brant), 1) v. a. bränna up: cre- 
nare. II 30. add. 2) v.n. brinna up: 
omburi. III. II. 5. 

Vorbod (pl. -d, -de), n. stämning: ci- 
atio, vocatio in ius. I. 5: pr; 8. 

Forbóren (part. praet. -rt, -rd), v.a. 
vide GotlL. Gloss. IL h. v.) de heft sin 
if, sinen hals &c. -rt, I. 36: pr; 45: pr; 
19, 52: 5; 57:3, 4; 58; IL 1, 5: pr, 1; 13: 
l; 16:1; 17,19:2; IILI. 15; IV.1.24: 4; 
5: 2. dat gud is -rt, IL 36, 51. 

VForbórghen, v. a. Nhd. verbürgen. V. 
4: 1; IV.L 1. 

Vordacht, adj. förut betánkt, ófver- 
agd: praemeditatus. II. 13: 1. 

Fordede, vordeit, vide Fordon. 

Vordenen (part. prst. -net), v. a. Nhd. 
»erdienen. Yl. I. 22: 6; rJ. 18. 

Vordenken (przes. -et), v.a.c. dat. (for- 
e rectius vordynken; cfr. Misdynken, 
'& Brem. W. I. p.273. v. verdunken) 
synas tvifvelaktig: dubium videri. off is 
me -et, IL. 16: pr. 

Fórder, adj. höger: dexter. dat -re 
me, I 51: 1,2. 

Fórderen (prss. conj. -re) v.a. 1) 
ramfóra, utföra: agere, persequi de 
laghe v., II. 5: 3. 2) fordra, kráfva: pe- 
ere, exigere. II. 7:2; 31: pr; IIL I. 9. 

Forderven (impf. conj. -dorve), v.n. 
Orgás: perire. III. III. 5. add. Cfr. Unvor- 
lervet. | 

Fordervinghe, f. fórderfvande: cor- 
'uptio, disperditio. II. 37: 3. 

Vordingen (prss. -get, part. pret. 
tem), v.a. hembjuda (pant át egaren 
nfór rätten): offerre (pignus domino 
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redimendum, coram iudicio). IL 31: pr, 
2; IIL 1. 26: t. 

Vordon (prses. -deit, impf. conj. -dede), 
v. a. 1) förgöra, använda (kostnad): im- 
pendere. kost v., 1I. 32: 2. 2) hyra ut: 
elocare. III. III. 9: 2. 

Vordreghen, v.a. eftergifva: remit- 
tere, condonare. III. II. 17. 

Vore (vor, MI. I. 7. add.; 22: 5.), adv. 
förut: antea. Prs&f.; I. 25: 6, 8; 29: 5, 7; 
33: pr; 34: pr. &c. v. oder na, IV.L 17. 
hir v., vide Hir. oftar acker oder enghe 
v. mere, si antea v. iam esset &c., sc. 
cum advenirent naufragi. Pref. Cfr. To 
voren. 

Vóre, adj. i godt stánd: bene compa- 
ratus (cfr. VGL. &c. v. fór). to der see v., 
de navi, III. III. 9: 2. also v. dat he ut 
geit, i. e. sanitati restitutus, vegetus. I 
31. 

Vöre, vide Varen. 

Vore bringhen, vor bringhen, v.a. 
framhafva, framskaffa: in medium pro- 
ducere. 1.53: 4; II. 10: 1. 

Vore comen (impf. vore qvam, part. 
prat. vore v. vorcomen), v. n. fórekom- 
ma, instálla sig: comparere, advenire. 
I. 5. 
V'óren (przs. vóret, conj. vóreman pro 
vóre man, part. prset. vort), v. a. Nhd. 
führen. Y. 16: 4; IL 405 III 11. 9: 1; 13. 
Cfr. Unt-, Vullenvóren. 

Vorgeld, n. ófverskjutande kapital; 
den summa hvarmed, vid ingáende af 
handelsbolag (wederlegghinghe), den 
enes insatta kapital ófverskjuter den an- 
dres, och hvilket, vid egendomens del- 
ning, uttages af den som insatt den, innan 
det öfriga delas: pecunia superans; i. e. 
quam alter sociorum in condenda socie- 
tate plus quam alter contribuit, quam- 
que in divisione bonorum ipse recipit, 
antequam cetera dividantur. II. 28: 3. Ad 
hanc rem illustrandam maxime confert 
adnotatio in vetere codice Lubecensi 


534 


Nieder-Stadtbuck dicto, a. 1360 facta: 
"Conradus Westphal et Otto Stormer 
socius suus computaverunt de societate 
sua et habuerunt de computatione facta 
marcas MCCCC quarum M Mr. den. (i. e. 
mille marcae denariorum) pertinent Con- 
rado soli in antea et residuum pertinet 
ipsis ambobus equa sorte mercimoniali? 
&c. (Pauri, l. pag. 509 cit. p. 227.). Mani- 
festum est pecuniam, quae Conrado soli 
in antea (i. e. ante divisionem) pertinere 
dicatur, eam esse, quae in nostro codice 
appelletur vorgeld. 

Vorgheven (pr:es. -vet), v. a. bortgif- 
va: donare. IV. I. 24: 4. Cfr. Unvorghe- 
ven. 

Vorgripinge, f. fórgripelse, 
iniuria, fraus. IL 35. 

Vorhelen (pras. -let), v. a. Nhd. ver- 
hehlen. VIT. ri. 1. 

Forhyren (press. -et), v.a. hyra ut: 
elocare. III. I. 22: pr, 1, 2. 

Vorich, adj. i. q. vóre. v.to der ze, de 
navi, III. I0. 3. 

Vorclaghe, f. en annans fórekomman- 
de med káromál: praeventio alterius in 
actione instituenda. sine v. minnen, i. e. 
ius primum agendi. II.20. de v. begómen, 
illud ius sibi arripere. Ibid. Haec respi- 
ciunt veterem agendi ordinem Germa- 
norum, secundum quem multum interfuit 
uter prior actionem alteri intenderit. Cfr. 
SSachsenspiegel, III. 12: 1; die Stadtrech- 
te Hamburgs, ed. cit. p. 57, 148, 204; 
Halt. v. furklage. 

Vorcopen, vorkópen (prws. -pet, -coft; 
impf. -cofte; part. przs. -pende, pret. 
-Coft), v. a. Nhd. eerkavfen. Ind. II. 4; 
lib. I. 42: pr; IL 4: 2, 3; 5: pr; 22, 31: pr, 
2; 33, 36, 39, 43; IIL I. 1, 4: pr, 2; 5,6, 
26: 1; IL 1, 2; III. 17, 20. 

VForkybbinghe, f. utbyggnad framför 
hus till trappa, och den del af gatan, som 
trappan uptager: structura scalarum ante 
portam domus, spatiumque plateae sca- 


svek: 


1. Porgeld — Porsaken. 


lis occupatum. IIL I. 15: 1. Had. vertit: 
”skurtaket öfver trappan.” Cfr. Kybben, 

Vorladinge, f. i.q. vorbod. Y. x: 1. 

Vorlat (pl. dat. -ten), ? förlåt, om- 
häng: velum, velarium. IV. I. 7: 2. 

Vorlenen, verlenen, v.a. bortlàána 
lána ut: commodare. Ind. II. 4 1; lib. II. 44. 

Vorlesen, vorlysen (prts. -lyset, pl. 
-leset; impf. conj. -löre; part. praet. -loren 
v. -lorn), v. a. (Nnd. verlesen, Holl ver 
liezen) Nhd. verlieren. I. 3; II 4:pr,t; 
32: 2; IIL I. 4: pr; II 9. add.; 12: pr; IV. 
II. 1; III. 9. add. 

Vorliken, v.a. fórlika: componere. Il 
30. 

Vorloven (part. preset. -et), v. a. Nhà. 
verloben. V. t. 1. 

Forlys, n.? (Holl. verlies) Nhd. ver- 
lust. Vide Win. 

Vorlysen, vide Forlesen. 

Vorman (pl. item), m. förman, före- 
ståndare: antistes. II. 34: 2. 

Vormeden (prss. -et, pl. item) sik, v. 
rec. lega sig: se v. operas suas locare. 
II. 21, 37: 16; III. NL 19. 

Vormynde (p. -den), m. Nhd. ver. 
mund. IV.1.1 

Form yndere, vórmyndere (vóremun- 
der), m. i. q. vormynde. I 42: pr; IV.L 
4, 5: 1; 23,24 et add.; 25: 1, 2; IL 9. 
add. 

Vormynderscap, f. Nhd. vormund- 
schaft. YV.1. 23: 1; 24: pr, 3. 

Vorniyen (impf. -ede), v. a. förnya: re- 
novare. Pref. 

Forersaten (part. pres. -eme), v.a. 
ersätta: rependere, reparare. scaden v., 
H. 24. Cfr. Brem. W. IV. p. 773. 

Forradnisse, f. Nhd. verrath. Pret 

Vorredere, verreder (gen. -res), m. 
Nhd. verräther. I. 39, 40, 53: pr. 

Vorsaken (przs. -et, impf. conj. vér- 
süke, vor soke), v. a. c. gen. neka, fórne- 
ka: negare, infitiari. II. 25. des v., e«»- 
dens gudes v., II. I 7. add.; HL 13:8. 


1. Vorsammen — Vart. 


orsammen (pres. -et) sik, v. rec. 
as, óofverenskomma: convenire, pa- 
IL 37: 12. 
»samminge, f. ófverenskommelse, 
: conventio, pactum. II. 37: 13. 
rsate, ? ett efter fórutgángen fóre- 
föröfvadt våld: laesio consulto facta. 
: pr, 1-3, 6; II. 47. In antiquo iure 
censi et Hamburgensi delictum vor- 
dictum varie describitur; vide das 
Lübische Recht, ed. Hacn, p. 205, 
213, 286, 287. &c.; die Stadtrechte 
burgs, ed. cit. p. 64, 65. &c. Cfr. C. 
MER, Vorträge über merkwmürdige 
heinungen in der Hamburgischen 
tsgeschichte, Y. p. 398 et seqq.; III. 
8 et seqq. 
mscheten (prses. conj. -te), v. a. för- 
a, skjuta från sig: reiicere, repel- 
de -te sin gud, i.e. reiiciendo ci- 
m urbicam, reiicit partem bonorum. 
mrscichten (przes. pl. -e£, part. praet. 
, V. a. skilja (genom egendoms del- 
: separare (bonorum divisione). sy- 
unde broder sint -tet, IV. WIL 7. sik 
iljas át: separari. Ibid. Cfr. Unvor- 
tet. 
»rscol (dat. -te),? fórskjutande: re- 
^» FI penninghe &c. to -te, i. e. to 
'hetende (cfr. Vorscheten, et To 7). 


rsekeren, v. a. fórsákra, stálla sá- 
^| für: cavere, (fideiussoribus vel 
re) tutum reddere. IV. I. 23: 3. 
rseyd, adj. fórut sagd: antea dictus. 
[. 9. add. 

irsmechtinge, f. fórsmüklande (af 
|: languor (fame effectus). II. 37: 6. 
;rsnellen (prs&s. -et), v.a. skynda 
(genom list) fórekomma: anteverte- 
stinando (astute) praevenire. IL 20. 
Brem. W. IV. p. 887, v. versnellen; 
v. verschnellen. 

m soke, vide Vorsaken. 
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VPorspaden (prss. -et), v. n. (Holl. zick 
verspaden) Nhd. sich verspáten. UI. 
In. 18. 

Vorsprake (gen. -en), m. fórespráka- 
re: caussidicus. IL 23: 1. 

Vorsproken, adj. fórutnámnd: antea 
dictus. IIT. I. 4: 2. 

Vorstan (prses. conj. pl. item), v. a. fö- 
restá: praeesse. IV.L 24:3. 

Vórste (pl. -en), m. Nhd. fürst. II. 19: 
2; 26. 

i Vorstolen, adj. stulen: furto ablatus. 
II. 4: pr, 1, 2; 30. add. 

Vorstrand, m. yttersta hafsstranden: 
extremum littus maris. Praef. Korop AN- 
CHER statuit forstrand esse fundum ma- 
ris littori proximum (Dansk Lovhist. I. 
p. 440; den Jydske Lovbog, p. 313); at 
talem significationem h. v. saltem loco 
citato non habet. Cfr. Litt. R. Erici Po- 
merani de a. 1406, quae statuunt "omnes 
ripas maritimas dictas ferstrander" in 
Dania Regis et "coronae Daciae" esse, 
quamobrem nemini liceret sine venia Re- 
gis "in ipsis ripis dictis forstrand domos 
vel aedificia construere vel auferre? (A. 
L. J. MicHELSEN, Nordfriesland im Mit- 
telalter, p. 165, 166.). 

Vorsveren (przs. conj. -re), v. a. Nhd. 
verschmóren. de stad v., iurare se in 
exsilium iturum esse, nec umquam in ur- 
bem rediturum. I. 57: pr, 1, 2; 58. 

Vorsymen, | vorsumen, | versümen 
(pras. -met, -med, pl. -met ; part. prat. 
-met), v.a. 1) Nhd. versüumen. I. 5:1; 
8: rubr.; IL I. 22: pr, 2. 2) genom várds- 
lóshet skada: negligentia damnum ad- 
ferre. HI rJ. 5. add.; 7. 

Vorsyminge, f£. Nhd. versáumung. II. 
37: 2. 

Vorsymnisse, vorsumenisse, f. fór- 
summelse: negligentia. IL 5: 1; IL III. 9. 
add. 

Fort, vord, adv. 1) fram: prorsum, 
protinus. IL I. 16. 2) vidare, ytterligare: 
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ulterius, porro. I.16:pr; 33:3; IL 37: 
15. 3) genast: mox. Vide Also vord. 

Vorteren (prss. -et), v. a. Nhd. ver- 
zehren. I. 16: 3; IV. 1. 24: ^. 

Fortmer, adv. i. q. vort 2. TIL 1. 9, 14: 
1; 16, 18; II. 3, 15: pr; 16; IV. 1. 18; I. 
1; ni. 7. 

Vortoseghinghe, f. förutgående till- 
sägelse: praevia nuntiatio. II :37: 12. 

Vortyghen (part. prat. -et), v.a. c. 
gen. med vitnen ófverbevisa: testibus 
convincere. [.34:5; 38:3. de mabure 
móghen ene des v., sc. suo testimonio. I. 
32: 3. 

Vorval (dat. -/le), m.? förfall: impe- 
dimentum. I. 7; II. 32: 1. 

Forvallen (impf. conj. -velle), v. n. 
förfalla: collabi, corruere. III. I. 5. 

Vorvlucht, vorvlycht, f. flykt, rym- 
ning: fuga. I. 35: rubr.; 38: 2; 39: rubr; 
IT. ?, 5: rubr. 

Vorvlychtich (def. -ige, acc. -ighen), 
adj. (vide GotlL. Gloss. lI. v. vorvlick- 
tic) 1I. 6: pr; IIL 1. 25:2. v. werden, I 
39; IT. 4:3; 5: pr, 1, 2; III 1. 22: 3. 

Vorvolghen (przs. conj. -e, part. preset. 
-et), v. a. lagligen behandla (en sak) infór 
rätten, lagfólja, lagfara: legitime tracta- 
re (caussam) in iudicio. I. 4: pr; II. 31: 1, 
2; Il. I. 1:2; 26: 1. 

Vorminnen (part. przet. -wunnen; pl. 
dat. -?unnenen, M. 3: rubr.), v. a. c. gen. 
ófverbevisa: convincere. der dad, der 
sake, des v., I. 15: 4; 33, 34: pr, 1, 2; 41, 
43: 2; 46, 51: 3. &c. 

Vormissen (prs&s. conj. -se), v.a. i.q. 
vorsekeren. I. 31. 

Vorword (pl. -d, -de), n. förord, aftal: 
conditio, pactum. II. 5: 2, 4; 29; III. II. 12: 
2; 17. 

Vormorden (part. preset. -et), v. a. (vi- 
de GotlL. Gloss. II. v. bevórmorden.) Wl. 
Jl. 18. Cfr. Bevormorden. 

Vot (voth, vod; gen. votes, dat. vote, 
pl. vóte, vote), m. 1) fot: pes. E. 28: 1; 29: 


1. Vort — Vrynt. 


pr, 3. so ga de v. vor de bote, vide Gan. 
standes votes, stante pede. II. 9: pr. 2) 
fot (mått): pes (mensura). IIT. I. 13:pr, 
3; 13: pr; 16, 18, 19. en kalf v., TIL 1 12: 
1; 16, 19. 

Vot tale, f. antal af fot: numerus pe- 
dum. na v., HEL 18. 

Vraghen (prss. -et), v. a. Nhd. frages. 
IT. ?5. 

Vrede, vredde, m. 1) (vide GotlL. 
Gloss. I v. fripr 1.) Praef. 2) (vide ibid. 
sub 3.) des stades v., i. e. intra urbem. 
I. 36: 2. v. kyndighen, ibid. 3) (vide ibid. 
sub 4) v. hebben in kerken, Y. 56. Cfr. 
Husvrede. 

Vredeloz, vreddeloz, adj. fredlós: pa- 
cis v. securitatis expers. I. 35: pr, 1; 19, 
56: rubr. enen v. leggen, I. 35: pr. 

Vri (gen. vrien, vrigen; dat. vrigen; 
acc. orien, vryen, vriyen), adj. Nhd 
frei. Pree£; I. 1:4; IL 37: 1, 10; IV.1 3 
pr; I. 2. e. man )( eghen drel, Y. 9: pr. 
Cfr. Wilkóre. 

Vriheit, f. Nhd. freiheit. Przf; IL 
32: 2. 

Friliken, adv. fritt: libere. II. 10: pr. 

Vromede, adj. Nhd. fremd. I. 1: 8; IL 
37:10. en v. )( de vrynd, VI. L 4: pr. 

Vrowe (gen. dat. acc. et pl. -en), f. 1) 
fru: domina. )( Aerre, I. 38: pr. )( denest 
maghet, I. 38: 1. 2) gift qvinna, hustru: 
uxor. I. 42: pr; 50; IV. I. 10, 13, 16, 18, 
20. add.; 2:5: 3; 24: 2, 4; II. 1; TIL 1, 4-6, 
8, 9. )( iuncorowe, IV.1 6. 

Frucht (vracht, II. m. 9. add), £ 
frakt: naulum. III. ri. 5. et add.5;9. add.; 
12: pr. et add.; 18, 20. 

Vruchtlyde (vruchlyde), m. pl. befrak- 
tare: conductores navis. TIT. IH. 8: 1; 10: 
pr; 11: 1; 12: 1; 18-20. 

Vruchtman (pl. item), m. befraktare: 
conductor navis. I. 12: 1; IIL mr. 5-7. 

Vrynt, vrynd, vrund (dat. erynde; pL 
vrynde, vrynd, vrynt, vrund, dat 
vrynden), m. fránde: cognatus. L 36: 2; 


1. Vrynt — Warde. 


12: pr; IIL I. 4, 5, 8; 1. 3; IV. IL 17, 23: 
21: 2. et add.; 25, 26; II. 2. vrynde 
aghe, Y. 14. negheste -de, I. 36: pr; 
[. 1; IV... 5,94: pr; 25:1; I. 11. 
ul, adj. Nhd. voll. vulle mate, II. 
m. v. vingher bote, lon, sciplaghe, 
ht, I 25: 9; I: 37: 1; IM m.s: i; 
rr. et add. v.tych, macht, zer, vide 
k &c. v. (stades) recht, I. 1: 9; 4: pr; 
4; 10: 3. v. öm, vedder, i. e. matris 
atris frater, qui cum matre v. patre 
mque parentem communem habet. 
II. 7 


ulbord, vulbort (dat. -rd, -de), n. bi- 
adsensus. I. 58; II. 10: 1; 37: 4; IL I. 

2: 3; 23: pr; IV... 3: 15; 4,5, 24: pr, 
23: 1, 2. 

ul don, v. a. fullgóra (hvad som skall 

las), betala: plene pendere, persol- 
. 1l. 33; II 1. 22: 3; 24: 4; I1. 3; MM. 

m. 

ullencomen, v.a. fulltyga, bevisa: 

are. I. 45: 1; 53: 1; IV. 1. 26. 

ullenvóren, vulvóren (prsms. -et, 

. -6), v. a. fullfölja, utföra: exsequi, 
equi. II. 10: 1; 28:2. 

ulpand, n. full pant: plenum pignus. 
. 22: 3. 

ultych, m. fullt bevis: plena proba- 

efr. Tych). 1 12: 2; III. 1. 26: 1; IV. 


und (dat. -de), m. fynd: inventum. 
II. 13: rubr. 

ust, f. Nhd. faust. 1. 55. 

yr (dat. eyre), n. Nhd. fewer. Il. 24. 
grloze, f.? eldsvåda: incendium. II. 
ubr. 


W. 


Vaden, v. n. Nhd. maten. IIT. rr. 13: 3. 
"aghe, f. (Mhd. et Nnd. mage) egent- 
| våg; förekommer här om en viss 
; proprie libra, trutina; heic occur- 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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rit de certo pondere. ». vlokken, III. ut. 
135: pr. In iure maritimo Hamburg. ant. 
(ed. cit. p. 77. commemoratur "en sac 
miüllen van tmen waghen"; atque in sta- 
tuto Dordrechtensi de a. 13358 dicitur de 
plaustris plumbo oneratis: ”XII waghe 
over elc voeder gherekent"; SARTORIUS, 
l. c. pag. 448; cfr. p. 292 ibid, ubi ad- 
notatur 2». esse "ein Gemicht von 105 
Pfund";'alio vero loco dicitur 2». esse 
"eine gemisse Anzahl Pfunde, bey ge- 
missen Waaren; so hält hier eine Wage 
Eisen 120 Pfund? &c. (Brem. W.) Apud 
Norvegos v. vaag quoque habet signi- 
ficationem certi ponderis, sc. ”Vaegt af 
72 Marker eller 36 Skaalpund? (AASEN, 
Ordbog over det Norske Folkesprog); 
idemque de Islandis valet (BH. v. /og). 

Wand (pl. dat. »enden), f. Nhd. wand. 
I. 50; IIL I. 1?: 1. 

Wanne, conj. dá, när : cum, quando. I 
15:5; II 31:2; 37: pr; IV. I 13; im. 11. 
Cfr. So manne. | 

Wanne (man, Y. 26.), conj. än: quam. 
I. 51: pr; 54; I. 7: pr; 16: 1; 21, 31: 2. &c. 

Want (gen. »wandes, dat. -de), n. Nhd. 
gewand. YII. IM. 15: pr. scon m., i. q. scon 
laken. Ibid. tyre wandes, vide Tyre. Cfr. 
Lin-, Siden want. 

Wante, conj. emedan: quia. I. 50. 

Wantscerere, m. (Nnd. wandsnider, 
Holl. »antsnijder) kládes- eller tyghand- 
lare: mercator qui pannos vendit. II. 34: 
pr. Had. vertit: "ófverskárare". 

Wapen (dat. -ne, pl. item), n. Nhd. 
maffe. 1. 3, 1:3: 2; 32: rubr.; 36: 2; 52: 7. 
v. ...to sime live, IV.I. 1-6. Cfr. Mord- 
"mapen. 

Wapenen, v. a. Nhd. waffnen. mit wa- 
pender (pro sapeneder, part. prs&t.) 
hand, I. 52: 3, 6. 

War, vide Wor. 

Warde, f. várd, vakt, vakthállning: 
vigilia, excubiae. III. I. 24: 1. na der tyt 
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dut dar marde lut mere, i. q. sipan i 
varp er ringt (vide BjärkR. v. varper). 
I. 41. add. 

Waren (pres. -et), v. n. Nhd. wäkren. 
II. 38. 

Warend, m. (part. pres. a waren, 
Nhd. gewáhr leisten) hemulsman, fán- 
gesman, sagesman (den som det åligger 
att fórsvara en annans fáng m. m.): au- 
ctor (cuius est defendere rem alienatam 
&c.). I. 53: 2-8; II. 4: pr, 1. 

Warmaken (przs. conj make mar; 
impf. pl. marmakeden), v.a. bekräfta 
sanningen, bestyrka (med ed): veritatem 
adserere, (iuramento) adfirmare. 2v. up 
v. an den hilghen (cfr. Hilghe), YI. 4: pr, 
1, 2; 0: 6; 10: ^; III 4: 1; 26: pr; I 17. 
vv. mit einem rechte, IV.IL 1. m. mit sines 
sylves hand (up den hilghen), IL. 4: pr; 
8: pr. mid guden lyden m. up den hilghen, 
I. 53: 5. vw. sylf derde, I. 4: pr. w. up 
den hilghen sylf seste, Y. 42: 1. w. sylf 
tvelfte up den hilghen, I 15: 2. ». mid 
tvelf mannen up den hilghen, Y. 15: 8. 

Wartklocke, f. várdklocka, klocka 
hvarmed. om aftonen vakthållningens 
början tillkáànnagifves: campana, qua ve- 
speri indicatur tempus incipiendae custo- 
diae nocturnae (cfr. BjárkR. v. varper). 
IV. 1 20: 2. 

Was, vide Sin. 

Wassen, v.n. Nhd. wachsen. Vide 
Ghewassen. 

Wat, vide We. 

Water (dat. -re), n. Nhd. »asser. Vide 
Brod. 

We, pron. pers. Nhd. wir. Przf.; Il. 
51. dat. uns, Przf.; IV. I. 1. acc. uns, 
II. 48. 

We, pron. någon: aliquis. Ind. I. 36; 
lib. I. 4: 1; 5: pr, 1, 2. &c. n. mat, I. 4: pr; 
IT. 6: 1; TII. I. 23: pr. gen. n. es, Il. 28: 
pr; ri. I. 7. add. dat. m. eme, I. 53:2. 
acc. m. ene, I. 5:3, 4; 34: pr; 53: 1. n. 


pter aes alienum &c. IL 5: 5; 6:3; 


1. Wurde — Waller antworden. 


t II. 5: 4; 7: pr, 1; 22. pl. ze, Yi m. 
. Cfr. Anders we. 

We, pron. Nhd. »er. Ind. I. 1,16; IL 
13; lib. I. 1: 7; 14, 16: 5; 41. &c. n. wit, 
I. 10, 47: pr; 51:4; IL 7: pr, 3. gen. n. 
mes, II. 47: rubr.; TIL I. 23: 1. dat. m. ve 
me, II. 31: 2; IV. II. 1. acc. m. en, lad. 
I. 5, 7. sene, HH. 2 1. n. eat, Ind. 1. 16; 
II. 34; lib. I. 1: 8; 53. r»atmen pro mat 
men, Ind. II.47. oat gudes, scaden (gen. 
III. 1. 25: pr; 11. 2, 6. van at tunghe 
v. saken, I. 1: 4; 16: 4. Cfr. So we. 

Wech (dat. meghe, pl. dat. sveghene, 
wegen), m. 1) Nhd. weg. IL 10: 1. e 
7. varen, eadem via progredi, i.e. ea- 
dem ratione qua antea agere. II. 32: 1. 2) 
sida, vägnar: latus, pars. van der meder 
v. des vaders meghene, IV. L 5. van der 
stad weghene, nomine urbis. II. 32: 1; 4. 
van scult v. vorsumenisse weghene, pro- 
IL 
9. add. van enes gastes v»eghene, 1.50. 
van des richtes weghene, i. e. latae sen- 
tentiae caussa. IL 48. van richtes ne- 
ghene unde des clegers, i. e..pro utraque 
parte mulctae. I. 16: 5. 


Wech gheven, v. a. Nhd. »weggeben. IN. 
I. 21. 

Wedebén, .n. nyckelben: os elavieu- 
lae. Ita Had., nescio utrum idoneo testi- 
monio an sola coniectura nixus, explicat 
h. v. mihi incognitam. I. 23. 

Weder, wedder, prtep. 1) Nhd. wider. 
Vide Dar. 2) vid: iuxta. dar ligghe sin 
hals w. (cfr. GotlL. Gloss. I. v. liggia 1), 
IT. 15. 

Weder, wedder, adv. 1) tillbaka: re- 
tro. II. 5: 2; 10: 15.97: 5; 48; IIL II 8: 1; 
9: 1; 18; IV. I. 18. 2) åter, á nyo: denuo, 
iterum. I. 31: 6; II. 36; III I. 7, 14: pr. 

Weder, conj. Nhd. enémeder. w. ... 
oder, I. 11: 2. Cfr. Wer; Ant-, Nemeder. 

Wedder antmorden, v. a. Ateriemma: 


-Feddere. I. 36: 2. 


1. Wedder bringen. — Werden. 


edder bringen, v. a. Nhd. wieder- 
en. II. 36. add.; 40: rubr. 
derdeghedinghen (part. przet. -ghet), 
anstálla klander emot; contra ali- 
actionem instituere. IV. IL 1. 

eder gan (prses. conj. ga meder), v. 
gå tillbaka: redire. III. I. 25: pr. 2) 
à, förklaras ogild: irritum fieri. I. 


edergheven (pr:s. conj. gheve me- 
v. a. Nhd. »iedergeben. IJ. 4: pr; 
6; II. 20. 

edder halen (prss. halet medder, 
prset. »vedder halet), v. a. Nhd. vie- 
Men. I. 6: pr, 1; HE 1. 25:2. 

eden keren (prss. conj. kere me- 
v. a. i. q. »edergheven. V. 4: 2; 31: 
IT. I. 26: 1; Hi. 7A pr. 

eder comen (praes. -cumt, pl. comet 
9»), v. n. Nhd: miederkommen. I. 42: 
8; IL 32: 2; 40; IV. 1. 20: 1. 
ederleghen (pr:es. -et), v. a. inlágga 
m annan penningar eller varor fór 
med drifva handel för gemensam 
ng: pecuniam vel meroes apud alium 
nere, communis mercaturae facien- 


:aussa, -e£ ex dem anderen, TL 98: pr 


Cfr. Vorgeld. De hoc contractu 
des alte Lübische Recht, ed. HAcn, 
3, 439, et PAuLI, I. p. 509 cit. p. 139 


qq. 

ederlegghinghe, f. handelsbolag: 
tas mercatoria (cfr. Wederleghen). 
: rubr. 

eder nemen (prtes. conj. neme me- 
v. a. Nhd. »wiedernehmen. I. 4: 1; 53: 
I. 7: 1; IV. I. 26. 

edersnak, ? gensvarighet: contra- 
di protervija. II. 37: 2, 

edere, f. (Nn&. item, Holl. wedumwe) 
mittme. IV.Y. 5: 1; 24: 1,2. 
edemere, m. Nhd. mittner. IV, I. 5: 
4: pr. 

eghen (preas. -et, part. przes. -ende, 
, V. &. Nhd. »égen. II. 46; IIT. UJ 16. 
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Weghene, vide Wech. 

Weghere (dat. item), m. Nhd. wäger. 
II. 46; III nr. 16: pr 

Weke, mwecke (pl. -ken), f. Nhd, moche. 
I 15:7; 16:5; 41, 45: 1; 51 pr, 3, 4 &c. 

Weken tale, mekkentale (pl. dat. -en), 
f. antal af veckor: numerus septimana- 
rum. na -le v. -len, II. 37: 16; IIL I. 22: G, 

W'eldich, v»óldich, adj. mágtig, som 
har magt eller rätt att göra något: pot- 
ens, in cuius potestate est aliquid facere. 
IV. I. 1. des w., II. 37: 15. Cfr. Ghemól- 
dich. 

W'elk, welik, mellic (dat. f. melker, pl. 
dat. selken), pron. 1) hvilken: quis. II. 9: 
pr; 34: pr; II mr. 15: pr; IV. HI. 7. ov. 
árer, IL 50; IIL mi. 20; IV. In. 7. Cfr. Jo-, 
So elk. 2) hurudan: qualis. I. 53: 1,8; 
II. 6: 3; 9: 2. 3) någon: aliquis. L 29: 7 
II. 37: 5; HL. mm. 6; IV. I 1. der scylde- 
mere v. kindere w., HH. 6: 1; IV. 1. 3: 1. 
aw. órer , I. 37: pr; IV. IL. 1. not. 10; III 7. 
melk (dat. f.) órren pro welker órer, IV. 
L 24: 4. 

W'ente, 1) pr:p. ända till: usque ad. 
IV.1. 13. 2) canj. till dess: donec. II. 10: 


Wer, conj. 1) om: si. HL 1. 7. 2) Nhà, 

entweder. ». ... oder, II. 37: 15; IIL I. 
4. Cfr. Weder. 

Werd (dat. -de), m. Nhd. »wertA. Ik 30. 
add.; 38; IIT. Iu. 18. 

Werd, wert (gen. werdes, dat. -de), m. 
Nhd. rirt4. I. 52:9; IL I. 22: 6; 23, 23» 
pr. )( gast, III 1. 22: pr, 3; 24: pr. 

Werden, v. n. Nhd. werden. Y. 2. pres. 
merdet, I. 16: pr; 27: pr, 2; 31. &e. merd, 
Ind. 1.34, 42; lib. Ll:8; 4. &c »wert, 
Iud. I. 28; lib. L 13:7; 16: 6,8; 41. &c, 
virt, IL 30. add. pl. werden, I. 51: &. &c. 
werdet, L 17:1; 18,25:1,3, 4; 27:1. 
&c. mert, II. 3: rubr. conj. werde, I 2; 
HL L 12: pr. impf. conj. »worde, I. 135: 4; 
38: 2, 3; 39; II. 4: 1. &c. wörde, IL 37, 42: 
1; IL 3, 9:2; 9: 1; 36. &c. pl orden, 
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Il. 23: 1; HL. I. 3. wörden, I. 52: 5; II. 29. 
part. przes. werdende, Y. 2: rubr.; II. 32: 
1. wórdende, Ind. I. 2. nymber mer bór- 
ghere to werdende, ius civitatis numquam 
ei redditor. II. 32: 1. »erd he recht (cfr. 
adj. Recht 2), Y. 4: 1. wert deme sciphe- 
ren halve vrucht, si ei penditur &c. III. 
HI. 12. add. so werd meme up den an- 
dern wat, qui aliquid habet (quod quera- 
tur) contra alium. I. 4: pr. Loco v. mwör- 
den, II. 19: 2, forte legendum est word, 
verba. 

Were, f. (Mhd. gerer) besittning: pos- 
sessio. I. 41; II. 45. in siner hebbenden 
m. hebben, II. 31: 2. 

Were, vide Sin. 

Weren, v.a. besitta: possidere. III I. 
23: 1. 

Werf, vide Werve. 

Werk (gen. -kes, dat. -ke), n. Nhd. 
yoerk. II. 37: 2, 14. Cfr. Bolmerk. 

Werk, ? ett nu obekant mått: mensura 
quaedam nunc incognita. tunne van VII 
-kes (sing. pro pl), IIL I. 15:2. Notum 
quidem est zerk olim denotasse pelles 
vestimentis utiles, sicut adhuc dicimus 
pelsverk, gráverk; satis vero patet ne- 
que hanc significationem 1. c. esse ac- 
commodatam, nec sermonem esse de 
cannabi, ut credit Pard. 

W'erkel dach, m. sóckendag: dies ope- 
rarius v. profestus. IV. I. 17. 

Werkeldaghes brulloft (pl. dat. -ten), 
f. sóckendagsbróllopp: nuptiae profesto 
die celebratae. IV. I. 17: rubr. 

Werc meistere, m. verkmästare: ma- 
gister v. inspector operum. II. 34: 2. 

Werpen (pras. -et, conj. -e; part. pres. 
-nde), v. a. Nhd. werfen. I 11, 55. w., 
absolute, góra sjókast: in periculo nau- 
fragii res e navi eiicere. III. ITI. 10: pr; 3. 
dat w., $. 2. ibid. 

Werten, v. a. hugga: caedere. Ex tali 
verbo, mihi ceterum incognito, derivan- 
da videtur v. steinmertere (Mhd. stein- 


1. Werden — Wille. 


meize, a meizen, caedere, unde Sue. 
mejsel), q. vide. 

Werve, merf, f. gång: vicis. ene n., L 
57: pr; II 6:3; 9: 4; 27, 34: pr; 37:15. 
ander m., vide Andermerve. derde v. l. 
8; II. 9: 1; 34: pr. 

Wesen, mezen (prses. conj. meze, l 
31.), v. n. vara: esse. I. 1: 2, 3; 3: pr; 13: 
1; 36: 2; I. 5: pr, 1; 9:2; III S, 12:1, 
3; 15:1; 16,18, 20,24: pr; IL 4, 5; IL 
13:2; IV. 1. 6, 12: 1; 20. add.; HI 9,10. 
mas, impf., were, impf. conj., mesen, ghe- 
mesen, part. pret, vide Sin. 

Wesslen (pres. messeld, part. press. 
vesslende), v. a. skifta, byta: permuta- 
re; Nhd. wechseln. III. 1. 8. 

Weten (prss. et ; nemet pro ne wet; 
impf. zyste, part. pres. retend), v.a. 
Nhd. »issen. I. 32:pr; 53:pr; IL 4:1; 
III. IIl. 19. nen wetend, nemo qui eius rei 
notitiam habet. II. 30: 1. 


Wichte, m.? 1) Nhd. germicht. YII. IL 
16: 1. 2. oder mate, II. 27. 2) vàgning: 
ponderatio. II. 46. 


Widmord, vide Witmord. 

Wif (gen. wives, dat. rive, pl. vive), 
n. 1) qvinna: femina. I. 38: 1; 41, 42, 43: 
1; 47:3; 48, 53: pr; II 37: 16; IV. 1.24. 
add. Cfr. Ber-, Copmif. 2) hustru: uxor. 
I. 38: pr; 47: 8; H. 48; IV. I 23: pr; IL I, 
2; II. 1-3. )( iuncvrowe, I. 44-46. echte 
m., I. 47: pr, 1; 485 II. 15. 

Wiflik, adj. Nhd. reiblicA. T. 48. 

Wiken, v. n. Nhd. weichen. Vide Unt-, 
Ut miken. 

Wile, f. Nhd. weile. de m., a) under 
den tiden: interea. I. 7. b) medan: dum. 
III. i11. 7; IV. I. 3. de w. dat, så länge som: 
quamdiu. II. 38; III. rt. 3. alle de v. dat, 
III. ri. 12:2. 

Wilkóre, millekóre, willekór, m. (vide 
GotlL. Gloss. II. h. v.) vrien m. kebben, 
IV. 1. 3:1; 25: pr; II. 1; ni. I. 

Wille (dat. acc. -en), m. 1) Nhd. ville. 


1. Wille — 


*9; II n. & pr; IV. I 3: pr. mit 
me -en, IL 29, 35; III. m. 5; IV. 1 2, 
r. 2) dor ...-en, för ... skull: ali- 
| rei caussa. IV. 1. 21. 

dlleghes, adv. (ab adj. willich, vo- 
us godvilligt med vilja: volun- 


len. v. a. Nhd. »wollen. przs. mil, 
l: 1; 5: pr, 2. &e. »el, IL 16:8; H. 5 

): pr, 3; ILL 4: 1. &c. milman pro 
nan, II. 9: pr; Ill. m. 17. »welman 
vel man, 1.50. pl. willen, IL 9: pr; 
; 31:15; HL I 4: pr. &c. seillet, I. 
; III. I. 25: 1; III. 4, 8: 1; 9: pr. &c. 
mille, I. V: 7; 7; IL. 5: 3; 23: 1; 24, 33. 
nemille pro ne mille, TIL. III. 12: pr. 
melde, I. 45: 1. conj. »elde, I 1: 
.L 22: pr; IV. 1. 3: 1. »volde, YI. 24, 
; 11 1. 11, 14: 1; 22: pr. vólde, Il. 
pl. »olden, 1V.1. 24: 4. woiden, I. 


in (gen. wines, dat. wine), m. Nhd. 
II. 38-43. 
in, n.? Nhd. gewinn. uppe m. un- 
ope vorlys, I. 5: 3. 
indegeld, minnegeld (dat. -de), 
nden, vide Winnen) hisspenningar, 
ning till skeppsfolk för hissning vid 
ng och lossning: merces pro tro- 
ducenda, nautis debita. III. III. 7, 
0. 
indelaghe (dat. -en), ? disk: men- 
ercatoria. Ita Had. quoque expli- 
. V. mihi incognitam. II 34: pr. 
inhere, m. i.q. min man. II. 38. 
in man (miman), m. vinhandlare: 
ius. 1L 38, 39. 
innen (pres. -et, pl. item; part. przes. 
pret. ghemunnen, munnen), v.a. 
d. geminnen. Yl. 20, 28: 3; 33: rubr. 
unnen gud, bona adquisita. IV. III. 
| lega: conducere. II. 21, 37: pr, 5; 
22:6; III 8: pr; 9: pr; 19, 20: rubr. 
pe vo., IIT Imi. 5, 16: 2; 18. Cfr. Un- 
nnen. 3) bestyrka, bevisa: com- 
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probare, firmare. v. mit sineme ede, 
II. 7: 1. 4) ófverbevisa: convincere. I 
34: 4; 37. Cfr. Forminnen. 

Winnen (pro winden), v. a. Nhd. »min- 
den. Ind. III. IL 6, nisi pro scepe to win- 
nende legendum sit scepende; cfr. lib. 
III. IMO. 6: rubr. 

Winter, m. Nhd. minter. II. mL. 18. 
Cfr. Beminteren. 

Winterdach (pl. dat. -daghen), m. Nhd. 
mintertag. bi -daghen, hiberno tem- 
pore. III ID. 3. 

Wisen (prss. conj. mise), v.a. Nhd. 
Teisen. recht w., ius de caussa qua- 
dam dicere. I. 1:9. Cfr. Be-, Utwisen. 

Wiss, adj. Nhd. gewiss. IV.1. 93:2. 
Cfr. Vormissen. 

Witghermere, m. Nhd. meissgerber. 
II. 34: pr. 

Witlik, adj. veterlig: notus. Przf.; I. 
31: pr; II. 1. 25: 1. 2. don, I 7; I. 31: 
pr, 2; IIL I. 4: pr; 23: 1; 26: 1. Cfr. Un- 
mwitlik. 

Witliken, adv. veterligen: scienter. v. 
tven mannen &c., i. e. iis scientibus v. 


n. praesentibus (cfr. Witscap). YIL 1. 9. Cfr. 


Unwitliken. 

W'itscap (miscop, II. 30. add.), £.? vet- 
skap, kunskap: cognitio, notitia. II. 10: 
4; IIT. I. 22: 3; 23: pr; IV. I 3: 1; 23: 1; 24: 
pr, 2, 4. mit ». guder lyde v. twier man- 
ne, i e.iis praesentibus. II. 4: pr; III I. 
22: pr. mit w., i.e. praesentibus testi- 
bus. II. 31: 2. sunder m., absque testi- 
um praesentia. II 4: 1. 

Witte, f. (Mhd. witze) vett, förstånd: 
ratio, mens. siner m. mechtich, mentis 
compos. IV. IL 2. 

Witword, witmort, mwidmword, n. 1) 
(vide ÓGL. v. witsorp 1) I. 34: 3; II. 28: 
pr, 1; 37: 8; III 1. 22: pr,2, 4; IV. IIL. 8. ». 
up den hilghen, I. 8; III I. 12: pr. dat zer 
v. de munde heft dat w., i.e. is qui vulnus 
accepit. I. 13: pr, 2; 44. de rad behol- 
det dat w., sc. ius dicendi quid actum sit. 
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JL 16: pr. 2) (vide ÓGL. v. vitsorp 3) 
he heft sin w. vorlorn, sc. ius se de- 
fendendi in iudicio. I. 8. de mitliken scyl- 
demere hebbet dat w., sc. ius veniendi 
in. possessionem bonorum. III. I. 25: 1. 
de vormyndere hebbet dat w., sce. ius 
providendi pupillis. IV. I. 24: 3. 

Wivesname, mivesnamen, m. qvinns- 
person, qvinna: femina. )( mannes na- 
cen, IV.L 26. )( man, I. 37: 15 

Wo, adv. 1) huru: quemodo. Ind. I. 
13, 15, 38; lib. I. 1: 8; 6: rubr.; IE 4: 2; 28: 
15 IL I. 24: rubr.; IV. I. 20: pr. Cfr. So 
we. 2) huru: quam. o vele, langhe, 
heghe, Ind. L 1; lib. I. 7: rubr.; 16: 4; III. 
IH. 9: pr; IV. I 1. 

Wo, conj. 1) om: si. I. 55; H. 10: 1. 2) 
såsom om: non secus ac si. I 32: 9, 10. 

Wool, adv. 1) väl: bene. I.4:pr; 16: 
1; IL. 2. so w. also, also w. alse, tam ... 
quam, hauwd minus quam. IV. i 7, 10. 
2) vàl, visserligen, dock: quidem, ta- 
men. I. 7; II. 10: 1; 19: 1; 30: pr; HE I. 
22: 3; 26: 1; IV. I. 7: 2. 

Wold, wolt, € våld: vis. mit »., I 
10: pr. unrechte »., TIL I. 6. Cfr. Gée- 
avold, Husmelde. 

W'olde, vide Willen. 

Wéldich, vide Weldieh. 

Wonen (part. przes. -nde), v. n. Nhd. 
zohnen. IV.1.24: 4. 

Woninge, f. rättighet att bo (i sta- 
den), borgarerátt: ius habitandi (in ur- 
be), ius civitatis urbicae. II. 32: 4. 

Wor, mar, adv. hvar: ubi. ax an, 
hvari: in qua re. IV. II. 9. »worman (pro 
wor man) ven gift &c., de quo datur 
&c. III. I0. 20. Cfr. Anders mor, Se mar. 

Word, mort (pl item, dat. morden), 
n. Nhd. »ort. I. 32: pr, 2; 53: pr, 2, 8, 5; 
60; IH. fr 2; 18: 1; 25:2. &e, des stades 
v. enes mannes 7». holden, vide Holden 
7. Cfr. Qvad, Umbeqvem; Ant-, Var-, 
Witnord. 

IK orda wert, wörd, wórde, f. tomt: 
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area. III. 3; 1. 1,2,4,5. Cfr. Halt p 
2133. v. mort. 

Worp (pl dat. wörpen), m. Nhd. mf. 
I. 11: 2; 51: 1,6. 

Wortinz, mort tinz (dat. -ze), m. tomt- 
öre: solarium. III. IL 2, 4. in -ze sitten, 
aedes habere in aliena area, pro cuius 
usu penditur solarium. III. I. 3-3. tv. vor 
kopen, vendere ius capiendi solarii. Ill 
Il. 1. Cfr. Halt. v. wort-zins. 

Wrak, rack (dat. -ke), n. Nhd. serack 
HL ui. 3. 

Wrich, adj. vriden, sned: obliquns, 
distortus. )( scef, I. 20:2. 

Wróghen, v. a. (Mhd. wrógen, Holl 
Troegen, aceusare) åtala: animadver- 
tere, ad iudicium deferre. II 34: 2. 

Wunde (dat. acc. -de, -den; pl. -déx), 
f. Nhd. wunde. I 11:2; 13: 1, 2; 13: pr, 
1, ^, 6, 7; 20: pr; 25: 3, 6, 7; 29: 2, 5,6; 
34: 5; 37, 38: 3. Kc. 2v. et zer opponmun- 
tur I. 1H: pr, 1; 35, eodem, ut videtur, 
sensu, quo dicitur: 2. dat nen vul ser 
is, I. 35, ut v. 1»., etsi alias quoqne gra- 
vius vulnus denotat, istis loeis leviora 
vulnera respiciat. 

Wunden (prss. -et, part. prat. gÀe- 
mwundet , defin. ghewundede, voundede), 
v. &. Nhd. vermunden. I. 13: pr, 2; 15: pr, 
6; 30, 31. 


Y. 


Ya, vide In. 

Ypersch, adj. från staden Ypern i det 
Buvarande Belgien: ex Ypern, urhe ho- 
dierni regni Belgici. III HI. 13: pr. 

Yseren, vide Jseren. 


Z. 


Zake, vide Sake. 

Ze, zee, see, f. Nhd. see. L 11: pr; 
IIT. m. 3, 9: 2; 10: pr; 13: pr, 3; IV. IL I. 

Zeghel, Zeker, vide Seghel, Secker. 


1. Zele — Zylfreckt. 


Zele, f. Nhd. seele. vor sine z. ghe- 
ven, IV. IL 2. Cfr. Sele gift. 

Zelven, vide Sylven. 

Zer, ser (dat. zere), n. sár: vulnus. 
I 13: 1; 34: 5; 44, 51: pr; IL 37:6,10. ou 
£., I. 13: pr, 1; 21: 1; 34: 8; 1.37: 10. z. 
v. vul z. )( wtnde, vide Wunde. 

Zine, sir, vide Sin. | 

Zollen, v. aux. Nhd. sollen. prtes. xal, 
Ind. I. 6, 16; lib. I. 1: 1, 4, 8, 9. &e. sal, II. 
30. add.; 34: 1, 2; 37: 14; III. 1. 10. «c. 
&cal, I. 1: 5; 4: pr; 3:2; 6. &c. schal, IV. 
IL 11. add. zaíman pro zai man, 1. 36:2; 
57:2; III. n. 7, 15: pr. zaimen, T.1:1; 
16: pr; 29: pr; 36: 2. &c. salman, II. 10: 
1. scalman, III. nr 20; IV.L.26. scal 
men, 1.1:8,9; 38: 1; II. 31: 1. &c. nezal 
pro ne zal, I. 51: pr; 1. 38; HI. 1. 13: 3. 
nesal, IV.1. 20: 2. nescal, IV. 1. 6, 20. 
add. pl. zo/len, L1:2,3; 7, 8. &c. sol- 
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len, 11. 19:2. scollen, I. 1:2,3. zolen, I. 
1: 6, 8; 8,37. solen, 1.37. scolen, IV. 


1. 20. add. zöllen, Y. 1:3; IIL IL 4; IL 7, 


10:1. söllen, II. 12. scóllen, TV.1 11. 
zólen, Y. 8; III. L 20, 21, 25: 1. &c. sólen, 
HL 1. 16. scólen, HIT. IM. 9: pr; IV. 1.10; 
HL.8. zyllen, Ind. Y. 1; II. 84; lib. II. 10: 
3; Ill. I. 24: rubr. &c. syilen, I. 58; II. 12, 
34: pr, 2; III. r1. 12: 2. scyllen, I. 33: pr; 
III HI. 20; IV.1.6; IH. 11. przes. conj. zóle, 
Ind. I. 1, 35. lle, Ind. I. 13; III. 1. 22: 3. 
impf. zoide, I. 16: 2, ?; II. 7: pr; 10: 3. &c. 
solde, II. 37:9; TIL 1.9. scolde, Preef.; 
III. I. 22:6. zólde, ML I 14: pr; 23: 1. 
etoldeman pro scolde man, Prsf. conj. 
pl. scolden, Preef. 


Zot (dat. zode), m. brunn: puteus. III. 
I 13: pr. Cfr. GotlIL. Gloss. IL v. sot. 


Zylfrecht, vide Sylf recht. 


Inpvex NOMINUM PROPRIORUM. 


"Mif (pro adolf), grave a. Pref. 

Anno, a. de kemerere, Praef. 

Arnsbergh, troligen staden Arensberg 
i Westphalen: urbs, ut videtur, Vest- 
phaliae. grave fredric van a., Pref. 

Berno, vide Meklenborch. 

Beyern, Nhd. Baiern. Pref. 

Birgher, Konung Birger Magnusson 
i Sverige: rex Sueciae. Pref. 

Bursmig, (vide GotlL. Ind. n. pr. I) 
Append. 7. 

Erik, Hertig Erik, Konung Birgers 
broder: frater regis Birgeri . Pref. 

Evermod, biscop e., Przf. 

Fredric, 1) Kejsar Fredrik den fór- 
Ste: Fredericus primus, Imperator Ger- 
maniae. Pref. 2) Vide Arnsbergh. 

Gerold, biscop g., Pref. 

Godland (dat. -de), Gotland: Gotlan- 
dia. Przef.; III. I. 4: pr. Danice scribitur 
gulland, Append. rubr.; 33. 

Gunselin, Przf. 

Hinric, 1) hertig af Baiern och Sach- 
sen: dux Bavariae et Saxoniae. Pref. 
2) Vide Rasseborch. 3) Vide Ravens- 
bergh. 

Hoborch, (vide GotlIL. Ind. n. pr. L v. 
Hoffborgh.) "Tilláfventyrs har Bursviks 
hamn blifvit af Tyskarne så kallad, der- 
för att de söder ifrån kommande, som 
dit ämnade sig, måste passera förbi Ho- 
burg: Append. 7. vers. Germ., ubi hoc 
nomen occurrit loco nominis Bursmwig 
in constitutione Danica. 

Kaabervigs mólle, Kopparsviks qvar- 
nar, belägna utanför Visby på södra 
sidan, och staden tillhöriga: molendina, 
prope urbem Visby sita. Append. 1. 

Lothar, Kejsare i Tyskland: Impe- 
rator Germaniae. Pref. 


Lubeke, staden Lübeck: urbs Lube- 
cia. grave reynold van L, Pref. 

Ludolf, vide Waltiugherode. 

Lw'pold de droste, Pref. 

Lydhard, vide Meynersheim. 

Magnus, 1) Konungen i Sverige Mag- 
nus Ladulás: Magnus Birgeri filius, rex 
Sueciae. Pref. ?) Konung Magnus E- 
riksson: Magnus Erici filius, rex Sue- 
ciae. Ibid. 

Meklenborch, Nhd. Mecklenburg. bi 
$cop berno van m., Przef. 

Mertin, sancte -nes dach, dies XI No- 
vembris. Il. 32:2. 

Meynersheim,  tillàfventyrs staden 
Meinersen i Lüneburg: forte urbs Lu- 
neburgiae. /ydhard van m., Przf. 

Normeghen (dat. -ne), Nhd. Norme- 
gen. Pref. 

Üstergarn, (vide GotlL. Ind. n. pr. I) 
Append. 7. Sceribitur ostergarden, ibid. 
in vers. Germ. 

Easseborch, Nhd. Ratzeburg. grave 
hinric van r., Przf. 

FHiavensbergh, Nhd. Ravensberg. gra- 
ve hinric van r., Przf. 

Reynold, vide Lubeke. 

Sassen, Nhd. Sachsen. Praef. 

Scone, Skåne: Scania. Przf. 

Siverd, Nhd. Siegfried. grave s., Przf. 

Spetal móllen, en norr om Visby vid 
hafvet fordom belägen, Visby hospital 
tillhörig qvarn, som numera ej finnes; 
på en i Kongl. Landtmäterikontoret i 
Stockholm förvarad ”Geographisk char- 
ta öfver Wisby stadz circumference' 
(från 17:de århundradet, men utan år- 
tal) är på norra sidan, vid hafvet, un- 
gefär på halfva vägen till Snäckegärde, 
utmärkt en "Hospitals sågh och qvarn' 


1. Spetal móllen. — Woldemar. 


gränsen för stadens egor upgifves i be- 
skrifningen till chartan vara oviss, men 
utmárkes dock såsom å norra sidan slu- 
tande sig vid Snäckegärde (och således 
ej vid nämnda qvarn): molendinum, quod 
olim prope urbem Visby situm fuit. Ap- 
pend. 1. 

Sveden, Nhd. Schweden. Prof. Da- 
nice scribitur suerig, Append. 29. 
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Voborch, staden Vohburg i Baiern: 
urbs Bavariae. Pref. 

Vulrad, grave v., Pref. 

Waltingherode, ludolf van v., Pref. 

Wisby, urbs Gotlandiae. L 1: pr; Ap- 
pend. rubr., 5-8, 31, 33. 

Woldemar, Hertig Valdemar, Ko- 
nung Birgers broder: frater, Regis Bir- 


geri Pref. 
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9. GLOSSARIUM 


AD IUS MARITIMUM VISBYENSE 


A. 


Abckter, adv. tillbaka: retro. Vide 
To achter, Ver achteren. 


Af, aff, prsep. af, från, för: a, ex, pro. 


Vide Dar. 


Af, conj. eller: vel. 33, 39. not. 78. 
Cfr. Effte, Offte. 

Al; pron. all: omnis. dat. n. allem, 26. 
acc. f. alle, 18, 21,35. n. allent, 47. pl. 
m. alle, 14, 24, 48. n. item, 52. dat. al- 
len, 24. alle dem (dat. n.), 18, 40. aile 
den (acc. m.), 30. alle dat (acc. n.), 7. vul 
unde al, A4. al hel, 65. 

Albeyde, conj. báde: et (... et). a.... 
unde, 23. 

Allene, pron. Nhd. allein. 49, 57. 

Allene, adv. Nhd. allein. 12. 

Allir erst, alder ersten, adv. Nhd. al- 
lererst. 1, 66. 

Also, alzo, alise, adv. 1) sá: sic, ita. 
33. 2)sá:tam. a. vele, gud, lange, dep, 
16, 28, 38, 43, 44, 47, 48,57. a. trume- 
liken, gud, vele, lange, dicke also 
(conj.), 17, 28, 40, 41, 45, 48, 55. 

Also, alzo, alse, conj. 1) som: ut, 
quam. so vele, lange a., 1,2, 26. so- 
dan a., 21. gelick a., 23, 38. na deme 
a., 11. Cfr. adv. Also 2, Also verne, 
Alsulk. 2) såsom: sicut. 1, 6, 7, 17, 18, 
22, 23, 25, 38, 48. &c. 3) då: quando. 16, 
22, 30, 32, 33. &c. 

Also verne, alse verne, adv. 1) så vi- 


da: eatenus. a. alise, så framt, om: ea - 


conditione quod, si. 3, 41, 43. 2) sà: ita. 
a. dat, 18. 

Alsulk, adj. sådan: talis. 33. a ... 
alse, 21. not. 31; 33, 36, 37. 

Altomale, adv. alldeles, helt och hil- 
let: omnino, in totum. 65. not. 33. 

4izo, pron. relat. som: qui. 48, 66. 

Ampt (gen. -tes), n. ämbete, sys: 
officium, munus. 2. 

An (ane, 24. not. 57.), przep. c. dat. 
v. acc. 1) på, i: in. 1, 27, 29, 40, 41, 43, 
50, 56, 62, 65, 66. et not. 73. de ame (pro 
an deme, sc. schepe) sin, 14. an dex 
schaden v. dem mingelde delen, vide De- 
len. 2) till: ad. 10. — Cfr. Dar. 

Ancker, n. Nhd. ancker. 23, 31, 51, 60. 

Andelen, v. a. deltaga: participare. 24. 

Ander, pron. annan: alius. 1, 8-10. &c. 

Anders, adv. 1) annorlunda: aliter. 16, 
17, 21, 45. 2) annars, eljest: alias, alio- 
quin. 10, 12, 45. a. nicht den borne, non 
nisi aquam. 32. 

Anders nad, anders mat, pron. n. (ab 
anders we) något annat: aliud quidquam. 
42. et not. 10. 

Anders wor, anders wore, adv. 1) 
Nhd. anderswo. 8, 15, 33, 36, 43. not. 39; 
34. 2) till annat ställe: aliorsum. 27. 

Ane, pr:p. Nhd. oÀne. 4,8. 

An segelen (impf. -ide), v. a. segla på 
(ett annat skepp): velificando impingere 
(alii navi). 49. 

Zn sprekan, v. a. tilltala: actionem 


2. An spreken — Beloven. 


dicui istendere.. det schip a., i. €. actio- 
ie in rem instituta ex pretie navis pe- 
ere quod sibi debetur. 43. 

Antworden, v. a. antvarda, ófverlem- 
ua: tradere. van sick a., 1,66. Scribi- 
ur entmardena, 66. not. 53 Cfr. UtÀ 
intnarden. 

Anzst (dat. -te, anste, angeste), m.? 
fruktan: metus. 56. nott. 5, 21, 22. 

Apenbar, Apenbaren, vide Openbar, 
Üpenbaren. 

Arbeiden (prses. pl.-e&), v. a. Nhd. ar- 
heiten. ut unde in a., sc. merces in na- 
vem introducendo vel inde auferemdoe. 3. 

Arfrynge, m. arfvinge: heres. 21. 
aot. 53. 

Asche (gen. -en), f. Nhd. asche. 48. 

vend (dat. -de), m. (vide GotlL. Gloss. 
[ v. aftun.) wnser leven vroumen a. vi- 
sitacionis, dies I Iulii 66. mot. 73. 

Aventure, vide Eventure. 

Aver, over, conj. Nhd. aber. 8, 14, 25. 

Avermitet, adv. (Holl. overmits) af 
lem orsaken, derför: ea ex ratione, pro- 
pterea. a. dat &c. 24. Scrihitur over 
wéMzs, ibid. not. 67. 

Aver modich, adj. Nhd. &übermüthig. 
28. Scribitur over madigå, ibid. net. 48. 


B. 


Balasten (part. pret. ge balastet), v. 
1. barlasta: saburrare. 355. 

Bedde, n. bädd, bolster: culeita, 34, 41. 

Beslen (prses. but), v. a. erbjuda: of- 
terre. 28. Cfr. Vor beden. 

Be dragen, v. à. Nhd. betragen. 33, 
abi verba: eme redeliken b. in see unde 
kost to doen &e. mendis laborant; cfr. 
1006 65 et a ibid. Den Tex (L c. V. pag. 
59.) locum statuti Flandriei V. C. 13. ita 
»xplicatz "redelicke bedraghen is 
sana tvansactie sluiten over iets, en co- 
såe siet det op scheepskost, maar ce- 
sáe does beteckent hier onkosten en 
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uitégaven,. die de koopman gedaan heeft, 
om de regten der schepelingen aan zich 
&e brengen^; at hsec explicatio verbis 
explieandis parum convenit, nec. dabi- 
to quin verba bedragen et verdragen 
a laudato auctore permixta sint; verba: 
hem redelicke bedraghen. sine dubio idem. 
denotant, quod alte loco (V. C. 8.) ex- 
prinitur verhis: hem eerlike vermeren; 
qno* vero loco antea cit. sequuntur: em- 
de cost te doen Kc. huc non pertinent; 
in istis interpres Flandricus aberrawit 
omnino a sensu statuti. Oleronensis (V. 
B. 18), quod ante oculos habuisse DEN 
Tex manifestum est. 

Begeren, bogeren. (impf. conj. -rde), 
v.& Nhd. begehren. 40. et nott. 8, 4; AL. 

Begynnen (pras. -et, -nt), v.a. Nhå. 
beginnen. X. not. 2. 

Behoden, v. a. förvara, bärga: ser- 
vare (Nhd. behüten, Holl. beheeden). M7, 
26. not. 57. 

Be hoff, ? Nhd. behuf. 38. not. 50. van 
des schepes b., Ati. 

Behkolden (-de, 42, sieut verba et ali- 
as in inf. haud raro terminantur in e; 
efr. ZHetalen, Bringen, Entladen &c. 
part. pris. -nde, prst. -den), v.a. M 
hålla: tenere. ie vrede b., 26. 2) bi- 
behålla, bevara, rädda: servare. 7, 18, 
22, 23, 23, 9-4, 41, 42. 3) qvarhálla: fe- 
tinere. 34, 48, 58. 

Behóren, w. a. i. q. koren. 
hehóren. 

Be hoven (prss. -et), v. a. behófva: 
opus habere. 21. 

Beiden (impf. -ede, part. pris. -ende), 
v. n. bida: exspectare. 21, 23. Cfr. For 
beyden. 

Bekant, adj. Nhd. behannt. Vide Un- 
bekant. 

Be clagen (part. preet. -e£), v. & (vide 
VStL.) 63. 

Deloeen, v.a. betro: fidei alius. ofe- 
dere. 22. not. 79; 40, 58. 


Vide 7o 
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Bereyden, v. a. i. q. ge reiden. 18. not. 
64. 
Bergen (part. prszs. -ende, pret. ge 
berget), v. a. (Vide VStL.) 17, 18. not. 44; 

, FE ! 

Bescheiden (dat. f. -den pro -denen), 
adj (vide VStL.) 12. 

Beset, adj. Nhd. beste. 10. 

Be slan (part. pret. -agen), v. a. be- 
slå (med järn &c.): laminis (ferreis &c.) 
munire. 41. Cfr. Unbe slagen. 

Be spreken, v. a. aftala, ofverenskom- 
ma: pacisci. 37. 

Best, adv. bást: optime. 17. 

Besteden (prses. -det, conj. -de, impf. 
conj. -dede) sick, v. rec. stádja sig, an- 
taga tjenst: operam suam accepta arrha 
locare. 2, 63,64. 

Bestoumen, vel bescoumen, vocabu- 
lum perperam scriptum nullumque sen- 
sum praebens, 28. not. 32. 

Betalen (-le, 60. not. 13, cfr. Behol- 
den; botalen, 63. not. 33. part. pres. 
-ende, pr:et. -let, -it), v. a. Nhd. bezah- 
len. '1, 16. nott. 65, 67, 68; 17. n. 36; 18. 
n. $8; 20, 31. n. 85; 38. n. 60; 41, 43, 
44, 46, 56, 57, 60. schult b., 6. den scha- 
den b., 28, 31, 65. not. 33. 

Beter, adv. Nhd. besser. 41. 

Betere, adj. Nhd. besser. 30. 

Beteren, v.a. 1) förbättra, reparera: 
meliorem reddere, reparare. 18, 24. de 
hure b., i.e. augere. 33. not. 36. 2) er- 
sätta: rependere. 17, 19, 36, 39. den 
schaden b., 24, 25, 31, 37, 38, 44, 51, 65. 
not. 33. 3) godtgóüra, försona: expiare. 
de misdat b., 28. 4) bóta: mulctam pen- 
dere. 66. — Cfr. Vor beteren. 

Beth, adv. (Nnd. bet) 1) Nhd. bis. b. 
to der tit, 12. b. so lange, 8. 2) vidare: 
ulterius. 5. vorwardes, 31. 

Be tugen, v. a. bestyrka, bevisa: pro- 
bare. 43,62. 

Bevelen, bovelen (impf. conj. bevole), 
v. a. befalla: iubere. 28,62. not. 36. 


2. Bereyden —  Botline. 


Bevinden (impf. conj. bevonde), v.a. 
Nhd. befinden. 62. 

Bemaren, v.a. 1) bärga: servare. 18. 
2) vårda: curare, tueri. 21. not. 24. 3) 
(vide VStL. sub 3.) 65. 4) vide VStL. 
v. vrarmaken.) mit sineme rechte b., 1, 
66. 

Benisen (bemysen, bomysen), v.a. 1) 
visa: monstrare. 23. not. 11. sik b., 19. 
not. 24. 2) Nhd. bemeisen. 3. 

Beyde (dat. -den), pron. Nhd. beide. 
29. Cfr. Albeyde. 

Binden, v. a. Nhd. binden. Vide Vor 
bunden. 

Bliven (prss. -et, impf. conj. bleve; 
blemet pro bleme id, 16. not. 65.), v.n. 
1) qvarblifva, fórblifva: remanere. ?1, 
23, 41, 535, 64. liggende b., 38, 44. lig- 
gen b., 39. 2) blifva, varda: fieri, esse. 
bleve id vorloren, 16. 

Bock, n. Nhd. buch. 66. not. 73. 

Bodem, boddem, bodeme (pl. -me), m. 
1) (vide VStL.) 25, 29. 2) fartyg (egent- 
ligen dess botten): navis (proprie fun- 
dus navis). 43. 

Bogeren, Botalen, vide Begeren, Be- 
talen. 

Bóren (part. prat. ge boret), v. a. e- 
mottaga, upbára: accipere. 47. Cfr. Up 
bóren. 

Borne, ? (egentligen brunn, källa: 
proprie puteus, fons) brunns- eller käll- 
vatten: aqua fontana. 32. 

Bort, f. skeppsbord: latus navis. byn- 
nen, ute, by der b., i.e. in nave &c. 9, 
6, 48, 58. 

Borth, f. Nhd. geburt. na gades b., 
66. not. 45. 

Bot, n. Nhd. boot. 4. 

Boten (part. praes. -ende), v. a. böta: 
mulctam pendere. 9, 45. not. 47. 

Botline (forte legendum 5oyline), t 
bojrep: funis, qui ancorae connectit ti- 
gillum aquae innatans. 31. Vox boli, 
nostris nautis familiaris, alium sensum 


2. Botline — Dar. 


; denotat nempe funem, quo latus 
rento impleti retinetur. 
velen, Bomysen, vide Bevelen, Be- 


ye, f.? ankarboj: tigillum ancorae 
xum et aquae innatans. 31. 
sken, brecken (prss. -et, brecht, 
;, conj. óreke, part. preset. gebro- 
gebraken), v.n. et a. 1) brista, gá 
r:frangi, dirumpi. 24, 48. 2) Nhd. 
chen. Vide Gebreken. 3) lida 
sbrott: naufragium pati. 17. not. 2; 
|. gebroken werden, idem. 30. Cfr. 
sken. 

ingen (brynge, 39. not. 111, cfr. Be- 
2; przs. -et, part. przet. ge brackt), 
(hd. bringen. 10,21, 35, 39, 40, 43, 
61. Cfr. Por-, Wedder bringen. 
)der, m. Nhd. bruder. penning 
nges b., i.e. pro rata parte. 4l. 
ucuEv, (Idiot. Hamb. v. penning. 
;»ke, m. 1) brist: defectus. 13. Cfr. 
e. 2) brott: delictum. 3. 

54, n. Nhd. órot. 26,36. 

tiken (part. przes. -nde), v. a. bru- 
ylja: uti. 8. 

rgen, borgen, v.a. errato, ni fal- 
criptum est pro betugen, 62. not. 


t, vide Beden. 

ten, 1) przp. c. dat. utom, utan- 
xtra. b. der haven, 3. b. mege, 
) adv. utantill: extra. bynnen efte 
'. intra insulas vel in amplo mari. 
b. int vlet, A7. b. umme segelen 
inen senden, 34. 

ten landes, adv. utomlands: extra 
terram, apud exteros. 10. 

, bij, bi, prep. c. dat. v. acc. 1) vid, 
id: iuxta. by der bort, 48,58. by 
nderen (schepe), 31. bi (kerssen) 
2]. by de stede, 24. Cfr. Dar. 
s: apud. by se v. en mesen, 21. 
y sik hebben, 40. 3) vid (viss tid): 
'espicit certum tempus. bi nacht, 
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4. by unmedder, 23,42. by enem ter- 
myne, 37. 4) vid, med: cum. bi sma- 
ren eyden, 6. by eventuren, 22. 5) ef- 
ter, enligt: secundum. by prise, 29. by 
orlof, 43. not. 35. by rade van den schip- 
mans, 15. 6) genom: per. by (der) ge- 
breke, 24,36, 37, 39. by der fustallen, 
25. by jenigerleie v. jenigem eventure, 
19, 28. by eniger maneren, 18. 7) med, 
i afseende på: habita ratione (rei). by 
sinem ede, 22. by terminen, 35. 8) vid 
(påföljd): sub (certa poena &c). by 
twen groten, 4. 

By nedden, prep. c. acc. (Holl. bene- 
den) nedanfór: infra. 60. 

Bynnen, binnen, 1) prz&p. c. dat. Nhd. 
binnen. b. der bort v. haven, 2,3. 5b. 
XIV &c. dagen, 43,52, 53, 59. b. jar 
unde b. dage, 43. Cfr. Dar, Hir. 2) adv. 
innantill: intrinsecus. Vide Buten 2. 


C. 


Vocabula ab hac littera incipientia 
quaerantur sub K. 


D. 


Dach (gen. dages, dat. dage, pl. da- 
ge), m. 1) dag: dies. 59. des dages, quo- 
vis die. 32. sinte mertins d., 8. Cfr. 
Sommerdach. 2) dygn: dies civilis, dies 
cum nocte. 37, 43, 52, 53, 39. 3) (vide 
BjàrkR. v. dagher 4.) bynnen jar unde 
bynnen dage, 43. 

Daet, f. Nhd. that. Vide Missedaet. 

Dan, adv. sedan: postea. 39. 

Dan, danne, dannen, adv. derifrán: 
inde. van d., 15,16. not. 42; 25, 35. 

Dar, adv. 1) der: ibi. 43, 45, 61. d.af, 
a) deraf: de eo. 33, 37, 38, 40, 41, 45, 
48. b) derifrán: inde. 25. c) derför: 
pro eo. 22, 23. d. an v. ane, a) deri, der- 
på: in eo. 24. not. 57. b) dermed, der- 
igenom: ea re. 62. d. binnen, 36. not. 
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62. d. by, a) dervid: in ea re. 17. b) der- 
igenom: eare. 51. d. jegen, Nhd. dage- 
gen. 43. d. in, Nhd. darin. 33, 43. d. in- 
xe, 22, 36, 56. d. mede, a) Nhd. damit. 
6,24. b) derigenom: ea re. 1, 66. d. 
za, 2) Nhd. darnach. 28, 43. b) d. na 
dat, efter som, alltsom: prout. 99, 36. d. 
(a, a) Nhd. dazv. 21,41, 42. b) der- 
jämte, dessutom: praeterea, insuper. 1. 
2, 47,66. d. «mme, Nhd. darum. 22, 37, 
42. d. up, Nhd. darauf. 37,41. d. ut, 
Nhd. daraus. 36. d. van, a) deraf: de eo. 
23,31. b) derför: pro eo. 41, 44, 58. 
van d., derifrán: inde. 25. d. vor, der- 
för: pro eo. 17. not. 36; AFP, 45. not. 47. 
d. is, sin, were, 2, 6, 16, 28, 34, 40, 41. 
d. mert, wart, morde, worden, 18, 20, 
22. 94, 41, 46. d. utkesen, et, hadde, qve- 
ae, 25, 36, 41, 60. 2) dit hvarást: illue 
ubi. 8, 27, 28, 32, 35, 39, 40. d. ... her, 
dit hvarifrán: illuc unde. 34. van dar d., 
derifrán hvarást: inde ubi. 23. not. 54. 
3) relat. hvarást: ubi. 8, 20, 24, 31, 41, 
44, 54. d. af, af hvilken: a quo. & d 
bynnen, inom hvilka: intra ques. 39. 4. 
Jegen, emot hvilken: contra quem. 28. d. 
in, i hvilken: in quo. 39. d. inne, Al. d. 
mede, hvarmed: quo. 16. not. 67; 24, 48. 


d. to, till hvilken: ad quem. L1. d. umme, . 


för hvilken: pro quo. 48. d. van, för hvil- 
ken: pro quo. 46. 4) relat. hvartill: quo, 
ad quem locum. 7. 43. 

Dar, conj. derást, om: si. 13. 

Dar, pras. a duxrem, q. vide. 

Dat, conj. 1) att: quod, ut. 1, $, 7, 
12..&c. datmen pro dat men, 61. mes d 
id sy, wes d. me worpe, 31, 41. mor d. 
id mere, ma d. de schipper e. 40, 41. 
er d. se togen, er d. men moxpe, 24, 41. 
na dem dage d. &c. 39. dat erste land 
d. de schipper qveme, 62. dar na.d., 335, 
36. manner d., 16. not. 43; 21. n. 48. 2) 
så att: ut, ita ut. 8, 12, 47, 53. 3) om:si. 
36, 37, 63. not. 15; 66. n. 35. Cfr. VStL. 
h.v. sub 4. 


2 Dar — Denken. 


De (n. dat; gen. des &e, vide VStL.), 
pron. dem. den: is. 1, 6-9, 11. &e. Obser- 
vandum. est: 1) hoc pronomen haud raro 
occurrere loco pronominis personalis, ex. 
c. de sal, de is plichtich, 1, 7. alse de ge- 
lovet is, 6. so licht dat, deme sin se plich- 
lich, jenich man dat dede, he sal dat be- 
maren, 1. de liggen, de scholden, wad de 
kosten, 31, 48,56, 37. jenich van den, 20, 
46. 2) gen. n. des interdum loco aliorum 
casuum, ac interdum adverbialiter poni 
na des, pro na deme, 33. des de: schip- 
per mochte betugen, pro dat &c. 62. 
mach men des ene vorminnen, men schal 
d. loven, d. rad vragen, derom: de ea 
re. 2, 22, 41. de (pro des) sal &c. 6. d. 
schal de schipper &c., derfór: pro eo. 
Gl. d. wert he los, derifrán: ab eo. 9. 

De (n. dat, gen. des &c., vide VS&L.), 
pron. relat. som: qui. 1, 2, 6, 9- 1), M». &c. 

De (n. dat, gen. des &c., vide VStL.), 
art. def. den: Grzec. 6, 7, 10. 1. &e. de (pro 
des) sinen, 6. 

Dede, pron. relat. (pro de) som: qui. 
16, 34. not. 10; 49. n. 10. 

Dede, art. def. (pro de) 33. not. 66. 

Dede, deit, vide Don. 

De jenne (dat. m. deme jennen, dem 
gennen; pl. de gennen, gen .der jenne, 
dat. den gennen), pron. dem. den (som): 
is (qui). 1, 2, 6, 10, 15, 17, 35. 

Del (dat. dele, del), n. 1) (vide VSIL. 
suh 1.) de twe deel )( dat drudden del, 
S7. Gfr. Bre-, Drudden-, Verndel. 2) 
(vide ibid. sub 2.) 24, 29, 41. et net 34 
pag. 233. Cfr. Mer del. 

Delen (impé. pl. delden), v. a. Nh& 
Lheilen. 22, 24, 29. d. an den schaden, an 
dem mingelde, 22, 48. Cfr. Andelen. 

Den, conj. än: quam. 32, 41. 

Den, adv. vide Denne. 

Denen, v.a. Nhd. dienen. Vide For 
denen. 

Denken (impf. pl. dachten), v. a. àmna 


2. Denken — Dunken. 


sig: sibi proponere (aliquid faciendum). 
11 


Denne, den, adv. 1) dà: tunc. 8, 16, 22, 
33, 41, 48, 56, 57. 2) sedan: postea. 24, 
48. 


Denst (dat. -te), m. Nhd. dienst. 20, 
21, 46. 

Dep, adv. Nhd. tief. 51. 

Des, conj. om: si. 40. 

Des gelikes, adv. desslikes, likasá: pa- 
riter, simil&er. 41, 47, 32. Scribitur des 
gheliken, des gelik, ibid. in notis. 

Desse, pron. dem. Nhd. dieser. n. dit, 
29, 40, 48. dyt, 66. not. 78. dat. m. des- 
sem, 38. acc.f. desse, 10. 

Deyl hure, f. errato, ni fallor, scriptam 
est pro dinck hure, 34. not. 16. 

Dicke, adv. ofta: saepe. 48. 

Dinck hure, f. betingad hyra: merces 
pacta. 34. Cfr. VStL. v. dinghen, et not. 
ee pag. 445. 

Dit, vide Desse. 

Dv», conj. då, när: cum. 21. 

Dobber, m. (Nnd. et Holl. item) i. q. 
éoye. 51. | 

JDogen, v. a. (Holl. gedoogen) fórdra- 
ga, medgifva: tolerare, concedere. 22. 
Cfr. GotlL. Gloss. II. v. dógen. 

. Dol, adj. (Holl. item, Nnd. dull) Nhd. 
doll. d. unde vol, 20. not. 33. 

Don, doen (przs. dot, deit, pl. dót; 
impf. pl. deden, conj. dede; part. przes. 
deude, doende; prset. ge dan), v.a. 1) 
göra: facere. 1, 12, 16, 17,21, 22, 25, 29, 
31, 33, 65. &c. sekerheit d., vide Seker- 
heit. dat id (eme) notzake dede, id co- 
gente necessitate factum esse. 41, 42, 
54. were id £o donde, si id faciendum 
est, si necesse est. 41. Cfr. Mis-, Vul 
don. 2) Nhd. wegthun. 20, 23, 28, 46. 
Cfr. Uth don. 3) låta (göra): curare (fa- 
ciendum). d. gereiden, genesen, helen, 
18, 20, 46. not. 11. 

Jor, dör, vide Durren. 
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Dorv, prsep. för... skull: prepter. 4. 
not, 14. 
iDor segelen (impf. conj. -ide), v. a. 


(Holl. doorzeilen) i.q. vor segelen. 40. 
not. 8. 


Dorven (preses. pl. endorven pro en 
dorven), v. a. (vide GotlL. Gloss. YI. v. 
dorfen 2) 14. 

Drade, adv. (Nnd. item) snart, skynd- 
samt: cito. 36. not. 68. 

Dranck (dat. -ke), m. Nhd. trank. 32, 
36. 


Drank min, m. vin til (daglig) dryck: 
vinem ad (quotidianum) potum. 32. Cfr. 
Gedrancke wyn. 

Dre (dat. dren), num. Nhd. drei. 15, 
21, 22, A1. 

Dredel, n. tre fjerdedelar: dodrans. 
37. not. 25. 

Dregen, (draghen, 36. not. 80.), v.a. 
1) draga: trahere. mit enem over eyn d., 
vara ense med, förena sig med: consen- 
tire, concordare cum aliquo. 16. 2) bära: 
portare. 36. — Cfr. Be-, Vor dragen. 

Drinken, v.a. Nhd. trinken. 32. sik 
drunken d., 20, 48. | 

Driven (part. prses. -nde), v.n. (vide 
VStL. sub 2.) eyn scip mert -nde, 50. 

Droge, adj. torr: aridus. d. haven, i. e. 
dar luttick waters is, ut in unteceden- 
tibus dicitur. 31. d. sitten, vado haere- 
re. 33. 

Drucken (part. pret. gedrucket), v. a. 
Nhd. drucken. 66. not. 45. 

Drudde, num. (Nnd. item) Nhd. dritte. 
sulf d., 95, 42. Scribitur derde, dorde, 
42. not. 34. 

Drudden del (drudde del, dordendel), 
n. Nhd. drittel. 24, 37. not. 25; 57. et'not. 
38. 

Drunken, adj Nhd. trunken. Vide 
Drinken. 

Dunken (pres. -et, impf. duchte; duch- 
tet pro duckte id), v. a. c. dat. Nhd. dün- 
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ken. my -et, 16. not. 46. enem gud d., 22, 
40, 41, 48. 

Durren (przs. dar), v. a. tóras, vága: 
audere. 65; cfr. nott. 18, 27 ibid., ubi in 
pres. scribitur dor et dör. Cfr. VSIL. 
h. v. 

Dyse, vocabulum errato sine dubio 
scriptum, cuius loco ghy se legendum vi- 
detur. 33; cfr. not. 34 ibid. 


E. 


Ed, eyd (dat. ede), m. Nhd. eid. 22. 
bi smaren eyden, 6. 

Edder (eder, 66.), conj. Nhd. oder. 1, 
2, 4, 6, 8. &c. 

Efte, effte, eft, conj. eller: vel. 1, 2, 
10, 14, 15, 18, 25, 26, 34, 36. &c. Cfr. 
Offte. 

Efte, effte, eft, conj. om: si. 15, 40. 
not. 1; 41, 48. gelick e., pariter ac si. 7. 
liker wis e., idem. 43. also gud e., aeque 
bonus ac si. 28. Cfr. Offte. 

Elick, ellick, pron. (Nnd. et Holl. elk) 
hvar och en: quisque. 22, 24, 33. Scri- 
bitur elk, 24. not. 84; 26. n. 70; 48. n. 13. 

Em, eme, vide He, 

En (ene, 25.), adv. icke: non. he en 
hebbe, he en willet don, se en waren, id 
en si v. mere, 15, 17, 21, 22, 45. nicht en 
kan, is, drinken &c. 2, 8, 25, 32. &c. nicht 
enholden, 1. nicht vul en dede, nicht up 
en qveme, 43, 57. neyn gelt en hadde, 
40. en sal neyn v. nemant v. nemende, 
en is v. mach v. helpen nicht, en heft 
neyn, en scholen se nene &c. 1,4, 10, 1?, 
17,18, 21, 22. &c. endorven nicht, 14. 

En, ene, vide He, Se. 

Ende, n. Nhd. ende. e. nemen, 8. e. 
hebben, 66. not. 73. 

Endigen sick, v. rec. Nhd. sich endi- 
gen. 66. not. 45. 

Ene, enes &c., vide Eyn. 

Enich (eynich, dat. &c. enigem, -ger 
&c.), pron. någon: aliquis. 16. not. 49; 17. 


2 Dunken — Erent. 


n. 3; 18, 19. n. 3, 16; 20. n. 31, 38; 21.n. 
3; 23. n. 37; 26. n. 67, 69; 33. &c. enick. 
man, i. q. 7emant. 65. not. 15; 66. n.52, 
Cfr. Jenich. 

Entbrecken (pr:s. -et), v. a. c. dat.i.q 
gebreken. 44. not. 8. 

Entegen, prep. Nhd. entgegen. 43. not. 
66. 

Entfangen (part. przt. item), v.a. 
Nhd. empfangen. 64. not. 12. 

Entladen (untladen; entlade, 39. not. 
73, efr. Beholden; przs. entladet, uxt- 
laet, conj. entlade), v. a. Nhd. entlades. 
24, 27, 28, 39. 

Entlade stede, untlade stede, f. loss- 
ningsplats: locus, quo exoneranda est 
navis. 33. not. 28; 34. n. 4; 38. n. 58. 

Entlastinge, untlastinghe, f. lossning. 
(af skeppslast): exoneratio (navis). 33, 
38. Cfr. Untladinge. 

Entlopen (impf. conj. -lepe), v. a. Nhà 
entlaufen. 62. 

Entvan (part. pret. entfangen), v.a. 
Nhd. empfangen. 20, 46, 64. not. 12. 

Entwarden, vide Antmorden. 

Entwinnen, entmynnen, v. a. lega från 
en annan, eller den som fórut af en an- 
nan ár legd: conducendo alii eripere, 
conducere antea ab alio conductum. 1, 66. 

Enygerleymis, adv. på något sätt: ali- 
quo modo. 65. not. 15. Cfr. Jenigkerleye 
mys. 

Er, pron. poss. deras: eorum, earum. 
25. ere, 26, 41. n. ere, 21. dat. m. erem, 
20, 32. n. item, 17, 61. acc. m. eren, 22, 
23. f. ere, 20,21, 25. n. ere, 17, 18,22, 
31. er, 5, 17. not. 25; 23. pl. acc. m. er, 
23. ere 23. n.ere, 23. Cfr. Erent. 

Er, ere, conj. fórr ün: antequam. 23, 
25, 28, 41. er dat, 24, 41. 

Erbar, adj. hederlig: honestus. 7. 

Erbene, vocabulum sine dubio errate 
scriptum, quod nullum sensum praebere 
videtur. 7. 

Erent, pron. deras: illorum, illarum. 


2, Erent — Gedranck. 


Occurrit solum in locutione: van e. me- 
gen, 36; sicut dicitur Nhd. ihrenthal- 
ben, ihretmegen, ikretwillen, meinet hal- 
ben &c. 

Erer, vide Se. 

Erffname (pl. -en), m. arfvinge: heres. 
21.: not. 53. 

Ergeren (impf. -rde), v. n. försämras: 
deteriorem fieri. 19. Cfr. Vorergeren. 

Erliken, adv. hederligen: honeste. 22 

Erst, adv. fórst: primum. 24, 41. Cfr. 
Alli erst. 

Erste, num. Nhd. erste. 43, 62, 66. to- 
sne v. tom (pro to dem) -en, primo. 1, 40, 
66. 

Ersten, adv. fórst: primum. 4l. not. 
12 pag. 232. 

Erve (pl. -en), m. Nhd. erbe. ?1. 

Espinck, ? esping, ett slags mindre 
fartyg: naviculae genus. )( bot, 4. 

Eten (prs&s. et), v. a. Nhd. essen. 36. 

Etlike, pron. pl. Nhd. etliche. 34. not. 
39. Cfr. Itlike. 

Even gelike, adv. jámnlikt, lika: ae- 
qualiter. 24. 

Eventure, ? üfventyr, tillfällig hän- 
delse: casus, eventus fortuitus. 19, 28. 
by -ren tmischen &c., i. e. omnium peri- 
culo, v. ut omnes damnum ferant. 22. 
Scribitur aventure, lL cc. in nott. 

Emelik, pron. Nhd. ieglicher. eyn e., 
22, nott. 58, 66; 24. n. 81; 33. n. 53; 33. 
n. 37. Cfr. Jerelik. 

Eyn (1, 3, 6, 8. &c. f. ene, 41. n. eyn, 
Ti, 17. gen. enes, 9. dat. m. enem, 37. 
f. ener, eyner, 8,12, 1G. &c. n. enem, 
€ynem, eneme, 15, 36. acc. m. enen, ey- 
nen, 1. et not. 4; 15, 26, 41. en, eyn, 15, 
28. f. ene, 10, 14. n. eyn, een, en, 3, 10, 
12, 41. &c. pl. acc. m. defin. enen, 35.), 
1) num. en: unus. e. gerichte, to eneme 
nale, 36. enen van den schipluden, 21. 
dat ene, 31. e. emelik v. jemelik, vide 
zEmelik, Jemelik. de enen )( de anderen, 
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i. e. aliquos. 35. 2) art. indef. e. schipper, 
sturman &c. 1,3, 6, 8. &c. e. ander, 9, 
10, 19, 43. 


E; ynden, v. n. slutas: finiri. 66. not. 45. 


F. 


F'ayt (dat. -te), n.? (Holl. feit, Franc. 
fait, a Lat. factum), gerning: factum. 62. 

Feylen (prss. conj -le), v.n. (vide 
VSIL.) 31. 

Für (dat. füre), n. Nhd. feuer. 9. 

Fustalle (dat. -en), f. ställning i ett far- 
tyg, hvarpá vinfat hvila: fundamentum 
in nave contignatum, cui imponuntur do- 
lia. 25. H. v. originem ducit a Lat. fustis; 
Franc. fust, fustal, unde hodiernum fu- 
taille, denotat lignum variasque res e 
ligno confectas. 


. € 


Gades, vide God. 

Gaf, vide Geven. 

Galge (acc. -en), f.? Nhd. galgen. 62. 

Gan (przs. pl. gan; impf. conj. ginge; 
part. pres. gande), v. n. Nhd. gehen. 19, 
20, 28, 31, 46, 57. Cfr. Port gan. 

Gants, adj. hel, full: totus. 1,3, 66. 

Ge breke, gebreck (ghebrach), f ? 1) 
brist: defectus. g. van vittalien, 15. not. 
30. by g. (van hulpe &c.), 36, 39. ere g. 
van em, 36. 2) fel: vitium, culpa. by 
(der) g. (der tome &c.), 24, 25. not. 38; 
37; quibus locis addendum est 23. not. 
34, ubi tamen h.v. errato, ut videtur, 
scripta est pro ghe schel. 

Ge breken (prses. -eket, -eckt), v. a. c. 
dat. Nhd. gebrechen. dat eme geldes -kt, 
38, 44. 

Gebroke, m.? i.q. gebreke 2. 23. 

Ge dan, vide Don. 

Gedranck, m. Nhd. getrünk. Inde 
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2 Grunt — Holt. 


Grernt (pl. -de), m. grund, betten: fun- 
«us. an v. in g. segelen, velificando ad 
vadum adhaerescere. 36. 

Gud (gen. gudes, dat. gude), n. gods, 
varor (i fartyg): bona (mobilia), merces 
(in nave, )( schbip). 7, 11, 14, 16-18, 22, 
23, 28, 29. &oc. 


Gud, adj. Nhd. gut. 16, 22, 24, 28, 38, 


40, 41, 48. 
Gy, pron. pers. pl. Nhd. ihr. 16, 31, 


+ 9 . 


H. 


Hadde, vide Hebben. 

Half (dat. halvem &c.), adj. Nhd. Aalb. 
3, 13, 48. half, absolute, till hälften: di- 
midia ex parte. Ä. so vele, 1,2. den scha- 
den h. gelden v. beteren, 49, 51, 65. ^. 
ordenet sin lon, A. h. unde k., dimi- 
-iatum, in deas aequales partes divisuns. 
30, 50. 

Hant, f£. Nhd. hand. )( v«st, 26. 

Haven, havene, f. Nhd. hafen. 3,8,11, 
16, 19, 29, 31, 39, 50, 51, 69. 

Havenen, v.a. (Holl. mundare, purga- 
re, quoque conservare, cfr. II. 45. not. 
4$; 46. n. 80. &c.) vårda, sköta: conser- 
vare. 48, ubi in inf. uno loco scribitur 
JAavene (cfr. Beholden). 

He, pron. pers. han: ille. 1, 2. &c. dat. 
eme, 1, 2. &c. em, 1, 17, 18, 36, 46. &c. 
acc. ene, 1, 2, 17. net 22; 26, 28, 36. &c. 
en, 66. — eme v. ene loco pron. rec. sik, 


33, 36. 

Hebben (18, 21-23. &c. hebbe, 21. not. 
50, cfr. Beholden; przs. hefft, heft, 1, 
8& 5, 16. &c. pL 1 pers. hebben, 16. 3 
pers. item, 1, 11, 20. &c. conj. hebbe, 1, 
15, 17. impf. kadde, 2, 40, 41, 435. &c. pl. 
adden, 39. conj. hedde, 7, 41. part. pret. 
ge had, 28), v. a. 1) hafva: habere. 11, 
13-18. &c. van dem anderen den scheden 
A, i e. eampensationem damni accipere. 
30. sick eyn ende 5., finiri. 66. not. 73. 2) 
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få, skaffa sig: adsequi, sibi comperare. 
de he h. mach, 10. 3) v. aux. Nhd. haben. 
gelovet hebben v. hadde, wpgeboret v. 
genunnen hefft v. hebbe, bekolden hedde 
&c. M2, 7. &c. 

Hel, adj. hel: tetus. a À., 65. 

Helen, v.a. Nhd. Aeilen. 20, 46. & 
not. 11. 

Helfte, f. Nhd. Aälfte. 66. 

Helpen (impf. pl. hulpen), v. a. Nhd. 
helfen. 17, 35, 46. 

Ken, adv. (Nnd. item) Nhd. hin, dahin. 
44. 

Her, adv. Nhd. her. Vide Dar 2. 

Herberge, f. härbärge: hospitium. 21. 

Here (pl. -en), m. Nhd. herr. 1, 66. 9y 
«en, Nhd. iår herren, meine herren. 16, 
31, 33, 45. 

Hering (gen. -ges), m. Nhd. háring. 48. 

Heten (press. het, part. pr:et. geheten), 
v. a. 1) kalla: appellare. dat is geheten 
schiplage, 7. 2) befalla: iubere. 28. 

Hilge, m. (vide VStL.) smeren v. wa- 
ren an den -gen, 63. 

Hir, hier, hyr, her, adv. 1) Nhd. Ner. 
1. not. 2; 10. n. 33; 48. n. 50; 66. n. 45, 73. 
À. bynnen, 38,44. h ven, härför: pro 
hoc. 60. 5. na, 66. not. 456. 2) Mit: huc. 57, 
59. h. up, 69, 61. 

Hoch, adj. Nhd. hoch. hogest, superl. 
dat -ste recht v. mater recht, i. e. prin- 
ceps. l.net.2. 

Hoden, v. a. (Nnd. hóden, Holl. hoe- 
deu) Nhd. hiten. Vide Behodem. 

Hoger, adv. compar. Nhd. Aóher. 41. 

Holden (enhoiden pro en AÀeiden, 1. 
part. pris. koldende, prst. geholdex), 
v.&. h i. q. beholden 2. 41. net. 8 pag. 
235. 2) qvarháila: retinere. 37, 48. not. 53. 
Cfr. Beholden. 3) hålla, iakttaga, fullgó- 
ra: servare, stare (promisso &c.), perfi- 
cere. 1, 6, 34, 40. nott. 1, 4; G6. 

Holk (dat. -ke), m. (Holl. kulk) lastfar- 
tyg: navis oneraria. 4, 48. not. 48. 

Holt, n. Nhd. holz. Vide KnarrehoB. 
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Hop (dat. hope), m. Nhd. kaufen. de 
merere h., maior pars. 40. 
Horen (przs. hort), v. a. tillhóra: per- 


tinere (ad aliquem), alicuius esse. to twen 6 


&c. À.,13. Cfr. Behóren, To horen. 

Houwen (prses. homet, part. przet. ge- 
houmen), v.a. afhugga: abscidere, de- 
truncare. 14, 23. 

Hulpe, f. Nhd. hálfe. 36. 

Hundert, num. Nhd. Áundert. 26. 

Hure, f. hyra: merces. 9, 13. not. 46; 
21, 28, 34, 35, 47, 62. not. 48. Cfr. Dinck 
hure. 

Huren (prses. -et, impf. conj. Aurde, 
part. pret. gehuret, huret), v. a. hyra: 
conducere. 1. not. 21; 8, 12, 18, 20, 21, 
26, 35, 39, 46, 47, 60. not. 8. Cfr. Onder-, 
Vorhuren. 


I. Y. 


Ya, interj. Nhd. ja. 48. 

Jar (yaer, dat. yare), n. Nhd. jahr. 66. 
nott. 45, 73. Cfr. Dach 3. 

Jamort, n. Nhd. jawort. 42. 

Icht, ichtes, pron. n. något: aliquid. 12, 
62. not. 44. de (pro des) sinen ichtes, 6. 
Cfr. Yet, Ychtesmes. 

Id, it, pron. pers. n. Nhd. es. 2, 7, 9, 
12, 22, 28, 37. &c. acc. id, it, 1, 12, 22, 
39, 45. &c. 

Jegen, prsep. c. dat. v. acc. Nhd. gegen. 
28, 62. Cfr. Dar. 

Jegenmardich, adj. Nhd. gegenwürtig. 
43. 

Jemant, yemant, jement, pron. Nhd. 
jemand. 2, 41. 

Jenich, jennich (dat. -igem, f. yeniger; 
acc. jenigen ; pl. jenich, gen. -iger), pron. 
någon: aliquis. 7. gud, tuge, land &c. 7, 
10, 17, 19, 20, 21, 23. &c. j. man, i. q. je- 
mant. 1,48, 65. j., absolute, idem. 16, 20, 
26, 46, 66. Cfr. Enich. 

Jenigerleie, pron. nágot slags: alicu- 
ius generis. 19. 


2 Hop — Kerven. 


Jenigherleye wys, adv. i. q. enygerley- 
yis. 63. not. 15. 

Yet, pron. n. (Holl. jet, jets) i. q. icAt. 
9 


Jemelik, pron. Nhd. jeglicher. 24. not. 
84. eyn j., 11, 22. not. 58; 24. n. 81; 33. 
n. 53; 33. n. 37. Cfr. Emelik. 

Jk, ick, pron. pers. Nhd. ich. 42, 45. 
dat. my, 16. not. 46. 

In, przep. c. dat. v. acc. 1) Nhd. in. 6-9. 
&c. ime pro in deme, 7, 10, 65. not. 14. 
int pro in dat, 23, 28, 36. &c. £ntschip 
pro in dat schip, 34. in dat v. int schip, 
rectius: in deme schepe, 21, 23, 34, 36, 
93. in grunde segelen, 56. Cfr. Dar. 2) 
till: ad. segelen in ander lande, 15. in 
versettinge der schaden, 24. 

In, adv. in: intro. )( ut, 5. 

In nemen (part. prz:es. -ende, preset. ir 
ge nomen), v.a. Nhd. einnehmen. 45. 

Jo, adv. alltid: semper. 12. 

Is, vide Sin. 

Islik, islick, islich, pron. hvar: quis- 
que. i. last, kopman, 5, 24, 48. en i. schip- 
man, 22. i., absolute, hvar och en: unus- 
quisque. 26, 33. 

Jtlike, pron. pl. Nhd. etliche. 34. Cfr. 
Etlike. 

Jume, pron. (Holl. uw) Nhd. euer. 31, 
3J. 


K. 


Cabel (pl. -len), m. Nhd. kabeltau. ?3, 
43. 

Card, vide Cord. 

Kede (pl. -en), f. (Nud. kede, kee) Nhd. 
kette. 39. 

Keren, v. a. Nhd. kehren. dat he nicht 
k. en kan, ut non possit domum reverti. 
8. Cfr. To keren. 

Kersse (pl. -en), f. Nhd. kerze. 21. 

Kerven (pr:s. -et), v.a. (HolL item) 
afhugga, kapa: abscidere. 23, 42. 


2 Kesen — Laden. 


Kesen (kosen, kysen), v.a. Nhd. er- 
kiesen. 33, 41. et not. 55. Cfr. Ut kesen. 

Kiff, n.? (Holl. kf) kif, tvist: rixa. 
20, 46. 

Kiste (dat. acc. -en), f. Nhd. kiste. 34, 
41. 

Clage, f. káromál: actio, petitio. 10. 

Clagen (part. prs&s. -nde), v. a. klaga, 
beklaga sig öfver: conqueri. syne nod c., 
42. Cfr. Be clagen. 

Clegere, m. Nhd. kláger. 10. 

Clene, adj. Nhd. klein. 27. 

Knape (pl. -en), m. (ung) karl: vir (iu- 
venis). 22, 39. 

Knarreholt (gen. -tes), n. stáfver, kim- 
mar: tabulae curvatae, e quibus com- 
pinguhtur dolia. 48. In hac versione se- 
cutus sum NEeMwwicH, Neues Waaren- 
Lexicon in zwólf Sprachen, Hamburg, 
1821, ubi £. dicitur idem significare quod 
klapholz; hoc vero ita explicat FniscH 
( Teutsch- Latein. WÜórterb.): "im Holz- 
kandel, kleine Fass-Tauben, tabulae 
querneae minores, im (Gegensatz der 
Pippenstábe". Bnaokes (Observ. forens.) 
quoque ita explicat h. v. "Klapholtz, drey 
bis vier Zoll dick, movon die Stäbe in 
die Vässer gemacht werden". Ubi vero 
sermo est de "knarholt dat X XIIII vote 
lanc is ofte dar boven" (die Stadtrechte 
Hamburgs, ed. cit. p. 80.), h. v. aliam si- 
gnificationem habeat necesse est; ob- 
servandum quoque est loco supra citato 
eyn (hundert) -tes aequiparari Il (hun- 
dert) ragenschotes , ideoque unum X. 
comparari duabus tabulis querneis; 
quamobrem ibi quoque vera h. v. signi- 
ficatio dubia mihi videtur; nudae vero 


coniecturae nihil ad rem faciunt. Pard. 


vertit: "planches de sciage". 


Colen, v. a. (Nnd. kölen) Nhd. kühlen. 


roggen k., d. à. kasta rágen: ventilare 
frumentum, ne fervore corrumpatur. 48. 

Komen (przs. kwmpt, komet, pl. ko- 
men; conj. kome; impf. pl. qvemen, conj. 
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qveme, pl. qvemen; part. preet. ge komen, 
komen), v. n. Nhd. kommen. 8-10, 15, 19, 
22, 24, 27, 28, 33, 34, 38, 41, 42, 47, 57, 
59-62. &c. in seckheit k., 91. ín schaden 
k., 31. Cfr. To-, Up-, Wedder komen. 

"Künnen (praes. kan, impf. konde), v. a. 
Nhd. können. ?,8,40,63. not. 23; 66. 
n. 42. 

Kopen (impf. conj. pl koften), v.a. 
Nhd. kaufen. 63. Cfr. Vorkopen. 

Koplude, m. pl. Nhd. kaufleute. 14. not. 
97; 18, 22-25, 27, 28, 39-42, 44, 45, 48, 
61. 

Kopman (gen. -ns, dat. -nne, pl. -nne), 
m. Nhd. kaufmann. 24, 33, 37, 38, 40-143, 
48, 54, 56. 

Cord (card ; pl. -den), f.? (Holl. koord) 
tág: funis. 24. et not. 73. 

Kort, adj. Nhd. kurz. 18. 

Kort, adv. snart, skyndsamt: cito. 40. 
not. 1. 

Kosen, vide Kesen. 

Kost, f. 1) kost, fóda: cibus. 37, 61. 
2) bekostnad: impensae. uppe des sche- 
pes v. meisters k., 20, 21, 46. An verba 
k. doen, 33, idoneum aliquem sensum 
praebeant, valde dubium mihi videtur; 
cfr. Be dragen. 

Kost, coste, f. Nhd. küste. 27,32. 

Kosten, v.a. Nhd. kosten. 20, AG, | 56, 
57. 

Kostlik, adj. kostbar, dyr: carus, pre- 
tiosus. -ker, compar. 21. 

Kostlik, adv. kostbart, dyrt: pretiose. 
-ker, compar. 21. not. 87. 

Krancheit, f. Nhd. krankheit. 21. nott. 
4, 10. 

Krigen, v.a. få: accipere. 20, 56. 

Kysen, vide Kesen. 


L. 


Laden, ladden (pr:es. ladet, pl. laden; 
ladens pro laden is (ctr. VSIL. v. is) v. 
laden des, 37. part. przet. ge laden), v. a. 


5568 
1) lasta (fartyg): onerare (navem). 19, 
25, 34, 35, 37, 38. 2) inlasta (gods): 


(merces) imponere navi. sin, 23. sine 
last L, 45. Cfr. Entladen. 

Eage, f. lega: mereces. Vide Schip- 
lage. 

Laken, n. tyg, váfnad: pannus. Vide 
Sckoen laken. 


Land (dat. -de), n. 1) land, jord: ter- 
ra, solum. wppe deme -de, to -de ko- 
men &c. 4, 22, 41-43, 62, 64. Cfr. Por- 
lant. 2) land, landskap, rike: terra, pro- 
vincia, regnum. 15, 17, 38,44. to -de 
keren, i. e. ad suam terram. 33. Cfr. 
Buten landes. 


Lange, adv. länge: diu. so v. also l., 
8, 26, 38, 44, 45, 48,53. lenger, compar. 
37. 


Langen (prees. -et), v. a. Nhà. laxgen. 
26. not. 66. 

Last, f. 1) (skepps-) last: onus (na- 
vis). 49. €fr. Entlastinge. 2)làást: cer- 
tes numerus tonmarum, vel certa quan- 
tàtas mercium, quibus oneratar navis. 
4. smares (sc. gudes), svår läst: certus 
numerus fonnarum gravium i. e. mer- 
cibus repletarum (vel certnm pondus 
mercium, quod istum mumerum tonna- 
rum aequiparare censetur) )( & leddi- 
ger tunnen, 53; cfr. das alte Lübische 
Recht, ed. Hacu, p. 567. I. roggen, he- 
ringes &c. 48. Cfr. VStL. hb. v. 

Late gett (dat. -geide), n. (scribitur 
lot gelt, A1. not. 42 pag. 236. leten gelt, 
HE 38; Hol Mem, II. 38.) lotspemningar: 
"merces, quae speciali navis gubernatori 
orae cniusdam gnaro debetur. 41. Cfr. 
Laten. 

Laten (przs. let, lyt, pl. 2 pers. la- 
tet, lat; part. prse& ge laten), v. a. 1) 
lemna, låta vara: linquere, mittere. 33. 
Cfr. For laten. 2) låta (ske): sinere (ut 
fiat). L varen, 23. 3) lemna, gå från 
eller förbi (ett ställe): linquere, abire 


2: Laden — Leitsage. 


a loco vel praetervehr locum. 27. 4) 
låta, underlåta: omittere. 22, 41, 42. 

Laten, v. a. (scribitur lote», II. 38; 
Holl. item, II. 38; V. D. 5.) taga lots: spe- 
cialem navis gubernatorem certae erae 
gnarum conducere. 41, ubi uno loco in 
infin. scribitur late (efr. Beholden). Vra- 
WER, quem secuti sunt alii inter quos 
DEN Tex (1l. c. V. p. 186.), vertit v. loten, 
ut apud eum legitur, "geselsehap oft ami- 
raelschap maken"; ei nempe verisimile 
videtur in tali soeietate itineris eonsti- 
tuenda priscum morem fuisse "lot te 
merpen, melk schip, namelijck, voor aen 
im de spitse soude moeten staen ter 

inge van de verdere vlete” (Ne. 
derlants see-reehten, in notis ad eap 
38); haec vero explicatio, neda conie- 
ctura nixa, nimis longe petita esse mi- 
hi videtur, cum contra mihi, quantum 
equidem video, impedit quomimes po- 
natur foten et loten gelt idem esse ac 
Holl. loodsen et loodsgeld (efr. not. À 
p.236.. €ír. Late geit, Leitsage. 

Leockem, v.n. Nhd. lecken. -ende wer. 
den, 23. 

Leddich (pl. gen -íger), adj. V) tom: 
vacuus. Vide Last 2. 2) fri: liber. 8 

Leden (pres. -et), (a leit) v. impers. 
c. dat. skada: noeere, damnum adfer- 
re. J& 

Lef, adj. Nhd. deb. Vide vend. 

Lege, vide Liggen. 

Leggen (lgge, 15, cfr. Bekolden; 
pres. lecht, leit; liekt, 30. et mot. 32; 39. 
n. 89. pl.2 pers. /egget ; part. pest ge 
lecÀt), v. a. Nhd. legen. 21, 26, 36. et not 
46; 31, 33, 39. to pande setten efle L, 
i.e. pignerare; voces I et setten enim 
hoc loco surt synomymae. 13. At-mée 

*errato, u$ videtur, scriptum pro bete 
vende, 31. not. 80. Cfr. Up legem 

Leit, adj. Nhd. leid. 65. 

Leitsage, leidsage, leytzage, leytsse- 
ge, letsager (acc. -6n v. -er), m. (vide 


2. Leitsage — 


VSIL. v. letsaghe.) 60, 61. X sturman, 
1, 2, 6/66. et nott. 36, $0. Cfr. LeiZsman, 
en. 

Leitsman (leytzman, leydesman), 
i. q. leitsage. 39. et not. 102; 60. nott. 8, 
11; 61. n. 21, 24. 

Lenger, vide Lange. 

Let, n.? (forte a laten) stálle (som 
är uplátet åt någon): locus (alicui con- 
cessus) 33. Hanc vocem raro occur- 
rentem inveni in scripto Lubecensi de 
a. 1262: ?pistores dant annuatim de let- 
hure, quilibet de suo letk”; leth nempe 
est locus, ubi pistor panificia sua ven- 
dere licet; lethure vero merces talis lo- 
ci urbi pendenda (UÜrkundenbuch der 
Stadt Lübeck, L pag. 251.) 


Let, vide Laten. 


Leveren (part. przes. -nde), v. a. Nhd. 
liefern. 21; sed perperam 24. not. 82. 

Licht (pl. -ten), n. Nhd. äckt. 21. nott. 
16, 17. 

Lickte schip, vide Luchte chip. 

Láf, n. lif: vita. 22, 23, 42. 

Liggen (pres. licht ; lecát, 31. not. 90; 
pl. éiggen; impf. conj. lege; part. pres. 
liggende), v. a. 1) Nhd. liegen. 16, 19, 
29, 31, 33, 36, 50, 54, 535. -ende v. lig- 
gen (inf. pro part) Aven, 38, 39, 44. 
Gfr. Vor liggen. 2) (vide VStL. sub 2.) 
dat licht an deme schipperen, 1, 66. 

Lik, adj. Nhd. gleich. 35. not. 39. Cfr. 
Ge lik. 

Lik, adv. lika: pariter. /. anderem 
gude, I. merpgelde, Al. Cfr. Gelick. 

Liker wis, adv. likaså: pariter. left, 
vide Efte. 

«Lechenen (prses. lochent), v. a. kalla 
någon lögnare: 
(INhd. läugnen). 26. 

Lon (dat. done), n. Nhd. loka. 1-3, 
17, 47, 62, 64, 66. Cfr. Schiplon. 

LLonen, v.a. Nhd. lohnen. 61. 

Lopen (impf. conj. lepe), v. n. 1) Nhd. 


mendacem appellare ken 
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laufen. Vide Ent-, Tolopen. 2)rinna: 
fluere. 23. 
Los, adj. fri: liber. simes schipnsuns 


m. &c. l., 3, 9. 


Lossen (part. pret. ge losset), w. a. 
lossa (skeppslast): exonerare (navem). 
44, 52, 53, 55, 39. 

Loven (part. priet. gelovet), v. a. lof- 
va: promittere. 1,2, 6, 40, 44, 66. Cfr. 
Vor loven. 

Loven, v. a. (Nad. lover, löven) Nhd. 
gineben. 22. Gfr. Beleven. 

Luchten (imperat. pL -et), w. a. lyfta: 
tollere; Nhd. lichten. «ncker |. , 31. Cfr. 
Ut luchten. 

Luchte praw (pl. -me), m. (Holl. lig- 
ter, Angl. Kghter) INhd. Hchter, jeich- 
ter. 36. 

Luchte schip (pl. -&chepe), n. i. q. luck- 
te pram. 57, 59. Scribitur lickte schip, 
36. not. 8; 57. n. 32. 

Lude, m. pL Nhd. Jeute. 11, 13, 37. 
alle I., syne L, i.e. mercatores. 14, 29. 
Cfr. Kop-, Schip-, Frachtlude. 

Luttick, adj. (Nnd. láttik, lätt; Holl. 
luttel), liten: parvus. n. absolute, litet, 
föga: parum. Z maters, 31. 

Lyden, v.a. hda, fórdraga: pati, to- : 
lerare. 22. not. 29. 

Lyi, vide Latex. 


M. 


Mack, vide Mogen. 
oo Maente, adj. (Nnd. mene) Nhd. gemein. 


05 Maken (part. pret. ge maket), v. a. 
1) Nhd. machen. 29.et not. 43; 27, 29, 
40, 46, 54, 66. not. 45. Cfr. Wedder ma- 
. 2) i.q. »wedder maken. 40. 

Mal (dat. male), n. 1) gång: vicis. to 
dem ersten male, 66. not. 54. Cfr. Alto- 
male. 2)i. q. maltid. to eneme male, 36. 

AMalkander (dat. -der, -deren), wron. 
hvarannan: quisque alterum v. alteri 
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(cfr. VStL. v. malk). 26. mit m., con- 
iunctim. 40. 

Malkanders, adv. gemensamt: con- 
iunctim. 40. not. 3. 

Maltid, f. Nhd. mahAlszeit. 32. 

Man (gen. mannes, dat. -ne, pl. -ne), 
m. Nhd. mann. 7-9, 12, 13, 15, 66. not. 
45. Cfr. Jenich; Kop-, Leits-, Nor-, 
Schip-, Stur-, Prachtman. 

Man, pron. vide Men. 

Manere, maniere (dat. -ren), f. Nhd. 
manier. by eniger -ren, aliquo modo. 
18. in -ren, tali modo, ita. 33. 

Mank, przp. (Nnd. item, Angl. among) 
emellan: inter. m. sik, 24, 29. 

Marcktale (pl. dat. -len), f. (vide 
UpIL. v. marka tal.) na -len, i fórhál- 
lande till skeppets och godsets värde: 
pro rato pretio navis et mercium. 11, 
14. 

Market (dat. -et, -ede), m. handels- 
plats: emporium; 45, 47, 54; i synner- 
het det ställe, der vissa varor skola sál- 
jas: speciatim locus, ubi vendendae sunt 
certae merces. 40,41, 43. 

Mast, f. Nhd. mast. 14,23, 42. 

Matscuddyng, £9? (Holl matschud- 
ding, en ouiligheid van korn, rijst, ens. 
ook uitschot van iets, Weil.) hvad som 
skakas ur mattor: quod de tegetibus ex- 
cutitur. m. hebben van kornen, i. e. par- 
tem aliquam hordei isto nomine prae- 
texto detrahere. 48. not. 32. Dan. ver- 
tit: matthe skrab, IV.B. 46. BROKES 
(Observ. forens.) quoque ita explicat 
h. v.: "die Freyheit das in den Matten 
sitzende Korn vor sich auszuschütten". 

Matte, f. Nhd. matte. 41, ubi respi- 
citur cubile pensile nautarum. 

Me, vide Men. 

Mede, adv. 1) dermed: cum eo. 9, 12, 
28, 42, 56. Cfr. Dar, Wor. 9) äfven: 
quoque. 14. 

Meden (przes. -et), v. a. Nhd. miethen. 
13. 


2 Malkander — Mit. 


Meist, adv. Nhd. meist. 17,18. 

Meister, mester (gen. -rs, dat. -er, 
-ere), m. skeppare: magister navis, nav- 
archus. 18, 23, 38, 42. not. 14. )( schip- 
man, 15, 16, 21, 22, 26, 28, 33, 33-371, 
39. )( schiplude, 16, 17, 19-21, 24-28, 
31-34, 39. m. van enem schepe, 15, 29. 
Cfr. Schipmeister. 

Men, man, me, pron. Nhd. man. mack 
v. sal men, men medet, is schuldich, be- 
hovet &c. 2, 5,6, 15, 18, 21. &c. sal v. 
verlust man, 7, 14. mach me, 22. me vor- 
segelde, worpe, bringet, 40, 41, 48. dat. 
men pro dat men, 61. datme, 31. schol 
demen, soldemen, scholdeme, 41, 59. 
mochtme, vide Mogen. ment pro men 
it, 40. 

Men, conj. men: sed. 10, 15, 18. nott. 
60, 61; 19. n. 19; 20, 21, 24, 26, 30. &c. 

Mer, conj. (Holl. maar) men: sed. 6, 
18-20, 33, 36, 38, 49, 57. 

Mer, mere, adj n. absolute, Nhd. 
mehr. 20, 26, 31, 46. m. gudes, 22. me- 
rer (dat. def. -reren), compar. (cfr. VStL.) 
större: maior. 40. mest, meyst, superl. 
16, 41. et not. 34 p. 233; 43, 44. 

Mer del (dat. -le), n. stópre delen: ma- 
ior pars. 41. 

Meren (part. przt. ge meret), v. a. 
(Holl. meeren, marren; Franc. amarrer; 
Angl. moor) fórtója: funibus ligare. ge 
meret liggen, de nave, 19,29. 

Merk, n. márke; fórekommer hàr om 
en med märke försedd sak: signum; heic 
occurrit de re signo notata. 40; cfr. not 
a ibid. 

Mest, vide Mer. 

Middeler, m. Nhd. mittler. 26. 

Misdon, v.n. fórbryta sig: delinque- 
re. 26. 

Missedaet, misdaet, misdat, f. Nh 
missethat. 1,28, 62. not. 40; 66. 

Mit, prep. c. dat. Nhd. mit. 1-3,9, 
16. &c. mitter pro mit der, 26. not. 16. 
Cfr. Mede. 


2 Mod — Offte. 


Mod, m. Nhd. muth. Vide Aver mo- 
ich. 


Mogen (41,62, 63. moghe, 41. not. 23 
p- 232, efr. Beholden; prss. mach, 2, 3, 
10, 12. &c. pl mogen, V7, 19, 21, 35. &c. 
conj. moge, 7,8,12. impf. mochte, 11, 
40, 43, 48. &c. mochtme pro mochte me, 
$6. pl mockten, 31, 33.), v. a. 1) kun- 
na: posse. 2, 3, 7,8, 10-12, 177, 18. &c. 
2) (vide VStL. v. móghen sub 2.) 3,12, 

15, 17-20. &c. 

Moten (prass. mot, moth, pl moten), 
'v. a. Nhd. müssen. 11, 17, 22, 24, 26, 28. 
mot. 51; 32, 35, 36, 38, 39, 44. 

My, vide Ik. 

Mynsche (acc. -en), m. Nhd. mensch. 
21. 
Mynst, adj. superl. minst: minimus. 
438, 44. 


N. 


Na, adj. Nhd. nahe. neyst, superl. 
Jlágst (pris): minimum (pretium, ut Holl. 
de naaste prijs). 43. not. 48. Cfr. VSIL. 
v. neghere. 

Na, adv. Nhd. nahe. 31. narne, com- 
par. 35. 

Na, prsep. c. dat. v. acc. 1) efter: post. 
na dem dage, 59. ma en beiden v. lig- 
gen, 21, 33. na des (cfr. De), derefter: 
postea. 33. Cfr. Dar. 2) efter, enligt: 
secundum. 10, 13, 33. na deme alse &c. 
11. na dat dar &c. 22. Cfr. Hir, Marck- 
«ale. 

Nacht, f. Nhd. nacht. bi m., 4. 

Narne, vide adv. Na. 

Nedden, adv. (Nnd. item) nedanför: 
infra. Vide By nedden. 

ANemant, nement, nemende (dat. ne- 
mande), pron. Nhd. niemand. 4, 6. nicht 
-nde, ej át nágon: non cuiquam. 12. 

ANemen (prs&es. »ympt ; impf. pl. nemen, 
COD). neme; part. pr:t. ge nomen), v.a. 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 
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Nhd. nehmen. 6, 8,9,24, 27, 35, 38, 40, 
41, 44, 64. schaden n., 29,31. not. 76; 
36, 39. ende n., 3. rath n. mit anderen, 
16. Cfr. In nemen, Erffname. 

Nergen, adv. Nhd. nirgends. 35. not. 
42. 

Neyn (ace. nenen, neynen, f. nene, 
n. neyn), pron. ingen: nullus. 1,3, 17, 
22, 33, 35, 36, 38-42, 44, 56, 66. noch 
n. lon, ej heller nágon lón: nec ullam 
mercedem. 62. 

Neyst, vide adj. Na. 

Nicht, 1) pron. Nhd. nichts. 17, 2) 
adv. Nhd. nicht. 1, 12, 15, 17, 21. &c. 
Cfr. En. Ante h. v. nomen v. pronomen 
in gen. poni solet, ex. c. sines amptes n. 
en kan, 2. des schaden n. bemaren, 63. 
des n. enholden, des n. gelden, en is 
des n., des n. en is, he des n. open- 
barde &c. 1, 14, 18, 25, 41,51, 58, 65, 66. 

Noch, conj. icke heller: nec. nicht ... 
n.,12, 25. nemant ... n.,4. sunder ... 
n., 62. . 

Noch vedder (pro noch wedder), conj. 
hvarken: neque. ». ... edder, 34, nisi 
legendum sit: »»edder bedde noch kisten; 
cfr. nott. 10, 13 ibid. 

Nogen (prss. -et), v.a. c. dat. Nhd. 
genügen. 18, 47. 

Norman, m. Normand: Normanniae 
incola. 32. 

Not, nod (gen. not, nots; dat. node), 
comm. (Holl. nood, m.) Nhd. noth. 7, 14, 
22, 23, 41, 42, 60. van nots weghen, 23. 
not. 19. (Cfr. Waters not. 

Not sake, notzake, f. Nhd. nothsache. 
9, 41, 42, 54. 

'ottroft, f. Nhd. nothdurft. 38, 44. 


0. 


Ock (ok, 33.), adv. Nhd. auch. 1, 
4-'i. &c. 
Offte, offthe, off (offt, 33. not. 30.), 
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conj. eller: vel. 13. nott. 10, 35; 18. n. 
40, 50; 19.n. 4, 14. &c. Cfr. Efte. 

Offte, ofthe, oft, off, conj. om: si. 
15. not. 3; 28. n. 55; 41. n. 18 p. 232; 48. 
n.88. Cfr. Efte. 

Olt (def. olde), adj. Nhd. ait. 30. et 
not. 48. oldeste, oiste, superl. def. 1. 
not. 2; 40. n. 1, 4. 

On, vocabulum mihi incognitum, quod, 
loco v. gy in textu, legitur 16. not. 45; 
31. n.63; utrum vero idem significet quod 
gy, an forte pro o scriptum sit, ut sit 
interiectio, in medium relinquo. 

Onderhuren, v. a. (Holl. item) i. q. ent- 
minnen. l.not.15. . 

Openbar, adj. Nhd. offenbar. 47. Scri- 
bitur epenbar, ibid. not. 30. 

Openbaren (impf. conj -rde, part. 
prse. ge openbaret), v. a. Nhd. offenba- 
ren. 4l. Seribitur apenbaren, impf. -rde, 
part. prset. -ret, geapenbaret, 41. nott. 
67, 70, 71 pag. 234; n. 3 p. 235. 

Ordinancie, f. fórordning, stadga: 
statutum. 29, 10; cfr. not. 24 pag. 216. 

Ordineren (part. prz. geordineret), 
v. a. förordna, stadga: statuere. 29. not. 
26; 37.n. 21; 66. n. 45. 

Orlof, n. 1) Nhd. urlaub, erlaubniss. 
4, 15, 17, 19, 20, 45. not. 35; 46. 2) af- 
sked: dimissio. o. geven, 47, 62. 

Over, pr:ep. c. acc. Nhd. ber. reken 
o. dat gud, i. e. ut quoque merces sub- 
eant participationem damni. 42. o. eyn 
dregen, 16. 

Over, vide 4Zver. 

Over werpen (part. prat. over ge wor- 
pen), v. a. kasta ófver (bord): eiicere 
(super latera navis). 33. 


P. 


Pack (dat. -ken), n.? Nhd. pack. 48. 

Pand (dat. -de), n. Nhd. pfand. to 
-de setten, 15. Cfr. Porpanden. 

Partie, f. 1) del: pars. de meste p., 


2.. Offte — Plichtich. S 


16. 2)certeparti, skriftligt kontrakt e— 
mellan skeppare och befraktare: litte- 
rae pactum inter navarchum et comdu- 
ctorem navis continentes. 27, ubi tamea 
loco verborum to ere partie lezendum 
est charte partie, i.e. charta partita, 
ad quam denominationem explicandam 
maxime conferunt ea, quae e Pisron 
Ameen. adfert Halt.: "in vorigen Zeiten 
murden allerhand €ontracte mit dem 
Nahmen Zerten beleget, da nemlich der 
getroffene Vergleick in dupla auf einem 
Stücke Pergament gleicklautend ver- 
zeichnet, smischen beyden aber ein ge- 
misses Wort mit grossen und weit aus 
einander | gesetzten | Buchstaben  ge- 
schrieben, ferner durch eben dieses 
Wort in beliebiger Krümmung von ein- 
ander geschnitten, und solcher Gestalt 
diese Originalia an beyde Parthen er- 
theilet wurden”. Vocabulum charta par- 
tita (alias charta divisa, excisa, inden- 
tata) v. charte partie isti mori origi- 
nem debere, non est dubium; at, ni fal- 
lor, v. zerte nihil aliud est quam cAar- 
te, brevitatis caussa pro cÁarte partie 
dictum; quare facile est intellectu quo 
factum sit ut v. zerte quoque chartas 
non partitas denotaverit. 


Passen (press. past), v. a. passera, 
komma fórbi: praetervehi. 27. 

Pek (gen. pekes), n. Nhd. pech. 48. 

Penning, pennigh (gen. -nges, pl 
-ige), m. (vide UpIL. v. penninger 3.) 5, 
4l. p.-ges broder, vide Broder. Scri- 
bitur abbreviate d', i. e. denarius, 96, 
4l. (Cfr. Godes penning. 

Pipe (dat. -en, pl. item), f. (vide VStL.) 
)( vat, 24, 23. )( stuck, 48. Cfr. VSIL. 
v. ame. 

Plichtich, adj. 1) Nhd. pflicktig. 7, 4. 
p. vul to donde, to bringende, beho- 
dende &c. 1,10, 17, 20-26. &c. 2) be- 
ráttigad: qui ius quoddam habet. p. to 


2. Plichtich — Schade. 


Aebbende, to gande, in to nemende, 18, 
19, 32, 45. 

Polleie, f. (Holl. palei, a Franc. pou- 
Jie) vindspel, hissverk: trochlea. 48. 
Scribitur polleyde, poloyde, ibid. not. 59; 
cfr. dat Rigische Hecht, herausgeg. von 
OELRICHS, pag. 59. Holl. palei speciatim 
significat genus quoddam tormenti, ”eex 
sberktuig, om menschen te pijnigen, mier 
lüf en duimen daarmede om hoog ge- 
heschen worden, termijl er een zwaar 
gen igt aan hwnne voeten hangt" (Weil.). 

Prem (pl -me) m. Nhd. prahm. 9. 
Cfr. Luckte pram. 

Pris (dat. -se), m. värde: pretium. 29. 

Prisen (part. pres. -ade, pret. ge- 
priset), v. a. värdera: aestimare. 22, 23, 
30. not. 45. 

Pund (dat. -de), n. pund: pondo. vaa 
-den te -den, van -de to -de, i.e. se- 
«undum pondus singularum rerum. 22, 
23, 33. 


Qvad, adj. ond: malus. 25, 62. 
Qoveme, vide Komen. 
Qvid, adj. qvitt, fri: liber. 25, 63, 64. 


R. 


Radevragen, v. a. Nhd. rathfragen. 41. 

Rath (dat. rede), m. råd: consilium. 
x. nemen, 16. by rade van &c. 13. 

Recht (dat. -te), n. 1) rätt, lag: ius, 
lex. fo -te, lagligen: iure, iuste. 1, 66. 
et not. 37. dat hogeste r. van wysbuw, 
].not. 2. dat mysbum r., 40. nott. 1, 4. 
Cfr. Schepes-, Water recht. 2) ed: iu- 
ramentum. mit syneme -te bemaren, 1, 
66. 

Hecht, adj. rätt, verklig: iustus, ve- 
rus. 33, 34, 38. r. mater recht, 1. not. 2. 

Kedden, v. a. Nhd. retten. 54, ubi ta- 
snen rede legendum videtur. 
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Hede, reyde, adj. redo, färdig: pa- 
ratus. 6,21. 7. maken, istándsátta: pa- 
rere, paratum facere. 54. not. $0. Cfr. 
Be-, Ge reiden. | 

Hedelik, adj. (vide VStL.) 29, 41; cfr. 
not. 24 pag. 216. 

Hedeliken, adv. rätteligen: recte. 33. 

Hedene, f.? (Nnd. rede, Holl. reden) 
skäl, grund: ratio. 4mme r., på den 
grund: ea ex ratione. 37. not. 25. 

Hekenen, reken (rekene, 41. not. 98; 
42. n. 20, cfr. Beholden; part. przet. ge 
rekent) v. a. Nhd. rechnen. 33, 41, 42. 

Heyse, reise, f. Nhd. reise. 1, 6, 13, 
38, 44, 66. 

Heysen (impf. pl. -eden), v. n. Nhd. 
reisen. 43. not. 91, ubi tamen h. v. erra- 
to scripta est. 

Richten (prses. -et), v. a. 1) rätta: di- 
rigere. sick kyr na r., i. e. his obsequi. 
66. not. 45. 2) dóma: iudicare. 10. 

Ridena (impf. conj. rede), v. n. rida: 
equitare. 7. vor sin ancker, ita etiam nos 
dicimus de nave, quae, ancora demissa, 
vento vel fluctibus obluctatur. G0. Holl. 
quoque dicitur voor anker v. ten anker 
rijden, i. e. "voor anker liggende door 
de zee geschokt worden? (Weil). Forte 


' vero v. rede est nom. subst., quod verten- 


dum est: ridt: equitatio; cfr. I. c. not. 6. 

FHichter, m. Nhd. richter. 6. 

Rogge (gen. acc. -en), m. (Nnd. et HolL 
item) Nhd. roggen. 48. 

Ropen (part. przes. -nde), v.a. kalla: 
vocare. 23. 

Rum, n.? Nhd. raum. 33. 


S. 


Sake, zake, f. Nhd. sache. 10. is id 
v. dat s. (cfr. GotlL. Gloss IL v. zache), 
21. not. 49; 25, 26, 98. OM Not sake. 

Sal, vide Scholen. 

Schade (gen. &c. -en), m. (f., ut HolL 
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schade, 24, 49.) Nhd. schade. 13, 22-25, 
27-31, 65. &c. 

Srhaffen (part. press. -nde), v. a. skaf- 
fa: providere, comparare. 21. not. 16. 

Schal, vide Scholen. 

Scheden, scheyden, 1) v.a. skilja: se- 
parare. Vide Bescheiden. 2) v. n. (vide 
VStL. sub 2.) 25, 47. 

IScheelen (prses. -/t), v. a. c. dat. (Nnd. 
et Holl. schelen) fattas, skada: deesse, 
nocere. 36. not. 71. 

Scheen (impf. conj. schege), v. n. Nhd. 
geschehen. 51. 

Schelen, v.n. (vide VStL.) Vide Ge 
echel. 

Schepe, schepes, vide Schip. 

Schepen (part. pret. ge schepet), v. a. 
(Nnd. ín v. ut schepen) inlasta eller los- 
sa last i fartyg: merces navi ingerere 
vel inde tollere. ute sinem schepe s., 58. 
Cfr. Vor schepen. 

Schepes recht, schiprecht (dat. -te), 
n. Skeppsrátt, sjórátt: ius navale v. ma- 
ritimum. 10, 40. 

Scheten, v. a. Nhd. schiessen. 
Ut scheten. 

Schilling (pl. -e), m. skilling: mone- 
tae genus, solidus. 9, 26, 41. not. 14 pag. 
235; loco primum citato manuscripti co- 
dices utuntur signo abbreviationis s', 
quod forte proprie denotat Latinum so- 
lidum (cfr. Penning). 

Schilt (pl. -lde), m. egentligen sköld; 
ett slags mynt, sá kalladt af den der- 
pà tryckta vapenskóld: proprie scutum; 
ila appellatur monetae genus (ut Franc. 
écu, ant. escu, a scutum) ab impresso 
insigni. 41. Hoc monetae genus, quod 
anle saeculum XIV in Hollandia non oc- 
currit, varii pretii fuisse, refert DEN Tx, 
l c. V. pagg.,185, 186. 

Schip (gök. schepes, dat. schepe, pl. 
Schepe), n. Nhd. scAiff. 6-8, 10-23, 31, 
39, 46. &c. Cfr. Luchte schip. 


Vide 





A Schade — Schriven. 


Schiplage, f. skeppslega, frakt: nau- 
lum. 7. 

Schiplon, n. i.q. schiplage. 7. 

Schiplude, m. pl. Nhd. schiffsleute. 
Vide Schipper, Meister. 

Schipman (pl. -nne; -man, 28; -mans, 
mannes, 15, 16. nott. 44, 51; 48, 56, 62), 
m. båtsman, matros: nauta. 9. Cfr. Mei- 
ster, Schipper. 

Schipmeister, m. skeppare: magister 
navis, navarchus. 18. 

Schipper (schiphere, 6. schippere, 10. 
gen. schippers, 4, 20. not. 45; 43. -peren, 
48, 54. dat.-peren; schipheren, 1. acc. 
-peren, 43. pl. schipheren, 40.), m. Nhd. 
schiffer (proprie schiff sherr; cfr. kere des 
8chepes, V. 4.9, et VSIL. v. sciphere). 
4, 7, 14, 20. not. 45; 42-45, 58, 61. )( 
sturman, 1, 2, 6, 40, 48, 54, 63, 64, 66. 
J)( letsager, 1, 2, 6, 66. )( schipman, 1-3,. 
6, 26, 47, 48, 54-56, 62-64, 66. )( schip- 
lude, 10, 29, 40, 41, 46. 

Schiprecht, vide Schepes recht. 

Schire, adv. (Mhd. schiere, schier) 
snart: cito, mox. 36. 

Schoen laken, n. bordduk: mappa 
mensae imponenda (cfr. VStL. v. laken 
1) 28. 

Scholen, v. aux. Nhd. sollen. pris. 
sal, 1,2, 4. &c. schal, 9, 16-18, 22. &c. 
scal, 45,66. pl. scholen, 13, 17, 21, 22. &c. 
sullen, 35, 42. scholent pro scholen it, 
20, 21, 36, 46. impf. scholde, 33, 40, 41, 
43. &c. scolde, 41, 42. solde, 42, 60, 63. 
scholdet pro scholde it, 40, 48. not. 107. 
scholdemen, scholdeme, scoldeme, sol- 
demen, pro scholde men &c. 41, 39. pl 
scholden, 41, 48. 

Schon, schone, adj. Nhd. schön. 16. 
nott. 57, 58; at -ne perperam pro neyne, 
33. not. 28. 

Schonemort, vide Wort. 

Schriven (part. preet. ghesereven), v. 
a. Nhd. schreiben. 66. not. 45. Cfr. Per 
ge schreven. 


2. Scudden — Sin. 


Scudden, v. a. (Nnd. et Holl. schud- 
den) Nhd. schütteln. Vide Matscud- 


ng. 

Schuldich, sculdich, adj. 1) i. q. plich- 
tich 1. s. to nemende, beterende, bema- 
rende &c. 16, 17-19, 22, 23. not. 25; 24. 
etn.65; 95. &c. dat is s. sin gedelet, 
dividendum est. 24. 2) gáldskyldig, skyl- 
dig att betala: qui pecuniam debet. 58. 
schult de he s. is, 6. he is nicht s., ni- 
hil debet. 17. 3) i. q. plichtich 2. s. to 
hebbende, 35. 

Schult, f. 1) (vide VStL. sub 1.) s. 
vorderen, 10. Cfr. Schuldich 2. 2) (vide 
ibid. sub 4.) enem s. geven, 47. 

Se, pron. pers. f. Nhd. sie. 14. acc. 
se, ibid. 

Se, pron. pers. pl. Nhd. sie. 1, 11, 17, 
18. &c. sy, 1. not. 5; 32.n.8. gen. erer, 
vide infra. dat. e», 16, 17, 20, 21. &c. 
ene, 16. not. 44; 17. n. 13, 24; 21, 26. acc. 
se, 17,20, 21, 26. &c. erer twen, två af 
dem: duobus ex iis. 21, 22. erer tme, 
ie. tve maltide. 32. 

Seckheit, f. sjukdom: morbus. 21. 

See, zee, f. Nhd. see. 7, 8, 22, 33, 52, 
59. 

Seen (part. przs. -nde, seyndoe), v. a. 
Nhd. sehen. 21,33. Cfr. Por seen. 

See recht, zee recht, n. Nhd. see- 
recht. 1. not. 2; 66. n. 45. dat s. van 
vysbum, 1. not. 2. 

Segel, n. Nhd. segel. 14. 

Segel, n. (Nnd. segel, Holl. zegel) 
Nhd. siegel. 43. 

ISegelen (prss. -it, impf. -ide; part. 
prss. -nde, prst. ge segelt), v. n. Nhd. 
segeln. 6, 12. not. 89; 15, 16, 21, A5, 47, 
54, 56, 65. Cfr. 4n-, Dor-, Up-, Vor 
segelen. 

SSegelatzie (dat. -en), f. i. q. segelin- 
ge. 14. not. 50. 

Segelinge, f. segling: velificatio. 14. 

Seggen (pres. secht, pl. seggen; impf. 
conj. sede, pl. seden; part. prses. -ent, 
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-ende), v.a. Nhd. sagen. 7.not. 78; 16, 
22, 24, 25, 31, 32, 42, 43, 45, 48. to der 
&chipman &c. -ent, sicut ii dicunt. 28, 
48. to -ende van den &c., idem. 98. 
Cfr. To-, Vor-, Wedder segghen; Leit- 
sage. 

ISeker, adv. Nhd. sicher. 25. Cfr. Vor 
sekeren. 

ISekerheit, f. Nhd. sicherheit. s. don, 
sc. fideiussione vel pignore. 34. 

Selschop, f. Nhd. gesellschaft. 40, 41. 

Senden (sende, 38. not. 36, cfr. Behol- 
den ; pr&s. -et, impf. conj. -de), v. a. Nhd. 
senden. 20, 38, 44, 46, 54, 66. not. 73. 

Sete, vide Sitten. 

Setten (przs. -et; impf. -ede; satte, 43. 
not. 56; part. przet. ge set, gesettet), v. a. 
1) Nhd. setzen. to pande s., 15. Cfr. Ut-, 
Ver-, Vor setten. 2) utsätta, bestämma: 
definire. 37, 41. 3) tillsátta: constituere. 
enen schipperen s., 43. 4) värdera: certo 
pretio aestimare. sim schip s., 41. 

Sick, sik, pron. rec. dat. et acc. Nhd. 
sich. 1, 2, 20, 22, 24, 26, 29, 40, 66. 

Side (pl. -en), f. Nhd. seite. 41. 

Sin, v. n. Nhd. sein. 12, 24, 27. pres. 
is, 6-10. &c. pl. 2 pers. sint, 31. 3 pers. 
sin, 1, 2, 14, 17, 18. &c. sint, 19, 22, 24. 
&c. conj. sy, 17, 25, 31, 45. sij, 2,8. si, 
22. impf. vas, 1,56. pl.eren, 21,41. 
conj. were, 6, 16, 17, 28, 38. &c. pl. we- 
ren, 2]. not. 44; 24. n. 58, 64. waren, 21. 
part. przes. sinde, 26. —isset pro is it, 10. 
isset sake dat &c. (cfr. Sake), 25. nott. 
28, 43; 26. isset dat, 17. not. 11; 18.n. 65; 
2], 22, 31, 33, 35. not. 48; 61. weret pro 
mere it, 41. et not. 22 p. 235. meret dat 
&c. 1, 7, 19, 23, 30, 40. &c. »veret so dat, 
49. wmerent pro »weren it, 19. is dar, 2. 
mere dar, 16. se sin to geldende, repen- 
dere debent. 24. men is to prisende, 23. 

Sin, pron. poss. Nhd. sein. gen. m. si- 
nes, 3, 49. f. siner, Al. n. sines, 2. dat. 
m. sinem, 22, 35. synem, 54, 62. syne- 
me, 1. f. siner, 22, 33. &c. syner, 34, 41, 
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58. n. sinem, 28, 41. &c. synem, 22, 38. 
&c. sineme, l. syneme, 1. acc. m. sinen, 
6. f. sine, 1, 6, 9. &c. syne, 6, 18, 42. n. 
sin, 1, 2, 7. &c. pl. m. sine, 25, 31. dat. 
sinnen, 22, 29, 33. synen, 16, 23. &c. acc. 
m. sine, 23, 26, 35. f. item, 41. dat sine, 
40. de (pro des) sinen, 6. sines sulves, 
vide Sulven. 

Sinte, adj. Lat. sanctus. 8. 

Sitten (impf. conj. sete, part. przes. sit- 
tende), v. n. Nhd. si£zen. droge s., de na- 
ve, 23. -ende werden, adhaerescere. 31. 

Slach (dat. slage, pl. slege), m. Nhd. 
$schlag. 20,26, 29. 

Slan (pres. slaet, sleyt; impf. conj. 
$loge), v. a. Nhd. scAlagen. 26. ene (i e. 
sik) s., ictu se adficere. 36. Cfr. Be slan. 

Slapen, v.n. Nhd. schlafen. 4. 

Stot (pL -ie), m. 1) lås: sera. 25. 2) 
bom: obex. 39. 

Sluten (part. pr&s. -ende), v. a. Nhd. 
schliessen. 923. 

i$o, adv. 1) så: sic, ita. 25, 29, 31, 39, 
49, 54. Cfr. Also. 2) sá: tam. so vele, laa- 
g^; 1, 2,8, 26, 40, 45, 66. 3) då, så: tunc, 
in illo CASU. $0 sal, is, moth, scholen, sin 
&c. 1, 8, 14, 17, 23,24. &c. 4) (vide VSIL. 
sub 3.) 'dan $0 blivet, 39. 

SSodan, 1) adj. sådan: talis. 21. 2) 
pron. den: is.. 7. 

i:Solde, vide Scholen. 

Solk, sulk, adj. Nhd. solcher. 7, 36. not. 
57. Cfr. Alsuik. 

Sommer, m. Nhd. sommer. 8. 

Soemmerdach (pl. -dage), m. Nhd. som- 
mertag. 8. 

Sparen (imp£ conj. -ede), v.a. (Nnd. 
et Holl. item) fórskona, bevara: parcere, 
Servare. 40. 

Spise, £ Nad. speise. 2], 36. 

Spisen, v. a. Nhd. speisen. 21. not. 37. 

Spreken, v.a. säga: dicere. 7. Cífr. 
4An-, Be spreken. 

Stan, staen (prss. staet, steyt), 1) v. 
n. Nhd. steken. 23. not. 21; 48. n. 50. 2) 


2. Sin — Sy. 


v. a. utstå, vidkünnas: ferre, pati. dens 


schaden s., 48. 
Stark, sterke, adj. Nhd. stark. 24, 48m; 
Stede, f. ställe: locus. 7, 17, 18, 20, 22 

24, 95, 39, 42, 43, 46, 49, 50, 53. 
Stede, adj. (vide VStL) 12. Cfr. RE, 

steden. 

Sterven, v.n. Nhd. sterben. 21. 
Storm (gen. -mes), m. Nhd. sturm. 7, 

22. et not. 70; 23. n. 6; 25. 

Stot, m. Nhd. stoss. Vide Wedder siol. 
Strit, stryt, m. Nhd. streit. 20. nott. 

34, 35; 28. 

Stuck (dat. -ke), n. (Holl. stuk) stort 

vinfat: maius dolium. )( pipe, 48. 
Sturman (gen. -ns, dat. -nne), m. Nhà. 

steuermann. | Vide Leitsage, Schipper. 
Sullen, vide Scholen. 

Sulven (sulf, vide infra), pron. 1) Nhd. 
selbst. 63. sines sulves, 1,66. suif drud. 
de, verde, 25, 42. 2) de sulve, samme: 


. idem. 44. 


Sunder, przp. c. acc. utan: sine. 9, 
19, 20, 22, 23, 31, 46. s. te vorloren, 62. 

Sunder, conj. 1) om ej: nisi. s. id ko- 
me, 9. 2) utan, men: sed. 12. 

Sunt, adj. i q. ge sund. 21. not. 34. 

Suntheit, f. Nhd. gesundheü. 23. 

Smar, adj. (Nad. smaar, Holl. zwaar) 
tung: gravis; Nhd. schmer. last -res, 
vide Last 2. Ut last -res dicitur, ita 
quoque dicitur punt v. schippunt -res; 
vide das alte Lübische Recht, ed. Hac, 
p. 223; die Stadtrechte Hamburgs, ed. 
cit. p. 77; ia cod. Lubec. Latine conseripto 
punt -res verüitur "pund gravis" (L c), 
quod testatur smares in his formulis 
esse adj, gw«des vero subaudiendum 
esse. 

Smweren (part. prat. pl. dat. smaren 
pro smorenen v. gesmorenen; cfr. IL 
6. et not. 34.), v. a. Nhd. schróren. 6, 22, 
25, 29, 41, 42, 54, 56, 63. et not. 19. 

Sy, vide Sin. 


2. Taffele — To voren. 


T. 


affele (gen. dat. -en), f. bord: men- 
26, 28, 36. 

1e, f. Nhd. zaÀl. Vide Marcektale, 
uen. 

egen, prep. €. aec. Nhd. gegen. 18. 
er (gen. ters), m. Nhd. theer. 48. 
erling (dat. -ge), m. (Holl. teerling) 
ing, en mindre packa af kubisk form: 
iS, fasciculus minor formae cubieae 
Brem. W. V. p. 28.). )( pack, 48. 
ermin, termyn (dat. -ne), m. termin, 
ámd tid: tempus determinatum. 35, 


gersve, * (Nnd. et Holl. tar»we) hvete: 
sum. 48. 

it, tid (pl. dat. tiden), f. Nhd. zeit. 
18, 97. t. vorbeyden, sc. tempus 
indi; non enim respicitur coeli tem- 
»s, ut crediderunt interpretes Dan. 
oll. 16. cfr. V. B. 2. tor v. to der t., 
ll den tiden: ad id tempus. 35. b) 
viss tid: in certum tempus. 20, 46. 
à utsatt tid: definito tempore. 19. 
Maltid, Getide. 

» (te, 62. tome pro to deme, 1. tom, 
)G. tor pro £o der, 19, 20. not. 30; 
6, 46, 33.), prsep. c. dat. 1) till: ad. 
" heringmick, der slues, erem lande 
9, 13, 17. &c. to schonemort, 5. dat 
p hort to twen, l3. Cfr. Dar. 2) 
pro. £o ener bescheiden tit, 12. to 
v. tor tit, 20, 46. tome ersten, pri- 
I, 40, 66. 3) till, såsom: pro, ut. £o 
, werpgelde, 2,41. 4) ända till: us- 
ad. tor tit, 53. beth to, 12. 3) 
st: secundum. to rechte, 1,66. to 
schipman &e. seggent, 25, 48. 6) 
| (ställe eller tid): in (loco v. tem- 
:). to welker stede, tor slues &c. 17, 
36, 30. tor taffelen, 26. to sinte 
lins dage, 8. tor tid, 19. 7) (vide 
L. sub 6.) rede to segelende, dar 
e to betalende, to vorkopende, bru- 
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hende &c. 6-8. &c. te doen, nemen, 20, 
41. plichtich vul to donde, umme vor 
to bringende, to to seggende, vor to 
seende &c. 1, 10, 16, 21. &c. «t to sche- 
ten, A8. 8) (vide VSIL. sub 7.) twen to 
smerende, sekerheit to donde, duo iu- 
ranto &c. 22, 34. 

To, adv. för, alltför: nimis. tona, 31. 

To achter, adv. tillbaka, baklänges: 
retrorsum. Åe is t., i. e. pecunia eum 
deficit (Holl. ten achteren 3ijn, aere ali- 
eno laborare). 43. 

To behóren (przs. -rtÀ), v. a. c. dat. 
i.q. to horen. V7. not. 34. 

To breken (prses. -et, -brieht, part. 
prat. -broken), 1) v. a. sónderbryta: 
frangere. 24. dat schip wert to broken, 
i e. naufragio perit. 13. 2) v. n. brytas 
sönder: frangi. 25. eyn schip to briekt, 
17. Cfr. GotlL. Gloss. II. v. ezu brecken. 

To gader, adv. tillsamman: una, con- 
iunetim. 27. 

Togen (part. prz. -ende), v. a. (Nnd. 
tógen, Holl. teogen) Nhd. zeigen. 22-24. 

To horen (pres. -rt), v. a. c. dat. (vide 
VStL.) 15, 17. 

To keren, adv. tillbaka: retro. )( to 
voren, vide 7o voren. to lande t., 35. 

To komen (prs&es. -et), v. n. upkomma: 
exoriri. 22. 

Toll (pl. dat. -Jen), m.? tuli: porte- 
rium. 31. 

To lopen (impf. conj. -/epe), v. a. (Holl. 
beloopen) stiga till, belópa sig till: ef- 
ficere (certam summam). 40. 

Tornos, adj. 'lTurnisk, från Tours i 
Frankrike: Turonensis. Vide Grot 2. 

To seggen (part. pres. -ende), v. a. 
Nhd. 2usage». t6, at perperam 24. not. 
52. 

To varen, adv. fram: prorsum. f. un- 
de to keren, 32. not. 7. Cfr. To voren. 

To voren, thovoren, to vorne, adv. 1) 
fram: prorsum. £. unde to keren, d. à. 
pà bort- och áterresan: abeundo et red- 
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eundo; nisi pro £o voren legendum sit 
fo varen, quod tamen eodem redit. 32, 
35. 2) först: primum. 47. not. 49. 

Tow (tame, 48. dat. tome, pl. item), 
n. 1) Nhd. tav. 19. 2) i allmänhet red- 
skap: generatim instrumenta. 13, 17, 24, 
39, 48. Cfr. Ge tom. 

Trissen, v.a. (vide VStL.) 48. 

Trumeliken, adv. Nhd. treulich. WT. 

Tuch (pl. tvge), m. vitne: testis. 10. 
Cfr. Be tugen. 

Tunne (pl. -en), f. Nhd. tonne. 5. 

Tuschen, vide Tischen. 

Twe, num. Nhd. zwei. 31, 56, 41, 56. 
dat. (wen, 1,2, 4, 15. &c. acc. Í. te, 32. 

Twe deel, vide Del f. 

Twelfte, * tolft: numerus duodena- 
rius. 48. nott. 34, 36. 

Tmidracht, twedracht, f. Nhd. zwie- 
£racht. 18.not. 53; 47. 

Twischen, przep. c. dat. Nhd. z»wischen. 
22, 28, 43, 44. Scribitur tuschen, tusken, 
22. not. 22; 43. n. 48; 44. n. 24. 

Twist, twyste, f. Nhd. zwist. 18, 20, 
28, 47. not. 26. 


U. 


Umme, prsep. c. acc. 1) omkring: cir- 
cum. u. sine siden, Al. w. den schagen, 
52. buten u., vide Buten 2. 2) om, 
angående: de. vw. schult edder wu. ander 
sake, 10. wu. gelt, 38, 44. u. ere gud to 
hebbende, 18. 3) för, för ... skull: pro, 
propter. 4. sine missedaet, schult, ge- 
schel, 1, 6, 23, 66. u. to vorwarende, 
beholdende, ladende &c., Nhd. wm zu. 
21-23, 23, 30. &c. wu. schult to vor- 
derende edder wu. ene ander sake, 10. 
u. ... millen, vide Wille. wv. dat, derför 
att: ideo quod. 32. Cfr. Dar, Wor. 4) 
för: pro. vw. gelt, 35. 

Ummelant, n. land, som är beläget 
utomkring, d. à. hvarifrán man kommer 
sjövägen omkring en del af Hollands 


2. Tovoren — Uppe. 


hafskust: terra a qua venientes prae- 
ternavigant partem litoris Hollandiae. 
61. Neque vero h.v. denotat insulam 
ZAmeland, nec ita legendum est. Cfr. 
Büjdragen &c. pag. 197 cit., III. p. 492; V. 
p. 205. 

Unbekant, adj. obekant (med nágot): 
ignarus. 60. 

Unbe slagen, adj. obeslagen: non mu- 
nitus laminis (ferreis &c.). 41. 

Unde (und, 2.), conj. Nhd. und. 1,2. 
&c. 
Under, prep. c. dat. emellan, bland: 
inter. 22, 24. 

Ungelt, n. Nhd. ungeld. 58. 
Ungeluck (dat. -ke), n. Nhd. ungläck. 
14. 

Ungeval, m. Nhd. wnfall. 40. 

Uns, vide Wy. 

Unse (gen. f. -er), pron. poss. Nhd. 
unser. 66. not. 73. 

Untladen, Untlade stede, vide Ent- 
laden, Entlade stede. 

Untladinge, f. i. q. entlastinge. 34. 

Untlastinghe, vide Entlastinge. 

Unwedder, onmedder, n. Nhd. unge- 
mitter. 7. not. 76; 23, 42. 

Unwille (gen. -en), m. motvilja: con- 
traria voluntas. sinmes -en )( willens, 49. 
Up, adv. up: sursum. Vide Hir. 

Up, przp. vide Uppe. 

Up bóren (part. przt. upgeboret), v. 
a. upbára, emottaga: accipere. 1, 47. not. 
50; 63, 61, 66. 

Up komen (press. -et, impf. conj. wp 
qveme), v.n. 1) komma up: sursum ve- 
nire. 57, ubi sermo est de nave in por- 
tum intrante. 2) upkomma, upstá: oriri. 
23. 

Up legen (impf. conj. -gede), v. a. lág- 
ga up (fartyg): in portum ponere (na- 
vem). 47. 

Uppe, up, prz:ep. c. dat. v. acc. 1) Nhd. 
auf. wu. deme lande, 4, 64. dobber u. 
dem ancker, 51. de schade is u. de cop- 


2. Uppe — Vele. 


Jude, 27. dat schip blivet u. den mey- 
ster &c. liggen, i. e. custodia navis iis 
incumbit. 39. w. des schepes &c. kost, 
vracht, tollen, 20, 21, 46, 54. gedelet 
sverden w. dat &c., i. e. inter ea. 22. up 
en getide, intra certum tempus. 41. Cfr. 
Dar. 2) emot: contra. driven w. eyn 
ander schip, 50. 

Uppe, conj. om: si. 
gendum sit. 

Up segelen (impf. conj. -eide), v. n. 
segla up: velificando intrare in portum. 
47. 

Urtenlande, vocabulum nullius signi- 
ficationis, errato scriptum pro ander lan- 
de, 13. not. 23. 

Ut, adv. Nhd. Ainaus. 5. Cfr. Dar. 


Uth antwarden, v. a. Nhd. ausantwor- 
Len. 6. 

Uth don (prses. -deit), v. a. uthyra: e- 
locare. 13. 

Ute (ut, 43.), prsep. c. dat. 1) ur: ex. 
au. der bort, deme schepe &c. 6, 7, 19-21. 
&c. 2) från: a, e. u. eynem lande, u. 
mormegen, 135,352. 

Ut kesen, v. a. utvàlja: eligere. 23. 

Ut luchten (part. przs. -ende, prset. 
ut ge luchtet), v. a. (Holl. /igten) utta- 
.ga last ur ett fartyg för att lätta det: 
Jerces e navi levanda tollere. 36, 59. 
Cfr. Luchte pram, -schip. 

Ut scheten, v. a. Nhd. ausschiessen. 
48. 

Utsetten, v. a. Nhd. aussetzen. 39. 

Ut vlegen (press. -et), v. n. Nhd. aus- 
fliegen. 235, 29, ubi de fundo dolii ser- 
mo est. 

Ut werpen (part. pret. ut gemorpen), 
w. a. Nhd. ausmerfen. 17. 


V. 


Vat, vad (dat. vate, pl. item), n. (vin- 
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&c.) fat: dolium. 22, 23, 33, 48. )( pipe, 
24,25. Cfr. VStL. v. ame. 

Fake, adv. (Holl. vaak, vaken) ofta: 
saepe. also v.alse, quoties. 48. not. 17. 


Vallen, v.n. (Nnd. fallen) hända: ac- 
cidere. 48. Cfr. Ge vallen. 

Falsch, adj. oduglig: inutilis, non ido- 
neus. 24. 

Van, v. a. fà: accipere. Vide Entvan. 


Van (vame pro van deme, 4, 8), 
prsp. c. dat. 1) från: ab, ex. 1, 4,8, 18, 
19, 22, 31. &c. v. punden to punden, vi- 
de Pund. v. dar, 23. dar v., vide Dar. 
v. dan, danne, dannen, vide Dan. v. dat 
(rectius dem), postquam. 27. 2) af: ab, 
de. 1, 8, 9, 14, 18. &c. mester v. enem 
schepe, broke v. vittalie, denst van dem 
schepe, vorsettinge v. schaden, gebrok 
v. den fustallen, de coste v. britanien, 
de schipman v. der taffelen, in den wech 
v. dem schepe &c., i. e. magister navis, 
defectus cibariorum &c. 15, 20, 22, 25, 
27,28, 30. &c. v. wegen, vide Wech. 3) 
om, angáende: de. middeler v. allem &c. 
26. v. schiprechte, 40. v. werpende, 
42. 4) för: pro. 5, 13,23, 38, 40, 48. Cfr. 
Hir. 3) fór, fór ... skull: propter. v. 
seckheit, 21. wv. notzuken, 54. v. des 
schepes behoff, 46. 

Van voer, przp. frán, undan (har af- 
seende på det, som någon har framför 
sig): a (respicit rem ante oculos alicuius 
positam, ut Hebr. "3514, "2830, "zb 
v. "2p-br0). 28. .— 

Vare, f. Nhd. gefahr. 8. 

Varen (preses. -et, vart), v. n. Nhd. faA- 
ren. 9, 13, 15, 16, 18, 19. &c. laten ere 
ancker v., i. e. mittunt ancoram ruden- 
tem abscidendo. 23. Cfr. To varen. 

Vart, f. Nhd. fahrt. 18, 34, 39. 

Vele, adj. n. absolute, Nhd. viel. also 
v. so v., så mycket: tantum. 16, 40, 41, 
43, 47. half so v., 1,2. also v. so v. 
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gudes v. geldes, 28, 40, 45, 66. 2vo v., 
så mycket som: quantum. 41. 

Veer, vier, vyer, vire, num. Nhd. vier. 
19, 26. not. 67. 

Fer achteren (prss. pl. 2 pers. -er 
pro -ert), v. a. (Holl, item) fórsumma, 
ej bry sig om: negligere, non curare. 
33; nisi potius dicendum sit -£er (iam 
in statuto Flandrico, V. C. 18.) scriptum 
esse pro -tet, a verachten, contemnere. 

Verde, num. Nhd. vierte. sulf v., 95. 

Verlust, vide Vorlesen. 

Ferndel, verdendeel, n. fjerdedel: 
quadrans, 37. 

Verne, adv. Nhd. fern. Vide Also 
verae. 

Versetten, v. a. pantsätta: pignerare; 
Nbd. eersetaem. 12. | 

KFif, num. Nhd. fänf. 59. 

Finden (pres. -et, vint), v. a. Nhd. 
finden. 10, 33, 35. Ctr. Bevinden. 

Fittalie, £. (vide GollL. Gloss. IL) 13. 

Vlas, vlasch (gen. -sses, -sches), n.? 
Nhd. flachs. 48. et not. 40. 

Klegen, v.a. Nhd. fliegen. Vide Ut 
vlegen. 

Fol, adj. full, drucken: ebrius. Vide 
Dol. 


Volgen, v.a. c. dat. medfölja: comi- 
tari. deme schepe v., in navi manere. 28. 

Volk (dat. -ke), n. folk, menniskor: 
homines. 10, 23. nott. 35, 36; 41. n. 34 
p. 233. 

Vor, przp. c. dat. v. acc. 1) framför 
(ställe): ante (locum). ». sin ancker ri- 
den, 60. Cfr. Fan voer. ?) infór: co- 
ram. 10, 60. 3) sásom: pro, ut. gere- 
kent werden v. win, 33. reken Il pen- 
ninge vor enen, 41. 4) för: pro. 5, 
40, 48, 38. sparen v. ungeval, 40. Cífr. 
Dar. 

Vor beden (przs. -but), v. a. 1) Nhd. 
verbieten. 3l. 7) sik v., utbjuda sig: se 
offerre. 1, 66. 


2 PFele — VFerlant. 


Vor beteren, v. a. 1) Nhd. verbesseru. 
33. 2) ersätta: rependere. 48. 3) fór- 
lika: componere. 28. 4) böta för: mul- 
etam ob (aliquid) pendere 43. 

Vor beyden, vw. a. fórbida, afbida: ex- 
spectare. 16. 

Kor beren (prss. -et, impf. -ede)! v. 
a. (vide GotlL. Gloss. IL. v. eexbárea) 
v. HII penninge &c. 26. Cfr. For boten, 
Vorlesen. 

Vor boten, v. a. i. q. vor beteren 4. 
45. et not. 47. 

Vorbreken (part. przet. -braken), v.a. 
i.q. vor boren. 26. nott. 70, 85. 

Vor bringen (part. prs&es. -ende), v.a. 
Nhd. vorbringen. t0. 

Vor bunden, adj. Nhd. verbunden. eyn 
Scip is v. iu vlanderen, navis condu- 
cta est ad eundum in Flandriam. 34. 

Vor denen (part. prat. -e£), v. a. Nhd. 
verdienen. 47,62. 

Vorder, vide Furder. | 

Vorderen (press. -et), v. a. Nhd. for- 
dern. 9, 10. 

Vor dragen, vor dregen, v. a. 1) för- 
draga, tåla: tolerare, perpeti. 26. 2) ef- 
tergifva: remittere. 36. 

Voren (pres. -et), v. a. Nhd. fäkren. 
4, 7, 10, 48, 63. Cfr. To voren. 

Vorergeren (impf. -rde), v. n. i. q. er- 
geren. 19. not. 13. 

Vor ge schreven, adj. fórut skrifven: 
antea scriptus. 48. 

Vorhuren (przs. -et, impf. -rde), v. a. 
uthyra: lecare. 12. sik v., 1. not. 22; 
20, 46, 66. not. 68. 

Voringe, f. fórning, gods till viss vigt, 
som en båtsman fick föra på fartyget for 
egen räkning: merces certi ponderis, 
quas nautae licuit suo nomine navi im- 
mittere. 33, 33. 

Vorkopen (przp. -et, impf. -koffte), 
v. a. Nhd. verkaufen. 1,12, 15, 17, 38, 43. 

Vorlant, n. hafskust (der ej hamn är): 
litus maris (ubi non est portus). 60. 


2. Forlant — Frede. 


Pard. vertit: promontoire. Noméh vör- 
land (Holl. voorland) hoe tempore de- 
notat terram extra aggeres flactibas ma- 
ris oppositos sitam. | 

Vor laten, v. a. Nhd. verlassen. 45. 
not. 47, ubi tamen h. v. érrato scripta 
est. 

Vorlesen (vor loren, sed perperam pro 
vor boren, 62. prses. -leset ; verlust, 14. 
impf. conj. vorlore; part. prees. -/esende, 
pret. -loren), 1) v. a. Nhà. verlieren. 1, 
14, 17, 23, 28, 37, 62. et not. 44; 66. dat 
Schip blivet &c. -loren, i.e. perit nau- 
fragio. 16, 17, 19. 2) v. n. gå förlorad 
(genom skeppsbrott): perire (naufragio). 
56 


Vor liggen, vorlegghen, v.a. genom 
«jvarliggande fórsumma: remanendo neg- 
ligere. guden mint v., 38, A4. 
|^. Forloren, vide Forlesen. 

Vor loven (part. prat. -et), v. a. Nhd. 
erlauben. 45. 

Vorpanden, v. a. Nhd. verpfünden. 
135. not. 26. 

Vorschepén, v. a. lasta fartyg: na- 
vem oherare. IJ, cuius tamen [oci sen- 
sus obscurüs esf. Versio Holl., II. 11, 
abet verschepen, quod vocabulum no- 
strö tempore denotat merces ex una navi 
in aliam transferre; at neque de hac re, 
nec de navi nimis onerata, ut credidit 
Dan. interpres (IV. B. 11.), foco primum 
«italé sermo est. 

Vor seen (part. pries. -ende, -seynde), 
v.a. 1) förse: adiuvare, sebministrare. 
2). 2) visa: monstrare. 39. 

For segelen (impf. eonj. -eide), v. a. 
sätta (fartyg) på grund under seglande: 
velificando vado impingere (navem). 40. 
«ott. II. 37. 

Vor seggen (part. prset. vor ghesecth), 
v. a. förut säga? antea dicere. 10. not. 
33; 606. n. 45. 

For sekeren, v. a. göra säker: cer- 
tum facere. 25. 
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Vor setten (part. pries. -ende), v. a. 
ersätta: rependere. sekeden v., 93. 

Vorsettinge, veer settinge, f. ersütt- 
ning: compensatio. 22, 24. 

Vor sumen (impf. eonj. pl. -eden), v. a. 
1) Nhd. versáumen. 38. not. 40. 2) (vide 
VStL. sub 2.) 43. 

V'ort gan, v. a. gà fram, hafva fram- 
gáng, verkstállas: progredi, perfici. 41. 

Vortornen, v.a. (a torn, vide VStL.) 
fórtórna: offendere, irritare. 36. not. 70. 

Vor vrachten (przs. -et; part. prat. 
item), v. a. 1) i. q. »rachten I. 27. 2) i. q. 
vrackhten 2. 37. not. 2; 38, 44. not. 2. 

Formurdes, adv. Nhd. vorméürts. 31. 

Vor waren (przes. conj. -re, part. przes. 
-ende), v.a. vårda: eurare, tueri. 21. 

Vor werden sik, v. rec. förhålla sig: 
se gerere. 22. H.v. scripta ésse vide- 
tur pro vor seren, proprie defendete, 
ut habet statutum Flandricum (V. C.8.), 
quod eum statuto Oleronensi (V. B. 8.) 
convenit. 

Vor minnen, v. a. c. gen. ófverbevisa: 
convincere. des v., 9. 

Fracht, f. frakt: naulum. 18, 22, 23, 
33, 35, 37, 38, 40, 41, 44, 52-64, 58. 

Frachten (pr9es. -et, -cht, pl. 2 pers. 
-tet; part. praet. ge erachlet, -cht), v.a. 
1) frakta (fartyg): conducere (haven). 
13. 2) låta frakta, hyra ut (fartyg) mot 
frakt: locare (hovem). 37,44. -tet gy 
se, sc. loeulos, quibus nautis licuit suo 
nomine immittere merces (cfr. Porin- 
gà). 33. not. 34. — Cfr. Vor eraehten. 

Vrachtlude, m. pl. befraktare: con- 
ductores navis. 13. 

Frachtman (dat. -nne, pl. dat. -nnen), 
m. befraktare: eonductor navis. 41, 48. 

Fragen (impf. cohj. pl. -eden), v. a. 
Nhd. fragen. 33, 41, 42, 48. dar nieht 
na v., id nom curare. 28. Cfr. Rad- 
vragen. 

Vrede, m. 1) (vide GotlL. Gloss. I. v. 


fripr 1) 26. 2) frihet: libertas. 39. 
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Vrese (dat. -en), £. (Holl. vrees, vree- 
ze) fruktan: timor. 36. 

Vrig, vryg, vry, adj. Nhd. frei. 22. 
et not. 60. 

Vroumne (gen. -en), t. Nhd. frau. Vide 
Avend. 

Vrygheit, vrühet, vriheyth, f. Nhd. 
freiheit. 22. et not. 75. 

Vul (acc. f. vullen), adj. Nhd. voll. 
v. vracht, last, hure, 40, 45, 47. v. un- 
de al, 44. 

Vul don, vullendon (vullen doe, 66. 
not. 37, cfr. Beholden; impf. conj. vul 
cede) v. à. 1) fullgöra: perficere. 1, 18, 

2) (vide VStL.) 13. 


"y ullen brynghen, v. a. Nhd. vollbrin- 
gen. 18. not. 70. 

Vurder, vorder, adv. (Nnd. vorder, 
Holl. verder, Angl. further) vidare: ul- 
terius. 39. 

Vust, f£. Nhd. faust. )( hant, ?6. 


W. 


Wagenschot (gen. -tes), ? (Nnd. et 
Holl. item, Angl »mainscot) utsökta, 
qvistfria ekebrüder: tabulae querneae 
electae, a nodis purae. 48. Cfr. Ricnev, 
Idiot. Hamburg. 

Wan, vide Winnen. 

W'anner, conj. (Holl. z»anneer) dá, när: 
cum, quando. 16. not. 42; 21. n. 48; 32. 
n. 17. 

Want (gen. andes), n. Nhd. gemand. 
48. 


Waren, v. a. 1) i. q. óemaren 2. 21. 
not. 29. Cfr. Vor waren. 2)i q. bemaren 
4. n. (unde smeren) an den hilgen, 65. 

Waren (impf. arde), v. n. Nhd. wáh- 
ren. 43. 

Was, waren, vide Sin. 

W'assen (prss. -et), v. n. Nhd. wach- 
sen. 32. 


Wat, vide We. 


2. Prese — Wedder segghen. 


Water (gen. -rs), n. Nhd. wasser. 31, 
32. not. 14; 33. 

Water recht, n. sjórátt: ius mariti- 
mum. 1. not. 2; 15: rubr.; 40. nott. 1, 4. 
dat water effte see recht, 1. not. 2; 6^. 
n. 45. dat gotlansche ., 66. not. 45. dat 
hogheste w., 1.not. 2. 

Waters not, f. sjönöd: naufragii pe- 
riculum. 11. 

We (0-11. n. wad, 24. gen. m. et n. 
7»e5, vide infra. dat. m. »»eme, 12. acc.n. 
ad, 20, 33, 56. &c. wat, 1, 20. not. 53. 
&c.) pron. 1) hvilken: quis. 1, 20, 33, 
56-38, G3, 66. »es dat id sy, cuius est 
(ancora). 31. 2) eho, hvem som hälst: 
quicumque. 9-12. sad schepe, 61. 3) 
mad, n. absol. Nhd. etwas. m. valsches, 
24. Cfr. Anders wad. — wes, gen. n. bru- 
kas stundom i stället för nom. eller acc. 
ad: mes, gen. n. interdum loco nom. 
v. acc. mad ponitur. es dar gemunnen 
mere, mes dat me morpe &c. 40, 41. et 
not. 18 pag. 235; 46, 47, 60. 


W'ech (dat. mege, pl. dat. regen), m. 
1) Nhd. eg. in den wm. leggen, buten 
mege leggen, 30. 2) sida, vägnar: latus, 
pars. van nots v., van erent w., van med- 
ders »., periculi &c. caussa. 23. not. 19; 
36, 60. 


W'edder (gen. -rs), n. Nhd. wetter. 16, 
25, 60. Cfr. Unmedder. 


W'edder, weder, adv. 1) tillbaka: re- 
tro. 1, 17. et not. 36. 2) åter, á nyo: de- 
nuo, iterum. 35. 

W'edder bringen, v. a. Nhd. sieder- 
bringen. 17,34. 

W'edder geven, v.a. Nhd. wiederge- 
ben. 1,2, 20, 46, 47, 63, 64, 66. 

Wedder komen, v. n. Nhd. wiederkom- 
men. 19, 36. 

Wedder maken, v.a. åter istándsát- 
ta: reficere. 40. 

W'edder segghen, v. a. motsäga: con- 
tradicere. 62. not. 46. 


2 Wedder stot — Wor. 


Wedder stot, m. (Holl. »wederstoot) 
áterstót: ictus repercussus. 33. 

Welk, pron. 1) hvilken: quis. 12, 17, 
48. 2) någon: aliquis. 13. not. 43; 46. 

Wen, conj. dá, nár: cum, quando. 6, 


Wen, conj. än: quam. 41. 

W'ente, conj. 1) (Holl. want) ty, eme- 
dan: nam, quoniam. I, 19, 21. et not. 67; 
25, 31, 66. 2) till dess: donec. also lan- 
ge mv., 48. not. 54; 55. n. 65. 

Werden (3, 7, 22,33. prses. wert, 7, 
9, 13, 14. &c. eret, 65. nott. 15,16. 
mwerd, 55. pl. werden, 18. impf. wart, 


18,32. pl morden, 46. conj.»orde, 7, 


19, 23, 27. &c. mordet pro worde it, 33, 
41. pl worden, 24.) v.n. 1) Nhd. »er- 
den. 3, 7, 9, 13, 14. &c. 2) komma, råka: 
venire, incidere. in £wyste m., 18. 

Werdich, adj. Nhd. wertA. 41. 

Werdigen, v. a. värdera: aestimare. 7. 

Were, vide Sin. 

Weren, v.a. värja, försvara: defen- 
dere. sik »., 26.. Cfr. For werden. 

Werpen (prses. -et, impf. conj. morpe; 
part. prees. -ent, -ende, prs&et. gemorpen, 
svorpen), v. a. Nhd. werfen. 7, 11, 14, 22, 
33. not. 57; 41. »., absolute (cfr. VStL.), 
22, 23, 41, 42. dat -ent, eiectio rerum. 
22. Cfr. Over-, Ut werpen. 

W'erp gelt, werpegelt (dat. -lde), n. 
kastpenningar, ersáttning fór gods som 
i sjónód blifvit utkastadt ur fartyg: pe- 
cunia, qua rependuntur res in periculo 
naufragii e navi eiectae. 41, 56, 60. 

Wert, adj. Nhd. werth. 41. not. 91 
pag. 234; n. 18 p. 235. 

Wesen (part. prses. -nde), v.n. vara: 
esse. 6,11. not. 36; 21, 22, 25, 26. not. 
61; 41, 48, 58, 61, 63, 64; at perperam 
pro »es, 41. not. 32 p. 236. was, impf., 
conj :ere, vide Sin. 

Weten (prtes. wed), v. a. Nhd. mis- 
sen. 30. 
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W'eythe (acc. -en), ? (Holl. weit, f.) 
Nhd. reisen. 48. not. 22. 

Wif, miff, n. Nhd. weib. 21,64. 

Wille (dat. acc. -en), m. 1) Nhd. ville. 
13, 41. mit -en, 29. Cfr. Unwille. 2) 
bifall: adsensus (Nnd. item). 22, 48. not. 
66. 3) umme ... -en, för ... skull: ali- 
cuius rei caussa. 7. 

Willen, v. a. Nhd. wollen. prses. wil, 
1, 9,12, 18. &c. pl. willen, 22, 25, 31. 
&c. conj. ville, 41, ubi vero sillen, pl. 
legendum est. iet, pro mille it, 21. 
impf. wolde, 7, 40, 41, 47. &c. pl. »wol- 
den, 4a. 

Willens, adv. med vilje: consulto. 49. 

Win (gen. mynes, wins, dat. wine), 
m. Nhd. vein. 18, 25, 26, 29, 32, 33, 38, 
48. Cfr. Drank win, Gedrancke myn. 

W'indegelt, minnegelt (dat. mingelde), 
n. (vide VStL.) 5, 24, 48. 

Winden, v. a. vinda, hissa: trochlea 
levare. 24. 

Winnen (prses. -et, int; impf. wan, 
conj. wunne, part. przet. gemunnen), v. 
a. 1) Nhd. geminnen. 40. he mint en ere 
kost, i. e. iis adquirit. 37. 2) hyra, con- 
ducere. 1,6,8,28, 57, 60, 61, 66. Cfr. 
Entwminnen. 3) ófverbevisa: convincere. 
Vide Vor minnen. 

Wint, m. Nhd. vind. 16, 38, 41. 

Wisen (part. przs. -nde), v.a. visa: 
monstrare. 22. not. 15; 23. n. 11; 24. n. 
47, 33. Cfr. Bewisen. 

Witskap, f. vetskap, kunskap: cogni- 
tio, notitia. 9. 

Wo, adv. 1) huru: quomodo. 41. 2) 
huru: quam. »v. vele, ibid. 

Wol, adv. 1) väl: bene. 23. 2) (vide 
VSItL. sub 2.) 12, 15, 19, 22, 26, 38, 44. 

JWolde, vide Willen. 

Wonheit, f. Nhd. gemohnheit. 41. 

Wor, adv. 1) hvar: ubi. ?». mede, Nhd. 
vomit. 16. v. umme, Nhd. warum. 29. 
Cfr. Anders wor. ?) hvar som hálst: ubi- 
cumque. 1, 40, 48, 66. 
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Woerde, vide Werden. 

Worpe, vide Werpen. 

Wort, n. Nhd. mort. 34, 42. not. 28. 
fr. Jawort. 

Wort, adv. (alias vert, vert; Nnd. 
wert, Holl. »aarts, Nhd. márts, Angl. 
ward; cfr. SML. v. varper, adj) vart, 
mot, till: versus, ad. £o schonemort, till 
Skáne: versus v. ad Seaniam, i. e. in 
navi ad Scaniam abitura. Ita haec verba 
vertenda esse videntur 5, ubi not. 5 dele- 
atur. LAPPENBERG (Berlin. Jahrb. für wis- 
sensch. Kritik, 1829, I. pag. 185.) cre- 
dit vertendum esse "in Scania"; si vero 
ponitur, quod laudatus auctor statuit, 
sqoort idem esse quod alias scribitur sert 
v. wart, significatio h. v. non est dubia. 
Ka certum quoque est verba: £o Ut. 
treekt wart, in iure marit. Hamburg. de 
a. 1270, S. 19, vertenda esse: ad Ul- 
traiectum, pariter ac verba tor semert, 
III. rubr., Holl. ter zeeraert, II. rubr., 
wertenda sunt: versus mare (Nhd. see- 
würts, Angl. seermard), et Nnd. to FYe- 
schemert, "nach Friesland hin? (Brem. 
W. V. pag. 239.. Dubitationem tamen 
aliquam id adfert, quod ius Lubec. ha- 
bet: van der schone vart, V. 4. 13, ubi 
Hacu nullam citat lectionum varietatem; 


2 Worde — Zake. 


quamobrem verisimile est loco supra 
cit. schonemort errato quodam scriptum 
esse pro schoneeart (pariter ac ?ort 
alio loco errato scriptum est pro vart, 
vide 34. not. 19.), quamvis, si schonemert 
legitur, res ipsa eodem redit. 

Wunde (pl. -en), £ Nhd. wunde. 20. 
et not. 4$. 

Wunden (impf. conj. »»ondedhe, part. 
przet. ge wundet), v. a. Nhd. »wermunden. 
20, 36. not. 78; 46. 

Wunne, vide Winnen. 

Wy, wi, pron. pers. pl. Nhd. eir. 16, 


31, 66. not. 45. dat. uns, 31, 66. not. 73. 


Y. 


Ya, Yaer, vide sub 4. 

Ychtesmes, pron. (ab icAt) Nhd. et- 
was. 6. not. 63; 12. n. 40. 

Ydel, adj. (Holl. ijdel) tem: vacuus. 19. 

Yemant, Yet, vide sub L 

Ywyn, vocabulum mihi ineognifum, 
quod, ni fallor, voci rum male leetae 
originem debet. 33. not. 81. 


Z. 
Zake, Zee, vide sob S. 





Inpex NOMINUM PROPRIORUM. 


msterdam (dat. -mme), Amsterdam: 
telodamum, urbs Hollandiae. 42, 43, 
9, 31, 53. 

yrdeus, bordemes, staden Bordeaux: 
egala, urbs Francogalliae. 13,27, 
6. 


"tanien, berthanien, Bretagne i 
krike: Britannia Francogallica. de 
| van b., 27,32. 
anske, staden Danzig: Dantiscus, 
Borussiae. 49. not. 1. Pard. vertit: 
port danois", dicitque Had. in ea- 
esse sententia; utrumque perperam. 
tantum, nulla addita explicatione, 
varietates editionis Hafniensis citat 
nske, quam lectionem falsam esse 
rvat. 
vgelant, England: Anglia. 27. 
1mborch, staden Hamburg: Ham- 
a, urbs Germaniae. 53. 
?ringmick, ett ställe, nu kalladt Her- 
rik, vid vänstra stranden af Trave- 
nmen, midt emot byn Schluttup: lo- 
nunc Herrenwik appellatus, in ripa 
ra fluminis Trave situs, exadverso 
m Schluttup; olim vero locus ita 
latus situs fuit in opposita ripa 
PauLI, 1. pag. 509 cit. p. 2; Urkun- 
uch der Stadt Lübeck, Y. p. 59.), 
luvius habet paullo spatiosiorem si- 
(mik), cui posteriorem partem no- 
; debet hic locus; prior vero pars 
nis indicat hunc locum proprie fu- 
portum navium halecibus onusta- 
6. 
Js de bades (rectius lijs de bades; 
V. C. 13.), Ile de Bas vid kusten 
retagne: insula Bas litori Britan- 
Francogallicae adiacens. ?7. 
ollant, landskapet Holland: pars ho- 


dierni regni eiusdem nominis. 40. nott. 
1, 4. 

Jernemude, staden Yarmouth vidEng- 
lands óstra kust: urbs, nunc Yarmouth 
appellata, prope orientale Anglise litus. 

Caleis, calois, stadem Calais: wrbs 
Francogalliae. 27. 

Kopmanhaven, koppenhaven, Kópen- 
hamn: Hafnia, urbs princeps Daniae. 27. 
not. 3; 66. n. 45. 


Lisseboen, staden Lisabon: urbs prin- 
ceps Portogalliae. 13. not. 18. 


Marsdep, mersdep, ett inlopp till Zui- 
derzee emellan Hollands fasta land och 
ón Texel: fretum inter terram conti- 
nentem Hollandiae et insulam "Texel, 
quo intratur in lacum Zuiderzee. 47, 
31, 61. 

Mertin, sinte -ns dach, dies XI No- 
vembris. 8. 

Nikópyng, Nykióbing, en af städerna 
med detta namn i Danmark: urbs Da- 
niae. 66. not. 73. 

INormandien, Normandie i Frankrike: 
Norrmannia Francogallica. 27. 

Normegen, Norrige: Norvegia. 32. 

Rotzeel, staden la Rochelle: Rupella, 
urbs Francogalliae. 13. 

Schagen, Skagen, Jutlands nordliga- 
ste udde: promontorium Iutiae septem- 
trioni proximum. 52. 

Schone, Skåne: Scania, olim Daniae, 
nunc Sueciae pars. 34. £o schonemort, 
till Skáne: versus v. ad Scaniam. 5; cfr. 
Gloss. v. "ort. 

Schotlant, Skottland: Scotia. 27. 

Selandt, zelant, landskapet Zeeland 
i det nuvarande konungariket Holland: 
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pars hodierni regni Hollandici. 40. nott. 


1, 4. 


Slues, slus, staden Sluis i det nuva- 
rande Belgien: urbs hodierni regni Bel- 
gici. 135, 18, 22, 23. 

Travemunde, staden Travemünde vid 
floden Traves utlopp: urbs ostio flumi- 
nis Trave adiacens. 6. 


Travene, floden Trave, hvarvid sta- 
den Lübeck är belägen: flumen, cui ad- 
iacet urbs Lubecia. 9. 


2. Selandt — Wisby. 


Vere, staden Ter Veere i Zeeland: 
urbs Hollandiae. 42. not. 2. 

Vlanderen, Flandren: Flandria. 27, 
40. nott. 1, &; 54. 

Vle, vlet, Vliestrom, ett inlopp till 
Zuiderzee emellan óarne Vlieland och 
Ter Schelling: fretum inter insulas Vlie- 
land et Ter Schelling, quo intratur in 
lacum Zuiderzee. 47, 57, 61. 

Wisby, Wysbum, staden Visby: urbs 
Gotlandiae. 66. not. 45. Cfr. Gloss. vv. 
Hecht, See recht. 


577 


TABULA, 
quae indicat capita in codicibus iuris maritimi Visbyensis Danice versi 
manuscriptis textui Hollandico respondentia. 


—— —————————————————————Á'ÁÁ(—————————7 mtm Á——HÓH—————!———Q— AQ 
Text. | Versio 





Holl. |Dan. ant. Versio Danica recentior. 
AB|GDE F | G | H | I K L | M 
I — 1 Bil — — — — — 1 
2 — 2 2| — — — — — 2 
3 — 3 3 — — — — — 9 
4 — 4 4| — — — — — 4 
5 — 9 5| — — — — — 5 
6| — 6 e —|-—|— — — 6 
7 — 7 7| — — — — — 7 
8 — 8 8| — — — — — 8 
9| — 9 ol — | — I — — — 9 
10| — | 10 19—| — | — — — 10 
11| — | 11 14 — | — | — — — 11 
12 — 12 12| — — — — — 12 
13 1 13 A 1 1 1 A 1 1 1 13 
14 2 14 2 2 2 2 2 2 14 
15 3 15 3, 4 3,4 3, 4 3, 4 3, 4 3, 4 15 
16 4 16 5 5 5 5 5 5 16 
17 5| 17 6 6 6 6 6 17 
18 6 18 4, 8 7, 8 4, 8 7,8 6 7 18 
19 * 19 9 9 9 9, 10 7 8 19 
20 8 20 10 10 10 11 8 9 20 
21 9 21 11, 12 11, 12 11, 12112, 13 9, 13 10, 11| — 
22 10 22 13 13|13-15/|14-16 14-16 12, 13 21 
23 11 23 14 14 16 17 10 14 22 
24 12 24 15, 16 15|17-19|18-20 11, 17, 12|15-17 23 
25 13 25 17 16 20 21 18 18| — 
26 14 26 18 17 21, 22 22, 23 19, 20 19! — 
27 15, 16 24 19 18 231: 24 21, 22 20, 21 24 
28 17 28 20, 21 19, 20 24, 25 25, 26 23, 24 22, 23 25 
29 18 29 22 21 26 24 25 24 26 
30 19 30 23 22127, 28 28, 29 26 25, 26 27 
31 20 31 24 23 29 30 24 24 28 
32 21 32 25 24 30 31 28 28| — 
33 22 33 26 25 31 32 29 29 29 


Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VIII. 73 





Versio Danica recentior. 


G H I 


26| 32) 33 
27| 33, 34 
28[34, 35|35, 36 


— 1| Bi 
— | 2-11, 2-11 
— 12 12 
— 13 13 
— 14 14 
— 15 15 
— 16 16 
— 17 17 
— 18 18 
— (119-21/|19-21 
— |22, 23/22, 23 
— 24| 24 
— 25 25 
— 26 26 
— 24 24 
— 28 28 
— 29 29 
— 30 30 
— 31 91 
— 32 32 
— 93 33 
— 94 984 
— 93 95 
— 96 96 
— 87 37 
— 38 38 
— 39 39 
— 40 40 
D 1' App.1 41 41 
2 42 42 
3 43 43 
4 44 45 
5 45 45 

6 








K L M 


— —— | ————À | — M | — — | a—s | — — 
— — 
-—— | —————À | a—ÓÀ Qu À— RO 


31| 31| 81 
32, 33/32, 33|32, 33 


34, 35 £j — 
36-45| 2-10| 34 
46|  11| — 
47|  12| 35 
48| 13 | — 
49|  14| $36 
50|  15| — 


52| 17 38 
53-55|18-22| £439 


56, 57/23, 24| — 
58| 25 — 
59| 26 — 
60 27 — 
61| 38 
62 29] +0 
63| 30 M 
64| 31| — 


68 35 
69 36 44 
70 387| — 


80 40 

73 41 | M 

74 42 

45 43 | 48 

6 44 

44 45 49 

78 46] 

79 47 50 
— 51 
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ADDENDA ET EMENDANDA. 


In hoc volumine. 


Pag. 71 textus Germ. lin. 6 &c. notae nu- 


p. 


Pp: 


D: 


merales 7-11 mutandae sunt in S-12. 


133 vers. Suec. lin. 11. pro: deraf lege: 
derfór 

157 vers. Suec. lin. 8. pro: rátt lege: 
ed; lin. 12, 13. pro: (infinna sig) &c. 
lege: jämte brudgummen inför rådet 
göra sin ed; not. n vero ita legatur: 
nemligen derom, att intet blifvit bru- 
tet emot hvad i de föregående ca- 
pitlen är stadgadt. Cfr. Gloss. I. v. 
recht 7. 


. 168 vers. Suec. lin. 9, 10. pro: hvilket 


af dem som sedan lege: och nágot 


af dem sedan 
185 not. 1. De codice archivi urbici 
Dantiscensis apographum editionis 


Hafuiensis continente, vide Przf. pagg. 
LII, LXIV. 

186 not. 10. pro: aut schal lege: aut 
schall 

188 vers. Suec. lin. 10. pro: Schone- 
mort lege: Skåne; not. b vero delea- 
tur. Cfr. Gloss. II. v. »wort. 


. 203 not. 45, p. 2035 not. 45, et aliis 


locis, ubi citatur "text. Hafn.^, loco ho- 
rum verborum legendum est: "text. 
Dantisc." Cfr. Pref. pag. LI not. 26. 
207 not. 47. lin. 1. pro: der lege: Om- 
me (?) der. 


p.211 not. 54. pro: D. add. dar. lege: 


D. add. dat. 


p. 229 not. 97. lin. 2. adde: C. 25. text. 


Dantisc. Cfr. Pref. pag. LI not. 26. 


p.231 not. b. De manuscripto codice, 


quo usus est Wagenaar (ut nomen 
rectius scribitur) vide Przf. pag. LIII 
not. 37. 


D: 


933 not. 52. Cod. Dantisc. loco cit. 


habet 7elc. 


p. 244 vers. Suec. lin. 13. pro: skeppa- 


D. 
Pp: 


D. 
p. 


D: 
D. 
Pp: 
P: 
D: 


p. 


ren lege: bátsmannen 

261 not. 24. lin. 2. pro: 34 lege: 33 
297 in marg. not. 1 ponenda est iuxta 
primam lineam prioris tituli: Dyt ys 
dat &c. 

318 lin. 15. pro: dhór lege: dhór 
399 not. 51. pro: kommer lege: Ko- 
mer 

493 not. a, et p. 451 not. 1. De alio 
codice archivi urbici Dantiscensis ver- 
sionem statutorum Flandrici et Am- 
stelodamensis Germanicam continente, 
vide Pref. pagg. LII, LV. 

482 v. Dat lin. 10. post: Ier. 15: 1. 
adde: Sap. 14: 4. 

486 v. Dvers, pro: dwers o., lege: 
d. over, 

488 v. Gast, post: dat. -£e adde: pl. 
geste. 

493 v. Hylpen. Etsi dicitur: »werd 
(pris.) ... unde hylpe, Il. 10: pr., hyl- 
pe forsan potest esse impf. conj., ad 
infin. helper referendum. 

320 v. Spinzalsch lin. 20. pro: trans- 
Jatum lege: translatam 


Praef. pag. XI lin. 39. pro: fóljer lege: 


följa 


p. LXXXI lin. 31. pro: 1782 lege: 1532 


In vol. III. | 


Pag. 132 not. 53. delenda est; quod et- 


iam valet p. 390 v. Prenter, de ver- 
bis: "ubi tamen — ortoghum"^. Verba 
pentri ortogh enim in sing. pro pl. 
ponuntur, sicut fem órtugh (pro -gher), 
SML. Add.7, et hodie quoque sem- 
per dicimus ex. c. två riksdaler, två 
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fot, non vero riksdalrar vel fötter — dre iar, vertein nacht, tve man, tve 
(ubi nempe v. fot mensuram indicat); ^ del; cfr. Gloss. v. marc &c. 


ita etiam de agmine militum dicitur 
ex. c. 100 man, non vero män. In In vol. VII. 
iure urbico Visbyensi sing. pro pl. fre- Pag. 295 v. Skurstain. Cfr. VStL. v. scor- 


quenter occurrit, ex. c. drem marc, sten. 


qumEEEREDEEEEMEEEEERPEEEMEEMMMEMMMCC-———————— m 
de 9 ARMEN mvemm— Ks GM a 


Tab. I. 
Cod; BibL Meg. Stockholrr. B 63. lE 66 verso. 


| ye van vod» Enter aldus (|. Fen mgen vaad + 
] mento anvuat^ 

ten. nix D Setter acie Nå T 
^1; 0e8 Negelten mar annt ye € € mi fö eten tx 

pollen wettn - GB va drcadi mau van. Seren tigben vit 
' uer. der (olen 40 tuclue wr Pepe Iv eue 
115-008 sars Notite ter veghere (roten cue Gu- en qotenttb vw 























Ax e$ /27 I. mj b. Nag D ennng yen (IL 39, 43) 


vd. Bill. Reg. Fai. collect. Reg. end: WB in 41 lol 920 





b (cap. T od. noZ bl pag. 190.) p Feu engen? (cap. 9) a pemunge(fcapp. 26,41) 


E. 


Tab.IL 
Ct d. Bill. teu Mao. MM IIS in 42 4 105. 


aatis est 

ym me» om Goff pa a 

460 « Pusuw- hs im 
vw. 

Te ro 616 cit quot RO TR D 















Cod. Bill. Acad. Halrn. LL M I A0 in I lol, 2bl verso. 
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